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This book was initiated by a group of photographers 
and journalists who have been covering both the ref-
ugee crisis in Europe and the many contexts across 
the Middle East, Asia, and Africa that gave rise to 
these migrations. With front row seats to the chal-
lenges being faced by these newly arrived people, 
we were struck by the utility of information that a 
book like this could provide. 

The text is intended for a general readership and 
is written in four languages: Arabic, Farsi, English, 
and French. It aims to introduce newcomers to the 
motivations behind the creation of the European 
Union, how it developed, its current ethos, and the 
relevant debates that will determine its future. 

A note on vocabulary: “Refugee” and “migrant” 
are not interchangeable terms. Refugees are peo-
ple who are fleeing armed conflict or persecu-
tion. Because it is too dangerous for them to return 
to their home countries, they need refuge else-
where. Migrants are people who choose to move 
not because they face direct threats of persecution 
or death but mainly because they want to improve 
their lives for work, education, family reunion, or 
other reasons. If migrants choose to return home, 
they will continue to receive the protection of their 

Ce livre est l’initiative d’un groupe de photographes 
et de journalistes qui ont couvert à la fois la crise 
des réfugiés en Europe et les différentes situations 
qui ont provoqué ces migrations au Moyen-Orient, 
en Asie et en Afrique. Témoins directs des défis que 
doivent affronter ces nouveaux arrivants, nous avons 
été frappés par l’utilité et l’importance de l’informa-
tion que peut apporter un livre comme celui que vous 
êtes en train de lire.

Ce texte s’adresse à un lectorat très large, en 4 
langues : l’arabe, le farsi (persan moderne), l’anglais 
et le français. Il a pour objectif de faire découvrir aux 
nouveaux venus les raisons de la construction de 
l’Union européenne (UE ; en anglais, EU : European 
Union), son développement, sa philosophie et les 
discussions importantes qui vont déterminer son 
avenir.

Une précision concernant le lexique : « réfugié »
et « migrant » ne sont pas des termes interchan-
geables. Les réfugiés sont des personnes qui fuient 
un conflit armé ou des persécutions, c’est-à-dire des 
situations trop dangereuses pour leur permettre un 
retour dans leur pays d’origine. Ils ont donc besoin 
de se réfugier autre part. Les migrants, eux, sont 
des personnes qui choisissent de changer de lieu 
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government. How receiving countries treat refugees 
and migrants differs according to international and 
national laws.

Because the information provided here might be 
of service to both groups, we address all newcomers.

Few people we met as they desperately journeyed 
to the European Union knew that it arose from the 
devastation wrought by two world wars, that some of 
the member states were once bitter enemies, or that 
refugees have for decades crossed European bor-
ders in the aftermath of those and other wars.

Many arriving in Europe are unaware of this relat-
able history, and many Europeans seem to have for-
gotten it. After all, the physical reality of Europe today 
barely hints at a past that arguably resembles the 
present in countries such as Syria, Iraq, and Afghan-
istan.

Thus with migration and conflict a part of Europe’s 
very fabric and an integral factor in the founding 
of the EU and the shaping of its populations, we 
selected these experiences as the lenses through 
which we would introduce contemporary Europe to 
these newcomers, as well as remind Europeans of 
their own past. 

In addition to sharing this tailored narrative 
of Europe, this book features treasures from the 
archives of the international photography collective 
Magnum and first-person testimonies. Readers and 
viewers will be introduced to many of the different 
people who make up Europe today — from citizens 
to residents to immigrants to old and new refugees 
— in their own words, telling their stories of displace-
ment, war, solidarity, and reconciliation.

Our idea was that in a shared experience, refu-
gees and Europeans might see themselves in each 
other.

Finally, in the spirit of a travel guide, the last sec-
tion of this book offers practical and verified infor-
mation about 10 of the more popular countries for 
refugees and migrants at the time of this writing: 
Austria, Belgium, France, Germany, Greece, Italy, the 
Netherlands, Spain, Sweden, and the U.K. 

While this book does not pretend to be an 
exhaustive guide to the European Union, we hope 
that its contents can be useful in some way. We have 
worked with and are very grateful to a team of ref-
ugees, immigrants, historians, policy experts, and 
social workers to provide the most relevant informa-
tion possible. 

We realize that just as contemporary policies can 
arouse passionate debate among people who are 
affected by them, so can the way the events of the 
past are told. We acknowledge that history, espe-
cially when it comes to conflict, is often contested. 

We have made every effort to summarize these vast 
historical moments in a manner that is as fair as pos-
sible to the peoples and countries represented here. 
We ask that readers recognize the limits of space 
under which we were operating. Similarly, because 
the situation in Europe remains in flux as the EU and 
member states navigate the rapidly occurring events 
discussed in this book, we remind readers that the 
information we have included here is up to date as 
of the time of this writing.

de vie, non parce qu’elles rencontrent directement 
des menaces de mort ou de persécution, mais prin-
cipalement parce qu’elles veulent améliorer leurs 
conditions de travail, leur éducation ou rejoindre leur 
famille, entre autres raisons. Si les migrants décident 
de retourner dans leur pays d’origine, ils continue-
ront à bénéficier de la protection de leur gouverne-
ment. La façon dont les pays traitent les réfugiés 
et les migrants varie selon les lois internationales et 
nationales.

Puisque l’information fournie par ce livre peut 
être utile à la fois aux migrants et aux réfugiés, nous 
avons choisi de nous adresser à tous les nouveaux 
venus.

Parmi les personnes que nous avons rencon-
trées pendant leur voyage du désespoir dans 
l’Union européenne, peu d’entre elles savaient que 
cette Union faisait suite à la dévastation provoquée 
par deux guerres mondiales, que certains de ses 
États membres étaient autrefois des ennemis jurés 
ou que des réfugiés franchissent les frontières euro-
péennes depuis des décennies suite à ces guerres 
ou à d’autres conflits armés.

Beaucoup de ceux qui arrivent en Europe ne sont 
pas au courant de cette histoire à laquelle ils peuvent 
s’identifier, et la plupart des Européens semblent 
l’avoir oubliée. Après tout, l’aspect de l’Europe d’au-
jourd’hui n’évoque pas vraiment son passé, qui res-
semble sans doute à la situation actuelle de pays 
comme la Syrie, l’Iraq et l’Afghanistan.

Avec l’idée que les migrations et les conflits 
constituent l’ADN de l’Europe, et ont joué un rôle 
déterminant dans la création de l’UE et dans le déve-
loppement de ses populations, nous avons choisi de 
faire de ces expériences le filtre à travers lequel nous 
présentons l’Europe contemporaine à ces nouveaux 
arrivants, et rappelons aux Européens leur propre 
passé, par la même occasion.

En plus d’offrir un récit personnalisé de l’Europe, 
ce livre contient des trésors issus des archives de 
l’agence coopérative photographique Magnum et 
des témoignages à la première personne. Les lec-
teurs vont pouvoir faire connaissance avec beau-
coup de personnes qui font l’Europe d’aujourd’hui 
– citoyens, résidents, immigrants, réfugiés d’au-
jourd’hui et d’hier – et qui parlent avec leurs propres 
mots, racontant leurs histoires de périples, de 
guerres, de solidarité et de réconciliation.

Nous croyons en l’idée que les réfugiés et les 
Européens peuvent se reconnaître dans ces expé-
riences partagées.

Enfin, à la manière d’un guide de voyage, ce 
chapitre offre des informations pratiques et véri-
fiées concernant les 10 destinations de l’UE les 

plus populaires pour les migrants et les réfugiés 
au moment où nous rédigeons ce livre : Allemagne, 
Autriche, Belgique, Espagne, France, Grèce, Italie, 
Pays-Bas, Royaume-Uni et Suède.

Même si ce livre ne prétend pas être un guide 
complet de l’UE, nous espérons que son contenu 
pourra s’avérer utile. Afin de vous apporter l’informa-
tion la plus pertinente possible, nous avons travaillé 
avec une équipe de réfugiés, de migrants, d’histo-
riens, d’experts en politique et de travailleurs sociaux, 
que nous tenons à remercier chaleureusement.

Nous nous rendons compte que, de la même 
manière que les politiques actuelles peuvent sus-
citer des débats passionnés parmi les gens qui en 
sont affectés, il en va de même de la façon dont 
on raconte les événements du passé. Nous recon-
naissons que l’histoire est bien souvent contestée, 
notamment quand il s’agit de raconter les conflits 
et les guerres. Nous avons fait tout notre possible 
pour résumer ces grands moments de l’histoire de 
la façon la plus juste possible pour les populations 
et les pays représentés dans ce livre. Nous deman-
dons à nos lecteurs de bien vouloir reconnaître les 
contraintes d’espace auxquelles nous avons dû faire 
face. De la même façon, parce que la situation en 
Europe est en changement permanent à mesure que 
l’UE et ses États membres gèrent les événements 
actuels dont on parle dans ce livre, nous rappelons 
à nos lecteurs que l’information contenue dans ces 
pages a été mise à jour au moment de l’écriture.
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Death at sea 
Ehab, 26, told his brother, Ayham, to picture their 
parents as he gently closed Ayham’s eyes, losing 
hope the 17-year-old would survive their four-day 
journey at sea from Greece to Italy without enough 
water or food or the proper clothing to protect them 
against the cold. Ehab had promised his parents to 
take care of his younger brother. But now, cramped 
in an ambulance in the small Italian village where 
their boat arrived, he feared Ayham would die from 
hypothermia.

Ehab learned to swim 15 years ago in Damas-
cus, Syria, even earning a lifeguard certification, but 
nothing had prepared him for the freezing waters of 
Greece and then Italy, as they made their way to Eu-
rope in September 2015. 

Mort en pleine mer
Enab, âgé de 26 ans, a demandé à son petit frère 
Ayham de penser à leurs parents, alors qu’il lui fer-
mait tendrement les yeux. Il avait peur que cet enfant 
de 17 ans ne survive pas à leur voyage en mer de 4 
jours entre la Grèce et l’Italie : à cause de la faim, de 
la soif ou du froid. Ehab avait promis à ses parents 
qu’il s’occuperait de son petit frère. Mais là, dans 
l’exiguïté de l’ambulance qui traverse le petit village 
italien où leur bateau a débarqué, il craint que Ayham 
meure d’hypothermie.

Ehab a appris à nager il y a 15 ans à Damas, en 
Syrie, et a même obtenu un diplôme de maître-na-
geur sauveteur. Mais rien ne le préparait aux eaux 
glacées de la Grèce et de l’Italie, alors qu’ils faisaient 
route vers l’Europe en septembre 2015.

« Il faisait incroyablement froid, si froid qu’on était 
obligés de bouger les doigts et les jambes en perma-
nence. Sans ça, le coeur pouvait s’arrêter à chaque 
instant. »

Ce voyage entre la Turquie et l’Italie, en pas-
sant par l’île de Symi en Grèce, a malheureusement 
fait des morts : si Ehab et Ayham ont survécu, une 
femme âgée, qui se trouvait parmi les 78 passagers 
du canot pneumatique, a succombé à une crise car-
diaque quand l’embarcation s’est fracassée contre 
un banc de sable, 200 mètres seulement avant l’ar-
rivée. Quand les médecins sont arrivés, il était déjà 
trop tard pour elle.

Ce décès fait partie des 3 771 morts en pleine 
mer parmi les personnes qui ont essayé de rejoindre 
l’Europe en 2015, mais il est impossible de connaître 
le nombre précis des noyades pendant la traversée. 
La plupart d’entre vous ont été témoins d’histoires 
comme celle de Ehab et Ayham.

Un million
En 2015, plus d’un million de personnes ont dépo-
sé une demande d’asile dans l’Union européenne. 
Il s’agit très probablement du maximum atteint en 
une seule année depuis la fin de la euxième uerre 
mondiale. La majorité d’entre elles venaient de Sy-
rie, d’Iraq, d’Afghanistan, du Kosovo et d’Albanie, no-
tamment en raison de la guerre, de la pauvreté et de 
la persécution dans leur pays d’origine.

Par opposition, en 2014, 626 000 personnes ont 
fait une demande d’asile dans l’Union européenne, 
soit environ la moitié du chiffre de 01 . Avant la 
crise des réfugiés, ce sont entre 200 000 et 300 000 

Routes
La grande majorité des réfugiés et des migrants 
entrent en UE via l’Italie, la Grèce et l’Espagne, pays 
situés aux frontières extérieures, avant de rejoindre 
une autre destination.

Les passeurs et le budget du voyage de leurs 
clients déterminent largement le choix de la route. 
Le passage en Grèce via la Turquie était le plus sou-
vent préféré, mais aussi le plus sûr, du fait que seuls 
7 kilomètres séparent la Turquie de l’île grecque la 
plus proche.

La géographie joue un rôle secondaire dans le 
choix de la route, et la plupart des Syriens passent 
par la Grèce et la Turquie, les points d’entrée les plus 
proches. 

ABISOLOM (NOM D’EMPRUNT), 
34 ANS, PAYS-BAS 

J’avais presque 9 ans quand l’Érythrée a gagné 
son indépendance au début des années 1990, 
après une guerre de 30 ans contre l’Éthiopie qui 
a coûté la vie à des milliers de personnes.

Nous étions une jeune nation, on vivait un 
moment plein d’idéaux et d’optimisme. Nous 
voulions une société progressiste qui ne répéterait 
pas les erreurs de nombreux autres pays africains. 
Nous voulions devenir un modèle pour les autres. 
Ma génération était con�ante et voulait travailler 
dur pour y arriver. 

Ces ambitions ont néanmoins été freinées dès 
que le gouvernement est tombé dans les mains 
d’un seul homme [Isaias Afwerki, président de 
l’État d’Éryhtrée depuis son indépendance, en 
1993]. Si on connaissait déjà les autres 
mouvements de guérilla marxistes et léninistes, 
on pouvait se douter de ce qui allait se passer. 
Mais les gens ordinaires étaient beaucoup plus 
con�ants.

Sous le prétexte d’un con�it frontalier avec 
l’Éthiopie qui avait débuté en 1998 et qui s’est 
terminé en 2000, le gouvernement a supprimé de 
nombreuses libertés, dont celle d’expression et de 
la presse. Les étudiants comme moi ont été 
envoyés dans des camps de concentration.

Paolo Pellegrin
Greece, Lesbos, 2015. Volunteers 
help refugees come ashore near 
the village of Skala Sikamineas 
after traveling on an inflatable raft 
from Turkey.

Grèce. Lesbos. 2015. Des 
bénévoles aident les réfugiés 
à atteindre la terre ferme, près 
du village de Skala Sikamineas, 
après une traversée depuis 
la Turquie sur un canot 
pneumatique.

باولو بيلغرين
اليونان. لسبوس. ٢٠١٥. المتطوعون و 

� للوصول  هم يقومون بمساعدة ال�جئ��
إ� الشاطئ بالقرب من قرية سكا 
 � سيكامينيس بعد إبحارهم ع� م��

� من تركيا. قوارب مطاطية قادم��

يونان. لسبوس. ۲۰۱۵. داوطلبان در 
نزدي¤ روستای سكا سيكامينئاس به پناه 
جويا�ª كه با قايق بادی از تركيه آمده اند، 

كمک مى كنند. 

“It was extraordinarily cold, so cold that you had to 
move every second, shaking fingers, legs, because if 
you stop, maybe your heart will stop as well,” he said. 

Their journey, from Turkey to the island of Symi, 
Greece, then to Italy, was deadly: Ehab and Ayham 
survived, but an elderly woman, one of 78 passen-
gers on their rubber boat, which crashed against a 
rocky shore 200 meters before the end of their trip, 
suffered a heart attack. y the time the doctors ar-
rived, it was too late.

She died — one of 3,771 people known to have 
perished at sea in 2015 trying to reach Europe. (It 
is impossible to know precisely how many have 
drowned trying to make the journey.) Many of you 
have stories like Ehab’s and Ayham’s.

personnes qui déposaient chaque année une de-
mande d’asile.

Au premier trimestre 2016, 287 000 personnes 
ont fait une demande d’asile en Europe, soit un tiers 
de moins qu’au quatrième trimestre 2015. 
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Routes
The vast majority of migrants and refugees entered 
the EU via Italy, Greece, and Spain. This is because 
these countries are at the EU’s external borders. 
From there, many refugees and migrants travel on 
to other destinations within Europe.

Smugglers and their clients’ budgets largely 
determine the routes people select. The way to 
Greece via Turkey used to be the most popular and 
is considered the safest, since only about 7 kilome-
ters separate Turkey and the nearest Greek island. 

Geography plays a secondary role in people’s 
decisions, with most Syrians, for example, traveling 
through Greece and Turkey, as that is the nearest 
point of entry. 

One million
In 2015, more than 1 million people requested asylum 
in the EU — most likely the most in a single year since 
World War II. Most came from Syria, Iraq, Afghani-
stan, Kosovo, and Albania. Their reasons for leav-
ing include war, poverty, and persecution at home.

By contrast, in 2014, about half that number — 
626,000 — requested asylum in the EU. Before the 
refugee crisis, 200,000 to 300,000 lodged asylum 
applications yearly. 

n the first three months of 01 , ,000 people 
requested asylum in the EU, down by one-third from 
the fourth quarter of 2015.

Peter van Agtmael
Germany. Würzburg. 2013. 
Ashgar Hassanzadeh, 34, an 
Afghan refugee who had three 
fingers chopped off and  bones 
broken by the Taliban for working 
with coalition forces.

Allemagne. Wurtzbourg. 2013. 
Ashgar Hassanzadeh, 34 ans, un 
réfugié afghan à qui les Talibans 
ont coupé 3 doigts et brisé 22 os, 
au motif qu’il travaillait avec les 
forces de la coalition.

بي�� فان آغتمل
 ألمانيا. فورتسبورغ. ٢٠١٣. أشغر حسن 

� قامت 
�ªزاده، ٣٤ عام، مهاجر أفغا

 ºطالبان بب¼� ث�ثة من أصابعه و ك
٢٢ عظمة من عظامه بسبب تعاونه مع 

قوات التحالف. 

۲۵. آلمان. وورزبورگ. ۲۰۱۳. اصغر 
حسن زاده، ۳۴ ساله، پناه جوی افغان. 
و های  طالبان به خاطر همكاری او با ن¼�

ائت�ف، سه انگشتش را بريدند و ۲۲ 
استخوانش را شكستند. 

La répression a pris une ampleur exponentielle,  
à tel point qu’il était devenu impossible pour  
tout jeune de rester dans le pays, et ce pour 
plusieurs raisons : un service militaire 
interminable, la torture ou l’emprisonnement 
arbitraire, sans aucune audience du tribunal ou 
jugement préalables. 

C’était aussi devenu intenable pour moi, mais 
je gardais l’espoir que les choses allaient changer.

Pour partir d’Érythrée, le voyage clandestin 
commençait dès la maison, en raison du danger 
de se faire prendre à la frontière. On courait le 
risque de se faire tirer dessus, ou encore subir un 
long et terrible emprisonnement. J’ai essayé de 
m’enfuir 2 fois du pays, mais sans succès. J’ai 
passé en tout 3 ans en prison avant de �nalement 
réussir à quitter le pays. Je suis toujours 
traumatisé par les interrogatoires et les conditions 
d’incarcération inhumaines que j’ai subis.

Comme de nombreux autres Érythréens, j’ai 
traversé la frontière soudanaise, par Kessala, une 
petite ville frontalière de l’Érythrée, puis j’ai 
passé quelques mois à Khartoum, en essayant de 
trouver un moyen de me rendre en Europe. Tout 
le monde connaissait le danger de la traversée : 
d’abord le Sahara dans des camions surchargés, 
puis la mer Méditerranée dans des bateaux peu 
�ables et surpeuplés.

Ma famille ne voulait pas que je traverse le 
Sahara car j’y avais déjà perdu un frère quelques 
années plus tôt. On ne sait d’ailleurs toujours pas 
où et comment il est mort. Son décès nous a 
emplis d’une immense tristesse, ma mère en 
particulier. Prononcer son nom était devenu 
tabou dans ma famille. Mes parents m’ont donc 
supplié d’attendre qu’apparaisse une voie plus 
sûre.

Nous avons �nalement trouvé une autre façon 
de me rendre en Turquie grâce à des faux papiers. 
On était tous d’accord sur le fait qu’il était plus 
sûr de traverser la Méditerranée depuis la 
Turquie que depuis la Lybie. Nous avons payé 
une grosse somme aux personnes qui allaient se 
charger de faire le sale boulot.

Je suis �nalement arrivé à Istanbul en sachant 
déjà ce que j’avais à faire en Grèce si j’y arrivais 
sain et sauf. Il y avait des passeurs qui 
organisaient des voyages jusque dans le nord de 
l’Europe. On m’avait juste demandé de rejoindre 
Athènes par n’importe quel moyen. Ce que j’ai 
fait. D’Athènes, il s’agissait juste de trouver le 
bon moment pour me déguiser en touriste – je 
portais un appareil photo autour du coup – et de 
monter la nuit à bord d’un bateau pour l’Italie. 

J’ai poursuivi ma route vers les Pays-Bas en train. 
Désormais, quand je regarde en arrière, je 

vois toute cette obstination et ces nuits blanches, 
à tout organiser, à attendre un signal nous disant 
de bouger ou d’attendre. Conscient du danger 
depuis le jour où j’ai décidé de partir, je n’ai 
jamais pu dormir normalement pendant des mois.

Désormais, je me sens libre et en sécurité aux 
Pays-Bas. Bien que j’attende toujours la 
régularisation de mon statut, l’ambiance est assez 
bonne pour que je puisse me reposer 
psychologiquement et en�n dormir 
normalement.

À partir du premier voyage en train en 
direction du premier camp d’accueil, je me suis 
senti chez moi. J’ai rencontré un Néerlandais 
dans le train, on a tout de suite commencé à 
discuter – mon niveau d’anglais est assez bon 
pour ça – et je lui ai brièvement raconté mon 
histoire. Ça l’amusait assez et il m’a dit qu’il ne 
pouvait s’imaginer prendre de tels risques. Il était 
très sympathique et m’a souhaité bonne chance 
avant de descendre du train. J’ai passé le reste de 
mon voyage heureux de cette rencontre positive 
avec ce jeune homme qui m’avait dit être du sud 
du pays.

J’ai séjourné dans di¦érents camps, je me suis 
toujours porté bénévole pour di¦érents types de 
travaux pour pouvoir m’occuper dans l’attente de 
mes papiers, mais aussi pour interagir avec les 
Néerlandais. J’aime discuter avec eux, je suis 
toujours impressionné par leur ouverture d’esprit 
et leur mentalité égalitaire. Ils n’aiment pas 
parler d’eux ou mettre en avant ce qu’ils ont. Vu 
de l’extérieur, vous ne pouvez pas savoir qui est 
riche ou pauvre. Ils se déplacent à vélo et mènent 
une vie simple.

J’aime vivre aux Pays-Bas. Ça me correspond 
tout à fait.

Frontex, l’agence européenne de contrôle aux fron-
tières o ciellement, l’Agence européenne pour la 
gestion de la coopération opérationnelle aux fron-
tières extérieures des États membres de l’Union eu-
ropéenne ; en anglais : European Agency for the 
Management of Operational Cooperation at the Ex-
ternal Borders of the Member States of the Euro-
pean Union], aide les États membres à contrôler 
leurs frontières extérieures, soit 44 000 kilomètres 
de frontières maritimes et 9 000 kilomètres de fron-
tières terrestres. En 2015, l’agence a reçu des fonds 
supplémentaires pour accompagner les garde-
côtes grecs et italiens dans le cadre d’opérations 
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ABISOLOM (NOT HIS REAL NAME), 
34, THE NETHERLANDS 

I was almost 9 years old when Eritrea won its 
independence in the early 1990s. It came after a 
30-year war with Ethiopia that cost thousands of 
lives.

We were a new nation, and it was a very 
optimistic and idealistic time. We wanted to be 
progressive and not make the mistakes of many 
other African countries. We wanted to become a 
role model for others. My generation was 
con�dent and was willing to work hard for that 
to happen.

©ose ambitions, however, were frustrated 
after the government fell in the hands of one 
man [Isaias Afwerki, the president of Eritrea 
since its independence in 1993]. If you knew the 
history of other Marxist and Leninist guerrilla 
movements, what came next was not unexpected. 
But common people were much more trusting. 

Under the pretext of a border con�ict with 
Ethiopia that started in 1998 and ended in 2000, 
the government quashed many freedoms, 
including freedom of speech and free press.  
Many university students like me were put in a 
concentration camp. 

©e enormity of the repression grew 
exponentially until it became impossible for any 
young person to stay in the country for many 
reasons, like endless military service, torture, 
and arbitrary imprisonment without trial or any 
kind of court hearing. 

It became unbearable for me too, but I kept 
hoping for things to change. 

To leave Eritrea, the smuggling process starts 
from home because of the danger of being caught 
at the border. ©e risks include being shot on 
sight and long, terrible imprisonment. I tried to 
leave the country two times but didn’t succeed 
and spent three years in total in prison before I 
�nally managed to leave the country. ©e trauma 
of the interrogations and the terribly inhuman 
situation in the prison still live in my memories. 

Like many other Eritreans, I crossed the 
border to Sudan — �rst to Kessala, a small town 
at the border with Eritrea, and then spent some 
months in Khartoum, trying to �nd a way to 
Europe. Everybody knows the danger of crossing 
— �rst the Sahara in overcrowded trucks and 
then the Mediterranean Sea in unreliable, 
overcrowded boats. 

My family didn’t want me to cross the Sahara, 
because I lost a brother there a few years ago, and 

we still don’t know where or how he died. ©e 
sadness never left my family, especially my 
mother, and to speak his name is like a taboo in 
the whole family. So my parents begged me to 
wait until a safer way could be available. 

Finally, we managed to �nd a way to Turkey 
with fake documents. We all agreed crossing the 
Mediterranean from Turkey is safer than from 
Libya. We paid quite a lot of money to the 
people who would do the dirty business. 

I �nally arrived in Istanbul already knowing 
what to do if I made it safe to Greece. ©ere are 
smugglers who would arrange trips to Northern 
Europe. I was required only to reach Athens by 
any means, which I did. From Athens, it was just 
a matter of �nding the right moment to disguise 
myself as a tourist — I carried a camera around 
my neck — and board a night boat to Italy. I 
then traveled by train to the Netherlands. 

I look back now and see all the hustles and 
sleepless nights, organizing and waiting for calls 
to be told to move or wait. I never had a normal 
night’s sleep in all those months since I planned 
to leave my country, knowing the enormous 
danger I was in. 

Finally I feel safe and free in the Netherlands. 
Even though I’m still waiting for my legal status, 
the atmosphere is good enough for my mind 
�nally to get some rest and sleep like a normal 
person.

From my �rst trip by train to the �rst camp, I 
felt at home. I met one Dutch guy on the train, 
and we immediately started to chat — my 
English is good enough — and I brie�y told him 
my story. He was quite amused and told me he 
couldn’t imagine himself taking all this risk. He 
was very friendly and wished me luck before 
getting o¦ at his stop. I spent the rest of my trip 
with a good feeling from my positive encounter 
with this young guy who is from the south of the 
country, as he told me. 

I have been through several camps now, and I 
have always been involved in all kinds of 
volunteer work to keep myself busy as I wait for 
my papers but also to interact with the Dutch 
people. I have enjoyed chats with many and 
always get impressed by their open mind and 
egalitarian thinking. ©ey never like to talk 
about themselves or boast about what they have, 
and when you are from outside, you cannot tell 
the di¦erence between rich and poor. ©ey ride a 
bike and live a simple life.

I like living in the Netherlands. It suits me 
very well.

frontalières en mer Égée et en mer Méditerranée. En 
revanche, cela ne veut pas dire qu’elle peut renvoyer 
les personnes dans des lieux où ils risquent de faire 
face à des persécutions ou des préjudices graves 
[voir « Les rouages de l’UE »]. En 2012, la Cour eu-
ropéenne des droits de l’homme a condamné l’Italie 
pour avoir repoussé des bateaux transportant des 
migrants et des réfugiés des eaux italiennes vers la 
Libye. Les opérations de Frontex sont encore très 
controversées. L’organisation procède aussi à des 
expulsions forcées de migrants vers leurs pays d’ori-
gine si leur demande d’asile a été jugée infondée. 

L’entrée régulière
Certaines personnes ont pu néanmoins entrer léga-
lement en Union européenne, par le biais de ce que 
l’on appelle les voies sûres et légales, que gèrent des 
organisations internationales comme l’Organisation 
des Nations unies (ONU ; en anglais, UN : United Na-
tions). Certaines de ces routes sont ouvertes à la fois 
aux réfugiés les personnes qui fuient les conflits ar-
més et la persécution et qui sont éligibles à une pro-
tection spéciale) et aux migrants (les personnes qui 

se déplacent pour des raisons autres que les me-
naces directes ou les persécution). La distinction 
entre ces deux catégories n’est cependant pas tou-
ours claire, et ce flou est exploité par les gouverne-
ments qui ne veulent pas garantir la protection d’un 
trop grand nombre de personnes. Pour en savoir 
plus sur la distinction entre réfugiés et migrants, al-
lez à la section « Le futur » plus loin dans ce chapitre.

Ces voies légales comprennent le regroupement 
familial, les bourses d’études, et, dans certains pays 
européens, des parrainages privés et des visas hu-
manitaires. Ces visas donnent accès à un pays tiers 
et (ou) donnent la possibilité de déposer une de-
mande d’asile à l’arrivée (parfois avec procédure 
accélérée). Souvent, ce schéma s’avère utile pour le 
regroupement familial élargi.

Les voies de l’immigration légale n’offrent qu’un 
nombre limité de places aux réfugiés : seuls 30 000 
Syriens ont pu venir en Europe grâce à ces voies al-
ternatives depuis 2013.

La voie la plus connue est cependant la « relo-
calisation », une procédure visant à reloger dans 
d’autres pays des réfugiés choisis, dont la majorité 
a trouvé refuge dans des camps au Liban, en Égypte, 
en Iraq, en Turquie ou en Jordanie. Cette procédure 
prend en compte plusieurs critères, dont la vulnéra-
bilité et l’urgence médicale du candidat.

Michael Christopher Brown
Turkey. Suruc. Sept. 27, 2014. 
Kurdish refugees enter Turkey 
from the town of Kobane, Syria, 
and surrounding villages. 

Turquie. Suruç. 27 septembre 
2014. Des réfugiés kurdes de 
Syrie entrent en Turquie par la 
ville de Kobané (Ayn al-Arab) en 
Syrie, et par les villages alentour.

مايكل كريستوفر براون
تركيا. سوروج. ٢٧ سبتم¼Ì ٢٠١٤. ال�جئون 
� من  اÐكراد أثناء دخولهم إ� تركيا قادم��

� العرب و القرى المجاورة. ع��

 .۲۰۱۴ Ì¼تركيه. سوروچ. ۲۷ سپتام
پناه جويان كُرد از شهر كوبا�ª در سوريه 
و روستا های اطراف وارد تركيه مى شوند.
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Frontex, the EU’s border patrol agency, helps the 
member states control their external borders — 
44,000 kilometers of sea borders and 9,000 on land. 
In 2015, the agency received extra funds to assist the 
Greek and Italian coast guards with border opera-
tions in the Mediterranean Sea. This does not mean 
it may send people back to places where they are 
likely to face persecution or serious harm. (See “Nuts 
and Bolts”.) In 2012, the European Court of Human 
Rights condemned Italy for pushing back boats car-
rying migrants and refugees from Italian waters to 
Libya. Frontex’s operations are still considered very 
controversial.

Frontex also conducts forced deportations of 
migrants to their country of origin if their claim for 
asylum has been deemed unfounded.

Legal entry
Some people were able to enter the EU via safe and 
legal pathways managed by international organi-
zations such as the United Nations. Some of these 
routes are available both to refugees people flee-
ing armed conflict and persecution who qualify for 
special protection), and migrants (people moving not 
because of a direct threat or persecution). The dis-
tinction between these two categories, however, is 
not always clear, and often abused by governments 
unwilling to grant protection to large groups of peo-
ple. or more on the difference, see The future  later 
in this chapter.

These safe and legal pathways include family 
reunification, academic scholarships, and in some 
EU countries, private sponsorship and humanitarian 
visas. These visas provide access to a third country 

Jerome Sessini
England. Dover. April 2, 2016. 
Police stop counterprotesters 
from confronting marchers 
demonstrating against European 
immigration policies.

Angleterre. Douvres. 2 avril 2016. 
La police empêche des contre-
manifestants d’affronter les 
participants à une manifestation 
contre les politiques migratoires 
européennes.

�
وم سيسي�� ج��

ا. دوفر. ٢ أبريل ٢٠١٦. قوات  إنكل¼�
طة تمنع مظاهرة مضادة من  Úºال

ة ضد  � مس¼�
�Ü مواجهة المتظاهرين

سياسات الهجرة اÐوروبية.

انگليس. دوور. ۲ آوريل ۲۰۱۶. پليس 
از مواجهه ی مخالفان تظاهرات با 
ض به سياست های  راه پيمايان مع¼�

ی مى كند.  مهاجر�ª اروپا جلوگ¼�

À l’issue de leur sélection par le Haut Commissa-
riat des Nations unies pour les réfugiés (UNHCR ; 
en anglais : United Nations Refugee Agency) et de 
leur affectation dans l’UE, les dossiers des candi-
dats sont attentivement étudiés par l’État membre. 
Après approbation, les réfugiés se voient recevoir 
une aide pratique par l’Organisation internationale 
pour les migrations (OIM ; en anglais, IOM : Interna-
tional Organization for Migration), une organisation 
intergouvernementale.

Au moment de la rédaction de ce texte en juin 
2016, les États membres de l’UE ne se sont enga-
gés qu’à la hauteur de 72 000 places d’accueil, et la 
majorité de ces pays doivent encore tenir leurs pro-
messes. 

La grande résistance politique envers l’immigra-
tion et l’influence croissante de l’extrême droite a 
réduit la priorité de la réinstallation des ressortis-
sants autres que les Syriens, comme c’est le cas 
des Iraquiens et des Afghans, qui avaient autrefois 
davantage de chances d’être réinstallés dans un 
pays de l’UE. 

Comment la plupart 
des gens sont 
arrivés en Europe
La plupart des réfugiés et des migrants – principa-
lement des Syriens, Iraquiens et Afghans – entrent 
en EU de façon irrégulière, sur des canots pneuma-
tiques, des plus gros bateaux de pêche ou des na-
vires. Ils font le voyage entre la Turquie et la Grèce, 
là où 854 000 migrants et réfugiés sont arrivés en 
2015. Dans la première moitié de l’année 2016, ce 
sont 159 061 migrants et réfugiés qui sont arrivés 
en Grèce.

D’autres, venant pour la plupart d’Afrique du Nord 
et subsaharienne, voyagent sur des canots ou des 
bateaux de pêche généralement inadaptés à la navi-
gation, entre la Libye et l’Italie, où 154 000 migrants 
et réfugiés sont arrivés en 2015. La plupart de ces 
passagers sont enregistrés à Lampedusa, une île 
italienne proche de la Libye. Avant d’y parvenir, la 
majorité d’entre eux passe par le Niger, un des prin-
cipaux n uds de trafic. ans les  premiers mois de 
l’année 2016, ce sont 54 778 migrants et réfugiés qui 
sont arrivés en Italie.

En 2015, environ 4 000 migrants et réfugiés, pour 
la plupart des Africains embarqués sur des ba-
teaux pneumatiques, sont arrivés en Espagne via le 

GIBRIL NJIA, 19 ANS,
APPRENTI CHARPENTIER, TÉNÉRIFE, 

ÎLES CANARIES, ESPAGNE

J’ai toujours voulu quitter la Gambie. J’y ai 
toujours pensé. Même si mes parents ne 
voulaient pas que je parte. C’était impossible à 
imaginer pour eux. Je ne serais jamais parti si je 
leur avais demandé la permission. C’est moi qui 
ai décidé de partir en Espagne pour avoir une 
situation économique et une vie meilleures et 
pouvoir envoyer de l’argent à ma famille.

C’est �nalement à l’âge de 16 ans, en 
décembre 2012, que j’ai entendu dire qu’il y avait 
des gens en Mauritanie qui voulaient partir en 
Europe. Donc, un jour, je me suis sauvé de chez 
moi par la fenêtre, sans sac, sans argent, sans rien. 
J’ai parcouru 650 kilomètres pour arriver en 
Mauritanie, en passant par Dakar, où j’avais de la 
famille. En Mauritanie, j’ai travaillé comme 
pêcheur pendant huit mois, jusqu’à ce qu’un 
bateau soit prêt à partir pour l’Europe. Le 
propriétaire d’une « patera » [un petit bateau de 
pêche] connaissait un homme qui connaissait 
mon oncle. L’homme m’a demandé : « As-tu peur 
de la mer ? » Et j’ai répondu : « Non, pas du 
tout.  » J’allais pêcher quand j’étais petit, donc je 
n’avais pas peur de voyager en mer. Je n’ai jamais 
pensé une seule seconde ne pas pouvoir partir.

Notre groupe a essayé 3 fois de faire la 
traversée vers l’Europe, à chaque fois de nuit. On 
se cachait dans le désert pour éviter la police, car 
on n’était pas censés quitter le pays. Toutes les 
frontières entre le Maroc, la Mauritanie et le 
Sénégal étaient fermées. L’Europe avait passé des 
accords avec di¦érents gouvernements en 
Afrique pour empêcher les gens de partir. Il y 
avait des contrôles de sécurité et des gardes tout 
le long de la côte. Il y avait toujours des 
patrouilles au départ de Mauritanie, d’où nous 
essayions de partir, mais nous avons changé 
notre route pour les éviter. 

La troisième nuit où nous avons essayé de 
traverser, beaucoup de gens avaient peur et 
pleuraient en disant que nous aurions dû partir 
du Maroc, et qu’à la place nous allions mourir 
noyés dans les vagues. Certaines personnes ont 
même pensé à ne pas partir du tout. Le capitaine 

Maroc, les enclaves espagnoles de Ceuta et Melil-
la en Afrique du Nord, et les Canaries. Dans les 6 
premiers mois de l’année, ce sont environ 1 000 mi-
grants et réfugiés qui sont arrivés en Espagne. 
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or provide the opportunity to apply for asylum (some-
times expedited) on arrival. Often this scheme has 
proved useful for extended family members who 
would otherwise not qualify for family reunification.

Legal migration channels only offer a limited num-
ber of places to refugees: Only about 30,000 Syrians 
have come to Europe through these alternative path-
ways since 2013.

The most common pathway is resettlement, in 
which refugees — the vast majority of whom have 
sought refuge in Lebanon, Egypt, Iraq, Turkey, and 
Jordan — are selected for relocation to other coun-
tries. There are a number of factors considered in 
this process, including vulnerability and medical 
urgency. 

After their selection by the United Nations’ refu-
gee o ce the UN CR  and their assignment to the 
EU, candidates are vetted by a member state and, 
on approval, are provided practical assistance by the 
International Organization for Migration, an intergov-
ernmental group.

As of June 2016, only 72,000 resettlement spots 
have been pledged by EU member states, and most 
have yet to follow through on their commitments.

Widespread political resistance to immigration 

How most people 
got to Europe
Most refugees and migrants — mainly Syrians, Iraqis, 
and Afghans — enter the EU irregularly, on rubber 
boats or larger fishing or leisure vessels from Tur-
key to Greece, where 854,000 migrants and refu-
gees arrived in 01 . n the first half of 01 , 1 ,0 1 
migrants and refugees arrived in Greece. 

Others, mostly people from North and sub-Saha-
ran Africa, travel on dinghies or fishing boats, many 
unseaworthy, from Libya to Italy, where 154,000 
migrants and refugees arrived in 2015. Most of those 
passengers are registered on Lampedusa, an Italian 
island that’s close to Libya. Before getting there, the 
ma ority pass through Niger, a key tra cking node. 
n the first six months of 01 , ,  refugees and 
migrants arrived in Italy.

Patrick Zachmann
taly. ff Lampedusa. July , 

2011. A boat from Libya with 
158 people on board. The Italian 
coast guard spotted it and 
escorted it to port in Lampedusa.

Italie. Près de Lampedusa. 
8 juillet 2011. Un bateau en 
provenance de la Libye, avec 
158 personnes à bord. Les 
garde-côtes italiens l’ont repéré 
et escorté jusqu’au port de 
Lampedusa.

باتريك زاكمان
إيطاليا. قبالة سواحل مبيدوزا. ٨ 

يوليو ٢٠١١. قارب من ليبيا ع� متنه ١٥٨ 
شخص. رصدت قوات خفر السواحل 

يطالية القارب و رافقته إ� ميناء  äا
مبيدوزا.

ون مپدوزا. ۸ جوی ۲۰۱۱.  ايتاليا. ب¼�
قايقى از ليÌç با ۱۵۸ نفر مسافر. گارد 

ساح� ايتاليا آن را ديد و تا بندر 
مپدوزا هدايتش كرد.

a dit que si le bateau ne partait pas après 3 essais, 
tout le monde perdrait son argent. Moi, je n’avais 
rien payé car je connaissais le capitaine par un 
ami de ma famille, mais je peux vous garantir 
que 3 000 € représentent beaucoup d’argent pour 
nous. Et, une nuit, nous avons réussi à traverser.

Nous étions 42 personnes à bord du bateau, 
avec un moteur de seulement 40 chevaux. Nous 
avons passé 4 jours en mer. Par chance, il y avait 
assez de nourriture et d’eau pour nous tous. Mais 
beaucoup d’entre nous n’étaient pas habitués à la 
mer et ont été très malades. À un moment de la 
traversée, certaines personnes ont commencé à 
avoir peur et à dire qu’il fallait faire marche 
arrière. Le capitaine leur à répondu : « Si vous 
voulez repartir, vous devez sauter. » On a donc 
continué le voyage.

En�n, nous sommes arrivés aux Canaries, sur 
l’île d’El Hierro. Je me souviens encore de ce 
jour. Les gens nous faisaient signe depuis la 
plage, nous disant de faire attention aux 
brise-lames et nous dirigeaient vers la plage. 
Quand nous sommes en�n arrivés sur la rive, 
certaines personnes pouvaient à peine marcher, 
mais la police et les ambulances sont arrivées en 
quelques minutes pour nous aider. Les plagistes 
pleuraient et nous donnaient tous les vêtements 
et l’eau qu’ils avaient avec eux. Il faisait vraiment, 
vraiment froid. Ça a été ma première pensée. Et 
la deuxième a été : « Je dois travailler et gagner 
de l’argent. »

Après que l’on a pris mes empreintes, j’ai été 
emmené au centre d’accueil des migrants 
mineurs. On a pu prendre une douche, on nous a 
donné de la nourriture, des vêtements et un 
ballon pour jouer au foot. Peu après, on nous a 
donné des cours de langue et une petite 
allocation pour vivre. Les années précédentes, de 
2004 à 2010 environ, des milliers de personnes 
vivaient dans chaque centre, mais à l’époque où 
je suis arrivé, il y en avait vraiment moins, du fait 
que moins de monde essayait de faire la traversée 
vers l’Europe par la mer. Il y avait donc assez de 
ressources pour tout le monde.

Honnêtement, je ne savais rien des îles 
Canaries. Je savais que ça faisait partie de 
l’Espagne et de l’Europe et que je pourrais y 
travailler, gagner de l’argent et l’envoyer à ma 
famille, et c’est tout. J’ai commencé un cours de 
charpenterie et j’ai fait ça pendant 4 mois. Ça a si 
bien marché qu’ils m’ont o¦ert un contrat d’un an.

J’ai maintenant 19 ans et je cherche un 
nouveau travail. J’envoie mon CV partout. Je vis 
bien ici. J’ai mon frère en Allemagne et mon 

oncle et ma tante à Almeria, en Espagne, mais je 
veux rester ici. Je suis complètement intégré. J’ai 
fait ma demande de nationalité espagnole et 
j’attends la réponse. C’est représentatif de tout 
mon voyage : si tu veux quelque chose, tu dois 
lutter pour l’avoir.

En 2015, environ 33 000 migrants et réfugiés, pour 
la plupart des Syriens et des Afghans, ont traver-
sé la Finlande en voiture et à vélo en passant par la 
Russie et la Norvège. Dans les 6 premiers mois de 
l’année, ce sont 1 063 migrants et réfugiés qui sont 
arrivés par cette route. Plus personne n’a utilisé ce 
parcours depuis la fin du mois de février.

Au sein de l’Europe, plus de 100 000 Kosovars et 
Albanais [voir « Reconstruire sur les cendres de la 
guerre »] ont fui les Balkans en voiture, en camion et 
à pied, en direction du nord et de l’ouest. Au cours 
du premier trimestre de l’année 2016, ce nombre a 
diminué et environ 8 500 Albanais et 3 000 Kosovars 
ont demandé l’asile dans l’UE.

La Grèce, l’Italie et l’Espagne n’étaient pas les 
destinations finales pour la plupart des migrants.  
l’automne 2015 et dans les 3 premiers mois de 2016, 
c’est en Allemagne et en Autriche que la majorité 
des nouveaux arrivants ont demandé l’asile, car ils 
estimaient avoir plus d’opportunités économiques 
dans ces pays où ils avaient déjà des liens familiaux. 
La Suède est une autre destination très populaire. 
Beaucoup de Syriens, d’Afghans, d’Éthiopiens et de 
personnes venant des pays anglophones d’Afrique 
subsaharienne ont voyagé jusqu’en France en es-
pérant atteindre la Grande-Bretagne, où l’économie 
leur semble plus favorable. Beaucoup d’entre eux 
cherchent à rejoindre de la famille ou des amis qui 
pourraient les aider à trouver un travail ou un héber-
gement au Royaume-Uni.

Le détroit du Pas-de-Calais (en anglais, Strait of 
Dover), qui sépare la France de la Grande-Bretagne, 
peut être traversé en ferry ou en train par le tunnel 
de la Manche.

Puisque le Royaume-Uni ne fait pas partie de 
l’espace Schengen [voir « Les rouages de l’UE »], 
les voyageurs doivent posséder des documents 
d’identité pour faire la traversée entre la France et 
la Grande-Bretagne. Environ 6 000 personnes, qui 
n’ont pas de visa Schengen, sont bloquées dans un 
camp qu’on appelle la « jungle », près de Calais, une 
ville portuaire française. Pour essayer d’atteindre leur 
destination finale, des milliers d’entre eux sautent à 
bord des trains ou paient des passeurs pour qu’ils 
les cachent dans des camions. 

and the growing influence of the far right has depri-
oritized the resettlement of nationals other than Syri-
ans, such as Iraqis and Afghans, who previously had 
better chances of being resettled.
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GIBRIL NJIA, 19, CARPENTER 
APPRENTICE, TENERIFE, 

CANARY ISLANDS, SPAIN

I always wanted to leave the Gambia. It was 
always in my head. My parents didn’t want me to 
leave, though. It was just impossible for them to 
imagine. If I had asked for their permission, I 
never would have left home. It was my decision 
to go to Spain, to have a better life, send money 
back to my family and have a better economic 
situation.

Finally in December 2012, when I was 16 
years old, I heard there were people in 
Mauritania who wanted to go to Europe. So one 
day, I opened my window and ran away from 
home — no bag, no money, nothing. I traveled 
about 400 miles to Mauritania via Dakar, 
Senegal, where I have family. In Mauritania, I 
worked for eight months as a �sherman until a 
boat was ready to leave for Europe. ©e owner of 
a “patera” [a small �shing boat] knew a man who 
knew my uncle. ©e man asked me, “Are you 
afraid of the sea?” I said, “No, not at all.” I was 
used to �shing when I was a kid, so the idea of 
traveling on the ocean in a boat didn’t scare me. I 
never thought not to go.

Our group tried three times to make the 
crossing to Europe, each time at night. We hid 
in the desert to avoid the police, since we knew 
we weren’t supposed to be leaving the country. 
From Morocco to Senegal to Mauritania, 
everything was closed o¦. Europe made 
agreements with several governments in Africa 
to stop people from leaving. ©ere were security 
controls and guards in all these areas along the 
coast. ©ere were still patrols in the part of 
Mauritania where we tried to leave, but we went 
out of our way to avoid them.

On the third night of trying to cross, a lot of 
people were scared and crying, saying we should 
go via Morocco instead or that we were going to 
die in the waves. Some thought about not going 
at all. But many people had paid up to 3,000 
euros for this trip. ©e captain said that if the 
boat didn’t leave after three tries, everyone would 

About 4,000 mostly African migrants and refugees, 
many of them on inflatable rubber boats, arrived in 
2015 in Spain via Morocco, Spain’s North African ter-
ritories of Ceuta and Melilla, and the Canary Islands. 
n the first six months of 01 , about 1,000 migrants 
and refugees arrived in Spain. 

lose their money. I hadn’t paid anything because 
I knew the captain through a friend of my family, 
but I can tell you that 3,000 euros is a lot of 
money for us. ©en one night we succeeded in 
crossing.

©ere were 42 of us in the boat, with a motor 
of only 40 horsepower. We spent four days on 
the ocean. It was very cold. Luckily for us, there 
was enough food and water for everyone. But 
many people were not used to the sea and were 
violently ill. At one point in the journey, some 
people started getting scared and saying we 
should go back. But the captain said, “If you 
want to go back, you’ll have to jump.” So we 
continued.

Finally, we arrived on the Canary Island of El 
Hierro. I still remember that day. People were 
waving to us from the beach, calling for us to 
watch out for the breakers and directing us to the 
beach. When we �nally made it to shore, some 
people could barely walk, but the police and 
ambulances were there within minutes to help. 
©e beachgoers were crying and giving us 
whatever clothes and water they had. I was really, 
really cold. ©at was my �rst thought. ©en my 
next thought was, “I need to work and make 
money.”

After I got my �ngerprints taken, I was taken 
to a center for youth migrants. We could take a 
shower and were given food, clothes and a ball to 
play football. Soon after, we started getting 
language classes and a small stipend to live. In 
previous years, from about 2004 to 2010, there 
were thousands of people in each center, but by 
the time I arrived, there were far fewer, since 
fewer people were trying to cross into Europe via 
the sea route I used. So there were enough 
resources to go around.

To be honest, I didn’t know anything about 
the Canary Islands. I knew that it was part of 
Spain and Europe and that I could work, earn 
money and send it back home to my family, but 
that’s about it. I started a carpentry course and 
did that for four months. ©ings went so well 
that they o¦ered me a one-year contract. 

Now I’m 19 years old, and I’m looking for a 
new job. I am sending my CV out everywhere. 
My life is good here. I have a brother in 
Germany and an aunt and uncle in Almeria, 
Spain, but I want to stay here. I’m totally 
integrated. I’ve applied for Spanish nationality, 
and I’m waiting for the answer. It’s representative 
of my whole journey — if you want something, 
you have to �ght for it.

Antoine d’Agata
Spain. Melilla. 2013. Security 
camera images of the border. 
Melilla, a Spanish city on 
Morocco’s northern coast, 
sees hundreds of unauthorized 
migrants try to enter every night. 

Espagne. Melilla. 2013. La 
frontière vue dans l’écran d’une 
caméra de vidéosurveillance. À 
Melilla, ville espagnole sur la côte 
nord du Maroc, des centaines 
de migrants clandestins tentent 
chaque nuit d’entrer.

أنطوان دغاتا
إسبانيا. مليلية. ٢٠١٣. صورة للحدود 

ا أمنية. مليلية مدينة  مأخوذة من كام¼�
إسبانية تقع ع� الساحل الشما�� 

للمغرب يحاول المئات من المهاجرين 
� التسلل إليها كل ليلة. عي�� Úºغ¼� ال

 � ۲۷. اسپانيا. مليا. ۲۰۱۳. تصوير دورب��
امني�ç از مرز. مليا، شهر اسپانيا�ª واقع 

در ساحل شما� مراكش، هر شب شاهد 
ت�ش صد ها مهاجر غ¼� قانو�ª در ورود 

به كشور است.

2726 COMING TO EUROPE VENIR EN EUROPE



About 33,000 migrants and refugees, mostly Syrians 
and Afghans, crossed into Finland by car and bicy-
cle via Norway and Russia in 01 . n the first two 
months of 2016, 1,063 migrants and refugees arrived 
through this route. None have used the route since 
the end of February.

Within Europe, more than 100,000 Kosovars and 
Albanians (see “Rising From the Ashes of War”) 
fled the alkans by car, truck, and foot, going north 
and west. n the first quarter of 01 , these num-
bers decreased to about 8,500 Albanians and 3,000 
Kosovars who requested asylum in the EU. 

reece, taly, and Spain were not the final desti-
nations for most migrants and refugees. In the fall of 
01  and the first three months of 01 , most new-

comers requested asylum in Germany and Austria, 
where they perceived economic opportunity to be 
greater and where some had family ties. Sweden is 
another popular final destination.

Many Syrians, Afghans, Ethiopians, and people from 
English-speaking countries in sub-Saharan Africa 
traveled to France in an attempt to reach Britain, 
where the economy is perceived to be strong. Many 
are looking to join relatives or friends in the U.K. who 
can help them get a job or shelter.

The Strait of Dover, which separates France from 
Britain, can be crossed by ferry or through the Chan-
nel Tunnel by train.

Because the U.K. is not part of the Schengen Area ( 
See Nuts and olts , travelers need identification to 
cross between France and Britain. Without a Schen-
gen visa, about 6,000 people are stranded in a camp 
known as the Jungle near the French port city of 
Calais. Thousands jump aboard trains or pay smug-
glers to hide them in trucks to try to reach their final 
destination.

Thomas Dworzak
Germany. Paulus Hallen. 
November 2015. An Afghan 
woman with her children at 
an arrival center for refugees 
entering Germany from Austria. 

Allemagne. Paulus Hallen. 
Novembre 2015. Une femme 
afghane avec son enfant dans 
la zone d’accueil des réfugiés 
qui entrent en Allemagne depuis 
l’Autriche.

توماس دفورزك
ألمانيا. بولوس هولن. نوفم¼Ì ٢٠١٥. إمرأة 

� مركز ستقبال 
�Ü أفغانية مع أطفالها

� إ� ألمانيا من النمسا.  � القادم�� ال�جئ��

آلمان. پاولوس هالن. نوام¼Ì ۲۰۱۵. يک 
زن افغان همراه با فرزندانش در مركز 

ورود پناه جويا�ª كه از اتريش وارد آلمان 
مى شوند. 

La 
Grèce
En 2015, la plupart des migrants et réfugiés – 
854.000 en tout – sont entrés en Europe via la Grèce, 
un pays qui n’était pas équipé pour gérer ce nombre 
record de nouveaux arrivants.

Les rapports des associations et ONG de dé-
fense des droits de l’homme dénoncent des pro-
cédures d’enregistrement chaotiques à Lesbos et 
ailleurs en Grèce, et notamment des ratés lors de la 
prise d’empreintes digitales et l’enregistrement des 
nouveaux arrivants dans la base de données Euro-
dac ; un accès trop limité à des interprètes ; des 
longs délais de traitement des dossiers ; des équi-
pements sales et surpeuplés ; et un manque de sou-
tien pyschologique et administratif, contrairement à 
ce qu’exige la loi européenne.

Beaucoup de réfugiés, y compris des enfants, 
vivent dans des camps de fortune ou dans la rue, 
avec un accès limité à la nourriture, l’eau et les autres 
besoins de première nécessité.

Avant même la crise actuelle, la Grèce avait un 
très mauvais bilan concernant l’accueil des réfugiés. 
En 2011, la Cour européenne des droits de l’homme 
a émis un arrêt (une décision juridique) contre le pays 
pour son traitement inhumain et dégradant des de-
mandeurs d’asile.

Depuis, les pays de l’UE n’ont plus le droit de ren-
voyer les demandeurs d’asile en Grèce – quand c’est 
leur point d’entrée sur le territoire – malgré le règle-
ment Dublin [voir encadré].

En 2015, quand des milliers de demandeurs 
d’asile sont arrivés en Grèce, la situation s’est rapi-
dement détériorée. La plupart d’entre eux n’avaient 
pas l’intention d’y rester et ont poursuivi leur voyage 
vers l’ouest pour rejoindre de la famille ou chercher 
du travail. Alors que, dans la majorité des cas, la 
loi européenne exige que les personnes demandent 
l’asile dans le premier pays d’accueil (dans le cadre 
du règlement Dublin), beaucoup ont pu continuer 
leur voyage vers le nord et l’ouest après leur arrivée 
en Grèce, privilégiant des pays comme l’Allemagne, 
la Suède, l’Autriche et la France.

Il existe un certain nombre de raisons pour les-
quelles la Grèce n’a pas respecté le règlement Du-
blin, mais c’est principalement parce que le pays 
était encore sous le choc d’une crise économique 
[voir « Les rouages de l’UE »]. L’Allemagne aussi a 
ignoré le règlement à l’automne 2015 lorsque le pays 
a accueilli 162 500 migrants et réfugiés qui venaient 
d’arriver de Grèce par les Balkans.

LE RÈGLEMENT DUBLIN

En 1990, 5 ans après l’abolition du contrôle de la 
plupart des frontières intérieures de l’Union 
européenne, conformément à la Convention de 
Schengen [voir « Les rouages de l’UE »], il était 
nécessaire de mettre en place un système de 
traitement des demandes d’asile dans les États 
membres.

Avec la suppression des contrôles aux 
frontières intérieures, l’UE voulait décourager 
l’«  asylum shopping », une pratique qui consiste à 
demander l’asile dans plus d’un pays de l’UE.

La convention de Dublin, remplacée ensuite 
par le règlement Dublin II, attribuait aux États 
membres la responsabilité de traiter les demandes 
d’asile selon un certain nombre de critères. Dans 
la majorité des cas, cette mission incombait au 
premier pays dans lequel les demandeurs d’asile 
entraient.

C’est la raison pour laquelle l’UE supposait 
que l’Italie et la Grèce étaient les pays qui 
allaient traiter la plupart de vos demandes.

Au �nal, le système s’est avéré être un 
désastre : il n’était pas du tout adapté pour un 
partage équitable de la responsabilité entre tous 
les États membres.

Avant la crise, la Grèce n’avait qu’à peu près  
3 000 hébergements réservés aux demandeurs 
d’asile. En 2011, après les premières arrivées des 
migrants, le pays a vite été débordé par le nombre 
de demandes et s’est révélé incapable de les traiter 
correctement.

STEFANIA MIZARA, 40 ANS, 
PHOTOGRAPHE, ATHÈNES, GRÈCE

Je travaillais comme photographe freelance pour 
des médias grecs pour lesquels je couvrais 
principalement des sujets sociaux à l’étranger. Et 
je n’aurais jamais cru que je couvrirais les mêmes 
sujets dans mon propre pays. Nous avons été 
élevés dans l’idée que la prospérité ne prendrait 
jamais �n, mais ce qui arrive en Grèce depuis 
2008 a prouvé le contraire.

De plus, certaines personnes ont évité l’enregistre-
ment en refusant que l’on prenne leurs empreintes 
digitales à l’arrivée en Grèce ou en brûlant le bout 
de leurs doigts. 
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J’ai grandi dans l’admiration de tout ce qui 
pouvait être européen et qui, vu de l’extérieur, 
apparaissait très structuré et organisé ; ce qui 
contrastait fortement avec la mentalité grecque 
chaotique. Nous avions un complexe d’infériorité 
et nous ne nous sentions pas complètement 
européens : nous étions un peu comme des 
adolescents à la table des adultes.

Ce sentiment a néanmoins changé au cours de 
ces 5 dernières années de crise économique, 
parce que j’ai découvert des qualités chez mon 
peuple que je n’ai pas pu trouver auprès des autres 
Européens : solidarité, courage, inventivité et 
bien plus encore. Je ne vivrais nulle part ailleurs.

En 2008, la mort d’Alexandros Grigoropoulos, 
âgé de 15 ans, tué sans raison par un agent de 
police, a suscité une immense vague de 
protestations et manifestations dès que les 
premiers signes de récession sont apparus. J’étais 
alors en Pologne, où je couvrais un sommet sur 
l’environnement. À mon retour, j’ai trouvé 
Athènes en feu. La mort de ce garçon a provoqué 
un soulèvement contre des problèmes sociaux et 
�nanciers de fond qui existaient depuis déjà 
longtemps.

La récession a continué à s’aggraver, donnant 
naissance à un mouvement social majeur. Cet 
été-là, l’occupation de la place Syntagma par les 
citoyens réclamant une démocratie directe a duré 
presque 3 mois.

Après ça, la vie en Grèce a changé. Lors des 
derniers mois de l’année 2011, on pouvait 
observer les premiers signes de pauvreté dans la 
vie quotidienne. Les soupes populaires ont 
commencé à apparaître dans di¦érents quartiers, 
organisées par des initiatives citoyennes 
(principalement de gauche ou de la mouvance 
anarchiste), par des églises ou par l’État.

Après l’occupation de Syntagma, nous nous 
sentions menacés mais forts. Nous avions 
l’impression que nous pouvions changer les 
choses.

Les Grecs ont redécouvert des valeurs qui 
unissaient traditionnellement la société : la 
famille, les amis, la solidarité ; ce qui a permis de 
résister pendant les années de guerre, 
d’occupation et de récession. Même si l’on se 
dispute tout le temps, personne ne mourra de 
faim ou de froid, car on ne laissera jamais 
personne sou¦rir de ça ici.

Pour la première fois, certains de mes amis ne 
pouvaient se permettre de dépenser 5 € pour 
recharger leur téléphone mobile, et certaines 
personnes ne pouvaient plus payer leur loyer et 

devaient emménager chez des amis ou des 
membres de leur famille. Les Grecs faisaient la 
queue pour manger. Deux amis sont venus vivre 
chez moi jusqu’à ce qu’ils trouvent une solution 
pour la suite.

Pendant les 5 ans de crise, j’ai mûri 
politiquement parlant, tout comme de nombreux 
Grecs. Nous avons appris à ré�échir à des 
questions plus importantes que celle de notre 
porte-monnaie, à les évaluer et à exprimer notre 
opinion par le vote. Nous avons appris que les 
gouvernements européens ne sont pas nos amis, 
mais nos bailleurs, nos partenaires commerciaux 
et nos bourreaux. Ils agissent comme un vieux 
professeur qui nous traite toujours comme de 
jeunes enfants inexpérimentés qu’il faut 
surveiller.

La question des réfugiés a débuté il y a plus de 
10 ans en Grèce. Ce phénomène existait depuis 
des années, mais n’était pas visible. Des camps 
existaient à Patras où des gens essayaient de 
monter clandestinement à bord de camions en 
direction de l’Italie. En 2015, le �ux de migrants 
est devenu considérable.

Depuis 3 ans, les directives et méthodes de 
lutte contre l’immigration ont changé en 
Europe : fermeture des frontières par des clôtures, 
gardes de Frontex ici et là… 3 années passées à 
appliquer les mauvaises solutions et méthodes 
dans la gestion des personnes provenant du 
Moyen-Orient et d’Afrique, où la guerre et la 
pauvreté les forcent à fuir dans l’espoir d’une vie 
et d’un futur meilleurs.

La société grecque, et je suis �ère de le dire, a 
réagi avec énormément d’humanité quand les 
réfugiés ont commencé à arriver massivement 
dans notre pays. Les Grecs sont loin d’être 
politiquement corrects. Ma mère a demandé à un 
homme combien de femmes il avait en tant que 
musulman. Elle fut heureuse d’apprendre qu’il 
n’en avait qu’une. Mais les Grecs ne peuvent pas 
laisser quelqu’un mourir de faim ou être trempé 
par la pluie devant leur porte. Le principe de 
solidarité, qui est une solution à nos problèmes 
dus à la crise �nancière, a été appliqué de 
nouveau lorsque la majorité des Grecs a vu arriver 
sur ses côtes des migrants cherchant la sécurité.

Je me suis impliquée dans les actions d’aide 
aux réfugiés car je pense que l’auto-organisation 
et la solidarité peuvent être les meilleures armes 
contre le capitalisme. Je crois aussi que s’investir 
dans des mouvements sociaux est un devoir pour 
chacun d’entre nous, parce que nous vivons en 
société. Lorsque la société est faible et malade, 

Greece
Most migrants and refugees in 2015 — 854,000 of 
them — went to Europe via Greece, which wasn’t 
equipped to deal with the record number of arrivals.

Human rights reports cite chaotic registration pro-
cedures on Lesbos and elsewhere in Greece, includ-
ing a failure to fingerprint newcomers and register 
them in the Eurodac database, little access to inter-
preters, processing delays, overcrowded and dirty 
reception facilities, and a lack of psychological and 
administrative support, as mandated by EU law. 

Many refugees, including children, live in make-
shift camps or on the streets, with little access to 
food, water, and other basic needs.

Even before the current crisis, Greece had a poor 
track record of receiving refugees. In 2011, the Euro-
pean Court of Human Rights issued a ruling against 
the country for its inhumane and degrading treatment 
of asylum seekers. 

Since then, EU countries have not been permitted 
to return asylum seekers to Greece, if that’s where 
they first entered the EU, regardless of the ublin 
Regulation (see “The Dublin Regulation” on the fol-
lowing page).

In 2015, when thousands of asylum seekers arrived 
in Greece, the situation quickly deteriorated. Many 
had no intention of staying and continued their jour-
ney west to join relatives or look for jobs. 

While EU law requires people to seek asylum 
in the first country of entry in the ma ority of cases 
(under the Dublin Regulation), many were able to con-
tinue their journeys north and west after arriving in 
Greece, in favor of richer countries such as Germany, 
Sweden, Austria, and France. 

There were a number of reasons Greece did 
not enforce the Dublin Regulation, primarily that 
the country was still reeling from an economic cri-
sis (see “Nuts and Bolts”). Also, Germany chose to 
overrule the regulation in the fall of 2015 when it took 
in 162,500 migrants and refugees who had traveled 
via the Balkans from Greece. 

In addition, some people evaded registration by 
refusing to be fingerprinted on arrival in reece or 
burning their fingertips off.

In response to the record number of arrivals, 
Frontex, the EU’s border patrol agency, now oper-
ates two registration centers, called hotspot centers, 

Chien-Chi Chang
Greece. Idomeni. March 2016. 
Refugees crowd around a diesel-
powered cellphone charging 
station. 

Grèce. Idomeni. Mars 2016. 
Des réfugiés se rassemblent 
autour d’un point de recharge de 
téléphone mobile fonctionnant 
au gazole.

� تشانغ
� ت�� شي��

. مارس ٢٠١٦. تجمع  �
�çاليونان. إيدوم

� حول محطة لشحن الهواتف  ال�جئ��
الخليوية تعمل ع� الديزل. 

. مارس ۲۰۱۶. پناه جويان  �çيونان. ايدوم
دور يک ايستگاه شارژ تلفن همراه با 

سوخت ديز� جمع مى شوند.
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on ne peut pas rester sains tout en y vivant.
Je ne crois plus du tout en les manifestations, 

les émeutes, les traités, les politiques, les 
entreprises, le pro�t et le développement. J’espère 
que dans ce pays nous allons faire ce que nous 
connaissons le mieux : résister au système. Il faut 
aller vers l’auto-organisation, où l’on crée un 
système logiquement échelonné, dans lequel les 
individus produisent localement ce qu’ils 
mangent et ce dont ils ont besoin. Une vie où on 
a le temps de penser, de sentir et d’agir.

En réponse au nombre record d’arrivées, Frontex, 
l’agence européenne de contrôle aux frontières, gère 
désormais deux centres d’enregistrement, appelés « 
hotspots », sur les îles grecques de Lesbos et Chios. 
Ces centres aident à prendre les empreintes digi-
tales, déterminer la nationalité des arrivants, iden-
tifier les éventuels liens avec le terrorisme, recueillir 
de l’information sur les réseaux de passeurs et, si la 
Grèce l’exige, expulser les gens.

Les Nations unies et l’ONG médicale Médecins 
sans frontières (MSF ; en anglais, Doctors Without 
Borders) ont dénoncé l’absence de protection suf-
fisante des demandeurs d’asile dans les centres. THE DUBLIN REGULATION 

In 1990, �ve years after most of the EU’s internal 
border controls were abolished under the 
Schengen Agreement (see “Nuts and Bolts”), the 
EU needed a system to process asylum 
applications in its member countries. 

With the disappearance of internal border 
controls, the EU wanted to discourage asylum 
shopping, the practice of seeking asylum in more 
than one EU country.

©e Dublin Convention, later replaced by the 
Dublin II Regulation, assigned responsibility for 
asylum seekers’ claims to EU member countries 
on the basis of a number of criteria. In the 
majority of cases, the burden fell on the �rst EU 
country that asylum seekers entered.

©at is why the EU expected Italy and Greece 
to process most of your claims. 

©e system was a disaster long in the making: 
It wasn’t designed to share the burden equally 
among member states.

Before the crisis, Greece had only about 
3,000 places to shelter asylum seekers. After the 
�rst arrivals in 2011, it quickly became 
overwhelmed with applications.

STEFANIA MIZARA, 40, 
PHOTOGRAPHER, 
ATHENS, GREECE 

I worked as a freelance photographer for Greek 
media, mainly covering social subjects abroad. I 
never thought that I would cover the same things 
in my own country. We were raised with the idea 
that prosperity would never end, but what has 
happened in Greece since 2008 has proved 
otherwise.

I was raised with an admiration of anything 
European — perceived as structured and 

organized, which contrasted with the chaotic 
Greek mentality. We had an inferiority complex, 
of not being completely European, like 
adolescents at the adult dinner table.

©is changed during the �ve years of 
economic depression as I discovered qualities in 
my people that I didn’t �nd in the non-Greek 
Europeans: solidarity, courage, inventive spirit, 
and so much more. I wouldn’t live in any other 
country.

In 2008, the death of 15-year-old Alexandros 
Grigoropoulos, killed by a police o¿cer without 
any reason, led to a huge wave of protests and 
demonstrations as the �rst signs of recession 
started to show. I was in Poland at the time, 
covering a summit on the environment. I came 
back and found Athens in �ames. ©e death of 
this kid awakened a social uprising against many 
social and �nancial problems that had long 
existed beneath the surface.

©e recession kept growing, and in 2011 a 
massive movement started. ©at summer the 
occupation of Syntagma Square by citizens 
asking for direct democracy lasted almost three 
months.

Life in Greece changed after that. During 
the last months of 2011, the �rst signs of poverty 
started to be visible in everyday life. Soup 
kitchens started growing in di¦erent 
neighborhoods, organized by citizen initiatives 
(mostly leftist or anarchist movements), churches, 
or the state. 

After the occupation of Syntagma, we were 
feeling threatened but strong. We had the feeling 
that we can change things. 

Greek people rediscovered the values that 
traditionally kept our society together: family, 
friends, solidarity — the base for building 
resistance during centuries of wars, occupations 
and depressions. Even if we �ght each other all 
the time, nobody died of hunger or cold, because 
we will never let anybody starve or freeze.

For the �rst time, some of my friends couldn’t 
a¦ord �ve euros to put some credit on their 
mobile phones or people couldn’t pay their rent 
and had to move in with friends or family. 
Greeks stood in line for food. Two of my friends 
came to live in my house until they could have an 
idea of what to do next.

During the �ve years of the crisis, I, as along 
with many other Greeks, matured politically. We 
learned to think, evaluate, and vote for issues 
bigger than our pockets. We learned that 
European governments are not our friends — 

on the Greek islands of Lesbos and Chios to assist 
with fingerprinting, determining people’s nationality, 
identifying possible terrorism links, gathering infor-
mation on smuggling networks, and, if determined 
by Greece, deporting people. 

The United Nations and the medical charity 
Médecins Sans Frontières (Doctors Without Bor-
ders) have denounced the centers for failing to prop-
erly care for asylum seekers. 

John Vink
Belgium, Brussels. Nov. 21, 2015. 
After the Nov. 13 Paris attacks 
were linked to Muslims from 
Brussels’ Molenbeek, district, 
the city temporarily shut many 
public facilities, including Central 
Station.

Belgique. Bruxelles. 21 novembre 
2015. Suite aux attaques du 13 
novembre 2015 à Paris liées à des 
islamistes radicaux du quartier 
de Molenbeek à Bruxelles, la 
municipalité a temporairement 
fermé certains lieux publics, dont 
la gare centrale. 

جون فينك
بلجيكا. بروكسل. ٢١ نوفم¼Ì ٢٠١٥. بعد 

� هجمات باريس (١٣  Ìçثبوت ارتباط مرتك
� الذين يعيشون  ) ببعض المسلم�� Ì¼نوفم

� بروكسل، تم إغ�ق 
�Ü حي مولينبيك �

�Ü
� المدينة و منها 

�Ü معظم المرافق العامة
المحطة الرئيسية.

، ۲۰۱۵. پس  Ì¼بلژيک. بروكسل. ۲۱ نوام
 Ì¼۱۳ نوام �çاز انتساب حم�ت تروريس

پاريس به مسلمانان ساكن محله ی 
مولنبک، بسياری از اماكن عمومى، از 

جمله ايستگاه مركزی، موقتا بسته شدند. 
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Les enjeux de l’UE
Alors que l’UE aurait dû gérer collectivement la crise 
[voir « Les rouages de l’UE »], elle a échoué en ce 
sens, laissant la Grèce et l’Italie faire face seules à 
l’a ux.
Ce flux massif de réfugiés et de migrants a mis l’UE 
face à l’un de ses enjeux les plus importants à ce jour.

L’un des enjeux majeurs repose sur le maintien du 
principe de l’ouverture des frontières de l’UE dans le 
cadre des accords de Schengen [voir « Les rouages 
de l’UE »]. Ainsi, en avançant des raisons de sécurité 
intérieure et de politique publique, 5 pays européens 
– l’Allemagne, la Suède, l’Autriche, le Danemark et la 
Norvège – ont invoqué des procédures d’urgence 
qui leur permettent de suspendre temporairement la 
libre circulation des individus, tant que les migrants 
et les réfugiés continuent à arriver en Grèce et à se 

déplacer par la suite sans entraves.
Le système de Dublin a aussi fait l’objet de fortes 
pressions depuis l’année dernière. Il est fort pro-
bable qu’aucun de ces systèmes ne pourra subsis-
ter sans changer sa forme actuelle.

Afin de remédier aux dysfonctionnements du 
système de Dublin, la Commission européenne a 
proposé une règle de quotas en septembre 2015. 
Conformément à cette proposition, chaque État 
membre prendrait à sa charge un certain nombre 
de réfugiés. Néanmoins, les pays tardent à tenir leurs 
engagements : moins de 5% des 160 000 personnes 
que l’UE avait annoncé « relocaliser » de la Grèce et 
l’Italie vers d’autres États membres ont été réinstal-
lés en juin 2016.

Après les attentats terroristes perpétrés par l’EI 
(État islamique ; en anglais, Islamic State of Iraq and 
the Levant : ISIS) à Paris, en France, et à Bruxelles, 
en Belgique, les États membres ont renforcé les 

Peter van Agtmael
Croatia. Tovarnik. Sept. 17, 2015. 
After hours of being kept behind 
barricades in high heat at the 
train station on the border with 
Serbia, a couple weeps after 
breaking out.

Croatie. Tovarnik. 17 septembre 
2015. La gare ferroviaire à la 
frontière avec la Serbie. Un 
couple pleure après s’être 
échappé des barricades de la 
police derrière lesquelles ils 
étaient prisonniers, dans une 
chaleur étouffante.

بي�� فان آغتمل
كرواتيا. توفارنيك. ١٧ سبتم¼Ì ٢٠١٥. بكاء 

� عند تمكنهما من الخروج بعد  زوج��
 �

�Ü احتجازهم لساعات وراء الحواجز
� محطة قطار بالقرب من 

�Ü الحر الشديد
الحدود مع ùبيا.

 .۲۰۱۵ Ì¼توارنيک. ۱۷ سپتام .úكروا
يک زوج پس از ساعت ها انتظار پشت 

حصار ها در گرمای شديد در ايستگاه 
قطار دم مرز ùبستان آزاد مى شوند و 

گريه مى كنند.

they are our lenders, our business partners, our 
executioners, the old teacher always treating us 
like young, inexperienced children who need 
guidance.

©e refugee issue started in Greece almost 10 
years ago. ©is phenomenon had been happening 
for years but hadn’t been as visible. Camps 
existed in Patras, where people tried to get 
smuggled aboard trucks going to Italy. In 2015 
the �ow of people became massive.

For three years now, the migration’s methods 
and directions have changed as Europe closes its 
borders with fences, putting Frontex guards here 
and there. It has been three years of �nding the 
wrong remedies and methods to deal with people 
coming from the Middle East and Africa where 
war or poverty are motivating people to leave 
their countries for what they think is a better life 
and future.

Greek society, I’m proud to say, reacted with 
a lot of humanity when refugees started �owing 
into our country. Greeks are not politically 
correct people. My mother asked a man how 
many wives he has as a Muslim and was happy 
when he replied that he had only one. But 
Greeks cannot think of having someone hungry 
or wet at their front door. ©is idea of solidarity 
as a solution for our problems due to the �nancial 
crisis was replicated in the way that most Greeks 
saw those arriving on their shores in search of 
safety. 

I got involved in the movements for helping 
the refugees because I think that self-
organization and solidarity can be the best 
weapon against capitalism. I also believe that 
being involved in social movements is a duty for 
all of us, as we are living in societies. When 
society is weak and ill, we can’t be healthy living 
in it.

I don’t believe anymore in demonstrations, 
riots, treaties, politicians, companies, pro�t, 
development. I hope that in this country we will 
be doing what we know best: resist the system. 
Take steps toward self-organization, in which we 
create a logically scaled system, in which people 
produce what they eat and need locally. A life in 
which you can have the time to think, feel and 
react.

Challenges to the EU
While the EU should have dealt with the crisis collec-
tively (see “Nuts and Bolts”), it failed to do so, leaving 

reece and taly to cope with the influx. 
This mass movement of refugees and migrants 

has confronted the EU with its most significant chal-
lenges to date. 

A major issue centers on upholding the EU’s 
open-border principle under the Schengen Agree-
ment. (See “Nuts and Bolts”.) Five European coun-
tries — Germany, Sweden, Austria, Denmark, and 
Norway — have invoked emergency procedures 
that allow them to suspend free movement across 
their borders, citing internal security and public pol-
icy concerns as long as people continue to arrive in 
Greece and move beyond it unimpeded.

The Dublin system has also come under serious 
pressure since 2015. It is likely that neither system 
will survive in its current form. 

n an effort to remedy the ublin system’s short-
comings, the European Commission proposed a 
quota system in September 2015. According to the 
proposal, all member states would take in a set num-
ber of refugees. But of 160,000 people who the EU 
said would be relocated from Greece and Italy, fewer 
than 5 percent were moved by June 2016. Countries 
have been slow to fulfill their commitments. 

After the terrorist attacks by ISIS in Paris, France, 
and Brussels, Belgium, member states’ security 
checks of newcomers have become more stringent. 
At least two of the attackers entered Europe amid 
the mass movement of people in 2015. Some major-
ity-Christian countries fear the arrival of large num-
bers of Muslim immigrants.

Citing such fears, some Eastern European coun-
tries — notably Hungary, Poland, the Czech Repub-
lic, and Slovakia — refused to participate in the 
relocation scheme. In the fall of 2015, Hungary built 
a fence along its borders with non-Schengen neigh-
bors Serbia and Croatia to keep out newcomers. 
In September, at the height of the crisis, Hungar-
ian Prime Minister Victor Orban said he would not 
accept large-scale Muslim immigration to “keep 
Europe Christian.”

In December 2015 the EU launched an infringe-
ment procedure against Hungary’s recently adopted 
asylum law, which deprives asylum seekers from 
certain basic support and rights. 

Regardless of the legal action, sentiment against 
refugees and immigrants is growing across Europe. 
In Germany, which has taken in the most refu-
gees, police recorded more than 200 arson attacks 
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contrôles de sécurité auprès des nouveaux arrivants. 
Effectivement, au moins  des terroristes étaient en-
trés en Europe en profitant des flux massifs de mi-
gration de 2015. Certains pays à majorité chrétienne 
craignent, par ailleurs, l’arrivée de nombreux immi-
grés de confession musulmane.

Évoquant ces craintes, certains pays d’Europe 
de l’Est, dont la Hongrie, la Pologne, la République 
tchèque et la Slovaquie, ont refusé de participer au 
système de « relocalisation ». À l’automne 2015, la 
Hongrie a dressé une barrière de barbelés à ses 
frontières avec ses voisins n’appartenant pas à l’es-
pace Schengen, à savoir la Serbie et la Croatie, afin 
de ne pas laisser entrer les nouveaux arrivants. En 
septembre, au plus fort de la crise, le Premier mi-
nistre hongrois Viktor Orban a déclaré qu’il n’accep-
terait pas une immigration musulmane massive, afin 
de « maintenir l’identité chrétienne de l’Europe ».

En décembre 2015, l’UE a ouvert une procédure 
d’infraction à l’encontre de la Hongrie au sujet de sa 
législation en matière d’asile, qui prive les deman-
deurs d’asile de certains de leurs droits fondamen-
taux et du soutien de base.

Indépendamment de cette action juridique, on 
observe au ourd’hui en Europe une méfiance crois-
sante envers les réfugiés et les migrants. En Alle-
magne, le pays qui reçoit le plus de réfugiés, la police 
a enregistré plus de 200 incendies criminels contre 
des centres d’accueil de réfugiés en 2015. Ces 
chiffres ont encore augmenté en 01 .

Cette crise a en outre aussi incité des pays 
comme les Pays-Bas, la Belgique et le Danemark à 
durcir leurs procédures de demande d’asile.

Ce type d’opposition n’est néanmoins pas nou-
veau. Dans les années 1950, des millions d’Alle-
mands ethniques [des populations d’ascendance 
allemande] ont rejoint l’Allemagne de l’Est et de 
l’Ouest suite à l’expulsion de leur pays, et leur arri-
vée a suscité une vive suspicion. Bien que que cer-
taines personnes prétendent que ce flux de réfugiés 
est sans précédent, ce n’est pas le cas. [voir « Re-
construire sur les cendres de la guerre »]. 

against asylum centers in 2015. In 2016, attacks 
there have increased.

This crisis has also prompted countries such as 
the Netherlands, Belgium and Denmark to tighten 
their asylum procedures.

This type of opposition isn’t new. In the 1950s, 
when millions of ethnic Germans made their way to 
East and West Germany after expulsion from their 
countries at the end of World War II, their arrival was 
met with suspicion. Although some people say the 
current movement of refugees is unprecedented, it is 
not. (See “Rising From the Ashes of War”.) 

MARITSA MAVRAPIDOU, 85, 
SKALA SIKAMINIAS, 
LESBOS, GREECE

My name is Maritsa, I’m 85 years old, and I live 
on Lesbos, where I was born and raised. My 
cousin Militsa and in-law Efstratia are my 
closest friends. We are all grandmothers in our 
80s. Efstratia is almost 90! 

We had heard that entire families were 
crossing from Turkey on rubber boats, running 
away from wars. We used to walk together to the 
rocky shore — though Efstratia now has a hard 
time walking — every day to welcome the people 
coming in on those boats, to let them know that 
we cared about them.

One day, all of us were sitting on plastic 
chairs right by the shore. I saw a mother holding 
a baby in her arms. She was dripping wet from 
the waist down because waves from the sea had 
gotten into the raft she was in. ©ere were so 
many people on that raft. Many of them were 

Hope
While opposition to immigration remains high in 
many EU countries, many people have welcomed 
refugees by volunteering in various capacities — 
opening their homes, helping refugees cross bor-
ders, providing medical support, and teaching 
languages and skills. 

L’espoir
Alors que l’opposition à l’immigration est encore très 
forte dans beaucoup de pays de l’UE, énormément 
de gens ont accueilli les réfugiés en s’engageant 
comme bénévoles dans des activités diverses : en 
les hébergeant chez eux, en les aidant à traverser 
les frontières, en leur offrant un appui médical et en 
leur enseignant des langages et des compétences.

MARITSA MAVRAPIDOU, 85 ANS, 
SKALA SIKAMINIAS, LESBOS, GRÈCE

Mon nom est Maritsa, j’ai 85 ans et je vis à 
Lesbos, la ville où je suis née et où j’ai grandi. 
Ma cousine Militsa et ma belle-soeur Efstratia 
sont mes meilleures amies. Nous sommes toutes 
les trois des grands-mères octogénaires. Efstratia 
a presque 90 ans !

On nous avait dit que des familles entières 
traversaient la mer depuis la Turquie sur des 
bateaux pneumatiques, fuyant les guerres. Nous 
avions l’habitude de nous promener ensemble sur 
les rochers le long du rivage – même si Efstratia a 
du mal à marcher maintenant. Nous y allions 
tous les jours pour accueillir les gens qui 
arrivaient dans ces bateaux, et leur dire que nous 
tenions à eux.

Un jour, alors que nous étions toutes les trois 
assises sur des chaises en plastique le long du 
rivage, nous avons vu arriver une mère tenant son 
bébé dans ses bras. Elle avait le bas du corps 
trempé à cause des vagues qui avaient inondé le 
canot pneumatique. Il y avait tellement de gens 
dans ce bateau, et la plupart d’entre eux étaient 
en train de pleurer ou d’embrasser le sol. Mais 
elle, elle restait calme. Elle avait l’air si forte. Son 
bébé devait avoir un mois environ.

J’ai parlé en grec à cette jeune maman mais 
elle ne m’a pas comprise, évidemment. Elle 
portait un voile et m’a regardée droit dans les 
yeux, comme si elle me connaissait déjà. J’ai 
tellement apprécié ce moment. Je lui ai fait signe 
de nous donner le bébé, et j’ai pointé du doigt des 
bénévoles en train de faire sécher des vêtements. 
Ils venaient du monde entier. Et c’était comme si 
elle m’avait comprise : elle a passé sa petite �lle à 
Militsa, qui lui a donné le biberon.

L’an dernier, nous avons vu tellement de 
jeunes femmes comme celles-ci, de jeunes 
mamans tenant leur bébé alors qu’elles 
traversaient la mer sur ces frêles embarcations.

C’est de cette même façon que nos mères sont 
arrivées en Grèce, il y a près de 100 ans. La 
mienne s’appelait Tasoula et elle n’avait que 15 
ans quand elle a fui Smyrne [aujourd’hui Izmir, 
en Turquie]. Il y avait eu une guerre, et les Turcs 
attaquaient les Grecs qui vivaient là. La plupart 
d’entre eux ont été tués. Ma mère a fui vers 
Moskonisia [aujourd’hui baptisé l’archipel 
d’Ayvalik, en Turquie]. Elle n’avait pu emporter 
que les vêtements qu’elle portait ce jour-là. 
Evanthia, la mère de Efstratia, s’est enfuie avec 
ses trois petits garçons et n’a même pas eu le 

Thomas Dworzak
Germany. Passau. November 
2015. Language classes for 
refugees  from countries such 
as raq, Syria and Eritrea  are 
taught by student volunteers.

Allemagne. Passau. novembre 
2015. Des cours de langues 
pour les réfugiés – originaires 
de pays comme l’Iraq, la Syrie 
et l’Érythrée – donnés par des 
étudiants bénévoles.

توماس دوورزك
ألمانيا. باساو. نوفم¼Ì ٢٠١٥. ط�ب 

فون ع� تعليم اللغة  Úºمتطوعون ي
للمهاجرين من عدة بلدان مثل العراق 

يا.  و سوريا و أري¼�

 .۲۰۱۵ Ì¼اتريش. براناو ام اين. نوام
مهاجران در اتريش مراحل قانو�ª را طى 

مى كنند. آن ها اغلب به شهر سيمباخ 
آلمان، آن طرف رودخانه ی اين، منتقل 

مى شوند.
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YONOUS MUHAMMADI, 43, 
DOCTOR, ATHENS, GREECE

It is no accident that I found myself in Greece. I 
made a conscious decision to go to Greece and 
seek asylum in 2001. I was always fascinated by 
Greece. 

I am a doctor, and like all doctors around the 
world, I took the Hippocratic oath — which 
dates back to ancient Greece — when I 
graduated from medical school in 1997 in 
Mazar-i-Sharif. So I always wanted to go to the 
country of medicine.

I am from Ghazni, Afghanistan. I was very 
young, still a child in school, when the Soviets 
invaded my country. I was nonetheless posting 
posters in the streets against the invaders with 
other activists. But what really destroyed the 
country was the civil war, which started after the 
Soviets departed Afghanistan. 

Because of the civil war, I went to Pakistan in 
1997, where I joined refugee organizations and 
taught children. I returned in 2000 to 
Afghanistan, eager to join the �ght for my 
country against the Taliban. But they captured 
me and imprisoned me for 28 days in 
Mazar-i-Sharif.

©at was the trigger for me to leave 
Afghanistan forever. I left via the city of 
Mazar-i-Sharif for Pakistan and then moved to 
Iran, where my son was born, just before arriving 
in Turkey. Finally on Sept. 5, 2001, I arrived in 
Greece with my wife and son.

I remember the day because only a few days 
later, 9/11 happened. If I had still been in Turkey 
after the attacks of 9/11, I would have never gone 
to Greece. I would have headed back to 
Afghanistan to �ght for my country.

But here I am. 
I really wanted to live in Greece, so I pursued 

it, going to ministries and competent o¿ces until 
they granted me asylum. I was one of only 11 
people — out of 6,000 — who were granted 
asylum in Greece that year.

Sadly, my wife and I weren’t happy together, 
and both of us wanted a divorce, even in 

face in that young woman, in all these young 
women crossing this sometimes angry sea that 
separates us from Turkey. When we hugged 
them, we felt as if our own mothers were 
hugging these young mothers too. 

Je suis médecin, et comme tous les médecins du 
monde, j’ai prêté le serment d’Hippocrate, qui 
remonte à la Grèce antique, quand j’ai obtenu 
mon diplôme en 1997 à Mazâr-e Charîf. J’ai 
donc toujours voulu me rendre dans le pays de la 
médecine.

Je suis de Ghazni, en Afghanistan. J’étais 
encore écolier quand les Soviétiques ont envahi 
mon pays. Malgré mon très jeune âge, je collais 
des a¿ches dans les rues contre les envahisseurs 
aux cotés des activistes. Mais ce qui a vraiment 
détruit le pays fut la guerre civile, qui a débuté 
après le départ des Soviétiques.

C’est à cause de la guerre civile que je suis 
parti au Pakistan en 1997, où j’ai rejoint des 
organisations pour les réfugiés, mais aussi 
enseigné aux enfants. Je suis retourné en 
Afghanistan en 2000, désirant participer à la 
lutte contre les Talibans. Mais ils m’ont capturé 
et emprisonné pendant 28 jours à Mazâr-e 
Charîf.

C’est ce qui m’a poussé à quitter 
dé�nitivement l’Afghanistan. Je suis parti au 
Pakistan, en passant par Mazâr-e Charîf, puis 
j’ai rejoint l’Iran où est né mon �ls, juste avant 
d’arriver en Turquie. En�n, le 5 septembre 2001, 
je suis arrivé en Grèce avec ma femme et mon �ls.

Je me souviens de la date parce que c’était 
juste quelques jours avant les événements du 
11-Septembre. Si j’avais encore été en Turquie 
après ces attentats, je ne serais jamais allé en 
Grèce ; je serais reparti en Afghanistan pour me 
battre pour mon pays.

Mais aujourd’hui je suis ici.
Je voulais vraiment vivre en Grèce, donc je 

m’y suis a¦airé, en allant dans les ministères et 
les bureaux compétents, jusqu’à obtenir ma 
demande d’asile. Je fus l’une des 11 personnes, 
sur 6 000 demandes, à obtenir le droit d’asile en 
Grèce cette année-là.

Malheureusement, ma femme et moi n’étions 
pas heureux ensemble, même en Afghanistan, et 
nous avons tous les deux demandé le divorce. 
Mais vous savez comment c’est, en Afghanistan. 
Là-bas, ce n’était culturellement pas acceptable 
de divorcer, surtout pour une femme. Nous avons 
donc pris la décision de nous séparer en Grèce.

Après 15 ans, je vis et travaille toujours à 
Athènes. Être médecin, parler anglais et 
travailler toute la journée pour MDM (Médecins 
du Monde ; en anglais : Doctors of the World) 
m’a beaucoup aidé pour obtenir ma protection 
internationale. Je ne vivais donc pas dans 
l’incertitude en Grèce.

temps d’habiller le dernier. Elle a donc déchiré 
son jupon pour l’emmailloter dans un morceau 
de tissu. Elles s’entassaient dans ces bateaux de 
bois et pagayaient tant bien que mal jusqu’à ces 
rochers sur la plage. Mais il y a eu tellement de 
morts en cours de route.

Quand elles sont arrivées ici, dans ce village 
d’à peine 5 fermiers, elles n’avaient nulle part où 
s’installer. Elles ont donc décidé de dormir dans 
les cabanons qui servaient à stocker les olives, 
qu’elles ont nettoyés. Plus tard, elles se sont 
mariées et ont fondé des familles. Skala, notre 
village, est donc un village de réfugiés, et nous 
sommes tous des enfants de réfugiés. Nous avons 
grandi en écoutant les histoires de nos mères, et 
nous pouvions ressentir leur envie de retourner 
sur cette terre et dans ces maisons qu’elles avaient 
perdues.

Nous n’avons jamais eu peur des réfugiés. Pas 
une seule seconde. Ce sont des gens vraiment 
paci�ques. Ils nous ont toujours embrassées, et 
nous envoyaient des baisers de la main. Ils nous 
ont fait con�ance pour tenir leurs bébés dans nos 
bras, ces petits êtres qui parfois tremblaient de 
froid. Nous les tenions très fermement, comme si 
c’était les nôtres, et nous les bercions jusqu’à ce 
qu’ils s’endorment dans nos bras.

La mère du bébé a mis des vêtements secs et 
des chaussures de tennis provenant des dons 
– ces cartons de vêtements, de chaussures et de 
nourriture pour enfants nous sont parfois 
envoyés depuis l’Australie. Elle était très jolie et 
semblait tellement apaisée dans ses nouveaux 
vêtements. Elle a souri quand elle nous a vues en 
train de chouchouter son bébé. J’ai alors reconnu 
le visage de ma mère dans cette jeune femme, 
mais aussi dans toutes ces jeunes femmes qui 
traversent la mer parfois déchaînée qui nous 
sépare de la Turquie. Quand nous les avons 
embrassées, c’était comme si nos propres mères 
étaient en train d’embrasser ces jeunes mères avec 
nous.

YONOUS MUHAMMADI, 
43 ANS, MÉDECIN, 
ATHÈNES, GRÈCE

Ce n’est pas un hasard si je me suis retrouvé en 
Grèce. C’est une décision mûrement ré�échie 
que j’ai prise en 2001 : aller en Grèce et y faire 
ma demande d’asile. J’étais fasciné par la Grèce.

crying or kissing the ground, but she was calm. 
She looked strong. Her baby was maybe a month 
old.

I spoke to the young mother in Greek, but of 
course she didn’t understand me. She wore a 
headscarf and looked right at me, as if she 
already knew me. I liked that. I motioned to her 
give us the baby and pointed to some volunteers 
— people from all over the world — handing out 
dry clothes. It’s as if she understood. She handed 
the baby to Militsa. ©e baby was a girl, and 
Militsa gave her a bottle. 

Last year we saw so many young women like 
this mother, holding babies as they crossed the 
sea on those �imsy rafts. 

Our mothers came to Greece the same way, 
almost a hundred years before. My mother’s 
name was Tasoula. She was just 15 when she �ed 
Smyrna [now Izmir, Turkey]. ©ere had been a 
war, and the Turks were attacking ethnic Greeks 
who lived there. Many of them died. My mother 
�ed to Moskonisia [now known as the Ayvalik 
archipelago]. She wore just the clothes on her 
back. Efstratia’s mother, Evanthia, ran away with 
three little baby boys. She didn’t even have time 
to dress the youngest, so she tore part of her 
underskirt to swaddle him. ©ey crowded onto 
these wooden boats and paddled their way to this 
rocky shore on the beach. So many drowned 
along the way.

When they arrived, there were just �ve 
farmers in the village. ©ere was no place for 
them to live, so they cleaned out some olive 
storage sheds and slept there. ©ey eventually 
married and had families. Our village, Skala 
Sikaminias, is a village of refugees. We are the 
children of refugees. We grew up listening to our 
mothers’ stories and felt their longing to return 
to a home that they had lost. 

We were never afraid of the refugees. Not for 
one minute. ©ese are really peaceful people. 
©ey always hugged us. ©ey would blow us 
kisses. ©ey trusted us to hold their babies, who 
were sometimes trembling from the cold. We 
would hold those babies tightly, as if they were 
our own. We rocked them until they fell asleep 
in our arms.

©e baby’s mother changed into dry clothes 
and brand new tennis shoes that had been 
donated. People as far away as Australia were 
sending boxes of clothes and shoes and baby 
formula to us. ©e mother looked so pretty and 
relaxed in her new clothes. She smiled as she saw 
us fussing over her baby girl. I saw my mother’s 
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Afghanistan. But you know how it was and is 
there. It was not culturally acceptable in 
Afghanistan, especially for the woman. In 
Greece we made the decision together to do it. 

After 15 years, I still live and work in Athens. 
Being a doctor, speaking English and working 
all day for MDM [Médecins du Monde, or 
Doctors of the World] really helped me gain 
international protection so that I didn’t need to 
live with uncertainty in Greece.

I emerged as the leader of the Afghan 
community [in Athens], and I am now the 
president of the Greek Refugees Forum, a local 
nongovernmental organization that helps and 
advocates for refugees in Greece.

Life for refugees and migrants in Greece 
changed gradually. In the early 2000s, social 
acceptance was good, even though the pro�le of 
a refugee was expressed problematically in the 
media. ©ere were only a few racist incidents 
back then. 

However, from 2008 to 2011, racist attacks 
and incidents against refugees increased rapidly. 
Discrimination by the Greek police became 
common, and a lack of social acceptance thrived. 
If extremist right-wing groups would attack a 

migrant in the streets, the neighbors would not 
intervene. ©at was the scariest part.

I once went to see a refugee who was detained 
in jail. ©e police o¿cer hit him repeatedly in 
front of me. I had nightmares for weeks after 
that.

©e big di¦erence in society started in 2014 
after the murder of Greek musician Pavlos 
Fyssas by Golden Dawn. It wasn’t a matter of 
only refugees or migrants — racism turns also 
against the Greeks.

©e situation in Syria helped as a turnaround 
in politics and social climate in Greece, with the 
creation of a strong solidarity movement with 
the refugees. 

Before, the media made a negative 
presentation of the refugees, but now even the 
most derogative journalists write positively about 
the refugees. 

©e crisis in Europe is not a refugee crisis but 
a political crisis, a crisis of responsibilities. And 
unless they are equally distributed, we’ll witness 
a continuous rise of the extremist right in 
Europe. So what we ask from people is not 
solidarity only in food and bread but also to push 
governments to accept and integrate refugees.

Paolo Pellegrin
Greece. Lesbos. 2015. Clashes 
erupt between Syrian and Afghan 
refugees in Mytilene as they 
wait to be registered by Greek 
authorities.

Grèce. Lesbos. 2015. Des 
affrontements éclatent entre 
réfugiés syriens et afghans à 
Mytilène, alors qu’ils attendent 
d’être enregistrés par les 
autorités grecques.

باولو بيلغرين
اليونان. لسبوس. ٢٠١٥. إندع 

� و  � السوري�� � ال�جئ�� شتباكات ب�� äا
� أثناء إنتظار إجراءات 

�çميتيلي �
�Ü فغانÐا

التسجيل من قبل السلطات اليونانية.

 � ی ب�� ۳۲. يونان. لسبوس. ۲۰۱۵. درگ¼�
پناه جويان سوری و افغان در ميتيلنه 

. �ªهنگام ثبت شدن توسط مقامات يونا

Je suis devenu le leader de la communauté 
afghane [à Athènes], et j’occupe aujourd’hui le 
poste de président du Forum grec pour les 
réfugiés, une organisation non gouvernementale 
qui aide les refugiés en Grèce et plaide en leur 
faveur.

La vie des réfugiés et des migrants en Grèce a 
changé progressivement. Au début des années 
2000, nous étions socialement bien acceptés, 
même si les médias dépeignaient un pro�l 
problématique du réfugié. Il y avait alors encore 
peu d’incidents racistes. 

Cependant, de 2008 à 2011, les attaques et 
les incidents racistes à l’encontre des réfugiés ont 
rapidement augmenté. La discrimination de la 
part de la police grecque était devenue courante, 
et le manque d’acceptation sociale s’est accru. Si 
un groupe d’extrême droite avait attaqué un 
migrant dans la rue, personne ne serait intervenu. 
C’est ce qui faisait le plus peur.

Un jour, je suis allé rendre visite à un réfugié 
détenu en prison. L’agent de police l’a frappé a 
plusieurs reprises devant moi. J’en ai fait des 
cauchemars pendant des semaines.

Les choses ont commencé à changer en Grèce 
en 2014, après l’assassinat par Aube dorée du 
musicien grec Pavlos Fyssas. Ce n’était plus 
seulement le lot des réfugiés et des migrants : le 
racisme s’était aussi retourné contre les Grecs.

La situation en Syrie a marqué un virage dans 
les politiques et le climat social en Grèce, avec la 
naissance d’un fort mouvement de solidarité 
envers les réfugiés.

Avant, les médias présentaient négativement 
les réfugiés, mais maintenant, même les 
journalistes les plus méprisants écrivent des 
choses positives sur les réfugiés.

La crise en Europe n’est pas une crise des 
réfugiés mais une crise politique, une crise de 
responsabilité. Et à moins d’une répartition 
égalitaire de ces responsabilités, nous 
observerons une montée croissante de l’extrême 
droite en Europe. Ce que nous demandons donc 
aux gens, ce n’est pas seulement une aide 
alimentaire, mais aussi de pousser les 
gouvernements à accepter et intégrer les réfugiés.

HALLOW SALAM, 44 ANS, 
AVOCAT ET SOCIOLOGUE, 

BERLIN, ALLEMAGNE

Je suis arrivé en Allemagne il y a 20 ans. J’étais 
l’un des nombreux Iraquiens, et en particulier 
l’un des Kurdes d’Iraq, à partir en Europe pour 
fuir le régime de Saddam Hussein. Mon nom me 
prédestinait peut-être à un futur à l’étranger : 
mon prénom signi�e « aigle » en kurde, et mon 
nom de famille « paix » en arabe.

En 1996, j’ai parcouru à pied la distance entre 
Souleimaniye, en Iraq, et Istanbul, en Turquie, 
où je suis resté 3 mois. J’ai pris un bateau pour la 
Grèce, avant d’arriver en Allemagne. J’ai fait ma 
demande d’asile à Hanovre. Deux ans plus tard, 
je suis o¿ciellement devenu réfugié. 

Ces 2 années furent les plus di¿ciles de ma 
vie. Je travaillais dans un restaurant de 5 à 8 
heures du matin, et ensuite j’allais en cours 
d’allemand jusqu’à midi.

Entre-temps, je m’étais inscrit à l’université 
technique de Berlin (TU Berlin ou Technische 
Universität Berlin) pour étudier la sociologie et 
l’enseignement, en gagnant ma vie avec des petits 
boulots le week-end.

Cette décision ne fut pas facile à prendre : en 
Iraq, j’avais fait des études de droit, mais à Berlin, 
quand j’ai présenté mon diplôme iraquien, ils 
m’ont dit d’un ton méprisant que je devais 
reprendre toutes mes études à zéro. C’était 
extrêmement frustrant, mais je suis heureux de 
l’avoir fait, sans quoi je n’aurais pas obtenu la 
quali�cation nécessaire pour mon métier 
aujourd’hui.

Pendant mes études, j’ai soutenu de nombreux 
camarades réfugiés. Je les accompagnais à l’o¿ce 
du logement, à la police, à la banque, tous les 
jours, pour traduire et les aider.

En�n, en novembre 2006, la même année où 
j’ai obtenu la nationalité allemande, j’ai décroché 
un poste de travailleur social dans un centre 
d’accueil pour 147 réfugiés, dans le quartier de 
Kreuzberg, à Berlin. Ensuite, j’ai été diplômé et 
j’ai vraiment apprécié de pouvoir mettre en 
pratique mes connaissances.

Les gens ont besoin d’aide. Beaucoup de 
monde arrive ici traumatisé par les sou¦rances 
provoquées par les con�its et le long voyage. 
Lorsque la crise des réfugiés a commencé l’année 
dernière, et que des centaines de milliers de 
personnes sont arrivées en Allemagne, j’ai senti 
mon cœur se serrer.
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Murky rule 
of law
Other individuals and groups have stepped in where 
the EU has not provided protection or, in some 
cases, evaded its responsibility to do so under inter-
national human rights law. The legality of such inac-
tion is being argued in classrooms and courtrooms 
across the EU while millions of lives are at stake.
These instances include: 

 Hungary’s building a fence on its borders and 
criminalizing cutting holes in it and encouraging 
people to cross.

 Expulsion of asylum seekers after much-trun-
cated or non-individual asylum procedures to 
non-Schengen third countries that are deemed 
safe, such as Serbia and Turkey. 
(See next section.) 

 Forbidding carriers to transport refugees and 
imposing sanctions on those that do. 

 A dearth of humanitarian visas issued to people 
living in conflict zones. 

 etention of people who refuse to be finger-
printed in hotspots.

 Arrest or shooting of people who entered the 
EU irregularly via Turkey’s or Bulgaria’s borders 
with Greece. 

 rofiling asylum seekers on the basis of 
nationality. 

 Restrictions on family reunion.

Cela m’a rappelé les moments où j’étais à leur 
place. Mais à cette époque, les choses étaient 
di¦érentes : il y avait moins de services sociaux, 
on était abandonnés à notre propre sort. 
Aujourd’hui, c’est devenu plus simple pour les 
réfugiés de commencer une nouvelle vie ici. 
Désormais, les Allemands aident les nouveaux 
arrivants. Et c’est très réconfortant à voir.

Malheureusement, certaines personnes 
pro�tent de cette vague de sympathie pour servir 
leurs propres intérêts. Des activistes ont dit que 
l’Allemagne était nulle car elle ne faisait pas 
assez d’e¦orts pour reloger les gens. Mais ils 
n’avaient eux-mêmes ni de plan précis ni 
d’expérience avec les réfugiés. Je pense qu’ils ont 
juste utilisé les réfugiés pour défendre leurs 
propres causes.

Ma philosophie en tant que travailleur social 
est d’aider les gens à se prendre en main tout seul. 
Je ne supporte pas qu’on s’apitoie sur son propre 
sort. Je dis aux gens de saisir leur chance de 
pouvoir tout recommencer ici. C’est une 
renaissance, je leur dis, tout comme j’ai eu la 
mienne. L’Allemagne est un très, très bon pays 
pour se réinstaller. Ici, il est réellement possible 
de débuter une nouvelle vie.

 Le manque de visas humanitaires délivrés aux 
personnes vivant en zone de conflit. 

 La détention des personnes qui refusent la prise 
d’empreintes digitales dans les hotspots.

 L’arrestation ou le tir par armes à feu sur les per-
sonnes qui entrent de façon irrégulière en UE par 
les frontières de la Grèce avec la Turquie et la 
Bulgarie. 

 La sélection des demandeurs d’asile selon leur 
nationalité.

 Les limitations du regroupement familial. 

es flous 
juridiques
Certaines personnes ou organisations ont délibéré-
ment mis en place des actions là où l’UE ne fournit 
pas encore de protection, voire là où elle n’assume 
pas ses responsabilités exigées par le droit interna-
tional des droits de l’homme. Pendant que des mil-
lions de vies sont en danger, les étudiants en droit et 
les juristes débattent de la légalité d’une telle inac-
tion de la part de l’UE.
Voici quelques cas :

 La Hongrie qui construit une clôture à ses fron-
tières et condamne quiconque tenterait de la dé-
truire ou aiderait les gens à la traverser.

 L’expulsion des demandeurs d’asile, après un 
examen incomplet ou non-individuel de leur de-
mande, vers des pays en dehors de l’espace 
Schengen et considérés comme sûrs comme la 
Serbie ou la Turquie [voir le paragraphe suivant].

 L’interdiction faite aux transporteurs routiers de 
transporter des réfugiés, et les sanctions appli-
quées à ceux qui le font.

L’accord avec 
la Turquie
Après l’échec du programme de « relocalisation » 
lancé par la Commission européenne, l’UE a deman-
dé à la Turquie d’empêcher les migrants et les réfu-
giés de quitter le pays pour rejoindre l’Europe. La 
responsabilité d’offrir un abri aux réfugiés passait 
donc de l’UE à la Turquie, destination que la plu-
part des réfugiés syriens avait choisie après avoir 
fui la guerre dans leur pays. Au mois de juin 2016, 
on compte 2,5 millions de Syriens en Turquie, 1 mil-
lion au Liban, et 635 000 en Jordanie.

Le projet : pour chaque personne expulsée de 
Grèce et que la Turquie accueille, l’UE promettait 
d’héberger un réfugié syrien qui avait été validé par 
les États membres, selon des critères tels que le 
danger encouru, la vulnérabilité du candidat et l’ur-
gence médicale, comme dans le processus de « re-
localisation » des Nations unies évoqué plus haut.

Avant que cet accord ne soit mis en place et 
après la fermeture des frontières dans les Balk-
ans, environ 1 500 migrants et réfugiés arrivaient en 
Grèce chaque jour. Ce nombre a aujourd’hui dimi-
nué, puisque la police turque empêche chaque jour 
des milliers de personnes de se rendre en Grèce. 
En juin 2016, environ 441 personnes ont été ren-
voyées par Frontex.

Environ 50 000 demandeurs d’asile étaient blo-
qués en Grèce en juin 2016, dans l’attente de voir 
leur requête examinée, sans aucune certitude sur 
leur avenir.

Les avocats des droits de l’homme ont critiqué 
l’UE pour avoir échoué à assumer sa responsa-
bilité en fournissant une protection internationale 
aux personnes qui fuient la guerre. En juin 2016, 
l’organisation Médecins sans frontières a annoncé 
qu’elle n’accepterait plus de dons en provenance 
de l’UE tant que l’accord EU-Turquie était appliqué.
Pour beaucoup de gens, la Turquie n’est pas un 

HALLOW SALAM, 44, 
LAWYER AND SOCIOLOGIST, 

BERLIN, GERMANY

I came to Germany 20 years ago. I was one of 
many Iraqis and speci�cally Iraqi Kurds who �ed 
to Europe when Saddam Hussein was still in 
power. Maybe my name was a sign of a future 
abroad: My �rst name means “eagle” in Kurdish, 
and my family name “peace” in Arabic. 

In 1996, I traveled by foot from Sulaymaniya 
to Istanbul, Turkey. I stayed there for three 
months. I took a boat to Greece and made my 
way to Germany from there. I requested asylum 
in Hanover. Two years later, I became a refugee.

©ose two years were the hardest of my life. I 
worked in a restaurant from 5 a.m. until 8 a.m., 
then I left for school until noon to learn German. 

Meanwhile, I also enrolled at the Technische 
Universität Berlin to study sociology and 
teaching, paying my way by working odd jobs 
during weekends.

©at decision wasn’t easy: I studied law in 
Iraq, but in Berlin, when I went to present my 
Iraqi degree, they just sco¦ed and told me I 
would have to do everything over again. ©at 
was frustrating, but I’m glad I did it. I would not 
have quali�ed for my job today.

As a student, I became a source of support for 
fellow refugees. I accompanied them to the 
housing authorities, to the police, to the bank 
— every day — to interpret and assist.

Finally, in November 2006, the same year I 
got German citizenship, I got a job as a social 
worker at a shelter for 147 refugees in the 
Kreuzberg neighborhood of Berlin. By then, I 
had graduated and really enjoyed putting my 
knowledge to use. 

People need the help. A lot of people arrive 
here traumatized by the hardship they su¦ered 
in con�icts and the journey here. When the 
refugee crisis began last year and hundreds of 
thousands of people arrived in Germany, my 
heart ached for them. 

It brought back memories of when I was in 
their shoes. But back then, times were di¦erent. 
©ere were fewer social services available, and we 
were left to our own devices. It’s become easier 
for refugees to settle into life here. Now people 
all over Germany are helping newcomers, and 
it’s heartwarming to see. 

But some people rode this wave of sympathy 
for their own interests. Activists said Germany 
was crap for not doing enough to resettle people. 

But they didn’t have any plans themselves or 
relevant experience with refugees. I think they 
were just using refugees to get more attention for 
their own causes.

My philosophy as a social worker is to help 
others help themselves. I don’t support self-pity. I 
tell people to grasp the chance they are given for a 
new life. You’re reborn, I say, as I was.

Germany is a very, very good country to  resettle.
A new life really is possible.

Turkey deal
After the European Commission’s relocation scheme 
failed, the EU, facing increasing pressure to stop the 
record number of daily arrivals, enlisted Turkey to 
stop migrants and refugees from leaving for Europe. 
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This shifted the responsibility to provide refugees 
with shelter from the EU to Turkey, where most Syr-
ian refugees have fled the war in their country. As of 
June 2016, there are 2.5 million Syrians in Turkey, 1 
million in Lebanon, and 635,000 in Jordan.

The plan: For every deported person Turkey took 
back from Greece, the EU promised to take in a Syr-
ian refugee who was vetted by the member countries, 
which would consider factors such as security con-
cerns, vulnerability, and medical urgency, as in the 
United Nations resettlement process above. 

Before the deal went into force and the closure 
of the borders in the Balkans, about 1,500 migrants 
and refugees arrived in Greece daily. That number 
has now dwindled, with thousands of people in Tur-
key who wish to go but are stopped by Turkish police. 
By June 2016, about 441 people were returned by 
Frontex.

About 50,000 asylum seekers were stuck in 
Greece in June 2016, waiting for their claims to be 
processed, with no idea what the future will bring.

MIRHATAM SAFI, 17 ANS, 
ÉTUDIANT, 

LUBBEEK, BELGIQUE 

Les Talibans sont venus me chercher quand 
j’avais 15 ans. Je suis de Tagab, un district de la 
province de Kâpissa, en Afghanistan. Un jour, ils 
sont arrivés dans notre village pour enrôler des 
hommes et les envoyer au combat.

Quand j’ai refusé, ils m’ont torturé et cassé la 
jambe. La douleur était insupportable. Il m’a 
fallu 6 mois pour guérir. Il n’y a pas de bon 
médecin dans ma ville d’origine. Je suis resté 
alité pendant un mois environ, puis j’ai lentement 
recommencé à marcher avec des béquilles.

Ce n’était plus possible de rester là-bas. Si je 
restais, j’allais devoir rejoindre les Talibans. 
J’avais déjà perdu trois amis : les Talibans les 
avaient obligés à commettre des attentats-
suicides. Ils disent que vous irez au paradis. Ils 
n’inventent que des histoires. Mais aucune n’est 
vraie bien sûr.

J’ai donc quitté mon village pour Kaboul. 
J’avais 17 ans. Ma famille voulait venir avec moi, 
mais le voyage aurait coûté trop cher. Je suis donc 
parti seul. Une fois à Kaboul, un passeur m’a fait 
rejoindre l’Iran. Je suis monté dans une Jeep avec 
d’autres passagers, des enfants sans leurs parents, 
comme moi.

D’Iran, nous sommes allés en Turquie, puis 
en Grèce et en�n en Allemagne. Des amis m’ont 
dit de continuer jusqu’en Belgique car ils avaient 
entendu dire que c’était bien là-bas pour les 
réfugiés. C’est donc ce que j’ai fait.

Je suis très content d’avoir pris cette décision. 
Désormais, je vais à l’école avec d’autres réfugiés 
à l’Institut Saint-Joseph de Kessel-Lo, un village 
situé près de Bruxelles. Je vais en cours tous les 
jours. Mes disciplines préférées sont l’éducation 
sportive, le néerlandais et aussi les maths, je crois. 
C’est di¿cile mais je fais de mon mieux. J’étudie 
autant que je peux.

Je comprends mieux maintenant ce que 
signi�e l’éducation. En Afghanistan, les 
professeurs nous interdisaient de voir la plupart 
des �lms et chansons et d’apprendre l’anglais. Ils 
disaient que c’était la langue des non-musulmans. 

pays sûr : par exemple, le pays oblige les per-
sonnes à retourner dans leur pays déchiré par la 
guerre, et autorise le travail des enfants. Il y a déjà 
3 millions de réfugiés qui se battent pour leur sur-
vie sur le sol turc. 

Ils étaient tous a¿liés aux Talibans et essayaient  
de nous in�uencer a�n que l’on devienne  
comme eux un jour.

Dans mon cas, ils n’ont pas réussi, mais j’ai dû 
payer le prix fort. Ma famille me manque 
terriblement. Je n’ai pu parler avec eux qu’une 
seule fois depuis mon arrivée en Belgique, en 
novembre 2015. C’est di¿cile de pouvoir rester 
en contact depuis que les Talibans ont détruit 
l’antenne-relais de téléphonie mobile située près 
de mon village. Mon petit frère, âgé de 12 ans, 
m’avait demandé quand j’allais revenir. C’était 
di¿cile de l’entendre poser cette question.

Mes parents m’ont dit de ne pas penser à eux 
et de me concentrer uniquement sur mes études. 
Un jour, je voudrais devenir médecin. Je veux 
pouvoir faire vivre ma famille et les faire venir ici.

Mais pendant ce temps, j’attends. Je ne sais 
pas si l’on pourra rester ici. Peut-être qu’une 
décision tombera dans l’année ou même dans les 
trois mois à venir. Tout ce que l’on peut faire, 
c’est attendre.

En 2015, on comptait environ 20 000 réfugiés apa-
trides dans l’UE, et on ne connaissait pas la natio-
nalité d’au moins 20 000 autres personnes. Devenir 
apatride est un risque de plus en plus courant dans 
l’UE. Certains fonctionnaires ont refusé d’enregistrer 
les bébés de réfugiés. Cette pratique viole les droits 
fondamentaux de l’enfant. D’autres enfants nés de 
femmes syriennes ou iraquiennes pendant leur exil 
risquent de devenir apatrides en l’absence du père, 
qui est celui qui transmet la nationalité dans la loi sy-
rienne et iraquienne, tandis que les femmes n’y sont 
pas autorisées.

Le futur
En mai 2016, la Commission européenne a proposé 
un système de « relocalisation » permanent, en impo-
sant une amende de 250 000 € par réfugié aux pays 
qui ne l’accepteraient pas et refuseraient de réinstal-
ler les réfugiés. En juin, la Commission a réformé les 
règles de la « carte bleue », facilitant l’accès à l’em-
ploi en Europe de certains réfugiés en délivrant des 
permis de travail temporaires aux travailleurs les plus 
qualifiés et compétents, y compris ceux qui bénéfi-
cient déjà d’une protection internationale.

Beaucoup craignent que la proposition d’amende 
ne soit pas adoptée par les États membres et estiment 

Peter van Agtmael
Turkey. Suruç. Nov. 6. 2014. A 
refugee camp for urds who fled 
fighting in obane.

Turquie. Suruç. 6 novembre 2014. 
Un camp de réfugiés pour les 
Kurdes qui ont fui les combats à 
Kobané.

بي�� فان آغتمل
تركيا. سوروج. ٦ نوفم¼Ì ٢٠١٤. مخيم 
 �

�Ü كراد الفارين من القتالÐا � ل�جئ��
� العرب. ع��

تركيه. سوروچ. ۶ نوام¼Ì ۲۰۱۴. كمپ 
ی ها در  پناه جويان كُرد فراری از درگ¼�

. �ªشهر كوبا

Human rights advocates have decried the EU for fail-
ing to take up its responsibility to provide interna-
tional protection to people fleeing war. n June 01 , 
Médecins Sans Frontières announced it would stop 
accepting donations from the EU as long as the 
EU-Turkey deal remained in place.

To many, Turkey is not a safe country because, for 
example, Turkey forces people to return to war-torn 
countries and allows child labor. Already 3 million ref-
ugees are struggling to survive there.

More hurdles
While closing off routes has deterred some peo-
ple by making it more di cult to go to Europe, it will 
only put others in more dangerous situations. People 
continue to arrive and likely will do so as long as the 
wars in Syria, Iraq, and elsewhere are left unresolved. 
Similarly, smugglers will probably keep making false 
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MIRHATAM SAFI, 17, 
STUDENT, 

LUBBEEK, BELGIUM

©e Taliban came for me when I was 15 years old. 
I’m from Tagab, a district in the province of 
Kapisa in Afghanistan. One day they came to our 
village to round up men to �ght.

When I refused, they tortured me and broke 
my leg. ©e pain was excruciating. It took about 
six months before it got treated. ©ere is no good 
doctor where I’m from. I was in bed for a month 
or so, then I slowly started to walk again on 
crutches. 

Staying was not an option. Had I stayed, I 
would have had to join the Taliban. I lost three 
friends already. ©e Taliban made them commit 
suicide attacks. ©ey say you will go to heaven. 
©ey make up so many stories. But none are true.

So I left my village and �ed to Kabul. I was 
17. My family wanted to go with me, but it was 
too expensive. I left alone. In the capital, a 
smuggler got me to Iran. I boarded a jeep along 
with so many others like me — kids without 
their parents. 

From Iran, we went to Turkey, then Greece 
and eventually Germany. Friends told me to 
continue to Belgium because they had heard it 
was good for refugees. So I did.
I’m very happy I made that decision. Now I’m in 
school in a class with other refugees at the 
Sint-Joze�nstituut in Kessel-Lo, a village near 
Brussels. I study every day. My favorite courses 
are sports — despite the pain in my leg — Dutch 
and maybe some math. It’s hard, but I’m trying. 
I’m always studying as much as I can.

I now understand the true meaning of 
education. My Afghan teachers forbade most 

music, movies, and English. ©ey said it was the 
language of non-Muslims. ©ey are all a¿liated 
with the Taliban and tried to in�uence our 
minds so that one day we become like them. 

In my case, they failed, but the price I paid 
was steep. I miss my family very much. I spoke 
with them just once since I got to Belgium, in 
November 2015. It’s di¿cult to keep in touch 
after the Taliban destroyed the cell tower near 
our village. My little brother, who is 12, asked 
when I’m coming back. It was tough to hear him 
say that. 

My parents told me not to think about them 
and just focus on my studies. One day I hope to 
be a doctor. I want to be able to provide for my 
family so they can join me here. 

Meanwhile, I’m just waiting. I don’t know if 
we can stay here or not. Maybe within a year or 
the next three months, a decision will come 
down. All we can do is wait.

In 2015 about 20,000 refugees in the EU were state-
less. The nationalities of at least another 20,000 
were undetermined. Statelessness is a growing risk 
across the EU. Some o cials have refused to reg-
ister babies born to refugees — a practice that vio-
lates the fundamental rights of the child. Others, born 
in exile to Syrian or Iraqi women, risk being stateless 
in the absence of their father, who confers national-
ity, according to Syrian and Iraqi law, while women 
cannot. 

que le régime de la « carte bleue » ne peut aider qu’un 
nombre limité de gens, uniquement les plus compé-
tents d’entre eux. En 2014, seuls 12 964 demandeurs 
ont reçu une carte bleue en UE.
La carte bleue ne peut pas répondre à l’enjeu prin-
cipal de la crise des migrants : aider les personnes 
qui ont besoin d’une protection internationale, alors 
même qu’ils n’ont presque pas de possibilités pour 
rejoindre l’Europe de façon sûre et légale.

En réponse à l’incapacité de l’UE à se mettre 
d’accord sur des propositions qui pourraient créer 
des routes sûres, certains ont demandé à rendre 
plus stricte la procédure d’adhésion d’un nouveau 
pays à l’UE.

Quand la Hongrie est devenue membre en 2004, 
elle a accepté de respecter les critères de Copen-
hague [voir « Les rouages de l’Union européenne »],
qui protègent le droit d’asile. Mais il est souvent fa-
cile de faire des déclarations de principe sans les 
appliquer dans la réalité, comme l’a montré la crise.

Aujourd’hui, il n’existe pas de politique d’asile 
commune au sein de l’UE, mais  régimes diffé-
rents. Même si tous les États membres ont signé 
le règlement Dublin, ce sont à eux de créer leurs 
propres procédures d’asile en accord avec la loi eu-
ropéenne. Certains pays rendent plus facile l’accès 
au marché de l’emploi, tandis que d’autres ont des 
procédures moins strictes concernant le regroupe-
ment familial. Cependant, beaucoup de pays ont 
adopté des critères identiques quand il s’agit d’offrir 

la protection aux individus. La Convention de 1951 
relative au statut des réfugiés protège les personnes 
qui fuient la persécution à cause de leur race, leur 
religion, leur nationalité, leur appartenance à un 
groupe social ou leurs opinions politiques. En 2011, 
l’ONU a révisé sa position et a reconnu la néces-
sité d’inclure la protection pour les personnes qui 
fuient les zones de conflit, la torture ou toute situa-
tion mettant leur vie en danger. En élargissant ainsi 
la portée de la Convention, l’ONU s’est alignée sur 
les dernières avancées de la loi européenne et de 
son application. C’est la guerre de Yougoslavie [voir 
« Reconstruire sur les cendres de la guerre »] qui a 
déclenché cette réforme, car elle a provoqué le dé-
part massif de réfugiés qui ne pouvaient prétendre à 
la protection offerte selon la définition de base. Cette 
décision a réduit la pression sur les demandeurs, qui 
devaient jusqu’alors prouver les persécutions indi-
viduelles qu’ils subissaient dans le contexte d’une 
guerre ou dans d’autres situations de violence sans 
discernement. Cela signifie que, dans certains cas, 
les demandeurs n’ont pas besoin de prouver qu’ils 
risquent de subir des persécutions, s’ils vivent effec-
tivement dans une zone de conflit.

Malheureusement, cette clause est aujourd’hui 
réduite. Alors que le nombre de retours volontaires 
dans les pays d’origine des individus (le « rapatrie-
ment volontaire ») a atteint son niveau le plus bas de-
puis 1 , prouvant la durabilité des conflits dans 
certains pays du Moyen-Orient, d’Asie et d’Afrique, 

promises about life in Europe, while charging higher 
prices. 

Once in the EU, the road to asylum is long. It often 
takes much more time than smugglers tell their cli-
ents. The path to family reunification is arduous and 
takes months if not years, especially when applicants 
are stateless (people who are not recognized as cit-
izens of any nation, such as some Palestinians who 
were refugees in Syria before they went to the EU) or 
don’t have the required identification papers to prove 
a family link. Many are still waiting on family mem-
bers to arrive. 

Nearly 90,000 children, half of them Afghans, 
made the voyage alone in 2015. 

The future
In May 2016, the European Commission proposed 
a permanent relocation system that would impose 
a 0,000-per-refugee fine on countries that opt 
out of the scheme and refuse to resettle refugees. 
In June, the commission updated what is called the 
blue card scheme to make it easier for some refu-
gees to work in Europe, granting temporary work 
permits to highly skilled workers, including those 
who have been granted international protection. 
Many fear that the fine proposal will not be adopted 
by the member states and say that the blue card 
scheme can help only a very limited number of peo-
ple — just those who are highly skilled. In 2014, only 
12,964 applicants were granted a blue card in the EU.

The blue card proposal fails to address the issue 
at the heart of the refugee crisis: helping people 
in need of international protection who have very 

Chien-Chi Chang
Greece. Idomeni. March 2016. 
Refugees stuck at the closed 
border between Greece and 
Macedonia.

Grèce. Idomeni. Mars 2016. Des 
familles de réfugiés bloqués à la 
frontière fermée entre la Grèce et 
la Macédoine.

� تشانغ
� ت�� شي��

. مارس ٢٠١٦. ال�جئون  �
�çاليونان. إيدوم

 � العالقون ع� الحدود المغلقة ب��
اليونان و مقدونيا.

. مارس ۲۰۱۶. پناه جويان  �çيونان. ايدوم
� يونان و مقدونيه گ¼�  دم مرز ب��

كرده اند.
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l’UE n’offre pas si facilement l’asile à d’autres popu-
lations que les Syriens.

Cette donnée a poussé beaucoup d’observateurs 
à rappeler les principes fondamentaux sur lesquels 
l’UE s’est construite – la dignité, l’égalité, la solidari-
té, la liberté et la justice – en estimant que la réponse 
actuelle n’est pas à la hauteur de ces idéaux.

Pendant que l’Union progresse vers une politique 
d’asile commune, et que vous construisez ici votre 
nouvelle vie, nous espérons que ce livre vous per-
mettra de comprendre le contexte historique qui a 
permis de consolider ces idéaux et d’inscrire ces 
principes dans une série de droits fondamentaux. 
Malheureusement, ils sont encore loin d’être appli-
qués sur tout le territoire de l’UE.

La vie 
dans l’UE
Une fois Ayham remis de son hypothermie, et après 
avoir rejoint l’Italie, lui et son frère Ehab ont ache-
té de faux visas Schengen à Milan et ont embarqué 

limited means to reach Europe legally and safely.
In response to the EU’s inability to agree on pro-

posals that would create such routes, some have 
called for a more rigorous approach when evaluating 
whether a country may become a member of the EU. 

When Hungary became a member in 2004, it 
agreed to the Copenhagen criteria (see “Nuts and 
Bolts”), which safeguard the right to asylum. But 
sometimes it is easy to profess a set of principles 
until they are put to the test, as this crisis has shown. 

Today there is no common EU asylum policy, 
resulting in  different systems. While all member 
nations have agreed to the Dublin Regulation, it is left 
to them to create asylum procedures in accordance 
with EU law. In some countries, it’s easier to access 
the labor market, while others have less strict proce-
dures to bring over family members. However, many 
countries have adopted similar standards regarding 
whom to offer protection.

The 1951 Refugee Convention protects people 
fleeing persecution because of their race, religion, 
nationality, social group membership, or political 
opinions. In 2011, the U.N. updated this position and 
recognized the need to include protection for people 
fleeing conflict zones, torture, and other life-threat-
ening conditions. By broadening the convention’s 
scope, it aligned its policies with developments in 
EU law and practice. 

The Yugoslav war (see “Rising From the Ashes of 
War , which set off a surge of refugees who could 
not qualify for protection under traditional definitions, 
prompted the reform. This decision reduced appli-
cants’ burden to prove individual persecution in the 
context of war or other situations of indiscriminate 
violence. This means that in some cases, applicants 
do not have to prove they are at risk of individual per-
secution if they were living in a conflict zone. 

But now these provisions have been scaled back. 
While the number of voluntary returns of people to 
their countries of origin (repatriation) has reached its 
lowest level since 1 , signaling protracted conflict 
in countries in the Middle East, Asia, and Africa, the 
EU is prioritizing Syrians over others.

This has prompted many to point at the funda-
mental principles the EU was built on: dignity, equal-
ity, solidarity, freedom, and justice, saying the current 
response falls short of living up to those ideals. 

As the union moves toward a common asylum 
policy and you build a new life here, this book hopes 
to provide you with the historic context that enabled 
these ideas to take root and led the EU to enshrine 
these principles in a series of fundamental rights. 
Their widespread implementation, however, still has 
a long way to go. 

Life in the EU
After Ehab and Ayham reached Italy and Ayham 
recovered from hypothermia, they bought fake 
Schengen visas in Milan and boarded a plane to 
Amsterdam, the Netherlands, in October 2014. 

They were granted asylum, and Raneem, Ehab’s 
wife, arrived a year later through family reunification. 
His mother, who was already in the Netherlands, 
brought his father. 

“I could not have imagined a better place to come 
to,” Ehab said. “People here are very friendly and 
open-minded.”

Six years ago, the Dutch architect Rem Koolhaas 
visited Ehab’s and Raneem’s school in Syria. Now 
they hope to finish their architecture studies at elft 
University of Technology and one day start the recon-
struction of their country. 

“In Syria there are a lot of rules, while Europe is 
open to new spatial concepts. When we go back, we 
want to reconcile our tradition with the freedom we 
found here,” Ehab said.

“It’s our dream to rehabilitate our city, Damascus, 
because as Winston Churchill said, ‘We shape our 
buildings, and then they shape us.’ ” 

Moises Saman
Greece. Lesbos. September 
2015. Newly arrived refugees walk 
toward the port of Mytilene for 
processing.

Grèce. Lesbos. Septembre 2015. 
Des nouveaux arrivants marchent 
vers la capitale de l’île, Mytilène.

مويسس سامن
اليونان. لسبوس. سبتم¼Ì ٢٠١٥. جئون 

 �
�çوصلوا لتوهم يدخلون إ� ميناء ميتيلي

لبدء اäجراءات. 

يونان. لسبوس. سپتام¼Ì ۲۰۱۵. حركت 
پناه جويان تازه وارد به سمت بندرگاه 

ميتيلنه برای انجام مراحل ثبت. 

en octobre 2014 dans un avion en direction d’Am-
sterdam, aux Pays-Bas.

n leur a offert l’asile, et Raneem, la femme 
d’Ehab, a pu le rejoindre un an plus tard grâce au 
regroupement familial. Sa mère, qui était déjà aux 
Pays-Bas, a fait venir son père.

« Je n’aurais pas pu rêver d’un meilleur endroit 
pour m’installer, dit Ehab. Les gens d’ici sont très 
sympathiques et très ouverts d’esprit. »

Il y a 6 ans, l’architecte néerlandais Rem Kool-
haas a visité l’école de Raneem et d’Ehab en Syrie. 
ls espèrent au ourd’hui finir leurs études d’architec-
ture à l’université de technologie de Delft (en néer-
landais : Technische Universiteit Delft) et commencer 
un jour la reconstruction de leur pays.

« Il y a beaucoup de règles en Syrie, alors que 
l’Europe est ouverte à des concepts architecturaux 
innovants. Lorsqu’on y retournera, on envisage de 
réconcilier notre tradition avec la liberté qu’on a trou-
vée ici », dit Ehab.
« Notre rêve est de réhabiliter notre ville, Damas. 
Comme Winston Churchill l’a dit : “Nous construi-
sons nos bâtiments, puis ce sont eux qui nous 
construisent.” »
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Moises Saman
Greece. Lesbos. Sept. 29, 2015. 
Asylum seekers make landfall 
after an often perilous sea 
crossing from Turkey.

Grèce. Lesbos. 29 septembre 
2015. Des demandeurs d’asile 
touchent terre après une 
traversée en mer souvent 
dangereuse, depuis la Turquie.

مويسس سامن
 .٢٠١٥ Ì¼اليونان لسبوس. ٢٩ سبتم

� طريقهم لليابسة 
�Ü ال�جئون و هم

� رحلة بحرية محفوفة 
�Ü من تركيا � قادم��

بالمخاطر. 

 .۲۰۱۵ ، Ì¼يونان. لسبوس. ۲۹ سپتام
پناه جويان پس از سفر با قايق از شهر 

اسوس، تركيه، وارد خاک اتحاديه ی اروپا 
مى شوند. 



Jerome Sessini
Greece. Lesbos. Dec. 22, 2015. 
Thousands of life jackets, used 
by refugees while crossing the 
Aegean Sea from Turkey, lie 
discarded on Lesbos.

Grèce. Lesbos. 22 décembre 
2015. Des milliers de gilets de 
sauvetage, que les réfugiés 
utilisent pour traverser la mer 
Égée depuis la Turquie, sont 
abandonnés à Lesbos.

�
وم سيسي�� ج��

اليونان. لسبوس. ٢٢ ديسم¼Ì ٢٠١٥. آف 
� جزيرة لسبوس، و 

�Ü س¼� النجاة الملقاة
� استخدمها ال�جئون أثناء عبورهم 

�çال
� من تركيا.  لبحر إيجة قادم��

 .۲۰۱۵ ، Ì¼يونان. لسبوس. ۲۲ دسام
هزاران جليقه ی نجات مورد استفاده ی 
پناه جويان هنگام عبور از دريای اژه از 

تركيه به يونان، در جزيره ی لسبوس 
رها شده اند. 



Jerome Sessini
Greece. Lesbos. Dec. 23, 2015. 
The Kara Tepe camp for refugees 
near Mytilene.

Grèce. Lesbos. 23 décembre 
2015. Le camp de réfugiés de 
Kara Tepe près de Mytilène.

�
وم سيسي�� ج��

 .٢٠١٥ Ì¼اليونان. لسبوس. ٢٣ ديسم
� بالقرب من  � ل�جئ�� Ìçمخيم كارا تي

 . �
�çميتيلي

، ۲۰۱۵. كمپ  Ì¼يونان. لسبوس. ۲۳ دسام
مهاجران كارا تپه در نزدي¤ شهر ميتيلنه. 



Moises Saman
Greece. Lesbos. Sept. 29, 2015. 
Asylum seekers arrive in EU 
territory after a raft trip from 
Assos, Turkey.

Grèce. Lesbos. 29 septembre 
2015. Des demandeurs d’asile 
arrivent sur le territoire de l’UE 
après un voyage en canot depuis 
Assos, en Turquie.

مويسس سامن
 .٢٠١٥ Ì¼اليونان. لسبوس. ٢٩ سبتم

تحاد  äا �
� اللجوء إ� أرا}� Ìçوصول طال

� قارب للنجاة قادم من  � ع� م�� ÌªوروÐا
� تركيا. 

�Ü مدينة أسوس

 .۲۰۱۵ ، Ì¼يونان. لسبوس. ۲۹ سپتام
پناه جويان پس از سفر با قايق از شهر 

اسوس، تركيه، وارد خاک اتحاديه ی اروپا 
مى شوند. 

Moises Saman
Greece. Lesbos. Sept. 29, 2015. 
A refugee signals a safe landing 
area for an inflatable raft.

Grèce. Lesbos. 29 septembre 
2015. Un réfugié signale une zone 
sûre pour le débarquement d’un 
canot pneumatique.

مويسس سامن
 .٢٠١٥ Ì¼اليونان. لسبوس. ٢٩ سبتم

اً لقارب  � و هو يلوح مش¼� أحد ال�جئ��
مطاطي بأن المنطقة آمنة للرسو. 

، ۲۰۱۵. يک  Ì¼يونان. لسبوس. ۲۹ سپتام
 � پناه جو به محل ام�ç برای پهلو گرف��

قايق بادی اشاره مى كند. 



Moises Saman
Greece. Lesbos. Sept. 22, 2015. 
Refugees’ discarded life vests 
and clothing in an abandoned 
lighthouse on the northern coast 
of the island.

Grèce. Lesbos. 22 septembre 
2015. Des gilets de sauvetages 
et des vêtements abandonnés 
par des réfugiés dans un phare 
désaffecté sur la c te nord de 
l’île.

مويسس سامن
 .٢٠١٥ Ì¼اليونان. لسبوس. ٢٢ سبتم

 �
�Ü ات النجاة و م�بس تركها ال�جئون س¼�
إحدى المنارات المهجورة ع� الساحل 

الشما�� للجزيرة. 

 .۲۰۱۵ ، Ì¼يونان. لسبوس. ۲۲ سپتام
پناه جويان جليقه های نجات و لباس های 
وكه روی  خود را در يک فانوس دريا�ª م¼�

ساحل شمال جزيره رها كردند.



Paolo Pellegrin
Greece. Lesbos. 2015. Greek 
police attack a group of refugees 
in front of the booth where 
registration is made. In early 
September 2015, an estimated 
15,000 to 20, 000 refugees, 
roughly 70% are Syrians, wait to 
complete their registration with 
the authorities in Mytilini, capital 
city of the Greek island of Lesbos. 
For most the living conditions 
are miserable: sleeping on the 
ground, no access to toilets and 
extreme temperatures.

Grèce. Lesbos. 2015. La police 
grecque attaque un groupe 
de réfugiés devant le guichet 
d’enregistrement. Au début du 
mois de septembre 2015, environ 
15 000 à 20 00 réfugiés, dont 
70% de Syriens, attendaient de 
finir leur enregistrement auprès 
des autorités de Mytilène, la 
capitale de l’île grecque de 
Lesbos. La plupart d’entre eux 
connaissent des conditions de vie 
misérables : ils dorment sur le sol, 
n’ont pas accès aux toilettes, le 
tout dans une chaleur extrême.

باولو بيلغرين
طة اليونانية  Úºلسبوس، اليونان. ٢٠١٥. ال
� أمام مكتب  تهاجم مجموعة من ال�جئ��

 ٢٠١٥ Ì¼بداية شهر سبتم �
�Ü .التسجيل

� الذين كانوا ينتظرون  وصل عدد ال�جئ��
إكمال إجراءات التسجيل لدى السلطات 
� ١٥،٠٠٠ و٢٠،٠٠٠ مهاجر  � ما ب��

�çميتيلي �
�Ü

 ، � بغالبية ٧٠ بالمائة من السوري��
 �

�Ü هي المدينة الرئيسية �
�çوميتيلي

لسبوس. يعيش معظم المهاجرين 
ضمن ظروف قاسية ومزرية فهم ينامون 

د الشديدين  Ì¼الحر أو ال �
�Ü رضÐع� ا

و تتوفر لهم المراحيض.

لسبوس. يونان. ۲۰۱۵. پليس يونان به 
گروهى از پناه جويان كه مقابل باجه ی 

ثبت نام ايستاده اند حمله مى كند. 
اوايل سپتام¼Ì ۲۰۱۵، حدود ۱۵ تا ۲۰ 

هزار پناه جو، تقريبا ۷۰٪ سوری، منتظر 
بودند تا مقامات ميتيلينه، شهر پايتخت 

جزيره ی يونا�ª لسبوس، ثبت نام شان 
 اك¼Ú آن ها 

_
ايط زند` Ú@ .را تكميل كنند

 ، � بسيار بد است: خوابيدن روی زم��
ايط  Ú@ به توالت و ú عدم دس¼�

آب و هوا�ª شديد.



Paolo Pellegrin
Greece. Lesbos. 2015. Refugees 
in Mytilene. In early September 
2015, 15,000 to 20, 000 refugees, 
roughly 70 percent of them 
Syrians, awaited processing 
there.

Grèce. Lesbos. 2015. Des 
réfugiés à Mytilène. Au début du 
mois de septembre 2015, entre 
15 000 et 20 000 réfugiés, dont 
70% de Syriens, attendaient 
qu’on traite leur demande.

باولو بيلغرين
 �

�Ü اليونان. لسبوس. ٢٠١٥. ال�جئون
. أوائل شهر ٢٠١٥ كان ما يقارب  �

�çميتيلي
، و معظمهم  � ٧٠ بالمائة من ال�جئ��

� ١٥.٠٠٠ و ٢٠.٠٠٠  ، أي ما ب�� � من السوري��
جئ، بانتظار إنهاء اäجراءات.

يونان. لسبوس. ۲۰۱۵. پناه جويان در 
� ۱۵ تا ۲۰  ميتيلنه. اوايل سپتام¼Ì ۲۰۱۵، ب��

هزار پناه جو، تقريبا ۷۰ درصد سوری، 
در انتظار ثبت بودند. 



Thomas Dworzak
Slovenia. 2015. Red Cross 
workers monitor refugees as they 
pass through the country.

Slovénie. 2015. La Croix-Rouge 
examine les réfugiés alors qu’ils 
entrent dans le pays.

توماس دفورزك
� الصليب 

�Ü سلوفينيا. ٢٠١٥. العاملون
اف ع�  Ú@ äحمر و هم يقومون باÐا

ون الب�د. Ì¼الذين يع � ال�جئ��

. ۲۰۱۵. كارمندان صليب @خ در  �ªاسلوا
حال مشاهده ی سيل پناه جويان.



Peter van Agtmael
Croatia. Tovarnik. Sept. 17, 2015. 
A train station on the border with 
Serbia. After waiting for hours 
in sweltering heat, thousands of 
refugees crashed through police 
lines to seek shade.

Croatie. Tovarnik. 17 septembre 
2015. Une gare à la frontière 
avec la Serbie. Après des heures 
d’attente dans une chaleur 
étouffante, des milliers de 
réfugiés se heurtent à la police et 
cherchent de l’ombre.

بي�� فان آغتمل
 .٢٠١٥ Ì¼كرواتيا. توفارنيك. ١٧ سبتم

محطة للقطارات ع� الحدود مع ùبيا. 
طة  Úºصفوف ال � اقتحام آف ال�جئ��
للتفيؤ تحت الظل بعد ساعات طويلة 

� الحر الشديد. 
�Ü نتظار äمن ا

 .۲۰۱۵ ، Ì¼تووارنيک. ۱۷ سپتام .úكروا
يک ايستگاه قطار دم مرز ùبستان. 
پس از انتظار در گرمای طاقت فرسا، 

هزاران مهاجر از خطوط پليس گذشتند 
ند. Ì¼تا به سايه پناه ب



Jerome Sessini
Serbia. Vasariste. Aug. 12, 2015. 
Syrian families, mostly from 
Aleppo, in a refugee camp on the 
Balkan route from Greece to other 
EU countries.

Serbie. Vasariste. 12 août 2015. 
Des familles syriennes, la plupart 
originaires d’Alep, ici dans un 
camp de réfugiés sur la route des 
Balkans entre la Grèce et d’autres 
pays de l’UE.

�
وم سيسي�� ج��

ùبيا. فاساريست. ١٢ أغسطس ٢٠١٥. 
عائ�ت سورية معظمها من مدينة حلب 

� ع� طريق البلقان  � مخيم ل�جئ��
�Ü

تحاد  äالمؤدي إ� اليونان و منه لبلدان ا
 . � ÌªوروÐا

ùبستان. واساريسته. ۱۲ آگوست، 
ا اهل  Ú¼۲۰۱۵. خانواده های سوری، اك
شهر حلب، در كمپ پناه جويان واقع 

� يونان و ساير كشور  در مس¼� بالكان ب��
های اتحاديه ی اروپا. 

Jerome Sessini
Serbia. Vasariste. Aug. 12, 2015. 
Refugees a at the camp in central 
Serbia hope to make it to Serbia’s 
northern border with Hungary, an 
EU member.

Serbie. Vasariste. 12 août 2015. 
Des réfugiés dans un camp de 
Serbie centrale espèrent rejoindre 
la frontière nord de la Serbie avec 
la Hongrie, État membre de l’UE.

�
وم سيسي�� ج��

ùبيا. فاساريست. ١٢ أغسطس ٢٠١٥. 
� وسط ùبيا 

�Ü مخيم يقع �
�Ü جئون

يريدون التوجه إ� الحدود الشمالية 
ل>بيا مع هنغاريا و هي دولة من دول 

 . � ÌªوروÐتحاد ا äا

ùبستان. وساريسته. ۱۲ آگوست، ۲۰۱۵. 
مهاجران در كمç; در مركز ùبستان،. 

آن ها اميدوارند بتوانند خودشان را 
به مرز شما� ùبستان با مجارستان 

برسانند. مجارستان از كشور های عضو 
اتحاديه ی اروپاست. 



Peter van Agtmael 
Serbia. Horgos. Sept. 15, 2015. 
The closed border with Hungary. 
Thousands of people arrived 
after the closure, hoping it would 
be reopened. The next morning, 
most headed to Croatia.

Serbie. Horgos. 15 septembre 
2015. À la frontière entre la Serbie 
et la Hongrie, fermée. Des milliers 
de personnes sont arrivées 
après la fermeture de la frontière, 
espérant qu’elle soit rouverte. 
Le lendemain matin, la plupart 
d’entre elles se sont dirigées vers 
la Croatie.

بي�� فان آغتمل
 .٢٠١٥ Ì¼بيا. هورجوس. ١٥ سبتمù
الحدود المغلقة مع هنغاريا. وصل 

ا:ف من الناس بعد إغ�ق الحدود 
� صباح اليوم 

�Ü ع� أمل إعادة فتحها، و
التا�� توجه هؤء إ� كرواتيا. 

 .۲۰۱۵ Ì¼بستان. هورگوس. ۱۵ سپتامù
مرز بسته ی كشور با مجارستان. هزاران 

نفر پس از بسته شدن مرز رسيدند، و 
اميدوار بودند دوباره باز شود. صبح روز 

شان راهى كرواú شدند.  Ú¼بعد، اك



Antoine d’Agata
Morocco. Nador. 2013. Sub-
Saharan refugees living in the 
hills above the city take turns 
searching for firewood. Some 
have been stuck there for two 
years.

Marox. Nador. 2013. Des réfugiés 
d’Afrique sub-saharienne, qui 
vivent dans les montagnes 
entourant la ville, se relaient pour 
aller chercher du bois pour faire 
du feu. Certains sont bloqués ici 
depuis 2 ans.

أنطوان دغاتا
المغرب. الناظور. ٢٠١٣. جئون من 
جنوب الصحراء يعيشون ع� الت�ل 
المطلة ع� المدينة و يتناوبون ع� 

البحث عن الحطب، و قد عاش البعض 
. � � هذا المكان لسنت��

�Ü منهم

مراكش. نادر. ۲۰۱۳. پناه جويان اهل 
كشور های جنوب صحرای بزرگ و ساكن 

تپه های بای شهر، به نوبت دنبال 
�م مى گردند. بع-� ها مجبور شدند  ه¼�

دو سال آن جا بمانند.



Jerome Sessini
France. Calais. Dec. 8, 2015. 
About 5 000 migrants and 
refugees are living in a makeshift 
camp called the Jungle, waiting 
for a chance to enter the U.K. via 
ferry or the Eurotunnel.

France. Calais. 8 décembre 
2015. Environ 5 000 migrants et 
réfugiés vivent dans un camp 
de fortune appelé la « jungle », 
dans l’attente d’une opportunité 
d’entrer au Royaume-Uni en ferry 
ou via l’Eurotunnel. 

�
وم سيسي�� ج��

فرنسا. كاليه. ٨ ديسم¼Ì ٢٠١٥. يعيش 
 �

�Ü ما يقارب من ٥٠٠٠ مهاجر و جئ
مخيم مؤقت يعرف بإسم الغابة، و 

 Ì¼هم بانتظار فرصة لدخول بريطانيا ع
 � ÌªوروÐالنفق ا Ì¼تع �

�çأحد القوارب ال
يوروتانل.

، ۲۰۱۵. حدود  Ì¼فرانسه. كاله. ۸ دسام
۵۰۰ مهاجر در كمç; موقت به نام جنگل 
 مى كنند، و منتظر فرص�ç هستند 

_
زند`

تا با قايق يا از طريق يوروتونل به 
انگستان بروند. 

Jerome Sessini
France. Calais. Dec. 8, 2015. The 
people living in the Jungle are a 
mix of refugees and economic 
migrants.

France. Calais. 8 décembre 2015. 
Les personnes qui vivent dans la 
« jungle » sont des réfugiés et des 
migrants économiques. 

�
وم سيسي�� ج��

 �
�ç٢٠١٥. الناس ال Ì¼فرنسا. كاليه. ٨ ديسم

 � � الغابة هم خليط من ال�جئ��
�Ü تعيش

و المهاجرين Ðسباب إقتصادية.

، ۲۰۱۵. ساكنان  Ì¼فرانسه. كاله. ۸ دسام
كمپ جنگل شامل پناه جويان و مهاجران 

اقتصادی مى شود. 



Jerome Sessini
France. Calais. Nov. 24, 2015. A 
man protects himself from the 
rain with a garbage bag. Most 
Jungle residents came from 
Sudan, Afghanistan, Syria, Iraq, 
or Eritrea.

France. Calais. 24 novembre 
2015. Un homme se protège de 
la pluie avec un sac poubelle. 
Les habitants de la « jungle » de 
Calais sont originaires du Darfour, 
d’Afghanistan, de Syrie, d’Iraq et 
d’Érythrée.

�
وم سيسي�� ج��

فرنسا. كاليه. ٢٤ نوفم¼Ì ٢٠١٥. رجل يقي 
نفسه من اÐمطار بكيس قمامة. معظم 

سكان الغابة من السودان و أفغانستان و 
يا.  سوريا و العراق و أري¼�

، ۲۰۱۵. مردی زير  Ì¼فرانسه. كاله. ۲۴ نوام
باران خودش را با كيسه ی زباله پوشانده 

است. اك¼Ú ساكنان كمپ جنگل اهل 
سودان، افغانستان، سوريه، عراق و 

ه هستند.  اري¼�

Jerome Sessini
France. Calais. March 1, 2016. 
Some items left behind when part 
of the Jungle, the encampment 
outside the city, was dismantled.

France. Calais. 1er mars 2016. 
uelques affaires abandonnées 

après le démantèlement 
d’une partie de la « jungle », le 
campement de réfugiés situé en 
bordure de la ville.

�
وم سيسي�� ج��

فرنسا. كاليه. ١ مارس ٢٠١٦. بعض 
� بقيت بعد هدم جزء من 

�çالمخلفات ال
مخيم الغابة الذي يقع خارج المدينة. 

فرانسه. كاله. ۱ مارس، ۲۰۱۶. وسايل 
بجای مانده از مردم پس از برچيده شدن 
بخ*Ú از كمپ جنگل، كمپ پناه جويان 

در خارج از شهر.



Michael Christopher Brown
Turkey. Suruç. Sept. 28, 2014. 
Syrian Kurdish refugees and 
Turkish citizens watch Kurds 
battle slamic State fighters 
across the border, about 5 
kilometers west of Kobane.

Turquie. Suruç. 28 septembre 
2014. Des réfugiés kurdes 
de Syrie et des citoyens turcs 
regardent les forces kurdes 
combattre l’État islamique 
derrière la frontière, à 
5 kilomètres environ de Kobané.

مايكل كريستوفر براون
تركيا. سوروج. ٢٨ سبتم¼Ì ٢٠١٤. جئون 

سوريون أكراد و مواطنون أتراك 
� اÐكراد و  يشاهدون معارك القتال ب��

س�مية ع� الحدود، ع� بعد  äالدولة ا
� العرب.  ٥ كلم تقريباً من مدينة ع��

، ۲۰۱۴. پناه  Ì¼تركيه. سوروچ. ۲۸ سپتام
جويان سوری كُرد و شهروندان ترُک 

د كُرد ها با مبارزان  Ì¼در حال تماشای ن
حكومت اس�مى، در سمت ديگر مرز، 

ی غرب  به فاصله ی حدود ۵ كيلوم¼�
 . �ªشهر كوبا



Moises Saman
Turkey. Antakya. March 2, 2012. 
Ahmed, a Syrian refugee, in a 
hospital after stepping on a mine 
walking from Syria to Turkey. 

Turquie. Antioche (Antakya). 2 
mars 2012. Ahmed, réfugié syrien, 
est soigné dans un hôpital après 
avoir marché sur une mine entre 
la Syrie et la Turquie.

مويسس سامن
تركيا. أنطاكية. ٢ مارس ٢٠١٢. أحمد جئ 

 Ú*مشفى بعد أن م �
�Ü سوري يقبع

� طريقه من سوريا 
�Ü لغامÐفوق أحد ا

إ� تركيا. 

تركيه. آنتاكيا. ۲ مارس، ۲۰۱۲. احمد، پناه 
جوی سوری، در بيمارستان. او هنگام 

� پا  عبور از سوريه به تركيه، روی م��
گذاشت. 

Moises Saman
Turkey. The Orentes River. March 
2, 2012. Smugglers transport a 
Syrian family fleeing violence. The 
river marks a stretch of the Syria-
Turkey border.

Turquie. La rivière Oronte. 2 mars 
2012. Des passeurs transportent 
une famille syrienne qui fuit la 
violence. La rivière fait partie de 
la frontière entre la Syrie et la 
Turquie.

مويسس سامن
. ٢ مارس ٢٠١٢.  تركيا. نهر العا}�

مهربون يقومون بإيصال عائلة سورية 
 Ì¼بعد فرارها من القتال. يجري النهر ع

� سوريا و تركيا.  الحدود ب��

تركيه. رودخانه اورنتس. ۲ مارس، ۲۰۱۲. 
قاچاقچيان يک خانواده ی سوری را 

فراری مى دهند. اين رودخانه بخ*Ú از 
� سوريه و تركيه است.  مرز ب��



Moises Saman
Turkey. Boynuyogun. March 
2, 2012. Syrian refugees at a 
playground in a camp near the 
border with Syria that houses 
over 1,800 people.

Turquie. Boynuyogun. 2 mars 
2012. Des réfugiés syriens sur 
le terrain de jeu d’un camp  
près de la frontière avec la Syrie, 
qui héberge plus de  
1 800 personnes.

مويسس سامن
تركيا. بوينويوغن. ٢ مارس ٢٠١٢. جئون 
� مخيم بالقرب من 

�Ü ملعب �
�Ü سوريون

الحدود مع سوريا يسكنه ١٨٠٠ شخص.

تركيه. بوينويوگون. ۲ مارس، ۲۰۱۲. پناه 
 ;çبازی در كم � جويان سوری در يک زم��

نزديک مرز سوريه با ۱۸۰۰ نفر سكنه.



Jerome Sessini
Germany. Cologne. Feb. 3, 2016. 
An activity area for children at a 
shelter housing 627 refugees.

Allemagne. Cologne. 3 février 
2016. Un espace dédié aux 
activités pour enfants dans un 
refuge qui héberge 627 réfugiés.

�
وم سيسي�� ج��

اير ٢٠١٦. منطقة  Ì¼ألمانيا. كولونيا. ٣ ف
� يسكن فيه 

�çمأوى سك �
�Ü طفالÐلعب ل�

٦٢٧ جئ. 

� بازی  آلمان. كلن. ۳ فوريه، ۲۰۱۶. زم��
كودكان در يک پناه خانه با ۶۲۷ نفر پناه 

جوی ساكن در آن. 



Thomas Dworzak
Austria. On the border with 
Germany. November 2015. Syrian 
refugees at the Wegscheid 
border post, waiting to cross to 
Germany. 

Autriche. Frontière avec 
l’Allemagne. Novembre 2015. 
Des réfugiés syriens, au poste-
frontière de Wegscheid, attendent 
de pouvoir entrer en Allemagne. 

توماس دفورزك
 Ì¼النمسا. ع� الحدود مع ألمانيا. نوفم

٢٠١٥. ال�جئون السوريون عند مركز 
وغشايد الحدودي بانتظار العبور إ� 

ألمانيا. 

 .۲۰۱۵ Ì¼اتريش. دم مرز آلمان. نوام
پناه جويان سوری در ايستگاه مرزی 

وگشايد، در انتظار عبور به خاک آلمان. 



Bieke Deeporter
Germany. Cologne. 2016. 
A., 16, is from Afghanistan. His 
family fled to ran last year, and he 
went on to Germany by himself.

Allemagne. Cologne. 2016. 
A., 16 ans, est originaire 
d’Afghanistan. Sa famille a fui 
en Iran l’année précédente, et il 
est venu en Allemagne par ses 
propres moyens. 

باي�� ديبورتر
ألمانيا. كولونيا. ٢٠١٦. (أ)، ١٦ عاماً، من 

أفغانستان. فرتّ عائلته إ� إيران العام 
� وذهب إ� ألمانيا بمفرده.

الما}�

آلمان. كلن. ۲۰۱۶. آ. ۱۶ ساله، اهل 
افغانستان است. خانواده اش سال پيش 

به ايران فرار كردند، و او خودش به 
تنها�ª به آلمان رفت. 



 �الموافقـة عـ  �� عـ ا��ورو�� تحـاد  ا�	 و رداً عـ� تقاعـس 

� مـن شـأنها إيجـاد مثـل تلـك الحلـول دعـى 
الـ�� حـات  المق��

البعـض إ� تطبيـق إجـراءات أكـ�� �امـة عنـد تقييـم طلبـات 

 . � ا��ورو�� تحـاد  ا�	 لعضويـة  نضمـام  ا�	

 � تحاد ا��ورو�� كانـت هنغاريا قـد وافقت عند إنضمامها إ� ا�	

�µ́ عـام ٢٠٠٤ عـ� معايـ�� كوبنهاغـن (أنظـر الفصـل "كيف يسـ�� 

� من شـأنها حماية الحق �µ́ اللجوء، 
؟") ال�� � تحاد ا��ورو�� عمل ا�	

لكـن يبـدو أنه مـن السـهل أحياناً تبـ́�� مجموعة مـن المبادئ إ� 

� الوقـت و توضع تلـك المبادئ ع� المحك، كما كشـفت 
أن يـأ��

لنـا أزمة الهجـرة الحالية. 

تحاد  ´ دول ا�	 �Âكة للهجـرة بـ و اليـوم � يوجـد سياسـة مشـ��

� حيـث انتهـى ا��مـر بوجود ٢٨ نظام مختلـف للهجرة. و  ا��ورو��

´ أن جميـع الدول ا��عضـاء كانت قد صادقت ع� إتفاقية  �Âحـ �µ́

دبلـن إ� أنـه يبقـى لـكل بلـد خيـار صياغـة إجـراءات الهجـرة بما 

 . � تحـاد ا��ورو�� ´ ا�	 �Âيتفق مـع قوان

يسـهل �µ́ بعـض الـدول الدخـول �µ́ سـوق العمـل كمـا أن 

بعـض الـدول لديهـا إجـراءات أقـل �امـة بشـأن اسـتقدام 

أفـراد العائلـة. و قـد تبنـت العديـد مـن الـدول معايـ�� مماثلـة 

´ لعـام ١٩٥١ الحماية  �ÂجئÒبشـأن منـح الحمايـة. توفر إتفاقيـة ال

للفارّيـن مـن ا�	ضطهاد  بسـبب العـرق أو الدين أو الجنسـية أو 

نتمـاء لفئـة إجتماعيـة معينـة.  ا�Öراء السياسـية أو ا�	

و �µ́ عـام ٢٠١١ أجـرت ا��مـم المتحـدة تعديـÒت عـ� تلـك 

اف بالحاجـة لمنـح الحمايـة للنـاس  عـ�� المسـألة بحيـث تـم ا�	

ها من الظروف  الفارّيـن مـن مناطق الÚاعات أو التعذيب أو غ��

تفاقيـة  � تجعـل الحيـاة عرضـة للخطـر. و بتوسـيع نطـاق ا�	
الـ��

تحـاد  ´ ا�	 �Âقوانـ �µ́ أصبحـت أكـ�� اتفاقـاً مـع سياسـات التطويـر

� سـببتها الحروب 
� و تطبيقاتها. كانت موجات الهجرة ال�� ا��ورو��

اليوغوسـÒفية (أنظـر الفصـل "النهـوض مـن ركام الحـرب") هي 

 ´ �ÂجئÒحـات حيث لـم يتم قبـول الÒص	جـراء هـذه ا�	الدافـع �

. و قد خفـف هذا القرار  ´ �ÂجئÒحينهـا تحـت التعريف القديـم ل

´ �µ́ إثبات مسـألة ا�	ضطهاد �µ́ سـياق حالة  �ÂجئÒال �العـبء عـ

 . �
� تنطوي ع� العنف العشـوا��

الحـرب أو الحـا�ت ا��خرى الـ��

 ´ �Âالمتقدم �و معـ́� ذلـك أنـه �µ́ بعـض الحـا�ت ليـس عـ

بطلـب اللجوء إثبات خطر تعرضهـم لÒ	ضطهاد الفردي إذا كانوا 

يعيشـون �µ́ مناطق الـÚاع و الحروب. 

 �´ بشـكل ملحـوظ. عـ �Âو مؤخـراً تـم تحجيـم هـذه القوانـ

الرغـم مـن انخفاض عـدد العائدين طوعـاً إ� بلدانهـم ا��صلية 

رادي) إ� أد́� مسـتوى لـه منـذ عـام ١٩٨٣، وهـو  حيـل ا�	 (ال��

 �µ́ مناطـق مختلفة �µ́ اعـات الطويلـةÚمـا يعكـس الحـروب وال

� يمنـح   تحـاد ا��ورو�� ق ا��وسـط وآسـيا وأفريقيـا إ� أن ا�	 �èالـ

´ مقارنـة با�Öخريـن.  �Âحاليـاً ا��ولويـة للسـوري

بالمبـادئ  التذكـ��  إ�  يـن  الكث�� ا��مـر  هـذا  دعـى  قـد  و 

� و هـي الكرامـة و  تحـاد ا��ورو�� � تأسـس عليهـا ا�	
ا��ساسـية الـ��

� ��تحاد ا��ورو � ا��
الحياة ��

أيهـم مـن   �µ́أيهـم إ� إيطاليـا و تعـا إيهـاب و  بعـد وصـول 

ات شـينغن  اء تأشـ�� �èهمـا بـÒانخفـاض حـرارة الجسـم قـام ك

مزيفـة �µ́ ميـÒن، و �µ́ شـهر أكتوبـر ٢٠١٤ اسـتقÒ الطائـرة إ� 

دام �µ́ هولنـدا. حصـل كÒهمـا عـ� اللجـوء و بعـد سـنة  أمسـ��

دام مـن خـÒل مسـار لمّ  وصلـت رنيـم زوجـة إيهـاب إ� أمسـ��

 �µ́ كانـت تعيـش   �
الـ�� الشـمل ا��ìي، كمـا أحـÚ́ت والدتـه 

هولنـدا سـابقاً ا��ب لينضـم لهـم. 

يقـول إيهـاب: "� أتخيـل أن هنـاك مكانـاً أفضـل مـن هنـا 

للعيـش، فالنـاس هنـا منفتحـون و طيبـون جـداً". 

قبل سـت سـنوات قام المهنـدس المعمـاري الهولندي ريم 

كولهـاس بزيـارة مدرسـة إيهاب و رنيـم �µ́ سـوريا، و ا�Öن كÒهما 

كمـال دراسـته �µ́ قسـم الهندسـة المعماريـة �µ́ جامعة  يطمـح �	

ديلفـت للتكنولوجيـا ل�ð يعودا يوماً ما للمسـاعدة �µ́ إعادة إعمار 

سوريا. 

 ´ �Âح �µ́ سـوريا �µ́ ´ �Âيقـول إيهـاب: "هنـاك الكث�� مـن القوانـ

 ´ �Âمفاهيـم المسـاحة و المـكان. ح �أن أوروبـا أكـ�� إنفتاحـاً عـ

نعـود سـنقوم بمحاولـة مـزج تقاليدنـا المحليـة مـع مفاهيـم 

نفتـاح الـذي وجدنـاه هنـا".  الحريـة و ا�	

و يضيـف قائـÒً: "حلمنـا هـو إعـادة تأهيـل مدينتنا دمشـق، 

شـل ‘نحن نجسّـد ا��بنية  بالطـراز الذي  �èو كمـا قـال ونسـتون ت

نا فيمـا بعد."   نريـده أمـا هـي فتغ��

المسـاواة و التضامـن و الحريـة و العدالـة حيـث أن ا�	جـراءات 

الحاليـة � ترتقـي لتلـك المثـل العليـا.

كة بينما  � نحـو بناء سياسـة لجوء مشـ�� تحـاد ا��ورو�� يتجـه ا�	

 �µ́ جئـون منكـم بنـاء حيـاة جديـدة لهمÒيتابـع المهاجـرون و ال

أوروبا. نأمل أن يعرض هذا الدليل لكم السـياق التاريخي الذي 

 � تحاد ا��ورو�� سـاهم �µ́ تأصيـل هذه المبادئ و ا��فـكار ودفع ا�	

إ� تكريـس تلـك المبـادئ مـن خـÒل مجموعـة مـن الحقـوق 

� مـا يـزال الطريق طويـÒً أمـام تطبيقها. 
ا��ساسـية الـ��

 در اتحاديه ی اروپا
�

زند�

پـس از اين كـه ايهـاب و ايهـم بـه ايتاليـا رسـيدند و ايهـم از 

 نجـات پيـدا كـرد، در ميـÒن ويزا هـای شـنگن تقلـ�� 
ö

ìمـازد÷

دام،  خريدند و اكت�� سـال ۲۰۱۴ سـوار هواپيما شـدند و به آمس��

پايتخـت هلنـد، رفتنـد.

 èشـان پذيرفتـه شـد، و رينـام، همـ 
ö

درخواسـت پناهند÷

ايده آل هاسـت.

 
ö

بـا سـوق اتحاديـه ی اروپـا بـه سـمت سياسـت های پناهنـد÷

 جديـد شـما در آن، ايـن كتـاب راهنمـا اميـدوار 
ö

ک و زنـد÷ مشـ��

اسـت بتوانـد شـما را بـا ريشـه  های تاريخى ايـن ايده آل ها آشـنا كند 

و نشـان دهـد اتحاديـه ی اروپا چگونـه اين اصول را به شـكل حقوق 

ده، هنوز  اسـاÿ افراد درآورد. هرچند اجرای آن ها در سـطح گسـ��

خيـ� كار دارد. 

´ بـه خانواده، به  �Âايهـاب، يک سـال بعد، از طريق قانون پيوسـ

آن هـا پيوسـت. مادر او هم كـه از قبل هلند بود، پدرش را آورد. 

ايهـاب گفـت: «جـا�� بهـ�� از اين نمى توانسـتم تصـور كنم. 

مـردم خي� دوسـتانه و روشـن فكر هسـتند.»

از  هلنـدی،  آرشـيتكت  كلهـاس،  رم  پيـش،  سـال  شـش 

مدرسـه ی ايهـاب و رانيـم در سـوريه بازديـد كـرد. حـال آن هـا 

 Delft University) اميدوارنـد بتواننـد در دانشـگاه فـ́� دلفـت

of Technology) رشـته ی معمـاری را تمـام كننـد و يـک روزی 

بازسـازی كشور شـان را آغـاز كننـد. 

امـا  هسـت،  زيـادی   ´ �Âقوانـ سـوريه  «در  گفـت:  ايهـاب 

اروپا�� هـا مفاهيـم فضـا�� جديـد را بهـ�� مى پذيرنـد. وقـ�� بـه 

كشـورمان برگرديـم، مى خواهيـم سـنت هايمان را بـا آزادی ای كه 

در اين جـا آموخته ايـم، تلفيـق كنيـم.

آرزوی ما اين اسـت كه شـهرمان، دمشـق، را باز سـازی كنيم، 

چون همان طور كه وينسـتون چرچيل گفت، ما سـاختمان هايمان 

را مى سـازيم، پس از آن، آن ها ما را مى سـازند.» 

Moises Saman   
Greece. Lesbos. Sept. 29, 2015. 
Refugees celebrate after making 
landfall in Greece after traveling 
from Assos, Turkey, in inflatable 
rafts.

Grèce. Lesbos. 29 septembre 
2015. Des réfugiés en liesse 
dansent après avoir atteint la côte 
grecque. ls ont fait le voyage 
depuis Assos, en Turquie, sur des 
canots pneumatiques.

ن ام س س س وي م
اليونان. لسبوس. ۲۹ سبتم�� ۲۰۱٥. 

´ عند وصولهم  �ÂجئÒفرحة ال
´ من مدينة  �Âانية قادم يون للشواطئ ال

أسوس �µ́ تركيا ع� قوارب مطاطية.

تام�� ۲۰۱۵.  يونان. لسبوس. ۲۹ سپ
ناه جويان پس از سفری  شادی پ

ا قايق های بادی از  ´ ب موفقيت آم��
شهر اسوس در تركيه به يونان.

الوصول إ� أوروباآمدن به اروپا ٥٠٢٥٠٣



منذ وصو�� إ� بلجيكا �µ́ شهر نوفم�� ٢٠١٥. من الصعب 

تصا�ت  تصال بهم بعد أن دمر طالبان برج شبكة ا�	 ا�	

. سأل́�� أخي الصغ�� الذي يبلغ من  �
الواقع قرب قري��

اً وقتها. العمر ١٢ سنة م�� سأعود إليهم. حزنت كث��

ا ً بهم و أن  � و أمي بأن � أفكّر كث�� أوصا́�� أ��

. أتم́� أن أصبح طبيباً �µ́ يوم من  �
أركّز ع� دراس��

ا��يام، و أن أكون قادراً ع� مساعدة أه�� مادياً و 

أن أحÚ́هم للعيش معي. �µ́ الوقت الحا�� ليس 

نتظار، فأنا � أعلم إن كنت سأبقى  بمقدوري إ� ا�	

هنا أم �. قد يصدر القرار خÒل سنة أو ربما خÒل 

نتظار. ا��شهر الثÒثة القادمة. ليس بيدنا خيار إ� ا�	

مـن   ´ �Âالمحرومـ مـن   ´ �ÂجئـÒال كان عـدد  أيضـاً   ٢٠١٥ و�µ́ عـام 

الجنسـية يبلـغ  ٢٠,٠٠٠ شـخص تقريبـاً، كمـا أن جنسـيات ما يقارب 

مـن ٢٠,٠٠٠ آخريـن كانـت غـ�� محـددة. تعتـ�� حالـة الحرمـان مـن 

. و قـد  � تحـاد ا��ورو�� ايـداً �µ́ جميـع أنحـاء ا�	 ´ الجنسـية خطـراً م��

´ تسـجيل حديـ�� الـو�دة مـن أبويـن  �Âرفـض بعـض المسـؤول

ا��ساسـية ل�Òطفـال.  ، و هـذا إجـراء مخالـف للحقـوق  ´ �Âجئـ�

يتعـرض لهـذا الخطـر بعـض ا��طفـال ممـن ولـدوا �µ́ المنفـى 

��مهات سـوريات أو عراقيات �µ́ غياب وجود ا��ب الذي يمنحهم 

´ أن ا��م �  �Âحـ �µ́ سـوريا و العـراق �µ́ ´ �Âالجنسـية وفقـاً للقوانـ

تسـتطيع منـح الجنسـية ��بنائهـا. 

المستقبل

حـت المفوضيـة ا��وروبيـة �µ́ شـهر مايـو عـام ٢٠١٦ نظـام  اق��

ترحيـل دائـم يتم مـن خÒله فرض غرامة مقابـل كل �جئ قدرها 

� تنسـحب مـن الخطـة و ترفـض 
٢٥٠,٠٠٠ يـورو عـ� البلـدان الـ��

. �µ́ شـهر يونيـو قامـت المفوضيـة بتحديـث ما  ´ �ÂجئـÒال ´ �Âتوطـ

يسـمى بنظـام البطاقـة الزرقـاء و ذلـك لتسـهيل عمـل بعـض 

´ �µ́ أوروبـا يحيث يحصل العمـال ذوو المهارات العالية  �ÂجئـÒال

 �عـ� تصاريـح عمل مؤقتة بمـا �µ́ ذلك أولئك الذيـن حصلوا ع

الحمايـة الدولية. 

فض قبول  ون أن بعـض الـدول ا��عضـاء سـ�� يخـ#� الكثـ��

حـة عـ� أسـاس أن نظـام البطاقـة الزرقـاء لـن  الغرامـة المق��

يسـاعد إ� قلـة قليلـة مـن النـاس بـكل ا��حـوال، أي ا��شـخاص 

ذوو الكفـاءات العاليـة، ففـي عـام ٢٠١٤ تـم منـح ١٢,٩٦٤ بطاقة 

. � تحـاد ا��ورو�� زرقـاء فقـط �µ́ ا�	

إ� أن نظـام البطاقـة الزرقـاء � يعالـج المشـكلة ا��ساسـية 

´ و هي مسـاعدة من هم بحاجـة للحماية الدولية  �ÂجئـÒزمـة ال��

وعة.  �èو � يمكنهـم الوصـول إ� أوروبـا بطريقـة آمنـة و م

 �برايم گران تمام شد. دلم برای خانواده ام خي

تنگ مى شود. از وق�� آمدم بلژيک، يع́� نوام�� 

۲۰۱۵، تنها يک بار با آن ها حرف زده ام. طالبان دكل 

´ برده اند، برای  �Âمخابرات نزديک روستايمان را از ب

´ نمى شود راحت ارتباط برقرار كرد. برادر كوچكم،  �Âهم

كه ۱۲ سالش است، از من پرسيد ÷ بر مى گردم. 

شنيدن اين سؤال برايم خي� سخت بود.

پدر و مادرم به من گفتند فكر آن ها را نكنم و 

حواسم به درس هايم باشد. اميدوارم يک روزی دك�� 

 ´ �Âشوم. مى خواهم خانواده ام را از لحاظ ما� تام

كنم تا يک روزی بتوانند بيايند اين جا پيش من.

تا آن موقع، فقط ص�� مى كنم. نمى دانم 

مى توانيم اين جا بمانيم يا نه. شايد تا يک سال يا 

سه ماه ديگر تصميم نها�� گرفته شود. تا آن موقع، 

جز انتظار كار ديگری از دستمان برنمى آيد.

آينده

در مـاه مـى ۲۰۱۶،  كميسـيون اروپـا طرحـى بـرای اسـكان  دادن بـه 

كـت  �ì پناه جويـان پيشـنهاد كـرد كـه طبـق آن هـر كشـوری كـه از

در طـرح و پنـاه دادن بـه پناه جويـان امتنـاع كنـد، بـه پرداخـت ۲۵۰ 

هـزار د�ر جريمـه بابـت هـر پناه جـو محكـوم خواهـد شـد. ايـن 

كميسـيون، جهـت تسـهيل كاريـا�� بـرای تعـدادی از پناه جويـان در 

اروپـا و اعطـای مجوز هـای كار موقت به افراد ماهر، ازجمله كسـا́� 

´ الملـ� برخوردارنـد، در مـاه ژوئـن طرحـى  �Âكـه از حمايت هـای ب

موسـوم بـه كارت آ�� را راه انـدازی كـرد. 

خي� هـا مى ترسـند پيشـنهاد جريمـه توسـط كشـور های عضـو 

تعـداد  بـه  تنهـا  آ��  كارت  كـه طـرح  نشـود و معتقدنـد  پذيرفتـه 

محـدودی از افـراد كمـک خواهـد- تنهـا بـه افـراد بسـيار ماهـر. در 

سـال ۲۰۱۴ تنها ۱۲۹۶۴ متقا6́ در اتحاديه ی اروپا كارت آ�� دريافت 

كردند.

پيشـنهاد طـرح كارت آ�� بـه مسـئله  ی كانـو́� بحـران مهاجـر�� 

حمايت هـای  نيازمنـد  افـراد  بـه  كمـک  يعـ́�  نمى كنـد؛  اشـاره ای 

´ الملـ� كـه راه قانـو́� و امـ́� بـرای رسـيدن بـه اروپـا ندارنـد. �Âب

´ توافـق كشـور های  �Âبـه نداشـ پاسـخ  از مـردم، در  عـده ای 

عضـو اتحاديـه ی اروپـا در مـورد طرح هـای ايجاد كننـده ی ايـن نـوع 

مسـ�� ها، خواسـتار بـررÿ بيشـ�� كشـور ها هنـگام ارزيـا�� بـرای 

عضويـت در اتحاديـه شـدند. 

وقـ�� مجارسـتان در سـال ۲۰۰۴ عضـو اتحاديـه شـد، معيـار 

كپنهـاگ را پذيرفـت (مراجعـه شـود بـه گفتـار "راه و چـاه")، كـه از 

 حمايـت مى كنـد. امـا گاهـى اوقـات ابـراز حمايت از 
ö

حـق پناهنـد÷

بعـB́ اصـول آسـان تر از عمـل بـه آن هاسـت؛ امـری كـه بـا بحـران 

مهاجـرت به وضـوح مشـاهده كرده ايـم.  

اروپـا  اتحاديـه ی  در   ÷  مشـ��
ö

پناهنـد÷ امـروزه سياسـت های 

وجـود نـدارد، بنابرايـن ۲۸ سيسـتم مختلـف در حـال اجرا هسـتند. 

´ را پذيرفته اند،  �Âهمه ی كشـور های عضو مقررات كنوانسـيون دوبلـ

 
ö

´ رونـد تقاضـای پناهند÷ �Âاتحاديـه ی اروپـا، تعيـ ´ �Âامـا طبـق قوانـ

 ÿ بـه عهـده ی خـود كشور هاسـت. در بعـB́ از كشـور ها دسـ��

´ بـه  �Âديگـر پروسـه ی پيوسـ B́بـه بـازار كار راحت تـر اسـت، و بعـ

نـد. امـا بسـياری از كشـور ها در انتخـاب  خانـواده را آسـان تر مى گ��

افـراد مـورد حمايـت خـود اسـتاندارد های مشـابهى بـه كار مى برنـد. 

كنوانسـيون پناهنـدگان سـال ۱۹۵۱ از افـرادی حمايـت مى كنـد كه به 

دليـل نـژاد، ديـن، تابعيـت، عضويـت در گـروه اجتماعى، يـا عقايد 

سـياÿ خـود تحـت تعقيـب هسـتند. سـازمان ملـل متحد در سـال 

 ،
ö

ð۲۰۱۱ ايـن مقـررات را بـه روز كـرد و افـراد فـراری از مناطـق جنـ

ش  ´ را هم بـه آن افزود. با گسـ�� ايـط تهديد آمـ�� �ì شـكنجه و سـاير

فت هـای  �èپي بـا  هـم  سياسـت ها  كنوانسـيون،  ايـن  محـدوده ی 

´ اتحاديـه ی اروپـا و نحـوه ی اجرايشـان هم سـو  �Âحاصـل در قوانـ

´ از ميان  �Âوی (مراجعه شـود به گفتار "برخاسـÒشـدند. جنگ يوگسـ

خاكسـ�� های جنـگ")، موجـى از پناه جويـان را بـه وجـود آورد كـه 

طبـق تعاريـف قديمى اين كنوانسـيون از حماي�� برخـوردار نبودند. 

جنـگ مزبـور باعـث ايجـاد ايـن اصÒحـات شـد. بـه اين  ترتيـب، بار 

 ´ ايـط خشـونت آم�� �ì اثبـات آزار و اذيـت بـه دليـل جنـگ يـا سـاير

از دوش متقاضيـان برداشـته شـد. ايـن يعـ́� در بعـB́ مـوارد، 

 مجبور نيسـتند ثابـت كنند در خطر 
ö

ðمتقاضيـان سـاكن مناطق جن

. هستند

امـا امـروزه ايـن مقـررات سـخت تر شـده اند. شـمار افـرادی كـه 

نـد به كشـور های خود بازگردند، از سـال  داوطلبانـه تصميـم مى گ��

يـن حـد خـود رسـيده، كـه نشـانه ی ادامـه ی جنگ در  ۱۹۸۳ بـه كم��

كشـور های خاور ميانـه، آسـيا و آفريقاسـت، امـا اتحاديـه ی اروپـا 

 پناه جويـان غ�� سـوری را بـه زور مى پذيـرد.
ö

تقاضـای پناهنـد÷

ايـن امر باعث شـده خي� ها به اصول اسـاÿ تشـكيل دهنده ی 

، آزادی 
ö

ðام، برابـری، هم بسـت اتحاديـه ی اروپـا اشـاره كننـد؛ احـ��

و عدالـت. طبـق اظهـارات آن هـا، ايـن طـرز برخـورد مخالـف آن 

، �
هاتم صا�� م��

 ١٧ عاماً، طالب، 

لوبيك، بلجيكا

´ كان عمري ١٥  �Âحق́�� حÒكان تنظيم طالبان ي

عاماً. أنا من تاجاب و هي منطقة �µ́ محافظة 

كابيسا �µ́ أفغانستان. �µ́ أحد ا��يام جاؤوا إ� 

قريتنا للبحث عن رجال لتجنيدهم �µ́ القتال.

� و  عندما رفضت الذهاب معهم قاموا بتعذي��

حاً و استغرق البحث عن عÒج  . كان ا��لم م�� ��كè رج

مدة ستة أشهر. لم يكن هناك طبيب جيد �µ́ المنطقة 

� كنت أعيش فيها. لزمت الفراش لمدة شهر تقريباً 
ال��

� بشكل تدريجي ع� العكازات. 
و بعدها بدأت الم#�

 ، لم يكن البقاء �µ́ أفغانستان خياراً بالنسبة ��

فلو بقيت هناك لكنت ا�Öن مع تنظيم طالبان. 

هم  � ح�� هذا اليوم. أج��
فقدت ثÒثة من أصدقا��

تنظيم طالبان ع� تنفيذ عمليات انتحارية و قالوا 

كون  لهم بأنهم سيذهبون إ� الجنة. هم يف��

الكث�� من القصص و � صحة ��ي منها. 

� و اتجهت إ� كابول. كان عمري 
هربت من قري��

� تريد الذهاب معي 
حينها ١٧ سنة. كانت عائل��

لكن الرحلة كانت مكلفة جداً فغادرت لوحدي. و 

´ ل�ð يوصل́��  �Âالعاصمة اتفقت مع أحد المهرب �µ́

إ� إيران. ركبت �µ́ سيارة جيب مع الكث�� من 

أمثا�� و كان معنا أطفال قا�ون بمفردهم. 

من إيران ذهبنا إ� تركيا و منها إ� اليونان و من 

� بإكمال الطريق إ� 
ثم إ� ألمانيا. نصح́�� أصدقا��

´ بحسب ما  �ÂجئÒبلجيكا ��ن وضعها أفضل بالنسبة ل

سمعوا من معارفهم، و هكذا توجهت إ� بلجيكا. 

́�� اتخذت ذلك القرار. حالياً أذهب إ� 
أنا سعيد ��

´ آخرين �µ́ سينت جوزفينستيتيوت  �Âالمدرسة مع �جئ

�µ́ كاسيل لو، و هي قرية تقع بالقرب من بروكسل. 

 �أق�B́ أيامي  �µ́ الدراسة و أحبّ مادة الرياضة ع

، كما أحب أيضاً اللغة ا��لمانية  �
�µسا �µ́ الرغم من ا��لم

و الرياضيات إ� حد ما. الدراسة صعبة هنا و لكن́�� 

 . �
أبذل قصارى جهدي و أدرس دائماً حسب استطاع��

أنا ا�Öن أفهم المع́� الحقيقي للتعليم. حرمنا 

المدرسّون �µ́ أفغانستان من الموسيقى و ا��فÒم 

ية، و كانوا يقولون أنها ليست لغة  ´ نكل�� و اللغة ا�	

. كان معظمهم مرتبط بتنظيم طالبان و كانوا  ´ �Âالمسلم

يحاولون التأث�� ع� عقولنا ل�ð نصبح مثلهم يوماً ما.

� فقد فشلوا و لكن́�� دفعت الثمن باهظاً. 
أما �µ́ حال��

اً. اتصلت بهم مرة واحدة فقط  � كث��
��ìأشتاق إ� أ

در سـال ۲۰۱۵ حـدود ۲۰ هـزار پناه جـو در اتحاديـه ی اروپـا بدون 

تابعيـت بودنـد. تابعيت حداقل ۲۰ هـزار نفر ديگر هم نامعلوم 

´ تابعيـت يـð از خطـرات فزاينـده در اتحاديـه ی  �Âبـود. نداشـ

پناه جويـان  نـوزادان  ثبـت  از  مقامـات  از  عـده  ای  اروپاسـت. 

خـودداری كرده انـد؛ عمـ� كه با حقوق اسـاÿ كـودک در تضاد 

اسـت. كـودكا́� كـه در تبعيـد از مـادران سـوری يـا عرا�µ بـه  دنيا 

مى آينـد، بـه  دليـل نبود پـدر بدون تابعيـت مى ماننـد، زيرا طبق 

د و زنـان  ´ سـوريه و عـراق، فرزنـد از پـدر تابعيـت مى گـ�� �Âقوانـ

نمى تواننـد بـه فرزنـدان خـود تابعيـت بدهند. 

الوصول إ� أوروباآمدن به اروپا ٥٠٠٥٠١



از يونـان اخـراج مى شـود و بـه تركيـه بازمى گـردد، به يک نفر سـوری 

كـه مـورد بـررÿ يـð از كشـور های عضـو قـرار گرفتـه، پنـاه دهـد. 

، آسـيب پذيری  بررÿ هـا شـامل مـواردی چـون نگرا́� هـای امنيـ��

و فوريت هـای پزشـð، ماننـد مراحـل اسـكان مجـدد طبـق مقـررات 

سـازمان ملـل متحـد، مى شـد.

پيـش از بـه اجـرا در آمـدن ايـن توافـق و بسته شـدن مرز هـای 

كشـور های بالـكان حـدود ۱۵۰۰ مهاجـر و پناه جـو روزانـه وارد يونـان 

مى شـدند. تعـداد آن هـا حـال كاهـش يافتـه اسـت. در حـال حـا́� 

هـزاران نفـر در تركيـه منتظرنـد كـه برونـد، امـا پليـس تركيـه جلـوی 

د. تـا مـاه ژوئـن ۲۰۱۶، تقريبـاً ۴۴۱ نفـر توسـط آژانـس  آن هـا را مى گـ��

فرانتكـس برگردانـده شـدند.

در مـاه ژوئـن ۲۰۱۶ حـدود ۵۰ هـزار پناه جـو در يونـان گـ�� افتاده 

و منتظـر بودنـد تا تكليفشـان مشـخص شـود. آن ها از آينـده ی خود 

كامـÒ �� خـ�� بودنـد. مدافعـان حقـوق بـ�è اتحاديـه ی اروپـا را بـه 

´ الملـ� كاµ́ از افـراد فـراری از جنـگ محكـوم  �Âحمايـت ب ´ �Âنداشـ

كردنـد. در مـاه ژوئـن ۲۰۱۶، پزشـكان بدون مـرز اعÒم كردنـد تا زما́� 

´ اتحاديـه ی اروپـا و تركيـه برقـرار اسـت، از اتحاديـه  �Âكـه توافـق بـ

كمک هـای مـا� قبـول نخواهنـد كـرد. تركيـه از نظـر خي� ها كشـور 

امـ́� نيسـت، زيرا برای مثـال، مردم را مجبور مى كند به كشـور های 

وی كار كودک در آن جا مجاز اسـت. در حال  جنگ زده بازگردند و ن��

 مى كنند 
ö

حـا́� سـه ميليـون پناه جو در آن جا به سـخ�� دارند زنـد÷

 ´ �Âإجـراءات إعـادة التوط �µ́ الطبيـة و المعايـ�� ا��خـرى المتبعـة

التابعـة ل�Òمـم المتحدة كمـا ورد أعÒه.

 �µ́ ق الحـدودÒالنفـاذ وإغـ ´ تفـاق حـ�� قبـل دخـول هـذا ا�	

´ الذين يصلون  �ÂجئـÒمنطقـة البلقـان كان عـدد المهاجريـن و ال

إ� اليونـان يوميـاً يقـارب ١٥٠٠  شـخص، و قـد قـلّ هـذا العـدد 

كيـة ا��Öف مـن المهاجرين الذي  طة ال�� �èحاليـاً، حيـث تمنـع ال

يرغبـون بالسـفر. �µ́ شـهر يونيـو ٢٠١٦  قامت فرونتكـس بإعادة ما 

يقـارب من ٤٤١ شـخص. 

´ �µ́ اليونـان ما يقـارب من  �Âاللجـوء العالقـ � بلـغ عـدد طالـ��

٥٠,٠٠٠ شـخص، كان جميعهـم بانتظـار إجـراءات اللجوء من دون 

أي تصـور لمـا يحمل المسـتقبل لهم. 

نسـان تقاعـس  ´ عـن حقـوق ا�	 �Âانتقـد الكثـ�� مـن المدافعـ

� عن تحمّل مسـؤوليته �µ́ تقديم الحماية الدولية  تحاد ا��ورو�� ا�	

ل�Òشـخاص الفارّين من الحرب. �µ́ شهر يونيو ٢٠١٦ أعلنت منظمة 

عـات المقدمة من  أطبـاء بـÒ حدود بأنها سـتتوقف عن قبول الت��

� سـارياً.  ÷� ا��ورو��
تفاق ال�� � طالمـا بقي ا�	 تحـاد ا��ورو�� ا�	

يـن بلـداً غـ�� آمن لعدة أسـباب،  تعتـ�� تركيـا بالنسـبة للكث��

 �
فعـ� سـبيل المثـال تقـوم تركيـا بإعـادة النـاس إ� الـدول الـ��

تمزقهـا الحـروب كذلـك عمالة ا��طفال مسـموحة فيهـا. و هناك 

 ´ �Âسـبيل تأم �µ́ تركيا حاليـاً يكافحون �µ́ مـا يقـارب من ٣٠٠٠ �جـئ

متطلبـات المعيشـة  اليومية. 

المزيد من العقبات

بالرغـم مـن أن إغـÒق الطـرق سـاهم �µ́ ردع بعـض النـاس مـن 

يـن  الوصـول إ� أوروبـا إ� أنـه بنفـس الوقـت جعـل حيـاة كث��

آخريـن عرضـة للخطـر، فمـا زال النـاس يأتـون إ� أوروبـا و مـن 

ا��رجـح أنهـم سـيتابعون المجـيء إ� أوروبـا طالمـا اسـتمرت 

الحـروب �µ́ سـوريا و العـراق و المناطـق ا��خرى مـن دون إيجاد 

 �µ́ ًنفـس الوقـت يرجح أن يسـتمر المهربـون أيضا �µ́ حـل لهـا. و

ة  ´ وعـود كاذبة عـن الحياة �µ́ أوروبا و رفع تسـع�� �ÂجئـÒإعطـاء ال

خدماتهم. 

تأخـذ إجـراءات اللجوء وقتـاً طويÒً بعد الوصـول إ� أوروبا، 

ة أطـول ممـا يقـول المهربـون لزبائنهـم.  و هـي تسـتغرق فـ��

فإجراءات لمّ الشـمل ا��ìي صعبة و تسـتغرق أشـهراً طويلة و 

 ´ �Âربمـا سـنوات، خاصـة إذا كان مقدم الطلب من فئـة المحروم

 �µ́ ´ �Âف بهم كمواطن من الجنسـية (و هم ا��شـخاص الغ�� مع��

´ �µ́ سـوريا  �ÂجئÒال ´ �Âأي دولـة مـن الدول مثل بعض الفلسـطيني

 ´ �Âأو إذا لـم يكـن للمتقدم ،( � تحـاد ا��ورو�� قبـل ذهابهـم إ� ا�	

ثبـات وجـود صلـة عائليـة، ومـا زال  ا��وراق الثبوتيـة الÒزمـة �	

ون بانتظار وصـول عائÒتهم.  الكثـ��

�µ́ عـام ٢٠١٥ فقـط وصل مـا يقارب مـن ٩٠,٠٠٠ طفل نصفهم 

مـن ا��فغان. 

Peter van Agtmael  
Turkey. Suruç. Nov. 7. 2014. 
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Turquie. Suruç. 7 novembre 2014. 
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urdes qui ont fui les combats à 
Kobané.
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 �µ́ كراد الفارين من القتال ´ ا�� �ÂجئÒل
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۲۰۱۴ . كمپ  تركيه. سوروچ. ۷ نوام��
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ا́�. شهر كوب

موانع بيش�£

´ مسـ�� های عبور و دشوار شـدن ورود به اروپا باعث شـده  �Âبسـ

´ منـÚف شـوند. امـا از طـرف ديگـر،  �Âاز مـردم از رفـ B́بعـ

ند. تا وق��  ايط خطرناک تری قـرار مى گ�� �ì بسـياری از مـردم در

جنـگ در سـوريه، عـراق و جا هـای ديگـر ادامـه يابـد، مهاجـرت 

مـردم بـه اروپـا ادامـه خواهـد يافـت. قاچاقچيان هـم در مورد 

´ خواهند داد و قيمت هايشـان  �Âدر اروپـا وعده های دروغ 
ö

زنـد÷

را بـا� خواهنـد برد.

 مسـ�� درازی 
ö

پـس از وارد بـه اروپـا هـم، دريافـت پناهنـد÷

يان   اسـت. اغلـب مدت هـا بيشـ�� از آن چـه قاچاقچيان به مشـ��

´ بـه خانـواده بسـيار  �Âمى گوينـد، طـول مى كشـد. مسـ�� پيوسـ

مى كشـد،  طـول  سـال ها،  شـايد  يـا  ماه هـا،  و  اسـت  دشـوار 

به خصـوص بـرای كسـا́� كـه تابعيـت جـا�� را ندارنـد (كسـا́� 

كـه به عنـوان تبعـه ی هيـچ كشـوری شـناخته نمى شـوند، ماننـد 

´ بـه اتحاديـه ی اروپا در سـوريه  �Âفلسـطي́� ها�� كـه پيـش از رفـ

 
ö

پناه جـو بودنـد)، يـا مدارک �زم جهـت اثبات رابطـه ی خانواد÷

را ندارنـد. خي� هـا هنـوز منتظر آمـدن ديگر اعضـای خانواده ی 

خود هسـتند.

نزديـک بـه ۹۰ هـزار كـودک، نيمـى از آن هـا افغان، در سـال 

۲۰۱۵ تنهـا�� ايـن سـفر را انجـام دادند. 

 ، حاتم صا�� م��

۱۷ ساله، دانش آموز،

 لوبيک ، بلژيک

من ۱۵ ساله بودم وق�� طالبان آمدند ìاغم. 

من اهل تگاب، يð از نواحى و�يت كاپيسا در 

افغانستان هستم. آن ها يک روز آمدند به روستای 

´ به جنگ جمع كنند. �Âما تا مردان را برای رف

وق�� خواسته شان را رد كردم، آن ها من را شكنجه 

دادند و پايم را شكستند. دردش وحشتناک بود. تقريباً 

شش ماه طول كشيد تا خوب شد. در و�يتِ من دك�� 

خوب نيست. من يک ماه و خرده ای در رختخواب 

. ´ �Âوع  كردم به راه رف �ì بودم، بعد كم كم با عصا

ماندن در آن جا امكان پذير نبود. اگر مى ماندم، 

´ طوری  هم سه تا  �Âبايد به طالبان مى پيوستم. هم

از دوستانم را از دست داده بودم. طالبان آن ها 

را به حمÒت انتحاری وادار كردند. به آن ها وعده ی 

بهشت مى دهند و داستان های زيادی از خودشان 

در مى آورند. اما هيچ كدام واقعى نيست.

´ از و�يتم فرار كردم و رفتم كابل.  �Âبرای هم

۱۷ سالم بود. خانواده ام هم مى خواستند با من 

فرار كنند، اما اين كار خي� گران در مى آمد. برای 

´ تنها رفتم. در پايتخت، يک قاچاقچى من را  �Âهم

به ايران رساند. من و خي� های ديگر مثل خودم – 

بچه های بدون والدين - سوار يک جيپ شديم.

از ايران رفتيم تركيه، بعد يونان و در آخر آلمان. 

دوستانم بهم مى گفتند برو بلژيک، چون شنيده بودند 

´ كار  �Âبرای پناه جويان جای خو�� است. من هم هم

را كردم. خي� خوشحالم كه اين تصميم را گرفتم. 

حا� در سن-ژوزفينستيتوت (Sint-Jozefinstituut) در 

كسل-لو (Kessel-Lo)، روستا�� نزديک شهر بروكسل، 

همراه پناه جويان ديگر به مدرسه مى روم. هر روز 

درس مى خوانم. كÒس های ورزش – با وجود درد پايم 

- و زبان هلندی و شايد كمى هم ريا6́ را از همه 

بيش�� دوست دارم. سخت است، اما تمام سعى ام 

را مى كنم. هميشه تا حد توانم درس مى خوانم. 

حا� معنای واقعى تحصيل را درک مى كنم. 

معلم های افغانِ من موسيقى، فيلم و زبان 

انگلي# را منع مى كردند. مى گفتند زبان 

مسلمان هاست. همه با طالبان همكاری  غ��

داشتند و سعى مى كردند ما را شست وشوی 

 مغزی بدهند تا يک روزی بشويم مثل آن ها.

در مورد من موفق نشدند، اما اين موضوع 

الوصول إ� أوروباآمدن به اروپا ٤٩٨٤٩٩



Paolo Pellegrin  
Greece. Lesbos. 2015. Tensions 
can run high on the island, 
which has been overwhelmed by 
thousands of refugees arriving 
each month.

Grèce. Lesbos. 2015. Les 
tensions peuvent être très fortes 
sur l’île, submergée par l’arrivée 
de milliers de réfugiés chaque 
mois.

ن ري غ ل ي و ب اول ب
اد التوتر  اليونان .  لسبوس .  ۲۰۱٥  .  إزدي

آ�ف  �µ́ الجزيرة بعد إكتظاظها ب
اً .   المهاجرين الذين يصلون شهري

يونان. لسبوس. ۲۰۱۵ . در اين جزيره 
كه هر ماهه با هجوم هزاران نفر 

ناه جو روبرو بوده، تنش ها مى توانند  پ
ند. با� بگ��

عدم شفافيت

 حاكميت قانون

جا هـا�� كـه اتحاديـه ی اروپـا از پناه جويـان حمايت نكـرده، يا در 

 �´ الملـ �Âب ´ �Âمـوارد، از مسـئوليت های خـود طبـق قوانـ B́بعـ

حقـوق بـì �è بـاز زده، افـراد و گروه هـای ديگـر وارد عمـل 

شـده اند. 

قانـو́�  اسـت،  در خطـر  نفـر  ميليون هـا  جـان  درحا� كـه 

 ìاì س هـای درس و دادگاه هـایÒبـودن ايـن كم كاری هـا در ك 

اتحاديـه ی اروپـا مـورد بحـث اسـت.

اين موارد عبارت اند از:

مجارسـتان دور مرز هـای خـود حصار كشـيد و سـوراخ  كردن • 

و عبـور از آن را جـرم اعـÒم كرد.

اخـراج پناه جويـان بـه كشـور های غ�� شـنگن، و ظاهـرا امن، • 

 بسـيار مختÚ يا 
ö

ماننـد �بسـتان و تركيـه، پـس از رسـيد÷

 افـراد (مراجعـه شـود بـه 
ö

غ�� انفـرادی بـه تقاضـای پناهنـد÷

بخـش بعدی).

منـع وسـايل نقليـه از جابه جا�� پناه جويـان و تحريم آن ها�� • 

كه اقـدام به ايـن كار مى كنند.

دوسـتانه بـرای سـاكنان مناطـق •  �èعـدم صـدور ويزا هـای ب
ö

ðجن

مهاجران آسان تر شده است. مردم آلمان 

خي� به تازه وارد ها كمک مى كنند، و ديدن 

´ است. �Âاين صحنه ها بسيار دل نش

اما بعB́ از مردم اين ابراز هم دردی را به 

نفع خودشان تمام مى كنند. فعا�ن آلمان را به 

´ همكاری كاµ́ با مهاجران مهتم كرده اند.  �Âنداش

اما خودشان هم برنامه ای خاص يا تجربه ی 

مشابهى با مهاجران ندارند. به  نظر من 

آن ها از مهاجران استفاده مى كنند تا توجه ها 

را بيش�� به خودشان جلب كنند.

فلسفه ی من به عنوان يک مددكار اجتماعى اين 

است كه به ديگران كمک كنم تا آن ها هم به خودشان 

كمک كنند. من از دلسوزی حمايت نمى كنم. من به 

مردم مى گويم از اين فرصت به دست آمده استفاده 

 جديدی بسازيد. من به 
ö

كنيد و برای خودتان زند÷

آن ها مى گويم شما هم مثل من، بار ديگر متولد 

 كشور بسيار خو�� است. 
ö

شديد. آلمان برای زند÷

 جديد بسازيد.
ö

مى توانيد در اين جا يک زند÷

تشمل هذه الحا�ت:

قيـام هنغاريـا ببنـاء سـياج عـ� حدودهـا و تجريـم كل من   •

يقـوم بثقـب السـياج أو بتشـجيع النـاس عـ� عبـور الحـدود.

� اللجوء إ� بلد ثالث آمن من خارج دول  طرد طال��  •

       شنغن  مثل تركيا أو �بيا، و ذلك باتباع إجراءات 

       جماعية عاجلة.

 �´ و فـرض عقوبـات عـ �ÂجئـÒمنـع الشـاحنات مـن نقـل ال  •

. ´ �Âالمخالفـ

 �µ́ نسـانية للنـاس الذيـن يعيشـون ات ا�	 عـدم منـح التأشـ��  •

الحـرب. مناطـق 

احتجـاز أولئـك الذيـن يرفضـون إعطـاء بصماتهـم �µ́ مراكـز   •

سـبوت. الهـوت 

تحاد  إعتقـال أو إطـÒق النـار عـ� الذيـن يدخلـون أرا�6́ ا�	  •

أو  كيـة  ال�� الحـدود  عـ��  نظاميـة  غـ��  بطريقـة   � ا��ورو��

اليونـان. مـع  البلغاريـة 

� اللجوء ع� أساس الجنسية. التعامل مع طال��  •

فرض القيود ع� لمّ الشمل ا��ìي   •

توافق با تركيه

بـه  دنبـال عدم  موفقيت طرح جابه جا�� كميسـيون اروپـا، اتحاديه ی 

ی از ورود روزانه ی تعداد �� سـابقه ی مهاجران  اروپـا كـه بابت جلوگ��

آمـدن  جلـوی  تركيـه خواسـت  از  بـود،  گرفتـه  قـرار  فشـار  تحـت 

د. بـه ايـن ترتيـب مسـئوليت پناه دادن  پناه جويـان و مهاجـران را بگـ��

بـه پناه جويـان بـه گـردن تركيـه افتـاد، كـه اكـ�� پناه جويـان سـوری 

فـراری از جنـگ در آن جـا  پنـاه گرفته انـد. از مـاه ژوئـن ۲۰۱۶، ۲.۵ 

ميليـون سـوری در تركيـه، يک ميليون در لبنـان و ۶۳۵ هزار در اردن 

مسـتقر هستند.

نقشـه ايـن بـود: اتحاديه ی اروپـا تعهد كرد به ازای هـر فردی كه 

كانـو́� •  مراكـز  در  انگشـت نگاری  از  كـه  كسـا́�  بازداشـت 

مى كننـد. خـودداری 

ی يـا ت�� انـدازی بـه كسـا́� كه به طـور پراكنـده از راه •  دسـتگ��

´ تركيـه يـا بلغارسـتان بـا يونـان، وارد اتحاديه ی  �Âمرز هـای بـ

اروپا شـدند.

ثبت نام پناه جويان بر اساس تابعيت• 

´ به خانواده •  �Âمحدوديت های وارد بر حق پيوس

كية الصفقة ال�£

´ التابعـة للمفوضيـة ا��وروبية،  �Âبعـد فشـل خطة إعـادة التوطـ

ايـدة لوقـف  ´ ، الـذي يواجـه ضغوطـاً م�� � تحـاد ا��ورو�� قـام ا�	

يقـاف  ا��عـداد غـ�� المسـبوقة مـن المهاجريـن، بتجنيـد تركيـا �	

´ مـن المغـادرة إ� أوروبـا. نتيجـة لذلـك  �ÂجئـÒالمهاجريـن و ال

 � تحـاد ا��ورو�� ´ مـن ا�	 �ÂجئÒإنتقلـت مسـؤولية تقديـم المـأوى ل

´ الذين فرّوا من الحرب  �Âإ� تركيـا حيـث يقيم الكث�� من السـوري

 ´ �Âالمقيمـ ´ �Âشـهر يونيـو ٢٠١٦ بلـغ عـدد السـوري �µ́ .دهـمÒب �µ́

�µ́ تركيـا ٢,٥ مليـون شـخص إضافـة إ� مليـون سـوري �µ́ لبنان و 

٦٣٥,٠٠٠ آخريـن �µ́ ا��ردن. 

: مقابـل كل شـخص يتـم إرجاعه من  و كانـت الخطـة كالتـا��

� يؤخذ �جئ سـوري واحد  تحاد ا��ورو�� اليونـان إ� تركيـا وعـد ا�	

تحاد. ممـن تـم تقييـم وضعهم مـن قبل الـدول ا��عضـاء �µ́ ا�	

عتبـارات ا��منية و وضع  يدخـل �µ́ التقييـم عـدة عوامل منهـا ا�	

الشـخص أي إذا كان من الفئات المسـتضعفة، إضافة إ� الحالة 

Chien-Chi Chang  
reece. domeni. March 01 . 

Refugee families sometimes 
wait for days to cross the border 
into Macedonia on their way to 
countries farther north

rèce. domeni. Mars 01 . 
Les familles de réfugiés doivent 
parfois attendre plusieurs ours 
avant de traverser la frontière 
vers la Macédonie, alors qu’ils 
cherchent à re oindre des pays 
situés plus au nord.

غ ان ش � ت
¼½ � ت �¾ ي ش

اليونان .  إيدوم́�� .  مارس ٢٠١٦  .  تنتظر 
العائÒت �µ́ بعض ا��حيان عدة أيام 
اء  ن ا أث ي قبل عبور الحدود إ� مقدون

رحلتهم إ� بÒد الشمال .  

يونان. ايدوم́�. مارس ۲۰۱۶ . 
ناه جو گاهى برای عبور  خانواده های پ

از مرز مقدونيه و حركت به سمت 
ايد روز ها ص�� كنند.  شمال،  ب

الوصول إ� أوروباآمدن به اروپا ٤٩٦٤٩٧



 �Àم، ٤٤ عاماً، محامي و إختصاÄهالو س

، ألمانيا � جتماع، برل¾� بعلم ا��

جئت إ� ألمانيا قبل ٢٠ عاماً. كنت واحداً من الكث�� 

´ ا��كراد، الذين  �Âو خصوصاً العراقي ، ´ �Âمن العراق

´ ما يزال  �Âكان صدام حس ´ �Âهربوا إ� أوروبا ح

 �µ́ السلطة. ربما كان إسمي يرمز للمستقبل �µ́

الخارج، فإسمي ا��ول يع́�� «النè» باللغة الكردية 

� يع́�� «السÒم» باللغة العربية. 
و إسم عائل��

�µ́ عام ١٩٩٦ سافرت مشياً ع� ا��قدام من 

السليمانية إ� إسطنبول �µ́ تركيا. بقيت هناك 

لمدة ثÒثة أشهر ثم أخذت قارب إ� اليونان 

 �µ́ و منها جئت إ� ألمانيا و طلبت اللجوء

´ أصبحت �جئاً.  �Âهانوفر. بعد مرور سنت

 �µ́ من أصعب السنوات ´ �Âكانت تلك السنت

. كنت أعمل �µ́ مطعم من الساعة الخامسة  �
حيا��

إ� الثامنة صباحاً و بعدها أذهب إ� المدرسة 

لتعلم اللغة ا��لمانية ح�� وقت الظهر. 

 �µ́ الجامعة التقنية �µ́ الوقت ذاته سجلت �µ́

´ لدراسة علم ا�	جتماع و التدريس حيث كنت  �Âبرل

أدفع رسوم الدراسة من أجر ا��عمال المؤقتة 

� كنت أقوم بها �µ́ عطلة نهاية ا��سبوع. 
ال��

لم يكن قرار الدراسة سهÒً، فأنا خريج كلية 

´ قدمت شهادة  �Âالعراق و لكن ح �µ́ القانون

´ استهزأوا بها و قالوا  �Âبرل �µ́ الحقوق العراقية

اً  � من جديد. أحبطت كث��
ّ أن أعيد دراس�� ��أن ع

وقتها، و لكن́�� سعيد بأ́�� عدت للدراسة من جديد 

� اليوم. 
و إ� فما كنت قد تأهلت لوظيف��

 �
��Òل أيام الدراسة كنت أساعد زمÒو خ

، و أرافقهم إ� السلطات المختصة  ´ �ÂجئÒال

طة و البنك يومياً و ذلك  �èسكان و ال با�	

جمة و ا��شياء ا��خرى.  لمساعدتهم �µ́ ال��

اً �µ́ شهر نوفم�� عام ٢٠٠٦، و هي نفس السنة  و أخ��

 �� حصلت فيها ع� الجنسية ا��لمانية، حصلت ع
ال��

وظيفة عامل إجتماعي �µ́ ملجأ يضم ١٤٧ �جئ �µ́ حي 

، و كنت وقتها قد تخرجت و بدأت  ´ �Âبرل �µ́ كروزبرغ

� و أستفيد من التعليم الذي اكتسبته. 
أج́�� ثمار دراس��

الناس بحاجة للمساعدة. يعا́�� الكث�� 

من الناس الذين يأتون إ� هنا من مشاكل 

� واجهتهم نتيجة 
نفسية بسبب المصاعب ال��

للحرب أو أثناء رحلة السفر إ� هنا. 

´ العام الما�6́ و أ��  �ÂجئÒعندما بدأت أزمة ال

� ينفطر لهم.  مئات ا��لوف من الناس إ� ألمانيا كان قل��

´ كنت �جئاً، لكن  �Âعندما رأيتهم تذكرت نف#� ح

الزمان كان مختلفاً وقتها. لم تكن الكث�� من الخدمات 

ا�	جتماعية متوفرة حينها و كنا نواجه ا��شياء لوحدنا. 

 . ´ �ÂجئÒن أسهل بالنسبة لÖستقرار ا� أصبحت عملية ا�	

ا�Öن يقوم الناس �µ́ جميع أنحاء ألمانيا بمساعدة 

� يبعث ع� الرضا.  ´ الجدد و هو ش�� �Âالقادم

إ� أن بعض الناس تبنوا موجة التعاطف هذه 

 ´ �Âبمصالح خاصة. يعتقد الكث�� من الناشط ´ �Âمدفوع

´ الناس، و  �Âعادة توط بأن ألمانيا لم تبذل ما يكفي �	

لكنهم �µ́ الوقت ذاته لم يقدموا خطة عمل بديلة أو 

� أنهم يريدون الحصول  . برأ�� ´ �ÂجئÒات مناسبة ل خ��

ع� اهتمام أك�� فقط ��سباب خاصة بهم. 

ي و عم�� كعامل إجتماعي  إن أسلوب تفك��

هو أن أساعد ا�Öخرين ع� مساعدة أنفسهم 

فأنا � أؤيد الشفقة ع� النفس. أنصح الناس 

بأن يغتنموا فرصة بداية حياة جديدة، و بأنهم 

ولدوا من جديد كما كنت أنا. ألمانيا هي بلد ممتاز 

ستقرار، و بداية حياة جديدة دائماً ممكنة.   	Òل

و به پناه جويان در يونان كمک مى كند.

 پناه جويان و مهاجران در يونان به تدريج 
ö

زند÷

تغي�� كرد. اوايل سال های ۲۰۰۰، پذيرش اجتماعى 

خوب بود، هر چند يک پناه جو در مطبوعات 

فردی مسئله دار عنوان مى شد. اما آن زمان 

تنها چند نمونه تبعيض  نژادی پيش آمد.

اما از سال ۲۰۰۸ تا ۲۰۱۱، حمÒت و اتفاقات 

نژاد پرستانه عليه پناه جويان به ìعت افزايش پيدا كرد. 

ان  ´ تبعيض توسط پليس يونان بسيار معمول شد، و م��

´ آمد. اگر گروه های راست افراطى  �Âپذيرش اجتماعى پاي

در خيابان ها به مهاجری حمله مى كردند، همسايه ها 

دخالت نمى كردند. اين ترسناک ترين قسمت ماجرا بود.

من يک بار رفتم مÒقات پناه جو�� كه در زندان 

بازداشت بود. افè پليس بار ها او را جلوی من 

كتک زد. من تا هفته ها بعد كابوس مى ديدم.

تغي�� بزرگ در جامعه از سال ۲۰۱۴ و بعد از 

 Pavlos) يونا́�، پاولوس فيساس ´ �Âقتل موزيس

 (Golden Dawn) به دست گلدن داون ،(Fyssas

وع شد. موضوع تنها پناه جويان يا مهاجران  �ì

نبودند؛ نژاد پرس�� دامن گ�� يونا́� ها هم شد.

 ÿاوضاع سوريه باعث تغي�� اوضاع سيا

 
ö

ðو جو اجتماعى يونان شد، و جنبش هم بست

´ پناه جويان به وجود آمد. �Âمحكمى ب

پيش از آن، مطبوعات تصويری منفى از 

پناه جويان نشان مى دادند، اما حال ح�� بد ترين 

نگاران هم درباره ی پناه جويان مثبت مى نويسند.  خ��

بحران اروپا بحران مهاجر�� نيست، بلكه 

يک بحران سياÿ و مسئولي�� است. و تا زما́� 

كه مسئوليت ها به طور مساوی پخش نشوند، 

ما شاهد افزايش مستمر راست های افراطى در 

اروپا خواهيم بود. بنابراين آن چه ما از مردم 

´ خوراک و نان  �Âدر تام 
ö

ðمى خواهيم، تنها هم بست

نيست، بلكه از آن ها مى خواهيم كه دولت هايشان 

را به پذيرش و ادغام پناه جويان وادار كنند.

هالو سÄم، ۴۴ ساله، وكيل و 

، آلمان � جامعه شناس، برل¾�

من ۲۰ سال پيش به آلمان آمدم. من يð از �� شمار 

عرا�µ و به خصوص عرا�µ  كُردی بودم كه در زمان 

´ به اروپا فرار كردند. شايد نام  �Âحكومت صدام حس

من نشان از آينده ای داشت كه قرار بود در خارج 

از كشور داشته باشم: اسم كوچكم به زبان كُردی 

يع́� «عقاب»، و فامي� ام به عر�� يع́� «صلح».

من در سال ۱۹۹۶، با پای پياده از سليمانيه 

به استانبول، تركيه، سفر كردم. سه ماه آن جا 

ماندم. از آن جا با قايق رفتم يونان و بعد به آلمان 

آمدم. من در شهر هانوفر (Hanover) تقاضای 

 كردم و دو سال بعد پناهنده شدم.
ö

پناهند÷

آن دو سال سخت ترين سال های عمرم بودند. از 

ساعت پنج تا هشت صبح در يک رستوران كار مى كردم، 

م.  بعد تا ظهر مى رفتم مدرسه تا زبان آلما́� ياد بگ��

 ´ �Âهم زمان با آن، در دانشگاه ف́� برل

(Technische Universitat Berlin) هم 

ثبت نام كردم تا جامعه شناÿ بخوانم و 

درس بدهم، و آخر هفته ها هم انواع كار های 

عجيب را انجام مى دادم تا پول دربياورم.

اين تصميم آسا́� نبود. من در عراق حقوق 

خوانده بودم، اما وق�� مدرک حقوقم را 

´ نشان دادم، من را مسخره كردند و  �Âدر برل

وع كنم.  �ì را از اول ´ گفتند بايد همه چ��

خي� آزاردهنده بود، اما خوشحالم كه اين كار را 

كردم. در غ�� اين صورت امروز نمى توانستم كار كنم.

، حمايت از  من در زمان دانشجو��

ساير پناهندگان عرا�µ را آغاز كردم. 

من هر روز برای ترجمه و كمک همراه آن ها 

به ادارات مسكن، پليس و بانک مى رفتم. 

ìانجام، نوام�� ۲۰۰۶، همان سا� كه 

پاسپورت آلما́� ام را گرفتم، در محله ی كرويزبرگ 

´ در  يک مركز پناه جويان با  �Âبرل (Kreuzberg)

۱۴۷ عضو به عنوان مددكار اجتماعى مشغول به 

كار شدم. تا آن موقع، فارغ التحصيل شده بودم 

ی دانشم خي� لذت مى بردم. و از به كارگ��

مردم به كمک نياز دارند. خي� ها به خاطر 

 كشيده اند و 
ö

ðرنج ها�� كه در مناطق جن

´ طور سفر مشقت بارشان به اروپا، دچار  �Âهم

́�به های روحى شديدی هستند. سال گذشته 

وق�� بحران مهاجرت آغاز شد و صد هزار نفر 

وارد آلمان شدند، دلم خي� برايشان سوخت.

ياد گذشته ی خودم افتادم وق�� جای آن ها 

بودم. اما پيش ترها، دوره فرق مى كرد. 

س بود و ما  ی در دس�� خدمات اجتماعى كم��

´ بر بياييم.  مجبور بوديم تنها�� از پس همه چ��

´ در اين جا برای  �Âو اقامت  گرف 
ö

حال زند÷

 �
عدم الشفافية ��

حكم القانون

قـام بعـض ا��فـراد و المجموعـات ا��خـرى بالتدخـل  �µ́ الوقت 

� عن تقديـم الحماية أو تنفيذ  تحاد ا��ورو�� الـذي تقاعـس فيه ا�	

مسـؤولياته �µ́ تقديـم الحمايـة وفقـاً للقانـون الـدو�� لحقـوق 

عيـة هـذا التقاعـس مثار جـدل �µ́ المحاكم  �ì نسـان. و تبقـى ا�	

� بينما ما  تحـاد ا��ورو�� و قاعـات المحـا́�ات �µ́ جميـع أنحـاء ا�	

´ مـن ا��رواح عرضـة للخطر.  �ÂيـÒتـزال الم

الوصول إ� أوروباآمدن به اروپا ٤٩٤٤٩٥



يونس محمدي، ٤٣ عاماً، 

طبيب، أثينا، اليونان

ليس من قبيل الصدفة أن́�� أقيم �µ́ اليونان. ففي عام 

٢٠٠١ كنت قد اتخذت قراراً واعياً بالذهاب إ� اليونان 

 . �
و طلب اللجوء فيه. كنت أحب اليونان طوال حيا��

أنا طبيب و مثل بقية ا��طباء �µ́ العالم أقسمت 

´ أبقراط الذي يعود تاريخه إ� اليونان القديمة.  �Âيم

´ تخرجت من كلية الطب �µ́ جامعة مزار  �Âكان ذلك ح

يف. لذلك كنت أريد الذهاب إ� بلد الطب.  �ì

اً  أنا من منطقة غاز́�� من أفغانستان. كنت صغ��

� بغزو بلدي. 
تحاد السوفيي�� ´ قام ا�	 �Âالمدرسة ح �µ́

و بالرغم من صغر س́�� حينها إ� أ́�� كنت ألصق 

 ´ �Âالشوارع مع ناشط �µ́ المنشورات المعادية للغزاة

آخرين. لكن ما دمر بلدي حقيقة كانت الحرب ا��هلية 

� بدأت بعد مغادرة السوفييت ��فغانستان. 
ال��

�µ́ عام ١٩٩٧ ذهبت إ� باكستان بسبب الحرب 

´ و تعليم  �ÂجئÒا��هلية، و التحقت هناك بمنظمات ل

ا��طفال. عدت إ� أفغانستان �µ́ عام ٢٠٠٠ و كنت 

متحمساً للقتال �µ́ سبيل بلدي ضد طالبان، لكنهم 

يف.  �ì مزار �µ́ و́�� و اعتقلو́�� لمدة ٢٨ يومìأ

كان ذلك هو السبب الذي تركت من أجله 

أفغانستان ل�Òبد. غادرت إ� باكستان عن طريق 

يف و بعدها انتقلت إ� إيران، حيث  �ì مدينة مزار

 ٥ �µ́ ًا ولد إب́�� و بعد ذلك ذهبنا إ� تركيا. و أخ��

 . � و إب́��
سبتم�� ٢٠٠١ وصلت إ� اليونان مع زوج��

ما زلت أذكر ذلك اليوم ��نه كان قبل بضعة 

أيام من وقوع هجمات سبتم�� �µ́ أمريكا (١١/٩). 

و لو أ́�� لم أغادر تركيا قبل وقوع الهجمات لما 

كنت استطعت الذهاب إ� اليونان أبداً. كنت ربما 

سأعود إ� أفغانستان للقتال �µ́ سبيل بلدي. 

و لكن́�� هنا اليوم. 

� بالفعل هي العيش �µ́ اليونان 
لقد كانت رغب��

و لذلك سعيت للحصول عليها، و كنت أذهب 

إ� الوزارات و المكاتب المختصة باستمرار ح�� 

حصلت ع� اللجوء �µ́ اليونان �µ́ ذلك العام. 

 �µ́ و أنا لم نكن سعداء �
ل�Òسف زوج��

´ كنا نعيش  �Âق ح�� حÒحياتنا و كنا نريد الط

�µ́ أفغانستان. و لكن الوضع كان و ما زال صعباً 

هناك. لم يكن الطÒق أمراً مقبو�ً من الناحية 

ا�	جتماعية �µ́ أفغانستان و خصوصاً بالنسبة للمرأة. 

و لذلك اتخذنا قرار الطÒق سويةّ �µ́ اليونان. 

� و عم�� �µ́ اليونان مدة ١٥ 
مB́ ع� إقام��

عام. ساعد́�� عم�� �µ́ الحصول ع� الحماية 

ية و أعمل مع  ´ نكل�� الدولية فأنا أتحدث اللغة ا�	

 Doctors of the World) منظمة أطباء العالم

أو Médecins du Monde) و لذلك أعيش 

�µ́ اليونان من دون أي قلق ع� وضعي. 

أصبحت ا�Öن عميد الجالية ا��فغانية �µ́ اليونان

 ´ �ÂجئÒن منتدى شؤون الÖكما أن́�� أترأس ا� [أثينا �µ́]

�µ́ اليونان، و هي منظمة محلية غ�� حكومية تقوم 

´ �µ́ اليونان و مساعدتهم.  �ÂجئÒبالدفاع عن حقوق ال

´ و المهاجرين �µ́ اليونان  �ÂجئÒت حياة ال تغ��

بشكل تدريجي. ففي بدايات ا��لفية الثانية (٢٠٠٠ و ما 

بعدها) كان مستوى القبول ا�	جتماعي جيداً بالرغم 

ة  عÒم. �µ́ تلك الف�� ´ �µ́ ا�	 �ÂجئÒمن سوء تصوير ال

لم يكن عدد الحوادث العنÚية ملحوظاً أبداً. 

´ عامي ٢٠٠٨ و ٢٠١١ بدأت الهجمات  �Âإ� أنه ب

ة. كما  ايد بèعة كب�� ´ ´ بال�� �ÂجئÒية ضد الÚالعن

طة اليونانية  �èي من قبل الÚالعن ´ أصبح أيضاً التمي��

أمراً شائعاً و بالطبع تزايد الرفض ا�	جتماعي لظاهرة 

. و حالياً إذا قامت مجموعات متطرفة يمينية  ´ �ÂجئÒال

بمهاجمة أي من المهاجرين �µ́ الشارع، � يتدخل 

� أمر مرعب جداً.  ان، و هذا برأ�� أي من الج��

 ´ �ÂجئÒإحدى المرات لزيارة أحد ال �µ́ ذهبت

طي حينها بÚ́به مراراً  �èالسجن. قام ال �µ́ المحتجزين

أمامي. عانيت من كوابيس ��سابيع بعد ما شاهدته. 

حصل التغ�� الكب�� �µ́ المجتمع �µ́ عام ٢٠١٤ 

بعد مقتل النجم الموسيقي اليونا́�� بافلوس فيساس 

� (Golden Dawn). لم  من قبل حزب الفجر الذه��

´ فقط فالعنÚية  �ÂجئÒيكن ا��مر حينها متعلقاً بال

´ أنفسهم.  �Âكانت أيضاً موجهة ضد اليوناني

ساعد الوضع �µ́ سوريا ع� تغي�� المناخ 

السيا�ÿ و ا�	جتماعي �µ́ اليونان، و خاصة بعد 

 . ´ �ÂجئÒتشكيل حركة تضامن قوية مع ال

´ بل هي  �Âأوروبا ليست أزمة �جئ �µ́ إن ا��زمة

أزمة سياسية و أزمة مسؤوليات. و إذا لم يتم 

توزيع هذه المسؤوليات بالتساوي فسنشهد صعوداً 

´ المتطرف �µ́ أوروبا. لذلك ما نطلبه  �Âمستمراً لليم

من الناس هو ليس فقط إظهار التضامن من خÒل 

 �´ و لكن أيضاً الضغط ع تقديم الطعام و الخ��

´ و دمجهم �µ́ المجتمع.  �ÂجئÒالحكومات لقبول ال

او را با زير دام́�  خودش قنداق كرد. آن ها روی اين 

 
ö

ðقايق های چو�� جمع شدند و به سمت ساحل سن

اين جزيره پارو زدند. خي� ها ì راه غرق شدند.

وق�� به اين جا رسيدند، تنها پنج كشاورز در 

 نداشتند، 
ö

 مى كردند. جا�� برای زند÷
ö

روستا زند÷

 ´ ´ تعدادی از آن ها انبار زيتون را تم�� �Âبرای هم

كردند و آن جا خوابيدند. آن ها درنهايت ازدواج 

كردند و خانواده تشكيل دادند. روستای ما، سكا� 

سيكامينياس (Skala Sikaminias)، روستای پناه جويان 

است. ما فرزندان پناه جويان هستيم. ما با شنيدن 

داستان های مادرانمان بزرگ شديم و آرزوی بازگشت 

´ از دست رفته شان را حس كرديم.   �Âزمì به

سيديم. ح�� يک  ما هيچ وقت از پناه جويان ن��

دقيقه. اين ها آدم های بسيار صلح جو�� هستند. 

هميشه ما را بغل مى كردند و برايمان بوس مى فرستادند. 

فرزندانشان را كه گاهى از ìما مى لرزيدند، با 

اعتماد پيش ما مى گذاشتند. ما آن كودكان را محكم 

بغل مى كرديم، انگار مال خودمان بودند. ما آن ها 

د. را در آغوشمان نگه مى داشتيم تا خوابشان ب��

مادر بچه با لباس های خشک و كفش های تنيس 

اليا هم برای ما جعبه  نو برگشت. مردم ح�� از اس��

جعبه لباس و كفش و پودر بچه مى فرستادند. 

مادر با لباس های نو خي� زيبا و آرام به  نظر 

مى رسيد. از ديدن ما با فرزندش لبخند زد. من در 

چهره ی آن زن جوان و تمام زن های جوا́� كه از 

´ ما و تركيه مى گذرند،  �Âب ´ �Âاين دريای گاه خشمگ

چهره ی مادرم را مى ديدم. وق�� آن ها را به آغوش 

مى كشيديم، حس مى كرديم مادران خودمان 

هم اين مادران جوان را به آغوش مى كشند.

يونس محمدی، ۴۳ ساله،

 پزشک، آتن، يونان

آمدن من به يونان اصÒ تصادµ́ نبود. من در سال 

 
ö

۲۰۰۱ تصميم گرفتم بيايم يونان و تقاضای پناهند÷

´ بود. كنم. يونان هميشه برايم شگفت انگ��

من پزشک هستم، و مانند تمام پزشكان دنيا، 

يف در  �ì از دانشگاه مزار �زمان فارغ التحصي

سال ۱۹۹۷، سوگند بقراطى را خوردم؛ سوگندی 

 ´ �Âكه به زمان يونان باستان بر مى گردد. برای هم

هميشه دلم مى خواست به مهد پزشð بروم.

من اهل غز́� افغانستان هستم. من خي� جوان 

و های شوروی  بودم و هنوز مدرسه مى رفتم، كه ن��

كشورم را اشغال كردند. من همراه ساير فعا�ن در 

خيابان ها پوس�� های ضد اشغال گران را پخش مى كردم. 

 �´ برد، جنگ داخ �Âاما آن چه درحقيقت كشورم را از ب

وع شد. �ì و های شوروی ´ ن�� �Âبود، كه بعد از رف

من در سال ۱۹۹۷ به خاطر جنگ داخ� به 

پاكستان رفتم، و در آن جا به سازمان های پناه جويان 

پيوستم و به كودكان آموزش مى دادم. در سال 

۲۰۰۰ برگشتم افغانستان، تا با اشتياق برای دفاع 

از كشورم با طالبان بجنگم. اما آن ها مرا دستگ�� 

يف زندا́� شدم. �ì كردند و ۲۸ روز در مزار

اين اتفاق محر÷ شد تا برای هميشه افغانستان 

يف به پاكستان رفتم،  �ì را ترک كنم. من از مزار

از آن جا به ايران، جا�� كه پèم به دنيا آمد، 

و بعد هم به تركيه رفتم. ìانجام روز پنجم 

سپتام�� ۲۰۰۱، با همè و پèم رسيدم يونان.

آن روز را خوب يادم است، چون تنها چند روز 

قبل از حمÒت ۱۱ سپتام�� بود. اگر بعد از حمÒت ۱۱ 

سپتام�� هنوز در تركيه بودم، هيچ وقت نمى رفتم 

يونان. بر مى گشتم افغانستان تا برای كشورم بجنگم.

اما اكنون اين جا هستم.

 
ö

من واقعا دلم مى خواست در يونان زند÷

 ´ �Âی و پشتكار، آن قدر ب ´ با �m گ�� �Âكنم، برای هم

 
ö

اين وزارت خانه  و آن اداره ی ذی صÒح دوند÷

 ام را صادر كردند. 
ö

كردم، تا اجازه  ی پناهند÷

´ شش هزار  �Âاز تنها ۱۱ نفری بودم – از ب ðمن ي

 گرفتند. 
ö

نفر – كه آن سال اجازه ی پناهند÷

متاسفانه من و همèم با هم خوشحال نبوديم، 

و ح�� در افغانستان هم مى خواستيم از هم طÒق 

يم. اما مى دانيد كه اوضاع آن جا چگونه بود و  بگ��

 قابل 
ö

ðق در افغانستان از لحاظ فرهنÒهست. ط

پذيرش نبود، به خصوص برای زن. اما در يونان با 

هم تصميم گرفتيم اين كار را انجام دهيم.

 و كار 
ö

بعد از ۱۵ سال، من هنوز در آتن زند÷

مى كنم. پزشک  بودن، سواد انگلي# و كار هر 

 Medecins du Monde or) روزه با پزشكان جهان

Doctors of the World) خي� به من كمک كرد تا 

 ´ �Âبرخوردار باشم. برای هم �´ المل �Âاز حمايت ب

 كنم.
ö

مجبور نبودم با عدم  اطمينان در يونان زند÷

من در آتن به عنوان ره�� جامعه ی افغان 

انتخاب شدم، و حال رئيس انجمن پناه جويان 

يونا́� هستم، كه يک سازمان غ�� دول�� است 

الوصول إ� أوروباآمدن به اروپا ٤٩٢٤٩٣



´ اسـت.  �Âانجـام تعهـدات خـود پاي

پـس از حمـÒت تروريسـ�� داعـش در پاريـس و بروكسـل، 

بازرÿ هـای امنيـ�� كشـور های عضـو بـرای تازه وارد ها سـخت تر 

شـده اسـت. حداقل دو نفر از مهاجمان همراه گروه عظيمى از 

مـردم در سـال ۲۰۱۵ وارد اروپـا شـده اند. تعدادی از كشـور های 

مسـلمان  مهاجـران  بـا�ی  شـمار  ورود  از  يت-مسـيحى  اك��

مى ترسـند .

بـا اسـتناد بـه ايـن نـوع نگرا́� هـا، تعـدادی از كشـور های 

جمهـوری  لهسـتان،  مجارسـتان،  به خصـوص   -  �µ �ì اروپـای 

كـت  �ì چـک و اسـلوا÷ - حـا́� نشـدند در طـرح اسـكان دهى

´ خـود و همسـايه های  �Âسـال ۲۰۱۵، مجارسـتان بـ ´ كننـد. پايـ��

غ�� شـنگن اش، �بسـتان و كـرواÿ، حصـار كشـيد تـا از ورود 

، در بحبوحه ی  ی كند. در مـاه سـپتام�� مهاجـران جديـد جلوگـ��

 ،(Victor Orban) بحران، نخسـت وزير مجارستان، ويكتور اربان

اظهـار كـرد تعداد با�ی مهاجران مسـلمان را نخواهد پذيرفت تا 

«اروپـا مسـيحى بـا�µ بماند.»

 
ö

اتحاديـه ی اروپـا، دسـام�� سـال ۲۰۱۵، عليـه قانـون پناهند÷

و  حقـوق   B́بعـ از  را  پناه جويـان  كـه  مجارسـتان،  جديـد 

حمايت هـای پايـه محـروم مى كنـد، شـكايت كـرد. بـه غـ�� از 

اقدامـات قانـو́�، احساسـات عليـه پناه جويـان و مهاجـران در 

ين تعداد  ìاì اروپـا رو بـه افزايش اسـت. در آلمان، كه بيشـ��

پناه جـو را گرفتـه اسـت، پليـس بيـش از ۲۰۰ مـورد ايجـاد حريـق 

عمـدی در مراكـز پناه جويان را در سـال ۲۰۱۵ گزارش كرد. اين نوع 

حمـÒت در سـال ۲۰۱۶ بيشـ�� شـده  اسـت.اين بحـران باعث شـد 

 
ö

كشـور ها�� چـون هلنـد، بلژيـک و دانمـارک هم رونـد پناهند÷

خـود را سـخت تر كننـد.

در  نيسـت.  جديـدی  موضـوع  مخالفـت  ابـراز  نـوع  ايـن 

از  اخـراج  اثـر  بـر  آلما́� تبـار  ميليون هـا  كـه   ،۱۹۵۰ سـال های 

كشور هايشـان پـس از پايـان جنـگ جهـا́� دوم بـه آلمـان غـر�� 

�µ بازگشـتند، هنـگام ورود بـا سـوء ظن مورد اسـتقبال قرار  �ì و

گرفتنـد. بـا اين كـه بعـB́ از مـردم اظهـار مى كننـد ايـن سـيل 

مهاجـرت �� سـابقه بـوده، اما اين طور نيسـت. (مراجعـه كنيد به 

´ از ميـان خاكسـ�� های جنـگ")  �Âگفتـار "برخاسـ

الوقت الكاµ́ لتلبس أصغر أبنائها، فقامت بتمزيق جزء 

من تنورتها الداخلية ل�ð تلفّه بها. تجمهر الجميع فوق 

هذه القوارب الخشبية و أبحروا إ� هذا الجزء الصخري 

من الشاطئ. مات الكث�� منهم غرقاً أثناء الرحلة. 

´ فقط  �Âعندما وصلوا كان هناك خمسة مزارع

�µ́ القرية. لم يكن هناك مكان ل�ð يعيشوا فيه، 

فقاموا بتنظيف مخازن الزيتون و ناموا فيها. و مع 

مرور الزمن تزوّجوا و أصبح لهم عائÒت. إسم 

 . ´ �ÂجئÒقريتنا سكا� سيكامينياس و هي قرية ال

 �
نا ع� القصص ال�� . نشأنا و ك�� ´ �ÂجئÒنحن أبناء ال

كانت تحكيها لنا أمهاتنا، و كنا نشعر بشغفهن و 

� ضاعت منهن. 
حنينهن للعودة إ� بلدهن ال��

لم نشعر بيوم من ا��يام بأي خوف من 

، و � ح�� للحظة واحدة. هؤ�ء الناس  ´ �ÂجئÒال

مسالمون. كانوا يعانقوننا و يقبلوننا، و يأتمنوننا 

ع� أطفالهم. كانوا يرتجفون برداً، و كنا نحمل 

أولئك ا��طفال و كأنهم أطفالنا، و نعت́�� بهم 

´ ذراعينا ح�� يناموا.  �Âو نهزهّم بلطف ب

بدّلت أم الطفلة مÒبسها و ارتدت مÒبس 

ع بها  ّ جافة و حذاء تنس جديد من المÒبس المت��

عات و حليب  . كان الناس يرسلون صناديق الت�� ´ �ÂجئÒل

اليا. بدت ا��م  ا��طفال من كل مكان ح�� من أس��

جميلة و مرتاحة بمÒبسها الجديدة. كانت تبتسم 

 �µ́ لنا بينما كنا نداعب طفلتها. كنت أرى وجه أمي

� كنّ 
تلك المرأة الشابة و �µ́ وجوه جميع النساء اللوا��

´ ع�� هذا البحر الغاضب أحياناً الذي يفصلنا  �Âيأت

عن تركيا. عندما كنا نعانق تلك ا��مهات الشابات 

كنا نشعر و كأن أمهاتنا كن يعانقنهن أيضاً.

اميد

ورود مهاجـران در بسـياری از كشـور های عضـو اتحاديـه ی اروپا 

بـا مخالفت هـای شـديدی روبـه رو بـوده اسـت، امـا بسـياری از 

مـردم بـا كار هـای داوطلبانـه در زمينه هـای مختلـف – بـاز  كردن 

درِ خانه هايشـان بـه روی آن هـا، كمک به پناه جويـان در عبور از 

مرز هـا، ارائـه ی كمک های درمـا́�، و آموزش زبـان و مهارت های 

ديگـر - از پناه جويـان اسـتقبال كرده انـد 

Thomas Dworzak  
Slovenia. Nov. 6, 2015. Refugees 
and migrants receive support 
from Slovenian Red Cross 
workers at a camp on the border 
with Austria.

Slovénie. 6 novembre 2015. Des 
réfugiés et des migrants reçoivent 
le soutien des membres de la 
Croix-Rouge slovène dans un 
camp à la frontière de la Slovénie 
et de l’Autriche.

ورزاك اس دف وم ت
ا. ٦ نوفم�� ۲۰۱٥ . الÒجئون و  ي ن سلوفي
تلقون المعونات  المهاجرون و هم ي

 �µ́ ��́ من الصليب ا��حمر السلوفي
مخيم يقع ع� الحدود مع النمسا.

ناه جويان  اسلوا́�. ۶ نوام�� ۲۰۱۵ . پ
و مهاجران در كمپ دم مرز اتريش 

از كاركنان صليب ìخ اسلوا́� كمک 
دريافت مى كنند.

ماريتسا ماوراپيدو، ۸۵ ساله،

 سكا� سكامينياس،

 لسبوس، يونان

اسم من ماريتسا است. ۸۵ سالم است و در 

 مى كنم. من اين جا به  دنيا 
ö

جزيره ی لسبوس زند÷

 آمده و بزرگ شده ام. دخ�� خاله ام ميليتسا و 

اتيا نزديک ترين دوستانم  خواهر شوهرم افس��

هستند. ما همه مادربزرگ های ۸۰ و اندی ساله 

اتيا نزديک به ۹۰ سالش است! هستيم. افس��

ما شنيده بوديم كه خانواده های زيادی برای فرار 

از جنگ با قايق پÒستيð از تركيه مى آيند. ما هر روز 

 با هم قدم مى زديم – هرچند راه 
ö

ðروی ساحل سن

اتيا ا�ن يک كم سخت شده – و از  ´ برای افس�� �Âرف 

جمعي�� كه با آن قايق ها مى آمدند، استقبال مى كرديم، 

تا به آن ها نشان دهيم كه كنارشان هستيم.

يک روز، همه مان كنار ساحل روی صند� های 

پÒستيð نشسته بوديم. مادری را ديدم كه نوزادش 

´ خيس بود، چون  �Âبغلش بود. او از كمر به پاي

موج های دريا وارد قايقشان شده بود. خي� ها روی 

آن قايق بودند. بسياری از آن ها گريه مى كردند يا 

´ را مى بوسيدند، اما او كامÒً آرام بود. به  نظر  �Âزم

قوی مى آمد. نوزادش شايد يک ماهش بود.

من به زبان يونا́� با آن مادر جوان صحبت كردم، 

اما البته او متوجه نشد من چه گفتم. روìی ìش 

بود و طوری به من نگاه كرد انگار من را مى شناسد. 

از او خوشم آمد. با اشاره به او گفتم بيايد و بچه را 

بگذارد پيش ما و برود پيش داوطلبان – از تابعيت های 

مختلف دنيا – كه داشتند لباس های خشک پخش 

مى كردند. انگار حرفم را متوجه شد. بچه را داد به 

ميليتسا. نوزاد دخ�� بود، و ميليتسا به او ش�� داد.

سال گذشته ما مادران زيادی مانند او ديديم، 

كه بچه به بغل با اين قايق ها از راه دريا مى آمدند.

 ´ �Âمادران ما هم، تقريباً ۱۰۰ سال پيش، به هم

صورت به يونان آمدند. نام مادر من تاسو� بود. او 

نا (ازم�� فع�، در  تنها ۱۵ سالش بود وق�� از شهر سم��

تركيه) فرار كرد. آن جا جنگ بود و ترک ها به يونا́� های 

ساكن تركيه حمله مى كردند. بسياری   از آن ها جانشان 

را از دست دادند. مادرم به شهر مسكونيسيا (با نام 

 (Ayvalik Archipelago مجمع الجزاير آلواليک �فع

فرار كرد. تنها لباس های تنش همراهش بود. مادر 

اتيا، اوانتيا، با سه پèبچه ی كوچک فرار كرد.  افس��

او ح�� وقت نكرد به پè كوچكش لباس بپوشاند، و 

اميد

ورود مهاجـران در بسـياری از كشـور های عضـو اتحاديـه ی اروپا 

بـا مخالفت هـای شـديدی روبـه رو بـوده اسـت، امـا بسـياری از 

مـردم بـا كار هـای داوطلبانـه در زمينه هـای مختلـف – بـاز  كردن 

درِ خانه هايشـان بـه روی آن هـا، كمک به پناه جويـان در عبور از 

مرز هـا، ارائـه ی كمک های درمـا́�، و آموزش زبـان و مهارت های 

ديگـر - از پناه جويـان اسـتقبال كرده انـد   

الوصول إ� أوروباآمدن به اروپا ٤٩٠٤٩١



 ،(Frontex) در پاسـخ به تعداد �� سـابقه ی پناه جويان، فرانتكس

آژانـس گشـت مـرزی اتحاديـه ی اروپـا، مسـئول اداره ی دو مركـز 

ثبـت، بـه  نام مراكـز كانـو́� (hotspots)، مسـتقر در جزيره های 

لسـبوس و چيوس شـد.

´ تابعيت  �Âمراكـز مزبـور در اموری چون انگشـت نگاری، تعيـ

افـراد و تشـخيص هويت تروريسـت های احتما� (مراجعه شـود 

بـه سـتون های كنـاری حمـÒت بروكسـل و پاريـس)، جمـع آوری 

اطÒعـات دربـاره ی شـبكه های قاچـاق، و در صـورت تشـخيص 

دولـت يونـان، اخـراج افـراد از كشـور، كمـک مى كنند.

يـه درمـا́� پزشـكان بـدون مـرز  سـازمان ملـل متحـد و خ��

 (Medecins Sans Frontieres – Doctors Without Borders)

´ حمايـت كاµ́ از پناه جويـان محكـوم  �Âايـن مراكـز را بـه نداشـ

كرده انـد. 

چالش های اتحاديه ی اروپا

اتحاديـه ی اروپـا بايـد به  شـكل جمعى با بحران مهاجـر�� برخورد 

مى كـرد (مراجعـه بـه گفتـار "نحـوه كار اتحاديـه ی اروپـا")، امـا 

و  يونـان  كشـور های  بنابرايـن  بكنـد.  را  كار  ايـن  نشـد  موفـق 

(داعـش) �µ́ باريس (فرنسـا) و بروكسـل (بلجيـكا) أصبحت إجراءات 

 ´ �Âتحـاد أكـ�� �امـة بالنسـبة للقادمـ التفتيـش ا��منيـة �µ́ دول ا�	

الجـدد. فقـد دخـل إثنـان عـ� ا��قـل مـن منفـذي الهجمـات إ� 

أوروبـا ضمـن موجـات المهاجريـن �µ́ عـام ٢٠١٥. تخـ#� بعـض 

ة مـن المهاجرين  الـدول ذات ا��غلبية المسـيحية قـدوم أعداد كب��

 . ´ �Âالمسـلم

مـن دول  العديـد  النـوع رفضـت  مـن هـذا  بحجـة مخـاوف 

قيـة، و خاصـة هنغاريـا و بولندا و جمهورية التشـيك و  �èأوروبـا ال

حيـل. و �µ́ شـتاء عام ۲۰۱٥  سـلوفاكيا، المشـاركة �µ́ خطـة إعـادة ال��

قامـت هنغاريـا ببنـاء سـياج عـ� طـول حدودهـا مـع دول الجـوار 

� � تدخـل ضمـن إتفاقيـة شـنغن، أي �بيـا و كرواتيـا، للحـد 
الـ��

مـن دخـول المهاجريـن إ� أراضيها. و �µ́ شـهر سـبتم�� ّ�ح رئيس 

ة من المهاجرين  الـوزراء فيكتور أوربان بأنه لن يسـتقبل أعـداداً كب��

´ و ذلـك مـن أجـل "المحافظـة عـ� مسـيحية أوروبا".  �Âالمسـلم

ا�	جـراءات   � ا��ورو�� تحـاد  ا�	 بـدأ   ٢٠١٥ �µ́ ديسـم�� مـن عـام 

قانـون  ا��وروبيـة ضـد  بالمعاهـدة  با�	خـÒل  الخاصـة  القانونيـة 

´ مـن  �ÂجئـÒاللجـوء الـذي اتبعتـه هنغاريـا مؤخـراً و الـذي يجـردّ ال

بعـض أشـكال الدعـم و الحقـوق ا��ساسـية. 

و بغـض النظـر عـن ا�	جـراءات القانونيـة فـÒ تـزال المشـاعر 

´ و المهاجريـن �µ́ تزايـد مسـتمر �µ́ جميـع أنحـاء  �ÂجئـÒالمعاديـة ل

 ، ´ �ÂجئـÒاسـتقبلت العـدد ا��كـ�� مـن ال �
أوروبـا. ففـي ألمانيـا الـ��

طـة أك�� مـن ٢٠٠ حادثة من هجمـات الحريق المتعمد  �èسـجّلت ال

 �µ́ عـام ٢٠١٥، و قـد زاد عـدد تلـك الهجمـات �µ́ مراكـز اللجـوء �µ́

عـام ٢٠١٦. 

و  بلجيـكا  و  مثـل هولنـدا  أخـرى  اللجـوء دو�ً  أزمـة  دفعـت 

بهـم.  الخاصـة  اللجـوء  إجـراءات  تشـديد  إ�  الدنمـارك 

إن هـذا النـوع مـن المعارضـة للهجـرة ليـس بأمر جديـد، ففي 

قية  �èإ� ألمانيا ال ´ �Âمن ا��لمـان العرقيـ ´ �ÂيـÒالخمسـينات عـاد الم

و الغربيـة بعـد أن طـردوا مـن بÒدهـم �µ́ نهايـة الحـرب العالميـة 

الثانيـة، و قـد أثـار قدومهـم إ� ألمانيـا وقتهـا الكثـ�� مـن مشـاعر 

الريبـة و الحـذر. عـ� الرغـم مـن أن البعـض قـد يقول بـأن هجرة 

´ الحاليـة إ� أوروبـا هـي ا��و� مـن نوعهـا إ� أن ذلـك غ��  �ÂجئـÒال
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The aris attacks and a series of 
raids and arrests in Molenbeek 
have led to suspicion of its mostly 
Muslim residents.
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2015. Les attentats de Paris et 
une série de perquisitions et 
arrestations à Molenbeek ont eté 
la suspicion sur ses habitants, 
ma oritairement musulmans

ك ن ي ون ف ج
كا .  بروكسل .  ۱۸ نوفم�� ۲۰۱٥ أدت  بلجي
هجمات باريس و سلسلة المداهمات 

� تبعتها إ� تزايد 
عتقا�ت ال�� و ا�	

   . ´ �Âالشكوك بسكان الحي المسلم

 ۲۰۱۵ ، بلژيک. بروكسل. ۱۸ نوام��
. حمÒت پاريس و حمله ها و 

بازداشت ها در محله ی مولنبک به 
يت  سوء ظن نسبت به ساكنان اك��

مسلمان منجر گرديده است.

ا��مل

بالرغـم مـن أن المعارضـة للهجـرة مـا زالـت مرتفعـة �µ́ العديـد 

� إ� أن الكثـ�� مـن النـاس قاموا  تحـاد ا��ورو�� مـن بلـدان دول ا�	

مختلـف   �µ́ للعمـل  التطـوع  خـÒل  مـن   ´ �ÂجئـÒال باسـتقبال 

´ و منهم من سـاعدهم  �ÂجئÒالمجـا�ت فمنهـم مـن فتح بيتـه ل

عـ� عبـور الحـدود و بينمـا قـام آخـرون بتقديـم المسـاعدة 

الطبيـة و تعليـم اللغـات و المهـارات ا��خـرى. 

ماريستا مافرابيدو، ٨٥ عاماً،

 سكا� سيكامينياس، 

ليسبوس، اليونان

 �µ́ إسمي ماريستا، و عمري ٨٥ عاماً. أعيش

جزيرة ليسبوس، وفيها ولدت و ترعرعت. أقرب 

ا��صدقاء �� هي بنت عمي مليستا و أخت زوجي 

يشا. جميعنا �µ́ الثمانينات من العمر و لدينا  افس��

يشا تقريباً ٩٠ عاماً.  أحفاد. يبلغ عمر افس��

ون بقوارب  سمعنا أنّ عائÒت بأكملها يع��

مطاطية من تركيا هرباً من الحرب. قبل أن يصبح 

� معاً إ� 
يشا، اعتدنا الم#� � صعباً ع� افس��

الم#�

 �´ ع �Âنرحّب بالناس القادم �ðالشاطئ الصخري ل

تلك القوارب و ل�ð يشعروا بأننا نهتم ��مرهم. 

 ��µ́ أحد ا��يام كنا نجلس ع� كرا�ÿ بÒستيكية ع

 �´ رأيت إحدى ا��مهات تحمل رضيعاً ع �Âالشاطئ ح

ذراعيها. كانت مبللة من خÚها إ� أسفل جسمها ��ن 

أمواج البحر تدفقت إ� قارب النجاة الذي كانت فيه. 

و كان هناك الكث�� من الناس �µ́ القارب، بعضهم كان 

يب�ð و بعضهم ا�Öخر يقبّل ا��رض، لكن المرأة كانت 

هادئة، كانت قوية، و كان عمر الرضيع يقارب الشهر.

حاولت التحدث إ� هذه ا��م الشابة باللغة اليونانية 

لكنها لم تكن تفهم ما كنت أقوله طبعاً. كانت ترتدي 

´ كنت أتكلم  �Âشعرها و تنظر إ� وجهي ح �غطاء ع

. كم أحببت شخصيتها.  معها و كأنها كانت تعرف́��

ت لها إ� مكان  �ìعرضت عليها أن نحمل الرضيع و أ

´ الذين جاؤوا من مختلف أنحاء العالم  �Âالمتطوع

حيث كانوا يوزعون المÒبس الجافة. أحسست أنها 

فهمت ما كنت أقوله. أعطت ا��م طفلتها الرضيعة إ� 

ة بإعطائها زجاجة الحليب. �ìقامت مبا  �
ميليتسا ال��

رأينا الكث�� من ا��مهات الشابات خÒل السنة 

الماضية. كنّ مثل هذه المرأة يحملن أطفالهن 

ة.  بحار ع� تلك القوارب الصغ�� أثناء رحلة ا�	

جاءت أمهاتنا إ� اليونان منذ مائة عام تقريباً 

بنفس الطريقة. إسم أمي تاسو�، و كان عمرها 

نا [و هي  ´ هربت من سم�� �Âيتجاوز ١٥ عاماً ح �

إزم�� حالياً �µ́ تركيا]. كانت هناك حرب وقتها و 

كان ا��تراك يهاجمون السكان من ذوي ا��صول 

اليونانية الذين كانوا يعيشون هناك حينها. مات 

الكث�� منهم آنذاك. هربت أمي إ� موسكونيسيا

 [تعُرف ا�Öن بأرخبيل آيفاليك]. لم يكن معها إ� 

يشا،  � كانت ترتديها. هربت والدة افس��
المÒبس ال��

إيفانثيا، يومها مع ثÒثة صبيان صغار، و لم يكن لديها 

ايتاليـا مجبـور شـدند بـا هجـوم مهاجـران مقابلـه كننـد. ايـن 

هجـوم وسـيع پناه جويـان و مهاجـران بزرگ تريـن چال#� اسـت 

كـه اتحاديـه ی اروپـا تـا امـروز بـا آن روبـه رو بـوده اسـت. يـک 

مسـئله ی مهـم حفـظ اصـل مرز هـای بـاز اتحاديه ی اروپـا طبق 

توافق نامـه ی شـنگن اسـت. (مراجعـه شـود بـه گفتار "نحـوه كار 

اتحاديـه ی اروپـا") پنـج كشـور اتحاديـه ی اروپـا - آلمان،  سـوئد، 

اتريـش، دانمـارک و نـروژ - بـا اسـتناد بـه نگـرا́� بابـت امنيـت 

داخـ� و سياسـت های عمومـى به  دليل ورود مـردم از راه يونان 

و حركـت آزادانـه ی آن هـا بـه جا هـای ديگـر اتحاديـه، اقدامـات 

اضطـراری بـه كار برده انـد تـا جلـوی رفت و آمـد آزاد از مرز هـای 

نـد.   كشـور های خـود را بگ��

جـدی  به طـور  گذشـته  سـال  از  هـم   ´ �Âدوبلـ سيسـتم 

تحـت فشـار قـرار گرفتـه اسـت. احتمـال دارد هيچ كـدام از آن 

نماننـد.    �µبـا بـه شـكل قبـل  سيسـتم ها 

 ، ´ �Âدوبلـ سيسـتم  كمبود هـای  ان  جـ�� جهـت  تـÒش  در 

كميسـيون اروپـا�� در مـاه سـپتام�� ۲۰۱۵ يک نظام سـهميه بندی 

پيشـنهاد كـرد. طبـق آن، همه ی كشـور های عضو تعـداد خا6 

پناه جـو مى پذيرنـد. امـا از ۱۶۰ هـزار نفـری كه اتحاديـه گفته بود 

از يونـان و ايتاليـا نقل مـكان خواهنـد داد، كمـ�� از پنج درصد تا 

مـاه ژوئـن ۲۰۱۶ انتقـال داده شـده اند. ìعـت عمل كشـورها در 

الوصول إ� أوروباآمدن به اروپا ٤٨٨٤٨٩



´ شام بزرگ تر ها مى نشيند.  اين  نوجوا́� كه ì م��

موضوع در طول پنج سال ركود اقتصادی تغي�� كرد 

و من در مردم خودم خصوصيا�� كشف كردم كه 

 ،
ö

ðاروپا�� های ديگر از آن برخوردار نيستند؛ هم بست

́ های ديگر.  شهامت، روحيه ی ابتكاری و خي� چ��

 كنم. 
ö

من حا́� نيستم در هيچ كشور ديگری زند÷

در سال ۲۰۰۸، مرگ الكساندروس گريگوروپولوس ۱۵ 

ساله، كه �� دليل به دست يک افè پليس كشته شد، 

اضات و تظاهرات منجر شد  به موج عظيمى از اع��

´ نشانه های بحران اقتصادی آشكار شدند. من  �Âو اول

آن زمان لهستان بودم و جلسه ای در مورد محيط 

 زيست را پوشش مى دادم. برگشتم و ديدم آتن به 

´ش  آتش كشيده شده است. مرگ اين نوجوان يک خ��

اجتماعى را عليه بسياری از مشكÒت اجتماعى و 

اقتصادی بيدار كرد كه مدت ها پنهان مانده بودند.

ش يافت و در سال ۲۰۱۱  بحران اقتصادی گس��

يک جنبش عظيم آغاز شد. آن سال تابستان اشغال 

ميدان سينتاگما (Syntagma Square) توسط 

شهروندانِ خواستار دموكراÿ مستقيم حدودا سه 

 در يونان پس از آن عوض شد. 
ö

ماه طول كشيد. زند÷

´ نشانه های  �Âدر طول آخرين ماه های سال ۲۰۱۱ اول

 روزمره نمايان شد. محل های تغذيه ی 
ö

فقر در زند÷

فقرا در محله های مختلف برپا شدند، كه توسط 

ا جنبش های چپ گرا يا  طرح های شهروندی (اك��

آنارشيست)، كليسا ها و دولت سازمان دهى مى شدند.

پس از اشغال ميدان سينتاگما، احساس خطر 

كرديم، اما محكم بوديم. احساس مى كرديم قادريم 

اوضاع را تغي�� بدهيم. مردم يونان ارزش های سن�� 

حافظ جامعه مان را بار ديگر پيدا كردند: خانواده، 

؛ اساس �زم برای ايجاد مقاومت 
ö

ðدوستان، هم بست

طى قرن ها جنگ، اشغال و ركود. با اين كه دائم با 

 يا ìما 
ö

ðهم دعوا مى كنيم، اما هيچ كس از گرسن

نمرده، چون هيچ وقت نمى گذاريم ك# گرسنه يا 

´ بار ديدم كه تعدادی از  �Âبدون سقف بماند برای اول

دوستانم ح�� پنج يورو ندارند كه موبايلشان را شارژ 

دازند و مجبور  mكنند. مردم نمى توانستند اجاره شان را ب�

بودند بروند پيش دوستان و فاميل بمانند. يونا́� ها 

برای غذا در صف ايستادند. دو نفر از دوستانم آمدند 

خانه ی من ماندند تا بتوانند راه ح� را پيدا كنند.

در طول پنج سال ركود اقتصادی، من، همراه 

بسياری از يونا́� های ديگر، از لحاظ سياÿ رشد 

كرديم. ياد گرفتيم فكر كنيم، ارزيا�� كنيم و 

 شخB مان رای 
ö

برای موضوعات فرا تر از زند÷

بدهيم. فهميديم دولت های اروپا�� دوستان ما 

كای  �ì ،نيستند؛ آن ها وام دهندگان ما هستند

تجاری مان هستند، جÒدان ما هستند، مثل 

ی كه هميشه با ما مثل بچه های كوچک  معلم پ��

و �� تجربه و نيازمند راهنما�� رفتار مى كند.

جريان پناه جويان در يونان تقريبا ۱۰ سال پيش 

آغاز شد. اين پديده سال ها جريان داشته، اما تا 

 (Patras) اين حد مر�� نبوده است. در شهر پاتراس

كمپ ها�� بودند كه مردم سعى مى كردند از آن جا 

سوار وانت و كاميون شوند و بروند ايتاليا. در سال 

۲۰۱۵ سيل مردم وسيع تر شد.  ا�ن سه سال است 

كه روش های مهاجرت و مس�� ها تغي�� كرده اند،زيرا 

اروپا مرز هايش را با حصار بسته و نگهبانان فرانتكس 

را همه جا گذاشته است. سه سال است كه راه كارها و 

روش های اشتباهى برای مواجهه با مردم خاور ميانه 

و آفريقا به كار برده مى شود؛ كسا́� كه به خاطر 

جنگ و بدبخ�� و فقر، و به اميد فردا�� به�� و 

 راحت تر، كشور هايشان را ترک مى كنند. 
ö

زند÷

من با افتخار مى گويم كه جامعه ی يونان، 

با كمال انسانيت، با سيل پناه جويان به كشورش 

برخورد كرد. يونا́� ها خي� سياست ندارند. مادرم 

از يک مرد مسلمان پرسيد چند تا زن دارد، و از 

شنيدن اين كه تنها يک زن دارد، خي� خوشحال شد. 

يونا́� ها نمى توانند ببينند يک نفر گرسنه يا خيس 

دم در خانه شان باشد. با آمدن پناه جويان جويای 

، به عنوان راه ح� برای 
ö

ðامنيت، ايده ی هم بست

مقابله با بحران اقتصادی، بار ديگر تداعى شد. من 

به جنبش ياری  رساندن به پناه جويان پيوستم،زيرا 

 
ö

ðو سامان  دادن به كشور خود و هم بست ì معتقدم

 ´ �Âين حربه است در مقابل كاپيتاليسم. هم چن به��

كت در جنبش های اجتماعى وظيفه ی  �ì معتقدم

 
ö

همه ی ماست، چون داريم در اين جوامع زند÷

مى كنيم. وق�� جامعه ضعيف و بيمار باشد، ما 

 سالمى داشته باشيم.
ö

هم نمى توانيم در آن زند÷

 من ديگر به تظاهرات، شورش ها، معاهدات، 

كت ها، منافع و توسعه اعتقاد  �ì ،سياستمداران

ندارم. اميدوارم ما در اين كشور كاری را انجام 

دهيم كه از همه به�� بلديم؛ مقاومت در برابر 

´ به سمت ì و سامان دهى  �Âسيستم، قدم  برداش

به كشورمان و ايجاد يک سيستم منطقى در آن، 

تا مردم بتوانند مايحتاج خود را داخل كشور 

 ای كه در آن فرصت فكر  كردن، 
ö

توليد كنند؛ زند÷

حس  كردن و واكنش  نشان دادن را داشته باشيم.

� تواجه
£Òالتحديات ال

� ��تحاد ا��ورو  ا��

� التعامـل مـع أزمـة اللجوء بشـكل  تحـاد ا��ورو�� كان ينبغـي عـ� ا�	

؟").  � تحـاد ا��ورو�� جماعـي (أنظـر الفصـل "كيـف يسـ�� عمـل ا�	

تحـاد �µ́ العمـل سـوية فبقيـت اليونـان و إيطاليـا  فشـلت دول ا�	

وحدهمـا �µ́ مواجهـة تدفـق المهاجريـن. 

´ قامـت فرونتكـس، و هـي  �Âنتيجـة للعـدد الهائـل مـن القادمـ

 ، � تحـاد ا��ورو�� 	Òالوكالـة ا��وروبيـة لمراقبـة الحـدود الخارجيـة ل

بتشـغيل مركزيـن للتسـجيل، و يسـميان مركـزي هـوت سـبوت 

´ لسـبوس و خيوس و ذلك  �Âاليونانيتـ ´ �Âالجزيرتـ �µ́ ،(Hot Spot)

للمسـاعدة �µ́ عمليـات أخـذ البصمات و تحديد جنسـيات الناس 

 � يـط الجان�� �èرهـاب (أنظـر ال و تحديـد أي صـÒت محتملـة با�	

حـول هجمات بروكسـل و باريس)، إضافـة إ� جمع المعلومات 

حـول شـبكات التهريـب أو ترحيـل النـاس بقـرار مـن اليونان. 

يـة الطبيـة  و قـد نـددت ا��مـم المتحـدة و الجمعيـة الخ��

أطبـاء بـÒ حـدود (Doctors Without Borders) بهـذه المراكـز 

� اللجـوء.  لفشـلها �µ́ تقديـم الرعايـة المناسـبة لطالـ��

´ تحديات  �ÂجئـÒة من المهاجريـن و ال فرضـت الموجـات الكبـ��

 . � تحـاد ا��ورو�� جسـيمة ع� ا�	

كـز التحـدي ا��ك�� �µ́ المحافظة ع� مبـدأ الحدود المفتوحة  ي��

(أنظـر  � وفقـاً �تفاقيـة شـنغن  ا��ورو�� تحـاد  ا�	 أرا�6́ دول   ´ �Âبـ

؟"). قامـت خمس دول  � تحـاد ا��ورو�� الفصـل "كيـف يسـ�� عمـل ا�	

تحـاد، و هـي ألمانيـا و السـويد و النمسـا و الدنمارك و  مـن دول ا�	

� تسـمح لهم بتعليق حرية 
ال́�ويـج ، بتنفيـذ إجـراءات الطوارئ ال��

تحـاد بشـكل مؤقـت بحجـة مخـاوف  ´ دول ا�	 �Âالتنقـل و السـفر بـ

، مـا دام يسـتطيع  ��تتعلـق بالسياسـات العامـة و ا��مـن الداخـ

النـاس دخـول اليونـان و الخـروج منهـا مـن دون عرقلة. 

 ، ة منذ العـام الما�6́ وقـد واجهـت إتفاقية دبلـن ضغوطاً كب��

و مـن المحتمل أ� تسـتمر أي إتفاقية ع� الشـكل الـذي كانت عليه 

�µ́ السـابق أبداً. 

حـت  �µ́ محاولـة لمعالجـة أوجـه القصـور �µ́ إتفاقيـة دبلـن اق��

المفوضيـة ا��وروبيـة �µ́ عـام ٢٠١٥ تبـ́�� نظـام الكوتـا (الحصـص). 

´ عـ� جميـع الـدول ا��وروبيـة قبول 
ّ �Âح يتعـ وبحسـب هـذا المقـ��

. إ� أنـه بحلـول شـهر يونيـو مـن عـام  ´ �ÂجئـÒمـن ال ´ �Âعـدد معـ

٢٠١٦ تـم نقـل أقـل مـن ٥ بالمئـة فقـط مـن مجمـوع ١٦٠,٠٠٠ شـخص 

� بنقلهـم مـن اليونـان و إيطاليـا، و قد  تحـاد ا��ورو�� ممـن تعهـد ا�	

اماتهـا. ´ تحـاد �µ́ الوفـاء بال�� تقاعسـت دول ا�	

سـÒمية"  ا�	 "الدولـة  نفذتهـا   �
الـ�� رهابيـة  ا�	 الهجمـات  بعـد 

Thomas Dworzak  
ungary. n the border with 

Serbia. September 2015. 
Refugees on their way north from 

reece to other EU countries.

Hongrie. Frontière avec la Serbie. 
Septembre 2015. Des réfugiés 
en route depuis la Grèce, en 
direction des pays de l’EU situés 
au nord.

ورزاك اس دف وم  ت
ا .   ي ا .  قرب الحدود مع �ب هنغاري

سبتم�� ۲۰۱٥  .  الÒجئون و هم 
´ شما�ً  �Âيغادرون اليونان متوجه

ية .   بلدان ا��وروب نحو ال

 مجارستان. دم مرز �بستان. 
ناه جويان از يونان  تام�� ۲۰۱۵ . پ سپ
به سمت شمال و كشور های ديگر 

ا مى روند.  اتحاديه ی اروپ
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يونان

در سـال ۲۰۱۵ اكـ�� پناه جويـان و مهاجـران – ۸۵۴ هـزار نفر – از 

 رويـارو�� با اين 
ö

طريـق يونـان بـه اورپا رفتند. اين كشـور آمـاد÷

حجم مهاجر را نداشـت. 

در  آشـفته  ثبت نـام  مراحـل  از   �èبـ حقـوق  گزارش هـای 

لسـبوس و جا هـای ديگـر يونـان خـ�� مى دهنـد. بعـB́ از آن 

´ اثـر انگشـت و  �Âمـوارد عبارت انـد از عـدم موفقيـت در گرفـ

 ،(Eurodac) يـوروداک  داده  پايـگاه  در  تازه وارد هـا  ثبت نـام 

جم هـا، تاخـ�� در اقدامـات �زم،  ÿ كاµ́ بـه م�� ´ دسـ�� �Âنداشـ

ازدحـام جمعيـت و آلوده  بـودن مراكز محل پذيـرش مهاجران، و 

´ اتحاديـه ی  �Âنبـودن حمايت هـای روا́� و اداری، كـه طبـق قوانـ

 بايـد رعايـت شـوند.
ö

ðاروپـا همـ

كمپ هـای  در  كـودكان،  ازجملـه  پناه جويـان،  از  بسـياری 

 مى كننـد، و بـه غـذا، آب و سـاير 
ö

موقـت يـا در خيابان هـا زنـد÷

ÿ كاµ́ ندارنـد. نياز هـای اوليـه دسـ��

يونـان، حـ�� پيـش از بحـران هـم، قـادر بـه ثبـت تعـداد 

 �èمهاجـران دريافـ�� نبود. در سـال ۲۰۱۱ دادگاه اروپـا�� حقوق ب

حكمـى عليه كشـور صـادر كرد. دليـل اين حكم رفتار غ�� انسـا́� 

و تحق�� كننـده آن هـا بـا پناه جويـان بـود. 

از آن زمـان، كشـور های عضـو اتحاديه ی اروپا حق نداشـتند 

پناه جويـان را بـه يونـان بازگرداننـد، حـ�� اگـر از راه يونـان وارد 

´ اسـت. (به  �Âف مقـررات دوبلÒاروپـا شـده بودنـد؛ امـری كه خـ

سـتون كناری مراجعه شـود.) 

ايط  �ì ،در سـال ۲۰۱۵، كـه هـزاران پناه جو وارد يونان شـدند

مانـدن  قصـد  خي� هـا  گذاشـت.  وخامـت  بـه  رو  به ìعـت 

نداشـتند و راهـى غرب شـدند تا به خانواده های خـود بپيوندند، 

يـا دنبـال كار بگردند.

´ كشـور ورود  �Âطبـق قانـون اتحاديه ی اروپا افراد بايد در اول

 مى دادند (بر اسـاس مقررات كنوانسـيون 
ö

خود تقاضای پناهند÷

)، امـا بسـياری  موفـق شـدند از يونـان عبـور كننـد و بـه  ´ �Âدوبلـ

سـفر خود به سـمت شـمال يا غرب ادامه دهند و به كشـور های 

ثروتمند تـر چـون آلمان، سـوئد، اتريش و فرانسـه بروند

 ´ �Âرا اجرا نكـرد. اول ´ �Âيونـان بـه د�يـل مختلف مقـررات دوبل

دليلـش ايـن بـود كـه كشـور بـر اثـر بحـران اقتصـادی هنـوز در 

وضعيـت وخيمـى قـرار داشـت. (مراجعـه شـودبه گفتـار "راه و 

´ سـال ۲۰۱۵ تصميم گرفت  چـاه" ) از طـرف ديگر، آلمان هم پاي��

از ايـن مقـررات ì پيچـى كنـد و بـه ۱۶۲۵۰۰ مهاجـر و پناه جـو�� 

كـه از راه كشـور های بالـكان از يونـان آمـده بودنـد، پنـاه داد. 

به عـÒوه، بعـB́ از مـردم هنـگام ورود به يونان نگذاشـتند 

از آن هـا اثـر انگشـت گرفتـه شـود، يـا اين كـه اثـر گرفته شـده را 

سـوزاندند و بـه ايـن وسـيله از ثبت شـدن طفـره رفتنـد. 

� مقررات دوبل¾�

در سال ۱۹۹۰، پنج سال پس از برداشته  شدن اك�� 

ل های مرزی داخ� اتحاديه ی اروپا به موجب  كن��

توافق نامه ی شنگن (مراجعه به گفتار «راه و چاه»)، اين 

 در 
ö

 به درخواست های پناهند÷
ö

اتحاديه برای رسيد÷

كشور های عضو خود به يک سيستم احتياج پيدا كرد.

ل های  قصد اتحاديه ی اروپا از حذف كن��

 در 
ö

ی از درخواست پناهند÷ مرزی داخ�، جلوگ��

بيش از يک كشور عضو اتحاديه ی اروپا بود.  

´ (Dublin Convention)، كه  �Âكنوانسيون دوبل

 (Dublin II Regulation) ۲ ´ �Âبعد ها با پيمان دوبل

جايگزين شد، بر اساس تعدادی از معيار ها، مسئوليت 

 به ادعا های پناه جويان را به كشور های عضو 
ö

رسيد÷

اتحاديه ی اروپا واگذار كرد. در اغلب موارد، مسئوليت 

به گردن كشوری بود كه پناه جو به آن وارد شده بود. 

´ دليل است كه اتحاديه ی اروپا از ايتاليا و يونان  �Âبه  هم

 كنند.
ö

انتظار دارد به اك�� درخواست های شما رسيد÷

´ مدت ها طول  ايجاد اين سيستم فاجعه  انگ��

 به درخواست ها به طور 
ö

كشيد؛ مسئوليت رسيد÷

مساوی ميان كشور های عضو تقسيم نشد.

پيش از بحران، يونان تنها حدود ۳۰۰۰ جا برای پناه 

´ گروه در  �Âدادن به پناه جويان داشت و با ورود اول 

سال ۲۰۱۱، خي� زود زير موج درخواست ها غرق شد.

ارا، ۴۰ ساله، � استفانيا م��

عكاس، آتن، يونان

من به عنوان عكاس آزاد برای مطبوعات يونان كار 

مى كردم و عمدتا موضوعات اجتماعى خارج از كشور 

را پوشش مى دادم. هيچ وقت فكر نمى كردم همان 

́ ها را در كشور خودم هم پوشش بدهم. ما با  چ��

اين تفكر بزرگ شده بوديم كه كاميا�� و موفقيت پايا́� 

ندارد. اما رويداد های بعد از سال ۲۰۰۸ در يونان خÒف 

آن را ثابت كرده است. من با اين تفكر بزرگ شدم كه 

´ش  ی اروپا�� اش خوب است – اروپا همه چ�� ´ هر چ��

ساختار بندی و سازمان يافته است – و اين امر با طرز 

فكر �� نظم يونان در تضاد بود. ما عقده ی حقارت 

داشتيم، عقده ی اين كه اروپا�� كامل نيستيم، مثل 

نحارب بعضنا البعض لم يكن أحد منا يموت من الجوع 

د.  د ��ننا لم ندع أحداً يعا́�� من الجوع أو ال�� أو ال��

� أنفسهم غ�� قادرين 
و��ول مرة وجد بعض أصدقا��

ع� دفع مبلغ خمسة يورو لتعبئة رصيد هاتفهم. هناك 

آخرون لم يتمكنوا من دفع إيجار بيوتهم فانتقلوا للعيش 

مع أهلهم أو أصدقاء لهم. كان اليونانيون يصطفون 

ع� الدور للحصول ع� الطعام. جاء́�� اثنان من 

� إ� أن يججدا حÒً لمستقبلهما. 
� للعيش �µ́ بي��

أصدقا��

و خÒل السنوات الخمسة من ا��زمة نضجت أنا و 

´ من الناحية السياسية. تعلمنا كيف  �Âكث�� من اليوناني

نفكر و نقيّم و نصوّت لصالح قضايا تفوق حجم 

جيوبنا. تعلمنا أن الحكومات ا��وروبية ليسوا بأصدقائنا 

كاؤنا �µ́ التجارة و  �ì و بأنهم يقرضونا المال و هم

جÒدونا و هم ا��ساتذة القدامى الذين يتعاملون معنا 

ة و بحاجة للتوجيه.  و كأننا أطفال تنقصنا الخ��

´ �µ́ اليونان منذ ١٠ سنوات، و  �ÂجئÒبدأت قضية ال

هي ظاهرة عمرها سنوات لكنها لم تكن واضحة كما 

هي اليوم. كانت المخيمات موجودة �µ́ مدينة باتراس 

حيث يسعى الناس للتهريب �µ́ الشاحنات المتوجهة 

 .ًÒهائ ´ �Âعام ٢٠١٥ أصبح عدد القادم �µ́ .إ� إيطاليا

ت أساليب الهجرة و مساراتها خÒل السنوات  تغ��

´ بدأت أوروبا بإغÒق حدودها  �Âثة الماضية حÒالث

 �µ́ با��سياج و تنصيب حراس من وكالة فرونتكس

كل مكان. إنها ثÒث سنوات من التجريب با��ساليب 

الخاطئة �µ́ التعامل مع الناس الذين يأتون من 

ق ا��وسط و أفريقيا حيث يدفع الفقر أو  �èال

ك بÒدهم و  الحروب �µ́ تلك المناطق بالناس ل��

محاولة إيجاد مستقبل آخر و فرصة حياة أفضل. 

أقول بكل فخر بأن تعامل المجتمع اليونا́�� مع 

´ إ� بلدنا كان إنسانياً جداً. إنالشعب  �ÂجئÒمجيء ال

ف باللباقة السياسية �µ́ الحديث،  اليونا́�� � يع��

ففي إحدى المرات سألت أمي أحد ا��شخاص عن 

 ´ �Âعدد زوجاته ��نه كان مسلماً و كم فرحت أمي ح

 ´ �Âأجابها بأن لديه زوجة واحدة فقط. لكن اليوناني

 �د ع كوا أحداً يعا́�� من الجوع أو ال�� � يمكن أن ي��

 �
عتبة ديارهم. و ها هي فكرة التكافل ا�	جتماعي ال��

ساعدتنا �µ́ مواجهة ا��زمة المالية �µ́ بلدنا تظهر ثانية 

� تعامل فيها اليونانيون مع الناس 
�µ́ الطريقة ال��

الذين وصلوا إ� شواطئهم بحثاً عن ا��مان. 

قمت بمساعدة الحركات المعنية بإغاثة 

́�� أؤمن بأن تنظيم النفس و التكافل 
�� ´ �ÂجئÒال

ا�	جتماعي هما أفضل سÒح لمقاومة الرأسمالية. 

كما أن́�� أؤمن بأن عم�� �µ́ الحركات ا�	جتماعية 

 �µ́ هو واجب علينا جميعنا بما أننا نعيش سوية

مجتمع واحد. عندما يصاب المجتمع بالضعف و 

المرض � يمكن ��حد أن يعيش بصحة و عافية. 

أنا � أؤمن بالمظاهرات و أعمال الشغب و 

كات و الربحية و  �èو ال ´ �Âتفاقيات و السياسي ا�	

التنمية. آمل أن نتمكن من تحقيق ما نمتاز بعمله 

فع�µ́ ًÒ هذا البلد و هو مقاومة النظام، و أن نتخذ 

خطوات فعلية لتنظيم أنفسنا بحيث نستطيع 

تأسيس نظام يقوم ع� المنطق حيث يأكل الناس 

مما ينتجونه محلياً، و يعيش الناس حياة يجدون 

فيها الوقت الكا�µ́ للتفك�� و الشعور و التجاوب.

Moises Saman  
Greece. Lesbos. September 
2015. A map of Lesbos carried 
by a refugee, with instructions 
and directions in Arabic

Grèce. Lesbos. Septembre 2015. 
Une carte de l’île de Lesbos que 
transporte avec lui un réfugié, 
contenant des instructions et 
des adresses écrites en langue 
arabe.

ن  ام س س س وي م
اليونان. لسبوس. سبتم�� ۲۰۱٥ . 

´ و هو يحمل خريطة  �ÂجئÒأحد ال
لجزيرة لسبوس و فيها تفاصيل 
اللغة  ا��ماكن و إرشادات الطرق ب

العربية.

تام�� ۲۰۱۵.  يونان. لسبوس. سپ
نقشه ی لسبوس در دست يð از 

ا عÒئم و نوشته  های  ناه جويان، ب پ
. عر��
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يل نجيا، ۱۹ ساله، شاگرد نجار، �گي�

يفه (Tenerife)، جزاير قناری،  ت��

اسپانيا (اصالتاً اهل گامبيا)

من هميشه دلم مى خواست گامبيا را ترک كنم. 

هميشه به اين موضوع فكر مى كردم. اما پدر و مادرم 

دلشان نمى خواست من بروم. تصورش برای آن ها 

سخت بود. اگر از آن ها اجازه مى گرفتم، هيچ وقت 

از خانه نمى رفتم. تصميم خودم بود كه بروم 

ی داشته باشم و برای خانواده ام   به��
ö

اسپانيا، تا زند÷

پول بفرستم و وضع اقتصادی ام به�� شود.

ìانجام دسام�� ۲۰۱۲، وق�� ۱۶ سالم بود، 

شنيدم يک عده  در موريتا́� قصد مهاجرت به اروپا 

´ يک روز، پنجره ام را باز كردم و  �Âرا دارند. برای هم

از خانه فرار كردم؛ بدون چمدان، بدون پول، بدون 

. من از راه داكار، سنگال، جا�� كه تعدادی  ´ هيچ چ��

فاميل و خويشاوند دارم، ۴۰۰ مايل تا موريتا́� سفر 

كردم. در موريتا́�، هشت ماه به عنوان ماهى گ�� كار 

´ به اروپا شد.  �Âكردم تا اين كه يک قايق آماده ی رف

صاحب قايق كوچک با مردی آشنا بود كه عمويم را 

مى شناخت. آن مرد از من پرسيد: «از دريا مى ترÿ؟» 

ی كرده بودم،   ماهى گ��
ö

ðمن از بچ «.ًÒگفتم: «نه، اص

´ فكر سفر  كردن با قايق روی اقيانوس من  �Âبرای هم

´ هيچ ترديدی نداشتم.  �Âرا نمى ترساند. در مورد رف

´ به سمت اروپا اقدام كرد،  �Âگروه ما سه بار برای رف

هر بار هم موقع شب. ما برای فرار از دست پليس 

در بيابان پنهان مى شديم، چون مى دانستيم نبايد از 

كشور خارج شويم. از مراكش تا سنگال تا موريتا́� 

همه راه ها مسدود بود. اروپا با چندين دولت آفريقا�� 

ند. تمام  توافق كرده بود تا جلوی مهاجران را بگ��

نواحى در امتداد ساحل پر از ايست بازرÿ و نگهبان 

بود. هنوز در قسمت ها�� از موريتا́� كه ما سعى 

و های گشت بود، اما ما  داشتيم از آن جا فرار كنيم، ن��

با هر بدبخ�� كه  شده، از دست آن ها فرار كرديم.

´ ش�� كه قصد عبور كرديم، خي� از مردم  �Âسوم

مى ترسيدند و گريه مى كردند و مى گفتند به�� است 

از راه مراكش برويم، وگرنه ميان امواج خواهيم 

مرد. بعB́ ها كÒ پشيمان شدند. اما خي� ها تا ۳۰۰۰ 

يورو بابت اين سفر پول داده بودند. كاپيتان گفت 

 ´ �Âش موفق به رفÒاگر اين قايق بعد از سه بار ت

نشود، همه پولشان را از دست خواهند داد. من 

 ðهيچ پو� نداده بودم، چون كاپيتان را از طريق ي

 ام مى شناختم. اما مى توانم به 
ö

از دوستان خانواد÷

شما بگويم كه ۳۰۰۰ يورو برای ما خي� پول است. 

خÒصه يک شب موفق شديم عبور كنيم.

۴۲ نفر سوار قايق بوديم، و موتور قايق تنها 

۴۰ اسب  بخار قدرت داشت. ما چهار روز روی 

اقيانوس بوديم. هوا خي� ìد بود. شانس آورديم 

كه  به اندازه ی كاµ́ غذا و آب داشتيم. اما خي� ها 

به دريا عادت نداشتند و به شدت مريض شدند. 

بعB́ ها وسط های سفر ترسيدند و گفتند برگرديم. 

اما كاپيتان گفت: «اگر مى خواهيد برگرديد، بايد از 

´ ادامه داديم. �Âون.» برای هم يد ب�� mقايق ب�

ìانجام، به جزيره ی ال ايرو (El Hierro) جزاير 

قناری رسيديم.  آن روز هنوز يادم است. مردم 

از روی ساحل به ما دست تكان مى دادند، مى گفتند 

مواظب موج شكن ها باشيم و ما را به سمت ساحل 

هدايت مى كردند. وق�� به ساحل رسيديم، بعB́ ها 

نمى توانستند درست راه بروند، اما پليس ها و 

آمبو�نس در عرض چند دقيقه برای كمک رسا́� آمدند. 

توريست های روی ساحل گريه مى كردند و هر چه 

 �لباس و آب داشتند، به ما مى دادند. من واقعاً خي

ی كه فكر كردم اين بود  ´ ´ چ�� �Âدم بود. به اولì

´ ìما�� را حس نكرده ام. و فكر  �Âكه تا به حال چن

بعدی ام اين بود: «بايد كار كنم و پول در بياورم.»

´ اثر انگشتم، من را به مركز مهاجران  �Âبعد از گرف

جوان منتقل كردند. توانستيم حمام كنيم و به ما غذا، 

لباس و يک توپ فوتبال دادند. مد�� بعد، برايمان 

 
ö

كÒس های زبان برگزار كردند و دستمزد كمى برای زند÷

به ما دادند. سال های قبل، يع́� از ۲۰۰۴ تا ۲۰۱۰،

 هزاران نفر در هر مركز بودند، اما تا زما́� 

كه من رسيدم، تعدادشان خي� كم�� شده 

ی كه من  ی از آن مس�� بود، چون افراد كم��

 ´ �Âطى كردم، وارد اروپا مى شدند. برای هم

به اندازه ی كاµ́ امكانات وجود داشت.

´ زيادی درباره ی جزاير قناری  راستش، من چ��

نمى دانستم. مى دانستم بخ#� از اسپانيا و اروپاست 

و مى توانم در آن جا كار كنم، پول دربياورم و آن 

. من دوره ی  ´ �Âرا برای خانواده ام بفرستم، و� هم

وع كردم و چهار ماه آن را ادامه دادم.  �ì نجاری را

كار ها آن قدر خوب پيش رفت كه 

با من قرارداد يک ساله بستند.

حا� ۱۹ سالم است، و دنبال يک كار جديد 

مى گردم. رزومه ی كاری ام را برای همه مى فرستم.

 ام اين جا خوب است. يک برادر دارم كه 
ö

 زند÷

 مى كند، خاله و شوهر خاله ام هم ساكن 
ö

آلمان زند÷

اليونان

´ و المهاجريـن إ� أوروبـا �µ́ عـام ٢٠١٥، و  �ÂجئـÒوصـل معظـم ال

� لـم تكـن مهيئـة 
عددهـم ٨٥٤,٠٠٠ شـخص، عـن طريـق اليونـان الـ��

 . ´ �Âسـتقبال هـذا العـدد الهائـل مـن القادمـ 	�

 �µ́ إجراءات التجسـيل �µ́ 6́نسـان إ� الفو تشـ�� تقارير حقوق ا�	

جزيـرة ليسـبوس و المناطـق ا��خـرى �µ́ اليونان بمـا �µ́ ذلك عدم أخذ 

بصمـات الوافديـن الجدد و تسـجيلهم �µ́ سـجل البيانـات "يوروداك" 

´ و التأخـ�� �µ́ تسـي��  �Âجمـ (Eurodac) إضافـة إ� عـدم وجـود م��

سـتقبال و عـدم  زدحـام و قلـة النظافـة �µ́ مرافـق ا�	 ا�	جـراءات و ا�	

تحاد  ´ ا�	 �Âوجـود أي دعـم نفـ#� و إداري وفقـاً لمـا تنـص عليـه قوانـ

. � ا��ورو��

´ و منهـم ا��طفـال �µ́ مخيمات بديلة  �ÂجئÒيعيـش العديـد مـن ال

مؤقتـة �µ́ الشـوارع مـن دون مصـدر ثابـت للغذاء و المـاء و الحاجات 

ا��ساسـية ا��خرى. 

 �µ́ و لـم يكـن لليونـان حـ�� قبـل ا��زمـة الحاليـة سـجل جيـد

، ففي عام ٢٠١١ أصـدرت المحكمة ا��وروبية لحقوق  ´ �ÂجئÒاسـتقبال ال

نسـانية و المهينة  نسـان حكمـاً ضد اليونان بسـبب المعاملـة غ�� ا�	 ا�	

� يتلقاهـا طالبـو اللجـوء �µ́ البÒد. 
الـ��

 � � بإرجاع طال�� تحـاد ا��ورو�� ´ لم يسـمح لـدول ا�	 �Âمنـذ ذلـك الح

اللجـوء إ� اليونـان، �µ́ حـال كانـت هـي البلـد ا��ول الـذي دخلـوا من 

، و ذلـك بغـض النظـر عـن بنـود إتفاقيـة  � تحـاد ا��ورو�� خÒلـه إ� ا�	

 .( � يـط الجان�� �èدبلـن. (أنظـر ال

 � ´ وصـل ا��Öف مـن طالـ�� �Âة حـ تدهـورت ا��وضـاع بèعـة كبـ��

اللجـوء إ� اليونـان �µ́ عـام ٢٠١٥. لم يكن الكث�� مـن هؤ�ء يريد البقاء 

نضمـام إ� أقاربهـم و للبحـث  	Òبـل متابعـة الرحلـة باتجـاه الغـرب ل

عـن عمل. 

Thomas Dworzak  
Austria, Nickelsdorf. September 
2015. Refugees, mostly from 
Syria and Afghanistan, arriving 
from Hungary.

Autriche. Nickelsdorf. Septembre 
2015. Des réfugiés, pour la 
plupart originaires de Syrie et 
d’Afghanistan, en provenance de 
Hongrie.

ورزاك اس دف وم  ت
النمسا. نيكلسدورف. سبتم�� ۲۰۱٥.

ا،  �جئون قادمون من هنغاري
ا و أفغانستان. معظمهم من سوري

تام�� ۲۰۱٥.  يكلزدورف. سپ اتريش. ن
ا سوری و افغان، در  ناه جويان، اك�� پ

حال ورود از مجارستان. 

الوصول إ� أوروباآمدن به اروپا ٤٨٠٤٨١



´ بـه خانـواده،  �Âايـن مسـ�� های امـن و قانـو́� شـامل پيوسـ

بورس هـای تحصيـ�، و در بعـB́ از كشـور های اتحاديه ی اروپا، 

حمايـت خصـو6 و ويزا هـای ب�è دوسـتانه مى شـود. ايـن ويزا هـا 

ÿ بـه يک كشـور سـوم يـا فرصت اقـدام (گاه فـوری) برای  دسـ��

 را ممكـن مى سـازند. ايـن روش اغلـب بـه درد اعضـای 
ö

پناهنـد÷

ايط ملحق  �ì مى خورد كـه در غ�� اين صـورت 
ö

خانواده هـای بـزر÷

شـدن بـه خانـواده خـود را ندارند. 

كانال هـای مهاجـرت قانو́� جا هـای محدودی را بـه پناه جويان 

ارائـه مى دهنـد. تنهـا حدود ۳۰ هزار سـوری از سـال ۲۰۱۳ از طريق 

ايـن مسـ�� های جايگزين وارد اروپا شـده اند.

، «اسـكان مجـدد» اسـت؛ بديـن طريـق  معمول تريـن مسـ��

شـان در كمپ هـا�� در لبنـان، مـÚ، عـراق،  پناه جويـان - كـه اك��

تركيه يا اردن هسـتند - برای جابه جا�� به كشـور های ديگر انتخاب 

گرفتـه  نظـر  در  پروسـه  ايـن  در  فاكتور هـای خـا6  مى شـوند. 

مى شـود، كـه  آسـيب پذيری و فوريت هـای پزشـð جزو آن هاسـت. 

پـس از انتخـاب آن ها توسـط كميسـاريای عا� سـازمان ملل متحد 

در امـور پناهنـدگان (UNHCR) و انتقالشـان بـه اتحاديـه ی اروپـا، 

كانديدا ها توسـط يک كشـور عضو بررÿ مى شـوند، و در صورت 

 International) مهاجـرت   �´ الملـ �Âب سـازمان  طـرف  از  تاييـد، 

، كمک هـای  ´ دولـ�� �Âسـازما́� ب ،(Organisation for Migration

عمـ� بـه آن هـا ارائه مى شـود.

از مـاه ژوئـن ۲۰۱۶، تنهـا قـول فراهم كـردن ۷۲ هـزار محـل 

ا هنـوز  اسـكان توسـط كشـور های عضـو داده شـده اسـت، و اكـ��

بايـد بـه تعهداتشـان عمـل كننـد.

ده نسـبت بـه امر مهاجـرت و نفوذ  مقاومت های سـياÿ گسـ��

روز افـزون راسـت های افراطـى، باعـث شـده اتباع كشـور ها�� غ�� 

از سـوريه، چـون عرا�µ هـا و افغان هـا كـه قبـÒ در دريافـت مجوز 

 شـانس با� تـری داشـتند، از اولويت خارج شـوند.   
ö

پناهنـد÷

نحوه ی ورود

 اك�¼ مردم به اروپا

اكـ�� پناه جويـان و مهاجـران – عمدتـا سـوری، عـرا�µ و افغـان – 

 ðقايـق �سـتي بـا  آن هـا  مى شـوند.  اروپـا  وارد  نامنظـم  به طـور 

ی يـا تفريحـى بزرگ تـر از تركيـه بـه يونـان  يـا قايق هـای ماهى گـ��

مى آينـد. در سـال ۲۰۱۵، ۸۵۴ هـزار مهاجـر و پناه جـو وارد اروپـا 

شـدند. در نيمـه ی اول سـال ۲۰۱۶، ۱۵۹۰۶۱ نفـر بـه يونـان آمدنـد.  

ا اهـا� آفريقـای شـما� يـا كشـور های جنـوب صحـرای  بقيـه، اكـ��

بـرای  نامناسـب  ی  ماهى گـ�� يـا  تفريحـى  قايق هـای  بـا  آفريقـا، 

ايتاليـا مى آينـد. بـه  ليـ��  از   ، سـفر های دريـا��

 در سـال ۲۰۱۵، ۱۵۴ هـزار پناه جـو و مهاجـر بـه ايتاليـا آمدنـد. 

ورود اكـ�� ايـن مسـافران در �مپدوسـا (Lampedusa)، جزيـره ی 

، ثبـت مى شـود.  ايتاليـا�� نزديـک ليـ��

آن هـا پيـش از رسـيدن به ايتاليا، از كشـور نيجـر (Niger) عبور 

مى كننـد، كـه بخـش كليـدی قاچـاق آدم محسـوب مى شـود. شـش 

مـاه اول سـال ۲۰۱۶، ۵۴۷۷۸ پناه جـو و مهاجـر وارد ايتاليـا شـدند. 

المحرك ٤٠ حصان فقط. قضينا أربعة أيام �µ́ المحيط 

و كان الجو بارداً جداً. لحسن الحظ كان لدينا ما يكفينا 

من الماء و الطعام، لكن العديد من الناس لم يكونوا 

معتادين ع� البحر و أصيبوا بدوار البحر و المرض. 

كان بعضهم مذعوراً جداً من الرحلة و بدأوا يقولون 

بأنهم يريدون العودة، لكن القبطان قال «من يريد 

العودة فليقفز �µ́ البحر». و هكذا تابعنا الرحلة. 

و، و هي إحدى جزر  اً وصلنا إ� جزيرة إيل�� و أخ��

الكناري. ما زلت أذكر ذلك اليوم. كان الناس يلوحون 

س من القواطع  ون لنا بأن نح�� لنا من الشاطئ و يش��

´ وصلنا إ� الشاطئ  �Âو يوجهوننا إ� طريق الشاطئ. ح

طة و  �èإ� أن ال ، �
لم يكن بمقدور بعض منا الم#�

سعاف وصلت خÒل دقائق لتقديم المساعدة.  ا�	

كان الناس ع� الشاطئ يبكون و يعطوننا المÒبس و 

د شديد، و  الماء الذي كان بحوزتهم. كنت أشعر ب��

ء فكرت به. أما الفكرة  �
�ÿ د هو أول كان الشعور بال��

التالية فكانت «أريد أن أشتغل و أكسب المال». 

� تم نق�� إ� مركز للمهاجرين 
بعد أخذ بصما��

ستحمام و قدموا لنا المÒبس  ا��حداث. تمكنّا من ا�	

ة  و الطعام و كرة للعب كرة القدم. بعد ذلك بف��

ة بدأنا دروس اللغة و أعطونا راتباً بسيطاً لنتدبر  قص��

´ عامي ٢٠٠٤ و ٢٠١٠  �Âالسنوات الماضية ب �µ́ .معيشتنا

كان عدد الناس �µ́ كل مركز من هذه المراكز يتجاوز 

� وصلت فيها أنا لم يكن عدد 
ة ال�� ا��Öف، لكن �µ́ الف��

اً و  ´ إ� أوروبا ع�� الطريق الذي أبحرنا فيه كب�� �Âالقادم

لذلك كانت الموارد المتوفرة �µ́ المركز كافية للجميع. 

و بÚاحة لم أكن أعرف شيئاً عن جزر الكناري 

من قبل. كنت أعرف أنها جزء من إسبانيا و أوروبا و 

� العمل فيها و كسب المال و إرسال 
بأنه باستطاع��

، و كان ذلك كل ما �µ́ ا��مر. إلتحقت  ��مبلغ إ� أه

بدورة لتعليم النجارة لمدة أربعة أشهر، و سارت 

ا��مور بشكل جيد و أعطو́�� عقد عمل لمدة سنة. 

عمري ا�Öن ١٩ عاماً و أنا أبحث عن عمل جديد. 

� جيدة هنا، و �� 
� الذاتية إ� كل مكان. حيا��

�� سأرسل س��

يا �µ́ إسبانيا و لكن́��  أخ يعيش �µ́ ألمانيا، و أقارب �µ́ ألم��

اً. تقدمت  أريد البقاء هنا فقد اندمجت بالمجتمع كث��

سبانية و أنا بانتظار  بطلب للحصول ع� الجنسية ا�	

� قمت بها. إذا 
الرد، فهذا المكان هو رمز لكل الرحلة ال��

ء عليك الكفاح من أجله.  �
�ÿ �كنت تريد الحصول ع

�µ́ عـام ٢٠١٥ دخـل ٣٣,٠٠٠ مهاجـر و �جـئ تقريبـاً معظمهـم من 

´ و ا��فغـان إ� فنلنـدا بالسـيارات و الدراجـات عـ��  �Âالسـوري

´ مـن عـام ٢٠١٦ وصـل  �Âالشـهرين ا��وليـ �µ́ .ال́�ويـج و روسـيا

١٠٦٣ مهاجـر و �جـئ عـ�� هـذا الطريـق. و لـم يسـتخدم هـذا 

ايـر.  الخـط للعبـور منـذ نهايـة شـهر ف��

و �µ́ أوروبـا هـرب أكـ�� مـن ١٠٠,٠٠٠ مـن كوسـوفو و ألبانيـا من 

منطقـة البلقـان (أنظـر الفصـل "النهـوض مـن ركام الحـرب") 

بالسـيارات و الشـاحنات أو مشـياً عـ� ا��قـدام شـما�ً و جنوباً. 

إنخفضـت هـذه ا��رقـام خـÒل الربـع ا��ول من عـام ٢٠١٦ إ� ما 

يقـارب ٨٥٠٠ مـن ا��لبـان و ٣٠٠٠ من كوسـوفو ممن طلبـوا اللجوء 

 . � تحـاد ا��ورو�� �µ́ ا�	

لـم تكـن أي مـن اليونـان و إيطاليـا و إسـبانيا هـي الوجهـة 

، ففي شـتاء عـام ٢٠١٥  ´ �ÂجئـÒالنهائيـة لمعظـم المهاجريـن و ال

 ´ �Âثـة ا��و� مـن عـام ٢٠١٦ طلـب معظـم القادمـÒو ا��شـهر الث

الجـدد اللجـوء �µ́ ألمانيا و النمسـا حيث توقعوا أن تكون الفرص 

قتصاديـة أفضـل بالنسـبة لهـم إضافـة إ� أن بعضـم كان  ا�	

لهـم روابـط أìية هنـاك. و تعت�� السـويد من وجهـات اللجوء 

المرغوبـة أيضاً. 

´ إضافـة  �Âو ا��فغـان و ا��ثيوبيـ ´ �Âسـافر الكثـ�� مـن السـوري

يـة �µ́ الصحـراء  ´ نكل�� إ� آخريـن مـن البلـدان الناطقـة باللغـة ا�	

ى إ� فرنسـا �µ́ محاولـة للوصـول إ� بريطانيـا  ا��فريقيـة الكـ��

لتحاق بأقاربهم  	Òون ل � يعت�� إقتصادهـا قوياً. يتطلع الكثـ��
الـ��

أو أصدقائهـم �µ́ بريطانيـا و المسـاعدة �µ́ الحصـول عـ� عمل. 

يمكـن عبـور مضيق دوفـر الذي يفصل فرنسـا و بريطانيا عن 

طريـق العبّـارات أو القطـار الذي يمر من نفـق بحر المانش. 

بريطانيا ليسـت جزءاً من منطقة شـنغن (أنظر الفصل "كيف 

؟")، لذلـك يجـب عـ� المسـافرين  � تحـاد ا��ورو�� يسـ�� عمـل ا�	

´ بريطانيـا و فرنسـا. هنـاك مـا  �Âإبـراز ا��وراق الثبوتيـة للتنقـل بـ

´ �µ́ مخيـم يعـرف بإسـم الغابـة  �Âيقـارب مـن ٦٠٠٠ شـخص عالقـ

بالقـرب مـن المدينـة الفرنسـية السـاحلية كاليـه. يقـوم ا��Öف 

´ لتخبئتهم  �Âة للمهربـ بالقفـز فـوق القطارات و بدفـع مبالغ كب��

داخـل الشـاحنات �µ́ محاولـة للوصـول إ� وجهتهـم النهائية. 

Patrick Zachmann  
taly. Lampedusa. July 011. A 

boat graveyard on the island, a 
prime destination for migrants 
from North Africa.

talie. Lampedusa. Juillet 011. 
Un cimetière de bateaux sur l’île, 
qui est la destination principale 
des migrants d’Afrique du Nord.

ان م ك زاك ري ات ب
ة  ا .  �مبيدوزا .  يوليو ۲۰۱۱  .  مق�� ي إيطال

للسفن ع� الجزيرة ، و هي وجهة 
´ من  �Âرئيسية للمهاجرين القادم

ا.    شمال أفريقي

ا. �مپدوسا. جو�ی ۲۰۱۱. ي ال ت اي
ستان قايق بر روی جزيره،  يک  ق��

مقصد نخست مهاجران اهل آفريقای 
شما�.
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شد تا آخر سفرم حس خو�� داشته باشم. 

من در چندين كمپ ماندم و هميشه خودم را با انواع 

كار های داوطلبانه مشغول كردم تا هم مداركم آماده 

شود و هم با مردم هلند ارتباط برقرار كنم. من از گپ  

زدن با خي� ها لذت بردم و طرز تفكر باز و برابری خواه 

´ مى كنم. آن ها هيچ وقت  �Âآن ها را هميشه تحس

درباره ی خودشان حرف نمى زنند و بابت داشته هايش 

ون نگاه مى ك́�، نمى توا́�  پز نمى دهند، و وق�� از ب��

تشخيص بدهى چه ك# فق�� است، چه ك# پول دار. 

 مى كنند.
ö

آن ها سوار دوچرخه مى شوند و ساده زند÷

 در هلند را دوست دارم. باب دل من است.
ö

من زند÷

بـه  اروپـا،  اتحاديـه ی  مـرزی  آژانـس   ،(Frontex) فرانتكـس 

كشـور های عضـو اتحاديه كمک مى كند كه مرز های خارجى شـان 

ل كننـد؛    ۴۴ هـزار كيلوم�� مرز دريـا�� و ۹ هزار كيلوم��  را كنـ��

مـرز خشـð. در سـال ۲۰۱۵، اين آژانس برای همـكاری با گارد های 

سـاح� يونـان و ايتاليا در عمليات مـرزی صورت گرفته در دريای 

ی دريافـت كـرد. اين بـدان معنا  انـه، بودجـه ی بيشـ�� اژه و مدي��

نيسـت كـه آن هـا افـراد را بـه جاهـا�� بازمى گرداننـد كـه برايشـان 

خطـر آزار  و  اذيـت يـا آسـيب جـدی وجـود دارد. (مراجعـه شـود 

بـه گفتـار "راه و چـاه") در سـال ۲۰۱۲، دادگاه حقـوق بـ�è اروپـا 

كشـور ايتاليـا را به خاطـر پـس  زدن قايق هـای حامـل مهاجـران 

و پناه جويـان از آب هـای ايتاليـا بـه سـمت ليـ�� محكـوم كـرد. 

´ اسـت.  عمليـات ايـن آژانـس هنـوز بسـيار بحث بر انگـ��

تقاضـا ی  وقـ��  كـه  اسـت  مسـئول   ´ �Âهم چنـ فرانتكـس 

 مهاجـران رد مى شـود، آن هـا را به اجبـار به كشـور های 
ö

پناهنـد÷

متبوعشـان برگردانـد. 

��ورود قانو

عـده ای از مـردم موفـق شـدند از مسـ�� های قانـو́� و امـن تحت 

´ الملـ� چـون سـازمان ملـل متحـد وارد  �Âمديريـت سـازمان های ب

س  اتحاديـه ی اروپـا بشـوند. بعـB́ از اين مسـ�� ها هم در دسـ��

ی هـای  درگ�� از  فـراری  افـراد  (يعـ́�  دارنـد  قـرار  پناه جويـان 

مسـلحانه و آزار و شـكنجه، كـه محـق دريافـت حمايت های خاص 

مى باشـند)، هـم در اختيـار مهاجـران (افـرادی كـه مسـتقيما خطر 

´ اين دو گروه هميشـه  �Âيـا آزاری متوجه شـان نيسـت.) امـا، فرق بـ

واضـح نبـوده، و اغلـب توسـط دولت  هـا�� كه تماي� بـه حمايت و 

 از مـردم ندارنـد، مورد سوء اسـتفاده 
ö

پشـتيبا́� از گروه هـای بـزر÷

´ ايـن  �Âعـات بيشـ�� دربـاره ی تفـاوت بـÒنـد. بـرای اط قـرار مى گ��

´ گفتـار مراجعه  �Âدو گـروه، بـه قسـم�� بـا عنوان «آينـده» در همـ

نماييد.

´ أكـ�� أنـواع المسـارات انتشـاراً، و يتـم مـن  �Âتعتـ�� إعـادة التوطـ 

´ الذيـن سـيتم نقلهـم إ� بلـدان  �ÂجئـÒل هـذا المسـار اختيـار الÒخـ

´ �µ́ لبنـان و مـÚ و العـراق و  �ÂجئـÒأخـرى، و يكـون غالبهـم مـن ال

تركيـا و ا��ردن. هنـاك معايـ�� محـددة لهـذه العمليـة و منهـا أن يكـون 

الشـخص المسـتفيد مـن الفئـات المسـتضعفة والمهمشـة أو ممن هم 

� عاجـل.  بحاجـة لعـÒج طـ��

ا��مـم  مكتـب  قبـل  مـن  ا��شـخاص  إختيـار  عمليـة  إتمـام  بعـد 

تحـاد  ا�	 دول  إ�  فرزهـم  و   (UNHCR)  ´ �ÂجئـÒال لشـؤون  المتحـدة 

، يتـم فحـص المرشـح من قبـل الدولة العضو و فـور الموافقة  � ا��ورو��

تقـوم المنظمـة الدوليـة للهجرة، و هي منظمة حكوميـة دولية، بتقديم 

المسـاعدة العمليـة الÒزمـة للشـخص . 

� تعهـدت بها 
´ ال�� �Âبلـغ عـدد المسـتفيدين مـن خطة إعـادة التوطـ

الـدول ا��عضـاء حـ�� كتابـة هذه السـطور (�µ́ يونيو عـام ٢٠١٦) أقل من 

اماتها. كان للمعارضة  ´ ٧٢,٠٠٠ حالـة، و مـا زال ع� بقية الـدول الوفاء بال��

´ المتطرف دور  �Âالسياسـية الواسـعة للهجـرة و الصعـود المتنامـي لليمـ

، مثـل  ´ �Âالجنسـيات ا��خـرى مـن غـ�� السـوري ´ �Âبإهمـال إعـادة توطـ

 . ´ �Âو ا��فغان الذين كان لهم سـابقاً فرص أك�� بإعادة التوط ´ �Âالعراقي

كيف يدخل

 معظم الناس إã أوروبا؟

 � ا��ورو�� تحـاد  ا�	 إ�  المهاجريـن  و   ´ �ÂجئـÒال معظـم  يدخـل 

وعـة و هـم �µ́ الغالـب مـن سـوريا و العـراق  �èبطريقـة غـ�� م

ة أو  و أفغانسـتان عـ�� قـوارب مطاطيـة أو مراكـب صيـد كبـ��

مراكـب سـياحية من تركيـا إ� اليونان، و �µ́ عـام ٢٠١٥ وصل عدد 

´ إ� اليونـان ١٥٩,٠٦١ مهاجـر و �جـئ.  �Âالقادمـ

و هنـاك أخـرون يأتون من شـمال و جنـوب أفريقيا الصحراء 

ى، و يسـافر هـؤ�ء عـ�� مراكـب تجديـف أو مراكـب صيـد  الكـ��

 �µ́ مـن ليبيـا إ� أيطاليـا معظمهـا غـ�� صالـح لركـوب البحـر، و

´ ع�� هـذا الطريـق ١٥٤,٠٠٠ مهاجر  �Âعـام ٢٠١٥  بلـغ عـدد القادمـ

و �جـئ. يتـم تسـجيل معظم هـؤ�ء �µ́ �مبيـدوزا و هي جزيرة 

بحار ع��  إيطاليـة قريبـة مـن ليبيـا. يمر الكث�� مـن هؤ�ء قبـل ا�	

� تعتـ�� مركـزاً رئيسـياً للتهريـب. خـÒل السـتة أشـهر 
النيجـر الـ��

 ´ �Âالقادم ´ �ÂجئـÒا��و� مـن عـام ٢٠١٦ بلـغ عـدد المهاجريـن و ال

إ� إيطاليـا ۷۷۸,٥٤. 

�µ́ عـام ٢٠١٥ وصـل ما يقـارب من ٤٠٠٠ مهاجر و �جئ أفريقي 

سـبانية الواقعة  إ� إسـبانيا عـ�� المغـرب و خاصة إ� ا��را�6́ ا�	

�µ́ شـمال أفريقيـا أي سـبتة و مليليـة و جـزر الكنـاري، و وصـل 

معظـم هـؤ�ء عـ�� قوارب نفـخ مطاطية. و خÒل السـتة أشـهر 

´ إ� إسـبانيا ما يقارب من  �Âا��و� مـن عـام ٢٠١٦ بلغ عـدد القادم

١٠٠٠ مهاجـر و �جئ. 

يل نيجا، ١٩ عاماً،  �ج�

نجار متدرب،

يفي، جزر الكناري، إسبانيا ت��

لطالما أردت أن أغادر غامبيا، و كان الفكرة بذه́�� دائماً. 

لم يكن والديّ يريدا́�� أن أترك البلد. لم يستطيعوا أن 

يتصوروا بأ́�� سأتركهم يوماً. و لو أ́�� طلبت إذنهم بالسفر 

لما كنت غادرت البلد مطلقاً. كنت الذي اتخذت قرار 

الذهاب إ� إسبانيا ل�ð أحصل ع� حياة أفضل وأرسل 

قتصادي.  ´ وضعهم ا�	 �Âتحس �µ́ و أساعد �
المال لعائل��

´ كان عمري  �Âشهر ديسم�� عام ٢٠١٢ ح �µ́ ًا و أخ��

١٦ عاماً سمعت بأن هناك أشخاصاً �µ́ موريتانيا يريدون 

الذهاب إ� أوروبا. و هكذا �µ́ يوم من ا��يام فتحت 

النافذة و هربت من البيت من دون حقيبة أو مال 

. قطعت مسافة ٤٠٠ ميل إ� موريتانيا ع��  �
�ÿ أو أي

داكار �µ́ السنغال حيث لدي أقارب هناك. عملت 

�µ́ موريتانيا لمدة ثمانية أشهر �µ́ الصيد ح�� أصبح 

بحار إ� أوروبا. كان مالك قارب  	Òالقارب جاهزاً ل

 �، يعرف شخصاً ع ا»، و هو قارب صيد صغ�� «البات��

معرفة بعمّي. سأل́�� الرجل: «أ� تخاف من البحر؟»، 

فأجبته «� ع� ا�	طÒق». كنت معتاداً ع� الصيد 

 �µ́ منذ صغري لذلك لم تكن فكرة السفر ع�� المحيط

، و لم أفكر إطÒقاً بإلغاء السفر.  قارب صغ�� ترعب́��

بحار إ� أوروبا  � كنت معها ا�	
حاولت المجموعة ال��

 � ثÒث مرات و كانت جميع المحاو�ت �µ́ الليل. كنا نخت��

طة ��ننا كنا نعلم بأنه يجب  �èنتجنب ال �ðالصحراء ل �µ́

أ� نغادر البÒد. كانت كل الطرق مغلقة، من المغرب إ� 

السنغال إ� موريتانيا. كانت أوروبا قد دخلت اتفاقيات مع 

عدة حكومات �µ́ أفريقيا لمنع الناس من السفر، و كانت 

تنت�è دوريات أمن و حراس ع� طول الساحل �µ́ جميع 

تلك المناطق. كانت هناك دوريات حراسة �µ́ المكان الذي 

حاولنا السفر منه �µ́ موريتانيا لكننا إبتعدنا لتجنبهم. 

 ´ �Âالليلة الثالثة كان الكث�� من الناس خائف �µ́ و

و يبكون و يقولون علينا الذهاب عن طريق المغرب 

بد�ً من هذا الطريق و إ� سنموت �µ́ البحر. و كان 

البعض يفكر بإلغاء الرحلة، و لكن الكث�� منهم كان 

قد دفع ما يقارب ٣٠٠٠ يورو مقابل هذه الرحلة. قال 

القبطان وقتها بأنه إذا لم يغادر القارب خÒل المحاولة 

� دفعناها. و لم 
الثالثة فنخè جميع المبالغ ال��

أكن قد دفعت شيئاً ��ن́�� كنت أعرف القبطان من 

خÒل صديق للعائلة و لكن ٣٠٠٠ يورو هو مبلغ كب�� 

بالنسبة لنا. و �µ́ إحدى الليا�� تمكننا من المغادرة. 

´ القارب ٤٢ شخص، و كانت قوة  �Âم �كان ع

Jerome Sessini  
England. Dover. April 2, 2016. 

aul itt, left, the leader of the 
South East Alliance, an anti-
immigration group, at a protest 
march he helped organize.

Angleterre. Douvres. 2 avril 
01 . aul itt ici, à gauche , 

leader de l’organisation 
anti-immigration South 
East Alliance, lors d’une 
manifestation qu’il a co-
organisé.

�
�Ò ي س ي وم س �� ج

ا. دوفر. ٢ أبريل ٢٠١٦ .  إنكل��
من اليسار، باول بيت، زعيم 
ساوث إيست أ�ينس (إئتÒف 

)، و هي جماعة  �
�µ �èالجنوب ال

ة  مناهضة للهجرة، خÒل مس��
إحتجاج ساعد �µ́ تنظيمها.

انگلستان. دوور. ۲ اوٓريل، ۲۰۱۶. 
پل پيت، ره�� گروه ائتÒف جنوب 

ق، گروه ضد-مهاجران، در  �ì
ا6́ كه خود راه  راهپيما�� اع��

اندازی كرد.
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� سÄم (نام مستعار)،�ا

 ۳۴ ساله، هلند

ه در سال های ۱۹۹۰، من تقريباً ۹  زمان استقÒل  اري��

 ۳۰ ساله با كشور 
ö

ðل پس از جنÒسالم بود. اين استق

اتيو�m و به قيمت جان هزاران نفر به دست آمد.

´ بوديم  �Âما يک كشور نوپا بوديم، به آينده خوش ب

فت  �èو دوران آرمان گرايانه ای داشتيم. مى خواستيم پي

كنيم و اشتباهات بسياری از كشور های آفريقا�� ديگر 

را تكرار نكنيم. مى خواستيم برای كشور های ديگر 

´ بود و  �Âبه خودش مطم �الگو باشيم. نسل من خي

حا́� بود برای رسيدن به آن هدف سخت بكوشد.

اما با سقوط دولت به دست يک مرد (ايساياس 

ه از زمان استقÒل كشور در  آفور÷، رييس جمهور اري��

سال ۱۹۹۳)، تمام آن آرزو ها نقش بر آب شد. اگر از 

تاريخ ساير جنبش های چريð ماركسيس�� و لنينيس�� 

، اتفاقات بعدی برايت كامÒً غ�� منتظره  آگاهى داش��

بودند. اما مردم عادی به مراتب قابل اطمينان تر بودند.

 mی های مرزی با اتيو� دولت ما، به بهانه ی درگ��

كه در سال ۱۹۹۸ آغاز شد و سال ۲۰۰۰ پايان يافت، 

بسياری از آزادی ها، ازجمله آزادی بيان و مطبوعات 

آزاد، را گرفت. دانشجويان دانشگاهى چون من 

در اردوگاه های كار اجباری قرار داده شدند. 

ان ìكوب ها به قدری با� رفت كه به د�يل  ´ م��

مختلفى چون خدمت ìبازی �� پايان، شكنجه و 

بازداشت خودìانه بدون محاكمه، يا هر گونه جلسه ی 

ممكن شد.  دادگاهى، ماندن افراد جوان در كشور غ��

برای من هم غ�� قابل  تحمل بود، اما 

ايط تغي�� كند. �ì هنوز اميدوار بودم

 ، �µه، پروسه ی فرار به  صورت قاچا برای ترک اري��

به  دليل خطر دستگ��  شدن لب مرز، از دم در 

وع مى شود. ازجمله ريسک های  �ì خانه ی آدم

اين كار اين است كه درجا آدم را با ت�� بزنند يا 

اين كه مدت طو�́� و وحشتنا÷ زندا́� كنند. من 

دو بار اقدام به فرار از كشور كردم، اما هر دو 

بار ناموفق بود و دركل سه سال زندا́� كشيدم تا 

اين كه با�خره موفق شدم از كشور خارج شوم. 

ايط وحشتناک و  �ì ́�به ی روحى بازجو�� ها و

غ�� انسا́� در زندان هنوز هم در خاطرم هست.

ه ای ها، ابتدا  من هم مانند بسياری ديگر از اري��

 ،(Kessala) وارد سودان شدم – اول به شهر كسا�

ه - بعد هم چند ماه  شهر كوچک هم مرز با اري��

در خارطوم (Khartoum) ماندم، تا راهى برای 

´ به اروپا پيدا كنم. همه به خطرات عبور واقف  �Âرف

هستند؛ اول عبور از صحرای بزرگ روی وانت ها 

و كاميون  های پر ازدحام، بعد هم عبور از دريای 

انه با قايق های غ�� قابل  اطمينان و پر  از آدم.  مدي��

خانواده ام نمى خواستند من از صحرای بزرگ عبور 

كنم، چون چند سال پيش يک برادرم را آن جا از دست 

دادم، و هنوز نمى دانيم كجا يا چگونه كشته شد. 

ون نرفت،  غصه ی او هيچ وقت از دل خانواده ی ما ب��

مخصوصاً مادرم. ما، در كل خانواده، ح�� از بيان 

´ پدر و مادرم به  �Âمى كنيم. برای هم ´ اسمش هم پره��

من التماس كردند كه ص�� كنم تا راه امن تری پيدا شود. 

 �ìانجام راهى پيدا شد تا با مدارک جع

به تركيه بروم. همه معتقد بوديم كه عبور از 

انه از راه تركيه امن تر از لي�� است.  دريای مدي��

قانو́� پول زيادی داديم.  ما به مأموران غ��

 ´ �Âانجام به استانبول رسيدم، برای رفì وق��

به يونان كامÒً برنامه ريزی كرده بودم. در آن جا 

قاچاقچيا́� بودند كه سفر به شمال اروپا را ترتيب 

مى دادند. تنها كاµ́ بود هر طور شده، خودم را به 

´ كار را هم كردم. از آتن، تنها  �Âآتن برسانم، كه هم

بايد فرصت مناس�� پيدا كرده و وانمود مى كردم كه 

´ دور گردنم – و  �Âتوريست هستم – با يک دورب

شب سوار قايق مى شدم و مى رفتم ايتاليا. وق�� 

رسيدم ايتاليا، سوار قطار شدم و رفتم هلند.

ا�ن كه به عقب نگاه مى كنم، ياد تمام فشار ها 

، برنامه ريزی ها و انتظار   و شب های �� خوا��

كشيدن ها مى افتم، تا بهم بگويند راه بيفتم يا ص�� 

كنم. از زما́� كه تصميم گرفتم كشورم را ترک 

كنم، و با علم به خطرا�� كه در انتظارم بودند، 

تا چندين ماه، يک شب خواب راحت نداشتم.

حال در هلند احساس امنيت و آزادی مى كنم. 

با اين كه هنوز منتظر مدارک قانو́� ام هستم، 

اما جو حاكم برای آرامش مغزی ام خوب است 

و مى توانم مثل يک آدم عادی بخوابم.

´ كمپ،  �Âسفرم با قطار به اول ´ �Âاز اول

احساس كردم در خانه ام هستم.

 در قطار با يک پè هلندی آشنا شدم و 

داستانم را به طور خÒصه برايش تعريف كردم.

 او خي� تعجب كرد و گفت هرگز نمى توانست 

ايط خطرنا÷ تصور كند.  �ì ´ �Âخودش را در چن

رفتارش خي� دوستانه بود و پيش از پياده  شدن 

برايم آرزوی موفقيت كرد. برخورد مثبت آن جوان 

كه به گفته ی خودش اهل جنوب كشور بود، باعث 

تقـوم فرونتكـس، و هي الوكالة ا��وروبيـة لمراقبة الحدود الخارجية 

، بمسـاعدة الـدول ا��عضـاء عـ� ضبـط حدودهـا  � تحـاد ا��ورو�� 	Òل

� تبلـغ ٤٤,٠٠٠ كـم من الحـدود البحريـة و ٩٠٠٠ كم من 
الخارجيـة الـ��

يـة. �µ́ عام ٢٠١٥ تلقت الوكالـة المزيد من الدعم الما��  الحـدود ال��

يطا�� �µ́ عملياتهم الحدودية  لمسـاعدة خفر السـواحل اليونا́�� و ا�	

�µ́ بحـر إيجـة و البحر ا��بيض المتوسـط، و ذلـك � يع́�� أن بإمكان 

الوكالـة إعـادة النـاس إ� بلـد يحتمـل أن يتعرضـوا فيـه للمÒحقة أو 

؟").  � تحـاد ا��ورو�� ا��ذى الجسـيم (أنظرالفصل "كيف يسـ�� عمل ا�	

نسـان إيطاليـا  �µ́ عـام ٢٠١٢ أدانـت المحكمـة ا��وروبيـة لحقـوق ا�	

 ´ �ÂجئÒتحمـل المهاجريـن و ال �
بسـبب قيامهـا بإعـادة القـوارب الـ��

� تقـوم بهـا 
يطاليـة إ� ليبيـا. و تعتـ�� العمليـات الـ�� مـن الميـاه ا�	

فرونتكـس محـل خـÒف كب�� حـ�� يومنا. 

حيـل القèي للمهاجرين إ� بÒدهم  تقـوم فرونتكس أيضاً بال��

 . ًÒيعت�� فيها طلـب اللجوء باط �
�µ́ الحـا�ت الـ��

وع ¼çالدخول الم

يسـمى  مـا  عـ��   � ا��ورو�� تحـاد  ا�	 دخـول  مـن  النـاس  بعـض  تمكـن 

ف عليها المنظمـات الدولية مثل  �èتـ �
وعـة ا�Öمنـة ال�� �èبالمسـارات الم

´ (وهم ا��شـخاص  �ÂجئـÒا��مـم المتحـدة . بعـض  المسـارات متاحـة ل

اعـات المسـلحة وا�	ضطهاد الذين يحـق لهم الحصول  الفـارون مـن ال́�´

عـ� الحمايـة الخاصـة) والمهاجريـن (أي ا��شـخاص الذيـن يهاجـرون 

مـن بلـد �Öخـر مـن دون أن يكونـوا عرضـة لخطـر ا�	ضطهـاد أو ا��ذى 

 �µ́ ًليـس واضحا ´ �Âالفئت ´ �Âهاتـ ´ �Âبلدانهـم ا��صليـة). إ� أن الفـرق بـ �µ́

ء اسـتخدامه �µ́ الحا�ت  جميـع ا��حـوال، كما أن بعـض الحكومات ت#�

ة  � ترفـض فيهـا تلـك الحكومـات منـح الحمايـة لمجموعـات كبـ��
الـ��

´ أنظـر قسـم  �Âالفئتـ ´ �Âهاتـ ´ �Âمـن ا��شـخاص. للمزيـد حـول الفـرق بـ

"المسـتقبل" أدنـاه. 

ات لـمّ الشـمل ا��ìي و  تشـمل المسـارات القانونيـة ا�Öمنـة تأشـ��

ات الرعاية  ات المنح الدراسـية الجامعية، و �µ́ بعض الدول تأشـ�� تأشـ��

ات  إمـا  نسـانية. توفـر هـذه التأشـ�� ات ا�	 أو الكفالـة الخاصـة و التأشـ��

فرصـة الدخـول إ� بلـد ثالـث أو تقديـم طلـب للجـوء فـور الوصـول 

ات هـذا  (طلـب عاجـل �µ́ بعـض ا��حيـان). اسـتفاد مـن برنامـج التأشـ��

أفـراد ا��ìة الممتـدة الذيـن � يحـق لهـم التقـدم بطلـب لـمّ الشـمل 

ا��ìي. 

 ´ �ÂجئÒتؤمـن مسـارات الهجرة القانونيـة عدداً محدوداً مـن الفرص ل

´ الذيـن اسـتفادوا مـن هـذه المسـارات  �Âفقـط، ويقـدر عـدد السـوري

البديلـة منـذ عـام ٢٠١٣ بحـوا�� ٣٠,٠٠٠ شـخص.

Michael Christopher Brown
Turkey. Suruc. Sept. 27, 2014. 
When the slamic State took over 
Kobane, many of its residents 
fled to nearby Turkey.

Turquie. Suruç. 27 septembre 
2014. Quant l’État islamique 
s’est emparé de Kobané (Ayn al-
Arab) en Syrie, la plupart de ses 
habitants a fui vers la Turquie 
voisine.

راون ر ب وف ت س ري ل ك ك اي م
ا. سوروج. ۲۷ سبتم�� ۲۰۱٤ .  تركي
 ´ �Âهروب معظم سكان مدينة ع

 ´ �Âا المجاورة ح العرب إ� تركي
 �سÒمية ع استولت الدولة ا�	

المدينة.

تام�� ۲۰۱٤. تركيه. سوروچ. ۲۷ سپ
ا́� را   وق�� حكومت اسÒمى شهر كوب

تÚف كرد، بسياری از ساكنانش به 
تركيه فرار كردند.
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يک ميليون

در سـال ۲۰۱۵، بيـش از يـک ميليـون نفـر در اتحاديـه ی اروپـا 

ان تقاضـا  ´  كردنـد؛ ايـن احتمـا� با�تريـن مـ��
ö

تقاضـای پناهنـد÷

در طـول يـک سـال از زمـان جنگ جهـا́� دوم بوده اسـت. اك�� 

آن هـا اهـل سـوريه، عـراق، افغانسـتان، كـوزوو و آلبـا́� بودنـد 

و د�يلشـان بـرای فـرار شـامل جنـگ، فقـر و آزار  و اذيـت در 

كشـور های متبـوع خـود بود. بر خـÒف آن، در سـال ۲۰۱۴، نيمى 

از آن تعـداد - ۶۲۶ هـزار نفـر - در اتحاديـه ی اروپـا تقاضـای 

´ ۲۰۰ تا ۳۰۰  �Âسـا�نه بـ ،  كردنـد. پيش از بحران مهاجر��
ö

پناهنـد÷

 مى دادنـد. در سـه مـاه اول سـال 
ö

هـزار نفـر تقاضـای پناهنـد÷

 دادنـد، كه نسـبت به 
ö

۲۰۱۶، ۲۸۷ هـزار نفـر درخواسـت پناهنـد÷

سـه مـاه آخـر سـال ۲۰۱۵ يک  سـوم كاهـش پيـدا كـرده اسـت. 

مس�� ها

ايتاليـا، يونـان و  يـت قريب به اتفـاق پناه جويـان و مهاجـران از راه  اك��

اسـپانيا وارد اتحاديـه ی اروپـا شـدند. بـه ايـن دليـل  كـه ايـن كشـور ها در 

مرز هـای خارجـى اتحاديـه ی اروپـا قـرار دارنـد. بسـياری از مهاجـران و 

پناه جويـان سـپس از آن جا به كشـور های اروپا�� مورد نظـر خود مى روند.

يان، يð از عوامل  قاچاقچيـان و بودجـه ی مسـافر�� آن ها برای مشـ��

´ كننـده ی مسـ�� سـفر مـردم محسـوب مى شـود. ورود بـه يونـان از  �Âتعي

 ´ �Âراه تركيـه از همـه ی راه هـا پر طرفدارتـر و امن تـر بـود، زيـرا فاصلـه ی بـ

تركيـه تـا نزديک تريـن جزيـره ی يونـان بـا قايـق تنها هفـت كيلوم�� اسـت.

جغرافيـا هـم در تصميـم مردم نقـش دوم را دارد، و اك�� سـوری ها 

ورود  نقطـه ی  نزديک تريـن  زيـرا  مى كننـد  سـفر  يونـان  و  تركيـه  راه  از 

محسـوب مى شـوند. 

� بدأت �µ́ عام ١٩٩٨ و انتهت 
مع أثيوبيا ال��

�µ́ عام ٢٠٠٠، بقمع الكث�� من الحريات و منها 

حرية التعب�� و الصحافة. و تم احتجاز طلبة 

عتقال.  	Òمعسكرات ل �µ́ ��الجامعات مث

ازداد هول القمع بشكل كب�� ح�� أصبح 

 �µ́ أي شخص البقاء �من المستحيل ع

البلد لكث�� من ا��سباب، و منها الخدمة 

� ليس لها نهاية و التعذيب 
العسكرية ال��

و السجن التعسفي من دون محاكمة 

أو أي جلسات محكمة من أي نوع. 

أصبح الوضع � يطاق بالنسبة �� أيضاً 

لكن́�� كنت آمل أن تتغ�� ا��وضاع.

يا عليك أن تبدأ  ل�ð تغادر أري��

إجراءات التهريب من البيت بسبب 

خطر القبض عليك ع� الحدود،

 حيث أمامك أحد خيارين و هما إما إطÒق 

النار المبا�ì ع� مرأى من الجميع أو السجن 

´ لكن́�� لم  �Âالمرعب. حاولت مغادرة البلد مرت

أنجح و أمضيت ثÒث سنوات كاملة �µ́ السجن 

 . �
قبل أن أتمكن من مغادرة البلد بشكل نها��

ستجواب و الوضع  ما يزال رعب جلسات ا�	

 . �
الÒ إنسا́�� �µ́ السجن �µ́ ذاكر��

ت الحدود إ� السودان مثل بقية  ع��

. ذهبت أو�ً إ� كيسا� و هي  ´ �Âي ا��ري��

ية و بعدها  ة ع� الحدود ا��ري�� مدينة صغ��

أمضيت بعض ا��شهر �µ́ الخرطوم حيث 

كنت أحاول أن أجد طريقة للوصول إ� 

أوروبا. يعرف الجميع مخاطر العبور، 

ى أو�ً داخل شاحنات  حيث الصحراء الك��

مكتظة و بعدها البحر البيض المتوسط 

و خطر القوارب المكتظة بالناس. 

� موافقة ع� عبوري 
لم تكن عائل��

 �
ى ��ن أحد أخو�� للصحراء الك��

مات هناك منذ عدة سنوات،

 و ما زلنا � نعرف كيف اختفى أو أين مات.

 لم يستطع أه�� تجاوز آ�م الحزن و 

´ أفراد �Âح�� أنّ ذكر إسمه ب �
خصوصاً والد��

 العائلة كلها شبه محظور. لذلك 

توسل إ�� أه�� أ� أغادر و أن أنتظر 

ح�� أجد طريقة آمنة للخروج. 

اً تمكننا من إيجاد طريق ع�� تركيا  و أخ��

من خÒل وثائق سفر مزورة. كان الجميع 

يعرف بأن عبور البحر ا��بيض المتوسط 

من تركيا أك�� أماناً من المغادرة عن طريق ليبيا.

ة ل�Òشخاص الذين   دفعنا مبالغ كب��

كانوا سيقومون بالمهمة القذرة. 

اً إ� اسطنبول و كنت أعرف ما  وصلت أخ��

ينبغي القيام به إذا وصلت بسÒمة إ� اليونان، 

تيب الرحلة إ� شمال  فهناك مهربون يقومون ب��

ّ فقط هو الوصول إ� أثينا  ��أوروبا. كل ما كان ع

بأي وسيلة ممكنة و كان ا��مر. �µ́ أثينا كان يجب 

أن أقتنص اللحظة المناسبة ل�ð أتخفى كسائح، 

´ قارب  �Âم �� و ركبت ع
ا �µ́ رقب�� لذلك حملت كام��

لي�� إ� إيطاليا، و بعدها سافرت بالقطار إ� هولندا. 

� ا�Öن و أرى أمامي كل المصاعب و 
أعود بذاكر��

´ كنت أحاول أن أرتب رحلة التهريب  �Âو ح ، سهر الليا��

و أنتظر مكالمة من شخص ليقول �� تحرك ا�Öن أو 

إنتظر. لم أتمكن من أن أنام ليلة كاملة خÒل تلك 

 ��́
ا��شهر منذ أن بدأت التخطيط لمغادرة بلدي ��

� كانت بانتظاري. 
ة ال�� كنت أعرف المخاطر الكب��

اً فأنا أشعر با��مان و الحرية �µ́ هولندا. و أخ��

 بالرغم من أ́�� � زلت بانتظار تسوية  

وضعي القانو́�� إ� أن́�� أشعر بأن الجو مريح 

جداً ع� ا��قل ل�ð آخذ قسطاً من الراحة 

و أنام مث�� مثل أي شخص آخر. 

لقد شعرت و كأن́�� �µ́ وط́�� منذ بدأت أول 

 ًÒالقطار إ� المخيم ا��ول. إلتقيت رج �µ́ �� رحلة

هولندياً ع� القطار و بدأنا الحديث ع� الفور.

ته  ية جيدة و لكن́�� أخ�� ´ نكل�� � ا�	
 لم تكن لغ��

� باختصار. بدا و كأنه كان يستمتع بالقصة 
قص��

و قال �� بأنه � يتخيل بأنه يستطيع المخاطرة 

بحياته بهذا الشكل. كان لطيفاً للغاية و تم́�ّ �� 

التوفيق قبل أن يتوقف القطار ليغادره عند محطته.

 أمضيت بقية الرحلة و أنا سعيد بعد 

� مع ذلك الشاب الذي كان  يجا�� � ا�	
حدي��

́�� حينها.  من جنوب هولندا كما أخ��

انتقلت إ� عدة مخيمات ح�� ا�Öن و كنت 

دائما أشارك �µ́ ا��عمال التطوعية ل�ð أشغل نف#� 

، و ل�ð أختلط بالناس و المجتمع  �
�µأثناء انتظار أورا

الهولندي أيضاً. لطالما استمتعت بالدردشة مع 

´ كما أعجبت بانفتاح عقولهم  �Âالكث�� من الهولندي

و نظرتهم للمساواة. هم � يحبون التحدث عن 

أنفسهم أو التفاخر بما لديهم، و إن كنت غريباً عن 

 ، ´ غ́�� أو فق�� �Âالمجتمع فإنك � تستطيع التفريق ب

فجميعهم يركبون الدارجات و يعيشون حياة بسيطة. 

اً.  أحب الحياة �µ́ هولندا فهي تناسب́�� كث��

Peter van Agtmael    
Germany. Würzburg. 2013. 
Self-inflicted cuts on the arms of 

hyber ianat, who served as a 
translator for the ritish army in 
Afghanistan and fled after threats 
to his family. 

Allemagne. Wurtzbourg. 2013. 
Traces d’automutilation sur 
les bras de hyber ianat, 
ancien traducteur-interprète 
pour l’Armée britannique en 
Afghanistan, qui a fui suite à des 
menaces faites contre sa famille.

ل م ت ان آغ �£ ف ي ب
ا. فورتسبورغ. ۲۰۱۳ . جروح  ي ألمان

ع� ذراعي خي�� ديانت، سببها إيذاء 
جم  النفس. كان خي�� يعمل كم��

يطا́�� �µ́ أفغانستان ثم  للجيش ال��
لتهديدات. هرب بعد تعرض أìته ل

آلمان. وورتزبورگ. ۲۰۱۳. جا ی 
برش های روی بازو های خي�� ديانت، 

كه خود ايجاد كرده است. او در 
جم برای  افغانستان به عنوان م��
يا خدمت كرد. وق��  ان ت ارتش بري

خانواده اش را تهديد كردند، او فرار 
كرد.

الوصول إ� أوروباآمدن به اروپا ٤٧٢٤٧٣



مرگ در دريا

ايهاب، ۲۶ سـاله، در حا� كه چشـمان برادرش، ايهم، را به آرامى 

مى بسـت، بـه او گفـت بـه پـدر و مادرشـان فكر كنـد. او  اميدی 

نداشـت كـه بـرادر ۱۷ سـاله اش در آن سـفر دريا�� چهـار روزه از 

يونـان تـا ايتاليـا بـدون آب و غـذا و لبـاس كاµ́ در مقابـل ìمـا 

دوام بيـاورد. ايهـاب بـه پـدر و مـادرش قـول داده بـود از بـرادر 

كوچک تـرش مواظبـت كنـد. قايـق آن هـا در روسـتای كوچـð در 

 در 
ö

ايتاليـا پهلـو گرفتـه بـود. ايهـاب مى ترسـيد ايهم از ìمـازد÷

آمبو�نـس جـان بدهد. 

ايهـاب ۱۵ سـال پيـش در دمشـق، سـوريه، شـنا  كـردن را ياد 

ی  ´ گرفتـه بـود و حـ�� مجوز نجـات غريقى داشـت. اما هيـچ چ��

او را بـرای ìمـای آب هـای يونـان و ايتاليـا در ماه سـپتام�� ۲۰۱۵ 

� البحر
الموت ��

همـس إيهـاب، ٢٦ عامـاً، ��خيـه أيهم بـأن يفكر بأمـه و أبيه 

ّ أخيه أيهم، ۱۷ عامـاً، بعد أن فقد  ـ́�� و هـو يغلـق بلطف عي

� اسـتمرت أربعـة أيـام 
ا��مـل بنجاتـه مـن رحلـة البحـر الـ��

ـاه أو  ـا مـن دون كميـة كافيـة مـن المي ي مـن اليونـان إ� إيطال

د القارس.  الطعـام أو المÒبس المناسـبة لحمايتهم من ال��

، لكنـه  ـ́�� بأخيـه الصغـ�� كان إيهـاب قـد وعـد أبويـه أن يعت

يطالية  وجـد نفسـه محشـوراً �µ́ سـيارة إسـعاف �µ́ القريـة ا�	

� حـطّ قاربهـم عـ� سـواحلها يملـؤه الرعـب 
ة الـ�� الصغـ��

مـن أن يفقـد أخيـه نتيجـة �نخفـاض درجة حرارة جسـمه. 

 �µ́ ،دمشـق �µ́ ًكان إيهاب قد تعلم السـباحة منذ ١٥ عاما

سـوريا، و حصـل عـ� شـهادة حارس إنقـاذ، و لكـن ذلك لم 

ـاه اليونـان و  د القـارس �µ́ وسـط مي ـاً لمواجهـة الـ�� يكـن كافي

ا �µ́ شـهر سـبتم��  ا أثناء رحلتهم إ� أوروب ي من بعدها إيطال

عام ٢٠١٥. 

ابـع إيهـاب قائÒً: "كان الطقس بارداً لدرجة � توصف، و  ت

د كان � بد مـن أن تقوم بتحريك جسـمك كل  مـن شـدة الـ��

انيـة و تهـز أصابعـك و أرجلك، فإذا لـم تتحرك قد يتوقف  ث

قلبك عن النبـض أيضاً".

ـا إ� جزيرة سـيمي  كانـت رحلتهـم شـبه مميتـة من تركي

ـا. نجـا كل مـن إيهـاب و  ي �µ́ اليونـان و مـن بعدهـا إ� إيطال

´ الـركاب ۷۸ الذين  �Âأيهـم لكـن إحدى النسـاء العجائـز من ب

´ ارتطم  �Âالقـارب أصابتهـا جلطـة قلبية حـ �µ́ كانـوا معهـم

القـارب بشـاطئ صخـري قبـل ۲۰۰ مـ�� مـن نهايـة الرحلـة. 

وصـل ا��طبـاء بعد فـوات ا��وان و لـم يسـتطيعوا إنقاذها. 

ماتـت تلـك المـرأة و كانـت واحـدة من ۳۷۷۱ شـخص من 

الذيـن �قـوا حتفهم �µ́ عـرض البحر �µ́ عـام ٢٠١٥ �µ́ محاولة 

ا. (يسـتحيل معرفـة العدد الفع�� للناس  للوصول إ� أوروب

الـذي ماتـوا غرقـاً �µ́ هذه الرحـÒت). � بد أنّه سـمعتم عن

� تشبه قصة إيهاب و أيهم. 
 الكث�� من القصص ال��

آمـاده نكـرده بود. 

او گفـت: «هـوا بـه قـدری ìد بـود كـه بايـد مـدام تـكان 

مى خـوردی. بايـد انگشـت ها و پاهايـت را تـكان مـى دادی، وگرنه 

قلبـت از شـدت ìمـا مى ايسـتاد.»

سـفر آن هـا، از تركيـه تا جزيـره ی سـيمى (Symi)، در يونان، 

و بعـد بـه ايتاليـا، مرگ بـار بـود. ايهـاب و ايهـم زنـده ماندنـد، 

امـا يـک زن مسـن، يـð از ۷۸ مسـافر قايـق پÒسـتيð، كـه ۲۰۰ 

 برخـورد كرد، 
ö

ðمـ�� مانـده بـه آخـر سفرشـان به يک سـاحل سـن

دچـار سـكته ی قلـ�� شـد. تـا زمـا́� كـه دك�� هـا رسـيدند، ديگـر 

ديـر شـده بود.

 او جانـش را از دسـت داد، و يـð از ۳۷۷۱ نفـری بـود كـه 

در سـال ۲۰۱۵ هنـگام سـفر بـه اروپـا در دريـا ناپديـد شـدند. 

(شـمار دقيق تلفات در دريا مشـخص نيسـت.) بسـياری از شـما 

داسـتان ها�� شـبيه ايهـاب و ايهـم داريـد. 

Moises Saman  
Greece. Lesbos. Sept. 29, 2015. 
Asylum seekers arrive in EU 
territory after a raft trip from 
Assos, Turkey. 

Grèce. Lesbos. 29 septembre 
2015. Des demandeurs d’asile 
arrivent sur le territoire de l’EU 
après un voyage en canot depuis 
Assos, en Turquie.

ن ام س س س وي  م
اليونان. لسبوس. ۲۹ سبتم�� ۲۰۱٥ . 

تحاد  � اللجوء إ� أرا�6́ ا�	 وصول طال��
´ من  �Âع�� قوارب النجاة قادم � ا��ورو��

ا. مدينة أسوس �µ́ تركي

.۲۰۱٥ ، تام�� يونان. لسبوس. ۲۹ سپ
ا قايق  ناه جويان پس از سفر ب  پ

از شهر اسوس، تركيه، وارد خاک 
ا مى شوند.  اتحاديه ی اروپ

مليون شخص

�µ́ عـام ٢٠١٥ تقـدم أكـ�� مـن مليـون شـخص بطلـب للجـوء إ� 

، و هـو عـ� ا��غلـب أك�� عدد يتـم تقديمه من  � تحـاد ا��ورو�� ا�	

الطلبـات خـÒل عـام واحـد منـذ الحـرب العالميـة الثانيـة. كان 

´ من سـوريا و العراق و أفغانسـتان و كوسـوفو  �ÂجئـÒمعظـم ال

´ الحـرب و الفقـر و  �Âو ألبانيـا، و تعـددت أسـباب اللجـوء بـ

ا�	ضطهـاد �µ́ بÒدهـم. 

 � تحـاد ا��ورو�� �µ́ المقابـل بلـغ عـدد طلبـات اللجـوء �µ́ ا�	

لعـام ٢٠١٤ نصـف ذلـك العـدد تقريبـاً أي بمـا يعـادل ٦٢٦,٠٠٠ 

طلبـاً. كان عـدد طلبات اللجوء المقدمة سـنوياً قبـل أزمة اللجوء 

اوح  � سـبقت ذلـك، يـ��
الحاليـة، أي �µ́ عـام ٢٠١٠ و ا��عـوام الـ��

´ ٢٠٠,٠٠٠ و ٣٠٠,٠٠٠ طلـب.  �Âبـ

� اللجوء  �µ́ ا��شـهر الثÒثـة ا��و� لعـام ٢٠١٦ بلـغ عدد طالـ��

� ٢٨٧,٠٠٠ طلـب، أي أن العدد انخفض بمقدار  تحـاد ا��ورو�� �µ́ ا�	

الثلـث مقارنـة بالربع ا��خ�� من عـام ٢٠١٥. 

الطرق

� عن طريق  تحـاد ا��ورو�� دخلـت الغالبيـة العظمى مـن الناس ا�	

إيطاليـا و اليونـان و إسـبانيا، و ذلـك بسـبب موقع هـذه البلدان 

، و منهـا اتجه فيما بعد  � تحاد ا��ورو�� 	Òالحـدود الخارجيـة ل �عـ

الÒجئـون و المهاجـرون إ� وجهة السـفر النهائيـة داخل أوروبا. 

انيـة الزبائن، إ�  ´ ´ و م�� �Âيتحـدد مسـار الرحلة بحسـب المهرب

أن السـفر إ� اليونـان عـ�� تركيـا كان أكـ�� الطرق شـيوعاً بسـبب 

 ´ �Âللرحلة، فالمسـافة بالقـارب ب � قـرب المسـافة و ا��مان النسـ��

ات فقط.  تركيـا و أقـرب جزيـرة �µ́ اليونـان هي سـبعة كيلومـ��

يلعـب العامـل الجغرا�µ́ دوراً ثانويـاً �µ́ تحديد وجهة الرحلة، 

´  عـن طريـق اليونـان و تركيـا  �Âحيـث دخـل معظـم السـوري

باعتبارهمـا أقـرب نقطـة دخـول بالنسـبة لهـم.  

� سولوم (إسم مستعار)، ��آ

 ٣٤ عاماً، هولندا. 

يا ع� استقÒلها  كان عمري ١٩ عاماً عندما حصلت أري��

�µ́ بدايات التسعينات. كان ذلك بعد حرب دامت 

٣٠ عاماً مع إثيوبيا و راح ضحيتها آ�ف ا��برياء. 

كنا دولة جديدة، و كانت تملؤنا مشاعر التفاؤل 

. كنا نريد أن نصبح  ´ �Âذلك الح �µ́ و المثاليات

� ارتكبتها الدول 
´ و أ� نرتكب ا��خطاء ال�� �Âتقدمي

ا��فريقية ا��خرى. كنا نريد أن نكون مثا�ً لبقية 

 �´ من أنفسهم و ع �Âالدول. كان أبناء جيلنا واثق

استعداد للعمل بجدّ من أجل تحقيق طوحاتنا. 

تحطمت تلك الطموحات بعد سيطرة رجل واحد 

يا منذ استقÒلها �µ́ عام  ، رئيس أري�� �
�µأسياس أفور)

١٩٩٣) ع� الحكم. لو كنتم ع� علم بتاريخ حركات 

حرب العصابات الماركسية اللينينية لكنتم عرفتم ما 

كان سيحدث، لكن الثقة كانت تم�Ò الناس البسطاء. 

قامت الحكومة، تحت ذريعة الÚاع الحدودي 

الوصول إ� أوروباآمدن به اروپا ٤٧٠٤٧١



إسبانيا

Map source: Migration.iom.int
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٢٠١٥

٢٠٠,٠٠٠

١٥٠,٠٠٠

١٠٠,٠٠٠

٥٠,٠٠٠

١٨/٢ ٪

١/٩ ٪
٢/٣ ٪
٣/٠ ٪
٣/٠ ٪
٣/١ ٪

١١/٩ ٪

١٩/٥ ٪

٣٧/١ ٪

تابعيت جمعيت كل
مهاجران در سال*٢٠١٦  

� وفقاً  جنسيات القادم �
� عام*٢٠١٦

اكمي ��  للمجموع ال¢¡

 ألمانيا

سلوفاكيا

رومانيا

رومانيا

إسبانيا

تغال ال��

ا�ردن

العراق

إيران

تركيا

سوريا

  لبنان

-إÆائيل È ¢Éفلسط

ص ق��

Êم
ليبيا

السودان

تشاد

يا نيج�¢

ون الكام�¢

È ¢Éجمهورية بن

توغو

ساحل العاجغانا

يا ليب�¢

ا ليون س�¢

غينيابوركينا فاسو

السنغال

ما¦¢

موريتانياالنيجر

الصحراء
الغربية 

المغرب

الجزائر

--------------------غامبيا

--------------------غينيا بيساو

جمهورية أفريقيا الوسطى

جمهورية كونغو الديمقراطية

خليج غينيا

البحر ا�بيض المتوسط

الكونغو

الغابون

ستوائية Ó�غينيا ا

جنوب السودان

أوغندا
كينيا

الصومال

أثيوبيا

اليمن

المملكة العربية السعودية

بلغارياالبحر ا�سود
إيطاليا

�بيا

اليونان

كرواتيا
سلوفينيا

النمسا  فرنساهنغاريا

سويÕا

البندقية مي»ن

مرسيليا

مايوركا
ماهون

 ¦دينيا

صقلية

فويرتيفنتورا

يف ت¢�

 غران
كناريا

ا � إيب¢� إيغومنيتسا

باتراس

تونس
الجزائر

يا  ملقةالم�¢
اء ÈÊالجزيرة الخ

أصيلة

الدار البيضاء
وجدة

مليلية
سبتة

الرباط

_____________طنجة

مغنية

أغادير

طانطان

طرفاية

كة بالعيون ÜÆ

نواذيبو

نواكشوط

القديس لويس

داكار

بيساو

كوناكري

 فريتاون

مونروفيا

أبيدجان
أكرا

بورتو نوفو
�غوس

كانو

زندر

بيلما

ماسا�

باماكو
نيامي

قاو

تيساليت

أرليت
ديركو

است Èتم�

جانت

ي È إل�¢

أدرار

أغاديز

ورقلة

غدامس

سبها

اجدابيا

الجوف
الكفرة

دنق»

سليمة 

أسوان

القاهرة العقبة

وت ب�¢

عمان

دمشق

أورفة

¢ �âسيلو

هكاري

سلماس

أورميا
¢ãسيمدين

أربيل
طهران

بغداد

وان

أغري
اسطنبولزونجولداك

أيفاليك

إزم�¢ و تشيشمي

È ¢Éمرس

سفلينغراد

غيورغيو

بوخارست

صوفيا

يتش ب�·
موريفته

أثينا

حمص

سكندرية Ó�ا
بنغازي

ة عط��

الخرطوم كس»

القضارف

¢
·âجيبو

أديس أبابا
هرر

بوراو

بوصاصو

مقديشيو

جازان

أسمرة

بورتسودان

¢ �âو ن�¢

كمبا�

جوبا

غرداية

زوارة

طرابلس

È ·Éزلي

روما
_______________باري

مالطا_____________
_______________امبيدوسا

_______________لمسيد
_______________بوجادور

سيت أنكونا

تريست

بلجيكا

هولندا

كاليه

 جمعيت مهاجران اروپا

  جمعيت مهاجران اروپا بر اساس ماه

 مروری بر جمعيت كل مهاجران

ورود كشور های   È ¢Éاول

È كشور ترانزيت ¢Éدوم انه مدي�· دردريای   Èâجا  تلفات 
٢٠١٤ - ٢٠١٥ - *٢٠١٦     
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الوصول 
إã أوروبا

آمدن
 به اروپا
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What Makes 
Europe 
Europe

Ce qui fait 
la particularité 

de l’Europe
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While countries in the EU each have their own histo-
ry, language, culture, and customs, they also have a 
few things in common that make life in Europe, wher-
ever you are, similar. This chapter will introduce you 
to some of these similarities. 

Alors que tous les pays européens ont chacun leurs 
propres histoire, langues, cultures et traditions, ils 
ont néanmoins plusieurs choses en commun qui 
rendent la vie assez semblable, où que vous soyez 
en Europe. Ce chapitre va vous présenter certaines 
de ces similarités. 

Les Belges taquinent les Français qu’ils trouvent 
arrogants :
« Après avoir créé la France, Dieu trouva que 
c’était le plus beau pays du monde. 
Pour rétablir l’équilibre, il créa les Français ! »

Quant aux Français, ils prennent les Belges pour 
des idiots :
« Pourquoi les Arabes ont le pétrole, et les Belges 
ont les frites ? Parce que quand le monde a été 
créé, les Belges ont pu choisir en premier. »

Les Suédois adorent se moquer de leurs 
« stupides » voisins norvégiens :
« Pourquoi la bibliothèque d’Oslo a-t-elle fermé ? 
Parce que quelqu’un a volé le livre. »

Les Portugais se moquent des Espagnols, qui se 
croiraient supérieurs aux autres :
« Selon un récent sondage, 11 Espagnols sur 10 se 
sentent supérieurs aux autres. »

Les Autrichiens disent de leurs voisins allemands 
qu’ils ne savent pas beaucoup rire :
« Quel est le livre le plus court du monde ? 500 
ans d’humour allemand. »

Les Grecs pensent que les Albanais sont des 
attardés :
« Qu’est-ce que la soupe à la tomate albanaise ? 
De l’eau chaude dans un bol rouge. »

Les Ukrainiens accusent les Russes d’exhiber leur 
richesse :
« “Je viens d’acheter une cravate à 3000 €”, dit un 
Russe à son ami. Celui-ci lui répond : “Tu es 
stupide ! Tu aurais pu acheter la même dans le 
magasin d’à côté pour 5000 €.” »

Les Européens pensent que les Anglais sont 
ennuyeux :
« Qu’est-ce qui est excitant pour un Anglais ? 
Manger un After Eight à 19h30. »

Quand aux Italiens, ils font des blagues… sur 
eux-mêmes :
« Comment appelle-t-on en Italie un homme avec 
ses mains dans les poches ? Un muet. »

EN EUROPE, ON EST TOUJOURS LE 
BOUFFON DE QUELQU’UN D’AUTRE 

Comment comprendre les Européens ? Il su¡t 
de regarder comment ils arrivent à vivre en 
harmonie, alors qu’ils ont des cultures et des 
traditions très di¢érentes. Raconter des blagues 
est l’une de leurs astuces : leur sens de l’humour 
est ce qui a permis de faire avancer l’Europe 
depuis des décennies, voire des siècles. Ce 
folklore humoristique très développé n’est ni 
agressif ni o¢ensif. Il peut même être considéré 
comme un comportement a¢ectueux et taquin 
avec les autres membres de la famille Europe. 
Tout comme dans n’importe quelle autre famille. 
Faire des blagues permet de dé£nir une identité 
et d’aider les gens à apprécier et valoriser leur 
diversité. Et, bien entendu, c’est aussi l’occasion 
de se payer une bonne tranche de rire !

Les plaisanteries que racontent les Européens 
en disent parfois long sur l’histoire de leur 
continent. Par exemple, si les Français 
représentent les Belges comme des simples 
d’esprit, c’est parce que, pendant la révolution 
industrielle du 19e siècle, les travailleurs belges 
ont rejoint les mines et les usines du Nord de la 
France et les Français les considéraient comme 
des briseurs de grèves [les travailleurs immigrés 
de Belgique acceptent des conditions de travail 
di¡ciles et des salaires faibles que les Français 
refusent]. Les Suédois trouvent que leurs voisins 
norvégiens sont des campagnards grossiers : cette 
rivalité amicale a un peu sou¢ert lorsque les 
Norvégiens ont fait fortune en découvrant du 
pétrole dans la mer du Nord. Dans les années 
1970, les deux journaux les plus lus des deux pays 
ont commencé une guerre de blagues, sans qu’un 
seul coup de feu ne soit tiré. Les Hongrois, quant 
à eux, se moquent des Écossais, vivant pourtant à 
2 000 km de distance ; une tradition qui doit sans 
doute remonter au 15e siècle, quand de nombreux 
Écossais ont émigré vers l’Europe de l’Est.
Allez, assez discuté, il est temps de rire un peu ! 
Voici une petite sélection des blagues les plus 
drôles que les Européens racontent les uns sur les 
autres.

IN EUROPE, EVERYBODY’S 
SOMEBODY’S FOOL

Understanding Europeans means realizing how 
they come to live together in harmony, even 
though they come from very di¢erent cultures 
and traditions. One way they do that is by telling 
jokes, showing the sense of humor that has made 
Europe tick for decades, if not centuries. Rather 
than being aggressive or o¢ensive, that rich joke 
folklore can be seen as the a¢ectionate and 
teasing way members of the European family 
relate to one another, just as any family does. 
Telling jokes can help establish an identity and 
help people treasure their diversity. And of 
course, they can give you a good laugh too. 

Sometimes, the jokes that Europeans tell give 
insight into the continent’s history. ±e French 
depict the Belgians as simpleminded, which 
dates back to the Industrial Revolution in the 
19th century when Belgian workers went o¢ to 
the mines and factories of northern France and 
were looked on as strikebreakers. Swedes think 
of their Norwegian neighbors as uncouth 
country folk — a friendly rivalry that wasn’t 
helped when the Norwegians struck it rich by 
discovering oil in the North Sea. In the 1970s, 
the two countries’ most widely read newspapers 
started a war of jokes, without a shot being £red. 
Meanwhile, Hungarians tell jokes about Scots, 
2,000 miles away, which may date as far back as 
the 15th century, when many Scots migrated to 
Eastern Europe.

So much for the facts; let’s get to the jokes. 
Here are just a few of the funniest ones the 
people of Europe tell about each other.

±e Belgians tease the French for being arrogant: 
“After God created France, he thought it was the 
most beautiful country in the world. People were 
going to get jealous, so to make things fair, he 
decided to create the French.”

And the French say the Belgians are dumb:
“Why does the Arab world have oil and Belgium 
have fries? Because when the world was created, 
the Belgians got to choose £rst.”

±e Swedes love to make fun of their “stupid” 
Norwegian neighbors: 
“Why did the library in Oslo shut down? 
Someone stole the book.

±e Portuguese mock the Spanish for thinking 
they’re better than everyone else: 
“In a recent survey, 11 out of 10 Spaniards said 
they felt superior to others.” 

±e Swiss say the Austrians aren’t too bright: 
“Why is the Austrian ´ag red, white, and red? So 
they can’t ´y it upside down.” 

±e Austrians say their German neighbors don’t 
laugh enough: 
“What is the shortest book in the world?  
‘500 Years of German Humor.’”

±e Greeks think the Albanians are backward: 
“What is the special Albanian tomato soup? Hot 
water in a red bowl.”

±e Ukrainians accuse the Russians of being 
stinking rich:
“‘I just bought a tie for 3,000 euros,’ says a 
Russian to his friend. His friend replies, ‘Idiot! 
You could have bought the same one down the 
street for 5,000 euros.’”

Other Europeans think the English are stu¢y:
“What’s the English de£nition of a thrill? 
Having an After Eight mint at 7:30.” 

And the Italians make jokes about … themselves:
“What do you call an Italian with his hands in 
his pockets? A mute.”

The EU is built on the idea that only when everyone 
respects one another’s rights, regardless of immigra-
tion status, can freedom exist. 

Every individual has the same fundamental rights. 
They are enshrined in the European Convention on 
Human Rights, which was adopted in the aftermath 
of World War II to ensure that all people, including 
the millions of refugees fleeing persecution, are pro-
tected. (See “Nuts and Bolts”)

This means that all people, regardless of gen-
der, race, national origin, genetic features, religion, 
political or other opinion, age, sexual orientation, 
language, disability or other traits — female, male, 
old, young, black, white, immigrant, native, Mus-
lim, Christian, LGBTI, cisgender — have the same 

L’UE repose sur l’idée que la liberté existe unique-
ment lorsque chacun est respectueux des droits de 
l’autre, indépendamment de son statut d’immigré.
Toute personne bénéficie des mêmes droits 
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Liberté d’expression 
et d’information
Toute personne a droit à la liberté d’opinion et à la li-
berté de recevoir ou de communiquer des informa-
tions sans qu’il puisse y avoir ingérence des autorités 
publiques. La liberté d’expression et une presse libre 
sont des facteurs essentiels pour l’accession d’un 
pays à l’UE.
Il existe néanmoins des exceptions à ce droit. La li-
berté d’expression n’est pas un droit absolu car il 
doit être mis en regard avec d’autres considérations :
 s’il affecte d’autres droits importants, par exemple.

 cet effet, l’UE interdit les discours de haine, ou 
toute forme d’expression qui propage, incite ou pro-
meut la haine; les stéréotypes négatifs ; la stigmati-
sation ou les menaces à l’encontre de personnes en 
fonction de leur race, genre, nationalité d’origine, ca-
ractéristiques génétiques, religion, opinion politique, 

âge, orientation sexuelle, langue ou invalidité. Cela 
porte atteinte aux droits fondamentaux d’égalité et 
de non-discrimination. 

fondamentaux qui sont inscrits dans la Convention 
européenne des droits de l’homme, adoptée à l’is-
sue de la euxième uerre mondiale, afin de garantir 
que tous les individus soient protégés, et notamment 
les millions de réfugiés fuyant des persécutions [voir 
« Les rouages de l’UE »].

Cela signifie concrètement que toutes les per-
sonnes disposent des mêmes droits fondamentaux, 
indépendamment de leurs genre, race, nationali-
té d’origine, caractéristiques génétiques, religion, 
opinion politique ou tout autre type d’opinion, âge, 
orientation sexuelle, langue, invalidité et (ou) autres 
traits – féminin, masculin, vieux, jeune, noir, blanc, 
immigrant, natif, musulman, chrétien, LGBTI, cis-
genre [voir encadré].

Ces droits sont réitérés et étendus dans la Charte 
des droits fondamentaux de l’Union européenne, 
s’inspirant des principes de dignité, justice, liberté, 
solidarité et égalité.

Chaque pays membre doit mettre en œuvre les 
lois nationales et suivre les régulations européennes 
qui respectent la Charte.

Cependant, des communautés vulnérables – en 
particulier les Roms, les musulmans, les juifs, les 
personnes LGBTI et les communautés de migrants 
 risquent davantage de souffrir de discrimination ou 

tout du moins d’être désavantagées en raison de leur 
identité ou convictions) ou de crimes motivés en rai-
son de leur nationalité d’origine, genre ou toute autre 
catégorie citée ci-dessus.

Familiarisez-vous avec vos droits 
fondamentaux :

Freedom of 
expression 
and media
Everyone has the right to express his or her opin-
ions and to share information without interference 
from government. Having freedom of expression and 
a free press is a critical factor in whether a country 
may become a member of the EU. 

There are, however, exceptions to this right. Free-
dom of expression is not an absolute right but one 
that needs to be balanced with other considerations 

 for example, when it affects other important rights.

Abbas
France. Paris. Jan. 17, 2004. A 
march against the ban on wearing 
hijabs in government schools and 
o ces. The mask reads, Where 
are liberty, equality, fraternity?” 
— a reference to the national 
motto.

France. Paris. 17 janvier 2004. 
Manifestation contre l’interdiction 
du port du voile dans les écoles 
publiques et services publics. 
Sur un masque fait à la main, il 
est écrit : « Où sont la liberté, 
l’égalité, la fraternité ? », une 
référence à la devise de la 
République française.

عباس
ة  ��فرنسا. باريس. ١٧ يناير ٢٠١٤. مس

 �

مناهضة لمنع ارتداء الحجاب 	

المدارس و المكاتب الحكومية. كتب 
ع� القناع “أين الحرية و المساواة و 

. �

� إشارة إ� الشعار الوط�


العدالة”؟، 	

فرانسه. پاريس. ۱۷ ژانويه ۲۰۰۴. 
تظاهرات عليه ممنوعيت حجاب در 

مدارس و ادارات دول̄�. روی ماسک ها 
نوشته شده: «پس آزادی، برابری، و 

برادری چه شد؟» - كه اشاره ای است به 
شعار م� كشور.

QUE SIGNIFIE LGBTI ? 

Dans l’Union européenne, le sigle LGBTI 
(Lesbien, gay, bisexuel, transgenre ou intersexe ; 
en anglais : Lesbian, gay, bisexual, transgender 
or intersexual) décrit un groupe diversi£é de 
personnes qui ne sont pas conformes aux notions 
conventionnelles ou traditionnelles des rôles 
masculin et féminin. Les personnes LGBTI sont 
parfois également appelées « minorités sexuelles, 
de non-conformité de genre et anatomique ».

LESBIEN :
Une lesbienne est une femme dont l’attirance 
physique, a¢ective et (ou) émotionnelle est 
portée envers d‘autres femmes de manière 
constante.

GAY :
Le terme « gay » est souvent utilisé pour décrire 
un homme dont l’attirance physique, a¢ective et 
(ou) émotionnelle est portée envers d’autres 
hommes de manière constante, bien que le terme 
puisse être utilisé pour décrire à la fois les 
hommes homosexuels et les lesbiennes.

BISEXUEL :
Le terme « bisexuel » décrit une personne qui est 
physiquement, a¢ectivement et (ou) 
émotionnellement attirée à la fois par les 
hommes et les femmes.

TRANSGENRE :
Le terme « transgenre » décrit les personnes dont 
l’identité sexuelle et (ou) l‘expression de genre 
di¢ère du sexe qui leur a été conféré à la 
naissance. Ceci comprend les personnes se 
situant entre homme et femme, les transexuels et 
les travestis. 

CISGENRE :
Le terme « cisgenre » décrit les personnes dont 
l’identité sexuelle et (ou) l’expression de genre 
correspond au sexe qui leur a été conféré à la 
naissance.

INTERSEXE :
Le terme « intersexuation » désigne des 
ambiguïtés anatomiques où les organes génitaux 
sont di¡ciles à dé£nir comme mâles ou comme 

fundamental rights. These rights were reiterated and 
expanded on in the Charter of Fundamental Rights 
of the European Union, which was inspired by the 
principles of dignity, justice, freedom, solidarity, and 
equality. 

Each member country needs to implement 
national laws and follow EU regulations that respect 
the charter.

However, vulnerable communities — particularly 
Roma, Muslims, Jews, LGBTI people, and migrants 
and refugees  are most at risk of suffering from 
discrimination (or being disadvantaged for who they 
are or for what they believe) and crimes motivated 
against people on the basis of their national origin, 
gender, race, or any of the other categories above. 

Know your essential rights:
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Nier l’Holocauste est illégal dans de nombreux pays 
européens, notamment en Allemagne, en Italie et en 
Autriche. Ces interdictions furent adoptées dans l’es-
poir d’éviter la répétition de ces atrocités.

Il est également illégal de faire délibérément et 
publiquement des commentaires racistes contre les 
migrants. Aux Pays-Bas, lors d’un meeting électoral 
avant les élections municipales de 2014, un homme 
politique nommé Geert Wilders avait fait scander à 
ses partisans qu’ils voulaient «Moins! Moins! Moins! » 
de Marocains. Le procureur général l’a accusé d’in-
citation à la haine raciale.

Cependant, la définition du «discours de haine » 
est subjective et varie selon les pays membres. Les 
cas les plus difficiles à déterminer sont ceux qui im-
pliquent une injure aux sentiments religieux.

En effet, en Europe, les individus ont des droits 
mais les figures religieuses n’en ont pas. Par consé-
quent, il est légal de parler ou de représenter des fi-
gures comme Jésus-Christ, Marie et Mahomet d’une 
manière qui peut paraître insultante aux yeux de cer-
taines personnes.

Alors que vous, en tant qu’individu, disposez de 
droits afin qu’aucun discours de haine ne vous porte 
préjudice physiquement ou économiquement, il n’en 
sera pas forcément de même pour un préjudice moral.
Cette distinction a donné lieu à de nombreuses 
controverses ces dernières années. Effectivement, 
de par la liberté d’expression, certaines personnes 
ont tourné en ridicule la religion ou les figures re-
ligieuses d’autres groupes, blessant ainsi leurs 
sentiments. Cela a provoqué de nombreuses ma-
nifestations dans le monde, parfois violentes, issus 
d’une colère alimentée notamment par le fait que ce 
discours est précisément protégé. 

femelles selon les standards culturels habituels, et 
comprend des di¢érences aux niveaux des 
chromosomes, gonades et organes génitaux.

Basé sur « �e rights of LGBTI people in the 
European Union » (« Les droits des personnes LGBTI 
dans l ’Union européenne »), publié par le service de 
recherche du Parlement européen.

« décennie noire », on vivait bien. Mais pendant 
ces sombres années, de nombreux civils, 
intellectuels et progressistes innocents, ainsi que 
les populations de villages entiers ont été 
massacrés. Les islamistes ont souvent menacé ma 
mère, qui était docteur, car elle m’élevait seule 
suite à son divorce.

Ma mère et moi sommes parties pour la 
France quand j’avais 10 ans. Bien que cela m’ait 
brisé le cœur de devoir tout laisser derrière moi 
en si peu de temps, le fait de ne plus avoir à 
craindre tous les jours pour la vie de ma mère m’a 
soulagée d’un énorme poids, et m’a permis de 
m’habituer très vite à mon nouveau pays. J’étais 
très bonne élève à l’école, et mes professeurs 
étaient toujours surpris de mes origines, car 
certains stéréotypes concernant les immigrés 
nord-africains ont la vie dure en France. Lors de 
notre première année en France, mon professeur 
de Français m’a donné la meilleure note de toute 
sa carrière. Lorsqu’elle félicita ma mère, elle lui 
demanda si nous étions italiennes ou espagnoles, 
et pourquoi mon français était à ce point 
impeccable. Mon professeur resta sans voix 
lorsque ma mère lui répondit que nous étions 
algériennes.

Le matin du mercredi 7 janvier 2015, j’étais à 
mon bureau en train d’attendre que mon client 
vienne examiner les plans de son nouveau bar. 
Mais en arrivant, il était clairement bouleversé et 
m’a demandé : « Vous avez vu ce qui s’est passé ? »

C’est ainsi que j’ai découvert que deux 
hommes armés avaient pris d’assaut les bureaux 
du magazine Charlie Hebdo, situés à un kilomètre 
à peine de l’agence. Mon associé et moi avons 
suivi ensemble la situation sur internet. Nous 
avons vite appris que les assaillants avaient été 
identi£és comme musulmans, et qu’ils avaient 
justi£é leurs actes horribles comme étant des 
représailles suite aux dessins racistes du prophète 
Mahomet publiés par le magazine.

J’étais en état de choc. J’ai senti d’un coup que 
nous n’étions plus en sécurité à Paris. Les 
séquences vidéo des attentats ressemblaient à 
celles d’un £lm, ou à celles des infos télévisées 
dans une zone en guerre d’un pays lointain.

Charlie Hebdo est alors devenu le symbole de 
la liberté d’expression mais aussi le test ultime 
pour savoir si vous étiez un paci£ste civilisé ou 
bien un agent de la haine étrangère. Vous n’aviez 
d’autre choix que de dire « Je suis Charlie », sans 
quoi vous étiez contre la liberté d’expression et 
en faveur de ces assassins.

C’est ainsi devenu un moyen de nous diviser 

NADA DIANE FRIDI, 31 ANS, 
ARCHITECTE, PARIS, FRANCE

Je suis née entre les montagnes et la mer 
Méditerranée, dans la ville ensoleillée d’Alger, en 
Algérie, au milieu des années 1980. Jusqu’à la 
guerre civile, que l’on appelle aujourd’hui la 

Therefore, the EU outlaws hate speech, or forms of 
expression that spread, incite, or promote hatred; 
negative stereotyping; and stigmatization of or 
threats against people on the basis of race, gender, 
national origin, genetic features, religion, political 
opinion, age, sexual orientation, language or disabil-
ity. These strike at the fundamental rights of equality 
and nondiscrimination. 

WHAT IS LGBTI?

In the EU, LGBTI describes a diverse group of 
people who do not conform to conventional 
notions of male and female or to traditional 
gender roles. LGBTI people are also sometimes 
referred to as sexual, gender or bodily minorities. 

LESBIAN:
describes women whose physical, romantic or 
emotional attraction is to other women. 

GAY:
describes men whose physical, romantic or 
emotional attraction is to other men. ±e term 
can also be used to describe lesbians. 

BISEXUAL: 
describes individuals whose physical, romantic or 
emotional attraction is to both men and women. 

TRANSGENDER:
describes people whose gender identity di¢ers 
from the sex they were assigned at birth or 
people who wish to express their gender identity 
in a way di¢erent from their gender assigned at 
birth. ±is includes people who are between 
male and female, transsexuals and transvestites. 

CISGENDER: 
describes people whose gender identity 
corresponds to the sex they were assigned at 
birth.

INTERSEX:
describes people with bodily variations from 
culturally established standards of maleness and 
femaleness regarding chromosomes, gonads and 
genitals.

Adapted from the European Parliamentary Research 
Service’s “�e Rights of LGBTI People in the 
European Union.”

NADA DIANE FRIDI, 31, 
ARCHITECT, PARIS, FRANCE

I was born between the mountains and the 
Mediterranean Sea in the sunny city of Algiers, 
Algeria, in the mid-1980s. Until the civil war 
— what we now call the Black Decade — life 
was good. But in those dark years, many 
inno cent citizens, intellectuals, and progressives, 
as well as the populations of whole villages, were 
slaughtered. ±e Islamists often threatened my 
mother, a doctor, raising me alone after her 
divorce. 

My mother and I ´ed to France when I was 
10 years old, and although it broke my heart to 
leave everything behind on such short notice, not 
fearing for my mom’s life on a daily basis took 
such a weight o¢ my shoulders that I got used to 
my new country very quickly. I was very good in 
school, and my teachers were always surprised to 
learn my origin, because there are quite a few 

Denying the Holocaust is illegal in a number of EU 
countries, including Germany, Italy, and Austria. 
These prohibitions were adopted in hopes of pre-
venting a recurrence of its atrocities.

It is also illegal to deliberately and publicly make 
racist comments against immigrants. In the Nether-
lands, a politician named Geert Wilders instructed 
a room of supporters before the 2014 municipal 
elections to chant that they wanted “fewer, fewer” 
Moroccans. The public prosecutor has accused him 
of inciting racial hatred.

owever, the definition of hate speech  is sub-
jective and varies among member countries. The 
greatest challenges in determining what is hate 
speech arise in cases in which religious feelings are 
insulted.

In the EU, individuals have rights, but religious 
figures do not. Therefore, it is legal to talk about or 
depict religious figures such as Jesus, Mary, and 
Muhammad in ways that many people may find 
insulting. While you as an individual have rights to 
not be physically or economically harmed by hate 
speech, inflicting emotional harm from such expres-
sion is not always prohibited. 

This distinction has led to several controversies in 
recent years, when speech that ridicules religion or 
religious figures has hurt the feelings of large groups 
of people and sparked protests — some violent — 
around the world, fueled in part by anger that such 
speech is protected. 
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It was also used to absolve us as French people of 
the responsibility for the killers. As if they were 
foreign, when the French social system is the 
very place where the killers were born and raised. 
±ey were a part of our society.

I am for free speech and against these 
senseless killings, but I am not Charlie. I never 
liked “Charlie Hebdo.” It’s vulgar and not funny. 
Basically, whenever I encountered it, I’d roll my 
eyes at the front cover that was purposely 
shocking and provocative.

But to me, it’s not hate speech. I might not 
laugh when “Charlie Hebdo” makes fun of 
women, Muslims, athletes, and musicians, and 
sometimes I’m even disgusted, but we are in a 
country where this type of expression is neither 
taboo nor condemnable. It’s just a French fact, 
just as much as cheese and everyday sexual 
harassment and very good health care are also 
French.

For example: 

 In 2006 a Danish newspaper, Jyllands-Posten, 
published cartoons ridiculing the Prophet 
Muhammad.

 Charlie Hebdo, a French satirical magazine and 
the target of a terrorist attack in January 2015 
on its o ces in aris that killed 1  people, reg-
ularly publishes cartoons ridiculing the Prophet 
Muhammad.

 The Polish magazine Wprost regularly features 
satirical images of Catholic figures, such as the 
Virgin Mary and Jesus wearing gas masks to 
highlight the environmental problems of Cz sto-
chowa, a pilgrimage site.

 There are also special precautions to protect 
the media. A free press is essential to a sta-
ble democracy. Only when journalists can work 
freely can they hold powerful people and institu-
tions accountable by exposing corruption, fraud, 
abuse, and other crimes. Political meddling, 
excessive media concentration, and any type of 
harassment, including violence against journal-
ists, are outlawed. 

stereotypes about North African immigrants in 
France. During our £rst year living in France, 
my French teacher gave me the best grade she’d 
ever given, and when she congratulated my 
mother, she asked her if we were Italian or 
Spanish, and how was my French so impeccable? 
When my mom said we were Algerian, the 
teacher was speechless. 

On the morning of Wednesday, Jan. 7, 2015, 
I was at my o¡ce waiting for my client to review 
my designs for his new bar. But when he showed 
up, he was clearly very upset and asked me, 
“Have you heard?” 

±at’s how I found out that two gunmen had 
stormed the o¡ce of the magazine “Charlie 
Hebdo,” barely a mile away. Together with my 
business partner, we gathered around a computer 
to follow the story. Soon we found out the 
attackers identi£ed as Muslims and had justi£ed 
their horri£c acts as retaliation for the 
magazine’s racist cartoons of the Prophet 
Muhammad. 

I was in utter shock. It introduced the feeling 
that we weren’t safe in Paris. ±e footage from 
the attacks looked like a movie or something that 
happens in faraway war zones that we see in the 
news. 

“Charlie Hebdo” became a symbol of freedom 
of speech and a litmus test for whether you were 
a civilized peace lover or an agent of foreign 
hatred. So you had to say “Je suis Charlie” [I am 
Charlie] — otherwise, you were against free 
speech and for the killers.

±is became a way to divide us in France. 
People were checking on social media to see who 
was and who wasn’t Charlie, looking to see how 
many dark-skinned or nonwhite people were 
declaring it. So “Je suis Charlie” became a tool to 
judge, make assumptions, and discriminate. 

And the French government used it to 
whitewash and distract from its own 
contradictions. ±e French president marched 
behind the slogan with politicians from di¢erent 
countries, some of which have journalists and 
free thinkers imprisoned, beaten, or killed.

±at image was so hypocritical and appalling, 
even if “Charlie Hebdo” had been actually a 
symbol of freedom of speech. I felt it an insult to 
the intelligence of a diverse body of French 
citizens to rally them behind such a simpli£ed 
and misused slogan. It also legitimized this idea 
that those of us who rejected the slogan weren’t 
really French. It excluded us from the national 
grieving.

Freedom of religion
In the EU, everyone has the right to freedom of 
thought, conscience, and religion. This right includes 
the freedom to manifest religion in worship, teaching, 
practice, and observance.

en France. Les gens véri£aient sur les réseaux 
sociaux qui était Charlie et qui ne l’était pas, 
cherchant à voir combien de personnes basanées 
ou non blanches se déclaraient l’être. Ainsi, « Je 
suis Charlie » est devenu le parfait prétexte pour 
juger, formuler des hypothèses et discriminer.

Le gouvernement français lui-même l’a utilisé 
pour détourner l’attention et masquer ses propres 
contradictions. Le président français dé£lait 
derrière ce slogan aux côtés de dirigeants 
politiques de di¢érents pays, où, pour certains 
d’entre eux, on avait emprisonné, battu ou 
exécuté des journalistes et des libre-penseurs.

Cette image était vraiment hypocrite et 
révoltante, même si Charlie Hebdo était devenu 
un symbole de la liberté d’expression. C’était une 
insulte à l’intelligence de tout un groupe 
hétérogène de citoyens français que de leur 
demander de se rallier derrière un slogan aussi 
simpliste et détourné. Cela légitimait aussi l’idée 
que ceux d’entre nous qui rejetaient ce slogan 
n’étaient pas vraiment français, et nous excluait 
du processus de deuil national.

Cette idée a aussi été utilisée pour nous absoudre, 
nous les Français, de notre responsabilité envers 
ces tueurs. Comme s’ils étaient des étrangers, 
alors qu’ils étaient nés et avaient grandi au sein 
même du système social français. Ils faisaient 
partie de notre société.

Je suis pour la liberté d’expression et contre 
ces tueries insensées, mais je ne suis pas Charlie. 
Je n’ai jamais aimé Charlie Hebdo. C’est vulgaire 
et ce n’est pas drôle. En fait, quand je tombais 
dessus, je levais les yeux au ciel en voyant la 
couverture, censée être choquante et provocante.

Mais je crois que ce n’était pas un discours 
haineux, même si moi-même je ne riais pas 
quand Charlie Hebdo se moquait des femmes, des 
musulmans, des athlètes et des musiciens, et que, 
parfois, ça me dégoûtait. Mais nous vivons dans 
un pays où ce type d’expression n’est ni tabou ni 
condamnable. Ça fait tout simplement partie de 
la culture française. Tout comme le fromage, le 
harcèlement sexuel au quotidien, et l’excellence 
du système de sécurité sociale.

Abbas
France. Paris. Jan. 11, 2015. A 
march against terrorism and 
anti-Semitism, after attackers 
killed 17 people in and near 
the city, including police 
o cer Ahmed Merabet.

France. Paris. 11 janvier 2015. 
Une manifestation contre le 
terrorisme et l’antisémitisme, 
après les attentats à Paris et 
en banlieue, qui ont fait 17 
morts, dont le fonctionnaire de 
police Ahmed Merabet.

عباس
ة  ��فرنسا. باريس. ١١ يناير ٢٠١٥. مس

رهاب و معاداة السامية  º»ضد ا
بعد الهجمات ال̄�� راح ضحيتها ١٧ 

� المدينة و ضواحيها و 

شخص 	

طة أحمد مرابط.  ÂÃمنهم ضابط ال

۱۴. فرانسه. پاريس. ۱۱ ژانويه، 
� عليه تروريسم و Å۲۰۱۵. راه پيما

ی، پس از كشته شدن  
 ��يهودی ست
۱۷ نفر، از جمله افÃ پليس احمد 
مرابت، به دست مهاجمان درون و 

حومه ی شهر.
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The right has come after centuries of conflict, most 
notably in the 16th and 17th centuries, when Catho-
lics fought Protestants across Europe. They are both 
Christians but interpret their faith differently. 

EU members have various relationships to religion: 
Some countries have recognized an o cial state reli-
gion, while others have separated religion from the 
state — a principle called secularism. In some coun-
tries this model has contributed to excluding religion 
from the public sphere, a process called seculariza-
tion, in which people engage in their faith privately. 

The charter does not forbid differentiation be t-
ween religions, as long as equality among reli-
gious groups is guaranteed and discrimination is 
outlawed. This means the law does not prevent coun-
tries from maintaining a state church, as long as other 
religions have equal opportunities to access benefits 
granted to the o cial religion.

People living in the EU practice various religions. 
Europe is not exclusively Christian and hasn’t been 
for centuries. Christianity (Protestantism, Roman 
Catholicism, and Eastern Orthodoxy) and Islam are 
the most common faiths in most EU countries. The 
EU, however, is a secular organization. 

Mark Power 
Poland. Kruszyniany. April 1990. 
A wooden mosque built in the 
18th century. 

Pologne. Kruszyniany. Avril 1990. 
Une mosquée en bois construite 
au 18e siècle.

مارك باور
. أبريل ١٩٩٠. مسجد  �


Åبولندا. كروجينيا
. ÂÃمن الخشب يعود للقرن الثامن ع

. آوريل ۱۹۹۰. يک  
Åلهستان. كروشينيا
مسجد چوÑÅ ساخت قرن هجدم.

TATARS: A HISTORY OF 
ISLAM IN POLAND 

±e history of Islam in Polish lands can be traced 
back to the 14th century, when the £rst Tatars, 
from Central Asia, settled in the Baltic region, 
under Polish and Lithuanian rule at the time. 
±e early Tatars were made up of migrants 

 En 2006, un journal danois, « Jyllands-Posten », 
a publié des caricatures du prophète Mahomet.

 « Charlie Hebdo », un journal satirique français, 
cible d’un attentat terroriste en 2015 qui a tué 12 
personnes dans ses bureaux à Paris, publie régu-
lièrement des caricatures de Mahomet.

 Le magazine polonais « Wprost » publie réguliè-
rement des caricatures de figures catholiques, 
comme la Vierge Marie ou Jésus-Christ, portant 
des masques à gaz afin de dénoncer les pro-
blèmes environnementaux de Cz stochowa, un 
lieu de pèlerinage.

 Il existe des mesures particulières pour protéger 
les médias. Une presse libre joue un rôle prépon-
dérant dans une démocratie stable. En effet, c’est 
uniquement lorsque les journalistes peuvent tra-
vailler librement qu’ils peuvent responsabiliser les 
personnes et les institutions puissantes, en ayant 
la possibilité de dénoncer les cas de corruption, 
fraude et abus parmi d’autres crimes. L’ingérence 
politique, la concentration excessive des médias 
et tout type de harcèlement – dont la violence à 
l’encontre des journalistes – sont interdits. 

Liberté de religion
ans l’UE, toute personne bénéficie du droit à la li-

berté de pensée, de conscience et de religion. Ce 
droit implique la liberté de manifester sa religion par 
le culte, l’enseignement, les pratiques et l’accomplis-
sement des rites.

Ce droit est apparu après des siècles de conflits, 
particulièrement au 16e et 17e siècle, lorsque les ca-
tholiques ont lutté contre les protestants dans toute 
l’Europe. Ils sont tous chrétiens, mais interprètent 
leur religion différemment.

Les membres de l’UE ont différentes approches 
concernant la religion. Certains pays ont reconnu 
une religion o cielle d’ tat pendant que d’autres 
pays ont séparé la religion de l’ tat, un principe 
qu’on appelle la laïcité. Dans certains pays, ce mo-
dèle a contribué à exclure la religion de la sphère pu-
blique, une procédure appelée sécularisation, où les 
individus pratiquent leur religion dans un cadre privé.

La charte ne proscrit pas la différenciation entre 
les religions tant que l’égalité est garantie entre les 
groupes religieux, mais elle interdit la discrimination. 

Ceci signifie que la loi n’interdit pas de maintenir une 
glise d’ tat, tant que toutes les autres religions ont 

les mêmes chances d’obtenir des avantages tradi-
tionnellement octroyés à la religion o cielle. 

Les personnes vivant dans l’UE pratiquent dif-
férentes religions. L’Europe n’est pas exclusivement 
chrétienne et, d’ailleurs, ne le fut pas durant des 
siècles. Le christianisme et l’islam sont les deux re-
ligions les plus courantes dans la majorité des pays. 
L’UE est cependant une organisation séculaire. 

LES TATARS : UNE HISTOIRE DE 
L’ISLAM EN POLOGNE

L’histoire de l’islam dans les territoires polonais 
remonte au 14e siècle, quand les premiers Tatars, 
venus d’Asie centrale, se sont installés dans la 
région balte, sous contrôle à l’époque de la 
Pologne et de la Lituanie. Les premiers Tatars 
étaient des migrants fuyant la famine et les luttes 
de pouvoir dans la région de la mer Noire, ainsi 
que des prisonniers de guerre capturés dans une 
série de batailles entre les grands ducs de 
Lituanie et la Horde d’or, un khanat de l’Empire 
mongol.

Communauté profondément ancrée dans 
l’islam, les Tatars béné£ciaient de la liberté de 
culte et du droit à construire des mosquées dans 
une Pologne majoritairement catholique. 
Pendant les guerres de cette époque, les Tatars 
ont sans cesse combattu du côté des forces 
polonaises et lituaniennes et ont gagné la 
réputation de combattants courageux.

Au 17e siècle, on estimait à 15 000 le nombre 
de Tatars vivant dans la « république des Deux 
Nations » [la république de Pologne-Lituanie]. 
La Contre-Réforme (une période de l’histoire de 
l’Europe entre le milieu du 16e et le milieu du 18e 
siècle pendant laquelle l’Église catholique 
romaine a tenté de réa¡rmer sa position 
dominante en réaction à la Réforme protestante) 
n’a fait que dégrader le contexte politique et 
augmenter la pauvreté au sein de la communauté 
tatar de Pologne. Les Tatars se sont rebellés en 
1672, abandonnant l’armée polonaise qui 
combattait l’Empire ottoman. A£n de regagner 
la loyauté des Tatars, le roi de Pologne Jean III 
Sobieski a négocié un accord avec le Sejm (le 
parlement) pour restaurer leurs droits, leur 
o¢rant des territoires dans la partie orientale de 
l’actuelle Pologne. Les Tatars ont ensuite rejoint 
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les rangs de l’armée polonaise et, en 1683, ils ont 
aidé à la victoire de la Pologne dans la bataille de 
Vienne, considérée par les historiens comme le 
début du déclin de l’Empire ottoman.

Aujourd’hui, entre 1 500 et 5 000 Tatars 
vivent en Pologne, principalement dans la partie 
nord-est du pays. Même si leurs propres langues 
sont tombées dans l’oubli au pro£t du polonais il 
y a déjà plusieurs siècles, beaucoup de Tatars 
continuent de pratiquer l’islam en Pologne, et 
ont conservé leurs traditions et leur identité. « Je 
suis �ère de mes origines, dit Magdalena Dżamila 
Assanowicz, qui vit aujourd’hui à Varsovie. Mon 
père est musulman et ma mère est catholique. Enfant, 
je confondais les églises et les mosquées. » Il existe 5 
mosquées en Pologne aujourd’hui, à Varsovie, 
Gdańsk (ou Dantzig), Poznań, Bohoniki et 
Kruszyniany.

Liberté de réunion 
et d’association
Dans l’UE, toute personne a droit à la liberté de ré-
union pacifique et à la liberté d’association à tous 
les niveaux, notamment dans les domaines politique, 
syndical et civique. Ce droit joue un rôle important 
dans la mobilisation en faveur du changement social. 
Ceci signifie que tout le monde peut protester contre 
certains problèmes ou plaider en faveur de certaines 
causes en public et dans un cadre collectif. 

LE R T E R UN N
RAMMAN ISMAEL, 23 ANS, 

LYON, FRANCE

Je me souviens de la date de ma première 
manifestation en France : le 15 mars 2014, jour 
du 3e anniversaire de la révolution syrienne. 
J’étais arrivé à Paris depuis un mois, où je ne 
connaissais personne d’autre que mon frère. Il y 
avait des journalistes qui prenaient des photos, 
mais il n’y avait pas trop d’ambiance. Personne 
ne chantait ou criait comme on le fait toujours en 
Syrie. Je leur ai donc dit : « Moi, je vais chanter. 
Donnez-moi le micro. » 

Depuis ce jour, j’ai chanté dans toutes les 
manifestations où je suis allé. À chaque fois qu’il 
y avait un événement majeur comme une date 
anniversaire, on organisait une manifestation et 

on distribuait des tracts à tous nos amis. Sur mon 
Facebook, on me voit toujours, ou Zahia (une 
autre activiste), chanter en première ligne. Pareil 
pour les manifestations en soutien aux réfugiés 
en septembre dernier. Sur Facebook il y a des 
photos des manifestants devant la place de la 
République, en direction de l’Hôtel de Ville. Il y 
avait 10 000 personnes.

On n’avait pas le droit de manifester comme 
ça en Syrie avant la révolution. Et même après le 
début de la révolution, quand j’étudiais à Alep, 
c’était trop dangereux de manifester en ville. Les 
agents du Mukhabarat [les services de 
renseignement syriens, ou la police secrète] 
étaient partout. Je me rendais seulement dans la 
banlieue nord, où l’opposition était plus forte et 
où personne ne savait comment je m’appelais. 
C’était comme une fête, un exploit. Être un 
étudiant qui demandait la liberté, ça n’aurait 
jamais pu exister avant en Syrie.

Début 2013, j’ai dû quitter Alep et 
interrompre mes études [au lycée] à cause de la 
guerre. J’ai déménagé à Kobané, la ville kurde, 
mais il y avait aussi des problèmes là-bas, 
principalement entre l’ASL (Armée syrienne 
libre ; en anglais, FSA : Free Syrian Army) et le 
PKK (Parti des travailleurs du Kurdistan ; en 
anglais, Kurdistan Workers’ Party). La FSA 
considérait tous les Kurdes, comme moi, comme 
des sympathisants du PKK. Sauf que j’étais aussi 
contre le PKK. Ils recrutaient des jeunes pour se 
battre et brandir les armes, et je ne voulais pas 
m’enrôler. Je suis donc parti en Turquie où j’ai pu 
travailler un moment à Istanbul. J’ai eu la chance 
d’obtenir un visa pour Paris début 2014. Et je n’ai 
pas eu à faire à faire le trajet en bateau vers la 
Grèce comme la plupart [des migrants]. 

Il y a quelques mois, j’ai emménagé à Lyon. Je 
me prépare pour obtenir mon diplôme d’accès 
aux études universitaires [pour faire des études 
de génie architectural], et je travaille 35 heures 
par semaine dans un magasin de vêtements, 
Primark, ce qui ne me laisse plus beaucoup de 
temps pour l’activisme. Je ne connais aucun 
Syrien ici, mais, il y a peu, des amis syriens qui 
ne sont pas de Lyon sont venus pour une 
manifestation. Ils connaissaient les organisateurs, 
donc je les ai accompagnés. Il y avait 
principalement des jeunes, de 17, 18 ou 19 ans, et 
ils ne savaient pas chanter. Donc j’ai pris le micro 
et j’ai commencé à chanter.

Il n’y a quasiment que des Syriens qui 
viennent aux manifestations. Sauf en septembre, 
quand c’était une manif de soutien aux réfugiés, 

army £ghting the Ottoman Empire. To gain 
back their loyalty, the Polish King Jan III 
Sobieski negotiated an agreement with the Sejm 
(Parliament) and restored the Tatars’ rights, 
o¢ering them lands in the eastern part of 
modern-day Poland. ±ey rejoined the ranks of 
the Polish army, and in 1683 they helped secure 
a victory for Poland in the Battle of Vienna, 
considered by historians to mark the beginning 
of the decline of the Ottoman Empire. 

Today 1,500 to 5,000 Tatars live in Poland, 
mainly in the northeastern part of the country. 
While their original languages were forgotten in 
favor of Polish centuries ago, many Tatars 
continue to practice Islam in Poland and have 
preserved their traditions and identity. “I’m 
proud of my origins,” says Magdalena Dżamila 
Assanowicz, who lives in Warsaw. “My father is 
Muslim, and my mother is Catholic, so as a child, 
I used to confuse churches and mosques.” ±ere 
are £ve mosques in Poland today, in Warsaw, 
Gdansk, Poznan, Bohoniki, and Kruszyniany. 

´eeing famine and power struggles in the region 
of the Black Sea, as well as prisoners of war 
taken in a series of battles between the grand 
dukes of Lithuania and the Golden Horde, a 
khanate of the Mongol Empire.

A community deeply rooted in Islam, the 
Tatars were granted freedom of religion and the 
right to build mosques in predominantly 
Catholic Poland. In the wars of the time, the 
Tatars fought consistently on the side of 
Polish-Lithuanian forces and earned a reputation 
as courageous £ghters.

By the 17th century, an estimated 15,000 
Tatars were living in the Polish-Lithuanian 
Commonwealth. ±e Counter-Reformation  
(a period in Europe from the mid-16th to 
mid-18th centuries when the Roman Catholic 
Church tried to reassert its dominant position in 
response to the Protestant Reformation) brought 
worsening political conditions and increasing 
poverty for the Tatar community in Poland. In 
1672 the Tatars rebelled, abandoning the Polish 

Jerome Sessini
France. Paris. April 24, 2013. 
Opponents of same-sex marriage 
protest after a bill permitting it 
passed in the National Assembly.

France. Paris. 24 avril 2013. Des 
opposants au mariage entre 
personnes de même sexe (le 
« mariage pour tous ») 
manifestent suite à un projet de 
loi permettant sa légalisation à 
l’Assemblée nationale.
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pas seulement liée à la situation en Syrie. On 
avait l’habitude de scander des slogans en arabe, 
mais les Français ne pouvaient pas les 
comprendre. Peut-être qu’ils ne savaient même 
pas ce qu’on était en train de faire – « C’est une 
célébration ou autre chose ? ». Maintenant, on 
utilise aussi le français.

Mais pour être honnête, je pense que la 
majorité des gens ici se moque de ce qu’il se passe 
en Syrie. Ils vont peut-être en parler pendant 
cinq minutes, mais ensuite ils oublieront. Depuis 
les attentats, sur toutes les chaînes de télévision 
françaises, on n’entend plus que ça : « Daesh 
[L’État islamique], Daesh, Daesh, Daesh . » 
Mais le problème en Syrie, ce n’est pas que 
Daesh : il y a des gens qui meurent tous les jours 
à cause des bombardements. C’est le message que 
l’on essaye de faire passer à tout prix.

Freedom of assembly 
and association
In the EU, everyone has the right to assemble or 
associate peacefully, particularly in political, trade 
union, and civic matters. The right plays an important 
role in building support for societal change. It means 
people can protest or advocate issues in public, col-
lective settings. 

There are exceptions to this rule, such as when 
assemblies incite hatred or violence.

For example, in Hungary, a court prohibited a 
reactionary group that held demonstrations in vil-
lages with large Roma populations. The associa-
tion, whose members yelled racist slurs at Roma 
and wore uniforms reminiscent of those worn by a 
Hungarian fascist party during World War II, violated 
the villagers’ right to security and liberty, the judges 
found. 

RAMMAN ISMAEL, 23, STUDENT
LYON, FRANCE 

I remember the date of my £rst demonstration in 
France: March 15, 2014, the third anniversary of 
the Syrian revolution. I had been in Paris for only 
a month and didn’t know anyone there but my 
brother. ±ere were journalists taking pictures, 
but the atmosphere was sort of ´at. No one sang 
or cheered as they did in Syria. So I told them, “I 
will sing. Give me the mic.” And I sang.

From then on, any protest I went to, I would 
sing. Any time there was a major event, like an 
anniversary, we would hold a demonstration and 
distribute ´iers to all our friends. Any photo you 
see on my Facebook, either Zahia [another 
activist] or I am up front singing. Same thing for 
the protests in support of refugees last 
September. ±ere are photos on Facebook of the 
crowds in front of the Place de la République all 
the way to the Hôtel de Ville. Ten thousand 
people came.

You could never demonstrate like this in Syria 
before the revolution. Even after it started, when 
I was studying in Aleppo, it was too dangerous 
to protest in the city. Mukhabarat [Syrian 
intelligence, or secret police] agents were 
everywhere. I went out only in the northern 
suburbs, where the opposition was stronger and 
people didn’t know my name. It felt like a 
celebration, an achievement. To be a student 
demanding freedom — this was something we 
could never do before in Syria.

In the beginning of 2013, I had to leave 
Aleppo and abandon my [high school] studies 
because of the war. I moved to Kobane, the 
Kurdish city, but there were problems there, too, 
mainly between the Free Syrian Army and the 
PKK [Kurdistan Workers’ Party]. ±e FSA saw 
any Kurd, like me, as PKK. But I was against the 

PKK as well. It was recruiting young people to 
£ght and handing out weapons, and I didn’t want 
to join. So I left for Turkey and worked in 
Istanbul for a while. I was lucky to get a visa to 
go to Paris in early 2014. I didn’t have to make 
the boat journey to Greece like most.

A few months ago, I moved to Lyon. I am 
preparing to study for my university-access 
diploma [to study architectural engineering], 
and I work 35 hours a week at a clothing store, 
Primark, so I don’t have much time for activism. 
I don’t know any Syrians here, but recently 
Syrian friends from outside the city came for a 
demonstration. ±ey knew the organizers, so I 
went with them. It was mostly young people 
— 17, 18, 19 years old — and they didn’t know 
how to sing. So I took the mic and started 
singing. 

It’s mostly only Syrians who show up to our 
demonstrations. Except for September, and that 
was about refugees, not the situation in Syria. 
We used to chant slogans just in Arabic, and 
French people couldn’t understand them. Maybe 
they didn’t even know what we were doing — “Is 
it a celebration or what?” Now we use French too. 

But to be honest, I don’t think most people 
here care about Syria. Maybe they will talk for 
£ve minutes about the situation there, but then 
they forget about it. Since the attacks, on every 
French TV channel, all they talk about is “Daesh, 
Daesh, Daesh, Daesh” [the Islamic State]. But 
the problem in Syria isn’t just Daesh. ±ere are 
people dying every day because of shelling. ±is 
is what we’re trying to get across to people any 
way we can.

Il existe néanmoins des exceptions à cette règle, 
comme lorsque des rassemblements incitent à la 
haine ou à la violence.

Par exemple, en Hongrie, un tribunal a interdit à 
un groupe réactionnaire de manifester dans des vil-
lages à forte population rom. Les juges estimaient 
que cette association, dont les membres hurlaient 
des injures racistes à l’encontre des Roms en por-
tant des uniformes rappelant ceux du parti fasciste 
hongrois de la Deuxième Guerre mondiale, violait le 
droit à la sécurité et à la liberté des villageois. 

Droit de 
négociations 
et d’actions 
collectives
Les travailleurs peuvent s’organiser collectivement 
pour obtenir de meilleures conditions de travail de 
la part de leur employeur. Ils peuvent défendre leurs 
intérêts – de meilleurs salaires, congés, droits de re-
traite et assurance invalidité – en ayant recours à la 
grève, parmi d’autres moyens.

Dans l’UE, le nombre d’heures de travail est obli-
gatoirement limité, et les horaires sont définis par la 
loi. Tout travailleur a droit à une limitation de la du-
rée maximale du travail et à des périodes de repos 
journalier et hebdomadaire, ainsi qu’à une période 
annuelle de congés payés, et des conditions de tra-
vail qui respectent sa santé, sa sécurité et sa dignité.

Liberté sexuelle
Les relations consenties entre adultes sont pro-
tégées par le droit du respect à la vie privée de la 
Charte. L’âge de la majorité sexuelle varie entre 14 
et 18 ans selon les pays de l’UE.

La majorité des discriminations fondées sur 
l’orientation sexuelle (attirance envers des per-
sonnes du sexe opposé, du même sexe ou des deux) 
sont interdites dans l’UE.

Les tats membres doivent respecter ce prin-
cipe ; néanmoins, de nombreux pays doivent encore 
mettre en œuvre des politiques nationales qui inter-
disent la discrimination envers les personnes LGBTI 
[voir encadré]. Leur protection en Europe demeure 
limitée, ce qui peut les exclure des droits aux soins 
médicaux, à l’éducation et à l’accès aux biens et ser-
vices. Elles se voient aussi régulièrement nier la re-
connaissance maritale ou familiale.

Seuls 1  tats membres ont légalisé le mariage 
pour tous. En France, des milliers de personnes ont 
manifesté contre sa légalisation. D’autres pays ont 
légalisé les unions civiles de personnes de même 
sexe – une procédure qui s’apparente au mariage, 
mais qui néanmoins ne leur confère pas exactement 
les mêmes avantages et protections, comme les al-
légements fiscaux, le droit à l’adoption ou au regrou-
pement familial.

Afin de célébrer les efforts du mouvement pour 
les droits des homosexuels, les groupes LGBTI or-
ganisent tous les ans des parades ou marches des 
fiertés dans de nombreuses villes européennes. 

Les femmes ont droit à un congé maternité payé et 
ininterrompu de 14 semaines et bénéficient de pro-
tections diverses au cours de leur grossesse.

Le travail des enfants est interdit. Dans l’UE, un 
enfant est défini comme une personne de moins de 
18 ans. Hormis quelques exceptions, l’âge minimal 
d’admission au travail ne peut être inférieur à l’âge 
auquel cesse la période de scolarité obligatoire, qui 
varie entre 16 et 18 ans selon les pays. 

LEILA, 36 ANS, TRAVAILLEUSE SOCIALE 
ET UCATR CE S C AL S E, 

PARIS, FRANCE

Mon frère jumeau et moi sommes nés en 1980 à 
Paris. Je suis afro-arabe, ce qui veut dire que ma 
mère est nord-africaine et mon père caribéen.
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Right to 
collective
bargaining and 
action
Workers may organize collectively to obtain bet-
ter work conditions from their employers. They can 
defend their interests — better pay, vacation days, 
pension rights, and disability insurance — using 
strikes and other tools. 

In the EU, workers should not have to work an 
unlimited number of hours; their schedules are 
defined by law. They also have the right to claim daily 
and weekly rest periods, have an annual period of 
paid leave, and working conditions that protect their 
health, dignity, and safety. 

Women are entitled to paid, uninterrupted mater-
nity leave of at least 14 weeks and enjoy various pro-
tections during their pregnancy.

Child labor is outlawed. In the EU, a child is any 
person below the age of 18. With a few exceptions, 
the minimum age of an employee may not be lower 
than the minimum school-leaving age, which can be 
16 to 18, depending on the member country’s laws. 

Sexual freedom
Consensual relations between adults are protected 
under the charter’s right to privacy. The age of con-
sent ranges from 14 to 18 among EU nations.

Most discrimination on the basis of sexual orien-
tation (attraction to people of the opposite sex, the 
same sex or both) is prohibited in the EU. 

Member states must comply with this principle; 
however, many have yet to implement national pol-
icies that outlaw discrimination against LGBTI peo-
ple (see “What is LGBTI?”). Their protection across 
Europe is limited, which exposes them to exclusion 
from the right to health care, education, and access 
to goods and services. They are also regularly 
denied the recognition of marital or family status. 

Only 12 members have legalized same-sex mar-
riage. In France, thousands of people protested 
when it became legal. Others legalized same-sex 
civil unions, which are similar to marriage but don’t 
always confer on the couple the same benefits and 
protections, such as tax breaks, adoption, and fam-
ily reunification rights. 

To celebrate the efforts of the gay rights move-
ment, LGBTI groups organize pride marches or 
parades in many European cities annually.

Bruno Barbey
England. London. 2016. 
People celebrating during the 
Pride Festival for the lesbian, 
gay, bisexual and transgender 
community.

Angleterre. Londres. 2016. 
Des gens font la fête pendant 
la marche des fiertés de la 
communauté LGBT (lesbiennes, 
gay, bisexuels et transgenres).

� برونو بار��
إنكل̄�ا. لندن. ٢٠١٦. إحتفا«ت الناس 
ة الفخر لجماعة المثليات  ��خþل مس


 و مزدوجي الميول  �و المثلي~

 جنسياً.  �الجنسية و المتحول~

۱۶. انگلستان. لندن. ۲۰۱۶. مردم 
در حال جشن و پايكوÑÅ در 

فستيوال پرايد، مخصوص جامعه ی 
هم جنس گرايان، دو جنس گرايان و 

دگر جنس ها.

Mon père est né en Guyane française. Il est venu 
en France à la £n des années 1970 pour faire son 
service militaire, qui était alors obligatoire à l’âge 
de 18 ans. Il est le seul de sa famille à avoir 
déménagé en France. C’est uniquement parce 
qu’il a rencontré ma mère qu’il a décidé de rester 
en France. Elle était née et avait grandi ici. Ses 
parents étaient algériens.

Je n’ai pas grandi dans l’islam puisque mon 
père nous a enseigné le bouddhisme. Ma mère 
jeûnait pendant le mois de ramadan, et c’était les 
seules fois où l’on pratiquait l’islam. Même si ma 
mère était née dans une famille musulmane, les 
politiques d’intégration en France pendant son 
enfance conditionnaient la vie des personnes de 
confession musulmane. 

J’ai toujours été une personne spirituelle, et 
j’avais 16 ans quand je me suis intéressée pour la 
première fois à l’islam. J’étais à la bibliothèque et 
j’ai pris le Coran, dans sa version traduite en 
français. Je l’ai lu en 3 semaines. J’en ai parlé avec 
ma tata musulmane, et elle m’a donné d’autres 
livres à lire sur la vie de notre bien-aimé prophète 
Mahomet (sws). J’ai commencé à lire de plus en 
plus sur l’islam jusqu’à en tomber amoureuse. À 
l’âge de 20 ans, j’ai décidé de devenir muslimah. 
J’ai commencé à porter le hijab à l’âge de 25 ans. 
Ce fut une décision importante, en particulier 
dans un pays islamophobe comme la France. Je 
devais lutter pour trouver un travail à Paris. Ma 
vie en France était devenue très di¡cile.

Au £l du temps, mon hijab était moins devenu 
un symbole de ma foi qu’un symbole de résistance. 
Mon foulard est une résistance. Comme je suis 
couverte de tatouages, les gens sont toujours 
choqués de me voir porter le foulard. Certains 
non-musulmans aiment me dire que je ne devrais 
pas être tatouée ou m’habiller de cette manière. 
Ils sont devenus les muftis de Paris. J’ai juste 
envie de dire : « C’est entre moi et Allah. »

Je ne porte jamais mon foulard de la même 
façon, parce que mon humeur change tout le 
temps. J’adore le turban, j’adore le hijab porté à 
l’arabe, j’adore porter un simple bonnet en laine et 
j’adore porter un panama. Me couvrir la tête fait 
partie de moi. Et juste pour déranger le système 
islamophobe, je continuerai à le faire. J’ai aussi 
décidé de me raser la tête. Vous voulez voir ce 
qu’il y a sous mon foulard ? Et bien non ! Il n’y a 
pas de longs cheveux noirs, doux et brillants 
comme dans ton fantasme des Mille et Une Nuits. 
Je ne suis pas Jasmine dans Aladdin.

J’ai toujours su que j’étais queer. Je suis née 
comme ça.

Ce n’était pas un problème jusqu’à ce que tu 
commences à entendre des propos homophobes 
dans la bouche de la plupart des gens autour de 
toi. Quand t’entends ce genre de choses de la part 
de personnes qui partagent ta religion, quand 
elles rejettent une partie de toi, ça fait mal.

Les personnes de la communauté musulmane 
ne m’acceptent pas en tant que queer. Elles me 
demandent comment je peux être queer et 
pratiquer en même temps. Le problème le plus 
important pour eux est que je pratique.

Être queer et musulmane n’est pas une 
maladie. Il nous manque un lieu sûr nous étant 
réservé. On se rencontre souvent, en tout petit 
groupe, mais c’est toujours pas su¡sant. 
Certaines personnes du groupe ont peur, c’est 
vraiment pas facile.

La plupart des membres de ma famille ne 
savent pas que je suis queer, et je ne crois pas que 
je leur dirai de toute façon. Seules mes deux 
sœurs sont au courant, et ça me va très bien 
comme ça. J’ai 3 enfants, ils connaissent l’islam, 
tout comme le système oppressant dans lequel 
nous vivons. Ils connaissent la communauté queer 
et la communauté antiraciste. Ils viennent à 
toutes les manifestations avec moi et leur père, 
qui est mon ex-mari et le meilleur allié dont 
j’aurais pu rêver. Il est au courant que je suis queer, 
et il m’a toujours soutenue et protégée.

J’ai le soutien de mes deux sœurs, du père de 
mes enfants et de mes enfants. C’est plus que 
parfait.

Je trouve que la scène militante parisienne est 
largement blanche. T’as l’impression que tu ne 
seras jamais leur égale. En tant que personne de 
couleur, et en particulier en tant que queers de 
couleur, on subit davantage de préjugés qu’eux. 
On doit faire face au racisme et à l’homophobie. 
Ils veulent parler en notre nom sans avoir la 
moindre idée de ce que cela veut dire d’être queer 
et de couleur.

Je rêve de créer un espace pour les jeunes 
queers de couleur. Une espace où ils pourraient 
être eux-mêmes et grandir en se sentant £ers, 
sans culpabilité ou autre connerie comme ça.

Aux nouveaux réfugiés, je leur conseillerais de 
continuer à venir. On est de plus en plus actifs. 
Les organisations de personnes queer de couleur 
sont en train de grandir. On lutte pour vous et 
avec vous. Continuez à venir, et dégageons ce 
système raciste, détruisons la frontière.
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LEILA, 36, SOCIAL WORKER 
AND SPECIAL-NEEDS EDUCATOR, 

PARIS, FRANCE

My twin brother and I were born in 1980 in 
Paris. I am a black Arab, meaning that my mum 
is North African and my dad is Caribbean.
My father was born in French Guyana. He came 
to France in the late ’70s for his military services, 
which used to be an obligation as soon as you 
were 18. He was the only one from his family 
who moved to France. It’s just because he met my 
mother that he decided to stay in Paris. She was 
born and raised there. Her parents were 
Algerian. 

I didn’t grow up Muslim, as we were 
practicing Buddhism with my dad. My mum 
used to fast during the month of Ramadan, and 
it’s the only time we practiced Islam. Even 
though my mum was born in a Muslim family, 
the politics of assimilation in France were 
running the life of people with a Muslim 
background while she was growing up. 

I have always been a spiritual person, and the 
£rst time I got to know a bit more about Islam 
was when I was 16. I was in the library and 
picked up the Quran and read the French 
translation. I read it in three weeks. I talked to 
my Muslim aunty about it, and she gave me 
some books about the life of our beloved Prophet 
Muhammad (sws). I started reading more and 
more about Islam and fell in love with it. When I 
was 20, I decided to become a Muslimah. I 
started wearing the hijab when I was 25. ±at 
was a big decision, especially in an Islamophobic 
country like France. It became a struggle to £nd 
a job in Paris. My life in France became very 
di¡cult.

As time passed, my hijab was more than a 
symbol of faith; it became a symbol of resistance. 
My hijab is political. My hijab is resistance. I am 
covered in tattoos, so when people see me with a 
hijab, they’re always shocked. Some non-
Muslims like to tell me that I shouldn’t have 
tattoos or dress this way. ±ey’re becoming the 
mufti of Paris. I just want to say, “It’s between 
me and Allah.”

I never wear my hijab the same way, just 
because my mood changes all the time. I love the 
turban, I love the Arab-style hijab, I love 
wearing a simple woolly hat, and I love wearing a 
nice Panama hat. Covering my head is a part of 
me. And just to disturb the Islamophobic system, 
I would keep doing it. I also decided to shave my 

head. You wanna see what’s under that hijab? 
Sorry, boo, no long black hair, soft and shiny like 
in your “1,001 Nights” fantasy. I’m not Jasmine 
from “Aladdin.”

I always knew I was queer. I was born this way. 
It was not a problem until you hear queerphobic 
statements by the majority of people around you. 
When you hear things from people who share 
your faith, who reject a part of you, it hurts.
People in my Muslim community don’t want to 
accept me as queer. ±ey ask me how I can be 
queer and practicing at the same time. I think 
that the main issue for them is that I’m 
practicing. Being queer and Muslim is not a 
disease. We are lacking a safe space for us. We 
are meeting up a lot in really small groups, but 
it’s still not enough. Some of us are scared, and 
it’s not easy.

Most of my family doesn’t know that I’m 
queer, and I don’t believe in telling them anyway. 
Only my two sisters know about it, and I’m £ne 
with that. I have three kids, and they know 
Islam, the same way they know about the 
oppressive system that we are living in. ±ey 
know the queer community, the anti-racist 
community. ±ey go to all the protests with me 
and their dad, who is my ex-husband and is the 
best ally that I could dream of. He knows about 
my queerness and has always been supportive 
and protective. I have the support of my two 
sisters, the father of my kids, and my kids. It’s 
more than enough. 

I feel that the activist scene in Paris is largely 
white. You feel like you will never be equal to 
them. As people of color and especially queer 
people of color, we have to deal with much more 
prejudice than they do. We have to face racism 
and queerphobia. ±ey want to speak for us 
without having a clue about what it is like to be 
queer and a person of color. 

My dream would be to create a space for 
young queer people of color. A space where they 
can be themselves and grow up feeling proud, 
with no guilt or no crap like that. 

±e advice I would o¢er to new refugees is to 
keep coming. We are becoming more active. ±e 
queer people of color organizations are growing. 
We are £ghting for you and with you. Keep 
coming, and let’s kick this racist system, let’s kill 
the border. 

Droits des 
victimes
Dans l’UE, les victimes de crimes et violences ont le 
droit d’être protégées. Ceci comprend le droit à la re-
connaissance et la protection contre des représailles 
et tout autre préjudice par le suspect ou l’accusé. 
Ceci signifie également le droit au soutien psycho-
logique, à l’accès à la justice et à la compensation.
Les violences contre les femmes ou les violences 
sexistes sont également interdites. 

ANKE DOMSCHEIT-BERG, 
48 ANS, CONSULTANTE, 

BRANDEBOURG, ALLEMAGNE

Je me suis engagée auprès des réfugiés en août 
2015, quand la vague de migrants est arrivée par 
la route des Balkans. J’ai ressenti le besoin d’agir 
car ce que je voyais et entendais me rappelait les 
histoires que j’avais écoutées, enfant.

Mes parents étaient tous les deux des enfants 
réfugiés de la Deuxième Guerre mondiale. Ce 
sont des Allemands nés en dehors de 
l’Allemagne. Ma mère vient d’une région appelée 
la Bessarabie, située près de la mer Noire. À cette 
époque, le territoire était encore gouverné par les 
Russes, et les colons allemands y vivaient dans 
des villages. La guerre a ensuite éclaté : d’un seul 
coup, ils vivaient dans un pays ennemi et ont dû 
fuir, d’abord en Pologne puis en Allemagne.

Mon père est né dans l’ancienne Prusse 
orientale, à l’époque une région allemande située 
très à l’est. Il s’agit aujourd’hui d’une enclave 
entre la Pologne et la Lituanie. Mon père avait 
10 ans quand il a vu brûler la jolie ville de 
Königsberg. Il a fui en Allemagne avec sa mère et 
ses 3 jeunes frères et sœurs. J’ai grandi avec ces 
histoires : comment ils mouraient de faim sur les 
routes, comment ils ont tout perdu – famille, 
amis, maison, jardin, jouets.

Quand j’ai vu à la télévision tous ces enfants 
arriver chez nous, je me suis sentie obligée de 
faire quelque chose pour rendre leur vie un peu 
plus facile que celle que mes parents ont eue.

Mon mari et moi faisons partie d’un 
mouvement d’accueil organisé dans notre petite 
ville de Brandebourg, à une heure de Berlin. 
Depuis septembre 2015, nous vivons 
constamment avec des réfugiés à la maison : 
d’abord un groupe de rock syrien de 8 musiciens, 

puis une famille iraquienne, et une famille 
syrienne avec trois petites £lles… On a vraiment 
apprécié les avoir à la maison.

Avec toutes ces rencontres, la question de 
l’égalité entre hommes et femmes a souvent été 
un sujet qui a suscité de l’intérêt, et ce davantage 
chez les Allemands que chez les réfugiés. Il 
existe de nombreux préjugés mais aussi de réelles 
di¢érences.

Il est vrai que l’Allemagne est assez avancée 
en termes d’égalité des sexes : notre constitution 
stipule depuis des décennies que les hommes et 
les femmes sont égaux ; nous avons une femme 
chancelière ; les femmes travaillent ; les femmes 
peuvent se marier ou divorcer si elles le veulent ; 
elles peuvent élever seules leurs enfants. C’est 
une réalité.

Il est aussi vrai que dans d’autres cultures, il y 
a moins d’égalité entre les sexes. Mais ce n’est 
jamais tout noir ou tout blanc. L’Allemagne s’est 
vraiment développée mais cela ne date pas de si 
longtemps. Peu de gens en Allemagne de l’Ouest 
se souviennent qu’avant les années 1970, les 
hommes avaient le droit d’interdire à leur femme 
de travailler.

Nous avons tellement avancé ces 10 dernières 
années. La société et les valeurs peuvent évoluer. 
Les Allemands devraient aussi écouter ce que les 
réfugiés ont à dire sur les relations entre les 
hommes et femmes. C’est particulièrement 
intéressant quand ils abordent le sexisme dans les 
publicités et les £lms occidentaux qu’ils trouvent 
irrespectueux envers les femmes. Et je suis 
d’ailleurs complètement d’accord : c’est sexiste et 
irrespectueux. Nous pourrions tirer des leçons 
des pays arabes en ce sens. Ce qui ne veut pas 
dire que les femmes doivent être 
systématiquement couvertes dans les pubs. Mais 
on doit ré´échir à la manière dont on représente 
les femmes, dans quelles circonstances, les rôles 
qu’elles jouent, à quel point elles sont parfois 
juste un corps…

Nous sommes toujours en développement en 
Allemagne. Le viol au sein du mariage est illégal 
depuis 1997 seulement. En juillet 2016, les 
relations sexuelles sans consentement sont 
devenues illégales en toutes circonstances et sont 
désormais considérées comme un viol. J’insiste : 
en toutes circonstances. Et les infractions 
sexuelles (comme les attouchements) sont 
désormais punies plus sévèrement.

Ceci signi£e qu’en dépit de ce que portent les 
femmes, de leur façon de s’habiller, qu’elles vous 
sourient ou pas, cela ne veut pas dire qu’elles 
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veulent coucher avec vous mais qu’elles ont droit 
à leur pleine liberté et au respect. C’est di¡cile à 
comprendre pour certains hommes, quelle que 
soit leur origine ou leur mentalité. C’est pourquoi 
nous avons ces lois.

De nombreuses personnes verraient d’un très 
mauvais œil les réfugiés qui ne respecteraient pas 
ces lois. Une nouvelle clause facilite le renvoi des 
réfugiés qui violeraient ces règles.

Dans tous les pays, la violence conjugale et les 
violences sexuelles constituent un problème, y 
compris en Allemagne. J’ai récemment rencontré 
un couple de Syriens dont le mari était violent. 
Ce fut réconfortant de voir que la communauté 
de migrants a parlé avec lui pour lui expliquer 
que sa violence ne respectait pas du tout l’éthique 
du Coran. Ils sont aujourd’hui séparés. Il peut 
voir les enfants, et on peut voir comment la 
femme s’adapte vite à sa nouvelle liberté, à savoir 
vivre seule avec les enfants et gagner son propre 
argent. En même temps, elle garde les valeurs 
qui lui sont chères comme prier 5 fois par jour, 
ou suivre les traditions du ramadan. Respecter 
les femmes et adhérer aux lois allemandes les 
plus strictes ne signi£e pas abandonner ses 
valeurs culturelles.

La communauté de migrants, y compris les 
hommes syriens, soutient donc cette femme. La 
majorité d’entre eux, ici dans notre ville, sont 
jeunes. Ils ont moins de 35 ans. Son mari a plus 
de 60 ans. Ces jeunes hommes m’ont expliqué 
que ce n’est pas si di¢érent qu’en Allemagne, 
c’est-à-dire que le point de vue sur l’égalité des 
sexes est plus souvent d’ordre générationnel que 
religieux. Ils partagent la même religion mais pas 
les mêmes valeurs.

Sur les photos de ma mère, en Bessarabie, on 
voit les femmes et les hommes assis séparément à 
l’église, et les femmes sont voilées. Ma mère est 
devenue féministe malgré son éducation 
traditionnelle. Quand je vois tous les 
changements que ma mère a connus, et ceux que 
j’ai vécus en Allemagne de l’Est, je vois combien 
l’Allemagne a changé. Et je crois que les 
migrants vont apprendre à comprendre et adhérer 
à ce concept de l’égalité entre les sexes et que 
l’Allemagne va continuer à se développer. Les 
di¢érences entre deux cultures ou deux 
communautés peuvent être énormes, mais on 
peut tous apprendre les uns des autres.

Victim rights
In the EU, victims of crimes and violence have rights 
that protect them. This includes granting recognition 
and protection against retaliation and further harm 
by the suspected or accused. It also means provid-
ing support, including psychological care, access to 
justice, and compensation. 

Violence against women, or gender-based vio-
lence, is prohibited. 

ANKE DOMSCHEIT-BERG, 48, 
PUBLICIST, BRANDENBURG, GERMANY

I got involved with refugees in August 2015, 
when the wave of people was coming along the 
Balkan route. I felt moved to act because what I 
saw and heard reminded me of stories I’d heard 
as a child. 

My parents are both refugee children from 
World War II. ±ey are Germans born outside 
Germany. My mom comes from a region known 
as Bessarabia, close to the Black Sea. At the time, 
it was under Russian rule, and German settlers 
were living in villages there. ±en came World 
War II, and suddenly they were in enemy country 
and had to leave, £rst to Poland, then to 
Germany. 

My dad was born in East Prussia, a German 
area far east. Today it’s a Russian exclave 
between Poland and Lithuania. My father was 
10 when he saw the beautiful old city of 
Königsberg burn to the ground. He ´ed with his 
mom and three younger siblings to Germany. I 
grew up with their stories. How they were 
starving on the road. ±ey lost everything — 
family, friends, house, gardens, all their toys. 

When I saw those refugee kids arriving on 
the news, I felt obliged to do something to make 
life for them a bit easier than my parents had it. 

My husband and I are part of a welcome 
initiative in our small town in Brandenburg, one 
hour from Berlin. Since September 2015, we’ve 
continuously had refugees living in our house: a 
Syrian rock band with eight people, an Iraqi 
family, a Syrian family with three little girls. We 
have really enjoyed having them. 

With all the encounters, gender equality has 
been a topic of interest, more for Germans than 
for refugees. ±ere are a lot of prejudices, also 
real di¢erences.

It’s true Germany is advanced in gender 

equality. For decades our Constitution has 
clearly stated men and women are equal. We 
have a female chancellor. Women work. Women 
may marry or get divorced if they want. ±ey can 
raise kids with or without a husband. ±at’s a 
reality.

It’s also true that in some other cultures, 
there is less gender equality. But it’s never black 
and white. Germany has developed a lot, but it 
has not been like this long. Many people in 
Germany don’t remember that until the 1970s, 
husbands in West Germany could forbid wives 
to work. 

We’ve come far in the last decade. Societal, 
cultural values can change. Germans should 
listen to what refugees tell us about gender 
relationships. It’s particularly interesting when 
they talk about sexism they see in Western 
movies or advertisements and think it’s 
disrespectful toward women. I totally agree: It is 
sexist and disrespectful. We could learn 
something from some Arab countries in that 
respect. Which doesn’t mean women in 
advertisements always have to be covered. But 
how we picture them, under what circumstances, 
what roles they play, how available they are as 
bodies.

We’re still developing in Germany. Only 
since 1997 has rape within marriage been illegal. 
In July 2016 sexual intercourse without consent 
became illegal under all circumstances and is 
now considered rape. Again, under all 
circumstances. Sexual molestation (for example. 
groping) is also now punished much harder. 

Which means that whatever women wear, 
however they dress, whether they smile at you or 
not, it doesn’t mean they want sex and are not 
entitled to full freedom and respect. ±at’s hard 
for some men, no matter their background, to 
understand. ±at’s why we have these laws. 

Many people will look doubly hard if refugees 
break those laws. A new clause makes it easy to 
extradite refugees who violate them. 

In all countries, domestic violence and sexual 
violence are issues, including in Germany. I 
recently met a couple from Syria. ±e husband 
was violent. It was comforting to see how the 
peer migrant community communicated with 
this violent husband, explaining to him how this 
violence was absolutely not according to the 
Quran’s ethics. ±e two now live separately. He 
can see the kids, and you can see how quickly the 
wife is adapting to some freedoms — living on 
her own with their kids, getting her own money. 

TILLA (NOM D’EMPRUNT), 40 ANS, 
DEMANDEUSE D’ASILE, PAYS-BAS

J’ai demandé l’asile aux Pays-Bas il y a 3 mois 
pour fuir la persécution des religieux en Iran. J’ai 
vécu dans 4 camps di¢érents depuis mon arrivée 
dans ce pays. Dans l’un d’entre eux, on m’a violée. 
Et personne ne m’a entendu crier. Il paraît que le 
camp est une ancienne prison. Il n’y avait pas de 
fenêtres, les murs étaient insonorisés, et les portes 
très épaisses. J’ai essayé de me débattre. J’ai crié le 
plus fort possible. Je l’ai repoussé et lui ai donné 
un coup de pied. Il est tombé sur la chaise et la 
table. Mais personne n’a pu m’entendre à cause 
des murs et des portes.

Je me suis sentie si seule dans cette pièce. 
C’était à peine 5 jours après mon arrivée dans le 
camp. Pourtant, j’avais con£ance en ces gens, ils 
venaient du même pays que moi. Je ne comprends 
pas ce qu’ils ont pu penser de moi. J’étais toujours 
habillée de façon très décente.

J’ai raconté cette agression à la police. Mais 
pas le jour même. Je me sentais vraiment très mal. 
Je ne savais pas quoi faire. Je ne connais pas 
grand-chose des Pays-Bas et des réactions des 
gens ici. Je pensais que les hommes du camp de 
réfugiés allaient raconter des ragots sur moi et me 
harceler, si jamais ils étaient mis au courant de ce 
qu’il s’était passé. J’étais perdue.

Le lendemain de l’agression, je suis allée voir 
ma famille [en dehors du camp]. Quand ils m’ont 
vue pleurer et trembler, j’ai £ni par tout leur 
raconter. Le lendemain, je suis allée voir la police, 
et je leur ai tout expliqué. Après ça, on m’a 
soignée, puis on m’a donné des médicaments à 
prendre. Je me sens beaucoup mieux maintenant. 
Depuis, [mon agresseur] a fui les Pays-Bas. La 
police n’a pas pu l’attraper.

Quand je suis arrivée ici, j’ai entendu dire 
qu’il se passait des choses horribles dans le centre 
d’accueil. Je n’avais jamais imaginé que ça puisse 
m’arriver, à moi aussi. Je me suis toujours sentie 
très forte. Mais parfois, on est impuissant. Les 
hommes du camp de réfugiés étaient di¢érents. 
Je n’avais jamais vu de gens comme eux avant. Ils 
dénudaient les femmes du regard. C’était 
vraiment très perturbant. Je détestais ça. 
D’ailleurs, je pense que personne n’aimait ça. En 
général, dans les camp de réfugiés, il n’y a que 
quelques femmes célibataires et surtout une 
grande majorité d’hommes célibataires. Je pense 
que ce sont eux qui causent des problèmes aux 
femmes, et principalement aux célibataires.

La plupart des femmes ne parlent pas [des 
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violences sexuelles], mais je suis certaine que ça 
arrive aussi à certaines d’entre nous. Mais pour la 
plupart, il est très di¡cile de parler d’une 
expérience aussi éprouvante. Après cet incident, 
toutes les femmes ont été invitées à une rencontre 
au centre pour réfugiés. L’équipe du centre nous 
a dit que si nous rencontrions un seul problème, il 
fallait en parler, et ne pas garder ça secret. Mais 
bon, une fois raconté mon agression, personne 
n’est venu m’aider. Je suis en Europe, et les choses 
ne sont pas mieux qu’ailleurs. J’en suis écœurée. 
La police m’a bien dit que je pouvais déposer une 
plainte o¡cielle contre mon agresseur, mais que 
s’il n’était pas sur le territoire des Pays-Bas ou 
que si elle ne le trouvait pas, elle ne pourrait pas 
l’arrêter. Je suis retournée plusieurs fois au poste 
de police, et j’ai donné toujours plus de détails sur 
l’agression, mais c’est resté sans résultats. Ils 
n’arrivent toujours pas à lui mettre la main dessus.

Après cette histoire, l’homme m’a envoyé des 
messages de menaces et une photo de lui tenant 
un long pistolet. Il m’a dit que si je racontais 
l’histoire à qui que ce soit, ou que si j’allais voir la 
police, il me tuerait.

En fait, c’est très di¡cile pour moi parce que 
je ne peux rien faire du tout. Je me demande : 
« Pourquoi moi ? » Mais parfois j’ai envie d’en 
parler. Peut-être que je pourrais ainsi aider 
d’autres femmes. Ou bien faire quelque chose 
pour les droits de la femme.

At the same time, she keeps values important to 
her, saying her prayers £ve times a day, sticking 
to Ramadan traditions. Respect for women and 
adhering to stricter German laws does not mean 
you have to give up cultural values. 

±e community is supporting her, including 
Syrian men. Most of them in our city are young, 
under 35. Her husband is over 60. ±ose men 
explained to me that, not much di¢erent from in 
Germany, gender equality views are often more a 
generational issue than a religious one. ±ey 
have the same religion but not the same values. 

If I look at pictures from my mother in 
Bessarabia, I see women and men sitting 
separately in the church, all women wearing 
headscarves. My mom still became a feminist 
even with her traditional upbringing. If I look at 
the change my mother experienced, what I 
experienced in East Germany, I see how much 
Germany has changed. I believe that migrants 
will learn to understand and embrace the concept 
of gender equality and that Germany too will 
further develop. Di¢erences within one culture 
or one community can be big, and we all can 
learn from one another.

TILLA (NOT HER REAL NAME), 40, 
ASYLUM SEEKER, THE NETHERLANDS

I sought asylum three months ago in the 
Netherlands, ´eeing religious persecution in Iran. 
I stayed in four camps since I arrived here. In one 
of them I was raped, and no one could hear me 
scream. I heard it used to be a prison. ±ere were 
no windows, the walls were sound-resistant, and 
the doors were heavy. I tried to £ght back. I 
screamed as loud as I could. I pushed him and 
kicked him. He fell on the chair and table. 
Nobody heard me because of the walls and doors.

I felt very lonely in the room. It was after only 
£ve days that I was raped. I trusted those people 
from my country. I don’t know what they were 
thinking about me. I was always decently 
dressed. 

I reported the attack to the police. But not 
the same day. I felt horrible. I didn’t know what 
to do. I am not familiar with the Netherlands 
and people here. I thought these men at refugee 
camps might gossip about me and harass me if 
they found out what happened. I was confused. 

±e day after the attack, I went to my relatives 
[outside the camp.] ±ey saw that I was crying 

and shaking. Finally, I told them everything. ±e 
next day we went to the police, and I explained 
everything to them. Afterward, I received 
medical treatment and medications, and now I 
am feeling much better. [My assailant] has ´ed 
the Netherlands. ±e police couldn’t catch him. 

When I came here and heard about horrible 
things happening at refugee centers, I never 
thought these would happen to me. I always felt 
strong. But sometimes you can’t do anything. 
Men at the refugee camp were di¢erent. I had 
never seen people like that before. ±ey always 
looked at women as if they weren’t wearing 
anything. ±is was very disturbing. I didn’t like 
it. I think nobody did. Generally, there are fewer 
single women in refugee camps and more single 
men. I think single men cause trouble for women, 
mainly single women.

Most women don’t talk about [sexual 
violence], but I am sure that it happens to other 
women as well. But for most, it is very di¡cult to 
talk about such a terrible experience. After this 
incident, all women were invited to a meeting at 
the refugee center. ±e sta¢ said that if we 
experienced any problems, we should talk about 
it — it shouldn’t be a secret. But OK, after I did, 
nobody helped me. I am in Europe, and I still 
can’t do anything about it. ±is makes me feel 
terrible. 

±e police said that I could £le an o¡cial 
complaint against him but that if he isn’t in the 
Netherlands and they can’t £nd him, they won’t 
be able to catch him. I went to the police station 
over and over again, and I explained more and 
more, but no results. ±ey can’t get him. 

After all this, the guy sent a photo of himself 
holding a long gun, and he sent me threatening 
messages. He told me if I talk about this with 
anyone or if I go to the police, he will kill me.

You know, it’s very heavy for me because I 
can’t do anything. I wonder, “Why me?” But 
sometimes I want to talk about it. Maybe I can 
help other women. Maybe I can do something 
for women’s rights. 

Equality of men and women is one of the EU’s found-
ing principles. It was established in the Treaty of 
Rome (see “Nuts and Bolts”), at the beginning of 
the union, which said men and women should be 
paid the same for equal work. Since then, the EU 
has added more specific rights, such as outlawing 
violence directed at people because of their gender. 

L’égalité entre les hommes et les femmes est l’un 
des principes fondateurs de l’UE. Il a été établi dans 
le traité de Rome [voir « Les rouages de l’UE »], au 
commencement de l’Union, en considérant que les 
hommes et les femmes ont le droit à un salaire égal 
pour un travail égal. Depuis, l’UE a ajouté des droits 
spécifiques, comme l’interdiction de violence à l’en-
contre des personnes en raison de leur genre. Ce-
ci reste néanmoins un travail en cours. Une femme 
sur trois de plus de 15 ans en Europe souffre encore 
de violences sexistes. Dans de nombreux pays eu-
ropéens, plus de la moitié des meurtres violents de 
femmes sont commis par leur partenaire intime ou 
un de leurs proches.

Il existe 5 catégories de violence à caractère 
sexiste : les violences sexuelles comme le viol, les 
agressions et le harcèlement ; les violences dans les 
relations intimes ; l’esclavage ; les pratiques comme 
le mariage des enfants, le mariage forcé et la mutila-
tion des parties génitales des femmes ; et la violence 
en ligne (dit cyberharcèlement, harcèlement en ligne 
ou harcèlement virtuel). 

Droit à un procès 
équitable 
Dans l’UE, toute personne a le droit à un procès 
équitable par un tribunal indépendant. Le respect 
des droits de la défense est garanti à tout accusé.
En Europe, la loi requiert que dans tous les tats 
membres, tout accusé soit présumé innocent 
jusqu’à ce que sa culpabilité ait été légalement éta-
blie. Toute personne a le droit de garder le silence 
et d’être présente lors de son procès.

Dans le cas où un accusé ne pourrait payer les 
services d’un avocat, une aide juridique lui sera 
fournie. 

Vie quotidienne
Alors que les tats membres organisent indépen-
damment de nombreux aspects du quotidien, ils le 
font néanmoins sur le principe commun que toute 
personne doit pouvoir profiter de certains avantages 
comme l’éducation, les transports, le logement et les 
soins de santé.

En échange de ces droits et avantages, l’ tat 
attend de ses résidents qu’ils respectent ses lois 
(devoirs civiques) et qu’ils participent aux activités 
(responsabilités civiques) comme les élections, le 
bénévolat au sein d’activités communautaires, qu’ils 
se portent candidat et qu’ils assument les rôles poli-
tiques afin de devenir productifs et qu’ils impliquent 
les autres membres de la société.

Le gouvernement assure des avantages favori-
sant le bien-être des résidents, et limite les coûts 
de l’analphabétisme, l’immobilisme, l’itinérance et 
la maladie.

La motivation de garantir ces services repose sur 
l’idée que si les personnes sont mieux éduquées, 
mobiles, logées et en meilleure santé, c’est l’en-
semble de la société qui en bénéficie. En ce sens, le 
gouvernement espère diminuer les inégalités.

Cependant, ce système ne peut fonctionner que 
si tout le monde respecte la loi, par exemple en vac-
cinant ses enfants et en entretenant sa maison.

L’UE gère des ressources communes comme 
l’eau, l’air, la terre et les sites patrimoniaux [voir « 
Les rouages de l’UE »].. Sans réglementation, ces 
ressources seraient polluées, abîmées ou épuisées.

Les impôts permettent de financer ces services. 
Les salaires les plus élevés sont soumis à plus de 
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This is a work in progress. About 1 in 3 women older 
than 15 in the EU has experienced gender-based 
violence. In many EU countries, more than half the 
killings of women were committed by an intimate 
partner or relative.

There are five categories of gender-based vio-
lence: sexual violence, such as rape, assault, and 
stalking; violence in intimate relationships; slavery; 
practices such as child marriage, forced marriage, 
and genital female mutilation; and violence against 
people online (cyber harassment). 

Right to
due process 
In the EU, everyone has the right to a fair trial by an 
independent tribunal. You also have the right to be 
defended. 

EU law requires that in all member states any-
one suspected or accused in criminal proceedings 

taxes que les autres pour une meilleure répartition 
des richesses au sein de la société.

Cette répartition demeure néanmoins inégale. 
Des groupes vulnérables – les minorités, les mères 
célibataires et les migrants – ont généralement 
moins de revenus. Vous pouvez passer à « Informa-
tions pratiques » pour apprendre comment amélio-
rer votre accès aux services publics. 

Transports 
En Europe, les transports publics en ville – tramways, 
bus et trains – aident les résidents à voyager de ma-
nière économique et respectueuse de l’environne-
ment. En tant que réfugié, vous avez le droit de vous 
déplacer librement à travers votre pays de résidence.

Araba Coulibaly, 47 ans, membre de 
l’équipe d’entretien de la pharmacie d’un 
hôpital, Barcelone, Espagne :

« J’ai quitté le Mali il y a presque 30 ans pour 
m’installer à Barcelone et fonder une famille. 
Ma fille et ma petite-fille sont toutes les deux 
nées ici. D’où je viens, il n’y a pas de trans-
ports publics, mais on se déplace en voi-
ture, à moto et dans des vans qu’on partage. 
Il n’y a pas beaucoup d’autres possibilités. À 
Barcelone, j’utilise le métro et le bus tous les 
jours. Le réseau de transport est très intuitif, 
et c’est très facile de s’y retrouver. Un haut-
parleur annonce les arrêts pour savoir quand 
il faut descendre.
Au début, j’avais du mal à comprendre 
le réseau : je confondais les stations et 
je descendais au mauvais arrêt. Mais en 
demandant mon chemin à des gens, j’ai tou-
ours réussi à me rendre o  e voulais. l su t 
de poser la question aux autres pas sagers 
ou au conducteur de bus, qui en général 
n’hésitent pas à aider. Mais je trouve que les 
transports coûtent très cher ici. » 

Stuart Franklin
England. London. 2012. 
A demonstration outside 
Parliament, with some 
participants dressed as 
suffragists, who fought for ritish 
women’s right to vote a century 
ago.

Angleterre. Londres. 2012. 
Une manifestation devant 
le Parlement. Certains des 
participants sont habillés en 
suffragettes, ces femmes qui 
se sont battues pour le droit de 
vote des femmes britanniques un 
siècle plus tôt.

ستوارت فرانكلن
إنكل̄�ا. لندن. ٢٠١٢. مظاهرة أمام 


 و  �لمان يظهر فيها بعض المشارك~ Ñ�ال
هم يرتدون زي حركة سوفرجت، و هي 
الحركة ال̄�� ناضلت من أجل حق النساء 

� بريطانيا منذ مائة عام. 

ق̄�اع 	 º»ا �


	

۱۸. انگلستان. لندن. ۲۰۱۲. تظاهرات 
كت كنندگان  Â< ون پارلمان. تعدادی از ��ب

با لباس هواداران اعطای حق رای آمده 
بودند. آن ها يک قرن پيش برای كسب 

� مبارزه Åحق رای برای زنان بريتانيا
كردند.

is innocent until proved guilty. People have the right 
to remain silent and be present at their trial. 

If defendants don’t have the money to pay for an 
attorney, legal aid will be provided. 

Daily life
While member countries organize many aspects 
of daily life independently, they do so on the com-
mon principle that everyone should be able to enjoy 
certain benefits, such as education, transportation, 
housing, and health care. 

n return for these rights and benefits, the state 
expects residents to abide by its laws (civic duties) 
and take up activities (civic responsibilities) such as 
voting, volunteering in community activities, running 
for o ce, and assuming political roles to become 
productive and involved members of society. 

The government provides benefits to promote 
residents’ well-being and limit the costs of illiteracy, 
immobility, homelessness, and disease. The ratio-
nale for providing these services is that if people are 
better educated, mobile, sheltered, and healthier, 

Jonas Bendiksen
Sweden. Stockholm. 2013. The 
Solna Centrum metro station, 
with a rural landscape motif.

Suède. Stockholm. 2013. La 
station de métro de Solna 
Centrum décorée d’un motif de 
paysage rural.

يوناس بيندكسن
السويد. ستوكهولم. ٢٠١٣. محطة م̄�و 

سولنا سن̄�م و تظهر فيها زخرفة من  
الطبيعة الريفية. 

سوئد. استكهلم. ۲۰۱۳. ايستگاه م̄�و 
سولنا سن̄�وم، با نق.Â از مناظر 

 . �Åروستا
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everyone in society benefits. This way, the govern-
ment hopes to lower inequality.

However, this system can work only if people 
respect the law, and, for example, vaccinate their 
children and maintain their homes. 

The EU manages common resources such as 
water, air, land, and cultural heritage sites. (See “Nuts 
and Bolts”.) If left unregulated, these resources would 
become overly polluted, damaged, or depleted.

Taxes pay for these services. The highest sala-
ries are taxed more heavily than others to distribute 
wealth across society.

This distribution, however, remains unequal. Vul-
nerable groups — minorities, single mothers, and 
immigrants — typically have less. Turn to Practical 
Information to learn about how you can improve your 
access to public services. 

Transportation
In the EU, public transportation in cities — trams, 
buses, trains  helps residents travel affordably and 
in an environmentally friendly way. As a refugee, you 
have the right to move freely within your country of 
residence. 

Araba Coulibaly, 47, member of the main-
tenance team at a hospital pharmacy, 
Barcelona, Spain:

“I left Mali almost 30 years ago and came to 
Barcelona, where I started my family: Both 
my daughter and my granddaughter were 
born here. Where I’m from, there is no public 
transport. Instead, we move around in cars, 
motorbikes and shared vans. There’s not 
much else.
In Barcelona I use the metro and bus every 
day. The transport system is very intuitive 
and it’s easy to get around. A loudspeaker 
system announces the stops so it helps to 
know where to get off. 
When  first arrived in arcelona,  had some 
problems navigating the system — mixing up 
stations and getting off when  shouldn’t  
but by asking directions, I’ve always got to 
where I need to go. You can ask fellow pas-
sengers or the bus driver and they all tend to 
help you.
 must say though, that  do find the transport 
system very expensive.” 

Soins médicaux 
Le droit à la santé est un droit social fondamental, in-
dépendamment de votre statut. La majorité des pays 
dispose de systèmes mixtes de santé public et pri-
vé. Le système public couvre les besoins minimaux 
de santé à tous les âges. Les traitements pour les 
maladies et les médicaments sont fournis par l’ tat.
Les soins spécialisés comme la chirurgie plastique 
peuvent être privatisés.

Vous pouvez passer à « Informations pratiques » 
pour obtenir les informations spécifiques à chaque 
pays concernant l’accès aux soins médicaux.

Mustafa, 32 ans, chirurgien plastique ori-
ginaire d’Alep, Syrie, travaille bénévole-
ment au centre de santé pour réfugiés à 
Utrecht, aux Pays-Bas :

«J’ai fui la Syrie pour sauver ma famille – 
mon fils et ma femme, qui est aussi chirur-
gienne plastique – et échapper au service 
militaire. Mon père est chirurgien, et enfant, 

Health care 
The right to health is a basic social right, regard-
less of status. Most countries have a combination of 
public and private health care systems. The public 
system covers basic health needs for all ages. Med-
ication and treatments for diseases are subsidized 
by the state. 

Specialized care, such as plastic surgery, can be 
privatized. Turn to Practical Information for coun-
try-specific information on accessing health care.

Mustafa, 32, a plastic surgeon from 
Aleppo, Syria, who volunteers at a 
refugee health center in Utrecht, the 
Netherlands:

 fled Syria to save my family  my son and 
wife, who also is a plastic surgeon — and 
escape military service. My father is a sur-
geon, and when I was child, I liked surgery. It 
helped people with deformities, not just those 
with cosmetic issues. 
As a medical doctor, I can help Syrians in the 
Netherlands because I know their vocabulary. 
I know how they speak about their issues. 
In Utrecht, I think I saw one or three cases of 
refugees with torture scars. But some people 
cover it, so there might be more. 
I am volunteering because I have my hands, 
and my hands are losing power when you 
stay for a long time without working. I hope 
to learn the language and pass medical 
exams to equalize [accredit] my degree.
It’s very hard and takes a very long time 
before you can work. It’s a strong reason 
educated people get depressed here.” 

Education 
Everyone has the right to education, including ref-
ugee children, regardless of status. Most countries 
have compulsory education from ages 6 to 16 and 
offer specialized schooling for disabled children.
After completion of the compulsory years, students 
can pursue part-time schooling or training, apply to 
jobs or enroll in universities.

Most governments provide language courses 
for refugees. Many refugee children don’t receive 
access to standard education, however. For help 
with obtaining access, see “Practical Information.”

j’aimais déjà la chirurgie. Ça permettait d’ai-
der les gens avec des difformités, pas seule-
ment ceux avec des problèmes esthétiques.
En tant que médecin, je peux aider les Sy-
riens aux Pays-Bas car je connais leur voca-
bulaire. Je sais comment ils parlent de leurs 
problèmes.
À Utrecht, je pense avoir vu deux ou trois cas 
de réfugiés avec des cicatrices dues à la tor-
ture. Mais certaines personnes les cachent : 
ils sont à mon avis plus nombreux.
Je suis bénévole car j’ai mes deux mains, 
et mes mains perdent de leur habilité si je 
reste longtemps sans travailler. J’espère ap-
prendre la langue de ce pays et passer mes 
examens de médecine pour obtenir une 
équivalence de mon diplôme.
C’est très difficile et cela prend beaucoup de 
temps avant de pouvoir travailler. C’est un 
véritable motif de dépression pour les per-
sonnes diplômées ici.»

Stuart Franklin
France. Bondy. 2012. Bakhta 
Dini, a teacher at the Olympes de 
Gouges primary school, outside 
Paris.

France. Bondy. 2012. Bakhta Dini, 
enseignante à l’ cole primaire 
Olympes-de-Gouges, en banlieue 
de Paris.

ستوارت فرانكلن
، معلمة  �


فرنسا. بوندي. ٢٠١٢. بختا دي�
 �بتدائية ال̄� º»مدرسة أوليمب دو غوج ا �


	
تقع خارج باريس. 

، معلم  
فرانسه. بنُدی. ۲۰۱۲. باختا دي�
ون  ��� المپ دو گوژ، بÅمدرسه ی ابتدا
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Work 
Everyone, including refugees, has the right to work. 
Many hurdles stand in the way of finding employ-
ment, however. Lack of language skills, di culties 
with accrediting degrees obtained abroad, and labor 
market discrimination contribute to higher unemploy-
ment rates among refugees than among nationals. 

Also, access to the labor market for refugees is 
gradual. Some employers don’t realize they may hire 
newcomers.

Hasna, 34, a legal assistant from 
Damascus:

“I left Syria because intelligence agents are 
everywhere and to help my son realize his 
dream of studying in Germany. My son was 
nearly killed by a bomb twice, and my daugh-
ter’s school was bombed. I dream of being 
here with my family soon. They are still in 
Syria, and I fear for their lives every day. 
I also dream of the moment that I can work. I 
can’t work now because of the language, but 
I want to work as a social worker or with refu-
gees. That’s why I stopped wearing hijab —

Ramin, 50, a professor from Iran:

 fled because of the current government 
in Iran. I never agreed with its ideologies. I 
tried to remain silent about this, but finally  
couldn’t. You can’t say anything against the 
system. You can’t criticize the government. 
You can’t trust anybody, not even your stu-
dents. The secret agents are everywhere, 
even inside the universities. In the end, I was 
detained and had more problems with the 
authorities.
In the Netherlands, they have freedom of 
speech. The atmosphere at schools and uni-
versities is not dark and scary. Nobody has 
to be scared of anyone. uge difference. 
Education is very important. Refugees come 
here for a new life. As a refugee, you have 
few options. The only way or maybe the 
best way for refugees to become an accept-
able and honorable part of society is to edu-
cate themselves and become someone. 
You won’t be a refugee anymore, people will 
respect you, and they will accept you better 
in their society.” 

I wanted to be integrated in this society with-
out question marks. I don’t want my hijab to 
be the barrier in my community. Especially 
later, I will have fewer work chances if I wear 
it.” 

Housing
The EU promotes the right to housing assistance 
to counter inequality. Waitlists for state-subsidized 
housing in many countries, however, are very long, 
and refugees are particularly vulnerable to home-
lessness.

Tatiana, 35, an ethnic German 
(see “Ira, 53, Friedland, Germany,” in 
“Rising From the Ashes of War”) from 
Kyrgyzstan: 

“After we left the camp, we lived in a base-
ment apartment for a month. It came fur-
nished, and we got a sofa and a cupboard 
from relatives. Then we moved to a place that 
felt like a real home. To furnish it, we bought 
things with a grant from the German govern-
ment. n ecember my mother died, so  flew 
to Kyrgyzstan, where I took vases and stat-
ues that belonged to my mother. It’s import-
ant to me to have those things close.”

In addition to providing public services such 
as health care, housing, and education to limit 
inequality in society, governments also promote 
their citizens’ well-being by encouraging creativity 
and physical fitness. 

These activities are seen as a way to include 
vulnerable groups in society. Sports and the arts 
play a vital role in connecting EU citizens to one 
another. 

Arts
Everyone has the right to freedom of expression in 
the arts. It is a pillar of European culture, celebrated 
in museums, theaters, opera houses, libraries, and 
other art centers, which each receive funding from 
their countries. 

The arts are also a vehicle for social inclusion and 
foster mutual understanding for different cultural tra-
ditions across the EU. 

To promote social inclusion of various groups and 
their artistic work, the EU helps fund cultural projects 

Education
Tout le monde a le droit à l’éducation, dont les 
enfants de réfugiés, quel que soit leur statut. L’édu-
cation est obligatoire de 6 à 16 ans dans la majorité 
des pays. Il existe aussi des écoles spécialisées pour 
les enfants handicapés.

Après la scolarité obligatoire, les élèves peuvent 
continuer leurs études avec un système en alter-
nance entreprise-études, rentrer à l’université ou 
encore chercher du travail.

La majorité des gouvernements proposent des 
cours de langue aux réfugiés. Cependant, de nom-
breux enfants réfugiés n’ont pas encore eu accès 
à l’éducation. Veuillez consulter « Informations pra-
tiques » pour mieux comprendre l’accès à l’éducation.

Ramin, 50 ans, professeur, 
originaire d’Iran:

«J’ai fui l’Iran à cause du gouvernement ac-
tuel. Je n’ai jamais adhéré à son idéolo-
gie. J’ai essayé de me taire à ce sujet mais 
je n’y arrivais plus. Vous ne pouvez rien dire 
contre le système. Vous ne pouvez pas criti-
quer le gouvernement. Vous ne pouvez faire 
confiance à personne, pas même à vos étu-
diants. Il y a des agents secrets partout, 
même à l’intérieur des universités. J’ai été 
arrêté et j’ai rencontré encore plus de pro-
blèmes avec les autorités.
Aux Pays-Bas il existe la liberté d’expres-
sion. L’ambiance dans les écoles et les uni-
versités n’est pas aussi sombre et effrayante. 
Personne ne devrait avoir peur de qui que ce 
soit. C’est une énorme différence.
L’éducation est très importante. Les réfugiés 
viennent ici pour entreprendre une nouvelle 
vie. En tant que réfugié, on a peu d’options. 
Pour les réfugiés, la seule façon, ou peut-
être la meilleure, de devenir un membre in-
tégré et honorable de la société est d’étudier 
et de devenir quelqu’un. Vous ne serez plus 
un réfugié, les gens vous respecteront et ils 
vous accepteront mieux dans leur société.»

Travail 
Toute personne, dont les réfugiés et les demandeurs 
d’asile, a le droit de travailler. Cependant, vous pou-
vez rencontrer de nombreuses barrières pendant 

Logement 
L’UE promeut le droit au logement social pour lut-
ter contre les inégalités. Les listes d’attente pour les 
logements subventionnés par l’ tat sont cependant 
très longues, et les réfugiés sont particulièrement ex-
posés au fait de se retrouver sans abri.

Tatiana, 35 ans, Allemande ethnique 
[voir « Ira, 53 ans, Friedland, Allemagne », 
dans « Reconstruire sur les cendres de la 
guerre »], originaire du Kirghizstan :

«Après avoir quitté le pays, nous avons vé-
cu pendant un mois dans un appartement en 
sous-sol. Il était meublé, nous avions un ca-
napé et un placard que nous avaient don-
né des connaissances. Ensuite nous avons 

votre recherche d’emploi. Effectivement, le manque 
de compétences linguistiques, la difficulté pour ob-
tenir une équivalence des diplômes étrangers et la 
discrimination sur le marché de l’emploi contribuent 
à des taux de chômage plus élevés chez les réfugiés 
que chez les locaux.

Par ailleurs, l’accès au marché de l’emploi pour 
les réfugiés est progressif. Certains employeurs ne 
se rendent pas compte qu’ils peuvent embaucher de 
nouveaux arrivants.

Hasna, 34 ans, assistante juridique 
originaire de Damas, Syrie :

«J’ai quitté la Syrie car il y avait des agents 
secrets partout et pour aider mon fils à réali-
ser son rêve d’étudier en Allemagne. Mon fils 
a failli se faire tuer deux fois par les bombes 
et l’école de ma fille a été bombardée. Je 
rêve que nous soyons tous réunis ici en fa-
mille. Ils sont toujours en Syrie et j’ai peur 
tous les jours pour leur vie.
Je rêve aussi du moment où je pourrai enfin 
travailler. Pour l’instant, je ne peux pas tra-
vailler à cause de la langue, mais je veux tra-
vailler comme travailleuse sociale ou avec les 
réfugiés. C’est pour ça que j’ai arrêté de por-
ter le hijab – je voulais m’intégrer dans la so-
ciété sans que l’on me pose de questions. Je 
ne veux pas que mon foulard devienne une 
barrière dans ma communauté. Et en parti-
culier plus tard, car j’aurai moins de chance 
de trouver du travail en étant voilée.»
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in its  member countries. n the next five years, the 
EU will finance at least 0,000 artists and cultural 
professionals, ,000 cinemas, 00 films, and , 00 
book translations. Creative enterprises can access 
up to 750 million euros in bank loans.

Simon, 35, a musician from Damascus:

“In 2002, I founded the band MaBRaD, an 
Arab acronym for “a citizen who wants a 
decent salary and a government that protects 
him.” Our lyrics mixed satire with social cri-
tiques of Syrian society.
I left Syria because our songs caught the ire 
of the intelligence service. Not a single stu-
dio allowed us to rehearse, so we built our 
own. We hid many fellow artists there during 
the war, until it was occupied and then 
destroyed.
Before the war, Syria had a beautiful art 
scene. Musicians played in the streets and 
went to the villages. So many international 
artists visited Damascus. We played music 

Sports
Sports play a vital role in keeping people healthy, 
both physically and mentally, and encourage a sense 
of belonging — especially among youths, disabled 
people, and newcomers. 

The EU recognizes that athletes are role mod-
els. They inspire people, especially poor immigrant 
youths, to partake in society. The Erasmus program 
funds youths to play sports in other countries and 
unite people in their passion for sport.
Athletics also help disabled people showcase their 
skills in various competitions and challenge stereo-
types about their capabilities. 

Because men and women have equal rights, the 
EU works on improving access to sport for immigrant 
women and women from ethnic minorities. 

Arts 
Tout le monde a droit à la liberté d’expression à tra-
vers les arts. Il s’agit de l’un des piliers de la culture 
européenne, célébré dans les musées, les théâtres, 
les opéras, les librairies et les autres centres d’art, 
qui reçoivent des financements de leur pays.

Les arts sont aussi un facteur d’intégration so-
ciale et encouragent la compréhension mutuelle 
entre les différentes cultures en Europe.

Afin de promouvoir l’intégration sociale de dif-
férents groupes et de leurs travaux artistiques, 
l’UE participe au financement de projets culturels 
au sein de ses 28 pays membres. Dans les 5 pro-
chaines années, l’UE financera au moins 250 000 ar-
tistes et professionnels de la culture, 2 000 cinémas, 
800 films et 4 500 traductions de livres. Les entre-
prises créatives ont accès à plus de 750 millions 
d’euros sous forme de prêts bancaires.

emménagé dans un endroit qui ressemblait 
à une vraie maison. Une subvention du gou-
vernement allemand nous a permis d’acheter 
le nécessaire pour le meubler. En décembre, 
ma mère est décédée. Je suis donc allée 
au Kirghizstan, où j’ai pu prendre des vases 
et des statuettes qui lui avaient appartenu. 
C’est important pour moi d’avoir ces objets à 
proximité. »

En plus d’assurer des services publics comme les 
soins médicaux, le logement et l’éducation pour li-
miter les inégalités dans la société, les gouverne-
ments promeuvent aussi le bien-être des citoyens 
en encourageant la créativité et l’exercice physique.

Ces activités sont perçues comme un facteur 
d’intégration pour les groupes vulnérables au sein 
de la société. Le sport et les arts jouent par ailleurs 
un rôle essentiel pour connecter les citoyens euro-
péens entre eux. 

from so many cultures. It’s like in Paris — 
there is no French music, only multicultural 
music, from Algeria, Africa. Music and art is 
the language that everybody knows.” 

Abbas
France. Paris. 1981. A student 
draws from a live model at the 
National School of Fine Arts.

France. Paris. 1981. Un étudiant 
dessine à partir d’un modèle 
vivant à l’ cole supérieure 
nationale des beaux-arts. 

عباس
فرنسا. باريس. ١٩٨١. طالب يقوم برسم 
� المدرسة الوطنية للفنون 


نموذج حي 	
الجميلة.

� در Åفرانسه. پاريس. ۱۹۸۱. دانشجو

 های زيبا در حال �دانشكده ی م� ه

كشيدن از روی يک مدل زنده.

Jerome Sessini
France. St.-Denis. Dec. 28, 2010. 
A volunteer tries to persuade a 
homeless person to spend the 
night in a shelter.

France. Saint-Denis. 28 
décembre 2010. Un bénévole 
essaie de convaincre un sans-
abri de passer la nuit dans un 
centre d’accueil.
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 ��فرنسا. سان دين
دين بأن  ÂÃمتطوع يحاول إقناع أحد المت
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. ۲۸ دسام�Ñ ۲۰۱۰. يک  
Åفرانسه. سن-دو
داوطلب سعى دارد يک خيابان خواب را 
را%
 كند تا شب را در پناهگاه بگذراند.
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Sports 
Le sport joue un rôle essentiel dans une bonne san-
té, tant au niveau physique que psychologique, et 
encourage un sentiment d’appartenance, en parti-
culier chez les jeunes, les handicapés et les nou-
veaux venus.

L’UE reconnaît que les athlètes jouent un rôle de 
modèles. Ils incitent les individus, en particulier les 
jeunes immigrés pauvres, à prendre part à la so-
ciété. Le programme Erasmus [voir encadré dans
« Les rouages de l’Union européenne »], soutient fi-
nancièrement des jeunes pour jouer dans d’autres 
pays et unir les personnes à travers leur passion 
pour le sport.

Les athlètes aident aussi les personnes handi-
capées à montrer leurs aptitudes au sein de diffé-
rentes compétitions et lutter contre les stéréotypes 
liés à leurs capacités.

Du fait que les hommes et les femmes disposent 
des mêmes droits, l’Europe œuvre pour une amé-
lioration de l’accès au sport parmi les femmes mi-
grantes et celles issues de minorités ethniques.

Amadou, 19 ans, joueur de football 
originaire du Mali :

«Le foot est l’une des choses les plus im-
portantes de ma vie. Mon père m’a ins-
crit à une école de foot à Bamako à l’âge de 
7 ans. Tout le monde joue au foot au Mali : 
les jeunes, les vieux, issus de toutes les ori-
gines. C’est une manière de rassembler les 
gens.
Je suis monté à bord d’un canot à Tanger [au 
Maroc] en direction de Tarifa [en Espagne] 
car je voulais jouer professionnellement au 
foot et changer ma vie. La mer était agitée et 
dangereuse. Je suis tombé deux fois à l’eau 
et j’ai dû être sauvé. J’ai avalé beaucoup 
d’eau de mer et je suis tombé très malade. 
Une fois arrivé en Espagne, je me suis rétabli 
et j’ai recommencé à jouer au foot. J’ai dé-
ménagé à Valence pour trouver du travail et 
j’ai été recruté par un club de foot local pour 
les jeunes. Rapidement, j’ai changé de club 
et je me suis retrouvé à jouer avec le Real 
Balompédica Linense dans un match amical 
contre les champions de Finlande.
Au Mali, on joue au foot de manière plus dé-
tendue, il y a moins de compétition. En Es-
pagne, il a bien plus de pression et de rivalité 
entre les joueurs.
J’espère signer à temps avec l’équipe pour 
la nouvelle saison. J’espère aussi que, cette 
année, je marquerai plein de buts et que je 
rendrai ma ville et mon pays fiers de moi.»

Amadou, 19, a soccer player from Mali: 

“Soccer is one of the most important things 
in my life. My dad enrolled me in a soccer 
school in Bamako when I was 7. Everyone in 
Mali plays soccer — young, old, people from 
all backgrounds. It’s a way to bring people 
together. 
I boarded a dinghy from Tangier [in Morocco] 
to Tarifa [in Spain] because I wanted to play 
professional soccer and change my life. At 
sea, the water was very rough and danger-
ous. I fell in the water twice and had to be 
rescued. I swallowed so much saltwater, I 
became very sick.
Once in Spain, I recovered and started play-
ing soccer again.  moved to alencia to find 
work and was recruited by the local youth 
club. Soon, I switched clubs and was playing 
in a friendly against Finland’s champions for 
Real Balompédica Linense.
In Mali, soccer is more relaxed, and there 
is less competition. In Spain, there is much 

more pressure and rivalry among players. I’m 
hoping to sign for the team in time for the next 
season. I hope this year I can carry on scor-
ing lots of goals and do my town and coun-
try proud.” 

Martin Parr
Ireland. University of Limerick. 
2014. Indoor kayaking in the 
school’s pool.

Irlande. Université de Limerick. 
2014. Kayak dans la piscine de 
l’établissement.
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Simon, 35 ans, musicien originaire 
de Damas, Syrie :

«En 2002, j’ai fondé le groupe MaBRaD, un 
acronyme arabe pour “un citoyen qui veut 
un salaire décent et un gouvernement qui le 
protège”. Nos chansons mélangent satire et 
critique sociale de la société syrienne.
 J’ai quitté la Syrie car nos chansons ont sus-
cité la colère des services secrets. Comme 
pas un seul studio ne nous laissait répé-
ter, on a créé le nôtre. On y a caché de nom-
breux artistes pendant la guerre, jusqu’à ce 
qu’il soit occupé puis détruit.
Avant la guerre, la Syrie jouissait d’une belle 
scène artistique. Les musiciens jouaient 
dans les rues et se rendaient dans les vil-
lages. De nombreux artistes internationaux 
sont venus à Damas. On y jouait des mu-
siques issues de tellement de cultures. C’est 
comme à Paris : il n’y a pas de musique fran-
çaise, juste une musique multiculturelle, 
d’Alger, d’Afrique… La musique et l’art sont 
universels.»

WHAT MAKES EUROPE EUROPE CE QUI FAIT LA PARTICULARITÉ DE L’EUROPE 161160



Jonas Bendiksen
Sweden. Stockholm. 2013. 
Members of the international 
hacktivist group Anonymous, 
known for breaking into corporate 
and government computer 
systems to disclose secret 
information.

Suède. Stockholm. 2013. 
Les membres du mouvement 
international hacktiviste 
Anomymous, connu pour pirater 
les ordinateurs de grandes 
entreprises et de gouvernements 
afin de révéler des informations 
secrètes.

يوناس بيندكسن
السويد. ستوكهولم. ٢٠١٣. أعضاء من 

مجموعة الهاكرز الدولية أنونيمس 
المعروفون باخ̄�اقاتهم «0نظمة 

الكمبيوترات الحكومية والتجارية لفضح 
المعلومات الÃية.  

سوئد. استكهلم. ۲۰۱۳. اعضای گروه 

 المل� هكر ها به نام گروه آنونيمس يا  �ب~

ÑÅ نام. كار آن ها هک كردن سيستم های 
 ÑÅكامپيوتری دول̄� يا اداری جهت دستيا

به اطþعات محرمانه است



Bruno Barbey
France. Paris. 11 Jan. 2015. 
Republican march versus 
terrorism and antisemitism

France. Paris. 11 janvier 2015. 
éfilé républicain contre le 

terrorisme et l’antisémitisme.

� برونو بار��
فرنسا. باريس. ١١ يناير ٢٠١٥. تظاهرة 

رهاب و معاداة  º»جمهورية ضد ا
السامية.

 �Åفرانسه. پاريس. ۱۱ ژانويه ۲۰۱۵. راهپيما
جمهوريخواهان عليه تروريسم و 

ی. 
 ��يهوديست



Jerome Sessini
Germany. Leipzig. Jan. 11, 2016. 
A march organized by LEGIDA — 
an anti-Islam, anti-immigration 
group  on the first anniversary 
of its founding.

Allemagne. Leipzig. 11 janvier 
2016. Une marche organisée par 
LEGIDA – un groupe anti-islam et 
anti-immigration – lors du premier 
anniversaire de sa formation.

�
وم سيسي�� ج��

ة  ��غ. ١١ يناير ٢٠١٦. مس 
 Ñ� ألمانيا. «ي
نظمتها ليغيدا، و هي جماعة معادية 

� الذكرى ا«0و� 

سþم و الهجرة 	 ºþل

لتأسيسها. 

يگ. ۱۱ ژانويه ۲۰۱۶.  
 6�آلمان. «ي
� ای به سازمان دهى لگيدا - گروه Åراهپيما

 
 �ضد اسþم و ضد مهاجران - در اول~
سالگرد تاسيس اش.



Thomas Dworzak
Austria. Nickelsdorf. September 
2015. Journalists report from the 
remains of a camp for refugees 
after they were allowed to 
continue their journey through 
Austria. 

Autriche. Nickelsdorf. Septembre 
2015. Des journalistes tournent 
un reportage depuis un camp 
abandonné par les réfugiés qui 
ont été autorisés à continuer leur 
route à travers l’Autriche.

توماس دفورزك
 .٢٠١٥ Ñ�النمسا. نيكلسدورف. سبتم

صحفيون يعدون تقريراً عن بقايا مخيم 
هم  ��
 بعد آن تابع أولئك مس �لþجئ~

إ� النمسا.

 .٢٠١٥ Ñ�النمسا. نيكلسدورف. سبتم
صحفيون يعدون تقريراً عن بقايا مخيم 

هم إ�  ��
 بعد آن تالعوا مس �لþجئ~
النمسا. 



Mark Power
England. Brighton. 1984. A march 
in support of striking coal miners. 

Angleterre. Brighton. 1984. Une 
manifestation en soutien à la 
grève des mineurs de charbon.

مارك باور
ة لدعم  ��إنكل̄�ا. برايتون. ١٩٨٤. مس

اب عمال المناجم.  
Bإ

� در Åانگليس. برايتون. ۱۹۸۴. راهپيما
حمايت از اعتصاب  كارگران معدن  

ذغال سنگ.



Jerome Sessini
France. Paris. May 1, 2016. 
Police launched tear gas in La 
Place de la Nation to disperse 
demonstrators after a May Day 
march.

France. Paris. 1er mai 2016. 
La police utilise des gaz 
lacrymogènes sur la place de 
la Nation afin de disperser les 
manifestants après le défilé du 
1er mai.

�
وم سيسي�� ج��

فرنسا. باريس. ١ مايو ٢٠١٦. إطþق 
 �


طة للغازات المسيلة للدموع 	 ÂÃال
ساحة الوطن لتفريق المتظاهرين بعد 

ة بمناسبة يوم مايو. ��مس
 

فرانسه. پاريس. ۱ مى ۲۰۱۶. پليس 
برای متفرق  كردن تظاهركنندگان پس از 
� روز مى (مى دی) در ميدان Åراهپيما

ملت يا « پþس دو « ناسيون از گاز 
اشک آور استفاده مى كند.



John Vink
Germany. Berlin. July 7, 1997. 
The Love Parade, an electronic 
dance music festival that in some 
years had more than 1 million 
attendees.

Allemagne. Berlin. 7 juillet 1997. 
La Love Parade, un festival de 
musiques électroniques qui a 
réuni en quelques années plus 
d’un million de participants.

جون فينك
. ٧ يوليو ١٩٩٧. موكب  
 �ألمانيا. برل~

الحب، و هو مهرجان موسيقى الرقص 
 �


ا«لك̄�ونية، و بلغ عدد الحضور 	
إحدى السنوات مليون شخص. 

. ۷ جو«ی ۱۹۹۷. جشن  
 �آلمان. برل~
عشق، فستيوال موزيک رقص الك̄�ونيک 


 سال ها بيش از ۱ ميليون Fكه بع
كت كننده داشت. Â<

Martine Franck
France. Paris. 1992. A protest 
against right-wing leader Jean-
Marie Le Pen, made to look like 
Adolf Hitler on the posters.

France. Paris. 1992. Une 
manifestation contre Jean-
Marie Le Pen, leader d’un parti 
d’extrême droite. Il est caricaturé 
en Adolf itler sur des a ches.

مارتن فرانك
.فرنسا. باريس. ١٩٩٢. مظاهرة إحتجاجية 


 جان ماري لو بان،  �ضد زعيم اليم~
حيث يظهر رسمه مثل أدولف هتلر. 

۲۵. فرانسه. پاريس. ۱۹۹۲. تظاهرات 
عليه ره�Ñ راس̄� ژان-ماری لو پن، كه 
روی پوس̄� ها به شكل آدولف هيتلر 

ترسيم شده است.



Abbas
France. Tours. Sept. 21, 1996. 
A demonstration against 
the Catholic Church, with 
someone portraying the pope 
alongside inflated condoms, a 
reference to the church’s ban on 
contraception.

France. Tours. 21 septembre 
1996. Une manifestation contre 
l’ glise catholique, avec un 
manifestant déguisé en pape 
à c té de préservatifs gonflés, 
en référence à l’interdiction 
par l’ glise de l’utilisation de 
contraceptifs.

عباس
فرنسا. تور. ٢١ سبتم�Ñ ١٩٩٦. تظاهرة 

ضد الكنيسة الكاثوليكية، و شخص 
يحمل رسماً للبابا بجانب واق ذكري، 

� إشارة إ� حظر الكنيسة لوسائل منع 

	

الحمل. 

 .۱۹۹۶ Ñ�فرانسه. تور. ۲۱ سپتام
تظاهرات عليه كليسای كاتوليک. يI از 

تظاهر كنندگان در پاسخ به ممنوعيت 
ی از بارداری از جانب كليسا،  ��پيشگ

با لباس پاپ كنار كاندوم های باد شده 
ايستاده است. 



Stuart Franklin
England. London. 2015. A 
demonstration against a planned 
government austerity program.

Angleterre. Londres. 2015. 
Une manifestation contre un 
programme d’austérité prévu par 
le gouvernement.

ستوارت فرانكلن
إنكل̄�ا. لندن. ٢٠١٥. تظاهرة ضد خطة 

برنامج التقشف الحكومي. 
انگليس. لندن. ۲۰۱۵. تظاهرات عليه 

طرح برنامه ريزی شده ی رياضت 
اقتصادی دولت.



Cristina García Rodero
Italy. Puglia region. 2000. On Holy 
Saturday, women commemorate 
the death of Jesus Christ.

Italie. Région des Pouilles. 
2000. Lors du samedi saint, des 
femmes commémorent la mort de 
Jésus-Christ.

كريستينا غارسيا روديرو
إيطاليا. منطقة بوليا. ٢٠٠٠. نساء يشاركن 
� يوم 


بإحياء ذكرى موت يسوع المسيح 	
السبت النور.

ايتاليا. منطقه ی پوليا. ۲۰۰۰. زنان در روز 
شنبه ی مقدس، مجلس يادبود مرگ 

عي. مسيح را برگزار مى نمايند. 



Patrick Zachmann
France. Bagneux. April 1981. 
Anti-Semitic inscriptions in the 
Jewish section of a cemetery 
outside Paris.

France. Bagneux. Avril 1981. Des 
inscriptions antisémites dans 
la partie juive d’un cimetière en 
banlieue de Paris.

باتريك زاكمان
فرنسا. بانيو. أبريل ١٩٨١. نقوش معادية 

� القسم اليهودي من إحدى 

للسامية 	

المقابر ال̄�� تقع خارج المدينة. 

پاريس. بنيو. آوريل ۱۹۸۱. نقش های 
 
Åستا Ñ�انه در بخش يهودی ق 
 ��يهودست

ون پاريس. ��ب



Gilles Peress
Berlin. 1973. A beer hall 
transformed during Ramadan into 
a place of worship for the Turkish 
community. 

Berlin. 1973. Une immense 
brasserie transformée en salle 
de prière pendant le mois de 
ramadan pour accueillir la 
communauté turque.

يس غيلز ب��
ة تم تحويلها إ�  ��ب الب ÂÃقاعة ل . 
 �برل~

مكان للعبادة من أجل الجالية ال̄�كية.

. يک تا«ر آبجو كه در طول ماه  
 �برل~
رمضان برای جامعه ی ترُک ها به محل 

عبادت تبديل مى شود.



د: وي ى گ ا�، م ال از م ب وت ن ف ك ازي ه، ب ال ادو، ۱۹ س آم

 من اسـت. 
�

� هـای زنـد� �فوتبـال يـ� از مهم تريـن چ

 در مدرسـه ی فوتبال 
�

پـدرم مـرا در سـن هفت سـال�

باماكـو (Bamako) ثبت نـام كرد. در ما همه فوتبال 

ـا پيش زمينه های  ، افـراد ب �بـازی مى كننـد؛ جـوان، پـ

نزديـک  هـم  بـه  طريـق  ايـن  از  مـردم  مختلـف. 

مى شـوند. 

من از شـهر تنجه (مراكش) سـوار قايق شـدم و رفتم 

انيا، چـون مى خواسـتم  شـهر تاريفـا (Tarifa) در اسـپ

 ام را عوض كنم. 
�

فوتبـال حرفـه ای بازی كنم و زنـد�

ـا، آب خيـ² مـواج و خطرنـاک بـود. مـن دو  تـوی دري

ـار افتـادم تـوی آب و نجاتم دادنـد. آن قدر آب نمک  ب

قـورت دادم كه مريض شـدم.

انيا رسـيدم، حالـم خـوب شـد و بـازی  ̧· بـه اسـپ وقـ

ـاره از « گرفتـم. من به شـهر والنسـيا  فوتبـال را دوب

(Valencia) رفتـم و آن جـا يـک باشـگاه جوانـان مح² 

را عـوض  باشـگاهم  بعـد،  كمـى  كـرد.  اسـتخدامم 

كـردم و در يـک بازی دوسـتانه مقابل تيـم قهرمانان 

 Real) ليننسـه  بالمپديـكا  رئـال  تيـم  بـرای  فنÊنـد 

Balompedica Linense) بـازی كـردم.

فوتبـال در مـا راحت تـر اسـت و رقابت كم· اسـت. 

انيا، فشـار و رقابـت ميـان بازيكنـان خيـ²  در اسـپ

است.   ·بيشـ

مـن اميـدوارم به موقـع بـرای فصـل بعـدی ثبت نام 

كنـم. اميدوارم امسـال ك² گل بزنـم و باعث افتخار 

شـهر و كشـورم بشوم. 

Chris Steele-Perkins  
England. 1992. For wheelchair 
racers, the start of the London 
Marathon in Greenwich Park.

Angleterre. 1992. Départ du 
marathon de Londres au Parc de 
Greenwich, pour les participants 
en chaise roulante.

� �� ك �� ل ب ي ت س س ري ك
ا. ۱۹۹۲.  بداية ماراثون لندن  ·إنكل

� حديقة غرينتش و استعداد 
�Ü

� ع² الكرا�Ý المتحركة. �ßالمتسابق

انگليس. ۱۹۹۲. آغاز ماراتون 
لندن در پارک گرينويچ، برای 

مسابقه دهندگان با صند چرخ دار.

� أوروبا؟ ما الذي يم�� اروپا چگونه اروپا شد ٤٠٦٤٠٧



ا�� م ا آل ت ال ه، اص ال ا، ۳۵ س ان ي ات ت

ـان  ي م از   � ـ�� اس رخ "ب گفتـار  ـه  ب ـود  ش عـه  راج (م  

ـد: وي ى گ م ان،  ـت س � �� رق ق از  ـگ")  ن ج ای  ـ�� ه س اك خ

� يک آپارتمان  �ßبعـد از تـرک كمپ، يک ماه در زير زمـ

 كرديـم. آپارتمـان مبله بـود، امـا فاميل هايمان 
�

زنـد�

هـم يـک مبـل و يک كابينـت ظرف به مـا دادند. 

بعـد از آن جـا بـه جای ديگری منتقل شـديم كه حس 

خانه ی واقعى را داشـت. 

ـا بودجـه ی اهـدا�ç از طـرف  بـرای مبلـه  كـردن آن، ب

اثيه خريديم. مادرم ماه دسـامè فوت  دولت آلمان اث

سـتان، و گلدان ها و  � �� برگشـتم قرق �ßكـرد، برای همـ

مجسـمه های مـادرم را آوردم. 

دارم  دوسـت  و  مهـم هسـتند  برايـم  � هـا  �ايـن چ

عمومـى  خدمـات  ارائـه ی  بـر  عـÊوه  باشـند.  دورم 

مانند بهداشـت و درمان، مسـكن و تحصيÊت جهت 

ابرابـری در جامعـه، دولت هـا  ان ن � �محدود  كـردن مـ

شـهروندان خـود را بـه خÊقيت و تناسـب اندام هم 

تشـويق مى كننـد.

گروه هـای  ادغـام  بـرای  راهـى  فعاليت هـا  ايـن 

و  ورزش  مى شـوند.  تلقـى  جامعـه  در  آسـيب پذير 

ـا بـه  هـ� در ارتبـاط  دادن شـهروندان اتحاديـه ی اروپ

مى كننـد.  ايفـا   Ýاسـا  íîنقـ همديگـر 

�� ه

بيـان  آزادی   �هـ عرصـه ی  در  دارنـد  حـق  افـراد  همـه ی 

 �çداشـته باشـند. ايـن امـر يـ� از سـتون های فرهنـگ اروپـا

محسـوب مى شـود، و در موزه هـا، تئاتر هـا، خانه هـای اپـرا، 

ی اجـرا  شـده و هـر كـدام  �كتاب خانه هـا و سـاير مراكـز هـ

� مى شـود. �ßتوسـط كشـور های متبـوع خـود تامـ

و  اجتماعـى  بـرای مشـاركت  � وسـيله ای  �ßهم چنـ �هـ

 مختلـف در 
�

ايجـاد درک متقابـل ميـان سـنت های فرهنـ�

اروپاسـت.  اتحاديـه ی 

بـرای ترويـج مشـاركت اجتماعـى گروه هـای مختلـف و 

� ما پروژه های  �ßا به تامـ ی شـان، اتحاديه ی اروپ �كار هـای ه

 در ۲۸ كشـور عضـو خـود كمـک مى كند. 
�

فرهنـ�

در پنـج سـال آينـده، اتحاديه ی اروپا حداقل بـه ۲۵۰ هزار 

، ۲۰۰۰ سـينما، ۸۰۰ فيلم، ۴۵۰۰ 
�

مند و افراد حرفه ای فرهن� �ه

ترجمـه ی كتـاب كمک هـای مـا خواهـد رسـاند. نهاد هـای 

ـا ۷۵۰ ميليـون يـورو از بانـک وام دريافت  خـÊق مى تواننـد ت

كنند.

ه، ال ون، ۳۵ س م ي س

د: وي ى گ ق، م ش � از دم �� س وزي  م

من در سـال ۲۰۰۲ گروه موسـيقى MaBRaD را تشـكيل 

اسـت:  عبـارت  ايـن   èçعـر مخفـف  نـام  ايـن  دادم. 

̧· كـه  ـ «شـهروندان خواسـتار درآمـد معقـول و دول

� آهنگ هايمـان تلفيقـى  ·ßاز آن هـا حمايـت كنـد.» مـ

بـود از هجويات و انتقـادات اجتماعى ما از جامعه ی 

سوری.

كـه  كـردم  تـرک  دليـل  ايـن  بـه  را  سـوريه  مـن 

آهنگ هايـم خشـم مامـوران اطÊعـاç· را برانگيخت. 

هيـچ اسـتوديو�ç بـه مـا اجـازه ی تمريـن نـداد، بـرای 

� اسـتوديوی خودمـان را سـاختيم. مـا در طـول  �ßهمـ

منـدان زيـادی را آن جـا پنهـان كرديـم، امـا  �جنـگ ه

� بردنـد.  �ßبعـد آن جـا را اشـغال كردنـد و از بـ

ی زيبا�ç داشـت.  �سـوريه پيـش از جنـگ عرصه ی هـ

� ها در خيابان ها مى نواختند و به روسـتا ها  �ßموزيسـ

� الملـ² زيـادی بـه دمشـق  �ßمنـدان ب �مى رفتنـد. ه

موسـيقى  مختلـف  فرهنگ هـای  از  مـا  مى آمدنـد. 

داشـتيم. مثـل پاريـس، كه موسـيقى فرانسـوی در آن 

، از الجزاير  ·̧ ـ ي نمى شـنوی، و فقـط موسـيقى چندمل

و سـاير كشـورهای آفريقا�ç در آن هسـت. موسيقى و 

هـ� زبا�ç اسـت كـه همـه بلدند.  

ورزش

ورزش در سـÊمت جسـمى و روا�ç افـراد نقـش اسـاÝ دارد 

ميـان  به خصـوص  مى شـود،  تعلـق  ايجـاد حـس  باعـث  و 

اتـوان و تـازه واردان.  جوانـان، افـراد ن

ـا ورزش كاران را الگـو قـرار مى دهـد. آن ها  اتحاديـه ی اروپ

ه مى دهنـد، به خصـوص بـه مهاجـران جوان  � �بـه مـردم انگـ

كـت كنند.  í» ـا در اجتمـاع ، ت �و فقـ

بـه سـتون كنـاری در  اراسـموس (مراجعـه شـود  طـرح 

ـا  گفتـار "راه و چـاه") بـه جوانـان كمک هـای مـا مى رسـاند ت

در كشـور های ديگـر ورزش كنند و افـراد عÊقه مند به ورزش 

� بـه افـراد ناتوان  �ßرا بـه هـم مى رسـاند. ورزش كاران هم چنـ

كمـک مى كننـد كـه مهارت هايشـان را در رقابت های مختلف 

نشـان دهنـد و كليشـه های رايـج دربـاره ی توانا�ç هايشـان را 

 �çبـه چالـش مى كشـند. چـون زن و مـرد از حقـوق يكسـا

Ý زنان مهاجر  ·برخوردارند، اتحاديه ی اروپا سـعى دارد دس

و زنـان اقليت هـای قومـى بـه ورزش هـا را بهبـود بخشـد.

ون ن ف ال

� حرية التعب� من خـÊل الفنون. فالفنون 
�Ü لـكل فرد الحـق

المتاحـف و  بهـا  تـزدان  ا[\وروبيـة و  الحضـارة  هـي عمـاد 

المسـارح و دور ا[\وبـرا و المكتبـات و مراكـز الفنون ا[\خرى، 

� كل بلد بتقديـم التمويل الÊزم 
�Ü حيـث تقـوم الحكومـات

لها.

� المجتمع 
�Ü ندماج @Êو الفنون أيضاً هي وسيلة ل

� العادات الثقافية المختلفة  �ßك ب ·و تعزيز التفاهم المش

 . � èçتحاد ا[\ورو � جميع أنحاء ا[@
�Ü

� بدعم تمويل المشـاريع الثقافية  èçتحاد ا[\ورو يقـوم ا[@

 � �ßجتماعـي بـ ندمـاج ا[@ تحـاد ٢٨ و ذلـك لتعزيـز ا[@ � دول ا[@
�Ü

� المجتمـع مـن خـÊل ا[\عمـال الفنيـة. 
�Ü الفئـات المختلفـة

 � èçتحـاد ا[\ورو � السـنوات الخمـس القادمـة سـيقوم ا[@
�Ü و

� المجـال 
�Ü ف ·بتمويـل مـا [ يقـل عـن ٢٥٠,٠٠٠ فنـان و محـ

، إضافـة إ ٢٠٠٠ دار سـينما و ٨٠٠ فيلم و ٤٥٠٠  �
�Üو الثقـا �

�̧ الفـ

جم.  ·كتـاب م

تصـل القـروض الم)فيـة الÊزمـة لتمويـل المشـاريع 

بداعيـة إ مـا يقـارب ٧٥٠ مليـون يـورو.  ا[@

ق: ش ن دم ي م ق ي وس ام، م ون، 35 ع م ي ول س ق ي

� عـام ٢٠٠٢ قمـت بتأسـيس فرقـة MaBRaD، و هـي 
�Ü

� لعبـارة: "المواطـن  èçمختـ) الحـروف ا[\و بالعـر

الـذي يريـد راتـب [ئـق و حكومـة تحميـه". تعتمـد 

ـا  ن انتقادات  �
�Ü الهجـاء  أسـلوب  عـ²   �

�çا[\غـا كلمـات 

السـوري.  للمجتمـع 

ـا أثـارت غضـب المخابرات،  ين غـادرت سـوريا [\ن أغان

� أي اسـتوديو لذلـك 
�Ü ـا بالتدريـب ن و لـم يسـمحوا ل

ـا و اختبأ فيـه العديد  ن ـا ببنـاء اسـتوديو خاص ب قمن

� النهايـة 
�Ü نـاء الحـرب و � أث �ßـا الفنانـ ن مـن أصدقائ

ه.  �قامـوا باحتÊلـه و تدمـ

ا قبـل الحرب م#حـاً للفنـون الجميلة.  كانـت سـوري

 �
�Ü ـا نعـزف � الشـوارع و كن

�Ü كانـت الموسـيقى تعـزف

. � �ßالعالمي � �ßمـن الفنانـ �ا الكثـ القـرى . زار سـوري

كنا نعزف موسيقى من ثقافات مختلفة. 

كانت سـوريا مثل باريس، و لكن من دون الموسـيقى 

مـن  الثقافـات  متعـددة  موسـيقى  بـل  الفرنسـية، 

ـا. الفـن و الموسـيقى لغـة يفهمها  الجزائـر و أفريقي

الجميـع. 

ة  اض ري ال

� المحافظـة ع² الصحة البدنية 
�Ü ًتلعـب الرياضـة دوراً مهما

نتمـاء و  � تعزيـز الشـعور با[@
�Ü و النفسـية، كمـا أنهـا تسـاعد

عاقـة و الوافديـن  � الشـباب و ا[\شـخاص ذوي ا[@ �ßخاصـة بـ

 � �ßأن الرياضيـ � èçتحـاد ا[\ورو � ا[@
�Ü الجـدد.  يـدرك المسـؤولون

 �
�Ü ندمـاج لهـام و ا[@ @Êيمثلـون قـدوة للنـاس، و هـم مصـدر ل

المجتمـع و خاصـة بالنسـبة لفئـة الشـباب مـن المهاجريـن 

 � ȩ̀ يـط الجان í#الفقـراء. يسـاعد برنامـج إيراسـموس  ( أنظر ال

� تمويـل 
�Ü ("؟ � èçتحـاد ا[\ورو � الفصـل "كيـف يسـ� عمـل ا[@

�Ü

 �
�Ü ا[\لعـاب الرياضيـة �

�Ü الشـباب و تشـجيعهم للمشـاركة

البلـدان ا[\خـرى، فالحمـاس للرياضـة يوحّـد جميـع النـاس.  

عاقة ع²  تسـاعد ألعـاب القـوى أيضـاً ا[\شـخاص مـن ذوي ا[@

عـرض مهاراتهـم مـن خـÊل مختلـف أنـواع المسـابقات مـن 

عاقـة.  وانطÊقاً  � ترتبـط با[@
·̧ أجـل تحـدي الصـور النمطية ال

والنسـاء  الرجـال   � �ßبـ الحقـوق   �
�Ü بالمسـاواة  يمـان  ا[@ مـن 

 �
�Ü فرص مشـاركة النسـاء � �ßع² تحسـ � èçتحاد ا[\ورو يعمل ا[@

ا[\لعاب الرياضية و خاصة النسـاء من المهاجرين و ا[\قليات 

العرقية. 

ن  ـدم م ـرة ق ـب ك ـو °ع ـاً، و ه ام ـادو، ١٩ ع ـول آم ق ي

: ا�� م

� والدي 
�̧ . سـجل �

·çحيا �
�Ü كـرة القـدم مـن أهم ا[\شـياء

اكامـو عندمـا كان  � ب
�Ü مدرسـة لتعليـم كـرة القـدم �

�Ü

� مـا� الجميـع يلعـب كـرة القدم 
�Ü .عمـري ٧ سـنوات

مـن جميـع الخلفيـات، كبـار و صغـار، فهـي تجمـع 

� قـارب مطاطـي مـن طنجـة 
�Ü كل النـاس معـاً. ركبـت

� كنـت 
�ç\] يا ان � إسـب

�Ü المغـرب] إ جزيـرة تاريفـا �
�Ü]

. كان البحـر  �
·çحيـا ّ �ف كـرة القـدم و أغـ ·أريـد أن أحـ

 . �
�çو أنقـذو � �ßالبحـر مرتـ �

�Ü اً. وقعـت �هائجـاً و خطـ

ة بعدها. بعد  ·بلعـت الكثـ� من المـاء و مرضت لفـ

ا بـدأت ألعـب كـرة القـدم مـرة  ي ان � إسـب
�Ü أن تعافيـت

ا لـ�� أبحـث عـن عمـل و  أخـرى. إنتقلـت إ فالنسـي

ت بعـد وقت  ّ �. غـ عملـت مـع نـادي الشـباب المحـ�²

� مبـاراة وديـة 
�Ü العديـد مـن النـوادي، و لعبـت �قصـ

بطـل  ضـد  ي  � �لينـ بالومبيديـكا  ريـال   فريـق  مـع 

� ما� أقل تنافسـية و هي وسـيلة 
�Ü فنلندا.  كرة القدم

يا فهناك ضغوطات  ان � إسـب
�Ü فيه. أما ·خاء و ال ·سـ @Êل

.  آمـل أن أوقع عقداً مع  � �ßعبÊال � �ßة ب �و منافسـة كبـ

� الوقـت المناسـب إسـتعداداً للموسـم 
�Ü أحـد الفـرق

القـادم، كمـا آمـل أن أحـرز الكثـ� مـن ا[\هـداف هذه 

ّف إسـم بـÊدي. 
í»السـنة و أن أرفـع و أ

� أوروبا؟ ما الذي يم�� اروپا چگونه اروپا شد ٤٠٤٤٠٥



ل ي ص ح ت

همـه ی افـراد، 2ف نظـر از موقعيتشـان، ازجملـه كـودكان 

پناه جويـان، از حـق تحصيـل برخـوردار هسـتند.

 در اكـí كشـور ها 
�

ـا ۱۶ سـال� � ۶ ت �ßسـن � �ßتحصيـل بـ

دريافـت  ويـژه  تدريـس  اتـوان  ن كـودكان  و  اسـت  اجبـاری 

 . مى كننـد

دانش آمـوزان  اجبـاری،  تحصيـÊت  تكميـل  از  پـس 

ـا آمـوزíÝ درس بخواننـد، كار  مى تواننـد به طـور پاره وقـت ي

كننـد. ثبت نـام  دانشـگاه  در  و  نـد  �بگ

اكـí دولت هـا بـرای پناه جويـان كÊس هـای زبـان در  نظر 

ااين حـال، بسـياری از كـودكان پناه جـو بـه  نـد. امـا ب �مى گ

Ý پيـدا نمى كنند.بـرای كمـک   ·تحصيـÊت اسـتاندارد دسـ

بـه گفتـار "اطÊعـات  بـه آن،   Ý ·� در زمينـه ی دسـ ·ßگرفـ

كاربـردی" مراجعـه كنيـد.

اه گ ش اد دان ت ه، اس ال ، ۵۰ س � �� رام

د: وي ى گ ران، م  از اي

مـن به خاطـر دولـت كنـو�ç ايـران فـرار كـردم. مـن 

نبـودم.  موافـق  ايدئولوژی هايـش  ـا  ب هيچ وقـت 

سـعى كـردم در ايـن مـورد سـكوت كنـم، امـا آخـرش 

نتوانسـتم.

 . �çبـز سيسـتم  خـÊف  بـر   �Üحـر هيـچ   �çنمى تـوا

بـه   �çنمى تـوا  . �̧ كـ انتقـاد  دولـت  از   �çنمى تـوا

̧· بـه دانشـجويان خودت.  ، ح �̧ هيچ كـس اعتمـاد كـ

̧· در  مامـوران مخفـى در همـه جـا حضـور دارنـد، ح

دانشـگاه ها. خÊصـه در آخـر، مـن را دسـتگ� كردند و 

ـا مقامـات بيشـ· شـد. مشـكÊتم ب

در هلنـد، مردم از آزادی بيان برخوردارند. جو حاكم 

ه و ترسـناک نيسـت.  �بـر مـدارس و دانشـگاه ها تـ

سـد. خي² فرق  ·هيچ كـس مجبـور نيسـت از كî ب

دارد.

تحصيـل خيـ² مهـم اسـت. پناه جويـان بـرای يـک 

 جديـد بـه اين جـا مى آينـد. 
�

زنـد�

تنهـا  گزينـه داری.  ـا  ت پناه جـو، چنـد  به عنـوان  تـو 

پناه جويـان اين كـه  بـرای  راه  يـن  ·به شـايد  يـا  راه 

مى از اجتماع تبديل شـوند،  ·پذيرفته و به عضو مح

ايـن اسـت كـه تحصيـل كننـد و يـک كـî بشـوند. 

آن وقـت ديگـر پناه جـو نخواهـى بـود، مـردم بـه تـو 

ام مى گذارنـد و تو را راحت تـر در جامعه ی خود  ·احـ

مى پذيرنـد. 

ار ك

همـه ی افـراد، ازجملـه پناه جويـان و پناهنـدگان، حـق كار 

ـا موانع زيـادی روبه رو  دارنـد. هر چنـد بـرای پيدا  كـردن كار ب

، مشـكÊت مربـوط بـه  �çمهارت هـای زبـا � ·ßهسـتند. نداشـ

مـدارک دانشـگاهى مـورد  پذيـرش در خـارج و تبعيض هـا در 

ان èç كاری در ميـان پناه جويان،  � �ـازار كار، باعـث شـده اند مـ ب

بيـش از شـهروندان كشـور های عضـو اتحاديـه باشـد.

ـازار كار برای پناه جويـان تدريجى  Ý به ب ·درضمـن، دسـ

اين كـه  بـدون  اسـت  ممكـن  كارفرمايـان  از  بعـ�5  اسـت. 

متوجه شـوند، افرادی را اسـتخدام كنند كه جزو تازه وارد ها 

. هستند

و«� ق ار ح ي ت ه، دس ال ا، ۳۴ س ن س ح

د:  وي ى گ ق، م ش  از دم

مـن بـه  دليـل حضـور مامـوران مخفـى در همـه جا و 

� طـور كمـک به پـ#م كه آرزويش بـود در آلمان  �ßهم

درس بخوانـد، سـوريه را تـرک كـردم. پـ#م دو بـار 

د، و مدرسـه ی  �نزديـک بـود بـر اثـر انفجـار بمب بمـ

م هـم بمبـاران شـد. آرزوی مـن ايـن اسـت كـه  ·دخـ

ـا خانـواده ام اين جـا باشـم. آن هـا هنـوز  خيـ² زود ب

در سـوريه هسـتند، و مـن هـر روز نگـران جانشـان 

هستم.

� آرزو مى كنـم كار پيـدا كنـم. ا[ن به خاطـر  �ßهم چنـ

مى خواهـد  دلـم  امـا  كنـم،  كار  نمى توانـم  زبـان 

ـا پناه جويـان كار كنـم.  به عنـوان مـددكار اجتماعـى ب

مى خواسـتم  برداشـتم؛  را  حجابـم   � �ßهمـ بـرای 

بـدون عÊمـت سـوال در ايـن جامعـه ادغـام شـوم. 

نمى خواهـم حجابـم در جامعـه ی سـوری ها مانعـى 

باشـد. به خصـوص بعـدا، اگـر حجاب داشـته باشـم، 

� تـر مى آيـد.  �ßشـانس كار پيـدا كردنـم پاي

 � �� ي رق ع ان ال م ن ا°¾ل ي م ا و ه ان ي ات ول ت ق ت

ن  وض م ه ن ل "ال ص ف � ال
�» � ÁÂ ان ج ط ال ي ÅÆ ر ال ظ (أن

اً: ام ان، ٣٥ ع ت س � �� غ �� ن ق رب") م ح ام ال رك

 �
�Ü شـقة �

�Ü ـا نعيـش ـا المخيـم كن بعـد أن غادرن
الطابق السـف�² لمدة شهر. كانت الشقة مفروشة 

و جلبنـا مـن بعـض ا[\قـارب كنبـة و خزانة. 
بعدها انتقلنا إ مكان آخر و شعرت و كأنه بيتنا 
الحقيقـي. تلقينـا معونـة من الحكومـة ا[\لمانية 
� شـهر ديسـمè ماتـت 

�Ü .ينا بعـض ا[\ثـاث ·و اشـ
سـتان و جلبت المزهريات  � �غ �أمي فذهبت إ ق

ن ك س م

ا نابرابری حق مسـكن را ترويج  ـا برای مبارزه ب اتحاديـه ی اروپ

ـا يارانه های  مى كنـد. امـا ليسـت های انتظـار بـرای مسـكن ب

و  اسـت،   �ç]طـو بسـيار  كشـور ها  از  بسـياری  در   ·̧ ـ دول

پناه جويـان به طـور اخـص در معـرض èç خانمان  مانـدن قـرار 

دارند.

Jonas Bendiksen  
Sweden. Stockholm. 2013. 
Stadsbiblioteket, the city’s main 
library. 

Suède. Stockholm. 2013. La 
Stadsbiblioteket, bibliothèque 
principale de la ville.

ن س دك ن ي اس ب ون  ي
السويد. ستوكهولم. ۲۰۱۳. 

ليوتيكت، المكتبة  ب ي ستادسب
� المدينة.

�Ü الرئيسية

سوئد. استكهلم. ۲۰۱۳. 
بليوتكت، كتاب خانه ی  ي ستاتسب

بزرگ شهر.

اً  �� كث
�̧ � كانـت تقتنيها أمي. يهمـ

·̧ ـ و التماثيـل ال
 . �

�̧ � أن تكـون هـذه ا[\شـياء قريبة م
الخدمـات   �توفـ إ  إضافـة  الحكومـات  تقـوم 
و  سـكان  ا[@ و  الصحيـة  الرعايـة  مثـل  العامـة 
 �

�Ü المسـاواة  نقـص  مـن  التقليـل  و  التعليـم 
� و تشـجيع  �ßالمجتمـع بدعـم رفاهيـة المواطنـ
بـداع و اللياقـة البدنية. و تعتè هذه ا[\نشـطة  ا[@
من وسـائل دمج الفئات المسـتضعفة والمهمشة 

المجتمـع.  �
�Ü

� ربـط 
�Ü ًالفنـون دوراً مهمـا الرياضـة و   تلعـب 

ببعـض.  بعضهـم   � èçا[\ورو تحـاد  ا[@  �
�̧ مواطـ

� أوروبا؟ ما الذي يم�� اروپا چگونه اروپا شد ٤٠٢٤٠٣



د:  وي ى گ م

مـن بـرای كمـک بـه خانـواده ام - پـ#م و همـ#م، كـه او 

هـم جـراح پÊسـتيک اسـت – و فـرار از «بازی، از سـوريه 

از   
�

از زمـان بچـ� بـود، و مـن  پـدرم جـراح  فـرار كـردم. 

جراحـى خوشـم مى آمـد. جراحـى پÊسـتيک بـه كسـا�ç كـه 

ناهنجاری هـای ظاهـری داشـتند، كمـک مى كـرد، و تنهـا 

بـرای زيبـا�ç نبـود. مـن به عنـوان يـک پزشـک، مى توانم در 

هلنـد بـه سـوری ها كمک كنم، زيـرا زبانشـان را مى فهمم. 

ـاره ی مشكÊتشـان صحبـت مى كننـد. مى دانـم چگونـه درب

ـا سـه پناه جـو مواجـه  ـا يـک ي در اوترخـت، فكـر مى كنـم ب

شـدم كـه روی بدنشـان جای شـكنجه بود. البتـه بع�5 از 
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ن ري غ ل ي و ب اول ب
ا. ٢٠١٥. جراحة المخ و  ان �ا. ت ي ان ب أل

� مركز مستشفى جامعة 
�Ü ا[\عصاب

يزا.  �ا[\م ت

ا. ۲۰۱۵. جراحى اعصاب در  ان �. ت �çبا آل
مركز درما�ç دانشگاه مادر ترزا. 

 ·� شـايد بيشـ �ßمـردم آن هـا را مخفـى مى كننـد، بـرای هم

از اين باشـد.

ـا دسـت دارم و اگـر  انـه كار مى كنـم، چـون دو ت ب مـن داوطل

قـدرت مى افتنـد.  از  نكشـم،  كار  آن هـا  از   �ç]مـدت طـو

م و امتحانـات  �ـاد بگـ اميـدوارم بتوانـم زبـان هلنـدی را ي

ـا مـدرک پزشـ� ام پذيرفتـه  پزشـ� [زم را قبـول شـوم ت

شود.

ا بتوانيد  ̧· اسـت و مدت ها طول مى كشـد ت كار خي² سـخ

كار كنيـد. èç دليـل نيسـت كـه افـراد تحصيل كـرده اين جـا 

 پيـدا مى كنند. 
�

افـ#د�

 . íقـد يكـون هنـاك حـا[ت أكـ

� المجـال التطوعـي [\ن لـدي يديـن، و عندمـا 
�Ü ـا أعمـل أن

ة طويلـة بÊ عمل تصبـح يداي ضعيفتـان. آمل  ·أبقـى لفـ

متحانات الطبيـة ل�� أعادل  أن أتعلـم اللغـة و أن أجتـاز ا[@

� [أي تصبـح معتمدة].
·çشـهاد

ة طويلـة قبـل أن  ·ا[\مـور صعبـة جـداً و قـد تسـتغرق فـ

تسـتطيع العمـل هنـا، لذلـك هنـاك أسـباب قويـة لـ�� 

 . � �ßـا إذا كنـت مـن المتعلمـ كتئـاب هن تصـاب با[@

م ي عل ت ال

� بغض  �ßجئÊذلك ا[\طفال ال �
�Ü التعليم بمـا �

�Ü لـكل شـخص الحق

لزامي  ̧� معظم الدول التعليـم ا[@ ـ ب ت النظـر عن وضـع إقامتهم. ت

مـن عمـر ٦ إ ١٦ سـنة كمـا توفـر الحكومـة مـدارس متخصصـة 

عاقة.  لÊ\طفـال الذيـن يعانون مـن ا[@

لزامـي متابعة  يمكـن لÊ\طفـال إكمـال بعد سـنوات التعليم ا[@

التقـدم  � و 
�̧ بتدريـب مهـ لتحـاق  ا[@ أو   �

\çبـدوام جـز دراسـتهم 

للعمـل بوظيفـة مـا أو إكمـال دراسـتهم الجامعيـة. 

، لكن  � �ßجئÊتنظّـم معظـم الحكومات دورات للغة خاصـة بال

� [ يلتحقـون بالتعليـم النظامي. أنظر  �ßجئـÊمعظـم ا[\طفـال ال

الفصـل "معلومـات عملية"لتتعـرّف عـ² كيفيـة الحصـول عـ² 

التعليـم النظامي.

 

ران ن إي ور م س روف و ب � و ه �� ول رام ق ي

اً: ام ره ٥٠ ع م  ع

ـا [  هربـت مـن إيـران بسـبب الحكومـة الحاليـة، فأن

يمكـن أن أتفـق مـع عقائدهـم. حاولـت أ[ أتكلم عن 

� النهايـة لـم أسـتطع. [ يمكـن 
�Ü هـذا ا[\مـر و لكـن

ء معـارض للنظام. [ يمكنك  �
íÝ حـد أن يتفـوه بأي\]

 ·̧ إنتقـاد الحكومـة، و [ يمكنك الوثوق بأحد، و [ ح

 ·̧ � كل مكان ح
�Ü í#بـك. فالمخابـرات ال#ية تنتÊبط

� النهايـة تـم إعتقـا� و واجهـت 
�Ü .داخـل الجامعـات

ة مع السـلطات. �مشـاكل كث

 �
�Ü و الجـو العـام . �� هولنـدا لديهـم حريـة التعبـ

�Ü

ـاً. و [  المـدارس و الجامعـات ليـس مظلمـاً و مرعب

. �أحـد يضطـر للخـوف مـن ا[Hخريـن. هنـاك فـرق كبـ

مـن  هنـا  إ  الÊجئـون   �
·çيـأ جـداً.  مهـم  التعليـم 

� الكثـ� مـن  �ßجئـÊأجـل مسـتقبل جديـد. ليـس ل

الخيـارات. و ربمـا الطريقـة الوحيـدة أو ا[\مثـل لـ�� 

� المجتمع 
�Ü ًّفـا

í#جئـون جـزءاً مقبـو[ً و مÊيصبـح ال

اً لنفسـهم  ئ هـي أن يتابعوا تعليمهم و يحققوا شـي

و للمجتمـع. عندهـا لـن ينظـر إليـك أحـد كÊجـئ و 

ام و يتقبلونك بشـكل أفضل  ·سـيعاملك الناس بإح

� مجتمعهـم.  
�Ü

ل عم ال

� ذلـك الÊجئـون و 
�Ü حـق العمـل هـو حـق للجميـع بمـا

� تقف 
·̧ ـ المتقدمـون للجـوء. هنـاك العديد مـن العقبات ال

أمـام فرصـة إيجـاد عمـل، و منهـا قلـة المهـارات اللغوية و 

الصعوبـات المتعلقة بإعتماد الشـهادات العلمية من خارج 

� سـوق العمل 
�Ü � �� إضافة إ ممارسـات التمي èçتحاد ا[\ورو ا[@

 í� أكـ �ßجئـÊال � �ßتـؤدي إ إرتفـاع معـد[ت البطالـة بـ �
·̧ ـ ال

 . � �ßمـن المواطن

� هـو  �ßجئـÊسـوق العمـل بالنسـبة ل �
�Ü كمـا أن الدخـول

اً، فبعـض أصحاب العمل [  عمليـة تدريجية تسـتغرق وقت

يدركـون بأنهـم يوظفـون وافدين جـدد إ البلد. 

دة اع س ي م اء و ه ن س ول ح ق ت

ق: ش ن دم ة م ي ون ان  ق

الذيـن  المخابـرات  مـن عمـÊء  ـاً  تركـت سـوريا هرب

� ع² تحقيق 
�̧ � كل مـكان، و ل�� أسـاعد إب

�Ü ون í#ينتـ

� عـ² المـوت 
�̧ ـ ـا. أوشـك إب ي � ألمان

�Ü حلمـه بالدراسـة

. كمـا تعرضـت  � �ßانفجـرت قنبلـة أمامـه مرتـ � �ßحـ

القنابـل. أحلـم بـأن أعيش  � للقصـف ب
·̧ ـ ن مدرسـة إب

� سـوريا و أعيش 
�Ü ـاً، فمـا زالـوا ب � قري

·̧ ـ ل ـا مـع عائ هن

� خـوف يومـي عـ² حياتهـم. 
�Ü

اليـوم الـذي أسـتطيع فيـه أن أحصـل  أحلـم أيضـاً ب

عـ² عمـل. [ أسـتطيع العمـل ا[Hن بسـبب اللغـة، 

جتماعيـة مـع  � الخدمـة ا[@
�Ü أريـد أن أعمـل �

�̧ ـ و لكن

 �
�ç\] ، لذلـك توقفـت عـن ارتـداء الحجـاب ، � �ßجئـÊال

� المجتمـع من دون إثـارة اي عÊمات 
�Ü ندمـاج أريـد ا[@

� أن يكـون عائقـاً �  èçـا [ أريـد لحجـا إسـتفهام، فأن

 �
�Ü �Jالمجتمـع، و خصوصـاً فيمـا بعـد [\ن فـر �

�Ü

العمـل سـتصبح قليلـة إذا تابعـت ارتدائـه 

ن ك س ال

� حـق المسـاعدات السـكنية و ذلـك  èçتحـاد ا[\ورو يدعـم ا[@

نتظـار بالنسـبة  للحـد مـن عـدم المسـاواة، لكـن قوائـم ا[@

للسـكن الحكومـي طويلـة جـداً و يعتـè الÊجئـون عرضـة 

هـم.  �د أكـí مـن غ í#للتـ

� أوروبا؟ ما الذي يم�� اروپا چگونه اروپا شد ٤٠٠٤٠١



معينـة (مسـؤوليات إجتماعيـة) مثـل التصويـت و التطـوع 

شـح لمنصـب أو تـو� دور  ·و النشـاطات المجتمعيـة أو ال

� المجتمع. 
�Ü إنتاجاً و مشـاركة íسـيا�Ý ما ليصبح ا[\فراد أك

ـا لدعـم رفاهيـة السـكان و  تقـدم الحكومـة عـدة مزاي

د و ا[\مـراض.  í#ـة و الركـود و التـ الحـدّ مـن خسـائر ا[\ميّ

و ا[\سـاس المنطقـي وراء تقديـم هـذه الخدمـات هـو 

� مسـتوى التعليـم و حركـة ا[\فـراد و إيواءهـم و  �ßأن تحسـ

النفـع عـ² المجتمـع بأكملـه. و  رعايتهـم الصحيـة يعـود ب

تأمـل الحكومـة مـن خـÊل هـذه السياسـة خفـض مسـتوى 

� و نقـص المسـاواة. �التميـ

ام الفـرد  ·و لكـن نجـاح هـذا النظـام يعتمـد عـ² احـ

للقانـون، و عـ² سـبيل المثـال تطعيـم النـاس أطفـال و 

� معيشـة ا[\«ة.  �ßتأمـ

كة مثـل  ·� بـإدارة المـوارد المشـ èçتحـاد ا[\ورو يقـوم ا[@

(أنظـر   �
�Üالثقـا اث  ·الـ الهـواء و ا[\رض و مواقـع  الميـاه و 

؟")، فإذا لم يتم  � èçتحـاد ا[\ورو االفصـل "كيف يسـ� عمل ا[@

ـاً و تلفـاً و ربمـا  تنظيـم هـذه المـوارد سـتصبح أكـí تلوث

ف جميعهـا. � �تسـت

ائـب نفقـات هـذه الخدمـات. و يتـم فـرض  تغطـي ال)�

هـا عـ² الرواتـب المرتفعـة و ذلـك  �ائـب أعـ² مـن غ �2

� المجتمـع. 
�Ü وة íبهـدف توزيـع الـ

، فحصة الفئات  \ �Üمتكا �و يبقى هذا التوزيع لÊ\سـف غـ

المهمشـة مثـل ا[\قليـات و ا[\مهات العازبـات و المهاجرين 

� الغالب. إنتقل للفصـل "معلومات 
�Ü هـا �تكـون أقلّ مـن غ

 �
�Ü فرصتـك   � �ßتحسـ كيفيـة  عـن   íأكـ لتتعـرف  عمليـة" 

الحصـول عـ² الخدمـات العامة. 

قانـو�ç در اختيـار متهمـان قـرار داده مى شـود.

 روزمره را 
�

كشـور های عضـو بسـياری از جنبه هـای زنـد�

به طـور مسـتقل ترتيـب مى دهند، اما همه شـان از يک اصل 

ايـد از  ک تبعيـت مى كننـد و آن اين كـه همـه ی افـراد ب ·مشـ

مزايـا�ç چـون تحصيـل، اسـتفاده از وسـايل نقليـه عمومـى، 

مسـكن و بهداشـت و درمان برخوردار باشـند. 

در ازای اين حقوق و مزايا، دولت از سـاكنان خود انتظار 

) و در فعاليت ها  �çدارد قوانينش را رعايت كنند (وظايف مد

كت  í» ،كـت كنند، ماننـد رای  دادن í» ( �çمسـئوليت های مـد)

كـت در انتخابـات  í» ،داوطلبانـه در فعاليت هـای اجتماعـى

 �çجهـت تبديل  شـدن بـه اعضـا Ýو تقبـل نقش هـای سـيا

سـازنده و موثـر در جامعه. 

كـردن  محـدود   و  سـاكنان  رفـاه  ترويـج  بـرای  دولـت 

، èç خانمـا�ç و بيماری هـا 
�

هزينه هـای èç سـوادی، ازكارافتـاد�

مى دهـد. ارائـه   �çمزايـا

ايـن اسـت كـه   ·çخدمـا � �ßارائـه ی چنـ از  منطـق آن هـا 

تحصيـل،  لحـاظ  از  مـردم  وضعيـت  بهبـود  معتقدنـد 

رفت وآمـد، مسـكن و سـÊمت، باعـث مى شـود همـه ی افـراد 

نـد. دولت اميدوار اسـت بتواند به اين  èجامعـه از آن سـود ب

ابرابـری را كاهـش دهـد. طريـق ن

امـا ايـن سيسـتم تنهـا در صـورç· كارسـاز خواهـد بـود 

ام بگذارنـد. بـرای مثـال،  ·كـه همـه ی مـردم بـه قانـون احـ

بـه فرزنـدان خـود واكسـن بزننـد و خانه هايشـان را خـوب 

� و  �ßک چـون آب، هـوا، زمـ ·نگـه دارنـد. اداره ی منابـع مشـ

 به عهـده ی اتحاديه ی اروپاسـت. 
�

اث فرهنـ� �سـايت های مـ

(مراجعـه شـود به گفتـار "راه و چاه") در صورت عدم نظارت 

ـا جمعيـت بيـش از  روی ايـن منابـع، دچـار آسـيب، تخليـه ي

انـدازه مى شـوند. 

ـا درآمد  ماليات هـا خـرج ايـن خدمـات مى شـوند. افـراد ب

ـا  ت مى كننـد،  پرداخـت  ی  ·بيشـ به مراتـب  ماليـات  با[ تـر، 

ثـروت كشـور در «ا« جامعـه پخـش شـود. 

اسـت.  ابرابرانـه  ن هـم  بـاز  توزيـع،  نحـوه ی  ايـن  امـا 

گروه هـای آسـيب پذير – اقليت هـا، مادران مجـرد و مهاجران 

ی برخوردارند. به گفتار "اطÊعات  ·– معمـو[ از خدمات كم

ـا ببينيـد چگونـه مى توانيـد بـه  كاربـردی" مراجعـه كنيـد ت

ی داشـته باشـيد.  ·Ý بهـ ·خدمـات عمومـى دسـ

ل ق ل و ن م  ح
تراموا هـا،   – در شـهر ها  اروپـا، حمل و نقـل  اتحاديـه ی  در 

ا با قيمت  اتوبوس هـا، قطار ها – به سـاكنان كمـک مى كند ت

مقرون به 2فـه رفت  و آمـد كننـد و از لحـاظ زيسـت محيطى 

هـم مناسـب هسـتند. تـو به عنـوان يـک پناه جو، حـق داری 

. �̧ در كشـور محـل سـكونت خـود آزادانه رفت و آمـد ك

ه ی  ان داری داروخ ه گ م ن ي و ت ض ه، ع ال ا�، ۴۷ س ب ي ول ا ك آراب

ا ي ان پ ا، اس ون ل ارس ان، ب ت ارس م ي ک ب ي

ـا ۳۰ سـال پيـش مـا را تـرک كـردم و بـه  ب «مـن تقري

ا آمـدم و در اين جـا تشـكيل خانـواده دادم:  بارسـلون

يا آمدنـد. در زادگاه  دخـ· و نـوه ام هـر دو اين جا به دن

مـن، وسـيله  نقليـه ی عمومـى وجـود ندارد. مـردم با 

، موتورسـيكلت و ون هـای تاكـî رفت و آمـد  � �ßماشـ

مى كننـد. چـاره ی ديگـری نيسـت.

اتوبـوس اسـتفاده  و و  ·از مـ بارسـلونا هـر روز  در 

ـا اسـت و  مى كنـم. سيسـتم حمل و نقـل خيـ² گوي

ـا آن رفت و آمـد كرد. نام ايسـتگاه ها  راحـت مى شـود ب

نابرايـن آدم مى فهمـد  ـا بلندگـو اعـÊم مى شـود ب ب

ايـد پيـاده بشـود.  كجـا ب

ی سيسـتم  �ـازه آمـده بـودم بارسـلونا، يادگـ ̧· ت وقـ

كمـى برايم سـخت بود – ايسـتگاه ها را بـا هم قاطى 

ـا  مى كـردم و جا هـای اشـتباه پيـاده مى شـدم – امـا ب

پرسـيدن آدرس، هميشـه مقصـدم را پيـدا كـرده ام. 

ـا از راننـده ی اتوبـوس  مى توانيـد از ديگـر مسـافران ي

سـيد و آن هـا بـه شـما كمـک خواهنـد كرد. Lب

ايـد بگويـم، به نظـر مـن سيسـتم حمل و نقل  البتـه ب

خيـ² گران اسـت.» 

Ùت واص م ل ال ائ وس

 ، � èçتحـاد ا[\ورو � مدن ا[@
�Ü ت العامةÊتسـاعد وسـائل المواص

ام و الباصـات و القطـارات، النـاس عـ²  ·مثـل حافـÊت الـ

لبيئـة. و مـن  التنقـل بأسـعار ميسـورة و وسـائل صديقـة ل

� مثلكـم التنقـل بحريـة داخـل بلـد إقامتكم. �ßجئـÊحـق ال

 �
ة «� ان ي ص ق ال ري � ف

و «� ض ـاً، ع ام ، ٤٧ ع ا�� ب ي ول ـا ك أراب

ا.  ي ان ب ة، إس ون ل رش ى، ب ف ش ت س م ة ال ي دل ي ص

“غـادرت مـا� منـذ ٣٠ عامـاً و جئـت إ برشـلونة، و 

أصبحـت � أ«ة هنـا فيمـا بعـد، فقـد ولـدت كل 

� مـا� مواصÊت 
�Ü ـا. [ يوجد � هن

·çو حفيـد �
·̧ ـ ن مـن إب

عامة، حيث يسـتعمل الناس السـيارات و الموتورات 

� ركـوب سـيارات الشـحن. ليس هناك 
�Ü أو يتشـاركون

ء آخـر.  �
íÝ أي

� برشـلونة، فنظام 
�Ü ًا و و الباص يومي ·أسـتخدم الم

سـتخدام. و هنـاك  المواصـÊت بديهـي و سـهل ا[@

مكـè للصـوت يعلـن أسـماء المحطـات مما يسـاعد 

� تريـد التوقـف عندها. 
·̧ ـ عـ² معرفـة المحطـة ال

� بداية وصو� إ برشـلونة واجهت بعض المشـاكل 
�Ü

� التنقـل و اسـتخدام وسـائل المواصـÊت و كنـت 
�Ü

 �
�̧ ك � المحطة الخطأ، و ل

�Ü أخطـئ بالمحطـات و أنزل

كنت أسـأل عن الطريق و أصل إ المكان المطلوب. 

� فالجميع  �ßيمكنـك أن تسـأل السـائق أو أحـد الراكبـ

اً  ي � أجد نظـام المواصـÊت غال
�̧ ـ ـا.  و لكن يسـاعد هن

جداً. 

ان ت و درم داش ه ب

حـق بهداشـت و درمـان، 2ف نظـر از موقعيـت فـرد، يـک حـق 

ȩ̀ از سيسـتم های  ـ ايـه اسـت. اكـí كشـور ها از تركي اجتماعـى پ

̧· و درمـا�ç عمومـى و خصـوJ برخـوردار  مراقبت هـای بهداشـ

هسـتند. سيسـتم عمومـى نياز های درمـا�ç اوليه ی افـراد از همه ی 

� را پوشـش مى دهـد. دارو و درمـان بـرای بيماری هـا توسـط  �ßسـن

� مى شـود. �ßدولـت تامـ

پÊسـتيک،  جراحـى  ماننـد  ويـژه،  مراقبت هـای  دارد  امـكان 

باشـند.   Jخصـو

مى توانيـد در گفتـار "اطÊعـات كاربـردی" اطÊعـات مربـوط بـه 

Ý بـه بهداشـت و درمـان در هـر كشـور اتحاديه را مشـاهده  ·دسـ

. كنيد

ـب،  ل ر ح ـه ک از ش ي ـت Ùس ـراح پ ه، ج ـال ـى، ۳۲ س ف ط ص م

ر  ـه ـان در ش وي اه ج ن ـا�� پ ـز درم رك ـک م ـه در ي ه، ك ـوري س

ـد،  ن ى ك ار م ك ـه  ان ب ل داوط ـد،  ن ل (Utrecht)، ه ـت  رخ اوت

ة ي ح ص ة ال اي رع ال

إن حـق الحصـول عـ² الرعايـة الصحيـة هـو حـق إجتماعـي 

� البلـد. معظم الدول 
�Ü قامة أسـا�Ý بغـض النظر عن وضـع ا[@

، أي نظام الرعاية الصحي الخاص و العام.  � �ßالنظام Êلديهـا ك

يغطـي النظـام الصحـي العـام احتياجـات الصحـة ا[\ساسـية 

لـكل ا[\عمـار، كمـا أن ا[\دويـة و وسـائل عÊج ا[\مـراض مدعومة 

مـن الحكومـة.  وقـد تكـون الرعايـة الصحيـة المتخصصة مثل 

الجراحـة التجميلية ع² سـبيل المثال خاصة أي غ� مشـمولة 

بالرعايـة الصحيةالعامة.  

عـ²  لتتعـرف  عمليـة"  "معلومـات  للفصـل  إنتقـل 

المعلومـات الخاصـة بـكل بلـد فيمـا يتعلـق بالحصـول عـ² 

الصحيـة. الرعايـة 

 �
ـب «� ل ن ح ـل م ي م ج ـرّاح ت ـو ج ـى، و ه ف ط ص ـول م ق ي

 � �� ئ Ùج ـي ل ح ز ص رك � م
ـوع «� ط ت ـاً، و م ام ا، 32 ع ـوري س

دا: ن ول � ه
ـت «� رخ � أوت

�»

 . �
·̧ � و زوجـ

�̧ ـ � أي إب
·̧ ـ ل ا لـ�� أنقـذ عائ هربـت مـن سـوري

� جرّاحـة تجميـل أيضـاً. هربـت أيضـاً مـن الخدمـة 
·̧ زوجـ

 . �
·̧ � جـرّاح، و قد أحببـت الجراحة منذ طفول èçالعسـكرية. أ

فالجراحـة التجميليـة تسـاعد النـاس الـذي يعانـون مـن 

تشـوهات و هـي ليسـت فقـط [\غـراض تجميليـة .

 �
�Ü  � �ßالسـوري مسـاعدة  سـوري  كطبيـب   �

·̧ باسـتطاع

� أعـرف مفرداتهـم، و أعـرف كيـف يتكلمون عن 
�ç\] هولنـدا

الطبيـة.  مشـاكلهم 

� أوترخـت حالـة واحـدة أو ثـÊث حـا[ت مـن 
�Ü شـاهدت

� الذيـن كانـوا يعانـون مـن الندبـات الناتجـة عـن  �ßجئـÊال

التعذيـب، لكن بعـض الناس يغطّون هـذه الندبات لذلك 

� أوروبا؟ ما الذي يم�� اروپا چگونه اروپا شد ٣٩٨٣٩٩



� إذا عرفوا بما حدث. كنت مشوشة الذهن.  èç

 �
\çعتداء ذهبت إ بيت أقربا بعد يوم من ا[@

تهم  è. أخ [خارج المخيم] و كنت أرتجف و أب��

� اليوم التا� إ 
�Ü اً بما حصل، و ذهبنا �أخ

طة و قلت لهم عن كل ما حصل. بعد ذلك  í#ال

� و بعض ا[\دوية و أشعر  ȩ̀ تلقيت العÊج الط

� أحسن. هرب [المعتدي ]من هولندا 
�çاليوم بأ

طة من القبض عليه. í#و لم تتمكن ال

عندما وصلت إ هنا و سمعت القصص الرهيبة 

� لم أكن أتصور بأن  �ßجئÊمراكز ال �
�Ü تحدث �

·̧ ال

� بعض 
�Ü هذه ا[\شياء ستحصل معي فأنا قوية. لكن

 �
�Ü ء. الرجال هنا �

íÝ الحا[ت [ يمكنك فعل أي

� رجا[ً من 
·çمخيمات اللجوء مختلفون، لم أرَ بحيا

هذا النوع. كانوا ينظرون للنساء و كأنهن عاريات. أمر 

مزعج جداً. لم أطق ذلك و [ أظن أن أحداً يطيقه. 

 �
�Ü من النساء العازبات �[ يوجد بشكل عام الكث

، وأظن  � �ßمن العازب �المخيمات بينما هناك الكث

أنهم يسببون المشاكل و خاصة للعازبات. 

 [ �îتتحدث معظم النساء عن [التعنيف الجن ]

� منه، و لكن يصعب ع² 
�çو أنا متأكدة أن النساء تعا

الكث� منهن التحدث عن تجربة رهيبة كهذه.  بعد 

� مركز اللجوء إ 
�Ü تلك الحادثة دعيت جميع النساء

اجتماع، و قال الموظفون بأنه إذا حصل أمر مماثل 

بÊغ عنه و عدم التكتم عليه.  مع أي أحد فيجب ا[@

� أحد. 
�çطة و لكن لم يساعد í#حسناً أنا بلّغت ال

� أوروبا و لكن ما زلت [ أستطيع أن 
�Ü أنا

أفعل شيئاً حيال ذلك. إنه شعور مرعب.

� تقديم شكوى
�çطة أنه بإمكا í#قالت ال

 رسمية ضده و لكن إذا كان هو خارج هولندا 

و[ يستطيعون العثور عليه فلن يتمكنوا من 

طة مرة بعد أخرى  í#القبض عليه. ذهبت إ ال

حت لهم مراراً و تكراراً و لكن من دون أي  í» و

فائدة، فهم [ يستطيعون القبض عليه. 

بعد كل هذا أرسل الرجل � صورة له و هو يحمل 

 �
�̧ ة كما أرسل � تهديدات بأنه سيقتل �بندقية كب

طة.  í#ت أي أحد أو إذا اشتكيت لل èإذا أخ

� [ أستطيع 
�̧ اً [\ن �يصعب ع�² هذا الموضوع كث

ء. و أتساءل أحياناً «لماذا أنا بالذات؟»،  �
íÝ فعل

� بعض ا[\حيان أرغب بالحديث عن 
�Ü و لكن

القصة. ربما أستطيع مساعدة النساء ا[\خريات، 

أو أن أفعل شيئاً ما من أجل حقوق المرأة. 

برابـری زن و مـرد ي� از اصـول پايه ای اتحاديه ی اروپاسـت. اين 

اصـل در معاهـده ی رمُ (مراجعـه شـود به گفتـار "راه و چاه") و 

در ابتـدای تشـكيل اتحاديه، ذكر شـده و طبـق آن زن و مرد بايد 

بابـت كار يكسـان، حقوق يكسـا�ç دريافت كننـد. اتحاديه ی اروپا 

حقـوق خـاص ديگـری را هم اضافه كرد، كه ممنوعيت خشـونت 

نسـبت به افراد بر اسـاس جنسـيت ازجمله ی آن هاسـت.

فـت اسـت. حـدوداً هـر يـک زن  í#ايـن يـک امـر در حـال پي

از سـه زن بـا[ی ۱۵ سـال در اتحاديـه ی اروپـا بـه  دليل جنسـيت 

خود مورد خشـونت قرار گرفته اسـت. در بسـياری از كشـور های 

يک  í» اتحاديـه ی اروپـا، بيـش از نيمـى از قتل هـای زنان توسـط

يـا دوسـت پ# يـا خويشاوند شـان صـورت گرفته  اسـت.

� الرجـال و النسـاء هـو مـن المبـادئ  �ßإن مبـدأ المسـاواة بـ

� بدايـة 
�Ü قـرار بهـذا الحـق . تـم ا[@ � èçتحـاد ا[\ورو @Êا[\ساسـية ل

 �� معاهـدة رومـا (أنظر الفصل "كيف يسـ
�Ü تحـاد تشـكيل ا[@

تسـاوي  تنـص عـ² وجـوب   �
·̧ ـ ال ؟")  � èçا[\ورو تحـاد  ا[@ عمـل 

أجـور الرجـال و النسـاء عن سـاعات العمل المتسـاوية. و قد 

� بإضافـة المزيـد مـن الحقـوق المحددة  èçتحـاد ا[\ورو قـام ا[@

مثـل منـع التعنيـف الموجّـه ضـد ا[\فـراد بسـبب هويتهـم 

الجنسـانية.

� هـذا المجـال. هناك ما 
�Ü و مـا زال العمـل قيـد التطويـر

يقـارب مـن نسـبة ١ من ٣ نسـاء ممن تفـوق أعمارهـن ١٥ عاماً 

� تعرضـن إ حادثـة تعنيـف عـ² 
·çو اللـوا � èçتحـاد ا[\ورو � ا[@

�Ü

أسـاس الهويـة الجنسـانية، أي لمجـرد كونهـا إمرأة.

يـك أو قريب  í» ـغ نسـبة الجرائـم المرتكبـة مـن قبل ل ب ت

� أكـí مـن نصف الجرائـم المرتكبة  èçتحـاد ا[\ورو � ا[@
�Ü للمـرأة

بحق النسـاء. 

هنـاك خمسـة أنـواع مـن التعنيـف القائـم عـ² الهويـة 

و  غتصـاب  ا[@ مثـل   �îالجنـ التعنيـف  و هـي  الجنسـانية، 

� العÊقات 
�Ü حقـة و التعنيـفÊيـذاء و الم عتـداء بقصـد ا[@ ا[@

ستعباد و الممارسات ا[\خرى مثل زواج ا[\طفال  الحميمة و ا[@

نـاث إضافـة إ التعنيف الموجه  كـراه و ختـان ا[@ و الـزواج با[@

نـت).  ·ن نـت (التحـرش عـè ا[@ ·ن ضـد أي شـخص عـè ا[@

îحق دادر

ـا، هـر فردی حق برخـورداری از محاكمه ی  در اتحاديـه ی اروپ

عاد[نـه در دادگاهـى مسـتقل را دارد. شـما از حـق دفاع هم 

برخوردار هسـتيد.

� اتحاديه ی اروپا در همه ی كشـور های عضو  �ßطبـق قوان

هر شـخص مظنـون يا متهـم در پرونده های كيفـری èç گناه 

اسـت، مگـر اين كـه خـÊف آن ثابـت شـود. افراد حق سـكوت 

و حضـور در جلسـه ی محاكمه ی خـود را دارند.

اتـوا�ç در پرداخـت پـول وكيـل، كمک هـای  در صـورت ن

� الحصول
الحق «�

 عï محاكمة عادلة

� الحصول 
�Ü بالحـق � èçتحاد ا[\ورو � ا[@

�Ü يتمتـع جميـع ا[\فـراد

عـ² محاكمة عادلـة أمام محكمة مسـتقلة، كما لهم الحق 

� الحصـول ع² الدفاع. 
�Ü

� جميع الدول ا[\عضاء 
�Ü � èçتحـاد ا[\ورو � ا[@ �ßقوانـ �

تقتـ�5

� دعـوة جنائية 
�Ü الشـخص المشـتبه بـه أو المتهم èأن يعتـ

ام  � ·لـ ̧· يثبـت العكـس. كمـا أن للشـخص حـق ا[@ ـاً حـ ئ بري

بالصمـت و أن يحـ)� أمـام المحكمة. 

� لدفع تكاليف 
�Üـكا � المال ال �ßو إذا لـم يكـن لدى المتهمـ

المحامـي يتـم تقديم معونـة قانونية له.

� كل بلـد مـن 
�Ü مجـا[ت الحيـاة اليوميـة المختلفـة �تسـ

تحاد بشـكل مسـتقل إ[ أن هناك أولويات أساسـية  بلدان ا[@

كة يسـتفيد منها الجميع مثل التعليم و المواصÊت  ·مشـ

و السـكن و الرعايـة الصحية. 

امـات  � ·متيـازات هنـاك ال � مقابـل هـذه الحقـوق و ا[@
�Ü و

مثـل  الدولـة  تجـاه  بهـا  القيـام   � �ßالمقيمـ عـ²  ينبغـي 

� (الحقـوق المدنيـة) و القيـام بنشـاطات  �ßـد بالقوانـ التقيّ

Stuart Franklin  
England. London. 2012. A march 
on Parliament, organized by 
feminists in recognition of the 
early 0th century suffragist 
movement.

Angleterre. Londres. 2012. 
Manifestation devant le 
parlement, organisé par les 
féministes en mémoire du 
mouvement des suffragettes du 
début du 20e siècle.

ن ل ك ران وارت ف ت  س
ة أمام  �ا. لندن. ۲۰۱۲. مس ·إنكل
لمان بتنظيم من النسويات  èال

 �
·̧ تقديراً لحركة سوفرجت النسوية ال

ين. í#بداية القرن الع �
�Ü نشطت

انگليس. لندن. ۲۰۱۲. تظاهرات مقابل 
ارلمان، به سازمان دهى مدافعان  پ

 � ·ßحقوق زنان جهت به رسميت شناخ
جنبش طرفداران اعطای حق رای به 

زنان در اوايل قرن ۲۰.

هيچ كاری از دستم بر نمى آيد. با خودم فكر مى كنم 

«چرا من؟» اما بع�5 اوقات دلم مى خواهد درباره اش 

حرف بزنم. شايد بتوانم به زنان ديگر كمک كنم. 

شايد بتوانم كاری برای احقاق حقوق زنان كنم.

تقسـيم  دسـته  پنـج  بـه  جنسـيت  اسـاس  بـر  خشـونت ها 

مى شـوند: خشـونت جنـî (ماننـد تجـاوز، حملـه يـا تعقيـب)، 

، اعما چـون ازدواج كودكان، 
�

خشـونت در روابـط نزديک، برد�

نت يا  ·ازدواج اجبـاری و ختنـه زنان، خشـونت عليه افـراد در اين

ی)  èآن [يـن (آزار  و اذيـت سـاي

� أوروبا؟ ما الذي يم�� اروپا چگونه اروپا شد ٣٩٦٣٩٧



 تان را كنار بگذاريد.
�

نيازی نيست ارزش های فرهن�

جامعه، ازجمله مردان سوری، از زن حمايت 

مى كند. اكí مردان شهر ما جوان، و زير ۳۵ سال، 

هستند. شوهر او با[ی ۶۰ سال داشت. آن ها 

برای من توضيح دادند كه ديدگاه های مربوط به 

̧· بيش· به نسل بر مى گردد تا به  برابری جنسي

� طور است. آن ها  �ßمذهب. در آلمان هم تقريبا هم

دينشان ي� است، اما ارزش های متفاوç· دارند.

من به عكس های مادرم در بيسارابيا نگاه مى كنم. 

زنان و مردان در كليسا جدا از هم نشسته اند، و 

همه ی زنان رو«ی به « دارند. مادرم با اين كه 

̧· داشت، اما طرفدار حقوق زنان بود. اگر  تربيت سن

اç· كه مادرم تجربه كرده، و تجربيات خودم  �به تغي

Ü· نگاهى بيندازم، مى بينم كه آلمان  í» در آلمان

چقدر تغي� كرده است. من معتقدم  مهاجران در 

̧· را درک خواهند كرد و  آينده مفهوم برابری جنسي

ی  ·فت بيش í#آن را خواهند پذيرفت و آلمان هم پي

خواهد كرد. اعضای يک جامعه يا يک فرهنگ 

 با هم داشته باشند، 
�

مى توانند تفاوت های بزر�

يم. �و همه ی ما مى توانيم از همديگر ياد بگ

� ذلك الوقت. 
�Ü بإمكانه أن يمنع زوجته من العمل

� الع#í سنوات 
�Ü ًا �لقد قطعنا شوطاً كب

 èالماضية، فالقيم ا[@جتماعية و الثقافية تتغ� ع

الوقت. يجب ع² ا[\لمان ا[@صغاء إ ما يقوله 

 � �ßو خاصة ح ، � �ßالجنس � �ßقة بÊجئون عن العÊال

� ع² أساس الجنس بسبب  �يتحدثون عن التمي

عÊنات و ا[\فÊم الغربية و يعتقدون  � ا[@
�Ü ما يشاهدونه

� للمرأة. أتفق معهم تماماً، فهو يحط من شأن  �ßبأنه مه

ستفادة من  � ضدها. يمكننا ا[@ �المرأة و يحمل رموز تمي

� أن 
�̧ � هذا المجال، و هذا [ يع

�Ü بعض البلدان العربية

� كيف 
�̧ عÊنات، بل أع � ا[@

�Ü ع² المرأة أن تغطي جسدها

نقوم بتصوير المرأة و ضمن أي سياق و ما هو الدور 

الذي تلعبه المرأة و كيف نصور المرأة كمجرد جسد فقط. 

� ألمانيا. 
�Ü طريقنا إ تحقيق التطوير �

�Ü ما زلنا

� إطار 
�Ü غتصاب ففي عام ١٩٩٧ فقط أصبح ا[@

� شهر يوليو ٢٠١٦ 
�Ü القانون. و �

�Ü ًالزواج ممنوعا

أصبحت العÊقات الجنسية بدون الموافقة ال)يحة 

الواضحة مخالفة للقانون تحت أي ظرف حيث 

غتصاب، و نكرر تحت أي ظرف  يعتè ا[Hن مثل ا[@

كان. كما يعاقب القانون حالياً أيضاً ع² التحرش 

الجن�î (و منه ع² سبيل المثال المÊمسة). 

̧� ذلك أنه بغض النظر عما ترتدي المرأة و  و مع

� ترتدي مÊبسها، أو إذا تبسمت لكم أم 
·̧ الطريقة ال

� بأنها تريد ممارسة الجنس 
�̧ لم تتبسم فذلك [ يع

ام أو ليس لديها كامل الحرية.  ·أو أنها [ تستحق ا[@ح

يصعب فهم هذا ا[\مر ع² بعض الرجال مهما كانت 

  . � �ßخلفيتهم الثقافية، لذلك استحدثت هذه القوان

� شديداً  �ßقد يكون التعامل مع خرق هذه القوان

.  هناك نص جديد  � �ßجئÊجداً إذا تعلق ا[\مر بال

� الذين يقومون  �ßجئÊالقانون يجعل ترحيل ال �
�Ü

� إجراءاً سهل التنفيذ.  �ßبانتهاك هذه القوان

� و التعنيف الجن�î من 
� �يعتè التعنيف الم

� جميع البلدان و منها ألمانيا. إلتقيت 
�Ü القضايا الشائكة

� من سوريا. كان الزوج يعنّف المرأة، و  �ßمؤخراً بزوج

كم كان مطمئناً أن ترى تعامل بقية المهاجرين مع هذا 

حون له بأن العنف [  í#الزوج المعنّف حيث كانوا ي

يتفق مع أخÊق القرآن. انفصل الزوجان ا[Hن و أصبح 

كلٌ يعيش بمفرده. يستطيع الزوج أن يرى أطفاله، 

أما هي فقد تكيّفت مع الحرية الجديدة، فهي تعيش 

لوحدها مع ا[\طفال و تحصل ع² راتب مستقل.

� الوقت ذاته فإنها ما زالت تحافظ ع² القيم 
�Ü 

المهمّة بالنسبة لها، فهي تؤدي صÊتها خمس 

م بتقاليد شهر رمضان. إن  � ·� اليوم و تل
�Ü مرات

� ا[\لمانية الصارمة  �ßام بالقوان � ·ل ام المرأة و ا[@ ·إح

� التخ�² عن القيم الثقافية للناس. 
�̧ [ يع

يقدم ا[\ها� المساعدة لها، و منهم رجال من 

سوريا، و معظهم شبّان [ تتجاوز أعمارهم ٣٥ عاماً. 

ح � هؤ[ء الشبان أن  í» .ًيفوق عمر زوجها ٦٠ عاما

 � �ßالجنس � �ßراء بالنسبة لمسألة المساواة بH]ف اÊاخت

� ا[\جيال و ليس للدين،  �ßب �يعود [ختÊف التفك

� ألمانيا. يتبع جميع هؤ[ء 
�Ü و هو نفس الوضع

كون بنفس القيم.  ·الدين نفسه و لكنهم [ يش

 �
�çبيسارابيا فإ �

�Ü عندما أنظر إ إحدى صور أمي

� الكنيسة، 
�Ü أرى النساء و الرجال يجلس كل ع² حدة

وكانت جميع النساء ترتدين الحجاب. لكن أمي أصبحت 

فيما بعد تؤمن بالنسوية (feminist) بالرغم من نشأتها 

 �
·̧ ت أمي و التجارب ال �التقليدية. و كلما فكرت كيف تغ

ت ألمانيا  �قية أدرك كم تغ í#ألمانيا ال �
�Ü عايشتها أنا

� أن المهاجرين سوف يعتادون ع² تفهم و  �çبالفعل. برأ

� و بأن ألمانيا ستشهد  �ßالجنس � �ßمفهوم المساواة ب �
�̧ تب

أيضاً المزيد من التطور. يمكن أن تتعايش ا[@ختÊفات 

ة ضمن الثقافة الواحدة أو المجتمع  �والتباينات الكب

الواحد و علينا جميعنا أن نتعلم من بعضنا البعض.

ساكن كمپ پناه جو يان از موضوع باخè شوند و 

درباره ی من غيبت كنند و اذيتم كنند. كامÊً گيج بودم.

روز بعد از تجاوز، رفتم پيش فاميل هايم 

ون كمپ). آن ها ديدند من گريه مى كنم و  �(ب

� را برايشان  �مى لرزم. خÊصه آخر « همه چ

تعريف كردم. روز بعد رفتيم اداره ی پليس و 

� را برای آن ها توضيح دادم. بعد از  �من همه چ

آن، تحت درمان پزش� قرار گرفتم و به من دارو 

دادند، و حا[ حالم خي² به· است. (مهاجم من) 

د. �از هلند فرار كرده. پليس نتوانست او را بگ

 ȩ̀ ̧· به اين جا آمدم و شنيدم چه اتفاقات عجي وق

در مراكز پناه جويان مى افتد، هرگز فكر نمى كردم 

� اتفاÜ· پيش بيايد. هميشه  �ßبرای خودم هم چن

احساس مى كردم خي² محكم هستم. اما بع�5 

اوقات هيچ كاری از دست آدم بر نمى آيد. مرد های 

كمپ پناه جويان متفاوت بودند. من هيچ وقت با 

� آدم ها�ç مواجه نشده بودم. هميشه يک  �ßچن

طوری به زن ها نگاه مى كردند انگار آن  ها برهنه اند. 

اين موضوع خي² آزار دهنده بود. اصÊً خوشم 

نمى آمد. فكر كنم هيچ كس خوشش نمى آمد. دركل، 

تعداد زنان مجرد كمپ های پناه جويان كم· از مردان 

مجرد است. فكر مى كنم مردان مجرد برای زنان، 

به خصوص زن های مجرد، مشكل ايجاد مى كنند.

 (îتجاوز جن) زنان درباره ی اين مسائل íاك

صحبت نمى كنند. اما من مطمئنم كه برای زن های ديگر 

� تجربه ی  �ßهم اتفاق مى افتد. صحبت درباره ی چن

تلخى برای خي² ها سخت است. بعد از اين اتفاق، از 

همه ی زنان دعوت شد در جلسه ای در مركز پناه جويان 

كت كنند. پرسنل مركز گفتند كه اگر با مشك² مواجه  í»

شديم، بايد درباره ی آن صحبت كنيم، نبايد پنهان 

 îنگهش داريم. خب، من اين كار را كردم، اما ك

كمكم نكرد. من در اروپا هستم، و هنوز هم كاری از 

دستم بر نمى آيد. اين موضوع خي² ناراحتم مى كند.

پليس گفت مى توانم عليه او رسما شكايت كنم، 

اما اگر او در هلند نباشد و نتوانند او را پيدا كنند، 

ش كنند. من بار ها و بار ها رفتم  �نمى توانند دستگ

اداره ی پليس، و بيش· و بيش· توضيح دادم، اما 

ند. �هيچ نتيجه ای نداشت. نمى توانند او را بگ

بعد از همه ی اين  اتفاقات، يارو يک عكس 

� برايم فرستاد.  �تفنگ به دست و پيام های تهديد آم

به من گفت اگر در اين مورد با كî حر�Ü بزنم، 

يا اگر به پليس خè بدهم، من را مى كشد.

� تمام مى شود، چون  �ßمى دانيد، خي² برايم سنگ

تيÙ (نام مستعار)،

۴۰ ساله، پناه جو، هلند

ȩ̀ از ايران  من سه ماه پيش، به  دليل آزار  و  اذيت مذه

 �çدادم. از زما 
�

فرار كردم و در هلند تقاضای پناهند�

كه به اين جا آمده ام، در چهار كمپ مانده ام. در ي� 

از آن كمپ ها به من تجاوز كردند، و هيچ كس صدايم 

را نشنيد. شنيدم كه آن كمپ قبÊً زندان بوده. پنجره 

 �̧ نداشت، ديوار ها ضدصدا بودند  و در های سنگي

 �çداشت. من سعى كردم از خودم دفاع كنم. تا جا

كه مى توانستم فرياد زدم. مهاجم را هل دادم 

. اما  � �و به او لگد زدم. او افتاد روی صند و م

به خاطر ديوار ها و در ها هيچ كس صدايم را نشنيد. 

در آن اتاق خي² احساس تنها�ç كردم. تنها پنج 

روز بود رسيده بودم كه بهم تجاوز شد. من به 

همشهری هايم اطمينان كردم. نمى دانم در مورد من 

چه فكری مى كنند. من هميشه ساده لباس مى پوشيدم.

من آن حمله را به پليس گزارش دادم. اما نه همان 

روز. خي² حالم بد بود. نمى دانستم چه  كار كنم. من 

با هلند و مردمش آشنا�ç ندارم. مى ترسيدم مرد های 

تيÙ (إسم مستعار)، ٤٠ عاماً، 

طالبة لجوء، هولندا

� هولندا 
�Ü ة �تقدمت بطلب ا[@ختÊفات والتباينات الكب

قبل ثÊثة أشهر، و كنت قد هربت من ا[@ضطهاد 

� أربع مخيمات منذ وصو� 
�Ü إيران. عشت �

�Ü �
�̧ الدي

� إحدى هذه المخيمات، و لم 
�Ü إ هنا. اغتصبت

يسمع 2اخي أحد. علمت أن ذلك المخيم كان سجناً 

� السابق. لم يكن فيه نوافذ و كانت الجدران عازلة 
�Ü

للصوت و ا[\بواب متينة. حاولت المقاومة و 2خت 

� و ركلته، فوقع ع² 
�̧ . دفعته بعيداً ع �

·çبأع² صو

� أحد بسبب الجدران 
�̧ الكر�Ý و الطاولة. لم يسمع

� تلك الغرفة، و 
�Ü ة �و ا[\بواب. كنت أشعر بوحدة كب

غتصاب. كنت  بعد خمسة أيام ع² وصو� حصل ا[@

قد وثقت بأحد ا[\شخاص من بلدي. [ أعلم ماذا 

. �Ýلبا �
�Ü فقد كنت دائماً محتمشة ، � èç كانوا يظنون

� اليوم 
�Ü عتداء و لكن ليس طة عن ا[@ í#أبلغت ال

� شعور فظيع. لم أعرف ماذا يجب أن 
�̧ ذاته. انتاب

أفعل، فأنا [ أعرف شيئاً عن البلد أو الناس هنا. كنت 

� و يتحرشون 
�̧ أفكر بأن أولئك الرجال سيتحدثون ع

� أوروبا؟ ما الذي يم�� اروپا چگونه اروپا شد ٣٩٤٣٩٥



هو زوجي السابق و أفضل صديق يمكن أن أحلم به، 

� دائماً. 
�̧ � و يحمي

�çمثلية و كان يساعد �
�çو هو يعرف بأ

 . �
�̧ ّ و والد أطفا� و أطفا� و هذا يكفي �

·̧ لدي دعم أخ

 �
�Ü و ا[@جتماعي �Ýأشعر أن مساحة النشاط السيا

ة البيضاء. تشعر و كأنك لن  í#باريس يغلب عليها ذوو الب

ة السمراء و  í#تصبح مساوياً لهم أبداً. نحن أصحاب الب

� الظلم أكí منهم. فنحن نواجه 
�çمنّا نعا � �ßخاصة المثلي

. يريدون أن يتحدثوا بإسمنا  � �ßالعن)ية و رهاب المثلي

� أن تكون مثلياً أو غ� أبيض. 
�̧ و هم [ يعرفون ماذا يع

� الشباب من  �ßمساحة للمثلي \ íîحلمي هو أن أن

غ� البيض، لتكون تلك المساحة هي المكان الذي 

ون فيه عن أنفسهم و يشعرون بالفخر من دون  èيع

 �
·̧ أي إحساس بالذنب أو الكÊم الفارغ. إن النصيحة ال

� الجدد هي أن يتابعوا المجيء،  �ßجئÊأقدمها إ ال

 . �Ýفبمجيئهم استعدنا نحن نشاطنا السيا

� من غ� البيض ينمو و  �ßإن مجتمع المثلي

يتكاثر. نحن ، نقاتل من أجلكم و نحن معكم. 

تعالوا و تابعوا المجيء ، و دعونا نخلع هذا 

� ع² الحدود. 
النظام العن)ي و نق�5

حقوق الضحايا

ا  � حقـوق الحمايـة لضحاي èçتحـاد ا[\ورو � ا[@
�Ü � �ßتمنـح القوانـ

ر  قـرار بالـ)� الجريمـة و العنـف. تشـمل هـذه الحقـوق ا[@

ر الـذي قـد  نتقـام أو الـ)� و توفـ� الحمايـة مـن أفعـال ا[@

يقـوم به المتهم أو المشـتبه بـه. يتضمن هذا أيضاً تقديم 

الدعـم و الرعايـة النفسـية و حـق الحصـول عـ² العدالـة  

والتعويـض. يُحظـر تعنيف النسـاء و التعنيـف القائم ع² 

أسـاس الهوية الجنسـانية الشـخص. 

 èçنمى آيد كه تا سال های ۱۹۷۰، شوهر ها در آلمان غر

ند. �مى توانستند جلوی كار  كردن زنان خود را بگ

فت كرده ايم.  í#خي² پي �ما در طول دهه ی اخ

 مى توانند تغي� كنند. 
�

ارزش های اجتماعى و فرهن�

مردم آلمان بايد به حرف های پناه جويان درباره ی 

̧· گوش دهند. به خصوص درباره ی  روابط جنسي

تبعيض جنî در فيلم های غرèç يا تبليغات كه از 

امى مى شود. من  ·نظر آن ها درشان به زنان èç اح

امى است. ما  ·كامÊً موافقم؛ تبعيض جنî و èç اح

 �çها � �مى توانيم در اين مورد از كشور های عرèç چ

̧� نيست كه زنان بايد  يم. اين به اين مع �ياد بگ

هميشه پوشيده باشند. اما اين كه ما چگونه آن ها را 

ايطى، چه نقíî ايفا  í» تصور مى كنيم، تحت چه

Ý به بدنشان چقدر است. ·ان دس � �مى كنند، و م

ما در آلمان هنوز در حال توسعه هستيم. 

� زوج ها تنها از سال ۱۹۹۷ ممنوع شد. ماه  �ßتجاوز ب

ژوييه ی ۲۰۱۶ روابط جنî بدون رضايت تحت هر 

ايطى ممنوع شد و حال تجاوز محسوب مى شود.  í»

 îايطى كه باشد. مزاحمت جن í» باز هم، در هر

(برای مثال، دست زدن) هم به شدت مجازات دارد.

 Ýزنان هر چقدر پوشيده باشند، هر لبا �̧ اين يع

̧� اش  ̧· اگر به شما لبخند بزنند هم مع بپوشند، ح

 داشته 
�

اين نيست كه مى خواهند با شما هم خواب�

امشان بايد به طور كامل حفظ  ·باشند و آزادی و اح

شود. درک اين مسئله، برای عده ای از مردان كمى 

� را وضع كرديم. �ßاين قوان � �ßسخت است. برای هم

� را بشكنند،  �ßاگر پناه جويان اين قوان

ند.  �بيش· مورد نكوهش مردم قرار مى گ

طبق يک ماده ی جديد، امكان اخراج برای 

� وجود دارد. �ßپناه جويان ناقض اين قوان

 و خشونت های جنî، در 
�

خشونت های خان�

همه ی كشور ها، ازجمله آلمان، مسئله ی مهمى است. 

اً با يک زوج سوری آشنا شدم. شوهر دست  �من اخ

بزن داشت. جامعه ی مهاجران به اين شوهر خشن 

توضيح مى دادند كه رفتار هايش خÊف مفاهيم 

اخÜÊ· قرآن است. اين موضوع خي² دل گرم كننده 

 مى كنند. مرد 
�

بود. زن و شوهر حال جدا زند�

مى تواند فرزندانش را ببيند، و زن خي² زود با 

 كردن 
�

آزادی هايش وقف پيدا كرد. مثÊ تنها زند�

همراه فرزندانش، و دريافت پول شخ5 خود. اما 

زن ارزش های مهم را هم رعايت مى كند، روزی پنج 

د. برای  �بار نماز  مى خواند و روزه هايش را مى گ

� سخت تر آلمان  �ßبه زنان و رعايت قوان � ·ßام گذاش ·اح

 ام مى انداخت. پدر و مادر من هر دو كودكان 
�

بچ�

 �çدوم بودند. آن ها آلما �çپناه جوی جنگ جها

هستند، اما خارج از آلمان به  دنيا آمده اند. مادرم 

 ،(Bessarabia) اهل منطقه ای موسوم به بيسارابيا

نزديک دريای سياه است، كه آن زمان تحت حاكميت 

 
�

روسيه بود، و آلما�ç ها در روستا های منطقه زند�

وع شد، و آن ها  í» دوم �çمى كردند. بعد جنگ جها

ناگهان در خاک دشمن بودند و بايد آن جا را ترک 

مى كردند. پس به لهستان و بعد از آن به آلمان رفتند.  

Ü· (East Prussia)، منطقه ای  í» پدرم در پروس

ق آلمان، به  دنيا آمده است. اين منطقه  í» واقع در

 � �ßدر حال حا�2 جزو خاک روسيه است و ب

لهستان و ليتوا�ç قرار دارد. پدرم ۱۰ ساله بود كه 

� شهر قديمى و زيبای كونيگزبرگ  ·ßشاهد آتش  گرف

(Konigsberg) شد. او همراه مادر و سه خواهر 

و برادرش به آلمان فرار كرد. من با ماجرا های آن ها 

 كشيدند و 
�

بزرگ شدم؛ اين كه چقدر در راه گرسن�

شان را از دست دادند؛ خانواده، دوستان،  � �همه چ

خانه، باغ ها، همه ی اسباب بازی هايشان.

̧· آن كودكان پناه جو را در اخبار ديدم،  وق

احساس كردم بايد يک كاری برايشان انجام بدهم 

 شان از پدر و مادر من راحت تر باشد.
�

تا زند�

 �çمن و شوهرم جزو اعضای طرح خوشامد گو

وگ هستيم كه  èمستقر در شهر كوچكمان برندن

� يک ساعت فاصله دارد. از سپتامè سال  �ßبا برل

۲۰۱۵، پناه جويان مدام مهمان خانه ی ما بوده اند؛ 

يک گروه راک سوری كه هشت نفر بودند، يک 

 ·خانواده ی عراÜ· و يک خانواده ی سوری با سه دخ

كوچک. ما خي² از وجودشان لذت برديم.

̧· جزو  در تمام اين برخورد ها، برابری جنسي

مهم ترين موضوعات مورد بحث بوده است؛ آن  

هم بيش· برای آلما�ç ها تا مهاجران. تعصبات و 

� ما هست. �ßطور تفاوت های زيادی ب � �ßهم

فته است. ده ها  í#پي ·̧ آلمان از لحاظ برابری جنسي

سال است كه قانون اساÝ ما به وضوح ت)يح كرده 

كه مرد و زن با هم برابر هستند. ما يک صدر اعظم 

زن داريم. زنان كار مى كنند. زنان مى توانند به ميل 

ند. مى توانند با شوهر  �خود ازدواج كنند يا طÊق بگ

يا èç شوهر بچه دار شوند. اين يک واقعيت است.

 ·̧ ان برابری جنسي � �در بع�5 از فرهنگ ها، م

ان برابری هميشه مطلق  � �كم· است. اما اين م

فت كرده، اما مدت زيادی از  í#نيست. آلمان خي² پي

فت نمى گذرد. خي² از مردم آلمان يادشان  í#اين پي

غ،  أنكه دومشيت-ب��

وكيلة دعاية وإعÙن

غ، ألمانيا.  Áبراندن�

� شهر أغسطس عام ٢٠١٥ 
�Ü � �ßجÊبدأت العمل مع ال

� كانت موجات المهاجرين تصل عè طريق منطقة  �ßح

البلقان. تأثرت بما يحدث [\ن كل ما سمعته و شاهدته 

 . �
·̧ � طفول

�Ü كنت أسمعها �
·̧ � بالقصص ال

�çكان يذكر

� من الحرب  �ßجئÊو أمي من ا[\طفال ال � èçكان أ

العالمية الثانية. كÊهما من ا[\لمان الذين ولدوا 

خارج ألمانيا. أصل أمي من منطقة قريبة من 

البحر ا[\سود تسمى بيسارابيا. كانت تلك المنطقة 

� ذلك الوقت و كان 
�Ü �Ýترزح تحت الحكم الرو

� القرى، 
�Ü المستوطنون ا[\لمان يعيشون هناك

ثم جاءت الحرب العالمية الثانية و فجأة أصبحوا 

� بلد معاد لهم و اضطروا للرحيل، 
�Ü يعيشون

فذهبوا أو[ً إ بولندا و منها جاؤوا إ ألمانيا. 

قية، و هي منطقة ألمانية تقع  í#بروسيا ال �
�Ü � èçولد أ

ق، و هي حالياً منطقة روسية معزولة تقع  í#أق5 ال �
�Ü

� شهد  �ß١٠ سنوات ح � èçبولندا و ليتوانيا. كان عمر أ � �ßب

 � èçغ التاريخية الجميلة. هرب أ èاق مدينة كونيغس ·اح

ت ونشأت  èمع أمه و ثÊثة أشقاء صغار إ ألمانيا. ك

ع² سماع قصصهم، و كيف كانوا يتضورون جوعاً ع² 

� حياتهم، أ«تهم و 
�Ü ء �

íÝ الطريق. لقد خ#وا كل

أصدقاءهم و البيت و الحدائق و جميع ألعابهم. 

 � �ßالقادم � �ßجئÊا[\خبار ا[\طفال ال �Ü عندما شاهدت

ء ما ل�� أحاول أن  �
íÝ لتقديم � ȩ̀ إ ألمانيا شعرت بواج

� طفولتهما. 
�Ü ّأخفف عنهم و أجنبّهم معاناة والدي

� النشاطات الخاصة بمبادرة 
�Ü أشارك أنا و زوجي

� تبعد 
·̧ غ ال è� براندن

�Ü ة �� مدينتنا الصغ
�Ü حيب ·ال

. بدأنا منذ شهر سبتمè ٢٠١٥ باستضافة  � �ßساعة عن برل

� بيوتنا بشكل متواصل، و سكنت عندنا 
�Ü � �ßجئÊال

فرقة روك سورية تتألف من ثمانية أشخاص إضافة 

إ عائلة عراقية و عائلة سورية و بناتهم الثÊث. 

لقد استمتعنا حقاً بوجودهم جميعهم معنا.  

كان أكí المواضيع إثارة للجدل خÊل أحاديثنا 

، و خاصة  � �ßالجنس � �ßمعهم هو موضوع المساواة ب

. هناك الكث� من  � �ßجئÊمن ال íبالنسبة لÊ\لمان أك

ة جداً.  �� و لكن هناك أيضاً اختÊفات كب
ّ �التح

 �
�Ü ًالحقيقة هي أن ألمانيا بلد متقدم جدا

، و دستورنا ينص  � �ßالجنس � �ßمجال المساواة ب

� الرجال و  �ßع² المساواة ب � �ßمنذ مئات السن

النساء، كما أن منصب المستشار هنا تتو[ه امرأة. 

النساء يعملن هنا، كما يمكنهن الزواج أو الطÊق 

� ا[\طفال مع  �ßو يمكن لهن أن يرب � \ßكيفما تش

أزواجهن أو بدون زوج. هذا هو الواقع. 

� بعض الثقافات ليس 
�Ü و صحيح أيضاً أنه

، و لكن  � �ßالجنس � �ßهناك مفهوم مماثل للمساواة ب

الصورة هى ليست دائماً عبارة عن أبيض و أسود. 

اً و لم تكن ع² هذا الحال  �لقد تطورت ألمانيا كث

̧· وقت قريب. لم يعرف الكث� من ا[\لمان هذا  ح

� ألمانيا الغربية كان 
�Ü التطور قبل السبعينات، فالزوج

� أوروبا؟ ما الذي يم�� اروپا چگونه اروپا شد ٣٩٢٣٩٣



يـط  í#أي (أنظـر ال �
·ç � èç ضـد فئـات إل جـي � �تمنـع التميـ

ـا محـدودة،  � أوروب
�Ü زالـت حمايـة هـذه الفئـات ] .( � ȩ̀ ـ الجان

� الحصـول عـ² 
�Ü ممـا يعرضهـم إ الحرمـان مـن حقهـم

الرعايـة الصحيـة و التعليـم و السـلع و الخدمـات، كمـا 

اف بحالتهـم الزوجيـة  ·عـ � مـن ا[@ �ßأنهـم مـا زالـوا محرومـ

أو العائليـة. 

تحـاد  � ا[@
�Ü سـمحت ١٢ دولـة فقـط مـن الـدول ا[\عضـاء

� فرنسـا عندمـا 
�Ü ف مـن النـاس]H]تظاهـر ا . الـزواج المثـ�² ب

. كما سـمحت بعض الدول ا[\خرى  يـع الزواج المث�² í#تـمّ ت

ان مماثـل للـزواج لكنـه [ يمنـح  ·قـ ، و ا[@ �
�çان المـد ·قـ با[@

عفاءات  ـا و الحقوق مثـل ا[@ � نفس المزاي �ßورة للزوجـ بالـ)�

� و حـق لـمّ شـمل ا[\«ة. 
�̧ ـ ب ت يبيـة و ال ال)�

� يقوم مجتمع  �ßحتفـال بجهـود حركـة حقوق المثليـ @Êل

ة  �ات سـنوية تسـمى مسـ �� أي بتنظيـم مسـ
·ç � èç إل جـي

� عـدة مـدن أوروبيـة. 
�Ü الفخـر أو التباهـي

داشته باشم، يا اين طوری لباس بپوشم. حا[ ديگر 

همه شده اند مجتهد پاريس. و من فقط مى خواهم 

� من و خدای من است.» �ßبه آن ها بگويم: «اين ب

من هيچ وقت حجابم را يک جور نمى پوشم، 

چون حا[ت روحى ام مدام عوض مى شود. من 

از عمامه خوشم مى آيد، از حجاب مدل عرèç هم 

� طور، بع�5 وقت ها دوست دارم كÊه پشمى  �ßهم

ساده بپوشم، از پوشيدن كÊه پاناما�ç هم خوشم 

مى آيد. پوشش « بخíî از وجود من است. من 

� هم كه شده، به  �برای مبارزه با سيستم اسÊم ست

اين كار ادامه خواهم داد. درضمن تصميم گرفته ام 

اشم. مى خواهيد ببينيد زير آن  ·مو های «م را ب

منده، مو های بلند مش�، نرم  í» حجاب چه هست؟

و براÜ· در كار نيست. تصويری كه از زنان قصه های 

«هزار و يک شب» در ذهنتان داريد، وجود ندارد. 

� داستان «عÊء الدين» نيستم. �ßمن آن ياسم

من هميشه مى دانستم كه هم جنس گرا هستم. 

اين طوری به  دنيا آمده ام. تا قبل از شنيدن حرف های 

ضد هم جنس گرا�ç از اكí مردم، مسئله ای نيست. اما 

� ها�ç مى شنوی، كه  �̧· از افراد هم دين خودت چ وق

بخíî از وجودت را رد مى كنند، ناراحت مى شوی. 

افراد جامعه ی مسلمان من نمى خواهند 

قبول كنند كه من هم جنس گرا هستم. از من 

مى پرسند چطور ممكن است در آن واحد هم 

هم جنس گرا باشم و هم معتقد. من فكر 

مى كنم مسئله ی اص² شان اعتقادم است.

هم جنس گرا  بودن و مسلمان   بودن با هم 

̧� نداريم. ما به   مغايرت ندارد. ما فضای ام

صورت گروه های خي² كوچک دور هم جمع 

مى شويم، اما باز هم كا�Ü نيست. بع�5 هايمان 

مى ترسند. و اين اصÊً موضوع ساده ای نيست.

اكí افراد خانواده ام نمى دانند كه من هم جنس گرا 

هستم. من هم در هر صورت نيازی نمى بينم به 

آن ها بگويم. تنها دو خواهرم مى دانند، و مشك² با 

آن ندارم. من سه تا بچه دارم و آن ها با اسÊم آشنا 

 
�

هستند. آن ها با سيستم ظالمانه ای هم كه در آن زند�

مى كنيم، آشنا�ç دارند. آن ها جامعه ی هم جنس گرايان 

̧· را مى شناسند و در همه ی  و جامعه ی ضد نژاد پرس

كت مى كنند. پدرشان  í» تظاهرات همراه من و پدرشان

ين دوست و متحدی است  ·شوهر سابق من است و به

كه مى توانستم تصورش را بكنم. او از هم جنس گرا�ç من 

خè دارد و هميشه از من حمايت و مراقبت كرده است.  

من از حمايت دو خواهرم، پدر بچه هايم و 

ی  � �خود بچه  هايم برخوردارم. ديگر بيش از اين چ

نمى خواهم. من احساس مى كنم فعا[ن پاريس اغلب 

سفيد پوست هستند. احساس مى كنم هرگز جزو آن ها 

� پوست، به خصوص  �ßنخواهم بود. ما به عنوان افراد رنگ

� پوست هم جنس گرا، بيش از بقيه با تعصبات  �ßرنگ

درگ� هستيم. ما هم با تبعيض  نژادی روبه روييم، 

ی. آن ها مى خواهند از قول  � �هم با هم جنس گرا ست

ما حرف بزنند، اما هيچ ايده ای ندارند كه در آن  

� پوست بودن چه حî دارد  �ßواحد هم جنس گرا و رنگ

آرزوی من اين است كه فضا�ç برای هم جنس گرايان 

� پوست به وجود بياورم. فضا�ç كه بتوانند  �ßجوان رنگ

در آن راحت باشند و احساس غرور كنند و به دور 

� ها بزرگ شوند. �از عذاب  وجدان و اين جور چ

نصيحت من به پناه جويان جديد اين است 

كه به مهاجرت ادامه بدهند. ما داريم فعال تر 

� پوست  �ßمى شويم. سازمان های هم جنس گرايان رنگ

دارند رشد مى كنند. ما داريم برای شما و همراه 

شما مى جنگيم. بياييد تا با هم به اين سيستم 

يم.  è� ب �ß٣٦ عاماً، نژاد پرستانه لگد بزنيم و مرز ها را از ب ،ïلي

أخصائية إجتماعية وتربوية مختصة بذوي 

حتياجات الخاصة، باريس، فرنسا ا°÷

� باريس. 
�Ü عام ١٩٨٠ �

�Ü ولدت أنا و أخي التوأم

 � èçمن شمال أفريقيا و أ �
·çأنا عربية سوداء، فوالد

� غيانا الفرنسية و جاء 
�Ü � èçولد أ . � ȩ̀ من جزر الكاري

� أواخر السبعينات ليؤدي الخدمة 
�Ü إ فرنسا

 � �ßتلك ا[\يام إجبارية ح �
�Ü كانت �

·̧ العسكرية ال

� أفراد �ßالوحيد من ب � èçتصل إ سن ١٨. كان أ

� فرنسا، و عندما التقى 
�Ü أ«ته الذي انتقل للعيش

� باريس. ولدت أمي و نشأت 
�Ü أمي قرر أن يبقى

� باريس و كان والدها و والدتها من الجزائر. 
�Ü

سÊم حيث كنا نمارس طقوس  لم أنشأ ع² دين ا[@

البوذية مع والدي. كانت أمي تصوم شهر رمضان 

و كان هذا الشهر الوحيد الذي كنا نمارس طقوس 

سÊم فيه. بالرغم من أن أمي ولدت [\«ة مسلمة  ا[@

� فرنسا كانت تتحكم بحياة 
�Ü ستيعاب إ[ أن سياسة ا[@

ة طفولتها.  ·الناس من ذوي ا[\صول المسلمة أثناء ف

كنت أؤمن دائماً بالروحانيات و كان عمري ١٦ سنة 

سÊم بشكل جيد للمرة ا[\و. � تعرفت ع² ا[@ �ßح

� المكتبة و أمسكت القرآن و بدأت أقرأه 
�Ü كنت 

جمة الفرنسية. أنهيت قراءته خÊل ثÊثة أسابيع.  ·بال

 �
�̧ � المسلمة  و أعطت

·̧ تحدثت عن القرآن إ خال

بعض الكتب عن حياة رسولنا الكريم محمد (ص² 

b عليه و سلم). بدأت بقراءة المزيد من الكتب 

سÊم و أحببت الدين. حيت كان عمري ٢٠ سنة  عن ا[@

قررت أن أصبح مسلمة، و بدأت بارتداء الحجاب 

اً بالنسبة  �� أصبح عمري ٢٥ سنة. كان قراراً كب �ßح

سÊم)  � (فيه رهاب ا[@ èçموفوÊبلد إس �
�Ü خاصة �

� باريس معاناة 
�Ü مثل فرنسا. أصبح البحث عن عمل

� فرنسا صعبة جداً. 
�Ü �

·çحقيقية و أصبحت حيا

مع مرور الوقت أصبح الحجاب بالنسبة � مجرد رمز 

 � èçحجا . �Ýهو رمز سيا � èçللدين و رمز للمقاومة. حجا

 � �ßوشم التاتو جميع أجساء جسدي لذلك ح \Êمقاومة. يم

� الناس وأنا أرتدي الحجاب يصابون بالصدمة. يقول � 
�çيرا

� بأنه [ يجب أن يكون وشمي أو  �ßالمسلم �البعض من غ

� باريس. 
·̧ لبا�Ý بهذه الطريقة، و يت)فون و كأنهم مف

 .«b � �ßو ب �
�̧ \ خاص بي �̧ أريد أن أقول لهم: «هذا ش

� بنفس الطريقة دائماً، بل أرتديه  èçأنا [ أرتدي حجا

حسب مزاجي. أحب عمامة الرأس ع² الطريقة العربية، 

 �
�Ü و أحيانا أحب أن أرتدي قبعة صوف بسيطة بينما

بعض ا[\حيان أحب إرتداء قبعة بنما. تغطية شعري هي 

 � èçموفوÊس � [ستفزاز المجتمع ا[@
·̧ ، و هو وسيل �

�̧ جزء م

و سأستمر فيها. قررت أيضاً أن أحلق شعري. هل تريد 

؟ عذراً ليس هناك شعر  � èçتحت حجا \ ȩ̀ أن ترى ماذا أخ

� حكايات ألف ليلة 
�Ü طويل أسود ناعم و [مع كما تتخيل

� قصة عÊء الدين. 
�Ü تظهر �

·̧ � ال �ßو ليلة. أنا لست ياسم

� مثلية. أنا ولدت هكذا. 
�çكنت أعرف من البداية بأ

� أسمع  �ßباستثناء ح �îليس عندي مشكلة مع نف

، خاصة  � èç � �ßمن الناس المحيط � �ßعبارات معادية للمثلي

� تسمع هذه ا[\شياء من الناس الذي يشاركونك  �ßح

الدين و تشعر بأنهم يرفضون جزءاً منك، هذا مؤلم. 

 �
�̧ سÊمي أن يقبل � المجتمع ا[@

�Ü يريد أحد ]

� مسلمة و مثلية  �ßكيف تكون �
�̧ كمثلية. يسألون

� نفس الوقت. أعتقد أن المشكلة ا[\ساسية 
�Ü

مة بالدين.  � ·� مل
�̧ بالنسبة لهم هي أن

� الوقت ذاته 
�Ü ًماً و مثليا � ·أن تكون مسلماً مل

ليس وباءً. ليس لدينا أي مساحة حرية لنا، فنحن 

ة جداً و هذا غ� كاف.  �نجتمع ضمن مجموعات صغ

البعض منا يخاف و هذا أيضاً ليس با[\مر السهل. 

� [ أعتقد 
�̧ � مثلية و لكن

�çبأ �
·̧ [ يعرف أفراد عائل

هم بهذا ا[\مر ع² أي حال. تعرف  èأنه ع�² أن أخ

� فقط و أنا مرتاحة لذلك. لدي ثÊثة 
·çمن أخوا � �ßإثنت

سÊم كما يعرفون أيضاً عن  أطفال و هم يعرفون ا[@

النظام القمعي الذي نعيش فيه، و يعرفون أيضاً عن 

� و الجماعات المناهضة للعن)ية، و  �ßالمثلي í#مع

� إ جميع المظاهرات مع والدهم، و 
�̧ هم يرافقون

حقوق قربا��

انيـان جنايـات و خشـونت ها دارای  ـا، قرب در اتحاديـه ی اروپ

حقـوÜ· هسـتند كـه از آن هـا حمايـت مى كنند. ايـن امر برای 

 ·ـا آسـيب بيشـ درک و حمايـت از شـخص در برابـر تـ�ÜÊ ي

توسـط شـخص مظنون يا متهم در  نظر گرفته شـده اسـت. 

 ، �çدر ضمـن شـامل ارائـه ی كمک ها، ازجملـه مراقبت های روا

ان خسـارت هم مى شـود. èÝ بـه عدالـت و جـ ·دسـ

خشـونت عليـه زنـان، يـا خشـونت بـر اسـاس جنسـيت، 

ممنـوع اسـت. 

انكه دمشايت-برگ،

 ۴۸ ساله، مسئول تبليغات، 

برندنبورگ، آلمان

من اوت سال ۲۰۱۵ كار با پناه جويان را آغاز كردم. 

آن زمان موجى از مردم از مس� بالكان مى آمدند. 

احساس مى كردم بايد يک كاری انجام دهم، چون 

آن چه مى ديدم و مى شنيدم، من را ياد داستان های 

� أوروبا؟ ما الذي يم�� اروپا چگونه اروپا شد ٣٩٠٣٩١



حق معامله 

و اقدام جمعى

ايـط كاری بهـ· از كارفرمايان  í» � ·ßكارگـران حـق دارنـد بـرای گرفـ

خـود گـروه تشـكيل بدهنـد. آن ها مى تواننـد با اعتصاب و سـاير 

، مرخـ5،  ·روش هـا از مزايـای خـود دفـاع كننـد؛ حقـوق بهـ

. در اتحاديـه ی اروپـا، 
�

 و بيمـه ی ازكارافتـاد�
�

حقـوق بازنشسـت�

سـاعات كاری كارگـران نبايـد نامحـدود باشـد. برنامه ی زما�ç شـان 

دوره هـای  دارنـد  حـق  آن هـا  مى شـود.   � �ßتعيـ قانـون  طبـق 

ايط  í» مرخ5 سـا[نه با حقـوق و ،
�

احت روزانـه يـا هفت� ·اسـ

ام و امنيتشـان را درخواسـت  ·� كننده ی سـÊمت، اح �ßكاری تضم

كننـد. زنـان محـق دريافـت مرخـ5 زايمـان بـدون وقفـه، بـا 

حقـوق، بـه مـدت حداقـل ۱۴ هفتـه هسـتند و در طـول دوران 

بـارداری از انـواع حمايت هـا برخوردارنـد.

وی كار كـودک غ� قانـو�ç اسـت. در اتحاديـه ی اروپـا،  �نـ

 �كـودک بـه هـر شـخص زيـر ۱۸ سـال اطـÊق مى شـود. به غـ

� تر  �ßاز تعـداد انـد� اسـتثنا، حداقـل سـن كارمنـد نمى توانـد پاي

از حداقـل سـن تـرک تحصيـل (از مدرسـه) باشـد، كـه بسـته بـه 

� ۱۶ تـا ۱۸ سـال اسـت.  �ßكشـور های عضـو بـ � �ßقوانـ

� العمل 
الحق «�

ك و التفاوض المش��

عـ²  الحصـول  أجـل  مـن  الجماعـي  التنظيـم  للعمـال  يحـق 

ظـروف عمـل أفضـل مـن ربّ العمل. كمـا يحق لهـم الدفاع عن 

مصالحهـم مثـل الحصـول ع² أجور أفضل و عـ² أيام ا[@جازة 

اب  � البطالـة، و ذلـك من خـÊل ا[@�2 �ßو حقـوق التقاعـد و تأمـ

 � èçتحـاد ا[\ورو � ا[@
�Ü هـا مـن الوسـائل. [ يسـمح بالعمـل �و غ

لعـدد غـ� محـدود مـن السـاعات، فجـداول العمـل محـددة 

ات مـن الراحة اليومية  ·بالقانـون. كمـا يحـقّ للعمال المطالبة بف

ة إجازة سـنوية مدفوعة و أن تصون  ·أو ا[\سـبوعية إضافة إ ف

ظـروف العمـل صحـة العمـال و كرامتهـم و سـÊمتهم. 

يحـق للمـرأة أن تحصـل عـ² إجـازة أمومـة مدفوعـة ا[\جـر 

دون انقطـاع لمـدة [ تقـل عـن ١٤ أسـبوع و أن تحصـل عـ² 

 �
�Ü ة الحمـل. تحُظر ·مختلـف أشـكال الحمايـة و الرعاية خـÊل ف

ûآزادی جن

بـا رضايـت   îروابـط جنـ  ،Jطبـق حـق حريـم خصـو

� افـراد بزرگ سـال محفوظ اسـت. سـن قانـو�ç در  �ßبـ � �ßطرفـ

ـا ۱۸ سـال اسـت.  � ۱۴ ت �ßـا بـ كشـور های اتحاديـه ی اروپ

تبعيـض بـر اسـاس گرايـش جنـî (جذابيـت بـه جنـس 

ا  ـا هر دو) در اكí مـوارد در اتحاديه ی اروپ مخالـف، موافـق ي

وی  �ايـد از ايـن اصـل پـ ممنـوع اسـت.  كشـور های عضـو ب

ايـد سياسـت های  كننـد، امـا بسـياری  از كشـورها هنـوز ب

 îـا تبعيـض عليـه دگرباشـان جنـ داخـ² جهـت مبـارزه ب

وضـع نماينـد. (بـه سـتون كنـاری LGBTI مراجعـه شـود.) 

ـا محـدود اسـت، و ايـن  ان حفاظـت از دگرباشـان در اروپ � �مـ

امـر باعـث مى شـود حـق آن ها نسـبت بـه دريافت بهداشـت 

Ý بـه كا[ هـا و خدمـات محدود  ·عمومـى، تحصيـل و دسـ

شـود. آن هـا اغلب از حـق ازدواج يا تشـكيل خانواده محروم 

� هم جنس گرايـان  �ßهسـتند. تنهـا ۱۲ كشـور عضـو ازدواج بـ

بـه  نفـر  هـزاران  فرانسـه،  در  كرده انـد.  اعـÊم   �çقانـو را 

كشـور ها  از  تعـد ادی  كردنـد.  اض  ·اعـ آن  قانو�ç شـدن 

� هم جنس گرايـان را قانـو�ç كردنـد، كه  �ßبـ �çازدواج هـای مـد

ـا و حمايت هـای مشـابه بـرای  شـبيه ازدواج اسـت، امـا مزاي

الحرية الجنسية

� هـي حق يصونه  �ßالبالغ � �ßب �
�Jا ·الـ العÊقـات الجنسـية ب

 ١٤ � �ßاوح سـن الرشـد بـ ·الميثـاق تحـت بنـد الخصوصيـة. ي

 . � èçتحـاد ا[\ورو � مختلـف دول ا[@
�Ü ًو ١٨ عامـا

تحـاد  � ا[@
�Ü عـ² أسـاس الميـول الجنسـية � �منـع التميـ يُ

� (سـواء الميـول نحـو الجنس ا[Hخـر أو نفس الجنس  èçا[\ورو

 .( � �ßالجنسـ Êأو الميـول لك

ام بهـذا المبـدأ، و مـا  � ·لـ يجـب عـ² الـدول ا[\عضـاء ا[@

 �
·̧ زال عـ² العديـد مـن الدول تنفيـذ السياسـات المحلية ال

� عمالـة ا[\طفـال. يعرفّ الطفل بأنه كل شـخص  èçتحـاد ا[\ورو ا[@

سـتثنائية يكون  � بعـض الحـا[ت ا[@
�Ü .ًلـم يتجـاوز سـن ١٨ عامـا

ك  ·السـن ا[\د�ç لصاحـب العمـل [ يقـلّ عـن العمـر ا[\د�ç لـ

 � �ß١٦ و ١٨ عام بحسـب قوان � �ßالتعليـم، و الـذي يكـون عـادة بـ

تحـاد.  � ا[@
�Ü الدولـة العضـو

 � ·ßزوج هـا را نـدارد؛ ماننـد تقسـيم ماليـات، بـه فرزندی گرفـ

و حـق الحـاق به خانـواده. گروه های دگرباشـان جنî، برای 

تجليـل از تÊش هـای جنبـش حقـوق هم جنس گرايـان، هـر 

سـاله در بسـياری از شـهر های اروپا�ç راه پيما�ç يا رژه برگزار 

مى كننـد. 
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� Áار� و ب رون  ب
حتفا[ت  ا .  لندن .  ٢٠١٦.  ا[@ ·إنكل

 � �ßالسنوية لمهرجان المثلي
� ميدان ترفلغار .  

�Ü  ( �
·ç � èç إل جي ) 

انگلستان. لندن. ۲۰۱۶. فستيوال 
انه ی دگرباشان جنî در ميدان  ي سال

ترافالگار.

ليÙ، ۳۶ ساله، 

مددكار اجتماعى و مر�Á نياز های 

ويژه، پاريس، فرانسه 

من و برادر دوقلو يم در سال ۱۹۸۰ در پاريس به  دنيا 

̧� مادرم  آمديم. من عرب سياه پوست هستم؛ يع

اهل آفريقای شما است و پدرم اهل كاراييب.

پدرم در گويان فرانسه (French Guiana) به  دنيا 

آمده است. او اواخر دهه ی ۷۰ برای خدمت «بازی اش 

به فرانسه آمد. در آن زمان خدمت «بازی برای هر 

فرد ۱۸ ساله اجباری بود. او تنها فرد خانواده اش بود كه 

̧· با مادرم آشنا شد، تصميم  به فرانسه آمد. بعد وق

گرفت در پاريس بماند. مادرم متولد پاريس بود و آن جا 

بزرگ شده بود. البته پدر و مادرش الجزايری بودند.

من مسلمان بزرگ نشدم، چون پدرم بوديست بود. 

مادرم در طول ماه رمضان روزه مى گرفت، و اين تنها 

زما�ç بود كه من با اسÊم « وكار داشتم. مادرم در يک 

 �çخانواده ی مسلمان به  دنيا آمده بود، اما در زمان جوا

 افرادی 
�

او سياست های يكسان سازی در فرانسه روی زند�

كه پيش زمينه ی مسلمان داشتند، تأث� مى گذاشت.

� باری  �ßمن هميشه يک آدم معنوی بوده ام و اول

كه كمى اسÊم را شناختم، ۱۶ سالم بود. من در يک 

كتاب خانه كتاب قرآن را برداشتم و ترجمه ی فرانسوی 

آن را خواندم. در عرض سه هفته تمام آن را خواندم. 

بعد با خاله ی مسلمانم درباره ی آن حرف زدم، و 

او چند كتاب ديگر هم درباره ی پيامè عزيز مان، 

 ·ت محمد(ص)، به من داد. من بيش· و بيش ح)�

 ·̧ درباره ی اسÊم مطالعه كردم و عاشق آن شدم. وق

۲۰ سالم بود، تصميم گرفتم مسلمان شوم. من از 

 بود، 
�

 محجبه شدم. اين تصميم بزر�
�

سن ۲۵ سال�

ی مثل فرانسه.  � �به خصوص در كشور اسÊم ست

با گذشت زمان، حجابم از نماد اعتقاد فراتر رفت 

 Ýو به نماد مقاومت تبديل شد. حجاب من سيا

است. حجابم مقاومت است. تمام بدنم تاتو شده، 

� مردم از ديدن حجابم تعجب مى كنند.  �ßبرای هم

بع�5 از غ� مسلمان ها به من مى گويند نبايد تاتو 

� أوروبا؟ ما الذي يم�� اروپا چگونه اروپا شد ٣٨٨٣٨٩



كت  í» معمو[ً تنها سوری ها در تظاهرات ما

، كه  èمى كنند. به غ� از تظاهرات ماه سپتام

برای پناه جويان بود، و نه برای اوضاع سوريه. آن 

 èçتنها به زبان عر Êتظاهرات فرق داشت. ما قب

شعار مى داديم و فرانسوی ها نمى فهميدند چه 

مى گوييم. شايد اصÊ نمى فهميدند چه كار داريم 

مى كنيم؛ «دارند جشن و پای كوèç مى كنند يا چه؟» 

اما حا[ به زبان فرانسه هم شعار مى دهيم.

اما راستش، فكر نمى كنم سوريه برای مردم 

̧· داشته باشد. شايد پنج دقيقه درباره ی  اين جا اهمي

اوضاع آن جا صحبت كنند، اما بعد يادشان مى رود. 

از زمان حمله ها، هر كانال تلويزيو�ç فرانسه را كه 

ی، همه اش مى گويد داعش! داعش! داعش!  �مى گ

قبل بضعة أشهر انتقلت إ ليون. حالياً أستعد 

ي للدخول إ الجامعة �للعمل ع² دبلوم تحض

 [لدراسة الهندسة المعمارية]، كما أعمل ٣٥ ساعة 

� محل ا[\لبسة بريمارك، و لذلك 
�Ü ا[\سبوع �

�Ü

. [ أعرف أي  �Ýليس لدي أي وقت للنشاط السيا

 �
\çهنا، و لكن مؤخراً جاء بعض أصدقا � �ßسوري

� مظاهرة. 
�Ü من خارج المدينة للمشاركة � �ßالسوري

� عن تنظيم المظاهرة لذلك  �ßكانوا يعرفون المسؤول

اوح  ·شاركت معهم. كان معظمهم من الشباب، ت

� ١٧ و ١٨ و ١٩ عام، و [ يجيدون  �ßأعمارهم تقريباً ب

الغناء لذلك أخذت الميكرفون و بدأت الغناء. 

� تظاهراتنا [ يخرج إ[ السوريون، ما عدا مظاهرة 
�Ü

 � �ßجئÊكانت عن ال �
·̧ � شهر سبتمè و ال

�Ü � �ßجئÊال

� و نهتف 
�̧ بشكل عام و ليس سوريا فقط. كنا نغ

� فقط و لم يفهم الفرنسيون هتافاتنا.  èçالشعارات بالعر

ربما لم يكونوا يعرفون ماذا نفعل أيضاً، «هل هذا 

احتفال أم ماذا؟». و ا[Hن نهتف بالفرنسية أيضاً. 

ث  ·ب)احة أعتقد أن غالبية الناس هنا[ تك

لموضوع سوريا. ربما يتحدثون معك عن سوريا 

لخمس دقائق فقط و ينسون ا[\مر. منذ أن حصلت 

الهجمات هنا كل ما تتحدث عنه القنوات الفرنسية 

سÊمية].  هو «داعش داعش داعش» [الدولة ا[@

� سوريا ليست فقط داعش، 
�Ü لكن المشكلة

فالناس تموت هناك يومياً بسبب القصف. هذا ما 

نحاول إيصاله للناس هنا بأي طريقة ممكنة. 

حرية التجمع

رمان اسماعيل، ٢٣ عاماً، ليون، 

فرنسا (من حلب، سوريا)

 ١٥ �
�Ü فرنسا. كان ذلك �

�Ü � أذكر تاريخ أول تظاهر

مارس عام ٢٠١٤، وهي الذكرى الثالثة للثورة السورية. 

� باريس وقتها شهر واحد، 
�Ü �

·̧ كان قد م�5 ع² إقام

و لم يكن لدي أي معارف سوى أخي. كان الصحفيون 

يلتقطون الصور لكن الجو العام كان باهتاً، فلم يكن 

� سوريا. قلت 
�Ü كما كنا نتظاهر �

�̧ أحد يهتف أو يغ

»، و بدأت الغناء.  �
�̧ � الميكرفون أنا سأغ

�çلهم «أعطو

� كل تظاهرة 
�Ü �

�̧ و منذ ذلك اليوم و أنا أغ

ة مثل الذكرى  �� المناسبات الكب
�Ü أشارك بها. نقوم

السنوية لحدث ما بالتظاهر و توزيع المنشورات 

� كل صورة تظاهر  ع² الفيسبوك 
�Ü .صدقائنا\]

، إما أنا أو زهية [إحدى  �
�̧ � المقدمة نغ

�Ü نكون

� احتجاجات 
�Ü ًء أيضا �

íîالناشطات]، و نفس ال

 . � �ßجئÊلدعم ال �
�Jمن العام الما èشهر سبتم

� تظاهرت 
·̧ هناك صور ع² الفيسبوك للحشود ال

من أمام ساحة الجمهورية ع² طول الطريق إ 

فندق دي فيل. جاء ا[H[ف من الناس وقتها.

 �
�Ü كان من المستحيل التظاهر بهذا الشكل

 � �ßبعد بداية الثورة ح ·̧ سوريا قبل الثورة. و ح

� المدينة 
�Ü حلب، كان التظاهر �

�Ü كنت حينها أدرس

طة  í#ة، فقد كان رجال المخابرات [ال �مخاطرة كب

� المظاهرات 
�Ü كل مكان. كنت أشارك �

�Ü [ال#ية

 �
�Ü الضواحي الشمالية فقط أي �

�Ü كانت تخرج �
·̧ ال

مناطق المعارضة، و لم يكن أحد يعرف إسمي. كنت 

� قمت بإنجاز. أن تكون 
�çإحتفال أو أ �

�Ü �
�çأشعر أ

ء  �
íÝ مظاهرة للمناداة بالحرية، هذا �

�Ü طالباً وتخرج

� سوريا. 
�Ü ًلم يكن أحد يستطيع القيام به سابقا

� بدايات عام ٢٠١٣ اضطررت لمغادرة حلب 
�Ü

� [الثانوية ]بسبب الحرب. انتقلت إ 
·̧ و ترك دراس

� الكردية و كان فيها الكث� من المشاكل 
�çمدينة كوبا

 أيضاً بسبب تواجد الجيش السوري الحر و 

� كنت ضد 
�̧ � (PKK). و لك

�çحزب العمال الكردستا

� أيضاً [\نهم كانوا يقومون 
�çحزب العمال الكردستا

بتجنيد الشبان الصغار للقتال و يعطونهم ا[\سلحة، 

نضمام لهم. لذلك غادرت إ  و لم أكن أريد ا[@

ة، و لحسن  �ة قص ·� اسطنبول لف
�Ü تركيا و اشتغلت

ة إ فرنسا و جئت إ  �الحظ حصلت ع² تأش

� بداية عام ٢٠١٤. لم أضطر إ السفر 
�Ü باريس

عن طريق البحر إ اليونان مثل معظم الناس.

Mark Power  
Poland. Bialystok. April 1990. 
Muslims at a prayer meeting in 
one of their homes. 

ologne. ia ystok. Avril 1 0. 
Des musulmans lors d’une prière 
chez l’un d’entre eux.

اور ارك ب  م
اليستوك. أبريل ۱۹۹۰. بعض  ي بولندا. ب

�  أحد 
�Ü اء اجتماع لهم ن � أث �ßالمسلم

البيوت. 

اليستوک. آوريل ۱۹۹۰.  ي لهستان. ب
مسلمانان در جلسه ی دعاخوا�ç در 

ي� از خانه ها.

 �
·̧ ـ ال جتماعـات  ا[@ مثـل  الحالـة  لهـذه  اسـتثناءات  هنـاك 

العنـف. أو  الكراهيـة  عـ²  تحـرّض 

ـا عـ² سـبيل المثـال قامـت محكمـة بحظـر  � هنغاري
�Ü

� عـدة قـرى 
�Ü منظمـة رجعيـة كانـت قـد نظمـت تظاهـرات

ة مـن الغجـر. كان أعضاء هـذا التنظيم  �تقطنهـا أعـداد كبـ

ـاً  ينـادون بعبـارات عن)يـة ضـد الغجـر و كانـوا يرتـدون زي

� هنغاريـا خÊل 
�Ü يشـبه الـزيّ الـذي كان الفاشـيون يرتدونـه

انيـة ، و قـد حكـم القضـاة بـأن هـذه  ث الحـرب العالميـة ال

� العيش بأمن 
�Ü المنظمـة قـد انتهكت حقوق سـكان القريـة

و حريـة. 

امـا بر اين قاعده اسـتثناها�ç هـم وجود دارد، مانند اجتماعات 

محرک تنفر يا خشـونت.

بـرای مثـال، در مجارسـتان، يـک دادگاه يـک گـروه ارتجاعى 

را از برگـزاری تظاهـرات در روسـتا های بـا جمعيـت بـا[�ç از 

كو هـای رومـا منـع كـرد.

 طبق نظر اين دادگاه، گروه مزبور، كه اعضايش شـعار های 

شـبيه  يونيفرم هايشـان  و  مى  دادنـد  روما هـا  بـه   ·̧ نژادپرسـ

 �çيونيفـرم حـزب فاشيسـت مجارسـتان در طـول جنـگ جهـا

دوم بـود، حـق امنيت و آزادی روسـتاييان را نقـض مى كردند. 

اما مشكل سوريه تنها داعش نيست. مردم دارند هر 

روز زير موشک باران  كشته مى شوند. اين پيامى است 

كه سعى داريم هر طور شده به جهانيان برسانيم.

� أوروبا؟ ما الذي يم�� اروپا چگونه اروپا شد ٣٨٦٣٨٧



 مى كنند. با 
�

ق كشور، زند� í»  عمدتا در قسمت شمال

اين كه زبان اص² شان قرن ها پيش به نفع لهستانيان 

فراموش شده، اما بسياری از تاتار های ساكن 

لهستان هنوز به اسÊم معتقد و پای بند هستند و 

سنت ها و هويت اص² خود را حفظ كرده اند. 

ماگدالنا جميله آسانويتس، ساكن ورشو، 

مى گويد، «من به اصليتم افتخار مى كنم. 

پدرم مسلمان است و مادرم كاتوليک. 

� كليسا و مسجد  �ßب ،
�

� از زمان بچ� �ßبرای هم

گيج مى شدم.» امروزه پنج مسجد در شهر های 

ورشو (Warsaw)، گدانسک (Gdansk)، پوزنان 

 �çو كروشينيا ،(Bohoniki) بوهوني� ،(Poznan)

(Kruszyniany) لهستان وجود دارد.  

� نظراً لهيمنة اللغة البولندية إ[  �ßمنذ مئات السن

سÊمي و يحافظون  أنهم ما زالوا يتبعون الدين ا[@

ع² عاداتهم و تقاليدهم و هويتهم. تقول ماجدلينا 

� وارسو: «أنا فخورة 
�Ü تعيش �

·̧ دجميÊ أسانوفيتش ال

 �
�Ü مسلم و أمي كاثوليكية، و كنت � èçفأ ، بأصو�

� الكنائس و المساجد». هناك  �ßب �
ّ �� [ أم

·̧ طفول

� وارسو 
�Ü بولندا حالياً و هى تقع �

�Ü خمسة مساجد

 . �
�çو غدانسك و بوزنان و بوهوني�� و كروزينيا

حرية التجمع و التنظيم

� ممارسـة حريـة التجمـع  èçتحـاد ا[\ورو � ا[@
�Ü يحـق لـكل فـرد

� مجـا[ت السياسـة و إتحاد 
�Ü و التنظيـم السـلمي و خاصـة

النقابـات و الشـؤون المدنيـة. يلعـب هـذا الحـق دوراً مهماً 

� المجتمع، 
�Ü �نـاء الدعـم الÊزم من أجـل تحقيق التغي � ب

�Ü

ا  أييد أي من القضاي � أنه يمكـن للناس التظاهر أو ت
�̧ ممـا يع

� ا[\ماكـن الجماعيـة العامة. 
�Ü

Lorenzo Meloni  
France. Paris. April 20, 2016. 
A Nuit Debout (Up All Night) 
protest. The largely youth-driven 
movement arose from objections 
to labor proposed reforms. 

France. Paris. 20 avril 2016. Une 
manifestation de « Nuit Debout ». 
Ce mouvement largement porté 
par la jeunesse s’est construit 
sur le rejet de la proposition de 
réforme du code du travail.

�
و�� ل ي و م � �� وري  ل

فرنسا. باريس. ۲۰ إبريل ٢٠١٦.
 ·̧ ( ايه نوي ديبو) أي ”مظاهرة ح

حتجاج هذه  الصباح“. كانت حركة ا[@
اضاً  ·تألف من الشباب و جاءت اع ت
حة. ·ية المق صÊحات العمال ع² ا[@

فرانسه. پاريس. ۲۰ آوريل ۲۰۱۶. 
تظاهرات «ايستاده در شب». اين 
اض  ·جنبش عظيم جوانان در اع
به اصÊحات پيشنهادی قانون كار 

تشكيل يافت.  

ÿ
حق اجتماع و هم بست~

و  اجتمـاع  كـردن  افـراد حـق  اروپـا، همـه ی  اتحاديـه  ی  در 

ـا  ب را دارنـد، به خصـوص در رابطـه   � � صلح آمـ
�

هم بسـت�

. ايـن  �çاتحاديه هـای صنفـى و مسـائل مـد ،Ýمسـائل سـيا

ات اجتماعـى نقـش مهمـى ايفـا  �حـق در پشـتيبا�ç از تغيـ

مى كنـد. طبـق آن مـردم حـق دارند بـه صورت جمعـى و در 

اض كنند.  ·جا های عمومى به مشـكÊت و مسـائل خود اع

رمان اسماعيل، ۲۳ ساله، ليون، فرانسه 

(اهل شهر حلب، سوريه)

ی � بازگو شده برای مايكل پي��

� تظاهراتم در فرانسه را خوب به  �ßمن تاريخ اول

� سالگرد انقÊب  �ßياد دارم؛ ۱۵ مارس، ۲۰۱۴، سوم 

سوريه. فقط يک ماه بود كه به پاريس آمده بودم و 

نگار ها  èجز برادرم هيچ كس را آن جا نمى شناختم. خ

داشتند عكس مى گرفتند، اما جو كèç Ê روح بود. مثل 

تظاهرات سوريه نبود و هيچ كس آهنگ نمى خواند 

� به آن ها گفتم: «من  �ßيا تشويق نمى كرد. برای هم

مى خوانم. ميكروفون را بدهيد به من.» و خواندم.

كت  í» كه ·çاز آن به بعد، در هر تظاهرا

ی مى خواندم. هر وقت رويداد  � �مى كردم، يک چ

مهمى در جريان بود، مثل سالگرد انقÊب، ما 

� همه ی دوستانمان آگهى  �ßتظاهرات مى كرديم و ب

پخش مى كرديم. در همه ی عكس های فيس بوک، 

من يا زاهيا (يک فعال ديگر) داريم آواز مى خوانيم. 

در تظاهرات سپتامè پارسال برای پناه جويان هم 

� طور بود. روی فيس بوک عكس های مردم هست  �ßهم

 (Place de la République) كه از ميدان رپوبليک

 Hôtel de) تا ساختمان شهرداری هتل دو ويل

Ville) جمع شده بودند. ١٠ هزار نفر آمده بودند.

̧· در سوريه  پيش از انقÊب هرگز نمى توانس

وع آن هم،  í» پس از ·̧ . ح �̧ اين طوری تظاهرات ك

̧· داشتم در حلب درس مى خواندم، تظاهرات  وق

در شهر خي² خطرناک بود. ماموران مخابرات 

(وزارت اطÊعات سوريه) همه  جا حضور داشتند. 

من فقط در محله های شما شهر مى رفتم 

ون، كه گروه مخالفان (اپوزيسيون) در آن جا  �ب

قوی تر بودند و مردم من را نمى شناختند. احساس 

̧· به دست  م، يا موفقي �مى كردم دارم جشن مى گ

آورده ام. آزادی خواهى به عنوان يک دانشجو؛ كاری 

بود كه قبÊً نمى توانستيم در سوريه انجام دهيم.

اوايل سال ۲۰۱۳، مجبور شدم حلب و تحصيÊت 

ستانم را به خاطر جنگ رها كنم. من به شهر  �دب

� كوبا�ç (Kobane) رفتم، اما آن جا هم  �ßكُردنش

� ارتش آزاد  �ßت زياد بودند، به خصوص بÊمشك

 PKK و گروه پ.ک.ک (Free Syrian Army) سوريه

(حزب كارگران كردستان). از نظر ارتش آزاد سوريه 

همه ی كُرد ها، مثل من، جزو پ.ک.ک بودند. اما 

من هم با پ.ک.ک مخالف بودم. آن ها جوانان را 

برای مبارزه استخدام مى كردند و اسلحه دستشان 

مى دادند، و من نمى خواستم به آن ها بپيوندم. برای 

� رفتم تركيه و مدç· در استانبول كار كردم. من  �ßهم

شانس آوردم و اوايل ۲۰۱۴ ويزا گرفتم تا بروم پاريس. 

مجبور نبودم مثل خي² ها با قايق بروم يونان.

چند ماه پيش به شهر ليون (Lyon) نقل مكان 

 Ýكردم. من دارم برای آزمون كنكور (رشته ی مهند

معماری) آماده مى شوم، و هفته ای ۳۵ ساعت در 

فروشگاه لباس پريمارک (Primark) كار مى كنم، 

� وقت زيادی برای فعاليت ندارم.  �ßبرای هم

ا  �من هيچ سوری اين جا نمى شناسم، اما اخ

ون شهر آمده اند  �يک «ی از دوستان سوری از ب

كت كنند. آن ها  í» اين جا تا در يک تظاهرات

� من هم  �ßبرگزار كنندگان را مى شناختند، برای هم

ا جوان بودند – ۱۷، ۱۸، ۱۹  íبا آن ها رفتم. اك

� من  �ßساله – و بلد نبودند آواز بخوانند. برای هم

وع كردم به خواندن. í» ميكروفون را گرفتم و

� أوروبا؟ ما الذي يم�� اروپا چگونه اروپا شد ٣٨٤٣٨٥



Jyllands-) � ·ßدر سـال ۲۰۰۶ يک روزنامه ی دانمار�، يو[ندز پسـ

ت محمـد منتـ#í كـرد. شـار  Posten)، كاريكاتور هـا�ç از حـ)�

� فرانسـوی كـه دفـ· آن در ژانويه ی ۲۰۱۵  �آمـ � �ابـدو، مجلـه ی ط

̧· قرار گرفت و ۱۲ نفر در آن كشـته شدند،  مورد حمÊت تروريسـ

ت محمد را منتـ#í مى كند.  به طـور مـداوم كاريكاتور هـای حـ)�

 � �آمـ � �مجلـه ی لهسـتا�ç وی پسـت (Wpost) مـدام تصاويـر ط

شـخصيت های كاتوليـک، ماننـد مريـم مقـدس و عيـî مسـيح 

بـا ماسـک ضـد گاز را منتـ#í مى كند تا مشـكÊت زيسـت محيطى 

د كند.  � í»را گو ، ·çيک سـايت زيار ،(Czestochowa) چسـتوهووا

بعـ�5 اقدامـات احتياطـى بـرای حفاظـت از مطبوعـات وجـود 

دارد. مطبوعـات آزاد از اركان اسـاÝ دموكـراÝ پايـدار اسـت. 

نـگاران تنهـا زمـا�ç مى تواننـد افـراد و نهاد هـای قدرتمنـد را  èخ

به خاطـر فسـاد مـا، كÊه بـرداری، سوء اسـتفاده و سـاير جرايم 

 ،Ýمسـئول بدانند، كـه بتوانند آزادانه كار كنند. مداخله ی سـيا

تمركـز بيـش از انـدازه روی مطبوعات، و هر نـوع اذيت، ازجمله 

نـگاران، غ� قانو�ç اسـت.  èخشـونت عليـه خ

آزادی دين

در اتحاديـه ی اروپـا، همـه ی افـراد دارای حـق آزادی انديشـه، 

وجـدان و ديـن هسـتند. طبق ايـن حق آن ها در نحـوه ی نمايش 

ديـن خـود، بـه صـورت عبـادت، آمـوزش، تمريـن و نظـارت آزاد 

. هستند

ی حاصـل شـده، به خصوص  �ايـن حـق پـس از قرن هـا درگـ

در قرن هـای ۱۶ و ۱۷، كـه مسـيحيان كاتوليـک  و پروتسـتان در 

«ا« اروپـا بـا هم جنگيدند. هر دوی آن ها مسـيحى هسـتند، 

امـا هـر كـدام دينشـان را به طـور متفـاوç· تفسـ� مى كنند.

اعضـای اتحاديـه ی اروپـا روابـط مختلفـى بـا ديـن دارنـد. 

بعـ�5 از كشـور ها يـک ديـن را بـه رسـميت شـناخته اند، امـا 

بع�5 هـای ديگـر ديـن را از دولـت جـدا كرده انـد؛ اصـ² كـه 

سكو[ريسـم ناميـده مى شـود. ايـن روش در بعـ�5 كشـور ها 

از عرصـه ی عمومـى حـذف شـود؛ رونـدی  باعـث شـده ديـن 

 
�

كـه سكو[رسـازی خوانـده مى شـود و طـى آن مـردم در زنـد�

خصـوJ بـه اعتقـادات خـود مى پردازنـد.

� اديـان ممنـوع نيسـت، امـا  �ßطبـق ايـن اصـل، تفكيـک بـ

� شـود و تبعيـض  �ßبايـد تضمـ ȩ̀ برابـری ميـان گروه هـای مذهـ

غ� قانـو�ç اسـت. ايـن بـدان معناسـت كـه قانـون كشـور ها را 

̧· منـع نمى كنـد، امـا سـاير اديـان هـم  � كليسـای دولـ ·ßاز داشـ

بايـد از فرصـت دسـت ياèç بـه مزايـای اعطا شـده بـه دين رسـمى 

برخـوردار باشـند.

سـاكنان اتحاديـه ی اروپا دين های مختلفـى دارند. اروپا 2فا 

مسـيحى نيسـت و قرن هاسـت كه نبوده. مسـيحيت (پروتستان، 

) و اسـÊم معمول ترين اديان  ·Ü í» كاتوليـک رومـى و ارتودوكـس

اكـí كشـور های اتحاديـه ی اروپـا هسـتند. امـا اتحاديـه ی اروپـا 

به طور كل يک سيسـتم سـكو[ر اسـت. 

� فهـي  èçتحـاد ا[\ورو � بلـدان ا[@
�Ü أمـا ا[\ديـان الرئيسـية . � �ßالسـن

وتسـتانتية و الرومانيـة الكاثوليكيـة و  èالمسـيحية (بطوائفهـا ال

� هـو  èçتحـاد ا[\ورو سـÊم، إ[ أن ا[@ قيـة) و ا[@ í#ا[\رثوذوكسـية ال

منظمـة علمانية. 

عتقاد حرية الدين و ا°÷

 �� بحريـة الفكر و الضم èçتحاد ا[\ورو � ا[@
�Ü يتمتـع جميـع ا[\فـراد

و الديـن. يشـمل هـذا الحـق حريـة إظهـار الديـن مـن خـÊل 

العبـادة و التعليـم و الممارسـة و المراعـاة. 

� من ال)اع و خصوصاً  �ßترسّـخ هذا الحق بعد مئات السـن 

� السـادس ع#í و السـابع ع#í عندما دخـل الكاثوليك  �ßالقرنـ �
·Ü

أوروبـا. كÊهمـا  أنحـاء  � جميـع 
�Ü وتسـتانت èال � حـرب ضـد 

�Ü

ه الخـاص للعقيدة المسـيحية.  �مسـيحيون و لكـن لـكل تفسـ

� بالديـن بشـكل  èçتحـاد ا[\ورو � ا[@
�Ü ترتبـط الـدول ا[\عضـاء

 �
�Ü الدين بشـكل رسـمي �̧ � تتب

·̧ مختلـف. هنـاك بعض الـدول ال

الدولـة، و هنـاك دول أخـرى تفصـل الديـن عـن الدولـة، و هـو 

المبـدأ الـذي يسـمى بالعلمانيـة. أدّى هـذه النموذج مـن الحكم 

إ فصـل الديـن عـن مظاهـر الحيـاة العامـة و هـي العمليـة 

المسـماة بالعلمنة حيـث يمكن للناس ممارسـة عباداتهم الدينية 

بشـكل خاص.

 � �ط حظـر التمي í#ا[\ديـان ب � �ßف بـÊيمنـع الميثـاق ا[@ختـ ]

� أن 
�̧ � جميـع الفئـات الدينيـة. هـذا يعـ �ßو ضمـان المسـاواة بـ

ط  í#القانـون [ يمنـع أي بلـد مـن المحافظة عـ² ديـن الدولة ب

� المزايا الممنوحة 
�Ü حصـول ا[\ديـان ا[\خرى ع² فرص متسـاوية

إ الديـن الرسـمي للدولة. 

� عدة أديان،  èçتحـاد ا[\ورو � ا[@
�Ü يتبـع ا[\فراد الذين يعيشـون

فأوروبـا ليسـت مسـيحية حـ)اً و لـم تكن مسـيحية منـذ مئات 

� رسـوماً  ·ßت الصحيفة الدنماركية يو[ندس بوسـ í#عام ٢٠٠٦ ن �
�Ü

� محمد.  ȩ̀ ية سـاخرة مـن الن �كاريكات

� تن#í دائماً 
·̧ كانت شـار� إبدو المجلة الفرنسـية السـاخرة ال

� شـهر 
�Ü � èçمحمـد هدفـاً لهجـوم إرهـا � ȩ̀ رسـوماً سـاخرة مـن النـ

� باريس. 
�Ü مكاتب المجلة �

�Ü ينايـر عـام ٢٠١٥ قُتل فيه ۱۲ شـخص

وسـت البولندية بشـكل منتظم رسـوماً ساخرة  èتن#í مجلة ف

مـن رمـوز الديـن المسـيحي الكاثوليـ�� مثـل مريـم العـذراء و 

يسـوع و هـم يرتـدون أقنعة واقية مـن الغازات لتسـليط الضوء 

� يوجـد فيهـا 
·̧ � مدينـة شيسـتيخوفا الـ

�Ü عـ² المشـاكل البيئيـة

. �
�̧ موقـع للحـج الدي

وسـائل  لحمايـة  عـادة  تتخـذ  خاصـة  احتياطـات  هنـاك 

̧� عنه لتحقيق ا[سـتقرار  عÊم، فالصحافة الحرةّ أسـاس [ غ ا[@

الديمقراطـي.  و يسـتطيع الصحفيـون الذيـن يعملـون بحريـة 

� و المؤسسـات النافـذة عـè فضـح الفسـاد  �ßمحاسـبة المسـؤول

هـا مـن الجرائـم. إن التدخل  �و ا[@حتيـال و سـوء المعاملـة و غ

عـÊم و أي شـكل مـن أشـكال  @Êالمفـرط ل � �كـ ·السـيا�Ý و ال

� جميعها ممارسـات  �ßالمضايقـات و منهـا العنـف ضـد الصحفيـ

مخالفـة للقانـون. 

تاتار ها: تاريخ اسÙم در لهستان

� لهستان به قرن چهاردهم  �ßم در «زمÊتاريخ اس

� تاتار ها، از آسيای  �ßكه اول �çبر مى گردد؛ زما

مركزی، در منطقه ی بالتيک سكنا گزيدند كه آن 

زمان تحت حاكميت لهستان و ليتوا�ç بود.

� تاتار ها شامل مهاجران فراری از  �ßنخست 

� قدرت های منطقه ی  �ßقحطى و جنگ های ب

 � �ßد های ب è ن
�

� ا«ای جن� �ßدريای سياه و هم چن

 Golden) و اردوی زرين �çدوک های بزرگ ليتوا

اتوری مغول، بودند. L� ام �ßخان نش ،(Horde

تاتار ها، با ريشه های عميق در اسÊم، در لهستان 

� مساجد  ·ßعمدتا كاتوليک، آزادی دين و حق ساخ

را پيدا كردند. طى جنگ های آن زمان، تاتار ها به  

 �çليتوانيا- �çو های لهستا �صورت مستمر برای ن

جنگيدند و لقب جنگ جويان شجاع را كسب كردند.

تا قرن هفدهم، ۱۵هزار تاتار در جمهوری 

 مى كردند. دوران اصÊح 
�

لهستان-ليتوا�ç زند�

 (Counter-Reformation) ح كاتوليکÊمتقابل يا اص

(دورا�ç در اروپا از اواسط قرن ۱۶ تا اواسط قرن 

۱۸ كه كليسای كاتوليک رومى سعى كرد در پاسخ به 

اصÊح پروتستان موقعيت غالب خود را مجددا به 

ی را برای  ·ايط سياÝ و فقر بيش í» ،(دست آورد

جامعه ی تاتار لهستان به  همراه داشت. تاتار ها در 

سال ۱۶۷۲ شورش كردند و ارتش لهستان را كه با 

اتوری عثما�ç درگ� جنگ بود، رها كردند. Lام

 يک پادشاه لهستا�ç به  نام شاه يان سوم 

سوبيس� (King Jan III Sobieski)، برای جلب 

مجدد وفاداری  تاتار ها، با سيم (Sejm) (پارلمان) 

به توافق رسيد و حقوق تاتار ها را به آن ها 

ق لهستان  í» های منطقه ی � �ßبازگرداند و «زم

كنو�ç را به آن ها اهدا كرد. آن ها بار ديگر به ارتش 

وزی ارتش  �لهستان پيوستند و در سال ۱۶۸۳ به پ

د وين كمک كردند، كه مورخان آن  èلهستان در ن

اتوری عثما�ç مى دانند. Lرا آغاز دوران افول ام

در حال حا�2 ۱۵۰۰ تا ۵۰۰۰ تاتار در لهستان، 

� بولندا
سÙم «� التتار: تاريخ ا°÷

� البولندية إ القرن 
�Jا[\را �

�Ü مÊس يعود تاريخ ا[@

 �
�Ü جاء التتار من وسط آسيا و استقروا � �ßح í#الرابع ع

� كانت تحت الحكم البولندي 
·̧ منطقة بحر البلطيق ال

. كان التتار ا[\وائل مهاجرين  � �ßذلك الح �
�Ü �

�çو الليتوا

� منطقة البحر 
�Ü فرّوا من المجاعة و 2اع السلطة

ا[\سود، كما كان من ضمنهم أيضاً أ«ى الحرب 

� مجموعة  �ßسلسلة من المعارك ب �
�Ü الذين أ«وا

من كبار دوقات ليتوانيا و القبيلة الذهبية (أو مغول 

اطورية المغولية.  èم الشمال)، و هم خانات ا[@

و قد مُنح التتار، و هم مجتمع ذو جذور 

إسÊمية قديمة، الحرية الدينية و حق بناء المساجد 

 �
�Ü بولندا ذات ا[\غلبية الكاثوليكية. قاتل التتار �

�Ü

ة إ جانب القوات البولندية  ·الحروب خÊل تلك الف

� القتال.
�Ü و الليتوانية حيث اشتهروا بشجاعتهم

� القرن السابع ع#í كان عدد التتار الذين  
�Üو

� يقارب 
�çالكومنولث البولندي الليتوا �

�Ü يعيشون

ة  ·١٥٫٠٠٠ شخص. لعبت الثورة المضادة (وهي ف

 í#أوروبا من منتصف القرن السادس ع �
�Ü استمرت

� حاولت الكنيسة  �ßح í#إ منتصف القرن الثامن ع

الكاثوليكية الرومانية إعادة هيمنتها رداً ع² حركة 

� تدهور ا[\وضاع 
�Ü ًدورا ( �

·̧ وتستان èا[@صÊح ال

� بولندا. و 
�Ü طوائف التتار � �ßالسياسية و تزايد الفقر ب

� عام ١٦٧٢ ثار التتار و تخلوا عن الجيش البولندي 
�Ü

اطورية العثمانية. و [ستعادة  èم الذي كان يحارب ا[@

و[ئهم قام الملك البولندي جان الثالث سوبيس�� 

لمان البولندي)  èبالوصول إ إتفاقية مع السيم (ال

 �
�Ü �

�Jجاع حقوق التتار حيث تم منحهم أرا ·[س

� من بولندا كما تعرف اليوم. و هكذا 
·Ü í#القسم ال

 �
�Ü انضموا مرة ثانية إ صفوف الجيش البولندي و

 �
·̧ � حرب فيينا ال

�Ü عام ١٦٨٣ قاموا بمساعدة بولندا

اطورية العثمانية.  èم ها المؤرخون بداية انهيار ا[@ èيعت

� ١٥٠٠ و ٥٠٠٠ شخص من  �ßو يعيش اليوم ما ب

 �
·Ü í#الجزء الشما� ال �

�Ü بولندا، معظمهم �
�Ü التتار

من البÊد. ع² الرغم من أن لغتهم ا[\صلية اندثرت 

� أوروبا؟ ما الذي يم�� اروپا چگونه اروپا شد ٣٨٢٣٨٣



ندا ديان فريدی، ۳۱ ساله، مهندس 

آرشيتكت، پاريس، فرانسه

انه در  ·� كوه ها و دريای مدي �ßمن اواسط سال  های ۱۹۸۰، ب

 ،(Algeria) در كشور الجزاير (Algiers) الجزيره èçشهر آفتا

به  دنيا آمدم. تا زمان جنگ داخ² – كه حال آن را دوران 

 خوب بود. اما در طول آن سال های 
�

سياه مى خوانيم – زند�

ه، بسياری از شهروندان èç گناه، روشن فكر ها، ترÜ· خواهان  �ت

� طور جمعيت كل بع�5 از روستا ها، كشته شدند.  �ßو هم

مادر من پزشک بود و بعد از طÊقش به تنها�ç من را بزرگ 

كرد. او اغلب مورد تهديد اسÊم گرا ها قرار مى گرفت. 

 همراه مادرم به فرانسه فرار 
�

من در سن ۱۰ سال�

� در عرض مدت  �� همه چ ·ßكردم. پشت «  گذاش

Ý كه  ·كوتاهى دلم را شكست، اما رفع نگرا�ç و اس

هر روز نسبت به جان مادرم داشتم، آن چنان باری از 

روی دوشم برداشت كه باعث شد خي² زود به كشور 

جديدم عادت كنم. در مدرسه درسم خي² خوب بود و 

معلم هايم هميشه از شنيدن اصليتم تعجب مى كردند، 

چون فرانسوی ها تفكری كليشه ای نسبت به مهاجران 

 مان در 
�

� سال زند� �ßآفريقای شما داشتند. در طول اول

ين نمره ای را كه تا به حال  ·فرانسه، معلم فرانسه ام به

يک گفت، از او  ȩ̀· به مادرم ت داده بود، به من داد. وق

پرسيد آيا ما ايتاليا�ç يا اسپانيا�ç هستيم و اين كه چطور 

 ·̧ زبان فرانسه ی  من تا اين حد èç عيب ونقص است؟ وق

مادرم گفت ما الجزايری هستيم، معلم زبانش بند آمد.

صبح روز چهار شنبه، هفتم ژانويه، ۲۰۱۵، 

ی بودم كه برای بار  ·من « كار منتظر يک مش

̧· رسيد، خي²  جديدش طرح ها�ç كشيده بودم. وق

ناراحت بود و از من پرسيد: «خè را شنيدی؟»

 ·اين طوری بود كه فهميدم دو مرد مسلح به دف

مجله ی «شار ابدو»، كه با دف· من كم· از يک مايل 

يكم رفتيم  í» فاصله داشت، حمله كرده بودند. من و

« كامپيوتر كه خè را دنبال كنيم. خي² زود فهميديم 

كه حمله كنندگان مسلمان بودند و حركت شنيعشان 

را به بهانه ی ت�ÜÊ بابت كارتون های نژاد پرستانه ی 

ت محمد توجيه كرده بودند. مجله از ح)�

من كامÊ شوكه شده بودم. احساس كردم 

ديگر در پاريس امن نيستيم. ويديوی حمÊت 

مثل فيلم ها يا اتفاقاç· بود كه فقط در مناطق 

 پيش مى آيد و ما در اخبار مى بينيم.
�

جن�

«شار ابدو» به نماد آزادی بيان و مح� تبديل 

شد كه نشان مى داد فرد متمدن و صلح دوست است يا 

 ·̧ عامل نفرت نسبت به خارجيان. بنابراين بايد مى گف

«من شار هستم (Je Suis Charlie)»،  وگرنه مخالف 

آزادی بيان و موافق با قاتل ها تلقى مى شدی.

� ما تفرقه ايجاد كرد.  �ßاين موضوع در فرانسه ب

مردم رسانه های اجتماعى را چک مى كردند ببينند � 

ه رو يا  � èشار هست � نيست، و چند نفر از افراد س

غ� سفيد جزوشان هستند. خÊصه «من شار هستم» 

تبديل شد به ابزار قضاوت، گمانه ز�ç و تبعيض.

دولت فرانسه هم از آن به عنوان حربه استفاده كرد تا 

تضاد های خودش را ماست ما كرده و نظر ها را منحرف 

كند. رئيس  جمهور فرانسه همراه با سياستمداران كشور های 

مختلف پشت اين شعار راه پيما�ç كردند. جالب اين جاست 

نگاران و آزاد انديشان خود  èكه تعدادی از همان كشور ها خ

ب و شتم قرار داده، يا كشته اند. را زندا�ç كرده، مورد �2

̧· اگر «شار ابدو» واقعاً نماد آزادی بيان  ح

جر كننده  � �بود، باز هم آن تصوير بسيار رياكارانه و م

بود. راه پيما�ç اين همه شهروند فرانسوی پشت 

 � �� آم �ßشعار ساده و اشتباهى به  نظر من توه � �ßچن

مى آمد. به تعب� ديگر مى گفت آن ها�ç كه شعار 

نمى دهند، درحقيقت فرانسوی نيستند. درنتيجه 

يک نمى دانستند. í» ²آن ها ما را در اين عزای م

درضمن، اين امر مسئوليت ما، به عنوان يک فرانسوی، 

� مى برد. انگار كه مهاجمان خارجى  �ßن از بÊرا در مقابل قات

بودند، در حا كه آن ها در سيستم اجتماعى فرانسه به  دنيا 

آمده و بزرگ شده بودند. آن ها جزç\ از جامعه ی ما بودند. 

 �̧ من موافق آزادی بيان هستم و با اين كشتار های èç مع

مخالفم، اما شار هم نيستم. من هيچ وقت از «شار 

ابدو» خوشم نمى آمد. مبتذل است و خنده دار هم نيست. 

درواقع، هر وقت آن را مى ديدم، از ديدن عكس روی جلد 

� بود، حرصم مى گرفت. �كه عمدا شوک آور و تحريک آم

 � �اما از نظر من، محتوای اين مجله سخنان تنفرآم

محسوب نمى شود. ممكن است از شوخى های «شار 

� ها  �ßابدو» با زنان، مسلمان ها، ورزش كاران و موزيس

̧· بدم هم بيايد، اما ما  د و گاهى ح �خنده ام نگ

 مى كنيم كه اين نوع ابراز عقيده 
�

در كشوری زند�

. اين هم مانند ساير  �çنه تابو است نه محكوم كرد

 îو آزار  و  اذيت جن � های اين كشور، مثل پن
�

ويژ�

و بيمه ی درما�ç عا، جزو حقايق فرانسه است.

� ا[\خبار. 
�Ü نراها �

·̧ الحرب مثل تلك المشاهد ال

أصبحت مجلة «شار� إبدو» رمزاً لحرية التعب� و 

ّ الناس و حبهم للسÊم أو  محك اختبار إما لمدى تح)�

لكونهم عمÊء للحقد و الكراهية ا[\جنبية، لذلك لم يكن 

» (أي  هناك خيار أمامك فإما أن تقول «جو سوي شار�

) أو تكون ضد حرية التعب� و مؤيداً للقتل.  أنا شار�

� فرنسا. كان الناس 
�Ü أصبحت هذه العبارة تقسمنا

� وسائل التواصل ا[@جتماعية عمّن يؤيد شار� 
�Ü يبحثون

 �� أو غ �ßا[\وروبي �و عمّن يّ)ح بهذه العبارة من غ

» وسيلة للحكم  البيض. لقد أصبحت عبارة «أنا شار�

� ضدهم.  �دعاءات و التمي ع² الناس و ن#í ا[@

كما أن الحكومة الفرنسية استخدمت هذه 

العبارة لغسل عقول الناس و 2ف انتباههم عن 

مشاكل و تناقضات الحكومة نفسها. خرج الرئيس 

� مظاهرة تحت هذا الشعار و معه زعماء 
�Ü �îالفرن

من مختلف البلدان، و منهم زعماء بلدان تحظر 

� سجونها الصحفيون و 
�Ü و يقبع �فيها حرية التعب

المفكرون ا[\حرار الذين يموتون تحت التعذيب. 

̧· و  كان ذلك المشهد فظيعاً يسوده النفاق ح

إن كانت «شار� إبدو» رمزاً لحرية التعب� بالفعل. 

شعرت أن تجمع تلك الحشود خلف شعار مبسّط 

يساء إستخدامه بهذا الشكل هو إهانة لعقول و ذكاء 

� ع² مختلف سوياّتهم، كما أنها  �ßالفرنسي � �ßالمواطن

ّعت فكرة أن الذين [ يتبنون هذا الشعار 
í» ًأيضا

. لقد شعرنا بأننا مبعدون  � �ßهم ليسوا حقاً بفرنسي

 . �
�̧ � الحزن الوط

�Ü و مستثنون من المشاركة

ئتنا  èكما أن الشعار استخدم أيضاً لت

� من مسؤولية أولئك القتلة،  �ßفرنسي � �ßكمواطن

فقد جعلوا ا[\مر يبدو و كأن القتلة كانوا من 

� وسط 
�Ü أنهم نشأوا و ترعرعوا � �ßح �

�Ü ا[\جانب

. إنهم جزء من مجتمعنا. �îالمجتمع الفرن

أنا أؤيد حرية التعب� و أنا ضد القتل الهمجي، 

� يوماً مجلة «شار� 
�̧ . لم تعجب � لست شار�

�̧ و لكن

إبدو»، فهي مبتذلة و [ أجدها فكاهية. و كنت 

� تتعمد إثارة 
·̧ كلما رأيت صفحات المجلة ا[\و ال

ّ و أتأفأف.  �
�̧ ستفزاز أدير عي الصدمة و  ا[@

بالنسبة � [ يتعلق ا[\مر بخطاب الكراهية. أنا 

� سخرية مجلة «شار� إبدو» من 
�Ü أجد أي فكاهة ]

 ، � �ßأو الموسيقي � �ßأو الرياضي � �ßالنساء أو المسلم

� بعض ا[\حيان، لكننا نعيش 
�Ü از � \شم بل أشعر با[@

� بلد [ يعتè هذا الشكل من أشكال التعب� ممنوعاً 
�Ü

 ، �îالمجتمع الفرن �
�Ü أو مداناً. هذه إحدى الحقائق

ّ الجبنة و التحرش الجن�î اليومي و  èتماماً كما تع

. �îالرعاية الصحية الجيدة عن المجتمع الفرن

Abbas
France. Paris. Jan. 11, 2015. 
After the attack on Charlie 
Hebdo, a man displays an old 
issue of the magazine, with 
religious figures demanding, 
“Charlie Hebdo must be 
censored.”

France. Paris. 11 janvier 2015. 
Après l›attentat contre l›équipe de 
Charlie Hebdo, un homme montre 
un exemplaire d›un ancien numéro 
du magazine  on y voit des figures 
religieuses qui demandent « 
Charlie Hebdo doit être censuré ».

عباس
فرنسا .  باريس .  ١١ يناير   ٢٠١٥. بعد 

الهجوم ع² مجلة شار� إبدو، يمسك 
أحد ا[\شخاص إصداراً قديماً من 

المجلة يظهر فيه بعض رجال الدين 
و هم ينادون  “يجب أن تخضع شار� 

إبدو للرقابة“.  

فرانسه. پاريس. ۱۱ ژانويه، ۲۰۱۵. پس از 
حمله به دف· مجله ی شار ابدو، مردی 
مى دهد  نشان  را  مجله  قديمى  نسخه ی 
شخصيت های  خواسته ی  آن  روی  كه 
ابدو  «شار  است،  شده  قيد   ȩ̀ مذه

بايد سانسور گردد.» 

اضات وسـيعى را – گاهى با خشـونت –  ·زيادی از مردم شـده و اع

در نقـاط مختلـف دنيـا بـه همـراه داشـته، كه بخـíî از آن بـه  دليل 

آزاد  بـودن ايـن نـوع سـخنان بوده اسـت 

� أوروبا؟ ما الذي يم�� اروپا چگونه اروپا شد ٣٨٠٣٨١



آزادی بيان و مطبوعات

هـر كـس حـق دارد نظـرش را بيـان كنـد و اطÊعـات خـود را بـه 

̧· بكنند. برخـورداری از  اک بگـذارد و دولت هـا نبايـد دخالـ ·اشـ

آزادی بيـان و مطبوعـات آزاد يـ� از فاكتور هـای اص² ورود يک 

كشـور بـه اتحاديه ی اروپاسـت. 

امـا ايـن حـق اسـتثناها�ç هـم دارد. آزادی بيـان يـک حـق 

مطلـق نيسـت، بلكـه حقـى اسـت كـه بايـد بـا مÊحظـات ديگـر 

 Ýروی سـاير حقوق اسـا ·̧ تعادل داشـته باشـد، برای مثال، وق

افـراد تأثـ� مى گـذارد. 

ش  ·، يا ابراز عقايدِ منجر به گسـ � �از ايـن رو، سـخنان تنفرآمـ

يـا ترويـج نفـرت در اتحاديـه ی اروپـا ممنـوع هسـتند؛ تصـورات 

كليشـه ای منفـى و بدنام سـازی يـا تهديـد افـراد بـر اسـاس نژاد، 

 هـای ژنتي�، ديـن و مذهب، عقيده ی 
�

جنسـيت، اصليـت، ويژ�

. ايـن مـوارد بـا  �çزبـان يـا ناتـوا ،îسـن، گرايـش جنـ ،Ýسـيا

حقـوق اسـاÝ برابـری و عـدم تبعيـض مغايـرت دارند. 

 LGBTI يا ûدگرباشان جن

در اتحاديه ی اروپا، LGBTI به گروه های مختلف 

مردم اطÊق مى شود كه با مفاهيم متعارف مرد يا 

̧· دو جنس سازگاری ندارند. زن يا نقش های سن

 افراد LGBTI گاهى با عنوان اقليت های 

جنî يا جسمى خوانده مى شوند.

 :(lesbian) � لزب��

به زنا�ç گفته مى شود كه جذب زن های 

ديگر مى شوند و با آن ها  رابطه ی جسمى، 

احساÝ و عشقى برقرار مى كنند.

:(gay) 
ÿ

^

 به مردا�ç گفته مى شود كه جذب مردان 

ديگر مى شوند و با آن ها رابطه ی جسمى، 

احساÝ يا عشقى برقرار مى كنند. 

� ها هم به كار برده مى شود.  �ßاين عنوان برای لزب

 :(bisexual) دوجنس گرا

به كسا�ç گفته مى شود كه هم با زن و هم با 

مرد رابطه ی جسمى، احساÝ و عشقى

 برقرار مى كنند. 

:(transgender) �Âتراجنسي

 به كسا�ç گفته مى شود كه هويت جنî شان با 

̧· كه با آن به  دنيا آمده اند فرق دارد، يا  جنسي

مايل اند اين دو جنسيت با هم فرق داشته باشد. 

 ،(transsexuals) اين شامل زن ، مرد، دگر جنس گرا ها

و دگر پوش ها (transvestites) مى شود. 

:(intersex) ûبيناجن

 جا افتاده ی 
�

 اين افراد طبق استاندارد های فرهن�

 îمردانه و زنانه در زمينه ی كروموزوم ها، غدد جن

و آلت تناس²، دچار دگرگو�ç های جسما�ç هستند. 

 :(cisgender) همسو جنس

به كسا�ç گفته مى شود كه هويت جنî و 

جنسيت شان هنگام تولد ي� است.

 LGBTI برگرفته شده از قانون «حقوق افراد گروه
íîدر اتحاديه ی اروپا»  توسط خدمات پژوه

 European Parliamentary) پارلمان اروپا 

(Research Service

:(transgender) ًجنسيا � المتحول��

� وصف ا[\شخاص الذين تختلف هويتهم الجنسانية 
�Ü تستخدم 

عن جنسهم عند الو[دة، أو أولئك الذين يحبون التعب� عن 

هويتهم الجنسانية بطريقة مختلفة عن الهوية الجنسانية 

 � �ßا[\شخاص الذي هم ب �لهم عند الو[دة. و يشمل التعب

 (transsexuals) ون جنسهم ّ �الرجال و النساء و الذين يغ

 .(transvestites) بس نسائيةÊو أولئك الذين يلبسون م

 :(intersex) � الخنثوي��

و هم  ا[\شخاص الذين لديهم صفات جسدية 

مختلفة عن المعاير الثقافية السائدة للذكورة و 

ا[\نوثة فيما يتعلق بالكروموسومات أو الصبغيات 

� تحدد الجنس و الغدد و ا[\عضاء التناسلية. 
·̧ ال

 :(cisgender) سيسجندر

هم ا[\شخاص الذين تتوافق هويتهم 

الجنسية مع جنسهم عند الو[دة.

لمانية ا[\وروبية: «حقوق  èمقتبسة من قسم ا[\بحاث ال

«. � èçتحاد ا[\ورو � ا[@
�Ü (LGBTI) أي �

·ç � èç فئات إل جي

 � èçتحـاد ا[\ورو � بلدان ا[@
�Ü إن إنـكار محرقـة اليهـود مخالـف للقانـون

بما فيها ألمانيا و إيطاليا و النمسا. و قد اعتمدت هذه المحظورات 

عـ² أمل منـع تكرار أعمال وحشـية مماثلة. 

� التفـوه بتعليقـات عن)يـة ضـد  èçتحـاد ا[\ورو � ا[@
�Ü كمـا يمنـع

� أو متعمّـد. ففـي هولنـدا طلـب 
�̧ أي مـن المهاجريـن بشـكل علـ

ت فيلـدرز من حشـد مـن مؤيديه أن  �� و يدعـى خِـ �ßأحـد السياسـي

يهتفـوا بأنهـم يريـدون عـدداً "أقـل أقل" مـن المغاربة و ذلـك أثناء 

� عـام ٢٠١٤، فقـام المدّعـي العـام بإتهامـه 
�Ü نتخابـات البلديـة ا[@

بالتحريـض عـ² الكراهيـة. لكـن تعريـف مصطلـح "التحريـض ع² 

� الدول  �ßالكراهيـة" هـو حكـم شـخ�5 و يختلـف هـذا التعريف بـ

� تنطـوي ع² إهانة المشـاعر الدينية 
·̧ ا[\عضـاء.  تعتـè الحـا[ت ال

� إثبـات خطـاب الكراهيـة. يتمتـع ا[\فـراد 
�Ü مـن أصعـب التحديـات

� بمجموعـة مـن الحقـوق إ[ أنـه [ يوجـد حقوق  èçتحـاد ا[\ورو � ا[@
�Ü

� عيـî أو  ȩ̀ خاصـة بالرمـوز الدينيـة، لذلـك فـإن الحديـث عـن النـ

ه  è� قـد يعتـ
·̧ � محمـد أو تصويرهـم بالرسـم، و الـ ȩ̀ مريـم أو النـ

الكثـ� مـن النـاس أمـراً مهينـاً، ليـس مخالفـاً للقانـون. كمـا يصـون 

قتصادي  � و ا[@
�çر البـد القانـون حـق حمايـة جميع ا[\فـراد من الـ)�

الناتـج عـن خطـاب الكراهيـة إ[ أن إلحـاق ا[\ذى العاطفـي بسـبب 

� كل مكان. أدى الفرق 
�Ü  .يخالف القانون ] �هذا الشـكل من التعب

ة،  �� السـنوات ا[\خ
�Ü فاتÊهذيـن ا[\مريـن إ العديد مـن الخ � �ßبـ

فقـد اسـتثار الخطـاب السـاخر من الديـن أو الرموز الدينية مشـاعر 

� جميع أنحاء العالم 
�Ü ة من النـاس و أدى إ إحتجاجات �فئـات كبـ

� ذلك إ حـد ما لغضب 
�Ü اتسـم بعضهـا بالعنـف، ويعـود السـبب

النـاس مـن حمايـة القانـون لهـذا الخطاب. 

نفـى پديـده ی هولوكاسـت ( Holocaust) در تعـدادی از كشـور های 

اتحاديـه ی اروپـا ممنـوع اسـت. ازجمله در آلمـان، ايتاليـا و اتريش. 

 � �ßايـن ممنوعيت هـا بـه ايـن اميـد در نظـر گرفتـه شـده اند تـا چنـ

فجايعـى ديگـر هرگـز تكرار نشـوند. 

در ضمـن اظهار نظر هـای نـژادی به  صورت عمـدی و در مÊعام 

عليـه مهاجـران ممنـوع اسـت. در هلنـد، يـک سياسـتمدار بـه  نـام 

ت ويلـدرز (Geert Wilders) در يـک سـالن بـه حاميـان خـود  �گـ

در انتخابـات شـهرداری سـال ۲۰۱۴ گفـت كـه شـعار بدهنـد تعـداد 

» شـود. دادسـتان عمومـى او را بـه  ·مراكíî هـا بايـد «كمـ· و كمـ

 « � �ترويـج تنفـر نـژادی محكـوم كـرد. امـا معنـای «سـخنان تنفر آمـ

ȩ̀ اسـت و در كشـور های مختلـف فـرق مى كنـد. بزرگ تريـن  نسـ

� در مـواردی پيـش مى آينـد  �� سـخنان تنفر آمـ �ßچالش هـا در تعيـ

نـد. در اتحاديـه ی  �� قـرار مى گ �ßمـورد توهـ ȩ̀ كـه احساسـات مذهـ

 ȩ̀ اروپـا، افـراد از ايـن حقـوق برخوردارنـد، اما شـخصيت های مذه

̧� چـون  � يـا ترسـيم شـخصيت های ديـ ·ßنـه. بنابرايـن، سـخن  گفـ

ت محمـد بـه صـورç· كـه  ت مريـم و حـ)� عيـî مسـيح، حـ)�

� باشـد، ممنـوع نيسـت. بـا اين كـه تـو  �� آمـ �ßبـرای بسـياری  ها توه

ي� يـا اقتصادی بابت سـخنان  � �به عنـوان شـخص نبايـد از لحـاظ ف

بـه ی احسـاÝ بـه مردم  ، امـا وارد  كـردن �2 �̧ ȩ̀ ببيـ � آسـي �تنفر آمـ

� سـخنا�ç هميشـه ممنوع نيسـت. اين تمايز در سـال های  �ßبابت چن

اخـ� باعـث اختÊفـات زيـادی شـده اسـت. سـخنا�ç كه بـه مذهب 

 گروه های 
�

� مى كننـد، باعـث آزرد� �ßتوهـ ȩ̀ يـا شـخصيت های مذهـ

ندی ديان فريدي، ٣١ عاماً، مهندسة 

معمارية، باريس، فرنسا

� مدينة 
�Ü سفوح جبال البحر ا[\بيض المتوسط �

�Ü ولدت

� منتصف الثمانينات. 
�Ü الشمس العاصمة الجزائر

 �
·̧ كانت الحياة جيدة قبل بداية الحرب ا[\هلية، و ال

نطلق عليها ا[Hن اسم السنوات الع#í السوداء. 

سÊميون الكث� من  خÊل تلك السنوات ذبح ا[@

� و قتلوا سكان  �ßو التقدمي � �ßا[\برياء من المثقف

̧· أنهم هددوا أمي بالقتل  بعض القرى بأكملها، ح

 . � èçقها من أÊبمفردها بعد ط �
�̧ وهي كانت تربي

 � �ßذلك الح �
�Ü هربت مع أمي إ فرنسا و كان عمري

� ع² هربنا و تخلينا عن كل 
�ç١٠ سنوات. و بالرغم من حز

� وقت قص� إ[ أن همّ القلق اليومي 
�Ü حياتنا �

�Ü ء �
íÝ

 �
�Ü ع² أمي انزاح عن صدري، و تعوّدت ع² الحياة

 �
·çبلدي الجديدة ب#عة. كنت طالبة مثابرة و كان أساتذ

� جزائرية،  
�çيعرفون بأ � �ßالمدرسة يصابون بالدهشة ح �

�Ü

خاصة [\ن هناك بعض ا[\فكار النمطية السلبية المسبقة 

� فرنسا. خÊل السنة 
�Ü عن المهاجرين من شمال أفريقيا

� معلّمة اللغة الفرنسية أع² 
�̧ � فرنسا أعطت

�Ü ا[\و لنا

درجة تمنح لطالب وقتها، و هنأت أمي و سألتها إذا كان 

� الفرنسية 
·̧ ̧· تكون لغ أصلنا من إيطاليا أو إسبانيا ح

ممتازة بهذا الشكل، و عندما أجابتها أمي بأننا من الجزائر 

أصيبت المعلّمة بالصدمة و لم تقل كلمة واحدة. 

� ٧ يناير عام ٢٠١٥ 
�Ü صباح يوم ا[\ربعاء �

�Ü

� بإنتظار أحد الزبائن لمراجعة  ȩ̀ � مكت
�Ü كنت

نزعاج  � وصل بدا عليه ا[@ �ßتصميم بار يخصه. ح

� ا[\خبار؟»
·̧ � «هل سمع

�̧ و القلق و سأل

� قاما  �ßإثن � �ßعلمت منه وقتها أن مسلح

� تبعد أقل 
·̧ باقتحام مكتب مجلة «شار� إبدو» ال

. جلست أمام شاشة الكمبيوتر  � ȩ̀ من ميل عن مكت

� المكتب و تابعنا ا[\خبار حينها، و 
�Ü � مع زميل

� و بأنهم ارتكبوا  �ßعلمنا أن القتلة هم من المسلم

جريمتهم الشنيعة كعمل انتقامي من رسم الكارتون 

� محمد. ȩ̀ ته المجلة عن الن í#العن)ي الذي ن

أصبت بالصدمة يومها و شعرت بأننا لم نعد 

� باريس. بدا فيديو الجريمة و كأنه مشهد 
�Ü بأمان

� بلد بعيد يرزح تحت 
�Ü من فيلم أو كأنه مشهد

� أوروبا؟ ما الذي يم�� اروپا چگونه اروپا شد ٣٧٨٣٧٩



«ماذا تسمي شخصاً إيطالياً يضع 

� جيوبه؟ أخرس.»
�Ü يديه

اتحاديـه ی اروپـا بـر ايـن اسـاس سـاخته شـده كـه آزادی تنها در 

صـورç· مى توانـد وجـود داشـته باشـد كـه همـه، بـدون در  نظر 

ام بگذارند.  ·، به حقـوق همديگر احـ ·çوضعيـت مهاجـر � ·ßگرفـ

آن  برخوردارنـد.   �çيكسـا  Ýاسـا از حقـوق  افـراد  همـه ی 

حقـوق در كنوانسـيون اروپـا�ç حقـوق ب#í مندرج شـده  اسـت، 

كـه پـس از پايـان جنـگ جهـا�ç دوم به تصويب رسـيد تـا امنيت 

� شـود، ازجملـه امنيـت ميليون هـا پناه جوی  �ßهمـه ی مـردم تأمـ

فـراری از آزار  و  اذيـت. (مراجعـه شـود بـه گفتـار "راه و چـاه")

اين بدان معناسـت كه همه ی افراد، 2ف نظر از جنسـيت، 

 Ýهای ژنتي�، دين و مذهب، اعتقاد سـيا 
�

نـژاد، اصليت، ويژ�

ه، سـن، گرايش جنî، زبـان، ناتوا�ç يا سـاير خصايص –  �يـا غـ

، جـوان، سـياه، سـفيد، مهاجر، بومى، مسـلمان،  �زن، مـرد، پـ

مسـيحى، دگربـاش جنـî، هم سـوجنس (مراجعـه بـه سـتون 

فرعى) – از حقوق اسـاÝ يكسـا�ç برخوردار هسـتند.

 � �ßبـ المتبـادل  ام  ·ا[@حـ مبـدأ  عـ²   � èçا[\ورو تحـاد  ا[@ يقـوم 

� البلـد أو وضـع 
�Ü قامـة الجميـع، بغـض النظـر عـن حالـة ا[@

الهجـرة [\ي شـخص، و بأنـه [ مـكان للحريـة مـن دون وجـود 

المتبـادل. ام  ·ا[@حـ

يتمتـع جميـع ا[\فـراد بالحقـوق ا[\ساسـية ذاتهـا، و هـذه 

نسـان  ا[@ لحقـوق  ا[\وروبيـة  تفاقيـة  ا[@  �
�Ü محفوظـة  الحقـوق 

 �� أعقـاب الحـرب العالميـة الثانية لضمـان توف
�Ü اعتمـدت �

·̧ الـ

� مـن المهاجرين الفارّين  �ßيÊالحمايـة لجميـع ا[\فراد و منهم الم

مـن مختلف أشـكال ا[@ضطهـاد المختلفـة. (راجـع الفصل "كيف 

؟").  � èçتحـاد ا[\ورو يسـ� عمـل ا[@

� أن جميـع ا[\فـراد بغـض النظـر عـن الجنـس أو 
�̧ هـذا يعـ

� أو القومي أو الصفات الوراثيـة أو الدين أو ا[Hراء 
·Üا[\صـل العـر

هـا مـن ا[Hراء، أو العمر أو الميول الجنسـية أو  �السياسـية، أو غ

عاقـة أو أي صفـة أخرى، أي بغـض النظر عما  اللغـة أو حالـة ا[@

� السـن أو 
�Ü ًا �اً أو صغـ �í̧ أم كبـ إذا كان الشـخص ذكـراً أم أنـ

أسـود أو أبيض اللون أو مهاجر أو مواطن أو مسـلم أو مسـيحي 

يـة إل  � �نكل و بغـض النظـر عـن الميـول الجنسـية (يختـ) با[@

 Lesbian gay, bisexual, و هـو اختصـار ، LGBTI أي �
·ç � èç جـي

� مـن النسـاء و الرجـال و  �ßأي المثليـ transsexual, intersexual

 ( � �ßجنسـياً و الخنثويـ � �ßمزدوجـي الميـول الجنسـية و المتحولـ

) إضافة [\ولئك الـذي يصنّفون هويتهم  � ȩ̀ يـط الجان í#أنظـر ال)

، أي يتمتع جميـع هؤ[ء بنفس  í̧ الجنسـية عـ² أنهـم ذكر أو أنـ

الحقوق ا[\ساسـية.

� ميثـاق الحقـوق 
�Ü تكـرّرت هـذه الحقـوق و تـم توسـيعها

� الـذي تأسـس عـ² مبـادئ الكرامة و  èçتحـاد ا[\ورو @Êا[\ساسـية ل

العدالـة و الحريـة و التضامـن و المسـاواة. 

 � èçتحـاد ا[\ورو � ا[@
�Ü تقـوم كل دولـة مـن الـدول ا[\عضـاء

تحاد  � ذلـك البلـد كمـا تتبع لوائـح ا[@
�Ü المحليـة � �ßبتنفيـذ القوانـ

�م بالميثـاق. ·� تلـ
·̧ � الـ èçا[\ورو

 � �ßلكن الفئات المستضعفة والمهمشة مثل الغجر و المسلم

� أي و جاليـات المهاجريـن هم 
·ç � èç و اليهـود و مجتمـع إل جـي

ر ع²  � المعاملة (الظلـم و الت)�
�Ü � �أكـí الفئـات عرضـة للتميـ

أسـاس شـخصهم أو إعتقاداتهـم) و جرائـم ضـد ا[\فـراد عـ² 

� أو أي فئـة 
·Üأسـاس ا[\صـل القومـي أو الجنـس أو ا[\صـل العـر

من الفئـات المذكـورة أعÊه. 

تعرفّ ع² حقوقك ا[\ساسية:

عÙم حرية التعب�� و ا°÷

لـكل فـرد حريـة التعب� عن رأيه رجـÊً كان أم امرأة و حرية تبادل 

 �المعلومـات مـن دون تدخـل الحكومـة. إن وجـود حريـة التعب

� تحـدد قبـول 
·̧ و حريـة الصحافـة هـو أحـد أهـم العوامـل الـ

 . � èçتحـاد ا[\ورو � ا[@
�Ü عضويـة بلد مـا

. حرية  �Ýسـتثناءات لهـذا الحق ا[\سـا لكـن هناك بعـض ا[@

التعبـ� ليسـت حريـة مطلقـة بـل يجـب أن تكون ع² انسـجام 

عتبـارات ا[\خـرى كأن تمسّ بعض الحقـوق الهامة ا[\خرى  مـع ا[@

ع² سـبيل المثال.

� الحـضّ ع² الكراهية أو أي شـكل  èçتحـاد ا[\ورو � ا[@
�Ü يحُظـر

� تـؤدي إ نـ#í أو ترويـج أو التحريض 
·̧ مـن أشـكال التعبـ� الـ

� و الوصم بالعـار أو أي تهديد  ȩ̀ عـ² الكراهيـة و التنميـط السـل

� أو الجنـس أو ا[\صل القومي 
·Üفـراد عـ² أسـاس ا[\صل العـر\Êل

أو الصفـات الوراثـة أو الديـن أو ا[Hراء السياسـية أو العمـر أو 

عاقـة. إن هـذه ا[\فعـال  الميـول الجنسـية أو اللغـة أو حالـة ا[@

  � �تمـس بالحقـوق ا[\ساسـية للمسـاواة و عـدم التمي

اروپـا  اتحاديـه ی   Ýاسـا منشـور حقـوق  در  ايـن حقـوق 

ام، عدالت، آزادی،  ·ت)يح و بسـط داده شـده، و از اصول اح

 و برابـری الهـام گرفتـه اسـت. 
�

هم بسـت�

� داخـ²، از  �ßهـر كشـور عضـو بايـد ضمـن اجـرای قوانـ

م مى دارند،  ·مقـررات اتحاديـه ی اروپـا، كـه ايـن منشـور را محـ

وی كنـد. �� پـ �نـ

امـا جوامـع آسـيب پذير – به خصـوص روما هـا، مسـلمانان، 

 ·يهوديـان، دگرباشـان جنـî و جوامـع مهاجـر – از همـه بيشـ

در معـرض خطـر تبعيـض (يـا محروميـت بـه  دليـل هويـت و 

نـد كـه بـر اسـاس اصليـت،  �اعتقادشـان) و جنايـاç· قـرار مى گ

جنسـيت، نـژاد، يـا هـر يـک از دسـته بندی های نام بـرده در با[ 

د.  �عليـه افـراد صـورت مى گـ

با حقوق اساÝ خود آشنا شويد:

Patrick Zachmann  
France. Bagneux. April 1981. 
Anti-Semitic inscriptions in the 
Jewish section of a cemetery 
outside Paris. 

France. Bagneux. Avril 1981. 
Inscriptions antisémites dans 
la partie juive d’un cimetière en 
banlieue de Paris.

ان م ك زاك ري ات  ب
ابات  انيو. أبريل  ۱۹۸۱. كت فرنسا. ب

� القسم اليهودي 
�Ü معادية للسامية

من إحدى المقابر خارج باريس.

نيو. آوريل ۱۹۸۱. اشكال  فرانسه. ب
 �çستا è� در قسمت يهودی ق �يهود ست

ون پاريس. �ب

(LGBTI) أي �
�� � Á� ما هو مصطلح إل جي

� أي (LGBTI) فئة من 
·ç � èç يصف مصطلح إل جي

ا[\شخاص ممن [ يتفقون مع المفاهيم التقليدية 

لمفاهيم الذكورة و ا[\نوثة أو لÊ\دوار التقليدية 

� بعض ا[\حيان 
�Ü يشار إ هذه الفئات . � �ßللجنس

با[\قليات الجسدية أو الجنسانية أو الجنسية.

 :(lesbian) المثليات

� يشعرن بجاذبية 
·çوصف النساء اللوا �

�Ü يستخدم

رومانسية أو جسدية أو عاطفية تجاه النساء ا[\خريات.

:(gay) � المثلي��

� وصف الرجال الذين يشعرون بجاذبية 
�Ü تستخدم 

رومانسية أو جسدية أو عاطفية تجاه الرجال ا[\خرين.

:(bisexual) مزدوجي الميول الجنسية

� وصف ا[\شخاص الذين 
�Ü تستخدم 

يشعرون بجاذبية رومانسية أو جسدية أو 

عاطفية تجاه الرجال و النساء معاً.

� أوروبا؟ ما الذي يم�� اروپا چگونه اروپا شد ٣٧٦٣٧٧



بـا اين كـه همـه ی كشـور های عضـو اتحاديـه ی اروپـا از تاريـخ، 

برخـوردار  خودشـان  خـاص  آداب و رسـوم  و  فرهنـگ  زبـان، 

ک دارنـد كـه باعـث مى شـود  ·هسـتند، امـا چنـد نقطـه ی مشـ

 در همـه جـای اروپـا مشـابه هـم باشـد. در ايـن فصـل 
�

زنـد�

نظرتـان را بـه تعـدادی از آن شـباهت ها جلـب مى كنيـم. 

يوروجوک ها يا جوک های اروپا��

در اروپا، هر كû ي~ ديگر را دست مى اندازد  

نويسنده: رومن سينورت

برای درک اروپاييان بايد بفهميد كه آن ها، با وجود 

فرهنگ ها و آداب  و  رسوم متفاوت، چگونه با 

 مى كنند. 
�

هارمو�ç و سازش كنار هم زند�

� است. اين حس  ·ßي� از آن راه ها جوک  گف

̧· صد ها سال در اروپا برقرار  شوخ طبعى ده ها يا ح

بوده است. اين رسم شوخى ميان اعضای خانواده ی 

، به  جای اين كه مورد تهاجم يا حمله قرار  �çاروپا

 � ·ßبه عنوان صميميت و «به «  گذاش ·د، بيش �بگ

برداشت مى شود؛ درست مانند خانواده  های عادی. 

� مى تواند يک هويت به وجود بياورد  ·ßجوک  گف

و به مردم كمک كند كه قدر تفاوت های يكديگر 

را بدانند. درضمن، باعث خنده هم مى شود. 

جوک های اروپا�ç ها گاهى اوقات بينíî درباره ی 

تاريخچه ی قاره ارائه مى دهند. فرانسوی ها مردم 

بلژيک را ساده لوح مى دانند، كه اين موضوع ريشه 

̧· كارگران  ̧· قرن ۱۹ دارد؛ وق در انقÊب صنع

بلژي� برای كار راهى معادن و كارخانه های شمال 

فرانسه شدند و به اعتصاب شكن ها شهرت يافتند. 

سوئدی ها همسايه های نروژی خود را مردما�ç زشت 

و ناهنجار مى دانند؛ رقابت دوستانه ای كه با پول دار 

 شدن نروژی ها پس از كشف نفت در دريای شمال 

شدت گرفت. در سال های ۱۹۷۰، كث� ا[نتشار ترين 

 از جوک ها را آغاز 
�

روزنامه های دو كشور جن�

̧· يک ت� در شود. هم زمان  كردند، بدون اين كه ح

با آن هم، مجار ها درباره اسكاتلندی ها جوک 

مى سازند، كه ۲۰۰۰ مايل با آن ها فاصله دارند. 

̧� زمان  اين موضوع مى تواند به قرن ۱۵، يع

، برگردد.  ·Ü í» مهاجرت اسكاتلندی ها به اروپای

خب اين ها حقايق بودند؛ حا[ برسيم به 

جوک ها. توجه شما را به چند نمونه از خنده دار ترين 

جوک های اروپا�ç ها درباره هم جلب مى كنيم.

ند:  èبلژي� ها مى گويند فرانسوی ها متك

̧· فرانسه را آفريد، با خود فكر كرد  «خدا وق

زيبا ترين كشور دنياست و ممكن بود مردم 

حسودی كنند، بنابراين برای رعايت انصاف، 

تصميم گرفت فرانسوی ها را خلق كند.»

فرانسوی  ها هم مى گويند بلژي� ها خنگ هستند:

«چرا دنيای عرب نفت دارد و بلژي� ها 

̧· دنيا آفريده  ̧�  «خ كرده؟ چون وق سيب زمي

شد، انتخاب اول با بلژي� ها بود.»

سوئدی ها خي² دوست دارند همسايه ی 

نروژی «احمق»شان را مسخره كنند:

«كتاب خانه ی اسلو چرا تعطيل شد؟ 

چون يک نفر كتاب را دزديد.»

پرتغا ها مى گويند اسپانيا�ç ها فكر 

ند:  ·مى كنند از همه به

«در مطالعه ای جديد، از ۱۰ نفر اسپانيا�ç ۱۱ نفر 

گفتند نسبت به بقيه احساس برتری مى كنند.»

سوييî ها مى گويند اتريíî ها خي² باهوش نيستند:

«چرا پرچم اتريش قرمز، سفيد، قرمز 

ند.» èاست؟ تا آن را برعكس به هوا ن

اتريíî ها مى گويند همسايه های آلما�ç شان 

به اندازه ی كا�Ü نمى خندند:

«. �çآلما � �«كوتاه ترين كتاب جهان چيست؟ «۵۰۰ سال ط

يونا�ç ها معتقدند مردم آلبا�ç عقب افتاده اند:

 مخصوص آلبا�ç چيست؟ 
�

«سوپ گوجه فرن�

آب داغ توی يک كاسه ی قرمز.»

 � ·ßها روس ها را به داش �̧ اوكراي

ثروت زيادی متهم مى كنند:

«يک روس به دوستش مى گويد: «من يک كراوات 

۳۰۰۰ يورو�ç خريدم.» دوستش مى گويد: «احمق! 

̧· همان را « كوچه با ۵۰۰۰ يورو بخری.»» مى توانس

ساير اروپا�ç ها فكر مى كنند انگليî ها بد اخم هستند:

«كار هيجا�ç از نظر يک انگليî چيست؟ خوردن شكÊت 

اف· ايت (After Eight) ساعت ۷:۳۰ ع).»

ايتاليا �ç ها هم درباره ی خودشان جوک مى سازند:

«يک ايتاليا�ç كه دست هايش توی جيبش است، چه نام دارد؟ [ل.»

� تاريخـه و لغتـه و ثقافتـه  èçتحـاد ا[\ورو لـكل بلـد مـن بلـدان ا[@

� جميـع  �ßكة بـ ·و عاداتـه الخاصـة بـه، لكـن هنـك صفـات مشـ

أوروبـا   �
�Ü مـكان  أي   �

�Ü الحيـاة  مÊمـح  تجعـل  البلـدان  هـذه 

كة.  ·المشـ الصفـات  الفصـل هـذه  يتنـاول هـذا  متشـابهة. 

النكت ا°¾وروبية

� أوروبا كل شخص ينكت عï ا°<خر
�»

� عليك أن تفهم كيف تتعايش  �ßل�� تفهم ا[\وروبي

مجموعة من الثقافات و العادات المختلفة بانسجام 

مع بعضها البعض. إن النكت هي إحدى ا[\شياء 

� فهي تظهر روح الدعابة  �ßا[\وروبي � �ßتجمع ب �
·̧ ال

� منذ قديم ا[\زل. يستخدم  �ßا[\وروبي � �� تم
·̧ ال

اث الوف� من الدعابة ليس لÊ\ذية  ·ا[\وربيون هذا ال

غاظة و التودد يساعد  � ا[@
�Ü ستفزاز و إنما كأسلوب أو ا[@

أفراد ا[\«ة ا[\وروبية ع² التواصل مع بعضهم 

البعض كما هو الحال ضمن أفراد ا[\«ة الواحدة.

از  � ·ع  كما أن النكت تساعد الناس ع² ا[@

، و بالطبع أيضاً  �
�Üبالهوية والتنوع والتباين الثقا

فيه و المرح و الضحك.  ·فهي وسيلة لل

� يتداولها 
·̧ � بعض ا[\حيان تعكس النكت ال

�Ü

ا[\وروبيون فكرة عن تاريخ القارة ا[\وروبية. 

فالفرنسيون يصورون البلجيك ع² أنهم ساذجون، 

 �
�Ü ة الثورة الصناعية ·عتقاد إ ف و تعود هذا ا[@

القرن التاسع ع#í عندما كان العمال البلجيك

� شمال فرنسا 
�Ü المناجم و المصانع �

�Ü يعملون

و كان الفرنسيون يعتقدون بأنهم يفسدون 

انهم  �ابات.  أما السويديون فينظرون إ ج ا[@�2

، و قد  � �ßسمج � �ßحÊع² أنهم ف � �ßويجي �ال

كان هناك  منافسة ودية لكنها اشتدت

� بحر الشمال و 
�Ü ويجيون النفط �� اكتشف ال �ßح 

أصبحوا أغنياء. و خÊل السبعينات بدأت الصحف 

� البلدين حرباً من النكت المتبادلة من 
�Ü الشعبية íا[\ك

دون إطÊق رصاصة واحدة. كما يتداول الهنغاريون 

� و هم ع² بعد ٢٠٠٠ ميل  �ßنكت عن ا[سكتلندي

 í#منهم، و يعود تاريخ هذا إ القرن الخامس ع

قية.  í#هاجر ا[سكتلنديون إ أوروبا ال � �ßأثناء ح

هناك الكث� من الحقائق، و لكن دعونا ا[Hن 

ننتقل إ النكت. فيما ي�² مجموعة من أطرف النكت 

� يتدوالها ا[\وروبيون عن بعضهم البعض. 
·̧ ال

� ع² غطرستهم: �ßيغيظ البلجيكيون الفرنسي

«بعد أن خلق b فرنسا اعتقد بأنها أجمل بلد 

� العالم. و ل�� يكون عاد[ً و [ يصاب ا[Hخرون 
�Ü

«. � �ßأن يخلق الفرنسي b ة قرر �بالغ

� بأنهم أغبياء: �ßو يقول الفرنسيون عن البلجيكي

� و يوجد  èçالعالم العر �
�Ü لماذا يوجد نفط»

� بلجيكا؟ [\نه عند و[دة الكون 
�Ü بطاطا مقليّة

� حرية اختيار ما يشاؤون.» �ßأعطيت للبلجيكي

و يحب السويديون أن يسخروا من 

� «ا[\غبياء»: �ßويجي �انهم ال �ج

� أوسلو؟ 
�Ü ق المكتبةÊلماذا تم إغ

[\ن أحدهم «ق كتاباً.»

سبان [\نهم  تغاليون من ا[@ èيسخر ال

يظنون بأنهم أفضل من ا[Hخرين:

«أظهرت دراسة حديثة أن ١١ من أصل 

سبان قالوا بأنهم يشعرون  ١٠ من ا[@

هم.» �بأنهم أفضل من غ

� غ� أذكياء: �ßو يقول السوي#يون أن النمساوي

«لماذا ألوان العلم النمساوي هى أحمر و أبيض 

̧· [ يرفرفوا العلم بالمقلوب.» و أحمر؟ ح

انهم ا[\لمان  �يقول النمساويون بأن ج

[ يضحكون بما فيه يكفي:

� العالم؟ ‘٥٠٠  
�Ü ما هو أق) كتاب»

«عام من الفكاهة ا[\لمانية’.»

: � �ßيظن اليونان بأن ا[\لبان متخلف

� ألبانيا؟ 
�Ü ما هي أشهر شوربة بندورة»

� وعاء أحمر اللون.»
�Ü ماء ساخن

يتهم ا[\وكرانيون الروس بأن لديهم ثراء فاحش:

يت ربطة عنق ثمنها  ·«قال أحد الروس [\صدقائه: ‘اش

٣٠٠٠’، فأجاب صديق: ‘يا لك من أحمق، كان بإمكانك أن 

ي نفس ربطة العنق من آخر الشارع بـ ٥٠٠٠ يورو.» ·تش

� مملون: �نكل يظن ا[\وروبيون بأن ا[@

� للتشويق؟  �نكل «ما هو تعريف ا[@

أن تأكل شوكو[ النعناع من نوع بعد 

� الساعة ٧:٣٠ مساء.»
�Ü ’الثامنة

يطاليون نكاتاً عن...أنفسهم: كما يتداول ا[@

� أوروبا؟ ما الذي يم�� اروپا چگونه اروپا شد ٣٧٤٣٧٥



 � ّ ما الذي يم��
أوروبا؟

اروپا چگونه 
اروپا شد

� أوروبا؟ ما الذي يم�� اروپا چگونه اروپا شد ٣٧٢٣٧٣



Practical 
Information

Informations 
pratiques

In the spirit of a travel guide, this chapter 
offers some practical information about 10 
popular destination countries for migrants 
and refugees in the EU at the time of writing: 
Austria, Belgium, France, Germany, Greece, 
Italy, Netherlands, Spain, Sweden, and the 
U.K. 

t includes basic information about their 
different political systems, geography, demo-
graphics and traditions, as well as typical 
foods and drinks, and some books and films 
of interest. It also lists some of the major 
institutions and organizations that provide 
information and service to migrants and 
refugees in each place and also in the EU in 
general.

All the information in this chapter has been 
checked and verified and is accurate to the 
best of our knowledge, up to the time of writing.

À la manière d’un guide de voyage, ce chapitre 
vous offre de l’information sur 10 pays qui sont 
des destinations populaires pour les migrants 
et réfugiés qui rejoignent l’UE au moment où 
nous rédigeons ce livre : Allemagne, Autriche, 

elgique, Espagne, rance, rèce, talie, ays-
as, Royaume-Uni et Suède. 

l contient des informations de bases sur le 
système politique, la géographie, la démogra-
phie, les traditions, ainsi que des spécialités 
gastronomiques, quelques romans et films 
notables. ous trouverez aussi la liste des 
principales organisations gouvernementales 
et non gouvernementales qui fournissent des 
informations et des services aux migrants et 
réfugiés dans chacun des pays et dans l’UE 
en général.

Toutes les informations de ce chapitre ont 
été vérifiées et, à notre connaissance, sont 
exactes au moment où nous rédigeons ce 
livre.
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 AUSTRIA AUTRICHE 

Austria
POLITICAL SYSTEM

Austria’s political system — like that 
of its larger neighbor Germany — is 
a federal republic. �is means that 
although ultimate authority lies in 
the hands of a popularly elected 
central government, local and federal 
authorities also exercise considerable 
power. As in much of the rest 
of Europe, the two main political 
powers occupy the center left and 
center right. �e conservatives 
are represented by the Austrian 
People’s Party (ÖVP), the center-left 
by the Social Democratic Party of 
Austria (SPÖ).

�ere are far-right sentiments in 
Austria, and the Freedom Party of 
Austria (FPÖ) has been one of 
Europe’s most successful right wing 
parties, advocating stronger controls 
on immigration. 

GEOGRAPHY
Austria borders Germany and the 
Czech Republic to the north, 
Slovakia and Hungary to the east, 
Slovenia and Italy to the south, and 
Switzerland and Liechtenstein to the 
west.

It is largely mountainous, with 
some plains. �e capital, Vienna, sits 
on the Danube River, which cuts 
through the east of the country.

PEOPLE
Many Austrians are considered con-
servative, with pride in their 
traditions. Vienna has been home to 
some of the greatest philosophical, 
artistic and scienti�c minds. 
Austrians are viewed as hospitable 
and welcoming, but — compared 
with other Europeans — can seem 
formal, even with friends.

Autriche
 SYSTÈME POLITIQUE

Le système politique de l’Autriche 
– comme celui de son voisin l’Alle-
magne, un pays plus grand – est une 
démocratie fédérale. Cela signi�e 
que même si le pouvoir de décision 
est entre les mains d’un gouverne-
ment central élu par le peuple, les 
autorités locales et fédérales exercent 
un pouvoir non négligeable.

Comme dans la majeure partie du 
reste de l’Europe, les deux princi-
pales forces politiques sont le centre 
gauche et le centre droit. Les conser-
vateurs (centre droit) sont représentés 
par le Parti populaire autrichien 
(ÖVP) et le centre gauche par le 
Parti social-démocrate autrichien 
(SPÖ).

Il existe des opinions d’extrême 
droite en Autriche, et le Parti de la 
liberté d’Autriche (FPÖ) est l’un des 
partis de droite les plus plébiscités en 
Europe, prônant un contrôle plus 
strict de l’immigration. 

 GÉOGRAPHIE
L’Autriche a des frontières com-
munes au nord avec l’Allemagne et la 
République tchèque, à l’est avec la 
Slovaquie et la Hongrie, au sud avec 
la Slovénie et l’Italie, et à l’ouest avec 
la Suisse et le Liechtenstein.

Le pays est principalement mon-
tagneux, et possède quelques plaines. 
Vienne, la capitale, est à cheval sur le 
�euve Danube, qui traverse l’est du 
pays.

 DÉMOGRAPHIE
On compte 8,6 millions d’Autri-
chiens, dont 10% sont nés à 
l’étranger, la plupart originaires des 
Balkans et d’Europe de l’Est. 
Comme l’Allemagne, l’Autriche pos-
sède une large communauté turque.

DEMOGRAPHICS
�ere are 8.6 million Austrians; 10 
percent were foreign born, many 
originally from the Balkans and 
Eastern Europe. Like Germany, it 
has a sizable Turkish community.

RELIGION
Austria is a predominantly Roman 
Catholic country. Around half a 
million Austrians are Muslim. 
Religious views and opinions are 
respected, and most prefer to keep 
their beliefs private. �e state takes a 
tough line against hate speech 
directed at any ethnic, religious, or 
social group.

EDUCATION
Children must attend elementary 
school for four years. Secondary 
schools are divided into streams — 
one more academic and the other 
more vocational. After students 
graduate from some schools and pass 
a matura, they may enter a university.

Refugee children, like all the 
others, must attend school until age 
15. Jugend colleges o¤er education 
and training for students aged 15 to 
21 who recently arrived in Austria.

HEALTH CARE
�e basic care program gives refugees 
access to some medical services 
through health insurance, while 
those without are entitled to essential 
and emergency care. Postponing 
your asylum application can lead to
delays in accessing health insurance.
�ere are other bureaucratic obstacles 
for those outside the system. 
Universal health care is open to 
Austrian and other EU residents. 
Public and private insurance services 
exist through a two-tier system.

POPULATION
Beaucoup d’Autrichiens sont vus 
comme des personnes conservatrices 
et �ères de leurs traditions. Vienne est 
la ville de certains des philosophes, 
artistes et scienti�ques les plus répu-
tés. On dit des Autrichiens qu’ils 
sont accueillants mais – comparé aux 
autres Européens – ils peuvent sem-
bler très formels, même entre amis.

ÉDUCATION
Les enfants doivent aller à l’école 
élémentaire pendant 4 ans. Les 
écoles secondaires sont divisées en 
deux branches : un cursus théorique 
et un cursus plus professionnalisant. 
Une fois diplômés et après un 
examen �nal de type baccalauréat, 
les étudiants peuvent entrer à 
l’université.

Les enfants réfugiés doivent aller 
à l’école jusqu’à l’âge de 15 ans. Les  
« Jugend colleges » o¤rent l’enseigne-
ment et la formation aux étudiants 
âgés de 15 à 21 ans qui sont récem-
ment arrivés en Autriche.

 RELIGION
L’Autriche est un pays à majorité 
catholique. Parmi les Autrichiens, on 
compte un demi-million de musul-
mans. Les opinions religieuses sont 
respectées, et la plupart des gens pré-
fèrent conserver leur croyance dans la 
sphère privée. Le gouvernement 
adopte une position ferme contre les 
discours de haine qui visent les 
groupes ethniques, religieux ou 
sociaux.

PHARMACIES
Les pharmacies sont ouvertes entre 
8h00 et 18h00 les jours de la 
semaine, et ferment plus tôt le 
samedi. La plupart sont fermées le 
dimanche. Pour les urgences, des 
pharmacies de garde restent ouvertes 
en permanence.

TABOOS
Although Adolf Hitler was born in
Austria, Austrians are ashamed of
this link and often try to portray
Austria as occupied by Germany 
during World War II rather than 
complicit in the war. Anti-Semitic 
comments are considered highly out 
of bounds.

COHABITATION
Austrians often live with their part-
ners before marrying or have 
children, but most marry eventually. 

FOOD, DRINK 
AND SMOKING
A smoking ban applies to many bars 
and public buildings. Although 
smoking rules in Austria are more 
relaxed than in many other parts of 
the EU, it is considered impolite to 
smoke in other people’s homes and 
around children, pregnant women 
and nonsmokers.

Drinking is an important part of 
social life in this country. If you want 
to drink like a true Austrian, say 
“Prost” (“Cheers”) and look your 
drinking partners in the eye.

�e national dish in Austria is 
Wiener schnitzel, a thin large cutlet 
of breaded veal, which is pan fried 
and usually served with potato, 
lemon and salad.

Another popular dish, particu-
larly with late-night drinkers, is 
bosna or bosner, which consists of a 
bratwurst served with onions, mus-
tard and ketchup with a dash of 
curry powder. It usually comes on 
white bread and is brie�y grilled 
before serving.

A favorite sweet treat is kaiser-
schmarrn (emperor’s mess), a 
caramelized pancake cooked with 
copious amounts of sugar. 

Meat is generally not halal, but 
plenty of butchers and supermarkets 
provide this option.

GASTRONOMIE, 
BOISSONS ET TABAC
Il est interdit de fumer dans la plu-
part des bars et dans tous les lieux 
publics. Même si la réglementation 
sur le tabac est plus laxiste que dans 
beaucoup d’autres pays de l’UE,
il est mal vu de fumer chez les gens 
et en présence de non-fumeurs, d’en-
fants, et de femmes enceintes.

Boire de l’alcool est un élément 
important de la vie sociale du pays. 
Si vous voulez boire comme un vrai 
Autrichien, vous devez regardez vos 
amis dans les yeux et dire « Prost »  
(« Santé »).

Le plat national du pays est le 
wiener schnitzel, une �ne et grande 
côtelette de veau panée, sautée dans 
une poêle et généralement servie avec 
des pommes de terre, du citron et de 
la salade. Un autre plat populaire, 
particulièrement apprécié des 
buveurs noctambules, est le bosna ou 
bosner, une saucisse bratwurst servie 
avec des oignons, de la moutarde et 
du ketchup et un trait de curry en 
poudre. La saucisse est généralement 
servie sur une tranche de pain blanc, 
le tout légèrement grillé.

Une petite douceur appréciée des 
Autrichiens est le kaiserchmarrn (le 
repas de l’Empereur), une crêpe 
épaisse caramélisée dans une grosse 
quantité de sucre. 

La viande est rarement halal, 
mais beaucoup de boucheries et 
supermarchés peuvent en vendre.

SANTÉ
La couverture basique de santé 
donne aux réfugiés l’accès à certains 
services médicaux à travers l’assu-
rance maladie. Ceux qui n’en 
possèdent pas ont droit aux soins 
basiques et d’urgence. Si vous retar-
dez votre demande d’asile, votre 
accès à l’assurance maladie prendra 
plus de temps qu’en temps normal. Il 
existe d’autres obstacles administra-
tifs pour ceux qui sont en dehors de 
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SAME-SE  MARR A E
Same-sex marriage is not legal in 
Austria, but registered partnerships 
are, and same-sex couples may adopt 
children.

PHARMACIES
Pharmacies are open on weekdays 
from 8 a.m. to 6 p.m., with shorter 
hours on Saturdays. Most don’t open 
on Sundays. Emergency pharmacies 
are available at all times.

SHOPS 
Shops are allowed to open from 6 
a.m. to 9 p.m. on weekdays and until 
6 p.m. on Saturdays. On Sundays 
and the Christmas holidays, shops 
stay closed, but there are some 
exceptions in larger cities.

SUPERMARKETS
�ere is a range of supermarkets 
available, with cheaper outlets such 
as Aldi and Lidl. Spar is a popular 
and convenient choice.

WASTE AND RECYCLING
By law, residents must separate recy-
clable and nonrecyclable waste, and 
separate containers are available for 
doing so. Hazardous items such as 
batteries and medicines must be 
deposited in special bins. 

FILMS
Kuma: Teenager Ayse is about to 
leave Turkey and become the second 
wife of an elderly Austrian-Turkish 
man. �e �lm deals with some of the 
insularity and protectionist attitudes 
of some Turkish men toward women 
and the clash in expectations about 
gender roles.
Nordrand (Northern Skirts):  
A group of young of migrants in 
Vienna — mostly from the former 

Yugoslavia and other parts of Eastern 
Europe — �nd themselves navigat-
ing life, loneliness and challenges in 
Austria’s capital. �ey are brought 
closer together through their shared 
sense of solitude.
Import/Export: A Ukrainian nurse 
heads west, hoping for a better life, 
while a hopeful Austrian man moves 
to Eastern Europe for the same 
reason. �ese parallel lives begin 
with hope but end in disappointment.

 BOOK
Women as Lovers by Elfriede 
Jelinek: Two women workers at a 
lingerie factory in the Alps plan for 
their future and the possibilities of 
marriage. But their aspirations, 
independence and power are a¤ected 
by the realities of married life.

TRADITIONS
Some Austrians love to get back in 
touch with the past and wear tradi-
tional costumes, which for men 
includes leather pants and other garb, 
during August celebrations.

Fasching (Carnival) is a great 
Austrian celebration between 
Epiphany and the beginning of Lent 
and is loved by Austrians, even non-
religious ones. 

Christmas season is another 
anticipated holiday, �lled with 
sparkle.

On Jan. 6, Christians celebrate 
the Epiphany, when three wise men 
from the East are said to have visited 
the newborn Jesus. Children visit 
houses and collect money, leaving 
behind the initials CBM, for 
“Christus mansionem benedicat” 
(May Christ bless this house).

A TYPICAL GESTURE
Before an important meeting, inter-
view or event, Austrians might wish 
you luck by making two �sts and 
pretending to pound on a table. 

A TYPICAL SAYING
A common phase in Austria is 
“Deutsche Sprache, schwere Sprache” 
which means “German language, 
di³cult language.” But don’t let that 
put you o¤; it’s not as di³cult as it 
seems.

SOME ORGANIZATIONS
THAT WORK WITH MIGRANTS 
AND REFUGEES
International Organization 
for Migration (IOM)
Provides assistance to migrants in 
areas such as voluntary returns, rein-
tegration, countertra³cking, 
integration, and EU relocation.  
Nibelungengasse 13/4 
1010 Vienna 
+43 (0) 1 5853322 
iomvienna@iom.int 
www.iomvienna.at

Diakonie – Evangelischer 
Flüchtlingsdienst Österreich
Provides counseling, care, accommo-
dation, education, integration, and 
medical and psychotherapeutic treat-
ment for asylum seekers, refugees, 
and migrants.  
Steinergasse 3/12 
1170 Vienna 
+43 (0) 1 402675416 
�uechtlingsdienst@diakonie.at 
www.�uechtlingsdienst.diakonie.at

Caritas Österreich
O¤ers various services for asylum 
seekers, including legal counseling, 
housing, and language courses.  
Albrechtskreithgasse 19-21 
1160 Vienna 
+43 (0) 1488310 
o³ce@caritas-austria.at 
www.caritas.at

Zebra
O¤ers legal advice for migrants,  
psychotherapeutic treatment, family 
counseling, counseling on education 
and employment, and recognition of 

ce système. L’assurance maladie uni-
verselle est ouverte aux Autrichiens 
et aux autres résidents de l’Union 
européenne. Les services publics et 
privés des assurances maladie 
coexistent dans un système mixte.

TABOUS
Adolf Hitler est né en Autriche, et 
les Autrichiens ressentent une cer-
taine honte à ce sujet. Ils a³rment 
généralement que l’Autriche était un 
pays occupé par l’Allemagne nazie 
pendant la Deuxième Guerre mon-
diale, plutôt qu’un complice de la 
guerre. Les remarques antisémites 
sont clairement inappropriées.

CONCUBINAGE
RE EN C U LE SANS 

MARIAGE)
Les Autrichiens vivent généralement 
en couple avec leur partenaire avant 
le mariage ou avant d’avoir des 
enfants, mais la plupart �nissent par 
se marier. 

MARIAGE ENTRE PER-
S NNES E M ME SE E 
MAR A E M SE UEL

Le mariage entre personnes du 
même sexe n’est pas légal en 
Autriche, mais les couples peuvent 
o³cialiser leur union auprès de l’ad-
ministration (sous la forme d’une 
union civile). Les couples gays ou 
lesbiens peuvent adopter des enfants.

TRADITIONS
Certains Autrichiens adorent faire 
revivre leur passé et porter des cos-
tumes traditionnels – notamment 
des pantalons de cuir pour les 
hommes – pendant les célébrations 
du mois d’août.

Fasching (Carnaval) est une 
grande célébration en Autriche, qui a 
lieu entre l’Épiphanie et le début du 

Carême. Elle est très appréciée des 
Autrichiens, même ceux qui ne sont 
pas croyants. La saison de Noël est 
aussi très attendue chaque année, et 
c’est une période qui étincelle de joie 
et de bonheur.

Le 6 janvier, les chrétiens 
célèbrent l’Épiphanie, quand les trois 
Rois mages originaires de l’est auraient 
rendu visite à l’enfant Jésus, nou-
veau-né. À cette occasion, les enfants 
visitent les maisons et collectent de 
l’argent, laissant derrière eux des ins-
criptions avec les initiales CBM pour  
« Christus Mansionem Benedicat » 
(Que le Christ bénisse cette maison).

Avant un événement important, 
comme une réunion ou un entretien, 
les Autrichiens ont l’habitude de se 
souhaiter bonne chance en imitant le 
geste de frapper des deux poings sur 
une table.

UNE E RESS N 
COURANTE
« Deutsche Sprache, schwere Sprache » 
est une expression souvent utilisée en 
Autriche, qui signi�e 
« langue allemande, langue di³cile ». 
Mais ne vous laissez découragez pas, 
cette langue n’est pas si di³cile 
qu’elle y paraît.

FILMS
Kuma : Ayse, une adolescente, s’ap-
prête à quitter la Turquie et devenir 
la deuxième femme d’un vieil 
homme turco-autrichien. Le �lm 
s’intéresse aux comportements chau-
vinistes et protectionnistes de 
certains hommes turcs envers les 
femmes, et les con�its produits par 
leur point de vue sur le rôle qu’une 
femme devrait jouer dans le couple.
Nordrand (Banlieue nord) : un 
groupe de jeunes migrants de Vienne 
– la plupart originaires d’ex-Yougo-
slavie et d’autres régions d’Europe de 
l’Est – essaient de s’en sortir dans la 
capitale autrichienne, entre solitude 

et dé�s liés à leurs origines. Leur 
sentiment partagé de solitude �nit 
par les rapprocher.
Import/Export : une in�rmière 
ukrainienne se rend à l’Ouest, à la 
recherche d’une vie meilleure, tandis 
qu’un homme autrichien plein d’es-
poir s’installe en Europe de l’Est 
pour la même raison. Leurs vies par-
allèles commencent avec une note 
d’espoir, mais échouent dans la 
déception.

 L RE
Les Amantes d’Elfriede Jelinek : 
deux femmes travaillant dans une 
manufacture de lingerie des Alpes 
pensent à leur avenir et à la possibil-
ité du mariage. Mais leurs désirs 
d’indépendance et de liberté sont 
freinés par les réalités du mariage.

MAGASINS 
Les magasins sont autorisés à ouvrir 
de 6h00 à 21h00 en semaine, et 
jusqu’à 18h00 le samedi. Les maga-
sins sont fermés le dimanche et 
pendant les fêtes de Noël, mais il 
existe des exceptions dans les plus 
grandes villes.

TRI DES DÉCHETS ET 
RECYCLAGE
La loi oblige les habitants à trier les 
déchets recyclables et non recyclables, 
dans des poubelles disponibles pour 
tout le monde. Les objets dangereux 
comme les piles, batteries et médica-
ments doivent être déposés dans des 
conteneurs spéciaux. 

SUPERMARCHÉS
Il y a di¤érents types de super-
marchés, dont Aldi et Lidl sont les 
moins chers. Spar est une des options 
les plus pratiques et courantes.

 AUSTRIA AUTRICHE 
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quali�cations obtained in other 
countries.  
Granatengasse 4/3 
8020 Graz 
+43 (0) 316835630  
o³ce@zebra.or.at 
www.zebra.or.at

Deserteurs- und 
Flüchtlingsberatung
O¤ers German classes and  
counseling service and provides  
legal assistance in appeals for 
rejected asylum seekers. 
Schottengasse 3a/1/59 
1010 Vienna 
+43 (0) 15337271 
deserteursberatung@utanet.at  
www.deserteursberatung.at

Don Bosco  
Flüchtlingswerk Austria
Provides secure and stable homes for 
young people from di¤erent cultures 
and with di¤erent languages. 
+43 (0) 1 6650255  
o³ce@�uechtlingswerk.at  
www.�uechtlingswerk.at 

Asyl in Not
Provides legal assistance in German, 
English, French, Russian, Farsi, and 
Arabic. O¤ers guidance and support 
during the entire asylum procedure, 
including writing appeals and state-
ments if an application is rejected.  
Währingerstrasse 59/2/1 
1090 Vienna  
+43 (0) 14084210  
asyl-in-not@asyl-in-not.org  
o³ce@asyl-in-not.org  
www.asyl-in-not.org

 QUELQUES ORGANISMES 
U  TRA A LLENT 

A EC LES M RANTS ET 
RÉFUGIÉS
Organisation internationale 
pour les Migrations  
(OIM ; en anglais, IOM)
Fournit des services et des conseils 
aux migrants, notamment pour les 
retours volontaires, la réintégration, 
la lutte contre le tra�c, l’intégration 
et le relogement dans l’Union euro-
péenne. 
Nibelungengasse 13/4 
1010 Vienna 
+43 (0) 1 585 33 22 
iomvienna@iom.int 
www.iomvienna.at 

Caritas Österreich
Fournit des services aux demandeurs 
d’asile, dont le conseil juridique,  
le logement et les cours de langue. 
Albrechtskreithgasse 19-21 
1160 Vienna
+43 (0) 1488310 
o³ce@caritas-austria.at  
www.caritas.at 

Diakonie – Evangelischer 
Flüchtlingsdienst Österreich
Fournit des services aux demandeurs 
d’asile, réfugiés et migrants dans dif-
férents domaines : conseil, santé, 
logement, éducation, intégration, 
soins médicaux et psychothérapiques. 
Steinergasse 3/12 
1170 Vienna 
+43 (0) 1 402675416 
�uechtlingsdienst@diakonie.at  
www.�uechtlingsdienst.diakonie.at

Don Bosco  
Flüchtlingswerk Austria
Fournit un logement dans une 
famille stable et de con�ance aux 
jeunes originaires de cultures di¤é-
rentes et ne parlant pas la langue 
locale. 
+43 (0) 1 6650255  
o³ce@�uechtlingswerk.at 
www.�uechtlingswerk.at 

Zebra
O¤re des conseils juridiques aux 
migrants, des soins psychothéra-
piques, des conseils à la famille, sur 
l’éducation et le travail, et aide à 
obtenir la reconnaissance des 
diplômes et quali�cations obtenus 
dans d’autres pays.  
Granatengasse 4/3 
8020 Graz  
+43 (0) 316835630  
o³ce@zebra.or.at  
www.zebra.or.at

Asyl in Not 
Fournit une assistance juridique dans 
plusieurs langues : allemand, anglais, 
français, russe, farsi (persan 
moderne) et arabe. L’organisation 
oriente et soutient la personne pen-
dant toute la procédure de demande 
d’asile, y compris en rédigeant le 
dossier de réexamen en cas de 
recours, lorsqu’une demande a été 
rejetée. 
Währingerstrasse 59/2/1 
1090 Vienna  
+43 (0) 14084210  
asyl-in-not@asyl-in-not.org 
o³ce@asyl-in-not.org  
www.asyl-in-not.org

Deserteurs- und 
Flüchtlingsberatung
O¤re des cours de langue allemande 
et des services de conseil, et fournit 
une assistance juridique pour le 
recours en cas lorsqu’une demande a 
été rejetéee. 
Schottengasse 3a/1/59 
1010 Vienna 
+43 1 5337271  
deserteursberatung@utanet.at 
www.deserteursberatung.at

 BELGIUM  BELGIQUE 

Belgium
POLITICAL SYSTEM

Belgium has one of the most compli-
cated political systems in the world. 
Its simplest component is the monar-
chy, with the king the head of state 

Belgique
 SYSTÈME POLITIQUE

La Belgique possède un des systèmes 
politiques les plus compliqués au 
monde. L’élément le plus simple est 
la monarchie, avec le roi à la tête de 
l’État, et un gouvernement sous la 
forme d’une démocratie 
constitutionnelle.

Le pays a 3 communautés di¤é-
rentes : les Flamands, les Français et 
les Allemands. Ils habitent quasi-
ment tous dans des régions 
distinctes. Le néerlandais et le fran-
çais sont les langues o³cielles de 
Bruxelles, la capitale. 

Le pouvoir de décision se partage 
entre le gouvernement fédéral, les 
communautés (�amande, française et 
allemande) et les régions (les 
Flandres néerlandophones, la 
Wallonie francophone et Bruxelles). 
Chaque communauté et chaque 
région ont leur propre gouvernement.

 GÉOGRAPHIE
La Belgique est constituée des 
Flandres au nord, principalement 
habitées par des néerlandophones ; 
de la Wallonie au sud, peuplée majo-
ritairement de francophones ; et 
d’une petite région germanophone à 
l’est. Bruxelles se situe dans les 
Flandres du Sud. La Belgique fait 
partie, avec le Royaume des Pays-
Bas, d’une région historique appelée 
« les Pays-Bas » (qui correspond à 
peu près au Benelux actuel) : bordée 
par la mer du Nord au nord-ouest, le 
Royaume des Pays-Bas au nord-est, 
l’Allemagne et le Luxembourg à l’est, 
et la France au sud-ouest.

 RELIGION
La majorité de la population est 
catholique, et on compte de nom-
breux musulmans, protestants, juifs 
et des non-croyants.

AUTRICHE 

with a constitutional democracy form 
of government. 
�e country has three distinct com-
munities: Flemish (Dutch), French 
and German. �ey largely inhabit 
separate parts of the country. Dutch 
and French are the o³cial languages 
in the capital, Brussels. 
Decision making is split among the 
federal government, the communi-
ties (Flemish, French and German) 
and the regions (Flemish-speaking 
Flanders, French-speaking Wallonia 
and Brussels). Each community and 
region has its own government.

GEOGRAPHY
Belgium is made up of Flanders in 
the north, inhabited mostly by 
Flemish speakers; Wallonia in the 
south, with mostly French speakers; 
and a small German-speaking region 
in the east. Brussels is in southern 
Flanders. Belgium is part of the 
Lowlands (along with the 
Netherlands), with the North Sea to 
the northwest, the Netherlands to 
the northeast, Germany and 
Luxembourg to the east, and France 
to the southwest.

DEMOGRAPHICS
�ere are 11 million Belgians; just 
under 60 percent live in Flanders, 
about 30 percent are in Wallonia, 
and about 10 percent live in Brussels. 
A quarter of the country’s residents 
are of non-Belgian backgrounds, 
including large numbers of people of 
Moroccan and Turkish descent.

RELIGION
Most of the population is Catholic, 
and there are sizable Muslim, 
Protestant, Jewish and nonreligious 
populations. 

EDUCATION
School is mandatory for all children 
up to the age of 18, including refu-
gees. Special bridging classes are 
arranged for newly arrived children, 
and after students reach a certain 
level, they are integrated into the 
regular school system. At reception 
centers for refugees, there are usually 
special activities to help asylum seek-
ers build their knowledge of the 
country, while adults who are enti-
tled to work may have access to 
special education and professional 
training services to help them �nd 
jobs. Su³cient knowledge of the 
local language might be required.

HEALTH CARE
�e federal government generally 
provides publicly funded health care 
through an insurance-based system. 
Health care for asylum seekers is 
covered by the National Institute for 
Health and Disability Insurance. 
Generally Belgians and asylum seek-
ers alike must pay for treatment �rst, 
and the cost is reimbursed by insur-
ance. However, at collective 
reception centers, up-front payment 
is not required, but choice of doctors 
and some other matters is limited.

PEOPLE
Many Belgians deride the ine³cient 
and highly complex political system. 
�e country is fraught with linguistic 
divides, and there is often talk of the 
country’s breaking apart. Belgium’s 
public services are generally top 
notch, and no matter their language, 
all Belgians take great pride in their 
beer, waÂes and french fries.

COHABITATION
Belgium has a progressive outlook 
legally and socially, on cohabitation 
and has one of Europe’s highest rates 
of children born outside marriage. 

PRACTICAL INFORMATION INFORMATIONS PRATIQUES 229228



moules-frites. �is is usually a large 
quantity of mussels cooked in wine, 
cream, butter, or beer and served in a 
metal bucket, along with french fries.

WaÂes are another �rm favorite 
with regional variations, served with 
fruit, chocolate, cream, butter, or 
syrup.

In cities you will �nd plenty of 
butchers o¤ering halal meats and 
many restaurants serving halal food, 
particularly in Moroccan, Turkish 
and Arabic eateries.

WASTE AND RECYCLING
In Belgium, almost everything is 
recycled, and trash must be separated 
into the appropriate bin bags. In 
Brussels, plastics and metals, such as 
aluminium and tin cans, go into blue 
coded bags, usually found around 
residential buildings. Yellow coded 
bags are for paper and cardboard. 
Green ones are for vegetable trim-
mings, leaves, grass cuttings and 
branches. Glass bottles and jars go 
into a separate container. White and 
black bags are for general waste. 
Di¤erent regions might have di¤er-
ent systems, so best check with 
locals.

SHOPS 
Most stores are open from Monday 
to Saturday and close on Sunday, 
except for the Sundays before 
Christmas and New Year’s Day. 
Even on Sundays, some shops are 
open in the morning, particularly 
those selling fresh produce such as 
bakeries. Establishments in larger 
cities generally open at 10 a.m. and 
close at 6 p.m.; in smaller towns and 
villages, some — particularly banks 
and post o³ces — might close for 
lunch.

 BELGIQUE  BELGIUM 

Dans les centres d’accueil pour réfu-
giés, on propose habituellement des 
activités spéciales pour aider les 
demandeurs d’asile à mieux 
connaître leur région d’accueil, 
tandis que les adultes qui ont le droit 
de travailler ont accès à un enseigne-
ment spéci�que et une formation 
professionnelle pour les aider à trou-
ver un travail. On leur demande 
généralement d’avoir une connais-
sance su³sante de la langue de la 
région.

TABOUS
Il vaut mieux éviter de parler des 
problèmes d’identité (particulière-
ment ceux des Flamands et des 
Wallons), des stéréotypes, des di¤é-
rences de religion ou de langue, 
notamment lorsqu’on est un étranger.

MARIAGE ENTRE PER-
S NNES E M ME SE E 
MAR A E M SE UEL

Les Belges ont une opinion très tolé-
rante à ce sujet et, depuis 2003, la 
Belgique est le deuxième pays au 
monde à avoir légalisé le mariage 
entre personnes de même sexe.

C NCU NA E RE EN 
COUPLE SANS MARIAGE)
La Belgique a un état d’esprit très 
progressiste au sujet du concubinage, 
aux niveaux légal et social. Le pays a 
l’un des plus hauts taux de naissances 
hors mariage en Europe. Le mariage 
n’est pas la seule manière d’accéder 
au statut de couple, et les couples 
peuvent établir un contrat d’union 
civile, et ainsi obtenir des documents 
o³ciels pour certi�er leur union sans 
se marier.

PHARMACIES
Les pharmacies sont généralement 
signalées par une grande croix verte 

et sont ouvertes du lundi au samedi 
de 9h00 à 18h00. Sur la vitrine, on 
peut trouver la liste des autres phar-
macies du quartier qui ouvrent en 
dehors des horaires normaux. Dans 
la plupart des quartiers, on trouve 
une pharmacie qui ferme tardive-
ment, ou reste ouverte 24h/24, y 
compris le dimanche.

SUPERMARCHÉS
Voici quelques chaînes de supermar-
chés : Colruyt, Aldi, Lidl, Carrefour 
et Delhaize.

TRI DES DÉCHETS ET 
RECYCLAGE
En Belgique, quasiment tous les 
déchets sont recyclés, et ils doivent 
être séparés dans des conteneurs dif-
férents. À Bruxelles, le plastique et le 
métal (comme l’aluminium et les 
canettes) vont dans les conteneurs 
bleus, qu’on trouve habituellement 
autour des immeubles résidentiels. 
Les conteneurs noirs sont pour le 
papier et le carton, et les verts pour 
les ordures végétales (fruits et 
légumes), les feuilles, l’herbe et les 
branches. Les bouteilles, pots et 
bocaux de verre doivent être jetés 
dans un conteneur spéci�que. Les 
sacs blancs et noirs servent pour tout 
type d’ordure. Chaque région est 
susceptible d’avoir son propre sys-
tème de tri, et il vaut donc mieux 
demander conseil à un habitant du 
quartier.

GASTRONOMIE, 
BOISSONS ET TABAC
Il est interdit de fumer à l’intérieur 
de la plupart des lieux publics, 
comme les transports collectifs, les 
bars, les boîtes de nuit et les casinos.  
Les Belges sont très �ers de leur 
grande variété de bières, souvent très 
fortes et considérées comme parmi 
les meilleures au monde. Boire de la 

TRADITIONS
In Ypres, Kattenstoet (the Festival of 
the Cats) has been an annual cele-
bration since 1955. �e festival harks 
back to an old practice, in which cats 
were dropped from the bell tower in 
the center of the city to the square 
below. �ankfully for felines, this 
tradition has ended, and instead city 
residents put on a massive parade for 
cats that includes giant feline pup-
pets on �oats. 

A TYPICAL SAYING
“Nu komt de aap uit de mouw”  
translates from Flemish to “Now  
the monkey comes out of the sleeve,” 
which means “�e truth will be 
revealed.”

A TYPICAL GESTURE
If you mimic grabbing an imaginary 
�y in front of your face, then you are 
suggesting that somebody is crazy. 

FILMS
Illégal (Illegal): In a desperate and 
determined bid to seek residency in 
Belgium, Tania, a Russian mother, 
attempts to hide her identity by 
burning her �ngertips. On the run, 
she refuses her friend’s advice to 
claim to be Belorussian and seek 
political asylum, but her act of dig-
nity sees her locked into a seemingly 
inescapable system of imprisonment.
Le Gamin au Vélo (�e Boy With 
a Bicycle): A kindhearted Belgian 
boy escapes from his foster home 
and attempts to �nd his father, who 
abandoned him and took his bike. 
When he is apprehended by a
caretaker, he clings to a nearby 
woman who later goes to visit him at 
his home with his bike. �e two go 
on to spend weekends together as 
they seek out his father. 
Marina: In this story based on the 
life of Rocco Granata, the son of a 

Marriage is not the only way to gain 
legal status as a couple, and couples 
may get a cohabitation agreement 
and papers to certify a union without 
getting married. 

SAME-SE  MARR A E
Belgians have liberal views on most 
matters, and in 2003 the country 
became the second in the world to 
legalize same-sex marriage.

PHARMACIES
Pharmacies usually are marked with 
a large green cross and are open 
Monday through Saturday from 9 
a.m. to 6 p.m. �ose pharmacies 
often display in a window a list of 
others nearby that are open outside 
normal hours. Most areas have some 
pharmacies that are open late or 24 
hours a day and on Sundays. 

TABOOS
Issues of identity (particularly those 
in the Flemish and Walloon commu- 
nities), stereotypes, and religious and 
linguistic divides are subjects best 
avoided, particularly with strangers.

FOOD, DRINK 
AND SMOKING
Smoking is banned in most indoor 
public areas, such as on public trans-
port and in bars, nightclubs, and 
casinos. 

Belgians are proud of their huge 
variety of beers, which are often very 
strong and are said to be some of the 
best in the world. Beer drinking is 
common, including in the daytime, 
but public drunkenness less so.

Belgians like to say that their cui-
sine is French quality, German 
quantity. One dish loved across all of 
Belgium is french fries and mayon-
naise. Another national dish strongly 
associated with the country is 

 DÉMOGRAPHIE
On compte 11 millions de Belges, 
dont 60% vivent en Flandres, 30% en 
Wallonie et environ 10% à Bruxelles. 
Un quart des habitants du pays n’a 
pas des origines belges, mais notam-
ment marocaines et turques.

SANTÉ
Le gouvernement fédéral fournit 
généralement une couverture de 
santé publique dans le cadre d’un 
système d’assurance maladie. La 
couverture santé pour les deman-
deurs d’asile est gérée par l’Institut 
national d‘assurance maladie-invali-
dité. En général, les Belges comme 
les demandeurs d’asile doivent 
d’abord payer le coût des soins, qui 
sont ensuite remboursés par l’assu-
rance. En revanche, dans les centres 
d’accueil collectif, vous n’avez pas à 
avancer les frais, mais vous serez 
limité dans le choix des médecins et 
des spécialités disponibles.

POPULATION
Beaucoup de Belges se moquent de 
leur propre système politique, qu’ils 
considèrent ine³cace et trop com-
plexe. Le pays est constamment 
menacé par les di¤érences de lan-
gues, et on parle souvent de la 
division ou désunion du pays. Les 
services publics du pays sont généra-
lement très performants, et quel que 
soit leur langage, tous les Belges sont 
très �ers de leur bière, de leurs 
gaufres et de leurs frites.

ÉDUCATION
L’école est obligatoire pour tous les 
enfants jusqu’à l’âge de 18 ans, y 
compris les réfugiés. Des classes spé-
ci�ques de transition sont mises en 
place pour les enfants néo-arrivants. 
Une fois que les étudiants ont atteint 
un certain niveau, ils sont intégrés 
dans le système scolaire traditionnel. 
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poor Italian immigrant miner who 
appears destined for a life of subter-
ranean toil as well, but Rocco learns 
the accordion, and despite discrimi-
nation and poverty. He becomes one 
of the country’s best-loved singers, 
with a hit single, “Marina.”

 BOOK
The Sorrow of Belgium by Hugo 
Claus: �is two-part book  
(“�e Sorrow” and “Of Belgium”)  
is a Flemish-language masterpiece 
about a Belgian family during World  
War II and a free-minded boy’s bid 
to break away from his Nazi sympa-
thizing family and �nd forbidden 
books.

SUPERMARKETS
Supermarkets in Belgium include 
Colruyt, Aldi, Lidl, Carrefour and 
Delhaize.

SOME ORGANIZATIONS
THAT WORK WITH MIGRANTS 
AND REFUGEES
International Organization 
for Migration (IOM)
Provides migration management and 
assistance to migrants in need, 
including assisted voluntary returns 
and reintegration, countertra³cking, 
labor migration and development, 
resettlement and EU relocation. 
Rue Montoyer 40 | 3rd �oor 
+32 (0) 2 287 70 00
iombrussels@iom.int
http://eea.iom.int

Croix Rouge  
(Red Cross) – Belgium
Provides legal support for asylum 
seekers and psychological evaluations 
for those at most risk. It also distrib-
utes relief. 
Rue de Stalle 96  
1180 Brussels 

+31 (0) 2 3713111 
info.crb@croix-rouge.be 
www.croix-rouge.be

Association Pour le Droit des 
Étrangers (Association  
for the Rights of Foreigners)
Assists migrants and refugees in 
resolving legal and social issues. 
Rue de Laeken 89 
1000 Brussels 
+32 (0) 2 2274242  
www.adde.be

Athéna
O¤ers general medical services. 
Social assistants there determine 
whether a service may be provided 
free. Open 9:00 a.m. to 7:00 p.m. 
Rue de Brouchoven 2  
1000 Brussels
+32 (0) 2 209 05 25
www.athenapmg.be

Belgian Refugee Council 
Provides free legal aid to asylum 
seekers. Helps with asylum applica-
tions, assists asylum seekers in 
detention and supports family reuni-
�cation for recognized refugees. Is 
the operational partner of the 
UNHCR in Belgium. 
Rue Botanique 75 
1210 Brussels 
+32 (0) 2 537 82 20 
info@cbar-bchv.be
www.cbar-bchv.be

Médecins du Monde  
(Doctors of the World)
Provides medical assistance to vul-
nerable groups.  
info@medecinsdumonde.be 
www.medecinsdumonde.be 
For referrals, not for consultations: 
Rue Botanique 75
1210 Brussels 
+32 (0) 2 225 43 00
For consultations:
Rue Martine Bourtonbourt 6 
Salzinnes 5000 Namur  
(�ursdays 9:30 a.m. to 12:00 p.m.) 

Rue du Moulin 79
7100 La Louvière 
(Wed. 9:00 a.m. to 12:00 p.m.) 
Sint Sebastiaanstraat 16a
8400 Oostende
(�u. 10:00 a.m. to 12:00 p.m.) 
Van Maerlanstraat 56 
2060 Antwerp 
(Mondays and �ursdays 9:00 a.m. 
to 12:00 p.m.)

Medimmigrant
O¤ers information and advice con-
cerning medical topics for 
undocumented migrants and organi-
zations in the Brussels region, by 
phone or email only. 
+32 (0) 2 274 14 33 
Info@medimmigrant.be 
www.medimmigrant.be

Duo for a Job
Connects young immigrants with 
experienced professionals aged over 
50 years old for help with �nding a 
job. 
Rue de Stassart 48
1050 Brussels 
+32 (0) 2 203 02 31
info@duoforajob.be
www.duoforajob.be

Medibus 
Provides free consultations at these 
Brussels locations:  
Rue Botanique 75
Gare Centrale (Mondays 6:30 p.m. 
to 8:45 p.m.) / Gare du Midi 
(Tuesdays 6:30 p.m. to 8:45 p.m.) / 
Gare du Nord (Wednesdays 6:30 
p.m. to 8:45 p.m.)

Aide aux Personnes Déplacées 
(Aid for Displaced People)
O¤ers social services to help 
migrants understand Belgian asylum 
procedures and �nd solutions
to everyday problems. Also o¤ers 
French language courses. 
Rue Jean d’Outremeuse 91-93 

bière est une chose très courante, 
même pendant la journée, mais pas 
au point d’être ivre en public.

Les Belges aiment dire de leur 
cuisine qu’elle a la qualité française, 
et la quantité allemande. Un des 
plats très populaires dans toute la 
Belgique est les « frites-mayo » (des 
patates frites accompagnées de 
mayonnaise). Les « moules-frites » 
sont un autre plat national très lié à 
la culture belge : une grosse quantité 
de moules cuites dans du vin, de la 
crème, du beurre ou de la bière et 
servies dans un seau en métal, 
accompagnées de patates frites. Les 
gaufres sont une autre spécialité 
populaire, avec des variantes régio-
nales, et tartinées de fruits, chocolat, 
crème, beurre ou sirop. 

Dans les villes, on trouve de 
nombreux bouchers qui proposent de 
la viande halal, et beaucoup de res-
taurants servent de la nourriture 
halal, notamment dans les lieux 
marocains, turcs et arabes.

MAGASINS 
La plupart des magasins sont ouverts 
du lundi au samedi et sont fermés le 
dimanche, à l’exception des diman- 
ches précédant Noël (25 décembre) 
et le jour de l’An (1er janvier). Le 
dimanche matin, on trouve quand 
même quelques magasins ouverts, 
notamment ceux qui vendent des 
produits frais comme les boulange-
ries. Dans les grandes villes, les 
magasins ouvrent généralement à 
10h00 et ferment à 18h00. Dans les 
petites villes et les villages, certains 
ferment à l’heure du déjeuner, en 
particulier les banques et les bureaux 
de poste.

FILMS
Illégal (Illegal) : dans une tentative 
désespérée de trouver un logement 
en Belgique, Tania, une mère de 
famille russe, tente de cacher son 

identité en brûlant le bout de ses 
doigts. En fuite, elle refuse de suivre 
le conseil que lui donne son ami – 
dire qu’elle est biélorusse et qu’elle 
demande l’asile politique – et son 
acte de bravoure lui vaut d’être pris-
onnière d’un système de détention 
dont elle ne voit pas l’issue.
Le Gamin au vélo (�e Boy With a 
Bicycle) : un garçon belge au grand 
cœur échappe à sa famille d’accueil 
et cherche à retrouver son père, qui 
l’a abandonné et lui a con�squé son 
vélo. Repéré et arrêté par un gardien 
de sécurité, il se prend d’a¤ection 
pour une femme qui se trouvait à 
côté. Plus tard, elle viendra le visiter 
chez lui avec son vélo, et les deux 
vont passer leurs week-ends à 
chercher le père du garçon.
Marina : dans cette histoire basée 
sur l’histoire vraie de Rocco Granata, 
le �ls d’un pauvre mineur, immigré 
italien, semble destiné à vivre lui 
aussi une existence faite de petits 
boulots clandestins. Mais Rocco se 
met à apprendre l’accordéon, et 
malgré la discrimination et la pau-
vreté, il devient l’un des chanteurs les 
plus appréciés du pays, avec sa chan-
son à succès « Marina ».

UN GESTE TYPIQUE
Pour dire que quelqu’un est fou, on 
fait semblant d’attraper une mouche 
qui vole devant soi. 

UNE E RESS N 
COURANTE
« Nu komt de aap uit de mouw » 
signi�e en �amand « le singe est sorti 
de la pochette », ce qui veut dire que 
la vérité va être révélée.

 L RE
The Sorrow of Belgium  par Hugo 
Claus : ce livre en deux tomes  
(« �e Sorrow of Belgium » et  
« Of Belgium ») est un chef-d’œuvre 

en langue �amande à propos d’une 
famille belge pendant la Deuxième 
Guerre mondiale et la tentative d’un 
garçon à l’esprit libre de se couper de 
sa famille, proche des Nazis, et de 
trouver des livres interdits par le 
régime.

TRADITIONS
Chaque année depuis 1955, à Ypres, 
on célèbre le Kattenstoet (le Festival 
des Chats). Cet événement rappelle 
une ancienne pratique, pendant 
laquelle des chats étaient jetés depuis 
le clocher de l’église du centre-ville. 
Heureusement pour les félins, cette 
tradition a pris �n ; et désormais les 
habitants organisent un grand dé�lé 
en l’honneur des chats, avec notam-
ment des poupées géantes en forme 
de félin montées sur des chars. 

 QUELQUES ORGANISMES 
U  TRA A LLENT A EC LES 

MIGRANTS ET RÉFUGIÉS
Organisation internationale 
pour les Migrations (OIM ; en 
anglais, IOM : International 
Organization for Migration)
Fournit des services et des conseils 
aux migrants, notamment pour les 
retours volontaires, la réintégration, 
la lutte contre le tra�c, l’intégration 
et le relogement dans l’Union euro-
péenne.   
Rue Montoyer 40 | 3rd �oor 
1000 Bruxelles 
+32 (0) 2 287 70 00
iombrussels@iom.int
www.eea.iom.int

Croix Rouge  
(Red Cross) – Belgium
O¤re un soutien juridique aux 
demandeurs d’asile et des évaluations 
psychologiques pour les populations 
en situation de danger. L’organisme 
fournit aussi de l’aide humanitaire. 
Rue de Stalle 96  
1180 Bruxelles 
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+31 (0) 2 371 31 11  
info.crb@croix-rouge.be 
www.croix-rouge.be

Duo for a Job
Met en relation les jeunes immigrés 
et des professionnels expérimentés de 
plus de 50 ans pour les aider à trou-
ver un emploi. 
Rue de Stassart 48 
1050 Bruxelles 
+32 (0) 2 203 02 31 
info@duoforajob.be 
www.duoforajob.be

Médecins du Monde (Doctors 
of the World)
Fournit une assistance médicale aux 
personnes vulnérables. 
info@medecinsdumonde.be 
www.medecinsdumonde.be 
Pour être redirigé vers le bon service 
(pas pour les consultations) : 
Rue Botanique 75
1210 Bruxelles
+32 (0) 2 225 43 00 
Pour les consultations : 
Rue Martine Bourtonbourt 6 
Salzinnes 5000 Namur 
(jeudi 9h30 - 12h00)
Rue du Moulin 79
7100 La Louvière 
(mercredi 9h00 - 12h00)
Sint Sebastiaanstraat 16a
8400 Oostende 
(jeudi 10h00 - 12h00)
Van Maerlanstraat 56
2060 Antwerp 
(lundi et jeudi 9h00 - 12h00)

Athéna
Propose des services de médecine 
générale. Un assistant social véri�e si 
le service peut être gratuit. 
Rue de Brouchoven 2
1000 Bruxelles
+32 (0) 2 209 05 25
www.athenapmg.be/en-pratique

Medibus 
Propose des consultations gratuites à 
Bruxelles : 

Rue Botanique 75 
Gare Centrale (lundi 18h30 - 20h45) 
Gare du Midi (mardi 18h30 - 20h45)
Gare du Nord (mercredi 18h30 - 20h45) 
+32 (0) 2 209 05 25
www.athenapmg.be

Aide aux personnes déplacées 
(Aid for Displaced People)
O¤re des services sociaux pour aider 
les migrants à comprendre les procé-
dures d’asile en Belgique, et à trouver 
des solutions aux problèmes qu’ils 
rencontrent dans la vie de tous les 
jours. Propose aussi des cours de 
langue française. 
Rue Jean d’Outremeuse 91-93 
4020 Liège 
+32 (0) 4 342 14 44 
www.aideauxpersonnesdeplacees.be

Mentor-Escale 
(Mentor-Stopover)
Aide les mineurs étrangers non 
accompagnés et les jeunes réfugiés 
dans leur chemin vers l’autonomie et 
l’intégration. 
Opperstraat 19 
1050 Bruxelles 
+32 (0) 2 505 32 32  
info@mentorescale.be  
www.mentorescale.be

Comité Belge d’Aide aux 
Réfugiés / Belgisch Comité 
voor Hulp aan Vluchtelingen 
(CBAR-BHCV ; en anglais : 
Belgian Refugee Council)
O¤re une aide juridique gratuite aux 
demandeurs d’asile et les aide à rem-
plir leur dossier. Assiste aussi les 
demandeurs d’asile en détention et 
défend le rassemblement familial 
pour les réfugiés qui ont le statut 
o³ciel. Le comité est le partenaire 
opérationnel du UNHCR de 
Belgique. 
Rue Botanique 75
1210 Bruxelles
+32 (0) 2 537 82 20 
nfo@cbar-bchv.be  
www.cbar-bchv.be

no access to training courses for ref-
ugees, although volunteers might run 
French classes in some reception 
centers.

HEALTH CARE
France runs a universal insurance 
system, meaning all are covered, 
including asylum seekers. If annual 
household income is less than 9,534 
euros, free health insurance is availa-
ble; proof of income status may be 
necessary. Refugees may apply for 
health insurance by providing proof 
of residency status, marital status, 
and �nances. 

SAME-SE  MARR A E
Same-sex marriages have been legal 
in France since 2013.

SHOPS 
In small towns and villages, shops 
are generally open Monday to 
Saturday from 9 a.m. to 12 p.m. and 
from 2 p.m. to 7 p.m. In urban 
centers, larger stores remain open 
throughout the day, as do supermar-
kets outside cities.

PHARMACIES
Most pharmacies are open during 
normal retail hours, but a “pharmacie 
de garde” can usually be found that is 
open on Sundays and sometimes at 
night. 

If a pharmacy’s green cross sign is 
lit, that means it is open, but it might 
be necessary to ring a bell for late-
night service. In cities it is easier to 
�nd 24-hour pharmacies.

PEOPLE
France has played an important role 
for centuries as a cultural trend setter 
and is noted for its great respect of 
style, fashion, and intellect. 

France
 SYSTÈME POLITIQUE

La France a une structure politique 
démocratique très centralisée, dirigée 
par un président. Les citoyens qui 
ont le droit de vote élisent le 

France has seen a surge in sup-
port for the far-right National Front, 
which came in third in the 2012 
elections and was France’s best-per-
forming party in the 2014 European 
elections.

GEOGRAPHY
France occupies a central position in 
Western Europe, bordering 
Germany, Belgium, and 
Luxembourg to the north and east; 
Switzerland and Italy to the east; and 
Spain to the southwest.

DEMOGRAPHICS
France has about 66 million residents. 
It has a wide variety of cultures, 
including Breton speakers in the north- 
west and Basques in the south. French 
is spoken throughout the country.

COHABITATION
Unmarried couples frequently live 
together in France, and the law dis-
tinguishes between live-in 
relationships that are uno³cial (“en 
union libre”) and o³cial (“en 
concubinage”). 

EDUCATION
Children attend school up to the age 
of 16. Registration for primary 
school can be done at the town hall, 
and children without adequate com-
mand of French are placed in a 
course to learn the language

Universities consider refugees 
international students, so they must 
pay tuition fees, and costs depend on 
the university and courses. But there 
are scholarships available, including 
some from the Ministry of Foreign 
A¤airs, and some universities drop 
fees for refugees. Campus France is 
assisting refugees seeking higher 
education. Generally, while asylum 
applications are processed, there is 

France
POLITICAL SYSTEM

France has a strong centralized, 
democratic political structure and is 
led by a president. Voters elect the 
president and representatives to the 
National Assembly (the lower house 
of Parliament) for �ve-year terms, 
and the president chooses the prime 
minister. 

President François Hollande of 
the center-left social-democratic 
Socialist Party currently heads the 
country. �e second-largest group in 
Parliament is the center-right, con-
servative Republicans, formerly 
called �e Union for a Popular 
Movement. 

Association pour le droit des 
étrangers (ADDE ; en anglais : 
Association for the Rights of 
Foreigners)
Assiste les migrants et les réfugiés à 
résoudre leurs problèmes juridiques 
et sociaux. 
Rue de Laeken 89
1000 Bruxelles
+32 (0) 2 227 42 42
 www.adde.be

Medimmigrant
O¤re de l’information et des conseils 
sur des sujets médicaux pour les 
migrants sans papiers, et donne les 
contacts d’organismes de la région de 
Bruxelles, uniquement par mail ou 
par téléphone. 
+32 (0) 2 274 14 333 
info@medimmigrant.be 
www.medimmigrant.be

Vluchtenlingenwerk Vlaanderen 
ctio  a a e po r es r -

giés ; en anglais : Flemish 
Refugee Action)
O¤re du soutien aux demandeurs 
d’asile et aux réfugiés par des actions 
de pression sur les décideurs poli-
tiques, et par des campagnes 
d’information auprès du grand 
public. L’organisme coordonne un 
réseau de centres d’accueil et est acti-
vement engagé dans l’intégration des 
personnes, en soutenant toutes les 
structures qui aident les demandeurs 
d’asile et les réfugiés.
Rue Botanique 75
1210 Bruxelles
info@vluchtelingenwerk.be
www.vluchtelingenwerk.be

4020 Liege 
+32 (0) 4 342 14 44 
www.aideauxpersonnesdeplacees.be

Mentor-Escale 
(Mentor-Stopover)
Assists foreign unaccompanied 
minors and refugee youths in their 
journey toward autonomy and inte-
gration. 
Opperstraat 19
1050 Brussels 
+32 (0) 2 505 32 32
info@mentorescale.be 
www.mentorescale.be

Vluchtenlingenwerk Vlaanderen 
(Flemish Refugee Action )
Supports asylum seekers and refu-
gees by putting pressure on 
policymakers and increasing aware-
ness among the general public. �ey 
also coordinate a reception network 
and are actively involved in integra-
tion, supporting all those that assist 
asylum seekers and refugees. 
Rue Botanique 75 
1210 Bruxelles
info@vluchtelingenwerk.be
www.vluchtelingenwerk.be
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A sense of individuality is an 
important cultural characteristic, 
exempli�ed by the French passion 
for freedom of opinion. �e French 
can be intolerant toward certain 
kinds of behavior that in their view 
undermine personal liberties. 

TABOOS
Chewing gum in public is considered 
vulgar, and snapping one’s �ngers is 
also seen as highly impolite. �e 
French speak a lot about politics, but 
it’s often taboo to discuss one’s vote.

FOOD, DRINK AND 
SMOKING
France has a culture of smoking, but 
it is banned in public places such as 
train stations. Smoking inside res-
taurants and bars is banned.

Wine is a staple drink for most 
French people, and many enjoy a 
glass with their meals.

Baguettes are adored in France, 
and people often wait patiently out-
side local “boulangeries” (bakeries) 
to get a fresh loaf in the morning.

Crepes, or thin pancakes, are 
hugely popular across France and can 
be enjoyed with savory ingredients 
such as cheese and ham for lunch or 
dinner or with chocolate sauce or 
fruit as a sweet treat. Creperie stalls 
can be found on many French streets, 
particularly in Brittany.

Traditionally, lunch during work-
days was often eaten at local bistros. 
As French people now take shorter 
lunch breaks, this tradition is dying, 
but many bistros still o¤er a “menu 
du jour” (menu of the day), which 
includes two or three courses for a 
�xed price.

Restaurants serving halal food 
should be easy to �nd; it’s best to ask. 
Supermarkets o¤er halal meats, and 
national halal companies are growing.

RELIGION
�e majority of French people are 
Catholic or nonreligious. �ere are 
about 5 million Muslims in France, 
mostly of Algerian origin. Relations 
between Muslims and non-Muslims 
have been mixed but generally good.

France abides by a strict code of 
“laïcité,” or secularism, with a very 
clear separation of church and state, 
in force since 1905. �is translates to 
banning religious symbols in state 
schools (including the hijab) and, 
recently, the niqab in public. 

A TYPICAL SAYING
“Les doigts dans le nez” (�ngers in 
the nose) means that something is 
very easy to do.

A TYPICAL GESTURE
Making a ring with a thumb and 
fore�nger and placing it over one’s 
nose is a way to say someone is 
drunk. Miming playing a �ute 
means that someone is talking to the 
point of being annoying.

SUPERMARKETS
Hypermarkets such as Géant, 
Auchan and Carrefour provide prac-
tically endless choices for shoppers, 
from food to housewares, but they 
are usually outside towns. Smaller 
supermarkets such as Aldi, Lidl and 
Netto can be found in towns and 
cities, providing budget-price food 
and drinks.

TRADITIONS
“La fête nationale,” or Bastille Day, 
is France’s most popular secular holi-
day, which commemorates the 
storming of the Bastille prison by 
French citizens in 1789, marking the 
start of the French Revolution. 
Fireworks and parades take place, and 
the event is an important family event.

On April 1, “Poisson d’Avril” 
(April �sh), or April Fools’ Day, is 
celebrated, when children might try 
to stick paper �sh on people’s backs 
as a lighthearted joke. Its origin sup-
posedly dates back hundreds of 
years, when the pope changed the 
calendar so the New Year began on 
Jan. 1 and those following the old 
start of the year on April 1 were ridi-
culed as fools.

 WEDDINGS
One of the highlights of French 
weddings is the beheading of 
Champagne bottles with a specially 
made saber. �e tradition is said to 
have been started by skilled swords-
men in Napoleon’s cavalry who could 
gallop at full speed and swipe the 
tops o¤ Champagne bottles held 
aloft by women.

WASTE AND RECYCLING
Districts manage their own waste. 
Generally they have disposal stations 
for recyclable materials. Unwanted 
electronic items can be disposed of 
by the shop where they were 
purchased.

FILMS
Le Havre: An elderly failed author 
ekes out a simple existence as a shoe-
shiner in the French port city of Le 
Havre. His life takes an unexpected 
turn when he helps a young African 
undocumented immigrant who is on 
the run from the police. �e man 
helps shelter the boy from a tough 
inspector attempting to �nd undocu-
mented immigrants in the city.
Entre les Murs (�e Class):  
A French literature teacher struggles  
to inspire his class of mostly immi-
grant students in a tough Paris school. 
After the children reject the traditional 
French writers on the syllabus, he is 
forced to start an unorthodox program 
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président et les députés de l’Assem-
blée nationale (la chambre basse du 
Parlement) pour un mandat de 5 ans. 
Puis le président nomme le Premier 
ministre. 

L’actuel président, François 
Hollande, est membre du Parti 
socialiste, un parti social-démocrate 
de centre gauche. Le deuxième 
groupe au Parlement est de centre 
droit : ce sont des républicains 
conservateurs, qui étaient rassemblés 
jusqu’en 2015 sous l’Union pour un 
mouvement populaire (UMP). La 
France a connu une grande montée 
du Front national, parti d’extrême 
droite, qui est arrivé en 3e position 
aux élections de 2012. C’est le parti 
français qui a eu le meilleur score aux 
élections européennes de 2014.

ÉDUCATION
Les enfants vont à l’école jusqu’à 
l’âge de 16 ans. L’inscription à l’école 
primaire peut se faire à la mairie, et 
les enfants qui ne maîtrisent pas suf-
�samment la langue française sont 
placés dans un cours spéci�que pour 
l’apprendre. Les universités consi-
dèrent les réfugiés comme des 
étudiants internationaux, qui doivent 
donc payer les frais d’inscription, 
dont le montant dépend de l’univer-
sité et des cours. Il existe des bourses 
d’aide à l’étude, notamment celles du 
ministère des A¤aires étrangères, et 
certaines universités choisissent de 
ne pas faire payer les frais d’inscrip-
tion aux réfugiés. L’organisme 
Campus France aide les réfugiés qui 
veulent entrer dans l’enseignement 
supérieur. Généralement, tant que 
leur demande d’asile n’est pas traitée, 
les réfugiés n’ont pas accès aux cours 
de formation, mais vous pouvez 
trouver des bénévoles qui donnent 
des cours de langue française dans 
certains centres d’accueil.

 DÉMOGRAPHIE
On compte environ 66 millions 
d’habitants en France. Le pays a une 
grande variété culturelle, avec 
notamment les Bretons – qui parlent 
aussi leur propre langue – au nord-
ouest et les Basques au sud. La 
langue o³cielle est le français, parlé 
dans tout le pays.

 RELIGION
La majorité des Français sont soit 
catholiques, soit athées (non 
croyants). Il y a environ 5 millions de 
musulmans en France, la plupart 
d’origine algérienne. Les relations 
entre les musulmans et les non-mu-
sulmans ont varié à travers le temps 
mais ont toujours été assez bonnes.

La France oblige ses habitants à 
respecter le code de la laïcité (ou 
sécularisme), qui opère une sépara-
tion très claire entre l’Église et 
l’État, en place depuis 1905. 

Cela se traduit par l’interdiction 
de tous les signes et symboles reli-
gieux dans les écoles publiques (y 
compris le voile ou hijab) et, plus 
récemment, l’interdiction du port du 
voile intégral (le niqab) en public.

 GÉOGRAPHIE
La France occupe une position cen-
trale en Europe de l’Est, partageant 
ses frontières au nord-est avec l’Alle-
magne, la Belgique et le 
Luxembourg, à l’est avec la Suisse et 
l’Italie, au sud-ouest avec l’Espagne.

GASTRONOMIE, 
BOISSONS ET TABAC
La France a une véritable culture du 
tabac, mais il est interdit de fumer 
dans les lieux publics comme les 
gares de train, et dans les restaurants 
et les bars.

Le vin est une boisson de base 
pour la plupart des Français, et la 
plupart d’entre eux aiment accompa-

gner leur repas d’un verre de vin.
Les gens adorent la baguette, et 

ils font souvent la queue devant la 
boulangerie de leur quartier pour 
acheter leur pain frais du matin.

Les crêpes – des pancakes très 
�ns – sont très populaires en France 
et sont fourrées d’ingrédients savou-
reux tels que le fromage et le jambon 
à l’heure du déjeuner et du dîner, ou 
de sauce au chocolat ou de fruits pour 
un dessert. On trouve facilement des 
kiosques à crêpes dans les rues fran-
çaises, et particulièrement dans la 
région Bretagne.

Autrefois, le repas du midi se pre-
nait dans les bistros du quartier où 
les gens travaillaient. Maintenant 
que les Français font une pause plus 
courte, cette tradition tend à dispa-
raître, mais beaucoup de bistros 
continuent d’o¤rir un « menu du 
jour », qui inclut deux ou trois plats 
(entrée, plat, dessert) pour un prix 
unique.

Les restaurants qui servent de la 
nourriture halal sont faciles à trou-
ver, mais il est plus facile de 
demander à des gens. Les supermar-
chés ont souvent des produits halal, 
et on compte de plus en plus d’entre-
prises halal en France.

SANTÉ
La France o¤re un système d’assu-
rance maladie universel, ce qui 
signi�e que tous les résidents peuvent 
en béné�cier, y compris les deman-
deurs d’asile. Quand le revenu annuel 
du foyer (ou de la famille) est infé-
rieur à 9 534 €, l’accès à l’assurance 
maladie est gratuit. Il su³t de prou-
ver le montant des revenus par un 
document o³ciel. Les réfugiés 
peuvent donc faire leur demande 
d’assurance maladie en prouvant leur 
lieu de résidence, leur statut marital 
(célibataire, concubin, marié) et l’état 
de leurs �nances.
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that makes the students the center of  
a new creative form in literature.
Un Prophète (A Prophet): A petty 
criminal of Algerian background 
ends up in prison and is forced to 
navigate the tough inner workings of 
French prison life. He �nds himself 
rising up the prison hierarchy to 
become a leading �gure among 
inmates, eventually earning the 
respect of rival Muslim and Corsican 
factions, but his promotion brings 
him more enemies.

 BOOK
L’Étranger by Albert Camus: A 
breakthrough work in existentialism, 
“�e Stranger” tells the story of a 
French-Algerian man who becomes 
detached from human feelings. On a 
beach in Algiers he murders an 
Algerian man, is arrested for the 
crime and is sentenced to death.

 SOME ORGANIZATIONS
THAT WORK WITH MIGRANTS 
AND REFUGEES
International Organization for 
Migration (IOM)
Provides assistance to migrants in 
such areas as voluntary returns, rein-
tegration, countertra³cking, 
integration, and EU relocation. 
Rue du Faubourg Poissonnière 31
75009 Paris
+33 (0) 1 40 44 06 91
iomparis@iom.int
www.iomfrance.org

International Refugee Rights 
Initiative: Rights in Exile 
Programme
Directory of resources for migrants 
and refugees in France
www.refugeelegalaidinformation.org

La Cimade 
Provides legal assistance to asylum 
seekers and undocumented migrants 
in its reception centers and has two 

shelters located in Béziers and 
Massy. It also maintains a presence 
in several detention centers across 
France. infos@lacimade.org
www.lacimade.org/en-region

Groupe d’Information et de 
Soutien des Immigrés (Group 
for Information and Support for 
Immigrants)
Specializes in law regarding foreign-
ers. Its main services include free 
legal consultations to those in need, 
editing of publications and training 
sessions in law regarding foreigners.
villa Marcès 3
75011 Paris
+33 (0) 1 43 14 84 84
gisti@gisti.org
www.gisti.org

Association Pierre Claver
Assists adult asylum seekers through 
education to successful integration in 
French society. Teaches language 
and social codes, through regular 
lessons and social, sport, art, and 
cultural activities and contact with 
French people. 

Refugees usually spend two years 
with the association before qualify-
ing for a Pierre Claver scholarship 
(100 percent funded by the private 
sector, mainly by AXA)  to enter 
college or professional training, and 
to get help with creating a business, 
or �nding a job. �ere are senior 
lawyers who provide pro bono legal 
assistance to Pierre Claver students 
as they seek asylum and residency.
Rue de Bourgogne 28
75007 Paris
+33 (0) 1 45 55 57 41
associationpierreclaver@orange.fr
www.pierreclaver.org

Association Revivre (Revive 
Association)
Dedicated solely to Syrian refugees 
in France to welcome, inform, and 
orient them and accompany them at 
all steps. Online service in Arabic, 

French, and English, directed by 
Sabreen al-Rassace.
Mairie de Paris 20e
Place Gambetta 6 
75020 Paris 
Metro: Gambetta lines: 3, 3 bis 
Bus: 60, 64, 69
+33 (0) 6 34 15 22 40
refugiesrevivre@gmail.com 
www.association-revivre.fr

France Terre d’Asile (France 
Country of Asylum)
Assists those seeking asylum in 
France, regardless of whether they 
have met the legal threshold of refu-
gee or stateless. Promotes refugees’ 
rights, integration, and access to 
employment, housing, and French 
language instruction.
infos@france-terre-asile.org
www.france-terre-asile.org

Secours Catholique (Catholic 
Relief) – Caritas France
Provides practical and moral support 
to all asylum seekers, regardless of 
faith. Volunteers (nonlawyers who 
have been given relevant training) 
support integration into French soci-
ety and applications for asylum or 
residence. 
rue du Bac 106 
75341 Paris
+33 (0) 1 45 49 73 00
www.secours-catholique.asso.fr

Forum réfugiés-Cosi
Welcomes refugees and defends the 
right to get asylum in the southeast 
of France providing social and legal 
assistance. Also works in refugees’ 
countries of origin to promote 
human rights, the rule of law, and 
democracy.

Headquarters
rue de la Baïsse 28
69612 Villeurbanne Cedex
+33 (0) 4 78 03 74 45
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POPULATION
Depuis des siècles, la France a une 
très grande in�uence dans le 
domaine de la culture, et les Français 
sont réputés pour leur grand intérêt 
pour le style, la mode et les sujets 
intellectuels.

L’esprit d’individualité est une 
caractéristique culturelle très impor-
tante dans la culture des Français, 
qui est parfaitement visible dans la 
passion des Français pour la liberté 
d’opinion. Les Français peuvent être 
intolérants envers certains comporte-
ments qu’ils considèrent comme 
allant contre leurs libertés 
individuelles. 

C NCU NA E RE EN 
COUPLE SANS MARIAGE)
Il est très fréquent que les couples 
non mariés vivent ensemble, et la loi 
distingue les relations non o³cielles 
(« en union libre ») et o³cielles (« en 
concubinage »).

MARIAGE ENTRE PER-
S NNES E M ME SE E 
MAR A E M SE UEL

Le mariage entre personnes de même 
sexe est autorisé en France depuis 
2013.

 MARIAGES
Un des moments les plus importants 
d’un mariage français est l’ouverture 
des bouteilles de champagne avec un 
sabre spéci�que. On dit que la tradi-
tion a commencé avec les épéistes les 
plus doués de la cavalerie de 
Napoléon : montés sur leurs chevaux 
au galop, ils pouvaient découper de 
leur sabre des bouteilles de cham-
pagne tenues en l’air par des femmes.

TRADITIONS
« La fête nationale » ou « jour de la 
Bastille » est la fête non religieuse la 

plus populaire de France. Elle célèbre 
la prise de la Bastille (une prison) par 
le peuple français en 1789, un événe-
ment qui a marqué le début de la 
Révolution française. À cette occa-
sion, on tire des feux d’arti�ce et on 
organise des dé�lés. C’est un moment 
très important pour les familles.

Le 1er avril est le jour du  
« Poisson d’avril », quand les enfants 
passent leur journée à essayer de 
coller des papiers en forme de pois-
son sur le dos des gens pour leur faire 
une blague sympathique. Son origine 
remonterait à plusieurs centaines 
d’années, quand le Pape a décidé de 
changer le calendrier a�n de faire 
coïncider le Nouvel An avec le 1er 
janvier. Les gens qui continuaient à 
penser que l’année commençait le 1er 
avril étaient donc moqués par les 
autres.

UN GESTE TYPIQUE
Faire un cercle avec son pouce et son 
index et le placer sur son nez est une 
manière de dire de quelqu’un qu’il est 
ivre. On fait semblant de jouer de la 
�ûte pour dire à quelqu’un qui nous 
parle qu’il devient ennuyant.

UNE E RESS N 
COURANTE
On dit « les doigts dans le nez » pour 
parler d’une chose très facile à faire.

TABOUS
Il est vulgaire de mâcher du 
chewing-gum devant les gens et en 
public, et c’est impoli de claquer des 
doigts. Les Français parlent beau-
coup de politique, mais demander à 
quelqu’un pour qui il vote est un sujet 
tabou.

PHARMACIES
La plupart des pharmacies sont 
ouvertes durant les heures normales 

des commerces, mais on trouve géné-
ralement une « pharmacie de garde » 
ouverte le dimanche et parfois la 
nuit. 

Si la croix lumineuse verte d’une 
pharmacie est allumée, cela signi�e 
qu’elle est ouverte, mais il faut par-
fois sonner à la porte le soir et la nuit. 
Dans les villes, on trouve plus facile-
ment des pharmacies ouvertes 24h/24.

MAGASINS
Dans les petites villes et les villages, 
les magasins sont généralement 
ouverts du lundi au samedi de 9h00 à 
12h00 et de 14h00 à 19h00. Dans les 
centres urbains, les grands magasins 
restent ouverts toute la journée, ainsi 
que les supermarchés situés à l’exté-
rieur de la ville.

SUPERMARCHÉS
Les hypermarchés comme Géant, 
Auchan et Carrefour o¤rent un 
choix très complet de produits ali-
mentaires et ménagers, mais on les 
trouve généralement à l’extérieur des 
villes. Les plus petits supermarchés 
comme Aldi, Lidl et Netto se 
trouvent dans les villages et les villes, 
et proposent de la nourriture et des 
boissons à bon prix.

 L RE
L’Étranger  
d’Albert Camus : travail majeur pour 
le courant de l’existentialisme,  
« L’étranger » raconte l’histoire d’un 
Franco-Algérien qui �nit par se 
détacher des émotions humaines.  
Un jour, sur une plage d’Alger, il tue 
un Algérien. On l’arrête et on le con-
damne à mort pour le crime qu’il a 
commis.

FILMS
Le Havre : un vieil écrivain raté 
vivote en tant que cireur de 
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chaussures dans la ville portuaire du 
Havre, en France. Sa vie va connaître 
un revirement inattendu quand il 
aide un jeune immigrant africain 
sans papiers qui fuit la police. 
L’homme abrite le garçon sans-abri 
pour l’empêcher d’être repéré par un 
inspecteur qui traque les immigrants 
sans papiers dans la ville.
Entre les Murs ( �e Class ) : dans 
une école di³cile à Paris, un profes-
seur de littérature française essaye 
tant bien que mal d’intéresser ses 
élèves, qui sont pour la plupart des 
immigrés. Alors que les enfants 
refusent d’étudier les écrivains clas-
siques français qui sont au 
programme, le professeur est obligé 
d’expérimenter un programme spé-
cial qui place les élèves au centre 
d’une nouvelle forme créative de lit-
térature. 
Un prophète (A Prophet) : un petit 
délinquant d’origine algérienne �nit 
en prison, où il est obligé de se 
familiariser avec les rouages de la vie 
carcérale en France. Il va réussir à 
gravir les échelons de la hiérarchie de 
la prison et devenir une des �gures 
importantes parmi les détenus. Il 
gagnera ainsi le respect des factions 
rivales musulmanes et corses, mais sa 
réussite va lui apporter de nouveaux 
ennemis.

TRI DES DÉCHETS ET 
RECYCLAGE
Chaque municipalité a la gestion de 
ses ordures. On trouve généralement 
des stations de tri (des « déchette-
ries ») pour y jeter les déchets 
recyclables. Le matériel électronique 
usagé peut être remis au magasin 
dans lequel il a été acheté.

QUELQUES ORGANISMES 
U  TRA A LLENT A EC LES 

MIGRANTS ET RÉFUGIÉS
Organisation internationale 
pour les Migrations (OIM ; en 

anglais, IOM : International 
Organization for Migration)
Fournit des services et des conseils 
aux migrants, notamment pour les 
retours volontaires, la réintégration, 
la lutte contre le tra�c, l’intégration 
et le relogement dans l’Union 
européenne. 
rue du Faubourg Poissonnière 31 
75009 Paris  
+33 (0) 1 40 44 06 91 
iomparis@iom.int
www.iomfrance.org

Association Pierre Claver
Par l’éducation, l’association aide les 
demandeurs d’asile à s’intégrer dans 
la société française. Elle enseigne la 
langue française et les codes culturels 
et sociaux du pays à travers des cours 
et des activités sociales, sportives, 
artistiques et culturelles et le contact 
avec la population française. 
Les réfugiés passent généralement 2 
années dans l’association avant d’ob-
tenir une bourse d’étude « Pierre 
Claver » (�nancée à 100% par le sec-
teur privé, et principalement par la 
compagnie d’assurances AXA) qui 
leur permet d’entrer à l’université ou 
de béné�cier d’une formation profes-
sionnelle, les aidant à monter une 
entreprise ou trouver un travail. 
Des avocats expérimentés bénévoles 
fournissent une assistance juridique 
aux étudiants de l’association Pierre 
Claver pendant leurs démarches de 
demande d’asile et de résidence.
rue de Bourgogne 28 bis
75007 Paris
+33 (0) 1 45 55 57 41
associationpierreclaver@orange.fr
www.pierreclaver.org

International Refugee Rights 
Initiative: Rights in Exile 
Programme (Initiative interna-
tional des droits des réfugiés : 
programme Droits en exil)
Répertoire des ressources et données 
pour les migrants et les réfugiés en 

France.  
www.refugeelegalaidinformation.
org/france-pro-bono-directory

La Cimade 
Fournit une assistance juridique aux 
demandeurs d’asile et aux migrants 
sans papiers dans ses centres d’ac-
cueil, et possède deux refuges situés à 
Béziers et Massy. L’organisme est 
aussi présent dans plusieurs centres 
de détention en France. 
infos@lacimade.org  
www.lacimade.org

Association Revivre 
(Association Revive)
Dédiée uniquement aux réfugiés 
syriens en France, l’association les 
accueille, informe, oriente et accom-
pagne à tous les niveaux. Un service 
internet est disponible en arabe, 
française et anglais, géré par Sabreen 
Al’ Rassace. 
Mairie de Paris 20e
Place Gambetta 6 
75020 Paris 
Métro : Gambetta ; lignes : 3, 3 bis 
Bus : 60, 64, 69 ;  
+33 (0) 6 34 15 22 40  
refugiesrevivre@gmail.com 
www.association-revivre.fr

Groupe d’information et de 
soutien des immigrés (Group 
for Information and Support for 
Immigrants)
Organisme spécialisé dans l’aide 
juridique pour les étrangers, qui o¤re 
des consultations juridiques gratuites 
pour les personnes dans le besoin, 
édite di¤érentes publications et pro-
pose des sessions de formation 
juridique appliquée aux lois concer-
nant les étrangers. 
Villa Marcès 3 
75011 Paris
+33 (0) 1 43 14 84 84  
gisti@gisti.org 
www.gisti.org

RELIGION
Germans are increasingly nonreli-
gious, but the country is culturally 
Protestant. More than 35 percent of 
residents follow no religion, Roman 
Catholics and Protestants each 
account for about 30 percent, 
Muslims make up about 3 percent, 
and the rest are Christians of other 
denominations, Buddhists, Jews and 
others.

HEALTH CARE
�e country has high-quality univer-
sal health care, with compulsory 
insurance paid by employers and 
employees. Health care access for 
refugees, for the �rst 15 months they 
are in Germany, is limited to emer-
gencies and cases of acute pain or 
illness. 

EDUCATION
Primary schools are generally state-
run and compulsory for children. 
Secondary schools are generally split 
into three categories: Gymnasiums 
for elite students, Realschule for 
intermediate pupils, and 
Hauptschule for vocational pupils. 
Students at elite schools are much 
more likely to attend universities 
than those in the other streams.

Tertiary education is split into 
two levels: one for vocational learn-
ing, with apprenticeships, and an 
academic stream for degrees and 
postgraduate quali�cations. 

Universities are world class, and 
fees for attending are minimal, espe-
cially compared with those in some 
other European countries. To attend 
a university, students must hold the 
necessary quali�cations from a 
German school. �ose who studied 
abroad must prove they have the 
aptitude to take courses. Di¤erent 
universities and subjects have di¤er-
ent requirements.

Both parties usually form coalition 
governments with other parties, with 
the SDP often linking with the 
Greens (Bündnis 90/die Grünen).

Although no far-right party has 
been in power since the fall of the 
Nazis in 1945, extremist sentiments 
still exist. �e PEGIDA movement 
is an amalgamation of right-wing 
and far-right groups and has organ-
ized a number of mass rallies against 
Islam and immigration in Germany. 

�e Alternative for Germany 
proposes Euroskeptic, nationalist, 
and anti-immigration policies. �e 
National Democratic Party is a far-
right group that has had marginal 
support in eastern Germany.

GEOGRAPHY
Germany is in the heart of Europe, 
with France to the west, Poland and 
the Czech Republic to the east, 
Switzerland and Austria to the south 
and Denmark to the north. Germany 
holds a leading position politically 
and economically in the European 
Union as the bloc’s largest economy 
and most populous state. 

Among the most culturally dis-
tinct regions are Catholic Bavaria in 
the south; the post-communist east, 
which remains less developed; and 
the most cosmopolitan and socially 
radical city, Berlin.

DEMOGRAPHICS
About 80 percent of Germans have 
no known descendants from outside 
the country, but there are many 
ethnic Germans who arrived from 
Eastern Europe and Russia after 
World War II or from what was then 
the Soviet Union as it collapsed. 

�e largest ethnic minority group 
is the German-Turkish community. 
Germany has also witnessed migra-
tion from Poland, Greece, Italy, 
Spain, Iran, Afghanistan and Arab 
countries.

Germany
POLITICAL SYSTEM

Germany is a federal democracy, so 
although ultimate power lies with 
the national parliament in Berlin 
(the Bundestag), each state 
(Bundesland) also has its own similar 
body (Landtag). �e Länder are  
represented in the federal council 
(Bundesrat).

�ere are two main political par-
ties in Germany, the center-right 
Christian Democratic Union (CDU, 
headed by Chancellor Angela 
Merkel) and the center-left Social 
Democratic Party (SPD). 

�e CDU commits itself to 
Christian values, although the party 
has many nonreligious and 
non-Christian members. 

�e SPD has traditionally been 
more popular with the working class. 

Plate-forme d’accueil de Lyon
rue Garibaldi 326
69347 Lyon Cedex 7
+33 (0) 4 72 77 68 02

Plate-forme d’accueil de Nice
Boulevard François Grosso 75 
06000 Nice
+33 (0) 4 97 25 46 30

Plate-forme d’accueil de 
Clermont-Ferrand
rue de Niel 34 
63018 Clermont-Ferrand Cedex 2
+33 (0) 4 73 14 36 00

Plate-forme d’accueil de 
Marseille
Boulevard d’Athènes 27 
13201 Marseille Cedex 02
(address to change before  
the end of 2016)
+33 (0) 4 91 50 28 16
direction@forumrefugies.org
conseiljuridique@forumrefugies.org
www.forumrefugies.org

 GERMANY
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Foreign students can often attend a 
Studienkolleg to obtain the neces-
sary quali�cations to study at a 
university. 

PEOPLE
Much of German culture and tradi-
tion has survived globalization, but 
most Germans also feel proud to be 
European citizens. Old-fashioned 
stereotypes of e³cient and organized 
Germans can rattle some in the 
younger generations.

TABOOS
�e Nazi period and the Holocaust 
have left Germans with a deep sense 
of shame, so making jokes about 
Adolf Hitler or Jews, displaying the 
swastika, and denying the Holocaust 
not only are considered taboo but 
also could lead to arrest.

COHABITATION
Although for decades Germany was 
mostly conservative, the student 
rebellions in the 1960s irreversibly 
changed the country’s nature. People 
of di¤erent sexes often live together, 
as friends or lovers. Many couples 
choose not to marry, and more and 
more Germans are opting out of 
having children. 

SAME-SE  MARR A E
Same-sex relations among adults are 
legal and are considered unremarka-
ble by most Germans. It is not 
unusual to see male or female couples 
kissing or holding hands on the 
street, gay bars, or pride marches in 
larger towns and cities. 

Same-sex marriage is not legal, 
but couples may have registered part-
nerships granting them most of the 
same rights as legally married 
couples. 

Employers may not discriminate 
against LGBT employees, and most 
people do not tolerate anti-LGBT 
comments in the workplace.

PHARMACIES
Pharmacies o¤er a range of over-the-
counter and prescription medicines. 

Late-night and standby pharma-
cies o¤er services at night or on 
Sundays and holidays. �eir loca-
tions are posted on the doors of other 
pharmacies in the area. 

SUPERMARKETS
�e cheapest stores are Alde, Lidl, 
and Netto. Rewe and Edeka are the 
most expensive

FOOD, DRINK AND 
SMOKING
Each state in Germany has its own 
smoking laws, so it is best to check 
with locals about where smoking is 
and isn’t allowed. It is considered 
impolite to smoke in other people’s 
houses or near nonsmokers, children 
or pregnant women.

Drinking beer and wine is a big 
part of German culture, although 
drinking to excess is often frowned 
on. Many Germans don’t drink, and 
it is seen as perfectly �ne not to drink 
in the company of others who do.

One of the best examples of 
German multiculturalism is döner, 
which is similar to the Arabic sha-
warma. Brought over by Turkish 
immigrants, döner is now a much-
loved dish and is commonplace 
across the country. Döner meat is 
grilled on a spit, thinly sliced, and 
packed into warm bread. Salad and 
chili or yogurt sauce is usually piled 
on top, according to the customer’s 
taste. 

A favorite nonalcoholic German 
drink is apfelschorle, which is a blend 
of apple juice and sparkling water.

Currywurst is popular with late-
night revelers across the country. 
First, a grilled or fried pork sausage 
(Bratwurst) is sliced and seasoned 
with ketchup, mustard, and a gener-
ous dash of curry powder. French 
fries often accompany the dish.

Turkish butchers o¤er halal meat, 
and halal sections can be found in 
most supermarkets.

WASTE AND RECYCLING
Recycling is widespread in Germany, 
and residents are expected to sepa-
rate their household waste. Many 
glass bottles can be returned for a 
refund, and other glass items can be 
deposited in designated bins, sorted 
according to color.

�ere are separate containers for 
other recyclable materials and for 
waste. Generally, black bins are for 
general waste, blue for paper, yellow 
for plastics and brown or green for 
organic materials such as food.

Ask a neighbor or shop assistant 
to clarify, since colors can vary from 
state to state. A good online resource 
is www.howtogermany.com

TRADITIONS
�e Rhenish Carnival is mostly cele-
brated in the states of North 
Rhine–Westphalia and Rhineland-
Palatinate and is characterized by its 
colorful parades and parties. A mil-
lion people pack the streets of 
Cologne during Carnival, many in 
costumes.

Volksfeste are a cross between 
beer festivals and fun fairs and are 
popular throughout Germany.

�e best-known Volksfest is 
Oktoberfest, drawing locals and 
others from around the rest of the 
world since 1810. �e festival takes 
place in Munich in Bavaria every 
September over 16 days, with huge 
beer halls catering to millions of visi-
tors each year.

qui organise régulièrement des ras-
semblements de masse contre l’islam 
et l’immigration en Allemagne.

Le parti politique Alternative 
pour l’Allemagne (AfD) est euros-
ceptique, nationaliste et 
anti-immigration. Quant au Parti 
national-démocrate (NPD), d’ex-
trême droite, il ne béné�cie que d’un 
soutien limité, essentiellement en 
Allemagne de l’Est.

 GÉOGRAPHIE
L’Allemagne est un des leaders poli-
tiques et économiques de l’UE, avec 
la population la plus nombreuse, et 
l’économie la plus forte. Le pays est 
divisé en régions, et certaines sont 
très typiques : la Bavière catholique 
et conservatrice au sud ; les régions 
de l’ex-Allemagne de l’Est post-com-
munistes, encore en retard sur leur 
développement ; et Berlin, la ville la 
plus cosmopolite et socialement à 
l’avant-garde du pays.

Le pays est divisé entre régions, 
dont certaines sont très typiques : la 
Bavière catholique et conservatrice 
au sud ; les régions de l’ex-Allemagne 
de l’Est post-communistes, encore en 
retard sur leur développement; et 
Berlin, la ville la plus cosmopolite et 
socialement à l’avant-garde du pays.

ÉDUCATION
Les écoles primaires sont habituelle-
ment gérées par l’État, et sont 
obligatoires pour les enfants. Les 
écoles secondaires se divisent généra-
lement en trois catégories : les 
« gymnasiums » pour les meilleurs 
élèves, les « realschule » pour les 
élèves de niveau intermédiaire et les 
« hauptschule » pour les cursus pro-
fessionnalisants. Les élèves des  
« gymnasiums » ont plus de chance 
d’entrer à l’université que ceux des 
autres écoles.

L’enseignement tertiaire ou de 
troisième cycle est divisé en deux 

Allemagne
 SYSTÈME POLITIQUE

L’Allemagne est une démocratie 
fédérale : même si les décisions 
�nales sont prises à Berlin par le 
Parlement national (le Bundestag), 
chaque État (Landtag) a aussi son 
propre parlement. Les Länder sont 
représentés au conseil fédéral 
(Bundesrat).

Il y a deux principaux partis poli-
tiques en Allemagne : l’Union 
chrétienne-démocrate (CDU) de 
centre droit, dirigée par la 
Chancelière Angela Merkel ; et le 
Parti social-démocrate (SPD) de 
centre gauche. 

Le CDU défend les valeurs chré-
tiennes, bien que le parti compte 
beaucoup de membres non croyants 
ou pratiquant une autre religion. 

Le SPD a tendance à être plus 
populaire auprès de la classe 
ouvrière. Ces deux partis ont l’habi-
tude de former des gouvernements de 
coalition avec les autres partis mino-
ritaires. Le SPD a souvent béné�cié 
du soutien des Verts (Bündnis 90/die 
Grünen, un parti écologiste).

Même si aucun parti d’extrême 
droite n’a été au pouvoir depuis la 
chute du régime nazi en 1945, les 
opinions extrémistes sont encore pré-
sentes. Par exemple, le mouvement 
Pegida est une fusion de plusieurs 
groupes de droite et d’extrême droite, 
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Forum réfugiés-Cosi
Accueille les réfugiés dans le Sud-
Est de la France et défend leur droit 
à l’asile, en leur fournissant une assis-
tance juridique et sociale. 
L’organisme travaille aussi avec les 
pays d’origine des réfugiés pour 
défendre les droits humains, l’appli-
cation de la loi et la démocratie.

Siège
Rue de la Baïsse 28 
69612 Villeurbanne Cedex
+33 (0) 4 78 03 74 45

Plate-forme d’accueil de Lyon
Rue Garibaldi 326 
69347 Lyon Cedex 7
+33 (0) 4 72 77 68 02

Plate-forme d’accueil de Nice
Boulevard François Grosso 75  
06000 Nice
+33 (0) 4 97 25 46 30

Plate-forme d’accueil de 
Clermont-Ferrand
Rue de Nie l34 
63018 Clermont-Ferrand Cedex 2
+33 (0) 4 73 14 36 00

Plate-forme d’accueil de 
Marseille
Boulevard d’Athènes 27 b
13201 Marseille Cedex 02
(l’adresse va changer avant �n 2016)
+33 (0) 4 91 50 28 16
direction@forumrefugies.org
conseiljuridique@forumrefugies.org
www.forumrefugies.org

France Terre d’Asile (France 
Country of Asylum)
Aide les demandeurs d’asile en 
France, quel que soit leur statut : 
réfugié ou apatride. L’association 
défend les droits des réfugiés, leur 
intégration, l’accès à l’emploi, au 
logement et l’enseignement de la 
langue française. 
infos@france-terre-asile.org
www.france-terre-asile.org

FRANCE 

Secours Catholique (Catholic 
Relief) - Caritas France
O¤re un soutien pratique et moral à 
tous les demandeurs d’asile, quelle 
que soit leur croyance ou religion. 
Les bénévoles ont reçu une formation 
juridique et les aident à s’intégrer 
dans la société française, et à consti-
tuer leurs demandes d’asile ou de 
résidence.
Rue du Bac 10, 75341 Paris 
+33 (0) 1 45 49 73 00
www.secours-catholique.asso.fr
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On Nov. 11, to celebrate the life of 
St. Martin of Tours, a Roman soldier 
who found Christianity and turned 
to a life of charity and asceticism, 
children sing songs about him. A 
torchlit parade begins at a church 
and moves onto public squares. 
When the procession reaches the 
end, a bon�re is lit, and pretzels are 
shared.

During the four weeks leading up 
to Christmas, German town centers 
are transformed into open-air mar-
kets, with vendors selling mulled 
wine, food, and seasonal items. 
Entertainment is often provided by 
choirs, bands, or dancing troupes.

A TYPICAL SAYING
If someone says, “Das ist nicht mein/
dein Bier” (�at is not my/your beer), 
he or she is saying, “�at is none of 
my/your business.”

A TYPICAL GESTURE
Pointing an index �nger to the head 
means that somebody is crazy.

 BOOK
Russian Disco by Wladimir 
Kaminer: Although this book won’t 
be listed among the greats of litera-
ture, it is a lighthearted look at 
immigrant life in Germany, written by 
a Russian immigrant who tries to inte-
grate himself into local community, 
with often hilarious consequences. 

FILMS
Gegen die Wand (Head-On): A 
German-Turkish 40-year-old man’s 
life is on the rocks after the death of 
his wife. His life takes him from one 
bar to the next, and in an alcoholic 
stupor he deliberately drives his car 
into a wall. Sent to a psychiatric 
clinic, he meets a German-Turkish 
woman who asks him to marry her 

so she can escape her restrictive par-
ents, leading to a life of lies, pain and 
rejection.

Almanya (Germany): A feel-good 
comedy about a group of Turkish 
guest workers adapting to life in a 
strange new country. Germany, their 
new home, o¤ers them di¤erent 
opportunities and a better shot at 
life, but integrating and becoming 
German proves to be a conundrum, 
forcing them to examine what they 
want to adopt from European 
culture.
In der Fremde (Far From Home): 
Directed by German-Iranian �lm-
maker Sohrab Shahid Saless, it tells 
the story of a group of immigrants to 
Germany in search of a better life. 
Instead they are faced with a life of 
daily drudgery, boredom and 
loneliness. 
La Pirogue (�e Pirogue): �is 
Senegalese-French-German produc-
tion follows a �sherman in Senegal 
who sets o¤ for Spain with a group 
of migrants hoping to start a better 
life. But the small boat must �rst 
make an arduous, nerve-racking, 
dangerous crossing on the unpredict-
able Atlantic Ocean, where the pilot 
needs to muster all his knowledge, 
skill and fortitude to overcome the 
perilous waters.

 SOME ORGANIZATIONS
THAT WORK WITH MIGRANTS 
AND REFUGEES
International Organization for 
Migration (IOM)
Provides assistance to migrants in 
such areas as voluntary returns, rein-
tegration, countertra³cking, 
integration, and EU relocation. 
Taubenstraße 20-22 
10117 Berlin 
+49 30 278 778 11,  
iom-germany@iom.int  
www.germany.iom.int

niveaux : un pour l’apprentissage 
professionnel, qui inclut des stages, 
et un parcours universitaire pour les 
diplômes de maîtrise ou de thèse. 

Les universités sont d’envergure 
internationale, et les frais d’inscrip-
tion sont très faibles, comparés 
notamment à ceux des autres pays 
européens. Pour assister aux cours, 
les étudiants doivent avoir un 
diplôme d’une école allemande. Ceux 
qui ont étudié à l’étranger doivent 
prouver leur capacité à suivre des 
cours. Selon l’université et les 
matières enseignées, les connais-
sances prérequises seront di¤érentes.

Les étudiants étrangers peuvent 
généralement s’inscrire à un  
« studienkolleg » (une école de pré-
paration aux études supérieures) a�n 
d’obtenir les compétences nécessaires 
pour étudier à l’université. 

 DÉMOGRAPHIE
Environ 80% des Allemands n’ont 
aucun ancêtre originaire d’un autre 
pays que l’Allemagne, mais on 
compte beaucoup d’Allemands eth-
niques qui sont arrivés depuis 
l’Europe de l’Est et la Russie après la 
Deuxième Guerre mondiale, ou 
depuis l’ex-URSS après sa chute. 

La minorité ethnique la plus 
nombreuse est la communauté ger-
mano-turque. L’Allemagne a aussi 
reçu des vagues de migration depuis 
la Pologne, la Grèce, l’Italie, l’Es-
pagne, l’Iran, l’Afghanistan et les 
pays arabes.

TRI DES DÉCHETS ET 
RECYCLAGE
Le recyclage est très répandu en 
Allemagne, et les habitants sont 
censés trier eux-mêmes leurs ordures 
ménagères. La plupart des bouteilles 
de verre peuvent être rendues au 
magasin pour obtenir le rembourse-
ment de la consigne. Les autres 
objets en verre peuvent être déposés 

dans les conteneurs spéci�ques, qui 
sont repérables par une couleur 
particulière.

Pour les autres matériaux recy-
clables et les ordures, on trouve 
généralement des conteneurs de cou-
leurs di¤érentes : bleu pour le papier, 
jaune pour le plastique et marron ou 
vert pour les matières végétales et 
organiques, comme la nourriture.

Si besoin, n’hésitez pas à deman-
der plus d’explications à un voisin ou 
à un commerçant, car les couleurs 
des conteneurs ne sont pas toujours 
les mêmes d’un État à un autre. Ce 
site internet est une bonne source 
d’information :  
www.howtogermany.com

 RELIGION
Le pays est de culture protestante, 
mais les Allemands sont, de plus en 
plus souvent, non croyants. Plus de 
35% des résidents disent ne pratiquer 
aucune religion ; 30% sont catho-
liques ; 30% sont protestants ; 
environ 3% sont musulmans ; le reste 
de la population est chrétien, boudd-
histe, juif ou pratiquant d’une autre 
religion.

SANTÉ
Le système d’assurance-maladie est 
très performant et il est obligatoire 
pour tous. Il est �nancé par les 
employeurs et les employés. L’accès 
aux soins pour les réfugiés, pendant 
les 15 premiers mois de leur vie en 
Allemagne, est limité aux urgences 
et aux situations de douleur extrême 
ou de maladie grave. 

POPULATION
Une bonne partie de la culture et des 
traditions allemandes a survécu à la 
mondialisation, mais beaucoup d’Al-
lemands sont quand même �ers 
d’être des citoyens européens. Les 
vieux clichés et stéréotypes qui 

décrivent les Allemands comme un 
peuple e³cace et organisé peuvent 
parfois agacer les plus jeunes.

MARIAGE ENTRE PER-
S NNES E M ME SE E 
MAR A E M SE UEL

Les relations entre adultes du même 
sexe (l’homosexualité) sont autorisées 
et ne font aucune di¤érence pour la 
plupart des Allemands. Dans les 
grands villages et les villes, il est très 
commun de voir des couples 
d’hommes ou de femmes s’embrasser 
ou se donner la main dans la rue, 
dans les bars gays, ou pendant les 
marches des �ertés (les gay prides). 

Le mariage homosexuel n’est pas 
autorisé, mais les couples peuvent 
o³cialiser leur union auprès de l’ad-
ministration (sous la forme d’une 
union civile), leur octroyant quasi-
ment tous les droits qu’ont les couples 
légalement mariés. 

Les employeurs n’ont pas le droit 
de discriminer les employés LGBT, 
et la plupart des gens ne tolèrent pas 
les remarques anti-LGBT sur un lieu 
de travail.

UNE E RESS N 
COURANTE
Si quelqu’un vous dit « Das ist nicht 
mein / dein Bier » (ce n’est pas ma / 
votre bière), il signi�e « ce ne sont 
pas mes / vos a¤aires ».

UN GESTE TYPIQUE
Pour dire à quelqu’un qu’il est fou, 
pointez votre doigt sur votre tête.

C NCU NA E RE EN 
COUPLE SANS MARIAGE)
Même si l’Allemagne a été très 
conservatrice pendant des décennies, 
les révoltes étudiantes des années 
1960 ont dé�nitivement changé la 
société. Les �lles et les garçons, les 

United Nations High 
Commissioner for Refugees 
(UNHCR) – Germany
Zimmerstraße 79/80
10117 Berlin
+49 30 202 2020, 
gfrbe@unhcr.org
www.unhcr.org (in German only)

Bundesamt für Migration und 
cht i ge e era  ce or 

Migration and Refugees)
Frankenstraße 210
90461 Nürnberg 
+49 911 943 6390
info@bamf.bund.de
www.bamf.de 

Pro Asyl
Advocates for the rights of refugees 
in Germany and in Europe. O¤ers 
legal advice and help with asylum 
applications. Investigates human 
rights violations and campaign for an 
open society in which refugees 
receive protection. In each state is a 
Flüchtlingsrat, part of the Pro Asyl 
network, focusing on individual con-
tact and support. 
+49 692 423 1420
proasyl@proasyl.de
www.proasyl.de

Welcome to Europe  
(w2eu) – Germany
Updated comprehensive information 
in Arabic, English, Farsi, and French 
about Germany’s asylum laws and 
how to apply, Dublin III, help for 
minors, detention, deportation, 
family reuni�cation, medical assis-
tance, and work.
www.w2eu.info/germany.en.html

RefugeeGuide.de
Provides information about 
Germany, its culture, and its people, 
in response to questions asked by 
arriving refugees. Available online 
and downloadable in 17 languages. 
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hommes et les femmes, vivent sou-
vent ensemble, en tant qu’amis ou 
amoureux. Beaucoup de couples 
choisissent de ne pas se marier, et de 
plus en plus d’Allemands décident de 
ne pas avoir d’enfants. 

TABOUS
Les Allemands ressentent une 
grande honte pour la période nazie et 
l’Holocauste. Faire de l’humour sur 
Adolf Hitler ou sur les Juifs, exhiber 
une swastika ou nier l’existence de 
l’Holocauste sont non seulement des 
actes tabous, mais sont aussi passibles 
d’une peine de prison.

GASTRONOMIE, 
BOISSONS ET TABAC
En Allemagne, chaque État a sa 
propre législation sur le tabac, et il 
vaut donc mieux véri�er auprès des 
habitants du quartier pour connaître 
les endroits où fumer est autorisé ou 
interdit. Il est mal vu de fumer chez 
les gens et en présence de non-fu-
meurs, d’enfants et de femmes 
enceintes.

Boire de la bière et du vin est un 
élément important de la culture alle-
mande, mais boire à l’excès est 
souvent vu d’un mauvais œil. 
Beaucoup d’Allemands ne boivent 
pas, et il est tout à fait normal de ne 
pas boire en compagnie de personnes 
qui boivent de l’alcool.

Un des meilleurs exemples du 
multiculturalisme allemand est le 
döner (kebab), qui ressemble beau-
coup au shawarma arabe. Apporté en 
Allemagne par les immigrés turcs, le 
döner est aujourd’hui un plat très 
populaire que l’on trouve un peu par-
tout dans le pays. La viande du döner 
est grillée sur une broche, puis �ne-
ment découpée et fourrée dans un 
pain chaud. Selon les goûts du 
clients, on rajoute sur la viande de la 
salade, de la sauce chili ou de la sauce 
yogourt.

Une boisson non-alcoolisée 

allemande très appréciée est le 
apfelschorle, un mélange de jus de 
pomme et d’eau gazeuse.

La currywurst est très populaire 
parmi les fêtards noctambules de 
tout le pays. On fait d’abord frire ou 
griller une saucisse de porc 
(bratwurst) qu’on découpe et assai-
sonne avec du ketchup, de la 
moutarde et une dose généreuse de 
curry en poudre. Des frites accom-
pagnent généralement ce plat.

Les bouchers turcs proposent de 
la viande halal, et on trouve facile-
ment des rayons halal dans les 
supermarchés.

TRADITIONS
Le carnaval Rhénan (Rheinischer 
Karneval) est essentiellement célébré 
dans les États de Rhénanie-du-
Nord-Westphalie et de 
Rhénanie-Palatinat. Ce sont des 
fêtes et des parades pleines de cou-
leurs, pendant lesquelles un million 
de personnes, pour la plupart dégui-
sées, remplissent les rues de Cologne.

Les volksfeste sont un croisement 
entre les fêtes de la bière et les fêtes 
foraines, et sont très populaires dans 
tout le pays.

Le volkfest le plus connu est 
l’Oktoberfest, qui depuis 1810 attire 
des Allemands mais aussi des visi-
teurs du monde entier. Le festival a 
lieu au mois de septembre à Munich, 
en Bavière, dure 16 jours dans des 
immenses halls à bières qui font 
chaque année le bonheur de millions 
de visiteurs.

Le 11 novembre, on célèbre la vie 
de saint Martin de Tours, un soldat 
romain qui a découvert la chrétienté 
et s’est tourné vers une vie de charité 
et d’ascétisme. À cette occasion, des 
enfants chantent des chansons sur 
lui, un dé�lé aux �ambeaux part 
d’une église et se déplace dans les 
places de la ville. À la �n de la pro-
cession, un feu de joie est allumé, et 
les gens se partagent des bretzels (un 

biscuit salé).
Pendant les 4 semaines qui pré-

cèdent Noël, les centres-villes 
d’Allemagne sont transformés en 
marchés en plein air : les commer-
çants vendent du vin chaud, de la 
nourriture et des produits de saison. 
Pour s’amuser, on organise des con-
certs de chorales ou de groupes de 
musique et des spectacles de danse.

FILMS 
Gegen die Wand (Head-On) : un 
homme germano-turc de 40 ans voit 
sa vie sombrer après la mort de sa 
femme. Il va de bar en bar, et dans 
un moment d’ivresse, il fonce dans 
un mur au volant de sa voiture. 
Envoyé dans un hôpital psychiatri-
que, il rencontre une femme 
germano-turque qui le demande en 
mariage a�n d’échapper à ses parents 
trop stricts. La vie de l’homme n’est 
alors plus faite que de mensonges, 
douleur et rejet.
Almanya (Allemagne) : une 
comédie légère et réjouissante à 
propos d’un groupe de travailleurs 
immigrés qui s’adaptent à un nou-
veau pays, plutôt étrange pour eux. 
L’Allemagne, leur nouvelle maison, 
leur o¤re di¤érentes opportunités et 
plus de chances de réussir dans la vie, 
mais s’intégrer et devenir Allemands 
s’avère être un véritable casse-tête, 
qui les pousse à choisir ce qu’ils veu-
lent réellement adopter dans la 
culture européenne.
In der Fremde (Loin du Pays) : 
réalisé par la cinéaste germano-irani-
enne Sohrab Shahid Saless, le �lm 
raconte l’histoire d’un groupe d’im-
migrés en quête d’une vie meilleure 
en Allemagne. Au lieu de rencontrer 
le bonheur, ils doivent faire face à un 
quotidien fait de travail acharné, 
d’ennui et de solitude. 
La Pirogue : cette production 
sénégalo-franco-allemande suit un 
pêcheur au Sénégal qui choisit d’em-
barquer vers l’Espagne avec un 

Greece
POLITICAL SYSTEM

After several years of domination by 
a military dictatorship, Greece 
became a democracy again in 1974. 
�e country has a history of strong 
far-left and far-right elements, 
although most Greeks have voted for 
the center-left Panhellenic Socialist 
Movement or the liberal-conserva-
tive New Democracy. 

Greece has been battered by an 
economic crisis, which has seen the 
left-wing Syriza come to power in 
2015, led by Prime Minister Alexis 
Tsipras. 

GEOGRAPHY
Greece lies at the crossroads of 
Europe, Asia, and Africa, which has 
made it an entry and departure point 
to and from Europe for millennia. 

�e country occupies the south-
ern point of the Balkan Peninsula 
and lies just across the 
Mediterranean Sea from Turkey 
(also sharing a small land border), 
Italy, and North Africa. �ousands 
of islands dotting the sea belong to 
Greece. �e capital is Athens. 

DEMOGRAPHICS
�ere are about 11 million Greeks, 
and some 3 million live in Athens. 
�ere is a sizable Albanian minority. 
In 2015 more than 800,000 migrants 
and refugees from Asia entered 
Greece.

EDUCATION
Refugee children have access to free 
schooling according to the law, but 
the bureaucratic processes in place at 
schools might delay enrollment. 
Children may enroll in local schools 
if they have refugee status, are from a 
region considered dangerous, had an 

asylum application made, or are 
third-country nationals residing in 
the country. Some reception centers 
o¤er classes in Greek and 
computing.

RELIGION
Greek Orthodoxy is the prevailing 
religion, and it has done much to 
shape the country’s character.

PEOPLE
Like in many rural areas, Greeks in 
villages have strong attachment to 
their traditions and customs, but 
cities tend to be more socially pro-
gressive. Far-right groups have been 
active in harassing and sometimes 
assaulting refugees, but for the most 
part, Greeks are very welcoming to 
foreigners, and there are plenty of 
organizations and individuals help-
ing new arrivals.

TABOOS
Greeks have been hit hard by the 
economic crisis, so discussions of the 
situation should be conducted with 
awareness of the widespread hard-
ship it has brought on ordinary 
people.

COHABITATION
Family is a central institution in 
Greece, which has led to a lower 
cohabitation rate than in other EU 
countries. In 2012 only 8 percent of 
births in Greece were outside mar-
riage — the lowest rate in the EU.

SAME-SE  MARR A E
Same-sex relationships have been 
legal in Greece since 1951, and 
same-sex civil unions were legalized 
in 2015, but marriage and adoption 
are not permitted for same-sex 
couples.

SHOPS 
Many stores open at 8:30 a.m. or 
9:00 a.m., close for a few hours in 
the afternoon, reopen in the early 
evening, and then close at 8:30 p.m. 
or 9 p.m. Hours vary, depending on 
the day, the kind of business and the 
size of the store. Most businesses are 
closed on Sunday.

SUPERMARKETS
Marinopoulos-Carrefour and Lidl 
are the biggest chains in Greece, and 
Galaxias and Sklavenitis are also 
popular.

FOOD, DRINK AND 
SMOKING
Greece has a very high rate of 
smoking compared with the rest of 
the EU, and despite a smoking ban 
in public areas, enforcement can  
be weak.
Family and friends will often gather 
and consume wine, beer, or spirits. 
Tea and co¤ee are also popular.

Souvlaki are chunks of meat, 
usually pork or chicken, grilled on 
skewers and served in pita bread with 
salad and tzatziki (a sauce made with 
yogurt, cucumber, garlic, salt and 
olive oil). Gyros are made of meat 
(usually lamb or beef) that has been 
grilled on a rotisserie and served in a 
�atbread with salad and tzatziki — 
like shawarma but with blended 
meat and di¤erent toppings.

Halal meat can be found in 
supermarkets. Ask around for halal 
restaurants. Arabic, Indian and 
Iranian restaurants are likely to serve 
halal food.

PHARMACIES
Pharmacies have a lit green cross 
outside the store. Pharmacists can 
provide advice and �rst aid. 
Providing an insurance card reduces 
prescription charges. 

 GREECE
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GRÈCE 

Pharmacies are typically open 
until 8:30 p.m. Some are open 
through the night. �ose with stand-
ard hours post the addresses of area 
pharmacies that are open later.

TRADITIONS
Apokries, or Carnival, precedes Lent 
(a period of fasting and penance 
before Easter) and is a fun and color-
ful time when people dress up and 
attend parties.

On Clean Monday, the �rst day 
of fasting, families gather to eat sea-
food and vegetables or �y kites in 
public spaces.
Tuesday (rather than Friday) the 
13th is considered unlucky for many 
Greeks.

A TYPICAL GESTURE
Nodding the head backward or rais-
ing the eyebrows means “no.” then. 
Tilting the head to the side means 
“yes.”

A TYPICAL SAYING
“Parakalo, borite na epanalabete pio 
arga?” (Please, could you repeat that 
a bit more slowly?)
“Den milao kala ellinika.”  
(I don’t speak Greek �uently.)

FILMS
Theia apo to Chicago (�e Auntie 
From Chicago): Life in a sleepy 
corner of Greece is disturbed when 
the sister of a reticent retired general 
returns home after 30 years in 
Chicago. She brings new ideas to the 
conservative household, beginning 
with the aim of marrying o¤ the 
general’s shy daughters.
Xenia: Two teenage Albanian 
brothers set out on a journey to 
Greece to �nd their absent Greek 
father and come to terms with the 
recent death of their mother. �eir 

path sees them face ghosts of 
Greece’s past as their mission to gain 
Greek citizenship soon becomes an 
existential battle.
Nyfes (Brides): It is 1922, and some 
young mail-order brides from Greece 
and elsewhere board a ship to 
America to start a new life with their 
unknown future husbands. One 
woman is promised to a tailor in 
Chicago but on the journey meets an 
American war correspondent who 
challenges the patriarchal views 
about women in rural Greece.

HEALTH CARE
By law, refugees have access to free 
health care if they don’t have insur-
ance or �nancial means to get 
treatment. �is means that they may 
get free medication and access to 
hospitals and may be assessed at hos-
pitals, medical centers and health 
care centers. Recent reports suggest 
that the government’s tight �nancial 
situation has meant that asylum 
seekers have su¤ered and received 
limited access to health care. �ey 
can sometimes get access to treat-
ment only after they get approval 
from a committee with stringent 
criteria.

 BOOK
Eleni by Nicholas Gage: �e author 
tells the story of his mother, who was 
murdered during the Greek civil war 
for hurrying her children out of a 
village that becomes occupied by 
communist guerrillas. As an adult, 
he begins a hunt for her killers.

 SOME ORGANIZATIONS
THAT WORK WITH MIGRANTS 
AND REFUGEES
International Organization for 
Migration (IOM)
Provides assistance to migrants in 
such areas as voluntary returns, 

groupe de migrants, espérant recom-
mencer une vie meilleure. Mais leur 
petit bateau doit d’abord faire une 
traversée di³cile, dangereuse et 
angoissante sur les eaux imprévisibles 
de l’océan Atlantique, pendant 
laquelle le pilote doit réunir toute ses 
connaissances, ses compétences et 
son courage a�n de surmonter la mer 
dangereuse.

 L RE
Russendisco ( Discothèque russe ) 
de Wladimir Kaminer : même si cet 
ouvrage n’entrera pas dans l’histoire 
des chefs-d’œuvre de la littérature, il 
s’agit d’un point de vue léger et gai 
sur la vie d’un immigré en 
Allemagne, raconté par un immigré 
russe qui essaye de s’intégrer à la 
communauté locale, un e¤ort qui 
provoque souvent des conséquences 
hilarantes. 

SUPERMARCHÉS
Les supermarchés les moins chers 
sont Aldi, Lidl et Netto. Rewe et 
Edeka sont les plus chers.

MAGASINS 
Les magasins sont généralement 
ouverts du lundi au samedi ; certains 
restent ouverts jusqu’à minuit. La 
plupart des supermarchés ne sont pas 
ouverts le dimanche. Les sta-
tions-service (qui vendent du 
carburant pour les véhicules) ont 
souvent une petite sélection de pro-
duits, et sont ouvertes 24h/24 et 7j/7.

QUELQUES ORGANISMES 
U  TRA A LLENT A EC LES 

MIGRANTS ET RÉFUGIÉS
Organisation internationale 
pour les Migrations (OIM ; en 
anglais, IOM : International 
Organization for Migration)
Fournit des services et des conseils 
aux migrants, notamment pour les 
retours volontaires, la réintégration, 

reintegration, countertra³cking, 
integration, and EU relocation. 
Dodekanisou Street 6
Alimos, 17456
+30 210 99 19 040
iomathens@iom.int
www.greece.iom.int

United Nations High 
Commissioner for Refugees 
(UNHCR) – Greece
+30 216 20 07 800 
great@unhcr.org
www.unhcr.gr (in Greek only)

Greek Asylum Service
Manages all asylum claims.
+30 210 69 88 660
asylo.gov.gr
twitter.com/greekasylum

Welcome to Europe (w2eu) 
– Greece
Provides an updated list of di¤erent 
services.
www.w2eu.info

Metadrasi – Action for 
Migration and Development
O¤ers services for refugees that are 
not provided by the government. 
�is includes translation and protec-
tion for unaccompanied refugee 
children.
+30 210 52 01 792
+30 210 52 01 794 (for an interpreter)
metadrasi@gmail.com
www.metadrasi.org

Greek Council for Refugees (GCR)
O¤ers Interpreters, legal aid, social 
support, an intercultural center, 
Greek and English language courses, 
computer courses, and learning 
support.
Solomou Street 25 
10682 Athens
+30 210 38 00 990 
www.gcr.gr

Grèce
 SYSTÈME POLITIQUE

Après de longues années d’une dicta-
ture militaire, la Grèce est redevenue 
une démocratie en 1974. Le pays a 
connu une histoire faite de mouve-
ments extrémistes, à gauche comme 
à droite, même si la plupart des habi-
tants ont voté pour le Mouvement 
socialiste panhellénique (PASOK), 
de centre gauche, ou pour les libé-
raux-conservateurs de Nouvelle 
Démocratie (ND).

La Grèce a été touchée de plein 
fouet par une crise économique, pen-
dant laquelle le parti de gauche 
Syriza est arrivé au pouvoir, en 2015, 
dirigé par le Premier ministre Alexis 
Tsipras. 

 GÉOGRAPHIE
La Grèce est au carrefour de l’Eu-
rope, de l’Asie et de l’Afrique, ce qui 
en fait un point d’entrée et de départ 
en Europe depuis des siècles. 

Le pays occupe la partie sud de la 
péninsule des Balkans, et s’étend sur 
la mer Méditerranée juste en face de 
la Turquie (les deux pays partagent 
aussi une petite frontière terrestre), 

 GREECE  ALLEMAGNE 

la lutte contre le tra�c, l’intégration 
et le relogement dans l’Union 
européenne. 
Taubenstraße 20-22 
10117 Berlin 
+49 30 278 778 11
iom-germany@iom.int
www.germany.iom.int

Haut Commissariat des Nations 
unies pour les réfugiés – 
Allemagne (UNHCR ; en anglais 
: United Nations High 
Commissioner for Refugees)
Zimmerstraße 79/80
10117 Berlin
+49 30 202 2020
gfrbe@unhcr.org
www.unhcr.org (in German only)

Bundesamt für Migration und 
cht i ge ce ra  e 

l’immigration et des réfugiés)
Frankenstraße 210
90461 Nürnberg 
+49 911 943 6390 
info.buerger@bamf.bund.de
info@bamf.bund.de
www.bamf.de 

Pro Asyl
Défend les droits des réfugiés en 
Allemagne et en Europe. L’ONG 
o¤re des conseils juridiques et de 
l’aide pour les demandes d’asile. Elle 
enquête aussi sur les violations des 
droits humains, et fait campagne 
pour une société plus ouverte dans 
laquelle les réfugiés recevraient une 
protection. Dans chaque État, on 
trouve un Flüchtlingsrat qui fait 
partie du réseau Pro Asyl, et qui se 
concentre sur l’accueil et le soutien 
individuels. 
+49 692 423 1420 
proasyl@proasyl.de
www.proasyl.de

Welcome to Europe (w2eu) 
– Allemagne
Fournit une information complète et 
à jour en langue arabe, anglaise, farsi 

et française à propos de la législation 
allemande sur l’asile, les procédures 
pour déposer sa demande, le règle-
ment Dublin III, l’aide aux mineurs, 
la détention, les expulsions, le ras-
semblement familial, l’assistance 
médicale et l’emploi.
www.w2eu.info/germany.en.html

RefugeeGuide.de
Fournit des informations sur l’Alle-
magne, sa culture et sa population 
pour répondre aux questions que 
posent les réfugiés qui viennent d’ar-
river. Le guide est téléchargeable 
gratuitement sur internet et dispo-
nible en 17 langues.
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Greek Forum for Refugees
Provides assistance to refugees and 
asylum seekers during the asylum 
procedure to protect their rights and 
to assist their integration into Greek 
society. A network of refugee com-
munities in Greece. Languages: 
Greek, English, French, Arabic, and 
Farsi. 
Navarchou Notara 12
106 83 Athens 
+30 213 02 82 976
+30 694 84 08 928
www.refugees.gr

Hellenic Red Cross
Provides a hotline and telephone 
information about asylum proce-
dures, residence permits, and legal 
issues. O¤ers mediation and facilita-
tion with institutions and services, 
support, and guidance in Greek, 
English, French, Arabic, Dari, 
Kurdish, and Russian. 
1 Lykavittou Street, Athens 106 72 
(Monday to Friday 8 a.m. to 8 p.m.)
+30 210 36 13 848
+30 210 51 40 440 (hotline) 
pr@redcross.gr
www.redcross.gr

Arsis 
O¤ers unaccompanied minors and 
other vulnerable groups legal aid, 
social counseling and assistance with 
asylum applications, relocation, 
family reuni�cation, and housing 
applications. 
Tenedou 21B (near Amerikis Square)
Athens | Call to �nd out hours for 
consultations. 
+30 210 82 59 880 
www.arsis.gr 

Aitima
Provides legal and social support to 
asylum seekers and refugees, as well 
as people in detention. 
Tripou Street 4 
117 41 Athens 
(Tuesday and Wednesday 1 p.m. to  
3 p.m.)

+30 210 92 41 677
aitima@freemail.gr 
www.aitima.gr 

Doctors of the World – Greece
O¤ers medical care in open polyclin-
ics, social pharmacy, social support, 
psychological support, shelter for 
vulnerable groups, mobile unit care 
for vulnerable populations, damage 
reduction program for addicts, and 
intercultural mediation.
Sapfous Street 12
105 53 Athens 
+30 210 32 13 150
info@mdmgreece.gr
mdmgreece.gr 

Doctors Without Borders (MSF)
Provides �rst assistance, medical and 
psychological support, shelter, water, 
sanitation and essential relief items at 
reception centers and transit camps. 
Also provides updates on crisis 
situations.
Xenias Street 15 
115 27 Athens
+30 210 52 00 500 
info@msf.gr
www.msf.org

Babel Day Center
O¤ers psychological and psychiatric 
support for migrants and refugees. 
Interpreters available. 
Loannou Drosopoulou 72 (near 
Platia Amerikis) Athens (Wednesday 
and �ursday 9 a.m. to 8 p.m. | the 
rest of the week 9 a.m. to 5 p.m.) 
+30 210 86 16 280
+30 210 86 16 266
babel@syneirmos.gr

Klimaka
O¤ers shelter for asylum applicants 
and refugees with mental disorders, 
social support, psychological sup-
port, and psychiatric care. 
Dekeleon Street 50
Keramikos 11854 
+30 210 34 17 162
www.klimaka.org.gr

danger dans leur pays d’origine, s’ils 
ont déposé une demande d’asile, ou 
s’ils sont ressortissants d’un pays tiers 
(hors Union européenne) et habitent 
en Grèce. Certains centres d’accueil 
proposent des cours de langue 
grecque et d’informatique.

POPULATION
Comme c’est le cas dans de nom-
breuses zones rurales, les villages 
grecs montrent un attachement 
plutôt fort aux traditions et cou-
tumes, et les villes sont généralement 
plus ouvertes au niveau social.Les 
groupes d’extrême droite sont très 
actifs, et harcèlent ou agressent régu-
lièrement les réfugiés. Cependant, la 
majorité des Grecs sont très accueil-
lants avec les étrangers, et on trouve 
de nombreux organismes et per-
sonnes qui aident les nouveaux 
arrivants.

TABOUS
Les Grecs ont été très fortement tou-
chés par la crise économique, et si 
l’on veut parler de ce sujet, il vaut 
donc mieux garder en tête les 
grandes di³cultés que la population 
a dû a¤ronter.

C NCU NA E RE EN 
COUPLE SANS MARIAGE)
La famille est une institution cen-
trale en Grèce, ce qui fait que le 
concubinage est beaucoup moins 
développé que dans les autres pays de 
l’UE. En 2012, seulement 8% des 
naissances ont eu lieu hors mariage ; 
c’est le taux le plus faible de l’Union.

MARIAGE ENTRE PER-
S NNES E M ME SE E 
MAR A E M SE UEL

Les relations entre personnes de 
même sexe sont autorisées en Grèce 
depuis 1951, et les unions civiles ont 

été légalisées en 2015. Cependant, le 
mariage et l’adoption ne sont pas 
encore autorisés pour les couples de 
même sexe.

PHARMACIES
Les pharmacies ont une croix verte 
lumineuse sur la façade. Les pharma-
ciens peuvent donner des conseils et 
une aide d’urgence. Les prescriptions 
sont moins chères si vous présentez 
une carte d’assuré. 

Les pharmacies sont générale-
ment ouvertes jusqu’à 20h30. 
Certaines ouvrent toute la nuit. Sur 
les vitrines des pharmacies normales, 
on trouve les adresses de celles qui 
restent ouvertes tardivement.

FILMS
Theia apo to Chicago (La tante de 
Chicago) : dans un coin paisible de la 
Grèce, la vie quotidienne est soudain 
perturbée quand la sœur d’un discret 
général à la retraite rentre dans sa 
famille après 30 ans passés à 
Chicago. Elle apporte de nouvelles 
idées à sa famille très conser- 
vatrice, en commençant par vouloir 
marier les �lles timides du général.
Xenia : deux frères albanais, adoles-
cents, embarquent dans un voyage 
vers la Grèce pour retrouver leur père 
absent, un Grec, et �nir le deuil de 
leur mère, décédée peu avant leur 
départ. Sur leur chemin, ils vont 
devoir faire face aux fantômes du 
passé de la Grèce, et leur objectif 
d’obtenir la nationalité grecque va 
vite devenir un combat existentiel.
Nyfes (Les mariées) : en 1922, 
quelques jeunes futures mariées 
choisies sur catalogue, et originaires 
de Grèce et d’autres pays, 
embarquent sur un bateau, direction 
les États-Unis, pour commencer une 
nouvelle vie avec leurs futurs maris, 
qu’elles ne connaissent pas encore. 
Une des jeunes femmes a été promise 
à un tailleur de Chicago, mais 

de l’Italie et de l’Afrique du Nord. 
Les milliers de petites îles qui parsè-
ment les eaux appartiennent à la 
Grèce. La capitale du pays est 
Athènes. 

SANTÉ
La législation o¤re aux réfugiés un 
accès gratuit aux soins médicaux s’ils 
ne sont pas inscrits au système d’as-
surance maladie ou s’ils n’ont pas les 
moyens de payer les médicaments. Ils 
peuvent donc gratuitement suivre un 
traitement, accéder aux hôpitaux et 
recevoir un diagnostic dans les hôpi-
taux, les centres médicaux et les 
centres de santé. Les études récentes 
montrent que la situation �nancière 
di³cile du gouvernement a réduit 
l’accès aux soins pour les demandeurs 
d’asile : pour béné�cier d’un traite-
ment, ils doivent parfois attendre de 
recevoir l’accord d’un comité aux cri-
tères très stricts.

 DÉMOGRAPHIE
On compte environ 11 millions de 
Grecs, dont près de 3 millions vivent 
à Athènes. Il existe aussi une com-
munauté d’Albanais assez 
conséquente. En 2015, plus de 
800 000 migrants et réfugiés d’Asie 
sont entrés en Grèce.

 RELIGION
L’Église orthodoxe de Grèce est la 
religion principale, et son impact sur 
la culture du pays est énorme, encore 
aujourd’hui.

ÉDUCATION
La législation permet aux enfants 
réfugiés d’accéder gratuitement à 
l’école, mais les démarches adminis-
tratives peuvent retarder l’inscription 
des élèves. Les enfants peuvent s’ins-
crire dans les écoles locales s’ils ont le 
statut de réfugiés, s’ils couraient un 

Italy
POLITICAL SYSTEM

Italy is a republic with a multiparty 
democratic system, with parties allo-
cated seats according to the percen- 
tage of votes won. �is ensures a 
highly diverse but often volatile 
political scene, in which smaller par-
ties in coalition governments can 
pull their support from more domi-
nant parties, leading to an imbalance 
in power.

�e two largest parties had been 
the center-left Democratic Party and 
the center-right People of Freedom 
Party. In 2013 the People of Freedom 
Party dissolved, and the re-formed 
Forza Italia, headed by controversial 
former Prime Minister Silvio 
Berlusconi, and the New Center-
Right arose in its place. 

A new colorful political charac-
ter, Beppe Grillo, has risen to promi- 
nence, promising to shake up Italy’s 
politics, although his populism and 
lack of experience have attracted 
controversy.

GEOGRAPHY
Italy is one of the most culturally 
diverse countries in Europe, and its 
geography represents this as it 
stretches south from the Alps into 
the Mediterranean. Across the water 
to the east lie the Balkans, and to the 
south is Africa. 

 ITALY GRÈCE  GREECE

Praksis
O¤ers primary medical care, with gen-
eral practitioners, pediatricians, gyne- 
cologists, dentists and pharmacists. 
Stournari Street 57 
10432 Athens 
(Monday to Friday 9 a.m. to 5 p.m.)
+30 210 52 05 200  
+30 210 52 05 201 
info@praksis.gr 
www.praksis.gr
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pendant la traversée, elle rencontre un 
Américain, journaliste correspon-
dant de guerre, qui remet en question 
la vision patriarcale que les hommes 
ont des femmes dans la Grèce des 
campagnes.

GASTRONOMIE, 
BOISSONS ET TABAC
La Grèce a un taux de tabagisme très 
élevé, comparé au reste de l’UE, et 
l’interdiction de fumer dans les lieux 
publics n’est pas souvent respectée ou 
contrôlée.

Les membres de la famille et les 
amis se rassemblent très régulière-
ment pour boire du vin, de la bière 
ou d’autres types d’alcool. Le thé et 
le café sont aussi très populaires.

Les souvlaki sont des morceaux 
de viande, généralement du porc ou 
du poulet, grillés sur des brochettes, 
servies dans un pain pita avec de la 
salade et du tzatziki (une sauce faite 
de yogourt, concombre, sel et huile 
d’olive). Les gyros sont faits de 
viande (généralement de l’agneau ou 
du bœuf) grillée sur une rôtissoire et 
servie sur une galette avec de la 
salade et du tzatziki (c’est une sorte 
de shawarma, sans le mélange de 
viande, et sans les sauces).

On trouve de la viande halal dans 
les supermarchés. Pour les restau-
rants halal, il su³t de demander aux 
habitants. Généralement, les restau-
rants arabes, indiens et iraniens 
servent de la nourriture halal.

MAGASINS
Beaucoup de magasins ouvrent à 
8h30 ou 9h00, ferment pour 
quelques heures dans l’après-midi, et 
rouvrent en début de soirée, pour 
fermer à 20h30 ou 21h00. Les 
horaires dépendent du jour, du type 
de commerce et de la taille du maga-
sin. La plupart des commerces sont 
fermés le dimanche.

SUPERMARCHÉS
Marinopoulos-Carrefour et Lidl 
sont les plus grandes chaînes de 
supermarchés en Grèce. Galaxias et 
Sklavenitis sont aussi très populaires.

TRADITIONS
Les Apokries, qu’on appelle aussi le 
carnaval, précèdent le Carême (une 
période de jeûne et de pénitence). 
C’est l’occasion pour les gens de se 
déguiser et d’organiser des fêtes.

Au moment du Lundi pur, le pre-
mier jour du jeûne, les familles se 
réunissent pour manger des fruits de 
mer et des légumes, et faire voler des 
cerfs-volants en plein air.

Mardi 13 (et non pas vendredi 13 
comme dans d’autres pays) est consi-
déré comme un jour de malchance 
pour la plupart des Grecs.

A TYPICAL GESTURE
Pour dire « non », on hoche la tête en 
arrière, ou bien on hausse les sour-
cils. Pour dire « oui », on penche la 
tête sur le côté.

A TYPICAL SAYING
« Parakalo, borite na epanalabete  
pio arga? » (Voulez-vous répéter plus 
lentement, s’il vous plaît ?)

« Den milao kala ellinika. » (Je ne 
parle pas très bien le grec.)

 L RE
Eleni par Nicholas Gage : l’auteur 
raconte l’histoire de sa mère, assas-
sinée durant la guerre civile grecque 
pour avoir fait fuir ses enfants du vil-
lage occupé par la guérilla communiste. 
Une fois adulte, l’écrivain part à la 
recherche des assassins.

QUELQUES ORGANISMES 
U  TRA A LLENT A EC LES 

MIGRANTS ET RÉFUGIÉS

Organisation internationale 
pour les Migrations (OIM ; en 
anglais, IOM : International 
Organization for Migration)
Fournit des services et des conseils 
aux migrants, notamment pour les 
retours volontaires, la réintégration, 
la lutte contre le tra�c, l’intégration 
et le relogement dans l’Union 
européenne. 
Dodekanisou Street 6 
Alimos 17456 
+30 210 99 19 040
iomathens@iom.int
www.greece.iom.int

Haut Commissariat des Nations 
unies pour les réfugiés – Grèce 
(UNHCR. United Nations High 
Commissioner for Refugees)
+30 216 20 07 800
great@unhcr.org
www.unhcr.gr (site en langue 
grecque uniquement)

Greek Asylum Service  
(Service grec d’asile)
S’occupe des demandes d’asile.
+30 210 69 88 660
asylo.gov.gr 
twitter.com/greekasylum

Welcome to Europe (w2eu) – 
Grèce (Bienvenue en Europe)
Fournit une liste à jour des di¤érents 
services. 
www.w2eu.info

Metadrasi – Action for 
Migration and Development 
(Action pour la migration et le 
développement)
O¤re aux réfugiés des services que le 
gouvernement ne fournit pas, 
notamment la traduction et la pro-
tection des enfants réfugiés non 
accompagnés. 
+30 210 52 01 792
+30 210 52 01 794 (pour demander 
un traducteur/interprète)
metadrasi@gmail.com 
www.metadrasi.org

�e country is generally split 
between the richer, more cosmopoli-
tan north, and poorer, more leftist 
south. �e northern areas have a 
longer history of industrialization 
and general economic development, 
while the south is more rural, relying 
on traditional industries such as 
farming and �shing or state subsi-
dies, with generally higher rates of 
unemployment and less complex 
infrastructure. 

DEMOGRAPHICS
�e country’s population is divided 
along regional lines. For centuries 
before Italian uni�cation (generally 
accepted as when Rome was made 
the capital of Italy in 1871) the coun-
try was split into city-states and 
regional kingdoms shaping di¤erent 
identities. Italy has become a cultural 
and linguistic patchwork with strong 
feelings of regional identity. �is is 
seen most vividly at football matches 
between competing regional sides. 
�ere are growing communities of 
people from the Middle East, the 
Balkans, Romania and China. 

RELIGION
Inside Rome is the city state �e 
Vatican, which is the home of the 
Roman Catholic Church. �is is one 
reason why Catholicism is a key part 
of Italian identity. However, growing 
immigration from Africa and the 
Middle East is gifting Italy with a 
more multicultural mosaic, with 
Islam a particularly strong new reli-
gion in the country.

PEOPLE
Italy is one of the stylemakers of 
Europe, and the country’s proud past 
has given the country an immense 
sense of purpose. Italians are known 
for their design, and the country has 
perhaps the best-appreciated cuisine 

in the world.
However, Italy has its fair share 

of problems with corruption and 
badly run public services, which 
some say has given rise to constant 
threats from the far right and organ-
ized crime, such as the infamous 
Ma�a criminal syndicate, which is 
particularly prominent in southern 
Italy and the island of Sicily.

EDUCATION
All minors, whether Italian or not, 
must go to school until the age of 16, 
and children of asylum seekers are 
granted the same access to public 
schools as Italians. 

HEALTH CARE
Italy has high-quality health care, 
with the National Health Service 
providing free medical care to citi-
zens and residents. All asylum 
seekers bene�t from the National 
Health Service, just as Italian citi-
zens do; migrants are granted largely 
the same rights. 

COHABITATION
Despite Roman Catholicism’s strong 
presence in the country, cohabitation 
with partners has dramatically 
increased. �ere are still regional 
di¤erences, with nonmarital unions 
more common in the north than in 
the south. 

A TYPICAL GESTURE
Italians use as many as 250 gestures 
to express themselves. Some people 
suggest that the huge number of 
nonverbal forms of communication 
were devised by market sellers or for 
communication while under foreign 
occupation. One popular sign is to 
dig a �nger into a cheek to say that 
something is very tasty.

SAME-SE  MARR A E
Same-sex sexual activity was legal-
ized in 1890, and civil unions were 
permitted in May 2016, granting 
same-sex couples some of the rights 
that married partners have but stop-
ping short of marriage and adoption. 

FAMILY
Italian society is still very family ori-
ented, and parents, children, 
grandparents, and extended relatives 
often gather on weekends for home-
cooked meals. 

PHARMACIES
Italian pharmacies follow a rota 
system, so there should always be 
one available at night and on holi-
days. Each pharmacy displays its 
hours and lists nearby late-night 
clinics.

SHOPS 
Shops generally open at 9 a.m., close 
for lunch from 1 p.m. to 3:30 or 4 
p.m., and then stay open until any-
where from 7:30 to 9:30 p.m. Most 
are closed on Sundays.

SUPERMARKETS
Popular supermarkets include 
Esselunga (in the north), Carrefour, 
Coop, Conad, and Unes.

FOOD, DRINK AND 
SMOKING
Smoking is forbidden in all public 
buildings. 

Wine is one of the most popular 
beverages in Italy, and the country 
boasts some of the best wines in the 
world.

Pasta is a staple in Italy and 
comes in a variety of shapes and sizes 
with di¤erent names, from long thin 
durum wheat noodles like spaghetti 
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Provides assistance to migrants in 
such areas as voluntary returns, rein-
tegration, countertra³cking, 
integration, and EU relocation. 
Via Nomentana 62
00161 Rome
+39 06 4423 1428
iomrome@iom.int
www.italy.iom.int

Welcome to Europe  
(w2eu) – Italy
Provides updated comprehensive 
information in Arabic, English, 
Farsi, and French about Italy and 
organizations assisting new arrivals 
with issues such as legal advice, 
counseling, minors, detention, 
deportation, family reuni�cation, 
medical assistance, and work. Also 
provides a list of places to eat and 
sleep in various cities.
www.w2eu.info

United Nations High 
Commissioner for Refugees 
(UNHCR) – Italy
Via Alberto Caroncini 19
00197 Rome 
+39 0680 2121
www.unhcr.it

Associazione Studi Giuridici 
sull’Immigrazione (Association 
for Juridical Studies on 
Immigration)
Focuses on all legal aspects of immi-
gration. With a pool of lawyers, 
academics, consultants and civil soci-
ety representatives, ASGI’s expertise 
is in various areas relating to refugees 
and migrants, including anti-dis-
crimination and xenophobia, 
children’s and unaccompanied 
minors’ rights, asylum and refugee 
seekers, statelessness, and citizen-
ship. ASGI lawyers are in many 
Italian cities.
+39 01 1436 9158
+39 04 3250 7115
segreteria@asgi.it
info@asgi.it

Comité grec pour les réfugiés 
(GCR)
Propose les services d’interprètes, de 
l’aide juridique, de l’assistance 
sociale, un centre interculturel, des 
cours de langue grecque et anglaise, 
des cours d’informatique et une aide 
à l’apprentissage scolaire.
Solomou Street 25 
10682 Athens
+30 210 38 00 990 
www.gcr.gr

Greek Forum of Refugees 
(Forum grec des réfugiés)
Fournit une assistance aux réfugiés et 
aux demandeurs d’asile pendant le 
temps de leur demande a�n de proté-
ger leurs droits et suivre leur 
intégration dans la société grecque. 
C’est aussi un réseau qui relie les 
communautés de réfugiés en Grèce. 
On y parle le grec, l’anglais, le fran-
çais, l’arabe et le farsi. 
Navarchou Notara 12
106 83 Athens
+30 213 02 82 976
+30 694 84 08 928 
www.refugees.gr
refugeegr.blogspot.com
www.facebook.com
greekforumofrefugees

Croix Rouge Hellénique
Fournit un service de hotline et d’in-
formation par téléphone à propos des 
procédures d’asile, des permis de 
résidence et des questions juridiques. 
O¤re une médiation pour faciliter les 
rapports avec les institutions et 
administrations. L’aide est disponible 
en grec, anglais, français, arabe, dari, 
kurde et russe. 
Lykavittou Street 1 
Athens 106 72 
(du lundi au vendredi de 8h00 à 20h00)
+30 210 36 13 848
+30 210 51 40 440 (hotline)
pr@redcross.gr
www.redcross.gr

to sheets used in dishes such as 
lasagna. 

Even fast food for Italians can be 
a culinary delight. Search out places 
o¤ering pizza “al taglio,” or by the 
slice. Another spot to get a quick 
snack is at a “rosticceria,” which 
serves savory pastries and other deli-
cious dishes.

Some restaurants and takeaway 
places serve halal meat and usually 
have signs indicating this.

WASTE AND RECYCLING
Garbage is disposed of by municipal 
waste disposal teams, but there are 
di¤erent services from region to 
region. In the north, it is generally 
mandatory for households to separate 
land�ll waste, recyclable materials, 
and organic waste.

A TYPICAL SAYING
“Chi dorme non piglia pesci”  
(�ose who sleep don’t catch �sh).

TRADITIONS
Italians festivals often revolve around 
religious feasts. One popular event is 
Pasquetta, celebrated on the �rst 
Monday after Easter, when families 
mark the beginning of springtime by 
going on picnics.

On All Saints’ Day, Nov. 1, 
Italians visit the graves of their 
ancestors and decorate the burial 
places with �owers.

Italians have a mythical �gure 
much like Santa Claus or Father 
Christmas. On Jan. 6, an old lady 
known as Befana is said to travel 
through Italy �ying on her broom-
stick, dropping o¤ presents for 
well-behaved children. 

One popular secular celebration 
is Liberation Day on April 25, which 
marks the end of fascist rule in Italy 
in 1945.

FILMS
The Cardboard Village (Il 
Villaggio di Cartone): An Italian 
priest sees his church close its doors 
during his �nal days of service 
because of slumping religious obser-
vance in the country. As the pews are 
removed and crosses taken down, a 
group of homeless migrants from 
North Africa settles into the sparse 
space. �e priest �nds a new calling 
to help the men — an endeavor that 
combines faith with humanism. 
Pummaro (Pummarò): An African 
medical student recently arrived in 
Italy seeks out his missing brother, 
who worked as an undocumented 
farm laborer to help his sibling with 
college fees. �e �lm deals with 
identity and racism in 1980s Italy, as 
well as exploitation of unseen undoc-
umented immigrants with little 
awareness of their rights. 
Besieged (L’Assedio): In Italy an 
African refugee �nds work as a 
domestic helper for an English pia-
nist. Infatuated, the musician 
attempts desperately to woo her with 
gifts and a marriage proposal. She 
says she will accept his advances on 
one condition: that he secure the 
freedom of her husband from an 
African jail.

 BOOK
The Periodic Table by Primo Levi: 
A collection of stories named after 
the table of elements, it retells Levi’s 
life as a Jewish chemist who faces the 
consequences of fascist Italy’s suspi-
cion and hatred. Soon his Jewish 
identity becomes a danger to him, 
and he must go on the run and risk 
his life �ghting the system.

SOME ORGANIZATIONS
THAT WORK WITH MIGRANTS 
AND REFUGEES
International Organization for 
Migration (IOM)
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Arsis 
Permet aux mineurs non accompa-
gnés et aux autres personnes 
vulnérables d’obtenir une aide juri-
dique, de l’assistance sociale et des 
conseils pour les demandes d’asile, le 
relogement, le rassemblement fami-
lial et les demandes de logement.
Tenedou 21B (près de la place 
Amerikis) Athens 
Téléphoner pour connaître les 
horaires de consultation.  
+30 210 82 59 880 
www.arsis.gr 

Aitima
Propose un soutien juridique et une 
assistance sociale aux demandeurs 
d’asile et aux réfugiés, ainsi qu’aux 
personnes en détention. 
Tripou Street 4
117 41 Athens 
(mardi et mercredi de 13h00 à 15h00)
+30 210 92 41 677
aitima@freemail.gr
www.aitima.gr 

Praksis
O¤re des soins médicaux de pre-
mière nécessité grâce à une 
communauté de médecins généra-
listes, pédiatres, gynécologues, 
dentistes et pharmaciens. 
Stournari Street 57 
10432 Athens 
(du lundi au vendredi de 9h00 à 
17h00)
+30 210 52 05 200 
+30 210 52 05 201
info@praksis.gr
www.praksis.gr

Médecins du Monde – Grèce
O¤re des soins médicaux dans des 
polycliniques ouvertes, des services 
de pharmacie sociale, une assistance 
sociale, un soutien psychologique, 
des abris et une unité de soins mobile 
pour les personnes vulnérables, un 
programme de réduction des risques 
pour les toxicomanes et de la média-
tion interculturelle.

Sapfous Street 12 
105 53 Athens 
+30 210 32 13 150
info@mdmgreece.gr
www.mdmgreece.gr 

Médecins Sans Frontières (MSF)
O¤re l’assistance d’urgence, un sou-
tien médical et psychologique, des 
abris, de l’eau, des sanitaires et les 
produits de première nécessité dans 
les centre d’accueil et les camps de 
transit. Fournit aussi des informa-
tions à jour sur les situations de crise.
Xenias Street 15 
115 27 Athens 
+30 210 52 00 500 
info@msf.gr
www.msf.org 

Klimaka
O¤re un abri aux demandeurs d’asile 
et aux réfugiés qui sou¤rent de 
troubles mentaux, propose une assis-
tance sociale, un soutien 
psychologique et des soins 
psychiatriques.
Dekeleon Street 50 
Keramikos 11854
+30 210 34 17 162
www.klimaka.org.gr

Babel Day Center
O¤re un soutien psychologique et 
psychiatrique aux migrants et réfu-
giés. Propose des services 
d’interprétariat.
Loannou Drosopoulou 72 
(près de la Place Amerikis) Athens 
(le mercredi et le jeudi de 9h00 à 
20h00 | le reste de la semaine de 
9h00 à 17h00)
+30 210 86 16 280
+30 210 86 16 266
babel@syneirmos.gr

Italie
 SYSTÈME POLITIQUE

L’Italie est une démocratie républi-
caine avec un système multipartite, 

 ITALIE 
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antidiscriminazione@asgi.it 
(service against discrimination)
www.asgi.it

Consiglio Italiano per i Rifugiati 
(Italian Refugee Council)
In Catania, Caserta, Salerno, 
Bologna, Milano, Bergamo, Verona 
and Gorizia.
Via Montecallo 6 | Aprelea
+39 06 6920 0114 
cir@cir-onlus.org
www.cir-onlus.org

Centro Astalli – Servizio dei 
Gesuiti per i Rifugiati in Italia 
(Astalli Center – Jesuit Refugee 
Service in Italy)
Accompanies, serves and advocates 
on behalf of refugees and other forci-
bly displaced people, focusing on 
education, emergency assistance, 
health care, livelihood and social 
services. 
www.centroastalli.it 

Croce Rossa Italiana (Italian 
Red Cross) 
Ensures that people a¤ected by con-
�ict can get basic health care that 
meets universally recognized 
standards.
Via Toscana 12
00187 Rome
+39 06 4759 6281
+39 80 0166 166 (free)
international.relations@cri.it
www.cri.it

Fondazione Migrantes 
(Migrants Foundation)
Provides assistance in basic needs 
like housing and health care. 
Publishes weekly information bulle-
tins and analyses of legislation and 
policy concerning migrants. 
Via Aurelia 468
00165 Rome
+39 06 6639 8452 
segreteria@migrantes.it
www.migrantes.it

dans lequel les partis politiques 
reçoivent des sièges selon le pourcen-
tage de votes qu’ils ont obtenus aux 
élections. Ce système permet une 
grande diversité politique, mais aussi 
une situation très instable dans les 
gouvernements de coalition, dans 
laquelle les plus petits partis peuvent 
facilement décider de ne plus soute-
nir un des partis dominants, créant 
ainsi un déséquilibre du pouvoir.

Les deux principaux partis au 
pouvoir ont longtemps été le Parti 
démocrate (PD : Partito 
Democratico) de centre droit, et le 
Peuple de la Liberté (PdL : Il Popolo 
della Libertà). Le Peuple de la 
Liberté s’est dissout en 2013 : une 
partie de ses membres reforment 
Forza Italia, dirigé par le très 
controversé ex-Premier ministre 
Silvio Berlusconi, et les autres 
rejoignent le Nouveau Centre droit 
(NCD : Nuovo Centrodestra).

Beppe Grillo, un nouveau per-
sonnage politique haut en couleurs, a 
récemment gagné en notoriété, pro-
mettant de bousculer les traditions 
politiques d’Italie, mais son côté 
populiste et son manque d’expé-
rience en font un personnage lui 
aussi controversé.

TRI DES DÉCHETS ET 
RECYCLAGE
Des équipes municipales s’occupent 
de l’enlèvement des ordures, mais les 
services di¤èrent selon la région. 
Dans le Nord, les habitants doivent 
faire eux-mêmes le tri entre les 
matériaux recyclables, les matières 
végétales et organiques, et les pro-
duits qui vont à la déchetterie.

 GÉOGRAPHIE
L’Italie est un des pays qui a la 
culture la plus diversi�ée d’Europe, 
et sa géographie représente cette 
particularité : le territoire s’étend du 
sud des Alpes jusqu’à la 

Méditerranée. De l’autre côté des 
eaux, à l’est se trouvent les Balkans, 
et au sud l’Afrique. 

Le pays est globalement divisé 
entre le Nord, région riche et cosmo-
polite, et le Sud, un territoire plus 
pauvre, et politiquement plus à 
gauche. Les régions du Nord ont une 
longue histoire d’industrialisation et 
de développement économique dans 
plusieurs secteurs, tandis que le Sud 
est plus rural, et s’appuie principale-
ment sur les industries 
traditionnelles comme l’exploitation 
des fermes, la pêche, mais aussi sur 
les subventions et �nancement 
publics. Cette région a un plus fort 
taux de chômage, et des infrastruc-
tures moins développées. 

 DÉMOGRAPHIE
La population du pays est divisé le 
long des frontières régionales. 
Pendant des siècles, et avant l’uni�-
cation de l’Italie (qu’on date à 1871, 
quand Rome est devenue la capitale), 
le pays était divisé en cités-États et 
en royaumes régionaux, qui ont 
façonné l’identité des di¤érents ter-
ritoires. L’Italie est devenue une 
mosaïque culturelle et linguistique 
avec un fort sentiment d’idendité 
régionale. On le voit tout particuliè-
rement lors des matches de football 
qui opposent des équipes venant de 
di¤érentes régions. On compte de 
plus en plus de communautés de per-
sonnes originaires du 
Moyen-Orient, des Balkans, de 
Roumanie et de Chine.

POPULATION
L’Italie est un modèle pour la mode 
vestimentaire en Europe, et le passé 
glorieux du pays lui donne le senti-
ment de devoir montrer l’exemple 
dans ce domaine. En e¤et, les 
Italiens sont connus pour leur sens 
du design, et le pays possède sans 

doute la cuisine la plus appréciée au 
monde.

Cela dit, l’Italie a aussi son lot de 
problèmes avec la corruption et la 
mauvaise gestion des services publics 
et administratifs. Certains pensent 
que ces di³cultés ont permis à l’ex-
trême droite et au crime organisé 
(comme la fameuse Ma�a) de gagner 
du terrain, ce qui est particulière-
ment visible en Italie du Sud et sur 
l’île de Sicile.

SANTÉ
L’Italie a une assurance-maladie de 
grande qualité, avec la sécurité 
sociale nationale o¤rant des soins 
médicaux gratuits aux citoyens et aux 
habitants. Tous les demandeurs 
d’asile béné�cient de la sécurité 
sociale nationale, comme les citoyens 
italiens. Les migrants ont eux aussi 
les mêmes droits. 

TRADITIONS
Les festivals italiens ont souvent 
pour thème une fête religieuse. 
Pasquetta est un événement popu-
laire, que l’on célèbre le premier 
lundi après Pâques, quand les 
familles fêtent le début du printemps 
en sortant faire des pique-niques.

Le 1er novembre, le jour de la 
Toussaint, les Italiens visitent les 
tombes de leurs ancêtres et décorent 
les tombes avec des �eurs.

Les Italiens ont un personnage 
mythique similaire à Santa Claus ou 
au Père Noël. On raconte que le  
6 janvier, une vieille femme appelée 
Befana voyagerait dans toute l’Italie 
en volant dans les airs sur son balai, 
distribuant des cadeaux aux enfants 
qui se sont bien comportés dans 
l’année.

Une des célébrations non reli-
gieuses les plus populaires est le Jour 
de la Libération qui a lieu le 25 avril, 
et qui marque la �n du régime fas-
ciste, tombé en 1945.

The 
Netherlands

POLITICAL SYSTEM
�e Netherlands is headed by a mon-
arch, with real power in the hands of 
the Cabinet, which is the govern-
ment’s main executive body. 

�e complex nature of govern-
ment and emphasis on coalitions is 
supposed to encourage power shar-
ing and consensus. Parliament is 
elected by the people, with seats 
allocated according to the percentage 
of votes won. 

�e largest parties are the center-
right People’s Party for Freedom and 
Democracy and the center-left Labor 
Party. �e nationalist, anti-immigra-
tion Party for Freedom, headed by 
Geert Wilders, is an important 
political force.

GEOGRAPHY
�e Netherlands is one of the most 
densely populated countries in the 
world. It is on the North Sea, with 
largely �at, low-lying land, making it 
prone to �ooding.

DEMOGRAPHICS
�e Netherlands’ population is about 
17 million, with the majority Dutch 
speakers. Much of the country’s 
immigrant population comes from 
former colonies such as Indonesia 
and Suriname, but also Turkey, 
Morocco and Eastern Europe, and 
non-Dutch ethnic groups account for 
about 20 percent of residents.

EDUCATION
Like the Dutch, refugee children 
must attend school until they are 18. 
Refugee children up to the age of 12 
go to elementary school, and stu-
dents 12 to 18 �rst go to 
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Medici Senza Frontiere 
(Doctors Without Borders) 
Runs a number of projects, including 
search and rescue operations, psy-
chological care centers, and a 
reception center for migrants and 
refugees. 
Via Magenta 5 | �ird Floor | Rome. 
+39 06 8880 6000
msf@msf.it 
www.medicisenzafrontiere.it

Centro Welcome (Welcome 
Center) 
Provides assistance to women and 
children in health care, language 
classes, professional training, and 
family reuni�cation. A social center 
for immigrant families.
Viale Romania 32
00197 Rome
+39 06 8530 0916 
cwelcome@tiscalinet.it
www.centrowelcome.org

Caritas Rome 
Via Delle Zoccolette 19
00183 Rome
+39 06 661 77 001 
+39 06 696 864 125 
www.caritas.it

Medici per i Diritti Umani 
(Doctors for Human Rights) 
Via dei Zeno 10
00176 Rome
+39 069 784 4892 
posta@mediciperidirittiumani.org 
www.mediciperidirittiumani.org

ARCI Associazione Ricreativa 
e Culturale Italiana (Italian 
Cultural and Recreational 
Association)
O¤ers information, support, and 
advice. 
Via dei Monti di Pietralata 16 
00157 Roma
+39 800 905 570 
www.arci.it
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MARIAGE ENTRE PER-
S NNES E M ME SE E 
MAR A E M SE UEL

Les relations entre personnes de 
même sexe sont autorisées en Italie 
depuis 1980, et les unions civiles 
viennent d’être légalisées en mai 
2016, garantissant aux couples de 
même sexe une partie des mêmes 
droits que les partenaires mariés, sauf 
le mariage et l’adoption. 

C NCU NA E RE EN 
COUPLE SANS MARIAGE)
Malgré la forte présence de la reli-
gion catholique, le concubinage entre 
les partenaires amoureux a fortement 
augmenté récemment. Il existe des 
di¤érences selon les régions : les 
unions hors mariage sont plus com-
munes au Nord qu’au Sud.

FAMILLE
La société italienne est très centrée 
sur la famille, et les parents, enfants, 
grands-parents et les membres éloi-
gnés se rassemblent souvent le 
week-end pour des repas cuisinés à la 
maison. 

SUPERMARCHÉS
Les supermarchés populaires sont 
notamment Esselunga (dans le 
Nord), Carrefour, Coop, Conad et 
Unes.

UN GESTE TYPIQUE
Les Italiens utilisent plus de 250 
gestes pour s’exprimer. Certaines per-
sonnes disent qu’une grande partie de 
cette forme de communication non 
verbale a été imaginée par les vendeurs 
des marchés pour ne pas être compris 
par l’ennemi pendant l’occupation 
étrangère du pays. Un des gestes les 
plus populaires consiste à enfoncer un 
doigt dans sa joue pour dire que 
quelque chose a beaucoup de goût.

MAGASINS
Les magasins ouvrent généralement 
à 9h00, ferment à l’heure du déjeuner 
entre 13h00 et 15h30 ou 16h00, puis 
restent ouvertes jusqu’au moins 
19h30, et au plus tard 21h30. La plu-
part d’entre eux sont fermés le 
dimanche.

 RELIGION
Au coeur de Rome se trouve la cité-
État du Vatican, siège de l’Église 
catholique. C’est une des raisons 
pour lesquelles catholicisme est un 
élément essentiel de l’identité ita-
lienne. Cependant, l’immigration 
grandissante venue d’Afrique et du 
Moyen-Orient est en train de trans-
former l’Italie en une mosaïque 
multiculturelle, avec l’islam comme 
nouvelle religion particulièrement 
présente dans le pays.

ÉDUCATION
Tous les enfants mineurs, italiens ou 
non, doivent aller à l’école jusqu’à 
l’âge de 16 ans, et les enfants des 
demandeurs d’asile béné�cient du 
même accès aux écoles publiques que 
les Italiens. 

GASTRONOMIE, 
BOISSONS ET TABAC
Il est interdit de fumer dans tous les 
édi�ces publics.

Le vin est une des boissons les 
plus populaires en Italie, et le pays se 
vante d’avoir parmi les meilleurs vins 
du monde.

Les pâtes sont un produit de base 
en Italie, et on en trouve une grande 
variété de formes et de tailles, cha-
cune ayant un nom di¤érent : les 
longues et �nes pâtes de blé dur 
comme les spaghetti, ou les larges 
plaques utilisées dans des plats 
comme les lasagnes. 

Pour les Italiens, le fast food peut 
aussi être un délice culinaire. Entrez 

dans les endroits qui servent des 
pizzas « al taglio » (à la part). Un 
autre endroit populaire pour un 
snack ou un en-cas rapide est la  
« rosticceria », qui sert des pâtisseries 
et d’autres mets délicieux.

Certains restaurants ou endroits 
qui vendent de la nourriture à 
emporter servent de la viande halal et 
l’annoncent généralement à l’aide 
d’un écriteau.

UNE E RESS N 
COURANTE
« Chi dorme non piglia pesci » (Ceux 
qui dorment n’attrapent pas de 
poisson).

PHARMACIES
Les pharmacies italiennes fonc-
tionnent sur un système de 
roulement, et il y en a toujours une 
ouverte la nuit et les jours fériés. 
Toutes les pharmacies a³chent leurs 
heures d’ouverture et une liste des 
cliniques de nuit qui se trouvent aux 
alentours.

 L RE
Le Système périodique  
(Il Sistema Periodico) de Primo Levi 
: recueil d’histoires dont chacun des 
titres est le nom d’un élément chimi-
que du tableau périodique, cet 
ouvrage raconte la vie de Levi, 
chimiste juif qui doit a¤ronter la 
mé�ance et la haine des gens dans 
l’Italie fasciste. Son identité juive 
devient rapidement un danger pour 
lui-même, et il est obligé de fuir et de 
risquer sa vie en combattant le 
système.

FILMS
Le Village de carton (Il Villaggio 
di Cartone) : un prêtre italien en �n 
de carrière voit son église fermer ses 
portes à cause de la baisse de la 

international schools until their level 
of Dutch is su³cient to attend regu-
lar classes. An integration program is 
o¤ered at reception centers to adults 
who have asylum status, and there 
are educational and vocational train-
ing classes available, depending on a 
refugee’s asylum application stage.

RELIGION
Religion is considered a private 
matter. �e majority of residents are 
nonreligious. About a quarter are 
Christian. �ere are also sizable 
Muslim, Hindu and Buddhist 
communities.

HEALTH CARE
Health care in the Netherlands is 
through insurance, with lower-paid 
residents getting free access to medi-
cal treatment. Asylum seekers 
technically have the same standard 
and rights of health care as Dutch 
citizens, but accessing it can be con-
fusing for many people not familiar 
with the system. Information should 
be provided at reception centers. 
Asylum seekers generally have assess 
to basic health care, general practi-
tioners, and hospitalization.

SHOPS 
Shops generally open at 9:30 a.m. 
(later on Monday, at 11 a.m.). �ey 
usually close weekdays at 6 p.m. and 
Saturday at around 5 p.m. Most 
shops are closed on Sunday, but in 
many places they open on the �rst 
Sunday of the month, known as 
Koopzondag.

PEOPLE
Dutch liberalism has de�ned the 
country’s progressive attitudes 
toward drugs, sex, and multicultur-
alism, and people expect their 

open-minded culture to be respected. 
Some of its most visible signs are in 
the co¤ee shops (which sell mari-
juana) and red light districts (an area 
of cities where there is a concentra-
tion of sex shops and sex workers, 
who are often seen in windows with 
red lights). 

COHABITATION
Partners who live together for more 
than a few years are granted cohabi-
tation legal status, which can help 
with getting mortgages and with 
other joint undertakings. Many 
people are choosing this form of 
relationship and have children with-
out marrying, although many still 
choose to wed later in life.

SAME-SE  MARR A E
�e Netherlands was the �rst coun-
try in the world to legalize same-sex 
marriage, in 2001.

PHARMACIES
Pharmacies are found across the 
country, with larger towns o¤ering 
24-hour services. Prescribed medica-
tion is often covered by health 
insurance.

SUPERMARKETS
Some of the most popular supermar-
kets in the Netherlands are Albert 
Heijn and Dirk. �e more budget-
price options are Lidl and Aldi.

FOOD, DRINK 
AND SMOKING
Smoking is banned in public places 
(except in some outdoor areas), 
including on public transport. 
Smoking marijuana in public is legal, 
and some co¤ee shops are allowed to 
sell it according to regulations.

Dutch beer is world famous, and 

some of the larger brands — like 
Heineken, Grolsch and Bavaria — 
are exported around the world. 

Fish is central to Dutch cuisine 
and can be found at fast food outlets 
and restaurants. Herring is the 
Netherlands’ best-loved �sh and is 
typically enjoyed raw and pickled. 
Dutch people usually enjoy this dish 
by holding it above their heads and 
biting upward.

A “kroket” is a mix of meat 
ragout, béchamel or other sauce, and 
potato, shaped into a small roll and 
then deep-fried. “Kroketten” are 
popular snacks and are sometimes 
served on bread.

French fries are another popular 
snack food and are accompanied by 
mayonnaise, ketchup, curry sauce, 
satay, or pickled vegetables.

“Krentenbollen” (currant buns) 
are a much-loved snack, eaten with 
butter or cheese for a more substan-
tial meal.

�e vegetable concoction “stamp-
pot” (mash pot) is an old favorite in 
the Netherlands and usually involves 
a mixture of pickled cabbage, onions, 
and carrot served with a grilled 
sausage.

WASTE AND RECYCLING
�ere are deposits on some glass bot-
tles and jars, which can be returned 
to shops and exchanged for shopping 
credit. �ere are generally separate 
stations in public places for recyclable 
materials such as plastics. Two bins 
are provided to residents: one for 
food waste, such as peelings, and one 
for other household waste.

  BOOK
The Diary of a Young Girl by 
Anne Frank: �e real-life writings of 
a teenage Jewish German girl in 
Amsterdam who was forced into 
hiding when the Nazis invaded the 
Netherlands and ordered its Jews 
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pratique religieuse dans le pays. 
Alors qu’on retire les bancs et les 
croix, un groupe de migrants sans-
abri venus d’Afrique du Nord 
s’installe dans le lieu vide. En aidant 
ces hommes, le prêtre trouve sa nou-
velle vocation, dans cette mission qui 
conjugue la foi à l’humanisme.
Pummaro (Pummarò) : un étudiant 
en médicine venu d’Afrique et 
récemment installé en Italie se met à 
la recherche de son frère disparu. 
Celui-ci était travailleur sans-papiers 
dans une ferme pour aider ses frères 
et sœurs à payer leurs études à l’uni-
versité. Le �lm aborde les thèmes de 
l’identité et du racisme dans l’Italie 
des années 1980, ainsi de l’exploita-
tion des immigrés sans-papiers qui 
vivent dans la clandestinité et ne 
connaissent pas leurs droits.
Shandurai (L’Assedio) : une 
réfugiée africaine en Italie trouve un 
emploi de travailleuse domestique 
chez un pianiste anglais. Amoureux 
d’elle, le musicien essaye désespéré-
ment de lui faire la cour en lui o¤rant 
des cadeaux et en la demandant en 
mariage. Elle lui annonce qu’elle 
n’acceptera ses avances qu’à la seule 
condition qu’il libère son mari, 
 prisonnier en Afrique.

QUELQUES ORGANISMES 
U  TRA A LLENT A EC LES 

MIGRANTS ET RÉFUGIÉS
Organisation internationale 
pour les Migrations (OIM ; en 
anglais, IOM : International 
Organization for Migration)
Fournit des services et des conseils 
aux migrants, notamment pour les 
retours volontaires, la réintégration, 
la lutte contre le tra�c, l’intégration 
et le relogement dans l’Union 
européenne. 
Via Nomentana 62
00161 Rome
+39 06 44231428
iomrome@iom.int
www.italy.iom.int

sent to death camps. Her musings 
are thought provoking, insightful 
and heartbreaking. 

TRADITIONS
Pakjesavond (St. Nicholas’ Eve) is 
celebrated on Dec. 5 and sees 
Sinterklaas (St. Nicholas) travel 
through Dutch towns accompanied 
by servants known as Zwarte Pieten 
(Black Pete), which have become 
controversial characters in mod-
ern-day Netherlands.

To celebrate King Willem-
Alexander’s birthday on April 27, 
people dress in orange, decorate with 
orange, and serve orange foods and 
drinks — “oranjegekte,” or orange 
madness — since the royal family is 
of the House of Orange.

When a newborn baby is visited, 
“beschuit met muisjes,” a type of bis-
cuit, is usually eaten.

A TYPICAL GESTURE
People tap the center of their fore-
head to signal that a person is crazy.

A TYPICAL SAYING
“Zoals het klokje thuis tikt, tikt het 
nergens” (�e clock ticks at home 
like it ticks nowhere else) means 
“�ere is no place like home.”

FILMS
fi tra t (In�ltrator): Sam, a 

Dutch-Moroccan police o³cer is 
reprimanded by his superiors after 
assaulting a known wife beater. 
Suspended, Sam has one last chance 
of redemption in the police force by 
catching one of the Netherlands’ 
most notorious drug dealers in a 
sting operation.
Die Nieuwe Wereld (�e New 
World): At an airport, a cynical 
Dutch cleaner, Mirte, strikes up an 
unlikely relationship with a West 

African refugee who refuses to 
accept her aggressive responses when 
he tries to start a friendship with her.
Shouf Shouf Habibi! (Hush Hush 
Baby!): Touted as the Netherlands’ 
�rst multicultural �lm, this light-
hearted comedy focuses on a 
Moroccan family in the Netherlands 
and its members’ culture clashes. On 
the brink of adulthood, a fun-loving 
son must face di³cult decisions 
about which identity to follow.

 SOME ORGANIZATIONS
THAT WORK WITH MIGRANTS 
AND REFUGEES
International Organization for 
Migration (IOM)
Provides assistance to migrants in 
such areas as voluntary returns, 
reintegration, countertra³cking, 
integration, and EU relocation. 
Carnegielaan 12 
2517 KH �e Hague
+31 703 181 500
missionthehague@iom.int
www.iom-nederland.nl

Dutch Refugee Council
Defends the rights of refugees and 
asylum seekers and helps them build 
new lives.
Surinameplein 122
1058 GV Amsterdam
Postbus 2894 
1000 CW Amsterdam
+31 020 346 7200
info@vluchtelingenwerk.nl
www.vluchtelingenwerk.nl

Amsterdams Solidariteits 
Komitee Vluchtelingen 
(Amsterdam Refugee Solidarity 
Committee)
Provides legal assistance and social 
support, including shelter, to undoc-
umented refugees.
Frederik Hendrikstraat 111c
1052 HN Amsterdam
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Welcome to Europe  
(w2eu) – Italie
Fournit une information complète et 
à jour en langue arabe, anglaise, farsi 
et française à propos de la législation 
allemande sur l’asile, les procédures 
pour déposer sa demande, le règle-
ment Dublin III, l’aide aux mineurs, 
la détention, les expulsions, le ras-
semblement familial, l’assistance 
médicale et l’emploi. Fournit aussi la 
liste des endroits où manger et 
dormir dans certaines villes. 
www.w2eu.info

Haut Commissariat des Nations 
unies pour les réfugiés – Italie 
(UNHCR. United Nations High 
Commissioner for Refugees
Via Alberto Caroncini 19
00197 Rome
+39 06 802 121
www.unhcr.it

Caritas Rome 
Via Delle Zoccolette 19
00183 Rome 
+39 06 6617 7001
+39 06 696 864 125
www.caritas.it

Consiglio Italiano per i Rifugiati 
(Comité italien pour les réfu-
giés) À Catania, Caserta, Salerno, 
Bologna, Milano, Bergamo, Verona 
et Gorizia. 
Via Montecallo 6 | Aprelea
+39 06 6920 0114  
cir@cir-onlus.org  
www.cir-onlus.org

ARCI Associazione Ricreativa e 
Culturale Italiana (Italian 
Cultural and Recreational 
Association)
O¤re de l’information, du soutien et 
des conseils.
Via dei Monti di Pietralata 16, 
00157 Rome
+39 80 0905 570
www.arci.it

Associazione Studi Giuridici 
sull’Immigrazione (Association 
des études juridiques sur 
l’immigration)
Se préoccupe de tous les aspects juri-
diques de l’immigration. Grâce à une 
équipe d’avocats, d’universitaires, de 
consultants et de représentants de la 
société civile, l’expertise de ASGI 
couvre plusieurs domaines qui 
concernent les réfugiés et les 
migrants, dont la lutte anti-discrimi-
nation et contre la xénophobie, les 
droits des enfants et des mineurs non 
accompagnés, les demandeurs d’asile, 
les apatrides et l’accès à la citoyenneté. 
Les avocats de ASGI sont présents 
dans beaucoup de villes d’Italie. 
+39 01 1436 9158
+39 04 3250 7115
segreteria@asgi.it
info@asgi.it
antidiscriminazione@asgi.it
(service contre les discriminations) 
www.asgi.it

Centro Astalli – Servizio dei 
Gesuiti per i Rifugiati in Italia 
(Centre Astalli – Service  
des Jésuites pour les réfugiés 
en Italie)
Accompagne, rend service et défend 
les réfugiés et les personnes déplacées 
de force, en se concentrant sur l’édu-
cation, l’aide d’urgence, la santé, les 
ressources �nancières et l’emploi et 
les services sociaux.
www.centroastalli.it 

Croce Rossa Italiana  
(Croix Rouge Italienne) 
S’assure que les personnes situées en 
zone de con�it puissent béné�cier 
des soins basiques, dé�nis par des 
standards reconnus dans le monde 
entier. 
Via Toscana 12
00187 Rome
+39 06 4759 6281
+39 800 166 166 (appel gratuit)
international.relations@cri.it
www.cri.it

+31 020 627 2408 
askvsv@dds.nl
www.askv.nl

Ros
O¤ers advice and information on 
rights of residence, medical care and 
education; free Dutch language les-
sons; mediation for legal support; 
temporary emergency housing; assis-
tance with return to land of birth; 
support in organization, advocacy, 
lobbying and protest; space for 
worship.
Hang 14
3011 GG Rotterdam
+31 062 538 3472 
stichtingros@hotmail.com
www.stichtingros.nl

Kruispost
Provides medical and psychosocial 
care for the uninsured, the homeless 
and asylum seekers. 
Oudezijds Voorburgwal 129
1012 EP Amsterdam
+31 020 624 9031
kruispost@oudezijds100.nl
www.oudezijds100.nl

Stichting Gast
Helps refugees in Nijmegen and sur-
roundings with housing, food, and 
advice.
Tweede Walstraat 19
6511 LN Nijmegen
+31 024 329 4250 
info@stichtinggast.nl
www.stichtinggast.nl

Stichting Landelijk 
Ongedocumenteerden 
Steunpunt (National Support 
Point for Undocumented 
Migrants)
Works on issues relating to the living 
conditions of undocumented 
migrants. 
Hang 14
3011 GG Rotterdam
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LES A S- AS 

Les ays- as
 SYSTÈME POLITIQUE

Les Pays-Bas sont dirigés par un 
monarque, mais le pouvoir réel est 
entre les mains du Cabinet, c’est-à-
dire l’instance exécutive principale 
du gouvernement. 

La nature complexe du gouverne-
ment et l’usage répandu des 
coalitions sont censés permettre le 
partage du pouvoir et le consensus. 
Le Parlement est élu par le peuple, et 
les sièges sont distribués selon le 
pourcentage de votes. 

Les plus grands partis politiques 
sont le Parti populaire pour la 
Liberté et la Démocratie (Volkspartij 
voor Vrijheid : VVD) de centre droit, 
et le Parti travailliste (Partij van de 
Arbeid : PvdA) de centre gauche. Le 
Parti pour la Liberté (Partij voor de 
Vrijheid : PVV), anti-immigration, 
dirigé par Geert Wilders, est aussi 
une force politique importante.

ÉDUCATION
Comme les Néerlandais, les enfants 
réfugiés doivent aller à l’école jusqu’à 
l’âge de 18 ans. Les enfants réfugiés 
de moins de 12 ans vont à l’école élé-
mentaire, puis les étudiants de 12 à 
18 ans vont d’abord à l’école interna-
tionale. Une fois qu’ils ont un niveau 
de langue néerlandaise su³sant, ils 
peuvent assister aux cours normaux. 
Dans les centres d’accueil, un pro-
gramme d’intégration est o¤ert aux 
adultes qui ont le statut de réfugié, 
ainsi que des cours de formation sco-
laire ou professionnelle, selon le 
degré d’avancement de la demande 
d’asile du réfugié.

 GÉOGRAPHIE
Les Pays-Bas sont un des pays les 
plus densément peuplés du monde. Il 
est situé sur la mer du Nord, et son 
territoire est majoritairement plat et 

de très basse altitude, ce qui le rend 
très vulnérable à la montée des eaux 
des océans.

PHARMACIES
On trouve des pharmacies dans tout 
le pays, qui restent ouvertes 24h/24 
dans les plus grandes villes. Les 
médicaments prescrits par les 
médecins sont généralement rem-
boursés par l’assurance maladie.

SUPERMARCHÉS
Voici quelques supermarchés popu-
laires aux Pays-Bas : Albert Heijn et 
Dirk. Pour les petits budgets, il vaut 
mieux aller dans les Lidl et Aldi.

 DÉMOGRAPHIE
On compte environ 17 millions 
d’habitants aux Pays-Bas, dont la 
majorité parle le néerlandais. La 
population immigrée du pays vient 
principalement des anciennes colo-
nies comme l’Indonésie et le 
Surinam, mais aussi de Turquie, du 
Maroc et d’Europe de l’Est. Les 
groupes ethniques qui ne sont pas 
d’origine néerlandaise représentent 
environ 20% des habitants.

GASTRONOMIE, 
BOISSONS ET TABAC
Il est interdit de fumer dans les lieux 
publics (à l’exception de certaines 
zones extérieures), y compris dans les 
transports publics. Fumer de la mari-
juana est autorisé, et certains co¤ee 
shops ont le droit d’en vendre en res-
pectant certaines règles.

La bière néerlandaise est connue 
dans le monde entier, et certaines 
grandes marques – Heineken, 
Grolsch et Bavaria – sont exportées à 
travers le monde entier.

Le poisson est un élément central 
de la cuisine néerlandaise. Le hareng 
est le poisson le plus apprécié des 

GEOGRAPHY
Spain’s mainland borders Portugal, 
Andorra, and France. Spain also has 
important territories of the Balearic 
Islands in the Mediterranean and the 
Canary Islands in the Atlantic 
Ocean. In addition, the country has 
an exclave in France and sovereignty 
over some small territories on or just 
o¤ the North African coast, includ-
ing Ceuta and Melilla, which are 
surrounded by Morocco.

DEMOGRAPHICS
Most of Spain’s residents are native 
born, and about 14 percent are 
immigrants. Most hail from former 
Spanish colonies in Latin America, 
Africa and Asia, and others come 
from North and West Africa, and 
Eastern Europe.

RELIGION
As many as three-quarters of 
Spaniards identify as Catholic, while 
a sizable minority have no religious 
beliefs. Up to 5 percent are Muslim, 
Protestant, or Buddhist. Liberal 
social attitudes predominate, par-
ticularly in urban areas, although as 
with other parts of the world, atti-
tudes can be more socially 
conservative in rural parts.

EDUCATION
All must attend school from 6 to 16, 
and children of asylum seekers are 
given access to local schools. How 
children are introduced into the 
school system and taught the local 
language depends on the rules of the 
autonomous authorities; generally 
they are provided with integration or 
preparatory classes or extra guidance 
from class tutors, while other regions 
o¤er no services.

HEALTH CARE
Spanish law grants asylum seekers 
the same access to health care ser-
vices as citizens have. �is includes 
access to psychologists for those who 
have experienced torture or other 
trauma, although there are no spe-
ci�c structures to deal with such 
patients. �e Spanish National 
Health System provides free public 
health care to the populace and is 
increasingly being managed by 
autonomous authorities.

PEOPLE
Spain is known for its late nightlife, 
and many Spaniards enjoy staying 
out in town late into the night, 
drinking, eating, socializing, danc-
ing, and generally enjoying life.

People often have a strong sense 
of attachment to their town or 
region, which emphasizes the diverse 
nature of the country.

In 711, Muslim armies - known 
as the Moors - from North Africa 
invaded and ruled over much of the 
Iberian Peninsula for nearly 800 
years. �e legacy of the Arab rule 
can be seen in the languages of 
Spain, the food, art, place names and 
architecture.

TABOOS
Spaniards love to debate politics, but 
certain subjects can be taboo, such as 
the Spanish Civil War and subse-
quent Gen. Francisco Franco era, 
and should be handled with tact and 
caution.

COHABITATION
In the past 20 or so years, Spain has 
witnessed a massive turnaround in 
attitudes toward cohabitation, and 
now over 40 percent of births are 
outside marriage.

 SPAIN

+31 107 470 156
info@stichtinglos.nl
www.stichtinglos.nl

International Network of Local 
Initiatives With Asylum Seekers 
(INLIA)
Provides counseling hours for asylum 
seekers on the street.
Jacobijnerstraat 5
9712 HZ Groningen
+31 050 313 8181
inlia@bart.nl
www.inlia.nl

Wereldhuis
O¤ers information, counseling, edu-
cation, and empowerment by and for 
undocumented migrants.
Nieuwe Herengracht 20
1018 DP Amsterdam
+31 062 282 1472 
info@wereldhuis.org
www.wereldhuis.org

Spain
POLITICAL SYSTEM

Spain is a constitutional monarchy: 
�e king is the head of state, but real 
power lies with the democratically 
elected government, led by the prime 
minister. �e Cortes Generales is the 
name of the Spanish parliament, and 
powers are divided between the 
lower house (Congress of Deputies) 
and the upper house (Senate). 

�e four main national political 
parties are the center-right Peoples 
Party, the Spanish Socialist Workers 
Party, the left-wing Podemos, and 
the liberal Citizens party. Regional 
parties are also important players, 
and the Basque region and Catalonia 
have strong independence 
movements.

Fondazione Migrantes 
(Fondation Migrants)
Fournit de l’assistance dans les 
besoins essentiels et basiques comme 
le logement et la santé. Publie chaque 
semaine des bulletins d’information 
et des analyses sur la législation et les 
politiques concernant les migrants. 
Via Aurelia 468
00165 Rome
+39 06 6639 8452
segreteria@migrantes.it 
www.migrantes.it

Centro Welcome 
(Centre Bienvenue) 
Fournit de l’assistance pour les 
femmes et les enfants dans les 
domaines de la santé, des cours de 
langue, et du regroupement familial. 
C’est un centre social pour les 
familles d’immigrés. 
Viale Romania 32
00197 Rome
+39 06 8530 0916
cwelcome@tiscalinet.it
www.centrowelcome.org

Medici per i Diritti Umani 
(Médecins pour les droits 
humains) 
Via dei Zeno 10
00176 Rome
+39 06 9784 4892  
posta@mediciperidirittiumani.org 
www.mediciperidirittiumani.org

Medici Senza Frontiere (MSF : 
Médecins Sans Frontières)
S’occupe de nombreux projets, dont 
des opérations de recherche et de 
sauvetage, des centres de soins psy-
chologiques et un centre d’accueil des 
migrants et réfugiés. 
Via Magenta 5 | 3rd �oor | Rome 
+39 06 8880 6000
msf@msf.it
www.medicisenzafrontiere.it
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Néerlandais qui le mangent généra-
lement cru et mariné au vinaigre. Ils 
dégustent les harengs en les tenant 
au-dessus de leur tête penchée en 
arrière, et les avalent à pleine bouche.

Le « kroket » est un mélange de 
ragoût de viande, de patates, de 
béchamel et d’autres sauces, en forme 
de petit beignet que l’on fait frire 
dans l’huile. Les « kroketten » sont 
un snack très populaire que l’on sert 
parfois sur une tranche de pain.
Les patates frites sont un autre snack 
très répandu, accompagnées de may- 
onnaise, de ketchup, de sauce curry, 
de sauce saté ou de légumes marinés.

Les « Krentenbollen » (des petits 
pains aux raisins) sont aussi très appré-
ciés comme en-cas et sont tartinés de 
beurre ou de fromage pour en faire 
un repas plus copieux.

La préparation aux légumes appe-
lées « stamppot » (casserole de purée) 
est une vieille tradition des Pays-Bas : 
il s’agit d’un mélange de chou, d’oi-
gnons et de carottes marinés 
accompagné d’une saucisse grillée.

SANTÉ
Aux Pays-Bas, la santé est couverte 
par une assurance maladie, et les 
habitants aux revenus les plus faibles 
ont accès gratuitement aux soins 
médicaux. En théorie, les deman-
deurs d’asile ont les mêmes droits que 
les citoyens néerlandais, mais l’accès 
au système de santé peut être compli-
qué pour ceux qui ne le connaissent 
pas. Vous pourrez trouver de l’infor-
mation et de l’aide dans les centres 
d’accueil. Les demandeurs d’asile ont 
généralement accès aux soins de base, 
aux médecins généralistes et à 
l’hospitalisation.

POPULATION
Le libéralisme de la société néerlan-
daise a depuis longtemps déterminé 
l’attitude tolérante et progressiste du 
pays envers les drogues, le sexe et le 

multiculturalisme. Les gens 
attendent donc que l’on respecte leur 
culture d’ouverture. Les signes les 
plus visibles de cet état d’esprit sont 
les co¤ee shops (qui vendent de la 
marijuana) et les « red light districts » 
(les quartiers dans lesquels on trouve 
une grande concentration de sex-
shops et de travailleurs et 
travailleuses du sexe – prostitués et 
prostituées – qu’on peut voir derrière 
des vitres illuminées par des lumières 
rouges). 

C NCU NA E RE EN 
COUPLE SANS MARIAGE)
Les partenaires qui vivent ensemble 
depuis plusieurs années obtiennent le 
statut d’union civile (concubinage), 
ce qui peut les aider à faire un 
emprunt immobilier ou d’autres pro-
jets communs. Beaucoup de gens 
choisissent cette forme de relation et 
font des enfants sans se marier, 
même si beaucoup d’entre eux choi-
sissent de se marier plus tard.

MARIAGE ENTRE PER-
S NNES E M ME SE E 
MAR A E M SE UEL

Les Pays-Bas ont été le premier pays 
au monde à avoir légalisé le mariage 
entre personnes de même sexe en 
2001.

MAGASINS 
Les magasins ouvrent généralement 
à 9h30 (et à 11h00 le lundi). Ils fer-
ment généralement à 18h00 les jours 
de semaine, et vers 17h00 le samedi. 
La plupart des magasins sont fermés 
le dimanche, sauf le premier 
dimanche du mois, qu’on appelle 
Koopzondag.

UN GESTE TYPIQUE
Les gens se tapent sur leur propre front 
pour signi�er que quelqu’un est fou.

UNE E RESS N 
COURANTE
« Zoals het klokje thuis tikt, tikt het 
nergens » (l’horloge fait tic-tac à la 
maison comme nulle part ailleurs) 
signifie « rien ne vaut son propre chez soi ».

 RELIGION
La religion est une a¤aire privée. La 
majorité des habitants ne sont pas 
croyants. Environ un quart d’entre 
eux sont chrétiens. Il existe des com-
munautés assez nombreuses de 
musulmans, hindous et bouddhistes.

FILMS
fi tra t (In�ltré) : Sam, un agent 

de police néerlando-marocain est 
puni par ses supérieurs après qu’il a 
agressé un homme qui bat sa propre 
femme. Suspendu de ses fonctions, 
Sam a une dernière chance de retro-
uver sa place dans les forces de police 
en mettant la main sur l’un des tra�-
quants de drogue les plus connus des 
Pays-Bas, lors d’une embuscade.
Die Nieuwe Wereld (Le Nouveau 
Monde) : à l’aéroport, Mirte, une 
femme de ménage plutôt arrogante, 
entame une relation inattendue avec 
un réfugié d’Afrique de l’Ouest, qui 
n’accepte pas ses réactions agressives 
lorsqu’il essaie de devenir son ami.
Shouf Shouf Habibi! (Regarde, 
regarde, chérie !) : présenté comme le 
premier �lm multiculturel des Pays-
Bas, cette comédie légère raconte le 
quotidien d’une famille marocaine 
aux Pays-Bas, et les con�its culturels 
qu’ils vivent dans la société néerlan-
daise. Bientôt adulte, le �ls au carac- 
tère très joueur doit faire face à des 
décisions sur l’identité qu’il souhaite 
adopter.

 L RE
Le Journal d’Anne Frank : les 
écrits authentiques d’une adolescente 
juive allemande à Amsterdam  qui 

SAME-SE  MARR A E
Spain was the third country in the 
world to legalize same-sex marriage, 
in 2005.

PHARMACIES
Pharmacies are generally open from 
9:30 a.m. to 9:30 p.m. Monday to 
Friday and close for lunch 2 p.m. to 5 
p.m. On Saturdays, pharmacies often 
close at 2 p.m. and many are not 
open Sunday. In cities and larger 
towns, you will generally have phar-
macies taking turns to open 
throughout the night and holidays, 
and the location of the closest one 
will be noted on the doors of local 
pharmacies. 

SHOPS 
Shops are generally open Monday to 
Friday from 9:30 a.m. but from 2 
p.m. to 5 p.m. are often closed for 
the famous Spanish siesta, a tradition 
dying out in bigger cities. Some 
smaller shops close at 2 p.m. on 
Saturdays, but major stores stay open 
throughout the day Monday to 
Saturday up to 9 p.m. �e vast 
majority of stores stay closed on 
Sundays.

WASTE AND RECYCLING
Next to most garbage bins are sepa-
rate stations for recycling. Blue bins 
are for recycling paper, green with a 
narrow slot for glass, and yellow for 
plastic and some metals.

FOOD, DRINK 
AND SMOKING
Some supermarkets are Alcampo, 
Mercadona, Carrefour, and Lidl. 
Consum and Bon Area are in 
Catalonia.

Smoking is banned at indoor 
public places such as bars and cafes 
and in some outdoor spaces such as 

around hospitals and playgrounds.
Wine and beer are regularly con-

sumed during meals and social 
hours. Some people drink brandy or 
wine before noon, particularly older 
generations, but this can be viewed 
as an old custom rather than problem 
drinking.

Spain is famed for its cuisine, 
ranging from delicious bar snacks 
and tapas — including a potato 
omelet known as tortilla — to more 
substantial fare. �is includes one of 
the country’s best-known dishes: 
paella, a rice dish cooked in stock 
and with sa¤ron, served with sea-
food, chicken or rabbit. Pork and 
wine often feature prominently in 
Spanish dishes.

In major cities most butchers 
have halal meat, and many restau-
rants serve halal meals, particularly 
North African and Middle Eastern 
ones.

EST ALS
Easter Week: Leading up to Easter 
are spectacular Passion of Jesus 
Christ parades, when the religious 
make solemn processions through 
city centers cities, often donning 
medieval out�ts and carrying 
crosses.

Festivals take place in most 
Spanish towns and cities during 
summer and often relate to the coun-
try’s agricultural past or religious 
feasts. �ese street festivals are 
known for their color and vigor, with 
live music, drinks, food and enter-
tainment continuing late into the 
night.

�e Tomato Festival: �e world 
famous tomato �ght takes place in 
Bunyol, near Valencia, every August, 
and brings together thousands of 
tomato lovers from around the world.

�e Running of the Bulls: For 
eight days each year in July in 
Pamplona, about 2,000 people par-
ticipate in running in front of a 

stampede of bulls that are set loose 
in one part of the city and run 
through the narrow streets until they 
enter a bull�ghting arena. �e �esta 
comes from a time when villagers 
herded each year’s bulls from the 
�elds to the bullring, where they 
would be killed.

FILMS
Biutiful (Beautiful): A sympathetic 
man in Barcelona �nds money by 
helping undocumented immigrants 
�nd work. When he �nds out he has 
a terminal illness, he decides to allow 
a refugee mother and her child stay 
at his apartment with his two chil-
dren. But when a group of Chinese 
immigrants die from a faulty gas 
heater he installed, he is over-
whelmed by feelings of guilt and 
despair.
Les Cartes de Alou (Letters From 
Alou): As an undocumented immi-
grant, Alou is forced to travel around 
Spain looking for work. After a 
string of menial jobs, Alou sets o¤ to 
Barcelona, where he begins work 
with other migrants and �nds him-
self on the wrong end of the law once 
again.

  BOOK
Don Quixote by Miguel de 
Cervantes: �is is one of the greats 
of world literature, published at the 
beginning of the 1600s. It tells the 
story of a budding but hapless knight 
who goes on a quest around Spain to 
�nd adventures and perform acts of 
chivalry. 

A TYPICAL SAYING
“Tiene más lana que un borrego” 
(He has more wool than a lamb) 
means that somebody is rich.

 SPAIN
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était forcée de se cacher quand les 
Nazis ont envahi les Pays-Bas et 
ordonné d’envoyer tous les Juifs dans 
les camps. Les pensées de la jeune 
Anne Frank donnent à ré�échir au 
lecteur et sont à la fois très perti-
nentes et très émouvantes. 

TRI DES DÉCHETS ET 
RECYCLAGE
Il existe une consigne sur certaines 
bouteilles ou bocaux de verre, que 
l’on peut déposer dans les magasins 
en échange d’un bon d’achat. Les 
lieux publics disposent généralement 
de conteneurs distincts pour les 
matériaux recyclables comme le plas-
tique. Les habitants reçoivent deux 
poubelles : une pour la nourriture 
(comme les épluchures de fruits et 
légumes) et l’autre pour le reste des 
ordures ménagères.

TRADITIONS
Le réveillon de la Saint-Nicolas 
(Pakjesavond) est célébré le  
 5 décembre, quand saint Nicolas 
(Sinterklaas) a visité les villages des 
Pays-Bas accompagné d’un servant 
que l’on appelle le Zwarte Peter 
(Pierre le Noir), un personnage 
controversé et polémique dans la 
société d’aujourd’hui.

On célèbre l’anniversaire du roi 
Willem-Alexander le 27 avril : les 
gens portent des vêtements de cou-
leur orange, décorent leur maison 
avec des éléments de couleur orange, 
servent des plats et des boissons à 
base d’orange. C’est la « oranjegekte » 
(la �èvre orange), qui fait référence à 
la dynastie du roi, la maison 
d’Orange-Nassau.

Quand on rend visite à un nou-
veau-né, on mange un « beschuit met 
muisjes », une sorte de biscuit.

A TYPICAL GESTURE
If people move their index and 
middle �ngers down their face from 
an eye, it means they have no money.

 SOME ORGANIZATIONS
THAT WORK WITH MIGRANTS 
AND REFUGEES
International Organization 
for Migration (IOM)
Provides assistance to migrants in 
such areas as voluntary returns, rein-
tegration, countertra³cking, 
integration, and EU relocation. 
Calle Fernando el Católico 10 | 1º B 
28015 Madrid
+34 914 457 116 
iommadrid@iom.int
www.spain.iom.int

United Nations High 
Commissioner for Refugees 
(UNHCR) – Spain
Legal advice and protection for refu-
gees and asylum seekers in Spain
+34 915 563 503 
+34 915 563 649 
spama@unhcr.org
www.acnur.es

Comisión Española de Ayuda al 
Refugiado - CEAR (Spanish 
Commission for Refugee Aid) 
Provides temporary shelter, legal aid 
and advice, social and psychological 
support, education and job place-
ment, and language support. Works 
with Accem, the Red Cross, and 
others to implement government 
programs for refugees. 
Avenida General Perón 32, 2º, 
28020 Madrid 
+34 915 980 535 | +34 915 980 592
colabora@cear.es
www.cear.es 

Accem
Works to create awareness and 
improve the living conditions of 
people at risk of social exclusion, 
including refugees and 

Sweden
POLITICAL SYSTEM

Sweden operates under a constitu-
tional monarchy. �e head of state is 
King Carl XVI Gustaf, but real 
power lies with the prime minister 
and his democratically elected 
government.

Sweden’s welfare system has been 
generous and the political system 
more left-leaning than in most other 
parts of Europe. �e country’s 
center-left Social Democratic 
Workers’ Party has dominated the 
post–World War II political land-
scape, but times are changing. 

In recent years, Sweden has seen 
a rise in right-wing sentiments. 
During the 2014 elections, the 
nationalist Sweden Democrats Party 
got almost 13 percent of the popular 
vote, making it the third-largest 
party in the parliament. Other far-
right groups have also seen a rise in 
support.

Unlike most other EU countries, 
Sweden does not use the euro as its 
currency and has no plans to replace 
the krona in the near future.

GEOGRAPHY
Sweden is in Scandinavia, in the 
north of Europe. Its neighbors 
include Finland (with which it shares 
a long history of migration and cul-
tural exchange), Norway and 
Denmark. �e country is mostly 
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QUELQUES ORGANISMES 
U  TRA A LLENT A EC LES 

MIGRANTS ET RÉFUGIÉS
Organisation internationale 
pour les Migrations (OIM ; en 
anglais, IOM : International 
Organization for Migration)
Fournit des services et des conseils 
aux migrants, notamment pour les 
retours volontaires, la réintégration, 
la lutte contre le tra�c, l’intégration 
et le relogement dans l’Union 
européenne. 
Carnegielaan 12
2517 KH �e Hague 
+31 70 318 15 00
missionthehague@iom.int  
www.iom-nederland.nl

Conseil des Réfugiés aux Pays-
Bas (Dutch Refugee Council)
Défend les droits des réfugiés et des 
demandeurs d’asile et les aide à 
construire une nouvelle vie. 
Surinameplein 122
1058 GV Amsterdam 
Postbus 2894
1000 CW Amsterdam 
+31 020 34 67 200
info@vluchtelingenwerk.nl
www.vluchtelingenwerk.nl

Ros
O¤re des conseils et de l’information 
sur les droits au logement, les soins 
médicaux et l’éducation ; des leçons 
de langue néerlandaise ; une média-
tion pour l’appui juridique ; des 
logements temporaires d’urgence ; 
l’assistance en cas de rapatriement 
dans le pays de naissance ; un soutien 
pour l’organisation, le plaidoyer, le 
lobbying et les plaintes ; un espace 
pour la prière. 
Hang 14
3011 GG Rotterdam
+31 062 53 83 472
stichtingros@hotmail.com 
www.stichtingros.nl

undocumented migrants. O¤ers 
legal help and advice, job training, 
temporary housing, and other social 
placement programs. Along with 
CEAR, the Red Cross, and others, 
plays and important role in imple-
menting the Spanish government’s 
refugee programs. 
+34 915 327 478 
+34 915 327 479 
accem@accem.es
www.accem.es

La Cruz Roja (Spanish Red 
Cross)
Provides for the needs of new arrivals 
in Spain. Works with CEAR, 
Accem, and others to implement 
government programs for refugees. 
Avenida Reina Victoria  26
28003 Madrid 
+34 902 222 292
informa@cruzroja.es
www.cruzroja.es

Andalucia Acoge (Andalucia 
Welcomes)
O¤ers legal advice and support and 
information and help to access hous-
ing, jobs, education, and health care 
through a federation of nine associa-
tions with 21 centers in Andalucia 
and Melilla. 
Cabeza del Rey Don Pedro 9 bajo, 
41004 Sevilla 
+34 954 900 773
acoge@acoge.org
acoge.org

Servei d’Atenció a Immigrants, 
Emigrants i Refugiats - SAIER 
(Service Center for Immigrants, 
Emigrants and Refugees)
Provides services and information in 
various languages to new arrivals in 
Barcelona regarding migration, 
asylum, and voluntary return.
Avenida Paral·lel, 202, 08015 
Barcelona 
+34 932 562 700
saierinfo@bcn.cat
www.bcn.cat
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Welcome guide for refugees in 
Catalonia, in Spanish, Catalan, 
English, and Arabic:
refugee.gencat.cat

Useful Barcelona information, in 
Spanish, Catalan and English:  
ciutatrefugi.barcelona

Stichting Gast
Aide les réfugiés à Nijmegen et aux 
alentours pour les problèmes de loge-
ment, d’alimentation et donne des 
conseils. 
Tweede Walstraat 19
6511 LN Nijmegen
+31 024 32 94 250 
info@stichtinggast.nl
www.stichtinggast.nl

Amsterdams Solidariteits 
Komitee Vluchtelingen 
(Comité de solidarité avec les 
réfugiés d’Amsterdam)
Fournit une assistance juridique et 
un soutien social, dont le logement, 
aux réfugiés sans papiers. Frederik 
Hendrikstraat 111c
1052 HN Amsterdam
+31 020 62 72 408 
askvsv@dds.nl  
www.askv.nl

International Network of Local 
Initiatives With Asylum Seekers 
(INLIA ; Réseau international 
d’initiatives locales pour les 
demandeurs d’asile)
O¤re des conseils aux demandeurs 
d’asile dans la rue. 
Jacobijnerstraat 5
9712 HZ Groningen  
+31 050 31 38 181  
inlia@bart.nl  
www.inlia.nl

Wereldhuis
O¤re de l’information, du conseil, de 
l’éducation, et des stratégies de res-
ponsabilisation et d’émancipation 
par et pour les migrants sans papiers.
Nieuwe Herengracht 20
1018 DP Amsterdam  
+31 062 28 21 472 
info@wereldhuis.org  
www.wereldhuis.org

Kruispost
Fournit des soins médicaux et psy-
chosociaux pour les demandeurs 
d’asile, les sans-abris et les personnes 
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ESPAGNE 

Ciudadanos (Citoyens). Les partis 
régionaux jouent aussi un rôle impor-
tant, et les régions du Pays basque et 
de la Catalogne ont chacune des 
mouvements d’indépendance très 
forts.

 GÉOGRAPHIE
L’Espagne partage ses frontières ter-
restres avec le Portugal, Andorre et 
la France. Le pays possède aussi 
d’importants territoires dans les îles 
Baléares de la mer Méditerranée et 
dans les îles Canaries de l’océan 
Atlantique. L’Espagne possède aussi 
une enclave en France (Llívia) et 
exerce sa souveraineté sur quelques 
petits territoires sur la côte d’Afrique 
du Nord et au large : notamment 
Ceuta et Melilla, entourés par le 
Maroc.

TABOUS
Les Espagnols adorent les débats 
politiques, mais certains sujets sont 
tabous, comme la guerre civile espa-
gnole et l’époque du général 
Francisco Franco, et doivent être 
abordés avec tact et prudence.

 RELIGION
Les trois quarts des Espagnols se 
dé�nissent comme catholiques, et 
seule une minorité déclare n’avoir pas 
de croyance religieuse. On compte 
5% de musulmans, protestants et 
bouddhistes. Socialement, les habi-
tants sont plutôt progressistes, 
particulièrement dans les zones 
urbaines. Mais comme c’est la cas en 
général, les personnes qui vivent à la 
campagne et dans les régions rurales 
sont plus conservatrices.

 DÉMOGRAPHIE
La majorité des habitants d’Espagne 
sont nés dans le pays, et on compte 
14% d’immigrés. La plupart d’entre 

eux viennent des anciennes colonies 
espagnoles d’Amérique latine, 
d’Afrique et d’Asie, et les autres 
viennent d’Afrique du Nord, 
d’Afrique de l’Ouest et d’Europe de 
l’Est.

SANTÉ
La législation espagnole garantit aux 
demandeurs d’asile le même accès 
aux services de santé que les citoyens 
espagnols. Cela inclut notamment 
l’accès à un psychologue pour les 
personnes qui ont vécu la torture ou 
d’autres traumatismes, même s’il 
n’existe pas de structures spéci�ques 
qui peuvent s’occuper de ce type de 
patients. Le système national de 
sécurité sociale o¤re gratuitement 
l’assurance maladie à la population. 
Il est géré de plus en plus par les 
autorités autonomes.

ÉDUCATION
L’école est obligatoire pour tous les 
enfants de 6 à 16 ans, et les enfants 
de demandeurs d’asile peuvent fré-
quenter les écoles locales. 
L’inscription des enfants dans le sys-
tème scolaire et leur apprentissage de 
la langue locale dépendent du règle-
ment de chacune des autorités 
autonomes. En général, on leur fait 
suivre des cours d’intégration ou pré-
paratoires, ou bien un suivi par des 
tuteurs de classe. Cependant, cer-
taines régions n’o¤rent aucun service 
particulier.

POPULATION
L’Espagne est réputée pour sa vie 
nocturne, et de nombreux Espagnols 
aiment sortir en ville jusque tard 
dans la nuit pour boire, manger, ren-
contrer des amis, danser et s’amuser. 
Les gens sont très attachés à leur vil-
lage ou région d’origine, ce qui fait 
de l’Espagne un pays très diversi�é.

En 711, les armées musulmanes 

forest, and it has mountain ranges, 
tens of thousands of lakes, and a 
small amount of farmland.

DEMOGRAPHICS
�ere are close to 10 million Swedes, 
and many have roots in neighboring 
Finland, Arabic-speaking countries, 
Iran, and the former Yugoslavia. In 
2010 about 14 percent of the popula-
tion was foreign born, and tens of 
thousands of migrants from Syria, 
Eritrea, and other countries enter 
Sweden each year.

RELIGION
Many people in the country are non-
religious, but historically Swedes 
followed Lutheran Christianity. �is 
form of Protestantism became a key 
component of Swedish identity, even 
if few people attend church today. 
Islam is Sweden’s second-largest reli-
gion, and there are also Hindus, 
Jews, and others.

EDUCATION
Children over the age of 1 often 
attend preschool, and attendance in 
school is mandatory for Swedish 
children 7 to 16. Children of asylum 
seekers have the right to attend 
school and have classes in their 
native language. However, because 
of the number of refugees Sweden is 
trying to integrate into the system, it 
can take months before they attend 
classes. Youths 16 to 19 nearly always 
have to attend preparatory courses in 
Swedish before going on to further 
learning, such as vocational training.

HEALTH CARE
Swedish health care is free for resi-
dents and is funded by taxes. Child 
refugees are granted the same access 
as Swedish residents, but adult refu-
gees receive free medical care only 

for examinations, emergencies, pre-
natal exams, and a few other 
instances. As of 2013, undocu-
mented migrants have the same 
access to health care as refugees do.

TABOOS
Women’s rights and feminism are 
important ideals in Sweden, and 
sexist comments are completely 
taboo.

PEOPLE
Although Sweden is known as one of 
the most open-minded European 
countries. Many people remain to 
some degree self-reliant, introverted, 
and proud of their traditions. 

COHABITATION
Cohabitation has a longer tradition 
of acceptance in Sweden than many 
other parts of Europe. By the end of 
the 1970s, about 96 percent of mar-
ried Swedish women previously lived 
with a partner outside marriage. 
Today more than half of children are 
born outside marriage. 

SAME-SE  MARR A E
Same-sex marriages have been legal 
since 2009, and gay and lesbian rela-
tionships have become common.

PHARMACIES
Pharmacies are typically open during 
normal working hours, but in most 
areas some are open all night, 
including holidays. A 24-hour health 
information hotline is available at 
1177.

SHOPS 
Monday to Friday, most shops are 
open from 9:30 a.m. to 6 p.m. and on 
Saturdays from 9:30 a.m. to 4 p.m. 

Some department stores in cities are 
open 12 p.m. to 4 p.m. on Sundays 
but are generally closed on public 
holidays.

IKEA
Everything needed for the home can 
be found at this Swedish institution. 
�e furniture requires at least some 
assembly.

SUPERMARKETS
�ere is a range of supermarkets in 
Sweden, including MatDax, Lidl, 
ICA, Coop and Hemköp.

WASTE AND RECYCLING
Practically all household waste in 
Sweden in sorted for recycling. By 
law, recycling stations can be no 
more than 300 meters from any resi-
dential area, giving Swedes no 
excuse not to recycle their waste. 
Most recyclable waste is deposited in 
special containers at apartment 
blocks or at nearby stations. Glass 
bottles may be returned for small 
deposits at some stores.

FOOD, 
DRINK AND SMOKING
Sweden enforces strict no-smoking 
rules in public places, barring light-
ing up in restaurants, bars and many 
other public areas. If a person asks to 
smoke in someone else’s home — 
although it’s legal and even if the 
weather outside is bad — the answer 
will almost certainly be “no.” 

Alcohol is widely consumed in 
Sweden. Sweden is part of the Vodka 
Belt, and vodka is popular across all 
ages. Outside of bars, beer, wine and 
spirits are generally available only at 
state-owned Systembolaget shops, 
which operate according to strict 
licensing hours. Generally they close 
at 8 p.m. at the latest and are closed 
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sans assurance maladie. Oudezijds 
Voorburgwal 129
1012 EP Amsterdam.  
+31 020 62 49 031  
kruispost@oudezijds100.nl  
www.oudezijds100.nl

Stichting Gast
Aide les réfugiés à Nijmegen et aux 
alentours pour les problèmes de loge-
ment, d’alimentation et donne des 
conseils. 
Tweede Walstraat 19
6511 LN Nijmegen 
+31 024 32 94 250 
info@stichtinggast.nl  
www.stichtinggast.nl

Stichting Landelijk 
Ongedocumenteerden 
Steunpunt (Point d’assistance 
pour les migrants sans papiers)
Travaille sur les enjeux liés aux 
conditions de vie des migrants 
sans-papiers. 
Hang 14
3011 GG Rotterdam
+31 010 74 70 156
info@stichtinglos.nl 
www.stichtinglos.nl

Espagne
 SYSTÈME POLITIQUE

L’Espagne est une monarchie consti-
tutionnelle : le roi est le chef d’État, 
mais le réel pouvoir décisionnaire est 
détenu par un gouvernement démo-
cratiquement élu, dirigé par le 
Premier ministre. Le Parlement 
espagnol s’appelle les Cortes 
Generales, dans lequel le pouvoir est 
réparti entre la chambre basse (le 
Congrès des députés) et la chambre 
haute (le Sénat). 
Les quatre principaux partis poli-
tiques sont le Parti populaire (PP) de 
centre droit ; le Parti socialiste 
ouvrier espagnol (PSOE) ; Podemos, 
à gauche ; et les libéraux de 
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- qu’on appelait les Maures - sont 
arrivées d’Afrique du Nord pour 
envahir une grande partie de la 
péninsule ibérique. Elles ont dominé 
la région pendant environ 800 ans. 
L’héritage laissé par la domination 
arabe se retrouve dans les langues 
parlées en Espagne, la nourriture, 
l’art, le nom des villes et région, et 
l’architecture.

GASTRONOMIE, 
BOISSONS ET TABAC
Voici quelques noms de supermar-
chés : Alcampo, Mercadona, 
Carrefour et Lidl. En Catalogne, on 
trouve aussi Consum et Bon Area.

Il est interdit de fumer à l’inté-
rieur des lieux publics comme les 
bars et les cafés, et à l’extérieur de 
certains endroits comme les hôpitaux 
ou les jardins d’enfants.

Les Espagnols boivent habituel-
lement du vin et de la bière pendant 
les repas et les heures de sortie. 
Certains boivent du brandy ou du vin 
avant midi. C’est notamment le cas 
des personnes des anciennes généra-
tions, et on peut considérer que c’est 
une vieille coutume plutôt qu’un pro-
blème d’alcoolisme.

L’Espagne est réputée pour sa 
cuisine, qui compte aussi bien les 
snacks et les délicieuses tapas vendus 
dans les bars – notamment la tortilla, 
une omelette de pommes de terre 
– que des plats plus copieux. Un des 
plus connus du pays est la paella : un 
plat de riz cuit dans un bouillon, 
épicé de safran et servi avec des fruits 
de mer, du poulet ou du lapin. Le 
porc et le vin sont des ingrédients 
très présents dans la cuisine 
espagnole.

On trouve de la viande halal dans 
les grandes villes, et beaucoup de res-
taurants servent des plats halal, 
notamment les lieux tenus par des 
personnes originaires d’Afrique du 
Nord ou du Moyen-Orient.

C NCU NA E RE EN 
COUPLE SANS MARIAGE)
Au cours des 20 dernières années, 
l’Espagne a connu un gros change-
ment dans les pratiques de 
cohabitation, et désormais près de 
40% des naissances ont lieu hors 
mariage.

MARIAGE ENTRE PER-
S NNES E M ME SE E 
MAR A E M SE UEL

L’Espagne a été le troisième pays au 
monde à légaliser le mariage entre 
personnes du même sexe, en 2005.

UNE E RESS N 
COURANTE
« Tiene más lana que un borrego » (il 
a plus de laine qu’un agneau) signi�e 
que quelqu’un est très riche.

UN GESTE TYPIQUE
Pour dire qu’ils n’ont pas d’argent, les 
gens mettent leur index et leur 
majeur sous un œil et descendent les 
deux doigts le long du visage.

FÊTES
Semaine sainte : pendant la semaine 
qui précède Pâques, on organise de 
spectaculaires dé�lés qui rejouent la 
Passion du Christ. Les croyants font 
des processions solennelles dans les 
centres-villes, souvent vêtus de tenues 
médiévales et portant des croix.
Les fêtes ont lieu dans la plupart des 
villes et villages espagnols pendant 
l’été et ont souvent un rapport avec le 
passé agricole du pays ou les célébra-
tions religieuses. Ces fêtes de rue 
sont réputées pour être pleines de 
couleurs et d’énergie, avec des 
concerts, de l’alcool, de la nourriture 
et des spectacles qui continuent 
jusqu’au bout de la nuit.

La Fête de la Tomate : le combat 
de tomates, connu dans le monde 

completely on Sundays and holidays.
Co¤ee drinking is a popular 

social pastime in Sweden, and 
friends and colleagues make sure 
they get in at least one “�ka,” or 
co¤ee drinking session, each day.

“Sill” (pickled herring) is a staple 
dish and is not to be missed, as a 
treat with drinks or with bread or 
potatoes for a more substantial meal.

Sweden is well known for its 
“köttbullar” (meatballs), which are 
served with sauce and lingonberry 
jam.

Kebabs and falafel are popular 
late snacks, particularly in Malmö, 
where the dish was brought over by 
Middle Eastern immigrants. 

“Surströmmingsskiva,” one of the 
longest-standing culinary traditions 
of Sweden, is often a stom-
ach-churning concoction for 
outsiders. It consists of herring fer-
mented in barrels, and the result is a 
pungent, foul-smelling �sh dish. For 
this reason, is almost always enjoyed 
outdoors in summer.

EST ALS
Midsommarfesten: Celebrated 
during the height of summer, 
Midsommarfesten is a quaint cele-
bration in which Swedes like to 
dance around a pole decked with 
�owers and leaves. It owes much to 
the country’s agricultural past and is 
a continuation of those traditions, 
even after migration out of the 
countryside. 

Valoborgmässoaften: To see o¤ 
Sweden’s long, cold, dark winters 
and welcome in the spring, Swedes 
like to celebrate by lighting bon�res 
in anticipation of the warmer 
months. 

Första Maj: On May 1, Workers’ 
Day, Swedes demonstrate. �e 
nation’s strong left tilt comes to life 
with hot-blooded passion and 
pageantry.

FILMS
Svinalängorna (Beyond): A 
Swedish woman living in a housing 
project gets news that her mother is 
on the verge of dying. �e crisis 
forces her to address her painful 
experiences as a child, chie�y the 
alienation of her Finnish parents and 
how her father tried to escape his 
second-class status through alcohol 
and violence.
Det Nya Landet (�e New 
Country): �is heartfelt feature �lm 
is said to have paved the way for 
multicultural cinema in Sweden. It 
follows the contrasting life of a teen-
age Somali boy and 40-year-old 
Iranian man who meet in a refugee 
camp. �ey set o¤ across their new 
homeland with a former Swedish 
beauty queen as they run from the 
police and their pasts.
Utvandrarna (�e Emigrants): 
Based on two novels from a four-part 
series, “Utvandrarna” is about the 
journey of a mid-19th-century 
Swedish family that leaves the pov-
erty of rural Sweden for a new life in 
America. �ere they must come to 
terms with their new status as immi-
grants and adapt to life as farmers in 
the U.S. Midwest.

 BOOK
The Days of His Grace by Eyvind 
Johnson: Set in northern Italy during 
the early medieval period, “�e Days 
of His Grace” is a loosely historical 
novel focusing on a family when 
Frankish King Charlemagne invades 
the area.

A TYPICAL SAYING
“Jag pratar inte så bra svenska.”  
(I don’t speak Swedish very well.) 

“Kan ni prata lite långsammare, 
tack?” (Could you speak a bit more 
slowly, please?)

“Jag lär mig svenska.”  
(I’m learning Swedish.)

 SOME ORGANIZATIONS
THAT WORK WITH MIGRANTS 
AND REFUGEES
Welcome to Europe (w2eu) 
Sweden
Provides updated comprehensive 
information in Arabic, English, 
Farsi, and French about Sweden’s 
asylum laws and how to apply, 
Dublin III, help for minors, deten-
tion, deportation, family reuni- 
�cation, medical assistance, and 
work. www.w2eu.info/sweden.
en.html

Swedish Refugee Advice 
Center
O¤ers legal counseling and assis-
tance concerning asylum, family 
reuni�cation, citizenship and other 
matters regarding to the Aliens Act.
Gyllenstiernsgatan 14
115 26 Stockholm 
(Monday to Wednesday 9 a.m. to 
1 p.m.)
+46 200 880 066
info@sweref.org
www.sweref.org

FARR – Swedish Network of 
Refugee Support Groups
O¤ers legal advice to rejected asylum 
seekers and runs voluntary health 
clinics for undocumented migrants. 
An umbrella organization with 
o³ces in di¤erent parts of Sweden.
Box 391
101 27 Stockholm
+46 8710 0245
info@farr.se
www.farr.se

Kontrapunkt 
O¤ers a wide range of assistance, 
including legal advice, language 
classes, networking, food, and cloth-
ing. It is very e³cient, and — unlike 
the Swedish Refugee Advice Center 
— it is organized by volunteers. 
www.kontrapunktmalmo.net
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entier, a lieu au mois d’août à Bunyol 
près de Valence, et rassemble des 
milliers d’amateurs de la tomate du 
monde entier.

Les courses de taureaux des fêtes 
de la Saint-Firmin : chaque année en 
juillet à Pampelune, pendant 8 jours, 
près de 2 000 personnes participent à 
une course devant des taureaux 
lâchés en liberté dans une partie de la 
ville. Les participants doivent courir 
dans des rues étroites jusqu’à entrer 
dans une arène de corrida (tauro-
machie). L’origine de cette fête 
remonte à l’époque où les villageois 
devaient rassembler les taureaux dans 
l’arène une fois par an pour les tuer.

TRI DES DÉCHETS ET 
RECYCLAGE
On trouve des endroits dédiés au 
recyclage à côté des conteneurs à 
déchets. Le conteneur bleu sert au 
recyclage du papier, le vert avec une 
petite ouverture reçoit le verre, et le 
jaune pour le plastique et certains 
métaux.

PHARMACIES
Les pharmacies sont généralement 
ouvertes du lundi au vendredi de 
9h30 à 21h30 et ferment à l’heure du 
déjeuner entre 14h00 et 17h00. Le 
samedi, les pharmacies ferment sou-
vent à 14h00 et la plupart d’entre 
elles ne sont pas ouvertes le 
dimanche. Dans les villes et les plus 
gros villages, on trouve généralement 
des pharmacies qui se relaient pour 
rester ouvertes la nuit et les jours 
fériés. L’adresse des pharmacies les 
plus proches est a³chée sur les 
portes des pharmacies fermées. 

FILMS
Biutiful (Beau) : un homme sympa-
thique vivant à Barcelone gagne de 
l’argent en aidant les immigrés sans 
papiers à trouver du travail. Quand il 
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Comisión Española de Ayuda al 
Refugiado (CEAR, Commission 
espagnole pour l’aide aux 
réfugiés)
Fournit des hébergements tempo-
raires d’urgence, une aide et des 
conseils juridiques, un soutien social 
et psychologique, de l’éducation, des 
emplois et une aide à l’apprentissage 
de la langue locale. La commission 
travaille avec Accem, la Croix-Rouge 
et d’autres organismes pour appliquer 
le programme gouvernemental d’aide 
aux réfugiés. 
Avenida General Perón 32 | 2º
28020 Madrid 
+34 915 980 535
+34 915 980 592
colabora@cear.es
www.cear.es 

La Cruz Roja  
(La Croix Rouge Espagnole)
Fournit de quoi satisfaire les besoins 
des nouveaux arrivants en Espagne. 
L’organisme travaille avec la CEAR, 
Accem et d’autres organismes pour 
appliquer le programme gouverne-
mental d’aide aux réfugiés.
Avenida Reina Victoria  26
28003 Madrid
+34 902 222 292
informa@cruzroja.es
www.cruzroja.es

Haut Commissariat des Nations 
unies pour les réfugiés – 
Espagne (ACNUR ; en anglais : 
United Nations High 
Commissioner for Refugees)
Conseils juridiques et protection 
pour les réfugiés et les demandeurs 
d’asile en Espagne.
+34 915 563 503 
+34 915 563 649 
spama@unhcr.org
www.acnur.es

Accem
Se donne pour objectif de sensibiliser 
les gens aux conditions de vie des 
personnes en risque d’exclusion, dont 

United 
Kingdom

POLITICAL SYSTEM
Queen Elizabeth II is the head of 
state, and although she has an 
important place in the formalities 
and expressions of government, her 
political powers are largely 
ceremonial. 

�e U.K. is made up of England, 
Scotland, Wales, and Northern 
Ireland, each seeing itself as having a 
di¤erent culture and being some-
what separate. �e U.K. uses the 
pound sterling and has not adopted 
the euro. Northern Ireland shares 
the island of Ireland with the 
Republic of Ireland, which is a sepa-
rate country and uses the euro. In 
June 2016, a referendum on U.K. 
membership in the EU saw a major-
ity vote to leave the bloc. While the 
vote was not binding, the govern-
ment said it would respect the 
outcome of the referendum. Nego-
tiations with the EU are ongoing.

Scotland has its own parliament, 
and Wales and Northern Ireland 
have assemblies, but all send minis-
ters to Parliament in London, where 
most major laws are decided. 

Northern Ireland is now largely 
peaceful, but for decades the 
Troubles — as the con�ict was 
known — raged in the country, pit-
ting largely Protestant Unionists, 

who wanted to remain part of the 
U.K., against mostly Catholic 
Nationalists, who wanted to join the 
Republic of Ireland.

�e center-right Conservative 
Party and the center-left Labour 
Party have dominated British politics 
over the past century. Other, smaller 
parties also win seats. �e Scottish 
National Party is Scotland’s largest 
party, and Plaid Cymru campaigns 
for Welsh independence. A referen-
dum on Scottish independence in 
2014 saw voters choose to stay in the 
U.K., but the debate continues.

GEOGRAPHY
�e British Isles are an archipelago 
northwest of continental Europe, 
between the North Atlantic Ocean, 
the North Sea, and English 
Channel. Its temperature is much 
milder than other areas at the same 
latitude, thanks to the Gulf Stream, 
which warms what would otherwise 
be a frigid northern clime. 

DEMOGRAPHICS
�e U.K. is a multicultural society 
with its population largely represent-
ative of the country’s colonial past. 
�ere are large minority groups from 
the Caribbean Islands, the Indian 
subcontinent, and Africa.

Today there are many recent 
migrants from Eastern Europe, 
Spain, France, South America, and 
other parts of the world. 

RELIGION
�e country is largely Christian but 
nonchalant about practices and 
church attendance, and a large 
number of people follow no religion. 
�ere are also large Muslim, Hindu, 
Sikh, and Jewish communities. 

 UK

découvre qu’il a une maladie incura-
ble, il décide d’héberger une mère de 
famille réfugiée et son enfant dans 
son appartement avec ses deux 
enfants. Mais quand un groupe 
d’immigrés chinois meurent asphyx-
iés par un appareil de chau¤age à gaz 
qu’il a installé, il est assailli de senti-
ments de culpabilité et de désespoir.
Les Cartes de Alou : immigré sans 
papiers, Alou est obligé de voyager à 
travers l’Espagne pour trouver du 
travail. Après une succession de 
petits boulots ingrats, Alou s’installe 
à Barcelone, où il commence à tra-
vailler avec d’autres migrants et se 
retrouve à nouveau dans l’illégalité.

L RE
Don Quixote (Don Quichotte) de 
Miguel de Cervantes : c’est un des 
chefs-d’œuvre de la littérature, 
publié au début des années 1600. Il 
raconte l’histoire d’un jeune chevalier 
malchanceux qui se lance dans une 
quête sur le territoire espagnol, à la 
recherche d’aventures pour exercer 
ses talents de chevalerie. 

QUELQUES ORGANISMES 
U  TRA A LLENT A EC LES 

MIGRANTS ET RÉFUGIÉS
Organisation internationale 
pour les Migrations  
(OIM ; en anglais, IOM : 
International Organization for 
Migration)
Fournit des services et des conseils 
aux migrants, notamment pour les 
retours volontaires, la réintégration, 
la lutte contre le tra�c, l’intégration 
et le relogement dans l’Union 
européenne.
Calle Fernando el Católico 10 | 1º B
28015 Madrid
+34 914 457 116 
iommadrid@iom.int
www.spain.iom.int

Läkare i Världen (Doctors  
of the World – Sweden)
Provides care to undocumented 
migrants who do not have access to 
health care. Its medical clinic mainly 
serves EU citizens and third-country 
nationals who have visas in an EU 
country. It doesn’t deny anyone 
health care, but for undocumented 
people, they can often access better 
health care through the regular 
health system. It also provides legal 
advice for people who have been 
denied asylum.
Box 390 06
100 54 Stockholm
+46 086 646 687 
info@lakareivarlden.se
www.lakareivarlden.se

Caritas Sverige
O¤ers undocumented migrants legal 
counseling on reapplication or 
return, as well as material assistance, 
with branches around the country.
Ölandsgatan 42
116 63 Stockholm
+46 85 5602 000
www.caritas.se

Ingen Människa Är Illegal  
(No One Is Illegal Network) 
Provides practical support to people 
who live undocumented in the coun-
try after their asylum applications are 
rejected. �e website o¤ers more 
information in various languages and 
contact information for di¤erent 
locations.
www.ingenillegal.org

Red Cross Sweden
Provides support, information, and 
care for migrants and refugees in 
Sweden.
Hornsgatan 54 | Box 175 63
118 91 Stockholm
+46 77 119 9500
info@redcross.se
www.redcross.se
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Läkare Utan Gränser 
(Doctors Without Borders)
Medical referral service for undocu-
mented migrants in the Stockholm 
area.
Fredsborgsgatan 24 
trappor 4 Box 47021
100 74 Stockholm 
+46 855 609 808
info.sweden@msf.org
www.lakareutangranser.se

les réfugiés et les immigrés sans 
papiers. Travaille dans le but d’amé-
liorer ces conditions de vie. 
L’organisme o¤re de l’aide et des 
conseils juridiques, de la formation 
professionnelle, des hébergements 
temporaires et d’autres programmes 
d’accompagnement social. Il joue un 
rôle très important dans l’application 
du programme gouvernemental pour 
les réfugiés, aux côtés de la CEAR, 
de la Croix-Rouge et d’autres 
organismes.
+34 915 327 478
+34 915 327 479 
accem@accem.es
www.accem.es

Andalucia Acoge 
(Andalousie Bienvenue)
O¤re des conseils et un soutien juri-
diques, de l’information pour 
faciliter l’accès au logement, à l’em-
ploi, à l’éducation et à la santé à 
travers une fédération de 9 associa-
tions installées dans 21 centres en 
Andalousie et à Melilla.
Cabeza del Rey Don Pedro  9 | bajo  
41004 Sevilla
+34 954 900 773
acoge@acoge.org
acoge.org

Servei d’Atenció a Immigrants, 
Emigrants i Refugiats - SAIER 
(Centre d’aide aux immigré, 
émigrés et réfugiés)
Fournit dans plusieurs langues aux 
nouveaux arrivants à Barcelone des 
services et de l’information. Les 
domaines concernés sont la migra-
tion, l’asile et les retours volontaires.
Avenida Parallel 202
08015 Barcelona
+34 932 562 700
saierinfo@bcn.cat
www.bcn.cat

 SWEDEN
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Voici le lien internet pour consulter 
un guide pour les réfugiés, disponible 
en langue espagnole, catalane, 
anglaise et arabe :
refugee.gencat.cat

Voici le lien internet pour consulter 
de l’information utile sur Barcelone, 
disponible en langue espagnole, 
catalane et anglaise : 
ciutatrefugi.barcelona

partage une longue histoire des 
migrations et des échanges culturels), 
la Norvège et le Danemark. Le pays 
est principalement constitué de 
forêts, possède des chaînes de mon-
tagnes, des dizaines de milliers de 
lacs et quelques terres cultivables.

 DÉMOGRAPHIE
On compte près de 10 millions de 
Suédois, et le plupart d’entre eux ont 
des origines dans la Finlande voisine, 
dans les pays de langue arabe, en 
Iran et en ex-Yougoslavie. En 2010, 
près de 14% de la population était 
née à l’étranger, et des dizaines de 
milliers de migrants de Syrie, d’Éry-
thrée et d’autres pays entrent chaque 
année en Suède.

 RELIGION
Beaucoup d’habitants ne sont pas 
croyants, mais les Suédois suivent la 
tradition historique du luthéria-
nisme. Cette forme de 
protestantisme est devenue un élé-
ment majeur de l’identité suédoise, 
même si peu de gens vont à la messe 
de nos jours. L’islam est la deuxième 
religion du pays, et on trouve aussi 
des hindous, des juifs et des prati-
quants d’autres religions.

ÉDUCATION
Les enfants de plus de 1 an vont 
généralement à l’école maternelle, 
puis l’école est obligatoire pour les 
enfants suédois âgés de 7 à 16 ans. 
Les enfants de demandeurs d’asile 
ont le droit de s’inscrire dans ces 
écoles et de suivre des cours dans leur 
propre langue maternelle. 
Cependant, à cause du nombre 
important de réfugiés que la Suède 
essaie d’intégrer dans le système, il 
faut parfois attendre des mois avant 
de pouvoir assister au premier cours. 
Quasiment tous les jeunes de 16 à 19 
ans doivent suivre des cours 

préparatoires avant de poursuivre 
leurs études, comme les formations 
professionnelles, entre autres.

POPULATION
Même si la Suède est réputée pour 
être l’un des pays européens les plus 
ouverts d’esprit en Europe, la plupart 
des Suédois sont plutôt indépen-
dants, introvertis et �ers de leurs 
traditions. 

SANTÉ 
L’assurance maladie suédoise est gra-
tuite pour les habitants, et le système 
est �nancé par les impôts. Les 
enfants réfugiés béné�cient du même 
accès que les Suédois, mais les réfu-
giés adultes n’ont le droit qu’aux 
consultations, aux urgences, aux exa-
mens pré-nataux et à quelques autres 
soins. En 2013, les migrants sans 
papiers avaient les même accès à l’as-
surance maladie que les réfugiés.

GASTRONOMIE, 
BOISSONS ET TABAC
La Suède fait respecter strictement la 
législation anti-tabac dans les lieux 
publics, interdisant de fumer dans les 
restaurants, bars et beaucoup d’autres 
lieux publics. Si vous voulez fumer 
une cigarette chez quelqu’un, bien 
que ce soit légal et même quand le 
temps est trop mauvais dehors, on 
vous répondra sans doute non.

On consomme beaucoup d’alcool 
en Suède. Le pays fait partie de la  
« Ceinture de Vodka », et cette bois-
son est populaire dans toutes les 
générations. En dehors des bars, on 
peut acheter de la bière, du vin et de 
l’alcool fort uniquement dans les 
Systembolaget, des magasins gérés 
par l’État, dont les horaires sont 
strictement établis par la législation. 
Ils ferment à 20h00 au plus tard et 
sont fermés le dimanche et les jours 
fériés.

HEALTH CARE
�e National Health Service is run 
by the government and is funded by 
taxes, providing free health care to 
residents and citizens. Access to 
health care is generally open and free 
to asylum seekers who are on s.95 or 
s.4 support. While all — including 
refused migrants who have had their 
asylum cases dismissed — have 
access to urgent and emergency 
treatment, they may be charged for 
treatment. Charges are at the discre-
tion of the hospital and may be 
written o¤. Refugees and asylum 
seekers in Scotland have the right to 
free NHS care but must show docu-
mentation or ID.

EDUCATION
All children ages 5 to 17 must attend 
school, which is free of charge. If 
children pass their A levels or other 
valid quali�cations, they may attend 
university. High tuition fees and dif-
�culty in obtaining loans can prove a 
challenge for some refugees, but 
there are groups o¤ering grants to 
limited numbers of refugees.

PEOPLE
British people are known to be polite 
and generally friendly and helpful to 
strangers. �ey can also be proud 
— and sensitive — about their 
culture.

FOOD, DRINK 
AND SMOKING
Smoking is forbidden in all indoor 
workplaces in England, including 
pubs, restaurants, and other public 
areas, and the law is strictly enforced.

Drinking alcohol is a seen by 
many as a central part of being 
British, and on the weekends, people 
usually go out drinking with friends. 
Town centers at night can become 
lively — sometimes intimidating 

— places, with many drunken revel-
ers on the streets.

Fish and chips is the U.K.’s best-
known national dish, although it is 
declining somewhat in popularity. 
Fish, usually cod, is dipped in batter, 
deep-fried, and served with thick-cut 
fried potatoes. It’s often served with 
mushy peas, gravy, or curry sauce 
poured on top and seasoned with salt 
and vinegar before being wrapped in 
paper.

Indian food is hugely popular in 
the U.K., and even small villages 
sometimes have an Indian restau-
rant. Chicken tikka masala is a spicy, 
creamy curry that was supposedly 
invented in the U.K. and has been 
called the new national dish. 

Sandwiches are popular light 
lunches or snacks and can be found 
in most shops — from cheese and 
onion to salmon and cream cheese.

Owing to its high-caloric 
makeup, a fry-up, or full breakfast, is 
more of a treat than a daily routine 
and is usually enjoyed on the week-
ends. Cafes — known as greasy 
spoons — are the best place to �nd 
them, and this �lling meal usually 
comes with beans, sausage, egg, 
bacon, tomato, and toast.

Every Sunday, families in the 
U.K. sit down for another long-hon-
ored tradition, Sunday roast. Meat 
— usually chicken, beef, lamb, or 
pork — is slowly roasted and accom-
panied by potatoes, vegetables, and 
gravy.

TRADITIONS
Modern football began in England, 
and the sport remains hugely popu-
lar, particularly the FA Cup �nal. 
Cricket, rugby, and horse racing are 
also commonly watched. 

�e queen remains something of 
an institution and a popular �gure-
head for the country, with news and 
gossip on the royal family eagerly 
followed.

TABOOS
British people often go to great 
lengths to avoid insulting or o¤end-
ing people, so it is best to be indirect 
when being critical. Jumping queues 
is considered very impolite and 
might elicit angry stares or 
confrontation.

COHABITATION
Premarital cohabitation has become 
a norm in the U.K., and about half of 
babies are born outside marriage.

SAME-SE  MARR A E
Same-sex marriage has been legal in 
England, Wales, and Scotland since 
2014. It is still illegal in more reli-
giously observant Northern Ireland, 
where same-sex couples are limited 
to civil partnerships.

A TYPICAL GESTURE
�e reversed two �nger peace sign is 
an insult in the U.K. People �ap a 
hand close to their face to say it’s hot.

A TYPICAL SAYING
“It’s raining cats and dogs” means it’s 
raining heavily.

PHARMACIES
Pharmacies can be found in most 
areas and are open during normal 
working hours. Some larger stores 
such as Boots and Superdrug have 
in-house pharmacies. Most pharma-
cies close on bank holidays and 
Sundays, but there are 24-hour stores 
in most areas.

SHOPS 
Shops are generally open from 9 a.m. 
to 6 p.m. Monday to Friday, 
although in bigger cities some stay 
open late. Most shops are open on 
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Suède
 SYSTÈME POLITIQUE

La Suède est une monarchie consti-
tutionnelle. C’est le roi Carl XVI 
Gustaf qui est à la tête de l’État, 
mais le réel pouvoir décisionnaire est 
détenu par le Premier ministre et son 
gouvernement démocratiquement 
élus.

Le système d’État-providence est 
très généreux et le paysage politique 
est plus à gauche que dans la plupart 
des autres pays d’Europe. Le Parti 
social-démocrate suédois des travail-
leurs a dominé le jeu politique depuis 
la �n de la Deuxième Guerre mon-
diale, mais les temps changent. 

Récemment, la Suède a connu 
une augmentation des opinions d’ex-
trême droite. Aux élections de 2014, 
le parti des Démocrates de Suède a 
quasiment atteint 13% des votes, fai-
sant de lui la troisième force politique 
du Parlement. D’autres groupes d’ex-
trême droite ont aussi connu une 
hausse de leur soutien populaire.

Contrairement à la plupart des 
autres pays de l’UE, la Suède n’uti-
lise pas l’euro pour monnaie, et 
n’envisage pas de remplacer sa propre 
monnaie – le krona – à l’avenir.

 GÉOGRAPHIE
La Suède est située en Scandinavie, 
dans le nord de l’Europe. Ses voisins 
sont la Finlande (avec qui elle 

PRACTICAL INFORMATION INFORMATIONS PRATIQUES 275274



Boire du café est une véritable 
habitude sociale en Suède, et les amis 
ou collègues de travail se retrouvent 
au moins une fois par jour pour un 
« �ka », un moment autour d’un café.

Le « sill » (du hareng mariné) est 
un plat de base qu’il faut absolument 
goûter, en buvant un verre, ou 
accompagné de pain et de pommes 
de terre pour en faire un repas plus 
copieux.

La Suède est réputée pour ses  
« köttbullar », des boulettes de 
viande servies avec de la sauce et de 
la con�ture d’airelle rouge.

Les kebabs et les falafel sont des 
snacks très populaires en �n de jour-
née, et particulièrement à Malmö, où 
les immigrés du Moyen-Orient ont 
rapporté ces sandwiches.

Le « Surströmmingsskiva », une 
des traditions culinaires les plus 
anciennes de Suède, est une véritable 
épreuve pour l’estomac des 
non-connaisseurs. Il s’agit de hareng 
fermenté dans des tonneaux, et le 
résultat est un plat au poisson à 
l’odeur extrêment forte et désa-
gréable. C’est pour ça qu’on le mange 
plutôt dehors, en plein air, pendant 
l’été.

TABOUS
Les droits des femmes et le fémi-
nisme sont des idéaux très 
importants en Suède, et les 
remarques sexistes sont complète-
ment tabous.

FÊTES
Midsommarfesten : célébré en plein 
cœur de l’été, Midsommarfesten est 
une fête très pittoresque pendant 
laquelle les Suédois dansent autour 
d’un mât ou d’un poteau décoré de 
�eurs et de feuilles. Cette célébration 
vient du passé agricole du pays, et 
c’est une façon de maintenir ces tra-
ditions, même si beaucoup de 
Suédois ont depuis quitté les 

campagnes. 
Valoborgmässoaften : pour dire 

adieu aux longs hivers froids et sans 
lumière et accueillir le printemps, les 
Suédois organisent des célébrations 
dans lesquelles ils allument des feux 
de camp, qui évoquent la chaleur des 
mois à venir. 

Första Maj : le 1er mai, le Jour 
des travailleurs, les Suédois mani-
festent dans la rue. Le très fort esprit 
de gauche du pays prend vie dans un 
moment rempli de passion et de 
�amboyance.

C NCU NA E RE EN 
COUPLE SANS MARIAGE)
Le concubinage est depuis longtemps 
accepté en Suède, contrairement à 
beaucoup d’autres pays d’Europe. À 
la �n des années 1970, environ 96% 
de femmes suédoises mariées avaient 
déjà vécu avec autre partenaire en 
dehors du mariage. Aujourd’hui, plus 
de la moitié des enfants sont nés hors 
mariage.

MARIAGE ENTRE PER-
S NNES E M ME SE E U 
MAR A E M SE UEL
Le mariage homosexuel est autorisé 
en Suède depuis 2009, et les relations 
gay et lesbiennes sont très communes 
et très répandues.

TRI DES DÉCHETS ET 
RECYCLAGE
En Suède, la quasi-totalité des 
déchets ménagers sont triés pour être 
recyclés. La législation exige l’instal-
lation de stations de recyclage à 
moins de 300 mètres de toute zone 
résidentielle. Les Suédois n’ont donc 
aucune excuse pour ne pas recycler 
leurs déchets. On dépose la plupart 
des déchets recyclables dans des 
conteneurs spéciaux situés dans les 
immeubles ou dans les stations alen-
tour. Les bouteilles de verre peuvent 

Sundays from late morning until 
about 5 p.m., and there are usually 
smaller family-run independent 
shops that stay open in the evening.

SUPERMARKETS
�ere is a large range of supermar-
kets in the U.K. — including budget 
retailers Aldi, Iceland, and Lidl; rea-
sonably priced chains such as 
Morrisons and Asda; and more 
expensive names like Waitrose and 
Marks & Spencer.

 WASTE AND RECYCLING
Most people in the U.K. recycle, and 
this can be done by separating waste 
with bags and bins designated for 
di¤erent recyclable materials. Bin 
men come once a week to take away 
garbage, and wheelie bins should be 
placed on the street on these days.

  BOOK
The Remains of the Day by Kazuo 
Ishiguro: Japanese-British Ishiguro 
details the stu¤y con�nes of an aris-
tocrat’s home and the restrictions of 
relationships in the English class 
system from the perspective of a 
loyal and humble butler. 

FILMS
My Beautiful Laundrette: 
Portraying the lives of a South Asian 
family in fractious 1980s Britain, 
“My Beautiful Laundrette” takes a 
humorous look at race relations in 
London. A Pakistani-British man, 
Omar, resumes a relationship with 
Johnny, a white boy he knew in 
school and is now a punk. �e two 
lovers take over a rundown laun-
drette owned by Omar’s uncle. �e 
movie addresses racism, class, and 
homosexuality in a country undergo-
ing rapid economic and social 
changes.

 SUÈDE 

être rapportées à certains magasins 
en échange d’une consigne (un petit 
montant d’argent).

IKEA
Tout ce dont vous avez besoin pour la 
maison se trouve facilement dans 
cette véritable institution suédoise. 
C’est à vous d’assembler les meubles 
à la maison.

MAGASINS
La plupart des magasins sont ouverts 
du lundi au vendredi de 9h30 à 
18h00 et le samedi de 9h30 à 16h00. 
Dans les villes, certains grands 
magasins sont ouverts de 12h00 à 
16h00 le dimanche mais sont sou-
vent fermés pendant les jours fériés.

UNE E RESS N 
COURANTE
« Jag pratar inte så bra svenska. » (Je 
ne parle pas très bien le suédois.) 

« Kan ni prata lite långsammare, 
tack? » (Pouvez-vous parler plus len-
tement, s’il vous plaît ?)

« Jag lär mig svenska. » (Je suis en 
train d’apprendre le suédois.)

 LI RE
The Days of His Grace de Eyvind 
Johnson : situé dans l’Italie du Nord 
pendant la période médiévale, « �e 
Days of His Grace » est un roman 
historique qui s’intéresse au 
quotidien d’une famille au moment 
où Charlemagne, le roi des Francs, 
envahit la région.

FILMS
Svinalängorna (Beyond) : une 
Suédoise qui vit dans un logement 
social des cités apprend que sa mère 
est sur le point de mourir. Ce 
moment de crise l’oblige à a¤ronter 
le passé douloureux de sa propre 

Bend It Like Beckham: A Indian-
British teenager becomes obsessed 
with football but is stopped from 
taking it up by her conservative par-
ents, who view it as an unsuitable 
sport for a girl. Despite this, she per-
severes and plays for a local women’s 
team, winning games for the club 
and the eventual acceptance of her 
parents.
It’s a Free World: A recently unem-
ployed woman starts a successful but 
illegal recruitment agency from her 
home. �is brings her into contact 
with illegal immigrants who are 
looking for work, along with a Polish 
man with whom she falls in love, 
making her view her foreign clients 
through new eyes. �is encourages 
her to assist an Iranian man who is 
on the run after being told he will be 
deported and likely face imprison-
ment in Iran.

 SOME ORGANIZATIONS
THAT WORK WITH MIGRANTS 
AND REFUGEES
International Organization for 
Migration (IOM)
Provides assistance to migrants in 
such areas as voluntary returns, rein-
tegration, countertra³cking, 
integration, and EU relocation. 
Belgrave Road 11 
London SW1V 1RB 
+44 (0) 207 811 6000
ops@iomlondon.org
www.unitedkingdom.iom.int

Refugee Action
Provides practical advice and assis-
tance for newly arrived asylum 
seekers and is committed to their 
settlement through community 
development work.
Victoria Charity Centre 11 | 
Belgrave Road 
London SW1V 1RB
+44 (0) 207 952 1511 
info@refugee-action.org.uk
www.refugee-action.org.uk

Refugee Support Network
Works with young people a¤ected by 
displacement and crisis, enabling 
them to access education at all stages 
of their migration journey. It also 
runs a higher education program.
Scrubs Lane 8 | Suite 4.1
London NW10 6RB
Advice line 
+44 (0) 759 758 3228 or 
+44 (0) 800 331 7292 on Mondays 
2-5p.m. or �ursdays 2-5p.m. 
www.refugeesupportnetwork.org

Refugee Council
Works directly with refugees, sup-
porting them to rebuild their lives.
PO Box 68614 | London E15 9DQ
+44 (0) 207 346 6700
www.refugeecouncil.org.uk

Migrants Resource Centre
Provides immigration and asylum 
advice services.
Eurocentres 56 | Eccleston Square | 
2nd �oor | London SW1V 1PH
+44 (0) 207 834 2505
info@migrants.org.uk
www.migrantsresourcecentre.org.uk

British Red Cross
Helps vulnerable refugees and 
asylum seekers in the U.K. and ena-
bles victims of con�ict and disaster 
to contact their families.
Moor�elds 44 | London EC2Y 9AL
+44 (0) 344 871 1111 (domestic) 
+44 (0) 207 138 7900 (from abroad)
www.redcross.org.uk

Amnesty International
Provides current information on the 
risks refugees face in their country of 
origin. Runs a campaign on refugees 
and asylum and is part of the “Still 
Human, Still Here” campaign.
New Inn Yard 17-25 
London EC2A 3EA
+44 (0) 207 033 1500
sct@amnesty.org.uk
www.amnesty.org.uk
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enfance, notamment le sentiment de 
perte d’identité de ses parents, des 
Finlandais, et la façon dont son père 
a essayé de rejeter son statut de 
citoyen de seconde zone à travers l’al-
cool et la violence.
Det Nya Landet (Le nouveau pays) 
: ce �lm émouvant a ouvert la voie du 
cinéma multiculturel en Suède. Il 
suit la vie complexe d’un adolescent 
somalien et d’un Iranien de 40 ans 
qui se rencontrent dans un camp de 
réfugiés. Ils embarquent pour leur 
nouveau pays d’adoption avec une 
ancienne reine de beauté suédoise, 
pour échapper à la police, et à leur 
propre passé.
Utvandrarna (Les émigrés) : �lm 
basé sur deux romans d’une série de 
quatre tomes, « Utvandrarna » rac-
onte le voyage d’une famille suédoise 
qui quitte la misère des campagnes de 
Suède du milieu du 19e siècle pour 
tenter une nouvelle vie en Amérique. 
Dans ce nouveau pays, les membres 
de la famille doivent accepter leur 
statut d’immigrés et s’adapter à leur 
nouvelle vie de fermiers dans le 
Midwest des États-Unis.

QUELQUES ORGANISMES 
U  TRA A LLENT A EC LES 

MIGRANTS ET RÉFUGIÉS
Welcome to Europe (w2eu) 
Sweden
Fournit une information complète et 
à jour en langue arabe, anglaise, farsi 
et française à propos de la législation 
allemande sur l’asile, les procédures 
pour déposer sa demande, le règle-
ment Dublin III, l’aide aux mineurs, 
la détention, les expulsions, le ras-
semblement familial, l’assistance 
médicale et l’emploi.
www.w2eu.info

Ingen Människa Är Illegal 
(Réseau personne n’est illégal)
Fournit un soutien pratique aux per-
sonne sans papiers qui restent en 
Suède après avoir vu leur demande 

European 
Union
SOME ADDITIONAL 
RESOURCES FOR THE EU
United Nations High 
Commissioner for Refugees 
(UNHCR) 
�e U.N. refugee agency. It leads 
and coordinates international action 
to protect refugees and resolve refu-
gee problems. Each European 
country has its own page on this 
website. www.unhcr.org/europe.com
www.unhcr-northerneurope.org
www.unhcr-centraleurope.org 

International Organization for 
Migration (IOM)
An intergovernmental organization 
that takes a lead role in migration 
management and assistance to 
migrants and refugees in need, 
including internally displaced 
people. Each European country has 
its own page on this website.
www.iom.int
www.eea.iom.int

ECRE provides for the Asylum 
Information Database (AIDA), 
which maps asylum procedures, 
reception conditions, and detention 
in Europe, with country reports and 
links to articles concerning migrants 
and refugees.
www.asylumineurope.org

ECRE also provides for the 
European Legal Network on 
Asylum (ELENA), a network that 
extends across most European states 
and involves some 500 lawyers and 
legal counselors, with a regularly 
updated index.
www.ecre.org

European Council of Refugees 
and Exiles (ECRE)
A pan-European alliance of 90 non-
governmental organizations 
protecting and advancing the rights 
of refugees, asylum seekers and dis-
placed people.
www.ecre.org

Refugee Aid App
An app for vulnerable asylum seek-
ers. It shows the location of and 
types of aid available on a map, with 
information about operating hours. 
All the aid shown is from trusted 
o³cial aid organizations. Aid cate-
gories include legal, administrative 
and information; food; shelter; water; 
aid for parents and children, unac-
companied children, women and 
men; health; education; and toilets 
and showers. �e app is currently 
available only in Greece, the U.K., 
Italy, Belgium, Slovenia and 
Bulgaria (with other countries 
coming soon). Features include list-
ings of aid nearby; map views of aid 
nearby, using color-coded category 
icons; and push noti�cations when 
there is urgent news in particular 
locations. www.refugeeaidapp.com

Info4Migrants
Independent information in multiple 
languages about legal status, living, 
education, and employment in the 
U.K., Sweden, Finland, Spain, 
Austria, and Bulgaria. 
www.info4migrants.com

News That Moves
An Internews initiative in multiple 
languages that provides updated 
news and useful links and dispels 
rumors in Greece, Macedonia, 
Serbia, Croatia, Slovenia, Austria, 
Germany, Bulgaria, Hungary, and 
Turkey. 
www.newsthatmoves.org
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Refugee Text
An automated service that delivers 
information via SMS and other plat-
forms to refugees, in partnership 
with trusted content-providing 
organizations.
http://refugeetext.org/

Welcome to Europe (w2eu)
Independent information in English, 
French, Farsi and Arabic, including 
extensive country information on 
legal procedures and contacts for rel-
evant organizations. 
www.w2eu.info 
www.live.w2eu.info

d’asile rejetée. Le site internet o¤re 
plus d’informations dans di¤érentes 
langues et donne les adresses et 
numéros de téléphone des lieux du 
réseau. 
www.ingenillegal.org

Kontrapunkt 
O¤re de nombreux types d’aide, 
notamment les conseils juridiques, 
les cours de langue, la mise en réseau 
professionnel, l’alimentation et les 
vêtements. C’est un organisme très 
e³cace et géré par des bénévoles - 
contrairement au Centre de conseil 
pour les réfugiés suédois. 
www.kontrapunktmalmo.net

Swedish Refugee Advice 
Center (Centre de conseil pour 
les réfugiés suédois)
O¤re des conseils et une assistance 
juridiques concernant l’asile, le ras-
semblement familial, la citoyenneté 
et d’autres questions relatives à la 
législation sur les étrangers « Aliens 
Act ». 
Gyllenstiernsgatan 14
115 26 Stockholm 
(du lundi au mercredi de 9h00  
à 13h00) 
+46 20 088 0066 
info@sweref.org
www.sweref.org

FARR – Swedish Network of 
Refugee Support Groups 
(Réseau suédois des groupes 
de soutien aux réfugiés)
O¤re des conseils juridiques aux 
demandeurs d’asile dont la demande 
a été rejetée, et met en place des cli-
niques de santé pour les immigrés 
sans papiers, tenues par des béné-
voles. Cet organisme a des bureaux 
dans di¤érentes régions de Suède.
Box 391
101 27 Stockholm
+46 87 100 245
info@farr.se  
www.farr.se

Caritas Sverige (Caritas Suède)
O¤re aux migrants sans papiers des 
conseils juridiques pour déposer une 
deuxième demande d’asile ou 
demander un retour dans leur pays 
d’origine, ainsi qu’une assistance 
matérielle. L’organisme a des 
branches dans tout le pays.
Ölandsgatan 42
116 63 Stockholm
+46 85 5602 000
www.caritas.se

Red Cross Sweden 
(Croix Rouge suédoise)
Fournit un soutien, de l’information 
et des soins aux migrants et réfugiés 
de Suède. 
Hornsgatan 54 | Box 175 63
118 91 Stockholm 
+46 77 119 9500
info@redcross.se
www.redcross.se

Läkare i Världen 
(Médecins du Monde – Suède)
Fournit des soins aux migrants sans 
papiers qui n’ont normalement pas 
accès au système de santé. Sa cli-
nique médicale s’occupe 
principalement de citoyens de l’UE 
et des ressortissants de pays tiers qui 
possèdent le visa d’un des pays de 
l’UE. L’association ne refuse pas de 
soigner les autres personnes, mais si 
vous êtes une personne sans papiers, 
vous aurez sans doute accès à de 
meilleurs soins en passant par le sys-
tème de santé normal. L’association 
fournit aussi des conseils juridiques 
pour les personnes dont la demande 
d’asile a été rejetée. 
Box 390 06 | 100 54 Stockholm
+46 08 664 6687 
info@lakareivarlden.se
www.lakareivarlden.se

Läkare Utan Gränser 
(Médecins Sans Frontières)
Principal service médical pour les 
migrants sans papiers dans la région 
de Stockholm. 

EU
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R AUME-UN  

Le Parti conservateur (Tories) de 
centre droit, et le Parti travailliste 
(Labour Party) de centre gauche ont 
dominé la vie politique du dernier 
siècle. D’autres partis plus petits ont 
aussi gagné des voix et des sièges. Le 
Parti nationaliste écossais est le plus 
grand parti d’Écosse. Au Pays de 
Galles, le parti Plaid Cymru fait 
campagne pour l’indépendance du 
pays. Un référendum sur l’indépen-
dance de l’Écosse a eu lieu en 2014, 
et bien que les participants aient 
choisi de rester au Royaume-Uni , le 
débat continue.

 GÉOGRAPHIE
Les îles Britanniques sont un archi-
pel situé au nord-ouest de l’Europe 
continentale, entre l’Océan Nord-
Atlantique et les eaux de la Manche 
anglaise. Sa température est plus 
douce que celle des autres régions 
situées à la même latitude grâce au 
Gulf Stream, un courant qui 
réchau¤e le climat, et sans lequel la 
région serait de type nordique. 

 DÉMOGRAPHIE
Le Royaume-Uni est une société 
multiculturelle dont la population est 
fortement représentative du passé 
colonial du pays. On compte de 
nombreuses communautés de popu-
lations originaires des Caraïbes, du 
sous-continent indien et d’Afrique.

Aujourd’hui, de nombreux 
migrants viennent d’Europe de l’Est, 
d’Espagne, de France, d’Amérique 
du Sud et d’autres régions du monde.

 RELIGION
Le pays est majoritairement chrétien 
mais reste laxiste et tolérant en ce qui 
concerne la pratique de la religion et 
la messe. Un grand nombre de per-
sonnes ne pratique aucune religion. 

On compte aussi de nombreuses 
communautés musulmanes, hindous, 
sikh et juives.

ÉDUCATION
Tous les enfants âgés de 5 à 17 ans 
doivent aller à l’école, qui est gra-
tuite. Si un élève obtient le niveau A 
ou un autre diplôme valide, il peut 
aller à l’université. Les frais d’ins-
cription très élevés et la di³culté 
pour obtenir un prêt représentent un 
gros dé� pour certains réfugiés, mais 
certaines structures o¤rent des 
bourses et �nancements à un nombre 
limité de réfugiés.

SANTÉ
Le système national de santé (NHS : 
National Health Service) est géré par 
le gouvernement et �nancé par les 
cotisations. Il o¤re une assurance 
maladie gratuite aux habitants et 
citoyens du pays. L’accès à l’assurance 
maladie est généralement possible et 
gratuite pour les demandeurs d’asile 
qui béné�cient du soutien s.95 ou s.4. 
Tous les autres - y compris ceux qui 
ont vu leur demande d’asile rejetée 
- ont accès aux traitements d’ur-
gence, mais on peut leur demander 
de payer les soins. Dans ce cas, les 
frais demandés dépendent de la 
volonté de l’administration de l’hôpi-
tal et peuvent même être o¤erts.  
Les réfugiés et les demandeurs d’asile 
qui sont en Écosse ont droit à l’assu-
rance maladie gratuite mais doivent 
montrer un document d’identité.

POPULATION
Les Britanniques sont réputés pour 
leur politesse et sont généralement 
très sympathiques avec les étrangers, 
qu’ils n’hésitent pas à aider. Ils 
peuvent aussi être assez �ers de leur 
culture, et donc très susceptibles sur 
le sujet.

Fredsborgsgatan 24
4 trappor | Box 47021
100 74 Stockholm 
+46 85 5609 808 
info.sweden@msf.org
www.lakareutangranser.se

Royaume-Uni
 SYSTÈME POLITIQUE

Le chef d’État est la reine Elizabeth 
II, et même si elle occupe une place 
importante dans la vie du gouverne-
ment, elle n’exerce qu’un pouvoir de 
cérémonie. 

Le Royaume-Uni comprend 
l’Angleterre, l’Écosse, le Pays de 
Galles et l’Irlande du Nord, chaque 
pays ayant sa propre culture et se 
trouvant, de fait, séparé des autres. 
Pour sa monnaie, le Royaume-Uni 
utilise la livre sterling car il a refusé 
d’adopter l’euro. L’Irlande du Nord 
partage son île avec la République 
d’Irlande, un pays séparé du 
Royaume-Uni qui utilise l’euro. En 
juin 2016, un référendum portant sur 
l’appartenance du Royaume-Uni à 
l’UE a donné une majorité de votes 
pour la sortie de l’Union. Le résultat 
du vote n’était pas contraignant, et le 
Parlement doit encore se prononcer 
en votant, mais des négociations avec 
l’UE sont déjà en cours.

L’Écosse possède son propre parle-
ment, et le Pays de Galles et l’Irlande 
du Nord ont des assemblées, mais 
tous ces pays ont des ministres à 
Londres, où l’on décide des lois les 
plus importantes.

L’Irlande du Nord est désormais 
très paci�que, mais un con�it qu’on 
appelait Les Troubles (�e Troubles) 
a semé la violence dans le pays. Le 
con�it opposait principalement les 
Unionistes protestants qui voulaient 
rester dans le Royaume-Uni, contre 
les Nationalistes catholiques qui 
voulaient rejoindre la République 
d’Irlande.
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TABOUS
Les Britanniques font souvent tout 
leur possible pour ne pas avoir à 
insulter ou o¤enser quelqu’un, donc 
si vous voulez faire une critique à 
quelqu’un, il vaut mieux ne pas être 
direct. Il est très impoli de doubler 
quelqu’un dans une �le d’attente, et 
ce comportement peut provoquer des 
regards colériques ou un con�it.

GASTRONOMIE, 
BOISSONS ET TABAC
Il est interdit de fumer à l’intérieur 
des lieux de travail en Angleterre, y 
compris dans les pubs, les restaurants 
et les autres lieux publics. Cette 
législation est strictement contrôlée.

Pour beaucoup de gens, boire de 
l’alcool fait essentiellement partie de 
l’identité britannique, et le week-
end, les gens ont l’habitude de sortir 
boire des verres entre amis. Les 
centre-villes peuvent être très animés 
la nuit — et parfois très intimidants 
— avec beaucoup de personnes ivres 
qui errent dans les rues.

Le �sh and chips est le plat natio-
nal le plus connu du Royaume-Uni, 
même s’il a perdu en popularité ces 
derniers temps. C’est du poisson — 
habituellement de la morue 
— trempé dans de la pâte à frire, 
puis frit dans l’huile, et servi avec des 
patates frites coupées en gros mor-
ceaux. Ce plat est généralement 
accompagné de petits pois écrasés à 
la menthe, de sauce gravy ou curry, 
et assaisonné de sel et vinaigre avant 
d’être enveloppé dans du papier 
journal.

La nourriture indienne est extrê-
mement populaire au Royaume-Uni, 
et on trouve un restaurant indien 
jusque dans certains petits villages. 
Le poulet tikka masala est un curry 
épicé et crémeux. Il aurait été inventé 
au Royaume-Uni et a pris le titre de 
nouveau plat national.

Les sandwiches sont très popu-
laires pour un déjeuner léger ou un 

snack et se trouvent dans la plupart 
des magasins : les saveurs classiques 
sont fromage et oignons, ou saumon 
et fromage frais.

Vu la composition du petit-déjeu-
ner complet (« full breakfast »), c’est 
plus une gâterie qu’une routine quo-
tidienne, qu’on s’autorise 
généralement le week-end. Les cafés 
— des petits restaurants qu’on sur-
nomme « greasy spoons », cuillères 
graisseuses — sont le meilleur 
endroit pour déguster ce petit-déjeu-
ner. Ce plat très copieux contient 
généralement des haricots, des sau-
cisses, des oeufs, du bacon, des 
tomates et du pain toasté.

Tous les dimanches, les familles 
britanniques se mettent à table pour 
une tradition de longue date, le rôti 
du dimanche. On fait rôtir de la 
viande — du poulet, du bœuf, de 
l’agneau ou du porc — pendant de 
longues heures, et on l’accompagne 
de pommes de terre, de légumes et 
du jus de cuisson de la viande. 

PHARMACIES
On trouve des pharmacies dans la 
plupart des quartiers, qui restent 
ouvertes pendant les heures de tra-
vail. Quelques magasins plus gros 
comme Boots ou Superdrug ont un 
rayon pharmacie. La plupart des 
pharmacies ferment le dimanche et 
les jours fériés, mais on trouve facile-
ment des magasins ouverts 24h/24 
dans la plupart des endroits.

C NCU NA E RE EN 
COUPLE SANS MARIAGE)
Le concubinage est devenu la norme 
au Royaume-Uni, et près de la moitié 
des enfants naissent de parents non 
mariés.

UNE PHRASE TYPIQUE
« It’s raining cats and dogs » signi�e 
qu’il pleut très fort.

R AUME-UN  

MARIAGE ENTRE PER-
S NNES E M ME SE E 
MAR A E M SE UEL

Le mariage homosexuel est autorisé 
depuis 2014 en Angleterre, au Pays 
de Galles et en Écosse depuis 2014. 
Mais il est toujours interdit dans l’Ir-
lande du Nord, plus religieuse et 
conservatrice, où les couples homo-
sexuels n’ont accès qu’à l’union civile.

MAGASINS
Les magasins sont généralement 
ouverts du lundi au vendredi de 9h00 
à 18h00, et ils ferment plus tard dans 
les grandes villes. La plupart des 
magasins sont ouverts le dimanche 
entre la �n de la matinée et jusqu’à 
17h00, et on trouve facilement des 
plus petits magasins indépendants 
gérés par des familles, qui restent 
ouvert jusqu’à la �n de la journée.

SUPERMARCHÉS
Il y a beaucoup de choix parmi les 
supermarchés au Royaume-Uni : les 
plus économiques comme Aldi, 
Iceland et Lidl ; les chaînes aux prix 
assez raisonnables comme Morrisons 
et Asda ; et les supermarchés plus 
chers comme Waitrose et Marks & 
Spencer.

UN GESTE TYPIQUE
Faire le signe de la paix avec les deux 
doigts dans le sens inverse est une 
insulte au Royaume-Uni. Pour dire 
que quelque chose est chaud, les gens 
mettent la main devant leur visage.

TRADITIONS
Le football moderne a commencé en 
Angleterre, et ce sport est encore très 
populaire, notamment la FA Cup, la 
Coupe d’Angleterre de Football. Le 
cricket, le rugby et les courses de 
chevaux sont aussi très suivis.

La reine reste une institution et 
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une personnalité très populaire dans 
le pays, et les nouvelles et rumeurs 
concernant la famille royale sont 
suivis avec passion et attention par 
tout le pays.

TRI DES DÉCHETS ET 
RECYCLAGE
Au Royaume-Uni, la plupart des 
habitants recyclent leurs déchets, en 
les séparant dans des sacs et des 
conteneurs dédiés. Les ramasseurs 
d’ordures passent une fois par 
semaine pour collecter les poubelles, 
et il faut sortir les conteneurs à rou-
lettes dans la rue ce jour-là.

FILMS
My Beautiful Laundrette : portrait 
d’une famille originaire d’Asie du 
Sud-Est dans la Grande-Bretagne 
nerveuse et irritée des années 1980,  
« My Beautiful Laundrette » pose un 
regard humoristique sur les relations 
entre les di¤érentes ethnies à 
Londres. Un homme pakistano-bri-
tannique, Omar, reprend contact 
avec Johnny, un garçon blanc qu’il 
avait connu à l’école et qui est devenu 
un punk. Les deux amants repren-
nent la gestion d’une laverie à 
l’abandon que possède l’oncle de 
Omar. Le �lm aborde les thèmes du 
racisme, de la classe sociale et de 
l’homosexualité dans un pays qui 
connaît alors des changements 
économiques et sociaux rapides. 
Bend It Like Beckham   
( Joue-la comme Beckham ) : une 
adolescente indo-britannique se pas-
sionne pour le football mais ses 
parents très conservateurs 
l’empêchent de continuer à pratiquer, 
considérant que n’est pas un sport 
pour les �lles. Malgré ça, elle 
persévère et joue pour une équipe 
féminine locale. Elle �nit par con-
tribuer aux victoires de son club, et 
gagne l’approbation et la reconnais-
sance de ses parents.

It’s a Free World de Ken Loach : 
une jeune femme britannique au 
chômage depuis peu crée une agence 
de recrutement depuis chez elle. 
C’est un succès, mais l’activité est 
clandestine et illégale. À travers son 
métier, elle rentre en contact avec des 
immigrés clandestins qui recherch-
ent un emploi, ainsi qu’un homme 
polonais dont elle tombe amoureuse. 
Elle regarde alors ses clients 
étrangers d’un oeil nouveau. Elle 
décide alors d’aider un Iranien en 
fuite après qu’on lui a annoncé qu’il 
serait déporté et �nirait en prison en 
Iran.

 L RE
The Remains of the Day par 
Kazuo Ishiguro : le nippo-britan-
nique Ishiguro dépeint le cadre 
rigide et ennuyeux d’une famille 
aristocratique et les contraintes qui 
pèsent sur les relations dans le sys-
tème anglais de classes sociales, 
depuis le point de vue d’un maître 
d’hôtel modeste et honnête.

QUELQUES ORGANISMES 
U  TRA A LLENT A EC LES 

MIGRANTS ET RÉFUGIÉS
Organisation internationale 
pour les Migrations (OIM ; en 
anglais, IOM : International 
Organization for Migration)
Fournit des services et des conseils 
aux migrants, notamment pour les 
retours volontaires, la réintégration, 
la lutte contre le tra�c, l’intégration 
et le relogement dans l’Union 
européenne. 
Belgrave Road 11 
London SW1V 1RB
+44 (0) 207 811 6000
ops@iomlondon.org
www.unitedkingdom.iom.int

Refugee Council (Conseil des 
réfugiés)
Travaille en direct avec des réfugiés, 

R AUME-UN  

leur o¤rant un soutien dans la 
reconstruction de leur vie.  
PO Box 68614
London E15 9DQ
+44 (0) 207 346 6700
www.refugeecouncil.org.uk

Migrants Resource Centre 
(Centre de ressources pour 
migrants)
O¤re des service de conseil sur les 
questions de l’immigration et de 
l’asile.
Eurocentres 56 | Eccleston Square | 
2nd �oor
London SW1V 1PH
+44 (0) 207 834 2505
info@migrants.org.uk 
www.migrantsresourcecentre.org.uk

Refugee Action (Action 
Réfugiés)
Fournit des conseils pratiques et une 
assistance pour les demandeurs 
d’asile récemment arrivés et s’occupe 
de leur installation et intégration 
dans le pays à travers un travail de 
développement communautaire.
Victoria Charity Centre 11 | 
Belgrave Road
London SW1V 1RB
+44 (0) 207 952 1511 
info@refugee-action.org.uk  
www.refugee-action.org.uk

Refugee Support Network 
(Réseau de soutien aux 
réfugiés)
Travaille avec les jeunes réfugiés 
impactés par les déplacements et les 
crises, leur permettant d’avoir accès à 
l’éducation à tous les stades de leur 
voyage de migrants. L’organisme 
s’occupe aussi d’un programme  
d’enseignement supérieur.
Scrubs Lane 8 | Suite 4.1
London NW10 6RB
Conseils par téléphone : 
+44 (0) 759 758 3228
+44 (0) 800 331 7292 
(le lundi et le jeudi de 14h à 17h00)
www.refugeesupportnetwork.org
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UEEU

gestion des migrations et dans l’as-
sistance aux migrants et réfugiés qui 
sont dans le besoin, y compris les 
personnes déplacées à l’intérieur 
d’un même pays. Chaque pays d’Eu-
rope a sa propre page sur ce site 
internet.
www.iom.int
www.eea.iom.int

Conseil européen sur les 
Réfugiés et les Exilés (ECRE ; 
en anglais : European Council 
of Refugees and Exiles)
Une alliance paneuropéenne de 90 
ONG qui protègent et font évoluer 
les droits des réfugiés, des deman-
deurs d’asile et des personnes 
déplacées.
www.ecre.org

L’ECRE a créé la Asylum 
Information Database (AIDA), 
une base de données tenue à jour des 
procédures de demande d’asile, des 
conditions d’accueil et de détention 
en Europe, avec des rapports par 
pays et des liens vers des articles 
concernant les migrants et réfugiés.
www.asylumineurope.org

L’ECRE gère aussi le European 
Legal Network on Asylum 
(ELENA ; en français : Réseau 
juridique européen en matière 
d’asile), un réseau qui rassemble la 
plupart des pays européens et mobi-
lise environ 500 avocats et conseillers 
juridiques, et un carnet d’adresses 
tenu à jour.
www.ecre.org

Info4Migrants
Une source indépendante d’informa-
tion en plusieurs langues concernant 
la citoyenneté, la vie quotidienne, 
l’enseignement et l’emploi au 
Royaume-Uni, en Suède, Finlande, 
Espagne, Autriche et Bulgarie.
www.info4migrants.com

Amnesty International
Fournit de l’information à jour sur 
les risques que peuvent courir les 
réfugiés dans leur pays d’origine. 
L’organisme fait campagne pour les 
réfugiés et l’asile, et participe à la 
campagne « Still human, still here » 
(« Toujours humain, toujours ici »). 
New Inn Yard 17-25 
London EC2A 3EA
+44 (0) 207 033 1500
sct@amnesty.org.uk
www.amnesty.org.uk

British Red Cross  
(Croix Rouge britannique)
Aide les réfugiés vulnérables et les 
demandeurs d’asile au Royaume-Uni 
et permet aux victimes des con�its et 
des catastrophes naturelles de 
contacter leur famille.
Moor�elds 44 
London EC2Y 9AL
+44 (0) 344 871 1111 (domestic) 
+44 (0) 207 138 7900 (from abroad)
www.redcross.org.uk

News That Moves
Une initiative lancée par l’ONG 
Internews qui fournit de l’informa-
tion à jour en plusieurs langues, des 
liens utiles, et dissipe les rumeurs en 
Grèce, Macédoine, Serbie, Croatie, 
Slovénie, Autriche, Allemagne, 
Bulgarie, Hongrie et Turquie.
www.newsthatmoves.org

Refugee Text
Un service automatisé qui envoie aux 
réfugiés des informations par SMS et 
via d’autres plateformes de commu-
nication, en partenariat avec des 
organismes fournissant un contenu 
de con�ance.
www.refugeetext.org

Refugee Aid App
Une application mobile qui montre 
sur un plan l’emplacement des aides 
disponibles, ainsi que les informa-
tions concernant les heures 
d’ouverture. Tous les services d’aide 
proposés proviennent directement 
des organisations o³cielles. Les caté- 
gories d’aide incluent les informations 
juridiques et administratives ;  
la nourriture ; les refuges et abris ;  
les points d’eau ; les aides pour les 
parents et leurs enfants, les enfants 
seuls, les femmes et les hommes ;  
la santé ; l’éducation ; les points sani-
taires. Actuellement uniquement 
disponible au Royaume-Uni,  
en Grèce, Italie, Belgique, Slovénie 
et Bulgarie (et bientôt dans d’autres 
pays). 
www.refugeeaidapp.com

Welcome to Europe (w2eu)
Une source indépendante d’informa-
tion en plusieurs langues – anglais, 
français, farsi (persan moderne) et 
arabe – comprenant de l’information 
approfondie sur les procédures légales, 
et les contacts d’organisations.
www.w2eu.info 
www.live.w2eu.info

Union
européenne
QUELQUES RESSOURCES 
SUPPLÉMENTAIRES EN UE
Haut Commissariat des Nations 
unies pour les réfugiés (UNHCR)
L’agence pour réfugiés des Nations 
unies. Elle décide et coordonne des 
actions de protection des réfugiés, et 
a pour objectif de trouver une solu-
tion à leurs problèmes. Chaque pays 
d’Europe a sa propre page sur ce site 
internet.
www.unhcr.org/europe.com
www.unhcr-northerneurope.org
www.unhcr-centraleurope.org 

Organisation internationale 
pour les Migrations (OIM)
Une organisation intergouvernemen-
tale qui joue un rôle majeur dans la 
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PRACTICAL INFORMATION INFORMATIONS PRATIQUES معلومات عملية اط�عات كاربردی

CHEAP SUPERMARKETS SUPERMARCHÉS À BAS PRIX مح�ت السوبرماركت الرخيصة سوپرماركت های ارزان

� كل بلد.
هناك العديد من مح�ت السوبرماركت الرخيصة �� در هر كشور چندين سوپرماركت با قيمت های ارزان وجود 

دارد.

There are multiple options for cheap 
supermarkets in each country.

Il existe de nombreux supermarchés à bas 
prix dans tous les pays.



APOTHEKE

PHARMACIE

PHARMACIE

FARMACIA

PHARMACIE

APOTEK FARMACIA

PHARMACIE

FARMACIA

PHARMACIE

PHARMACIEAPOTHEKE

APOTHEKE

APOTHEEK

APOTEK
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PHARMACIES PHARMACIES الصيدليات داروخانه ها

� المدن وبعضها مفتوحة لمدة ٢٤ ساعة 
تتوزع الصيدليات ��

وتقدم المشورة الطبية.

داروخانه ها همه جا پيدا مى شوند. برخى ۲۴ ساعته هستند.  

آن ها ساير انواع كمک های پزش£ را هم پيشنهاد مى كنند.

Pharmacies are sprinkled throughout cities, 
and some are open 24 hours. They can 
recommend other medical help.

On trouve des pharmacies dans toutes les 
villes, et certaines sont ouvertes 24h/24. On 
peut y demander des conseils médicaux.
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HALAL HALAL ح�ل ح�ل

�  معظم 
�� � ©ªتقدم الطعام ا¬»جن �

®ªتنت̄° المطاعم ال

المدن، ومنها أطباق الح�ل الرخيصة.

رستوران های خارجى زيادی در اكµ̄ شهر ها هست، 

و بسياری ها غذا های ح�ل ارزان قيمت ارائه مى دهند.

In most cities there are many foreign 
restaurants, many with cheap options for 
halal food. 

On trouve de nombreux restaurants de 
nourriture étrangère dans la plupart des villes, 
et on manger facilement halal et à bas prix.



CRÉPES

PIZZA FISCHBAGUETTE

PIZZA

BURGERS

POMMES

WAFFEL

TAPAS BREZEL

PAELLA

POMMESKROKETTENKEBAB

KNÖDEL

HOTDOGBAKED POTATOES

FISH AND CHIPSHOTDOG

PIZZACROISSANT
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LOCAL FOOD NOURRITURE LOCALE الطعام المح�¹ غذا های مح¹

� تباع 
®ªكل بلد بأنواع معينة من ا¬»طعمة الرخيصة ال � �µيتم

� الشوارع.
��

هر كشور غذا های خيابا«� مخصوص خود و نسبتا ارزا«� 

دارد.

Each country has its own typical and relatively 
cheap street food.

Chaque pays a sa propre nourriture typique 
et souvent peu chère et qui est vendue dans 
la rue.
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ADVERTISING PUBLICITÉ ع�نات ا¬¾ تبليغات

� العديد من 
ع�نات التجارية �� � ا¬¾

يظهر الرجال و النساء ��

البلدان ا¬»وروبية بم�بس شبه عارية.

در بسياری از جا های اروپا، روی تبليغات تصوير برهنه ی 

زنان و مردان ديده مى شود. 

In many parts of Europe, advertising  
features scantily clad men and women.

Dans la plupart des endroits en Europe, 
des publicités montrent des hommes et des 
femmes très peu vêtus.
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WARNING NOT ALLOWED SIGNS PANNEAUX DE SIGNALISATION شارات بما هو غ�µ مسموح به التحذيرات و ا¬¾ ع�ئم هشدار و ممنوع 

عادة ما تكون هناك إشارات بما هو محظور أو غ�µ مسموح به،  

� بعض ا¬»حيان.
شارات غ�µ مفهومة �� و قد تكون تلك ا¬¾

� ها با ع�ئم توضيح داده شده اند. اين امر  �µبسياری از چ

گاهى درک مسائل را سخت تر مى كند.

Many things are explained with signs. 
This does not always make things more 
understandable.

Beaucoup de choses sont expliquées à l’aide 
de panneaux de signalisation, mais ça ne les 
rend pas toujours plus compréhensibles.



PORC

CARNE DI MAIALECARNE DI MAIALE

SCHWEINEFLEISCH

VARKENSVLEES

SCHWEINEFLEISCH SCHWEIN GRIS

FALUKORV

CARNE DE CERDO CARNE DI MAIALE

SCHWEINEFLEISCHSCHWEINEFLEISCH

CARNE DI MAIALE
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PORK PORC ير � �µلحم الخ گوشت خوک

 �
ير �� � �µتحتوي ع¹ لحم الخ �

®ªتباع العديد من ا¬»طعمة ال

مح�ت السوبرماركت و مح�ت بيع اللحوم.

در سوپرماركت ها و قصا«© ها انواع محصو¬ت تهيه شده با 

گوشت خوک به فروش مى رسند.

Many pork products are sold in supermarkets 
and at butcher shops.

On trouve de nombreux produits à base 
de porc dans les supermarchés et les 
boucheries.
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PUBLIC TRANSPORT TRANSPORTS EN COMMUN المواص�ت العامة حمل و نقل عمومى

� المواص�ت العامة. 
يجب معرفة طريقة استخدام التذاكر ��

� المدن. �Ôالباصات هي أرخص وسيلة للتنقل ب

به اعتبار بليت های وسايل نقليه ی عمومى دقت نماييد. 

� شهرى است. �Ôاتوبوس ارزان ترين وسيله برای رفت و آمد ب

Be aware of how to validate tickets when 
using public transport. Between bigger towns, 
buses are by far the cheapest way to travel.

N’oubliez pas de valider votre ticket dans les 
transports publics. Pour voyager entre les 
grandes villes, le bus est l’option la moins chère.



PRACTICAL INFORMATION INFORMATIONS PRATIQUES معلومات عملية اط�عات كاربردی

RECYCLING TRASH RECYCLAGE DES DÉCHETS إعادة تدوير المهم�ت بازيافت زباله

� جميع أنحاء 
تنت̄° إعادة تدوير المهم�ت و النفايات ��

أوروبا، و لكنها تختلف من بلد ¬Ùخر.

د، اما نحوه ی  �µاروپا صورت مى گ ÜاÜ بازيافت زباله در

انجام آن، بسته به محل، فرق دارد.

Recycling trash is common throughout 
Europe yet very different, depending on 
location.

Il est très courant de recycler les déchets en 
Europe, même si la façon de faire peut être 
très différente selon la région.



PRACTICAL INFORMATION INFORMATIONS PRATIQUES معلومات عملية اط�عات كاربردی

REFUGEES WELCOME RÉFUGIÉS, BIENVENUE ال�جئون مرحب بهم مهاجران خوش آمديد

قد يصادف المهاجرون و ال�جئون عبارات ترحيبية و أخرى 

عدائية.

مهاجران و پناه جويان اغلب با ابراز خوشامدگو«� و 

� طور بدرفتاری مواجه مى شوند. �Ôهم

Migrants and refugees will often run into 
expressions of welcome as well as hostility.

Les migrants et les réfugiés rencontrent 
souvent un bon accueil, mais aussi des 
réactions d’hostilité.
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Fe d e r a l  p a r l i a m e n t a r y 
co n st i t u t i o n a l  mo n a r ch y
Le g i s l a t i v e  e l e c t i o n s :  25/ 05/ 2014

New Flemish Alliance (N-VA): 20,3%
Christian Democratic&  
Flemish (CD& V): 11,6%
Open Flemish Liberals &  
Democrats (Open VId): 9,8%
Socialist Party. Different (SPA): 8,8%
The Flemish Greens (GROEN): 5,3%
Flemish Interest (VB): 3,7%
Socialist Party (PS): 11,7%
Reformist Movement (MR): 9,6%
Others: 19,2 
 

BELGIUM

VB: 3,7%Center/left/others: 96,3%

P a rl i a m e n t a r y co n st i t u t i o n a l  m o n a r ch y
Le g i s l a t i v e  e l e c ti o n s :  12/ 09/ 2012

People' s Party for Freedom and 
Democracy (VVD): 26.6%
Labor Party (PvdA): 24,8%
Freedom Party (PVV): 10,1%
Socialist Party (SP): 9,6%
Christian Democratic Appeal (CDA): 8,5%
Democrats 66 (D66): 8,0%
Others: 12,4%

THE NETHERLANDS

PVV: 10,1%Center/left/others: 89,9%

P a rl i a m e n t a ry  r e p u b l i c
Le g i s l a t i v e  e l e c t i o n s :  05/ 03/ 2016

Direction-Social 
Democracy (SMER-SD): 28,3%
Freedom and Solidarity (SAS): 12,1%
Ordinary People and Independent 
Personalities(GPS): 11,0%
Slovak National Party (SNS): 8,6%
People' s Party Our Slovakia 
(L' SNS): 8,0%
Others: 68,0%

SLOVAK IA

L' SNS: 8,0%Center/left/others: 92%

P a rl i a m e n t a r y r e p u b l i c
Le g i s l a t i v e  e l e c ti o n s :  24/ 02/ 2013

Five Star Movement (MCS): 25,6%
Democratic Party (PD): 25,4%
Forward Italy (PDL): 21,6%
League North (LN): 4,1%
Civic Choice (SC): 8,3%
Others: 15%

ITALY

LN: 4,1%Center/left/others: 95,9%

P a r l i a m e n t a r y co n st i t u t i o n a l  m o n a r ch y
Le g i s l a t i v e  e l e c t i o n s :  07 / 05/ 2015

Conservative and Unionist 
Party (CON): 36,9%
Labour Party (LAB): 30,4%
United Kingdom Independence 
Party (UKIP): 12,6%
Liberal Democrats (LD): 7,9%
Others: 9,2%

UNITED K INGDOM

UKIP: 12,9%87,1%

Se m i p r e si d e n t i a l  r e p u b l i c
Na t i o n a l  As s e m b l y :  10/ 06/ 2012

Socialist Party (PS): 29,4%
Union Popular Movement (UMP): 27,1%
National Front (FN): 13,6%
Left Front (FG): 6,9%
Europe Ecology the Greens (EELV): 5,5%
Others: 17,5%

FRANCE

FN: 13,6%Center/left/others: 86,4%

P a r l i a m e n t a r y r e p u b l i c
Na t i o n a l  As s e m b l y :  19/ 04/ 2015

Centre of Finland (KESK): 21,1%
National Coalition Party (KOK): 18,2%
True Finns (PS): 17,6%
Social Dem. Party of Finland (SDP): 16,5%
Green Alliance (VIHR): 8,5%
Left Alliance (VAS): 7,1%
Others: 10,9%

FINLAND

PS: 17,6%Center/left/others: 82,4%

P a rl i a m e n t a ry  r e p u b l i c
Pa r l i a m e n t a r y  e l e c t i o n s :  05/ 10/ 2014

Citizens for European Development of 
Bulgaria (GERB): 32,67%
Bulgarian Socialist Party (BSP): 15,40%
Movement for Rights and 
Freedoms (DPS): 14,84%
Reformist Bloc (RB): 8,89%
National Front &  Bulgarian National 
Movement (NFSB-VMRO): 7,3%
Bulgaria Without
Censorship (BBC): 5,69%
Attack (ATAKA): 4,52%
Alternative for Bulgarian 
Development (ABV): 4,2%
Others: 6,5%

BULGARIA

NFSB/VMRO+ ATTAKA: 11,82%92,3%

P a r l i a m e n t a r y co n st i t u t i o n a l  m o n a r ch y
Ge n e r a l  e l e c t i o n , 14/ 09/ 2014

Social Democratic 
Workers'  Party (S): 31,0%
Moderate Coalition Party (M): 23,3%
Sweden Democrats (SD): 12,9%
Environment Party 
The Greens (MP): 6,9%
Others: 25,8%

SWEDEN

SD:13%Center/left/others: 87%

% of votes to right-wing 
parties in last election

> 20% 20-10% < 10% 

Fa r - r i g h tCenter / left wing / others

FPÖ : 35%AUSTRIA 2016

ChA +  EK: 10,7%GREECE 2015

BELGIUM 2014 VB: 3,7%

DF: 21,1%DENMARK 2015

FN: 13,6%FRANCE 2012

AfD: 4,7%GERMANY 2013

PiS: 37,6%POLAND 2015

SVP: 29,4%SWITZERLAND 2015

SVP:8,0%SLOVAKIA 2016

PS: 17,6%FINLAND 2015

Ú SVIT: 6,9%CZECH REPUBLIC 2013

*(FK+ J):65,1%HUNGARY 2014

SD:13%SWEDEN 2014

LN: 4,1%ITALY 2013

UKIP: 12,9%UNITED KINGDOM 2015

**(NV+ A): 11,82%BULGARIA 2014

PVV: 10,1%THE NETHERLANDS 2012

*FIDESZ-KDNP +  JOBBIK
**NFSB/VMRO +  ATTAKA

P a rl i a m e n t a r y r e p u b l i c
Pr e s i d e n t i a l  e l e c t i o n s :  20/ 09/ 2015

Coalition - Radical Left (SYRIZA): 35,5%
New Democracy (ND): 28,1%
Golden Dawn (ChA): 7,0%
Panhellenic Socialist Movement - 
Democratic Left (PASOK-DIMAR): 6,3%
Communist Party of Greece (KKE): 5,6%
Independent Greeks (EK): 3,7%
Others: 13,8%

GREECE

ChA +  EK: 10,7%89,7%

Se m i p r e si d e n t i a l  r e p u b l i c
Le g i s l a t i v e  e l e c t i o n :  22/ 11/ 2013

Christian Democratic Union 
of Germany (CDU): 34,1%
Social Democratic Party 
of Germany (SPD): 25,7%
The Left (LINKE): 8,6% 
Alliance 90/The Greens (GRÜ NE): 8,4% 
Christian Social Union 
in Bavaria (CSU): 7,4%
Free Democratic party (FDP): 4,8%
Alternative for Germany (AfD): 4,7%
Others: 6,3%

GERMANY

AfD: 4,7%Center/left/others: 95,3%

Fe d e r a l  p a r l i a m e n t a r y r e p u b l i c
Pr e s i d e n t i a l  e l e c t i o n :  24/ 04/ 2016*

Freedom Party of Austria (FPÖ ): 35% 
The Greens (GRÜ NE): 21%
Austrian People' s Party (Ö VP): 11%
Soc. Dem. Party of Austria (SPÖ ): 11%
Others: 21%
*( 1s t  r o u n d )

AUSTRIA

FPÖ : 35%Center/left/others: 65%

P a r l i a m e n t a r y co n st i t u t i o n a l  m o n a r ch y
Le g i s l a t i v e  e l e c t i o n s :  18/ 06/ 2015

Social Democracy (SD): 26,3%
Danish People' s Party (DF): 21,1%
Left - Denmark' s Liberal Party (V): 19,5%
Unity List - The Red-Greens (EL): 7,8%
Liberal Alliance (LA): 7,5%
Others: 17,9% 

DENMARK

DF: 21,1%Center/left/others: 79,9%

P a r l i a m e n t a r y co n st i t u t i o n a l  m o n a r ch y
Le g i s l a t i v e  e l e c t i o n s :  18/ 10/ 2015

Swiss People' s Party (SVP): 29,4%
Social Democratic Party of 
Switzerland (SP): 18,8%
FDP. The Liberals (FDP): 16,4%
Christian Democratic 
People' s Party (CVP): 11,6%
Green Party of Switzerland (GPS): 7,1%
Others: 12,8%

SWITZ ERLAND

SVP: 29,4%Center/left/others: 70,6%

P a r l i a m e n t a r y r e p u b l i c
Pa r l i a m e n t a r y  e l e c t i o n s , 25/ 09/ 2015

Law and Justice (PiS): 37,6%
Civic Platform (PO): 24,1%
Kukiz' 15 (K): 8,8%
Modern (.N): 7,6%
United Left (ZL): 7,6%
Polish People' s Party (PSL): 5,1%

POLAND

PiS: 37,6%Center/left/others: 62,4%

P a r l i a m e n t a r y r e p u b l i c
Pa r l i a m e n t a r y  e l e c t i o n s :  06/ 04/ 2014

Hungarian Civic Union - 
Christian Democratic People' s Party 
(FIDESZ-KDNP): 44,9%
Unity (MSZP-DK-E14-PM-MLP): 25,57%
Movement for a Better Hungary 
(JOBBIK): 20,2%
Others: 9,33%

HUNGARY

FIDESZ-KDNP +  JOBBIK:65,1%30%

Fa r - r i g h t  p a r t i e s  i n  t h e  EU

Far-right parties are present in several European countries. 
These are a list of these countries where far-right parties had 
significant results in the last legislative elections.

Le s  p a r t i s  d ' e x t r ê m e  d r o i t e  e n  UE

Les partis d' extrê me droite sont présent dans plusieurs pays 
européens. Voici une liste de ces pays où  les partis 
d' extrê me droite ont obtenu des résultats importants aux 
dernières élections législatives.

الأحزاب الیمینیة في الإتحاد الأوروبي

توجد الأحزاب الیمینیة في العدید من الدول الأوروبیة.  فیما یلي قائمة بالدول التي حققت 
الأحزاب الیمینیة نتائج مھمة في الإنتخابات التشریعیة الأخیرة. 

احزاب جناح-راست اتحادیھ ی اروپا

احزاب جناح-راست در چندین کشور اروپایی حضور دارند. این لیست کشور ھایی 
است کھ احزاب جناح-راست در انتخابات اخیر مجلس نتایج قابل توجھی داشتند.

PRACTICAL INFORMATION INFORMATIONS PRATIQUES



اتحاديه ی اروپا

Welcome to Europe (w2eu)
� أوروبا


أه�ً بكم 	
ية  � نكل�� معلومات مستقلة باللغات ا��

و الفرنسية و الفارسية و العربية 
تتضمن معلومات شاملة عن كل بلد 

فيما يتعلق با��جراءات القانونية و 
تصال بالمنظمات المعنية.  أرقام ا��

 www.w2eu.info
www.live.w2eu.info

Info4Migrants
معلومات للمهاجرين

معلومات مستقلة بعدة لغات حول 
� و المعيشة و التعليم 

الوضع القانو¤�
� بريطانيا و السويد و 

�̈ و التوظيف 
فنلندا و إسبانيا و النمسا و بلغاريا. 

www.inf04migrants.com

News That Moves
ا��خبار المتنقلة

مبادرة إخبارية بعدة لغات تقدم 
معلومات محدثة و وص·ت مفيدة تع¶� 

� اليونان و مقدونيا 
�̈ بتبديد الشائعات 

و ½بيا و كرواتيا و سلوفينيا و النمسا 
و ألمانيا و بلغاريا و هنغاريا و تركيا. 

www.newsthatmoves.org

Refugee Text

 الرسالة النصية ل�جئ��

خدمة آلية توصل المعلومات ع�À الرسائل 
ع·مية ا�Äخرى،  النصية و المنصات ا��

اك مع المنظمات والهيئات  Èش� با��
� تقدم مضموناً إخبارياً موثوقاً.  

È¶ال
www.refugeetext.org

Refugee Aid App
� أنواع  �Ëاللجوء، يب � À¶تطبيق خاص بطال

و مواقع المساعدة المتاحة عÏ الخريطة 
و مواعيد عمل هذه المنظمات. جميع 
أشكال المساعدة مقدمة من منظمات 

إنسانية رسمية موثوقة. تشمل المساعدات 
دارية و القانونية، و الطعام  المعلومات ا��

و المأوى و الماء، و المساعدات الخاصة 
بالعائ·ت و ا�Äطفال، و ا�Äطفال غ�� 

� و النساء و الرجال، و الصحة  �Ëالمصحوب
و التعليم و المراحيض و الحمامات. 

� اليونان و بريطانيا 
�̈ يتوفر التطبيق حالياً 

و إيطاليا و بلجيكا و سلوفينيا و بلغاريا 
� دول أخرى). تشمل مزايا 

�̈ فقط (و قريباً 
التطبيق الرموز و خدمة ا��خطار اللحظي 

 . � �Ëموقع مع �
�̈ � حالة وجود أخبار عاجلة 

�̈

  www.refugeeaidapp.com

اتحاديه ی اروپا
برخى منابع اضا	
 برای اتحاديه ی اروپا

 United Nations High Commissioner
 for Refugees (UNHCR)

كميساريای عاµ سازمان ملل 
متحد در امور پناهندگان

اين آژانس امور پناهندگان در سازمان ملل 
متحد است. اين آژانس برای حمايت و 

حل و فصل مشك·ت پناه جويان و مهاجران 
� الملÏ اقدامات قانو¤� �زم را  �Ëدر سطح ب
انجام مى دهد. هر كشور اروپا¤� صفحه ی 
مخصوص خودش را در اين وب سايت دارد.

www.unhcr.org/europe.com
www.unhcr-northerneurope.org 

www.unhcr-centraleurope.org

 International Organization
 for Migration (IOM)


 المل½ مهاجرت  سازمان ب��
� دول¶È كارش مديريت  �Ëاين سازمان ب
امور مهاجرت و كمک به پناه جويان 

و مهاجران نيازمند است، از جمله 
افرادی كه داخل كشور آواره شده اند. 
هر كشور اروپا¤� صفحه ی مخصوص 

خودش را در اين وب سايت دارد.
www.iom.int

www.eea.iom.int

 European Council of Refugees
 and Exiles (ECRE)

شورای اروپا در امور 
پناهندگان و تبعيديان

يک ائت·ف پان-اروپا¤� متشكل از ۹۰ 
سازمان غ�� دول¶È كه از حقوق پناهندگان 
سياí، پناه جويان و مردم آواره حمايت 

ش مى دهد. Èكرده و آن ها را گس�
www.ecre.org

شورای اروپا در امور پناهندگان و تبعيديان 
اط·عات مزبور را در اختيار پايگاه اط�عات 

 (Asylum Information پناهندگان
(Database - AIDA قرار مى دهد، و 

ايط پذيرش،  ïð ،
ñ

òآن ها مراحل پناهند
و بازداشت در اروپا را با كمک گزارشات 
كشور ها و لينک های مقا�ت مربوط به 

مهاجران و پناه جويان بررí مى كنند.
www.asylumineurope.org

شورای اروپا در امور پناهندگان و 
تبعيديان به شبكه ی حقو	Æ اروپا در 

 European Legal) 
É

Êامور پناهند
 (Network on Asylum – ELENA

 ïهم اط·عات مى دهد. اين شبكه به اك�
كشور های اروپا¤� بسط يافته، ۵۰۰ وكيل 
È̈ درش فعاليت مى كنند،  و مشاور حقو

و شاخص آن مدام به روز  مى شود.
www.ecre.org/

 Welcome to Europe (w2eu)
به اروپا خوش آمديد

ارائه دهنده ی اط·عات مستقل به 
زبان های انگليø، فرانسوی، فارí و 
، از جمله اط·عات جامع درباره ی  À¤عر

مراحل قانو¤� و تلفن های تماس 
سازمان های مربوطه در هر كشور.

www.w2eu.info
www.live.w2eu.info

Info٤Migrants
اط�عات برای مهاجران 

(اينفو فور مايگرنتس)
ارائه دهنده ی اط·عات مستقل به چندين 

 ،
ñ

òزند ، È̈ زبان درباره ی وضعيت حقو
تحصي·ت، و كار در انگلستان، سوئد، 

فن·ند، اسپانيا، اتريش و بلغارستان.
www.info4migrants.com

 News That Moves
اخبار در حركت (نيوز دت مووز)

ن¶È به چندين زبان كه  Èطرح اخبار اين�
جديد ترين خ�À ها و لينک های مفيد را 
ارائه مى دهد و شايعات پخش شده در 
 ،íيونان، مقدونيه، ½بستان، كروا
، اتريش، آلمان، بلغارستان،  اسلوا¤�

مجارستان و تركيه را رد مى كند.
www.newsthatmoves.org

 Refugee Text

 پناهندگان (رفيوجى تكست) Æم�

يک ðويس خودكار كه اط·عات را 
از طريق اس ام اس و ساير راه های 

ارتباطى به پناه جويان ارسال مى نمايد. 
اين ðويس با سازمان های قابل اطمينان 

ارائه دهنده ی محتوا همكاری مى كند.
www.refugeetext.org

 Refugee Aid App
اپليكيشن امداد پناه جويان

 íاين اپليكيشن برای پناهندگان سيا
آسيب پذير طراحى شده است. در آن 

 È¤محل و نوع كمک ها، همراه با اط·عا
درباره ی ساعات كاری، روی نقشه نشان 

داده مى شود. كليه كمک ها از جانب 
سازمان های امداد رسمى و قابل اطمينان 
ارائه داده مى شوند. اين كمک ها عبارتند 

، اداری، و  È̈ از انواع كمک های حقو
اط·عات؛ مواد غذا¤� و خوراک؛ مسكن؛ 

آب؛ كمک به پدر و مادر ها و فرزندان، 
كودكان ¤ð Àپرست، زنان و مردان؛ 

بهداشت و س·مت؛ تحصي·ت؛ توالت ها 
و حمام ها. اين اپليكيشن در حال حا½� 
تنها در يونان، انگلستان، ايتاليا، بلژيک، 
í است  Èاسلوا¤� و بلغارستان قابل دس�

(در كشور های ديگر هم به زودی راه اندازی 
خواهد شد.) گزينه های آن عبارتند از 

و های امداد مستقر در فاصله ی  ليست ن��
و های امداد  نزديک؛ نمايش پايگاه ن��
روی نقشه، با استفاده از آيكون های 

كدگذاری شده بر اساس رنگ؛ و ارسال 
نوتيفيكيشن يا اخطار در مواقع وجود 

وری در محل های خاص. اخبار ½�
www.refugeeaidapp.com

� À¤وروÄ�تحاد ا ا��

اط�عات كاربردی معلومات عملية ٢٨٢٢٨٣



اليونان يونان
� À¤وروÄ�تحاد ا ا��

+30 2103613848,
 2105140440 30+ (الخط الساخن)

 www.redcross.gr
pr@redcross.gr

Arsis
أرسيس

تقدم المساعدات القانونية للقا½ين 
� والفئات الضعيفة  �Ëغ�� المصحوب
رشاد  ا�Äخرى، كما تقدم خدمات ا��
ا��جتماعي والمساعدة فيما يتعلق 

�  و  �Ëبطلبات اللجوء  و إعادة التوط
سكان. جمع شمل ا�ðÄة  و طلبات ا��

 Tenedou 21B (near Amerikis
Square), Athens

� من ١٠ صباحاً إ+ ٣ مساء،  �Ëثن  (ا��
ا�Äربعاء من ٥:٣٠ مساء إ+ ٨ مساء، 
الخميس من ١٠ صباحاً إ+ ٦ مساء، 

الجمعة من ١٠ صباحاً إ+ ٥ مساء)
+ 30 2108259880

www.arsis.gr

Aitima
أتيميا

 � À¶جتماعي لطال��وا �
توفر الدعم القانو¤�

� و ا�Äشخاص المحتجزين. �Ëاللجوء وال·جئ
 4 Tripou Street, 117 41 Athens

(من الث·ثاء إ+ ا�Äربعاء من 
الساعة ١ إ+ ٣ بعد الظهر)

+ 30 2109241677
 aitima@freemail.gr

www.aitima.gr

Doctors of the World – Greece
أطباء العالم- اليونان

تقدم الرعاية الطبية من خ·ل عيادات 
مفتوحة وصيدليات مجتمعية كما تقدم 

الدعم ا��جتماعي و النف�ø والمأوى 
للفئات الضعيفة إضافة إ+ وحدة 

الرعاية المتنقلة للمجتمعات الضعيفة و 
دمان كما تقوم  ر ا�� برنامج للحد من ½�

� الثقافات المختلفة. �Ëبدور وسيط ب
 12 Sapfous Street, 105 53 Athens

+ 30 2103213150
info@mdmgreece.gr

mdmgreece.gr

Doctors Without Borders (MSF)
أطباء ب� حدود

 �øوالنف � À¶و+� و الدعم الطÄ�سعاف ا تقدم ا��
غاثة  والمأوى والمياه وال0ف الصحي ومواد ا��

ستقبال والمخيمات المؤقتة،  � مراكز ا��
�̈ ا�Äساسية 

كما توفر معلومات محدثة عن حا�ت ا�Äزمات.
 15 Xenias Street, 115 27 Athens

+ 30 2105200500
info@msf.gr

www.msf.org/en

Praksis
براكسيس

تقدم الرعاية الطبية ا�Äساسية بالتعاون مع 
� وأطباء ا�Äطفال  �Ëطباء العامÄ�مجموعة من ا

وأمراض النساء و أطباء ا�Äسنان والصيادلة.
 57 Stournari Street, 10432, Athens

� إ+ الجمعة من الساعة  �Ëثن�من ا)
٩ صباحاً ح¶È ٥ مساء)

+30 2105205205200,
 + 30 2105205201

 info@praksis.gr
www.praksis.gr

Babel Day Center
مركز بابل النهاري

 � À¶والع·ج الط �øيقدم الدعم النف
، كما  � �Ëللمهاجرين وال·جئ �øالنف

جمون فوريون. Èيوجد لديهم م�
Loannou Drosopoulou 72

 (near Platia Amerikis) Athens
 (الث·ثاء و الخميس من الساعة ٩ 

صباحاً ح¶È ٨ مساء، بقية ا�Äسبوع 
من ٩ صباحاً ح¶È ٥ مساء). 

+30 2108616280, + 30 2108616266
babel@syneirmos.gr

Klimaka
 � �Ëاللجوء وال·جئ � À¶تقدم المأوى لطال

الذين يعانون من اضطرابات عقلية 
إضافة للدعم ا��جتماعي والدعم 

النف�ø والرعاية النفسية.
 50 Dekeleon Street, Keramikos 11854

+ 30 2103417162
www.klimaka.org.gr

� âãتحاد ا��ورو äا�
 United Nations High Commissioner

for Refugees (UNHCR)
المفوضية العليا ل��مم 


 المتحدة لشؤون ال�جئ��
. تقوم بإدارة  � �Ëمم المتحدة ل·جئÄ�وكالة ا
� و  �Ëو تنسيق العمل الدو+� لحماية ال·جئ
نت  Èن� حل مشاكلهم. يوجد عÏ موقع ا��

صفحة خاصة بكل دولة أوروبية. 
www.unhcr.org/europe.com

www.unhcr-northerneurope.org
 www.unhcr-centraleurope.org

 International Organization
 for Migration (IOM)
المنظمة الدولية للهجرة

 �
�̈ منظمة حكومية دولية لها دور قيادي 
إدارة الهجرة و مساعدة المهاجرين و 

 � �Ëذلك النازح �
�̈ � المعوزين، بما  �Ëال·جئ

نت  Èن� داخلياً. يوجد عÏ موقع ا��
صفحة خاصة بكل دولة أوروبية. 

www.iom.int
www.eea.iom.int

 European Council of Refugees
and Exiles (ECRE)


 والمبعدين � ل�جئ�� âãالمجلس ا��ورو
� يتكون من ٩٠ منظمة غ��  À¤إئت·ف أورو

حكومية تقوم بحماية وتعزيز حقوق 
 . � �Ëاللجوء والنازح � À¶وطال � �Ëال·جئ

www.ecre.org
 

يقدم المجلس التقارير الخاصة بالبلدان 
 � �Ëووص·ت تتعلق بالمهاجرين وال·جئ

 (Asylum لقاعدة بيانات اللجوء
 �

È¶ال Information Database - AIDA)
تقوم بدورها بتحديد إجراءات اللجوء و 

� أوروبا.
�̈ ستقبال وا�حتجاز  ظروف ا��
www.asylumineurope.org

 
يقدم المجلس فهرساً دورياً محدثاً 
للشبكة القانونية ا�Äوروبية المعنية 

 (European Legal Network باللجوء
(on Asylum - ELENA، وهي شبكة 

� وتضم ما  À¤وروÄ�تحاد ا � دول ا��
�̈ تتوزع 

. �
يقارب من ٥٠٠ محامي ومستشار قانو¤�

www.ecre.org/our-work/ elena
 

 United Nations High Commissioner
 for Refugees (UNHCR) – Greece

كميساريای عاµ سازمان ملل متحد 
در امور پناهندگان- يونان

 +30 216 20 07 800
 great@unhcr.org

( www.unhcr.gr  (تنها به زبان يونا¤�

 Greek Asylum Service
 يونان 

É
Êخدمات پناهند

.
ñ

òاداره   ی كليه ی تقاضای های پناهند
 +30 210 69 88 660

asylo.gov.gr
twitter.com/greekasylum

 Welcome to Europe (w٢eu) – Greece
به اروپا خوش آمديد - يونان 

ارائه دهنده ی ليست به روز خدمات مختلف.
w2eu.info/greece.en/articles/

greece-contacts.en.html

 Metadrasi – Action for Migration
 and Development

متادراì – اقدام برای مهاجرت و توسعه 
ارائه دهنده ی خدمات به پناه جويا¤� 

كه از جانب دولت حمايت نمى شوند. 
اين شامل ترجمه و حمايت از كودكان 

پناه جوی بدون همراه هم مى شود.
+30 210 52 01 792,

جم)  È794 01 52 210 30+ (برای م�
 metadrasi@gmail.com

 www.metadrasi.org

Greek Council for Refugees (GCR ) 
شورای پناهندگان يونان

 ، È̈ جم، كمک های حقو Èارائه  ی م�
 ،

ñ
Eفرهن � �Ëحمايت های اجتماعى، يک مركز ب

ك·س های زبان يونا¤� و انگليø، دوره های 
. ïíكامپيوتر، و حمايت های آموز

 25 Solomou Street, 10682, Athens
 +30 210 38 00 990

www.gcr.gr

 Greek Forum for Refugees

ãفروم پناهندگان يونا

كمک به پناه جويان و پناهندگان در كليه ی 
 برای حمايت 

ñ
òمراحل تقاضای پناهند

از حقوق شان و مساعدت جهت ادغام 
. شبكه ای از  آن ها در جامعه ی يونا¤�
جوامع پناهندگان در يونان. زبان ها: 

.íفار ، À¤فرانسه، عر ،øانگلي  ، يونا¤�
 Navarchou Notara 12, 106 83 Athens

  +30 213 02 82 976,
+30 694 84 08 928

www.refugees.gr, refugeegr.
blogspot.com, www.facebook.

com/greekforumofrefugees

Hellenic Red Cross
صليب ïخ هلنيک 

ارائه دهنده ی يک اپراتور و اط·عات تلف¶� 
، اجازه ی 

ñ
òدرباره ی مراحل تقاضای پناهند

� طور  �Ëهم . È̈ اقامت، و مسائل حقو
ميانجى گری و تسهيل امور مربوط به موسسات 

و نهاد ها و ارائه ی خدمات، حمايت ها، و 
 ،øانگلي ، راهنما¤� ها به زبان های يونا¤�

 .íدری، كُردی و رو ، À¤فرانسه، عر
 1 Lykavittou Street, Athens 106 72
(دوشنبه تا جمعه از ۸ صبح تا ۸ شب) 

+30 210 36 13 848,
440 40 51 210 30+  (اپراتور) 

www.redcross.gr
pr@redcross.gr

Arsis
آرسيس

، مشاوره های  ارائه دهنده ی كمک های قانو¤�
 ،

ñ
òاجتماعى و كمک برای تقاضای پناهند

اسكان مجدد، الحاق به خانواده و تقاضای 
مسكن، به افراد زير سن قانو¤� و بدون 

همراه و ساير گروه های آسيب پذير.
 Tenedou 21B, Athen

(Amerikis Square نزديک ميدان)
يد.   برای اط·ع از ساعات مشاوره تماس بگ��

 +30 210 82 59 880
www.arsis.gr

 Aitima
آيتيما

ارائه دهنده ی حمايت های قانو¤� و 
اجتماعى به پناه جويان و پناهندگان، 

� طور افراد تحت بازداشت. �Ëو هم
 4 Tripou Street, 117 41 Athens

(سه شنبه و چهار شنبه ۱-۳ بعد از ظهر) 
  +30 210 92 41 677

aitima@freemail.gr
www.aitima.gr

 Doctors of the World – Greece
پزشكان جهان – يونان

ارائه دهنده ی كمک های پزشE در درمان گاه های 
باز، داروخانه های اجتماعى، حمايت های 
، مسكن برای  اجتماعى، حمايت های روا¤�

گروه های آسيب پذير، واحد های امداد سيار 

برای افراد آسيب پذير، طرح های كاهش آسيب ها 
 .

ñ
Eفرهن � �Ëبه معتادان، و ميانجى گری های ب

 12 Sapfous Street, 105 53 Athens
  +30 210 32 13 150
info@mdmgreece.gr
www.mdmgreece.gr

 Doctors Without Borders (MSF)
پزشكان بدون مرز

ارائه دهنده ی كمک های اوليه، حمايت های 
پزشE و روان پزشE، مسكن، آب، بهداشت و 

اق·م كمE اساí در مراكز پذيرش و كمپ های 
ترانزيت. در ضمن آخرين اخبار وضعيت 

بحران را هم در اختيار آن ها قرار مى دهد.
 15 Xenias Street, 115 27 Athens

 +30 210 52 00 500
info@msf.gr

www.msf.org

 Praksis
پراكسيس

ارائه دهنده ی مراقبت های پزشE اوليه، با 
پزشكان عمومى، پزشكان اطفال، پزشكان 

زنان، دندان پزشكان و داروساز ان.
 57 Stournari Street, 10432, Athens

(دو شنبه تا جمعه از ۹صبح تا ۵ بعد از ظهر) 
+30 210 52 05 200,
 +30 210 52 05 200

info@praksis.gr
www.praksis.gr

 Babel Day Center
مركز روزانه بابل

 íارائه دهنده ی حمايت های روان شنا
و روان پزشE به مهاجران و پناه جويان. 

جم هم دارد.  Èاين مركز م�
Loannou Drosopoulou 72

  (near Platia Amerikis) Athens
(چهارشنبه تا پنج شنبه از ۹ صبح تا ۸ شب، 

بقيه ی هفته از ۹ صبح تا ۵ بعد از ظهر) 
 +30 210 86 16 280, +30 210 86 16 266

babel@syneirmos.gr

 Klimaka
كليماكا

ارائه دهنده ی مسكن برای متقاضيان 
 و پناه جويان مبت· به اخت·�ت 

ñ
òپناهند

، حمايت های اجتماعى، حمايت های  روا¤�
. ، و مراقبت های روا¤� روا¤�

 50 Dekeleon Street, Keramikos 11854
 +30 210 34 17 162
www.klimaka.org.gr

اط�عات كاربردی معلومات عملية ٢٨٠٢٨١



اليونان يونان

 التقاليد
«ابوكريس» أو ما يعرف بالكرنفال، هو 

احتفال يسبق الصوم الكب�� (و هي 
� تسبق عيد 

È¶ة الصوم و الكفارة ال Èف�
الفصح)، و يلبس فيه الناس م·بس 

ون ا��حتفا�ت.  زاهية و يح�0
� النظيفة» و هو  �Ëثن � يوم «ا��

�̈

� الصوم، تجتمع العائ·ت 
�̈ أول يوم 

معاً و يأكلون ا�Äسماك أو ا�Äطباق 
البحرية  و الخضار و يقومون بإط·ق 

� ا�Äماكن العامة. 
�̈ الطائرات الورقية 

 ١٣ �
�̈ يعت�À يوم الث·ثاء الواقع 

من الشهر (و ليس الجمعة كما هو 
� بلدان أخرى) يوم نحس 

�̈ شائع 
بالنسبة للمعتقدات اليونانية.

 من الحركات الشائعة
هز الرأس و إرجاعه للوراء أو رفع الحواجب 

هي حركة تعت�À بمثابة النفي أو «�»، 
� المقابل هز الرأس إ+ ا�Äمام و 

�̈ و 
� «نعم». 

خفض الرأس عند الهز يع¶�

 من العبارات المفيدة
 Parakalo, borite na epanalabete »

� (من فضلك، 
� تع¶�

È¶و ال «pio arga
هل يمكن أن تكرر ما قلته ببطء؟). 

 �
È¶و ال «Den milao kala ellinika »

� (أنا � أتكلم اليونانية بشكل جيد). 
تع¶�

 ا��ف�م
 Theia apo) «العمة من شيكاغو»

to Chicago) : تدور أحداث الفيلم 
� تغ�� حياة إحدى 

È¶حداث الÄ�عن ا
� تعود  �Ëاليونان ح �

�̈ المناطق الهادئة 
ال متقاعد قليل الك·م من  أخت ج��

شيكاغو بعد غياب دام ٣٠ عاماً.  تجلب 
ا�Äخت إ+ البيت التقليدي المحافظ 
أفكاراً جديدة و تبدأ بمحاولة تزويج 

نطوائية الخجولة.  إبنة أخيها ا��
«زينيا» (Xenia): يتناول الفيلم قصة 

� رحلة إ+ اليونان 
�̈ أخوين من ألبانيا يذهبان 

 �
�̈ � و ذلك 

للعثور عÏ والدهما اليونا¤�
محاولة للتغلب عÏ مشاعر الحزن بعد 

موت والدتهم، إ� أن رحلتهم تتع�ï بالكث�� 
من المشاكل و منها مواجهة ماضيهم، 
 Ïو تتحول فيما بعد مهمة الحصول ع

ثبات الوجود.  الجنسية اليونانية إ+ معركة ��
«العرائس» (Nyfes): تدور أحداث الفيلم 
� عام ١٩٢٢، حيث تنطلق بعض الشابات 

�̈

� سفينة من منطقة البلقان  ÈËم Ïاليافعات ع
لم·قاة أزواجهن للمرة ا�Äو+، و قد تم 

التعاقد عÏ الزواج منهن ع�À طلب بريدي. 

الزوج الموعود ��حدى هذه الفتيات هو 
� شيكاغو، إ� أن هذه الفتاة 

�̈ خياط يعيش 
تلتقي شاباً أمريكياً عÏ السفينة يعمل 

كمراسل حرب و ينتقد ا�Äفكار الذكورية 
� قرى اليونان. 

�̈ السلطوية حول النساء 

 الكتب
  « �


ùإيلي»
(Eleni) من تأليف نيكو�س غيج: يروي 

� قتلت أثناء 
È¶المؤلف قصة والدته ال

� كانت تقوم  �Ëهلية اليونانية حÄ�الحرب ا
بإخراج أو�دها من القرية قبل أن يقوم 
المتمردون الشيوعيون باحت·لها، و فيما 

بن الشاب بالبحث عن القتلة.  بعد يقوم ا��

� تعمل 
È¶بعض المنظمات ال 
� �Ëمع المهاجرين و ال·جئ

 International Organization
for Migration - IOM

المنظمة الدولية للهجرة
� عدة 

�̈ تقدم المساعدة للمهاجرين 
مجا�ت مثل العودة الطوعية وإعادة 
دماج  دماج و مكافحة التهريب و ا�� ا��

. � À¤وروÄ�تحاد ا والنقل ضمن ا��
 6 Dodekanisou Street, Alimos, 17456

 +30 210 99 19 040
iomathens@iom.int
www.greece.iom.int

 United Nations High Commissioner
for Refugees (UNHCR) – Greece

المفوضية العليا ل��مم المتحدة 
- اليونان 
 لشؤون ال�جئ��

 +30 216 20 07 800
great@unhcr.org

� اليونان)
�̈ www.unhcr.gr (فقط 

Greek Asylum Service
� اليونان


خدمات اللجوء 	
تعمل عÏ إدارة جميع طلبات اللجوء.

+30 210 69 88 660
 asylo.gov.gr

twitter.com/greekasylum

Welcome to Europe (w2eu) – Greece
� اليونان


مرحبا بكم 	
تقدم قائمة محدثة من الخدمات المختلفة. 

w2eu.info/greece.en/articles/
greece-contacts.en.html

 Metadrasi – Action for
Migration and Development

- مبادرة الهجرة و التنمية �ìميتادار
� � توفرها الحكومة 

È¶تقدم الخدمات ال
جمة والحماية بالنسبة  Èو منها ال� ، � �Ëل·جئ

. � �Ëغ�� المصحوب � �Ëطفال ال·جئÄ·ل
 + 30 2105201792,

تصال  2105201794 30+ (أرقام ا��
جم فوري) Èم� Ïللحصول ع

metadrasi@gmail.com
www.metadrasi.org

Greek Council for Refugees (GCR)

 � لشؤون ال�جئ��


ãالمجلس اليونا
جمون الفوريون المساعدة Èيوفر الم�
القانونية والدعم ا�جتماعي، كما أنه 

مركز للثقافات المتعددة و يقدم دورات 
ية و دورات لتعلم  � نجل�� باللغة اليونانية ا��

الكمبيوتر و خدمات دعم التعليم.
25 Solomou Street, 10682, Athens

+ 30 2103800990
www.gcr.gr

Greek Forum for Refugees

 � لشؤون ال�جئ��


ãالمنتدى اليونا
� اللجوء  À¶وطال � �Ëيقدم المساعدة ل·جئ

أثناء إجراءات اللجوء وذلك لحماية 
ندماج  حقوقهم ومساعدتهم عÏ ا��

، كما أن لديهم �
� المجتمع اليونا¤�

�̈

� اليونان. 
�̈  � �Ëشبكة من مجموعات ال·جئ 

ية،  � نجل�� اللغات المتوفرة هي: اليونانية، ا��
الفرنسية، العربية، والفارسية.

 Navarchou Notara 12, 106 83 Athens
20 2130282976, 30 6948408928

www.refugees.gr, refugeegr.
blogspot.com, www.facebook.

com/greekforumofrefugees

Hellenic Red Cross

�

ãالصليب ا��حمر اليونا

يقدم خدمة الخط الساخن والمعلومات 
ع�À الهاتف حول إجراءات اللجوء وتصاريح 

قامة والمسائل القانونية ا�Äخرى. كما  ا��
يقدم خدمات الوساطة و تسهيل العمل 

رشاد  مع المؤسسات و خدمات الدعم وا��
ية، الفرنسية،  � نجل�� باللغة اليونانية، ا��

العربية، الدارية، الكردية، والروسية.
 1 Lykavittou Street, Athens 106 72

� إ+ ا�Äربعاء من  �Ëثن (من ا��
الساعة ٨ صباحاً إ+ ٨ مساء)

ک زن و مرد  Æýمش 
É

Êزند 
(بدون ازدواج)

خانواده در فرهنگ يونان يک نهاد 
كانو¤� است، و اين امر باعث شده كه 

تعداد زوج های غ�� مزدوجى كه زير يک 
 مى كنند از ساير كشور های 

ñ
òسقف زند

اروپا¤� كم�È باشد. در سال ۲۰۱۲ تنها 
۸ درصد نوزادان يونا¤� از زوج های 
غ�� مزدوج به دنيا آمده بودند - اين 

ان در اتحاديه ی اروپا بود. � � ترين م�� �Ëپاي


 زوج های هم جنس  روابط ب��
� زوج های هم جنس از سال  �Ëروابط ب

۱۹۵۱ در يونان قانو¤� بوده، و 
ازدواج های مد¤� در سال ۲۰۱۵ قانو¤� 

� برای  ÈËشد، اما ازدواج رسمى و فرزند گرف
زوج های هم جنس مجاز نمى باشد.

 داروخانه ها
دارو خانه ها با يک صليب بزرگ 

ون مغازه مشخص  � ب�� Àبه رنگ س�
مى شوند. داروخانه چى ها مى توانند 

مشاوره و كمک های اوليه ارائه 
بدهند. قيمت دارو های نسخه ای 

با كارت بيمه كاهش مى يابد. 
داروخانه ها معمو� تا ۸:۳۰ شب باز 

هستند. بع�T ها تمام شب بازند. آدرس 
داروخانه های شبانه روزی بر روی درب 

داروخانه های عادی الصاق مى شود.  

 مغازه ها
بسياری از مغازه ها ساعت ۸:۳۰ يا ۹:۰۰ 
صبح باز مى كنند، بعد از ظهر ها چند 

ساعت مى بندند، و بعد دوباره ع0 باز 
مى كنند، و تا ساعت ۸:۳۰ يا ۹:۰۰ شب 

بازند. ساعات كاری مغازه ها، بسته به روز 
هفته، نوع كار و اندازه ی فروشگاه، متفاوت 

است. اك�ï مغازه ها يک شنبه ها بسته اند.

 سوپرماركت ها
ه ای يونان  بزرگ ترين سوپرماركت های زنج��

Marinopoulos-) مارينوپولوس-كرفور
Carrefour) و ليدل (Lidl) هستند. 

گا�كسياس (Galaxias) و سك·ونيتيس 
ی های زياد دارند. Èهم مش�  (Sklavenitis)

وب  غذا ها، نوشيدن م}|
 و سيگار كشيدن

آمار سيگاری ها در يونان بيش�È از ساير 
كشور های اروپا¤� است، و با وجود 

ممنوعيت كشيدن سيگار در اماكن عمومى، 
اين قانون آن چنان رعايت نمى شود.  

خانواده و دوستان اغلب دور 
اب، آبجو يا  ïð هم جمع مى شوند و

نوشيد¤� های ديگر مى نوشند. چای 
و قهوه هم خيÏ طرفدار دارد.

سوو�ò (Souvlaki) تكه های گوشت 
، معمو� خوک يا مرغ، با سيخ گريل  À¤كبا

 Eد و تزاتزي�شده و با نان پيتا و سا
(tzatziki) (سس تهيه شده با ماست، خيار، 

، نمک و روغن زيتون) ðو مى شود.  س��
وس (Gyros) با گوشت  كباب شده  گ��
روی سيخ گردان (معمو� بره يا بيف)، 

نان لواش، سا�د و تزاتزيE تهيه مى شود 
– مانند شوارما كه با گوشت مخلوط و 

چاش¶� های مختلف تهيه مى شود. 
سوپرماركت ها گوشت ح·ل مى فروشند. 

درباره ی رستوران های ح·ل پرس و جو 
، هندی و ايرا¤�  À¤كنيد. رستوران های عر

حتما گوشت ح·ل ðو مى كنند.

 آداب و رسوم
آپوكريس (Apokries)، يا كارناوال، 

 (Lent) يا لنت � ÈËپيش از ماه روزه گرف
(دوران روزه داری و طلب بخشايش 
پيش از عيد پاک) برگزار مى شود، و 

مردم لباس های شيک مى پوشند و در 
كت مى كنند.  ïð جشن های رنگارنگ و شاد
 � �Ëخانواده ها روز دوشنبه ی پاک، اول
روز روزه داری، دور هم جمع مى شوند 

يجات بخورند يا  � Àتا غذا های دريا¤� و س�
در اماكن عمومى بادبادک هوا كنند.

�دهم  بسياری از يونا¤� ها سه شنبه س��
(به جای جمعه) را يک روز نحس مى دانند. 

 يک حركت معمول
حركت ð به سمت عقب يا 

با� بردن ابرو ها يع¶� «نه». كج كردن 
به دو طرف يع¶� «بله».

 جمله های مفيد
«مى شود گفته تان را كمى آهسته تر 

 Parakalo, borite) «تكرار كنيد؟
 (?na epanalabete pio arga

(پاراكالو، بوريته نا اپانا�بته پيو آرگا؟)
«من خيÏ خوب يونا¤� 

صحبت نمى كنم.»
 (Den milao kala ellinika) 

(دن ما�و كا� الينيكا).

 فيلم ها
«عمه از شيكاگو مى آيد»

(Theia apo to Chicago)
(تئيااپوتو شيكاگو) با بازگشت خواهر يک 

ژنرال بازنشسته  و ساكت بعد از ۳۰ سال از 
 خواب آلود يک خانواده  در 

ñ
òشيكاگو، زند

گوشه ای از يونان بهم مى ريزد. او ايده های 
جديدی را برای اين خانواده ی محافظه كار 

� آن ها  �Ëبه ارمغان مى آورد، كه نخست
شوهر دادن دخ�È های خجال¶È ژنرال است.

«زنيا»(Xenia):  دو برادر نوجوان 
آلبانيا¤� راهى سفر به يونان مى شوند 

تا پدر يونا¤� شان را پيدا كنند و با مرگ 
مادرشان كنار بيايند. مس�� سفر آن ها را 
با ارواح گذشته ی يونان روبرو مى كند و 
اخذ تابعيت يونان خيÏ زود برای شان 

د وجودی تبديل مى شود.  Àبه يک ن�
«نيفس» (Nyfes) (عروس ها): سال 

 ïí۱۹۲۲ است، و تعدادی عروس سفار
 È¶از يونان و كشورهای ديگر سوار كش

مى شوند تا به آمريكا رفته و با شوهر های 
 جديد آغاز 

ñ
òناشناس آينده  شان يک زند

كنند. يE از زنان قرار است با خياطى 
در شيكاگو ازدواج كند. اما در راه سفر با 

 آمريكا¤� آشنا مى شود 
ñ

Eنگار جن Àيک خ�
كه ديدگاه های مردسا�رانه نسبت به زنان 

روستا¤� يونان را به چالش مى كشاند.  

 كتاب
 « 
ùال»

(Eleni)  نوشته ی نيكو�س كيج 
(Nicholas Cage):  اين داستان درباره ی 

مادر نويسنده ی كتاب است، كه در 
زمان جنگ داخÏ يونان، و هنگام 

فراری دادن فرزندانش از روستا¤� كه 
توسط چريک های كمونيست اشغال شد، 

كشته مى شود. او در سن بزرگ سا+، 
در ¤Z قات·ن مادرش مى گردد.

 تعدادی از سازمان ها و نهاد های 
همكاری كننده با پناه جويان و مهاجران

 International Organization
for Migration - IOM


 المل½ مهاجرت  سازمان ب��
كمک به مهاجران در اموری چون بازگشت 

داوطلبانه، ادغام مجدد در اجتماع، 
مبارزه با قاچاق آدم، ادغام شدن 

و جابجا¤� در اتحاديه ی اروپا.
 6 Dodekanisou Street, Alimos, 17456

 +30 210 99 19 040
 iomathens@iom.int
 www.greece.iom.int

اط�عات كاربردی معلومات عملية ٢٧٨٢٧٩



اليونانيونانهلند

اليونان
�ìالنظام السيا 

� عام ١٩٧٤، و بعد سنوات عديدة من 
�̈

هيمنة الحكم العسكري الديكتاتوري، 
تمكنت اليونان من استعادة الحكم 

� تاريخ الب·د  الديمقراطي من جديد. يتم��
� المتطرف و 

بوجود قوي لك· التيارين اليمي¶�
اليساري المتطرف، و بالرغم من ذلك فقد 

� لصالح وسط  �Ëجاءت نتيجة تصويت الناخب
اكية  Èش� اليسار الذي يمثله حزب الحركة ا��

ا+� المحافظ  Àاليونانية، و التيار اللي�
ممث·ً بحزب الديمقراطية الجديدة. 

تأثرت اليونان مؤخرآً بأزمة إقتصادية 
ة كان من نتائجها فوز التيار  كب��

يزا الذي  اليساري ممث·ً بحزب س��
� عام ٢٠١٥ بقيادة 

�̈ جاء إ+ السلطة 
اس.  Àرئيس الوزراء ألكسيس تسي�

 الجغرافيا
 � �Ëق الطرق ب Èمف� Ïتقع اليونان ع
أوروبا و آسيا و أفريقيا، مما جعلها 

تصبح إحدى المداخل الرئيسية 
. � �Ëف السن�إ+ أوروبا منذ آ

� من شبه  À¤تحتل الب·د الجزء الجنو
جزيرة البلقان و يفصل البحر ا�Äبيض 

� تتقاسم 
È¶تركيا (ال � �Ëالمتوسط بينها و ب

ية)  Àاً من الحدود ال� معها أيضاً جزءاً صغ��
� إيطاليا و شمال أفريقيا.  �Ëوبينها وب

كيبة السكانية Æýال 
يبلغ عدد سكان اليونان ١١ مليون نسمة 
� أثينا، 

�̈ يعيش منهم ٣ مليون شخص 
كما أن هناك أقلية � بأس بها من ا�Äلبان، 

 ٨٠٠,٠٠٠ Ïعام ٢٠١٥ وصل ما يزيد ع �
�̈ و 

� من آسيا.  �Ëجئ إ+ اليونان قادم�مهاجر و 

 ا��ديان
تتبع اليونان الكنيسة اليونانية ا�Äرثوذوكسية 

اً.    و هي تنسب لها و تأثرت بها تأثراً كب��

 التعليم
 �

� التعليم المجا¤� �Ëطفال ال·جئÄ� يحق
وقراطي  وفقاً للقانون، لكن س�� العمل الب��
الب·د قد يؤخر التحاق ا�Äطفال بالمدارس. 

لتحاق بمدرسة محلية  يمكن ل·Äطفال ا��
� رسمياً  �Ëالمسجل � �Ëإذا كانوا من ال·جئ
أو إذا كانوا قد جاؤوا إ+ اليونان هرباً 

اع أو إذا كانوا قد تقدموا  � من مناطق ال��
بطلب اللجوء أو إذا كانوا من رعايا إحدى 

� الب·د.
�̈  � �Ëبلدان العالم الثالث المقيم

 الرعاية الصحية
� بموجب القانون الحصول  �Ëيحق ل·جئ

عÏ الرعاية الصحية المجانية إذا لم يكن 
� صحي أو القدرة المالية  �Ëلديهم تأم

للحصول عÏ الع·ج، أي أنه يمكن لهم 
� و دخول 

الحصول عÏ الع·ج المجا¤�
� و العيادات و مراكز الرعاية 

�̈ المشا
الصحية. و يمكنهم الحصول عÏ الع·ج 

بعد الحصول عÏ موافقة من اللجنة 
المختصة و الخضوع لمعاي�� صارمة. 

�

ãالشعب اليونا 

� معظم المناطق الريفية 
�̈ كما هو الحال 

� الذي يسكنون ا�Äرياف ما زالوا  �Ëفإن اليوناني
يتمسكون بالعادات والتقاليد، إ� أن الوضع 

ى فهي أك�ï انفتاحاً  Àالمدن الك� �
�̈ مختلف 

من الناحية ا�جتماعية. ازدادت مؤخراً 
� من قبل  �Ëال·جئ Ïالمضايقات والضغوط ع
الجماعات اليمينة المتطرفة، إ� أن الشعب 

� بشكل عام هو شعب مضياف 
اليونا¤�

ولطيف مع ا�Äجانب، كما أن هناك العديد 
من المنظمات وا�Äفراد الذين يقومون 

بتقديم العون والمساعدة للوافدين الجدد. 

 المحظورات
اً بسبب ا�Äزمة  تأثرت اليونان كث��

ا�قتصادية، لذلك يعت�À الحديث 
قتصادي موضوعاً  عن الوضع ا��

حساساً و يفضل توخي الحذر عند 
 Ïالخوض فيه و خاصة أنه قد أثر ع

 . � بشكل كب�� �Ëحياة الناس العادي

 المساكنة قبل الزواج
 �

�̈ تعت�À ا�ðÄة من المؤسسات ا�Äساسية 
اليونان، و لذلك فإن معدل المساكنة 

� اليونان هو ا�Äك�ï إنخفاضاً 
�̈ قبل الزواج 

، ففي عام ٢٠١٢  � À¤وروÄ�تحاد ا � بلدان ا��
�̈

بلغت نسبة المواليد من خارج إطار الزواج 
� أوروبا. 

�̈ ٨ بالمائة فقط، و هي أقل نسبة 

 الزواج المث½�
وعة  ïeاليونان م �

�̈ إن الع·قات المثلية 
قانونياً منذ عام ١٩٥١، كما أن التسجيل 

� لهذه الع·قات أصبح قانونياً 
المد¤�

� عام ٢٠١٥، إ� أنه � يسمح بالزواج 
�̈

 . � �Ëكاء المثلي ïeبالنسبة لل �
و التب¶�

 الصيدليات
يوجد خارج جميع الصيدليات إشارة صليب 
أخ�0 مضاء للد�لة عليها. يمكن للصيادلة 

 ، سعاف ا�Äو+� � و ا�� À¶تقديم النصح الط
� صحي  �Ëبطاقة تأم Ïكما أن الحصول ع

� تخفيض رسوم الوصفات الطبية. 
�̈ يساعد 

تفتح الصيدليات عادة ح¶È الساعة ٨:٣٠ 
لي·ً، كما أن بعضها يبقى مفتوحاً طوال 

� تعمل 
È¶الليل. و تعلن الصيدليات ال

ضمن ساعات العمل العادية عن ساعات 
� المنطقة. 

�̈ عمل الصيدليات المناوبة 

 المح�ت التجارية
تفتح المح·ت التجارية من الساعة ٨:٣٠ 

أو ٩ صباحاً، و تغلق لبضع ساعات 
ة بعد الظهر، و تعاود العمل  Èخ·ل ف�

� ساعات المساء و تغلق الساعة 
�̈

٨:٣٠ لي·ً، و تختلف ساعات العمل 
بحسب اليوم و نوع المحل و حجمه. 

تغلق معظم المح·ت أيام ا�Äحد. 

 مح�ت السوبرماركت
� اليونان 

�̈ أك�À مح·ت السوبرماركت 
هي مارينوبولس-كارفور و ليدل، 

كما أن غا�كسياس و سك·فينيتس 
هي من المح·ت الشعبية أيضاً.


 اب و التدخ��  الطعام و ال}|
� اليونان مرتفعة جداً 

�̈  � �Ëنسبة التدخ Àتعت�
مقارنة ببقية الدول ا�Äوروبية، و عÏ الرغم 

� ا�Äماكن 
�̈  � �Ëالتدخ Ïمن وجود حظر ع

العامة إ� أنه � يطبق بشكل فع�Ï و صارم. 
تجتمع ا�ðÄة عÏ موائد الطعام 
وبات الشائعة  ïeاب، و من الم ïeو ال
وبات الروحية  ïeة و النبيذ أو الم الب��

ا�Äخرى، كما أن الكث�� من الناس 
ب الشاي و القهوة.  ïð Ïيقبلون ع

السوف·�ò هي إحدى المأكو�ت 
المعروفة، و هي عبارة عن قطع من اللحم، 

ير، مشوية  � عادة من الدجاج أو الخ��
� «بيتا» مع  Àخ� Ïأسياخ و تقدم ع Ïع

� و  ÀËصلصة من الل) �Eاتزي � Èالسلطة و ال�
الخيار و الثوم و الملح و زيت الزيتون). 

و» و  من المأكو�ت ا�Äخرى طبق «غ��
هو عبارة عن تقدم مع (عادة غنم أو 
 Ïالشواية و تقدم ع Ïبقر) مشوية ع

 ، �Eاتزي � Èمع السلطة و ال� � Àطبقة من الخ�
و هي تشبه الشاورما و لكنها مزيج من 

اللحوم و عليها صلصات مختلفة. 
� مح·ت 

�̈ يباع اللحم الح·ل 
السوبرماركت، و هناك مطاعم تقدم لحم 

يرانية. الح·ل، و منها المطاعم العربية و ا��

 

 Amsterdams Solidariteits
 Komitee Vluchtelingen

 Amsterdam Refugee)
(Solidarity Committee

دام  Æýبا پناه جويان آمس 
É

كميته ی همبست>
دام سوليداريتتس كميته فلوختلينگن) Æýآمس)

È̈ و  ارائه دهنده ی كمک های حقو
حمايت های اجتماعى، از جمله مسكن، 

. به پناه جويان فاقد مدارک قانو¤�
 Frederik Hendrikstraat 111c

 1052 HN Amsterdam
 +31 020 6272408

askvsv@dds.nl
www.askv.nl

 Stichting Gast
ستيختينگ خست

كمک به پناه جويان در نيجمگن و حومه 
در زمينه ی مسكن، غذا، و مشاوره.  

Tweede Walstraat 19
  6511 LN Nijmegen

 +31 0243294250
info@stichtinggast.nl
www.stichtinggast.nl

 Stichting Landelijk
 Ongedocumenteerden Steunpunt

 (National Support Point for
 Undocumented Migrants)

اداره م½ حمايت از مهاجران 

ãفاقد مدارک قانو

 (ستيختينگ �ندليک 
دن ستونپونت) �ýاونخدوكومنت

ايط  ïð كار آن اداره ی امور مربوط به
 مهاجران غ�� قانو¤� است. 

ñ
òزند

 Hang 14, 3011 GG Rotterdam
 +31 107470156

info@stichtinglos.nl
www.stichtinglos.nl

 International Network
 of Local Initiatives With
 Asylum Seekers (INLIA)

 المل½ طرح های  شبكه ی ب��

مح½ با پناه جويان 
 È¶ارائه دهنده ی مشاوره های ساع

در خيابان به پناه جويان. 
 Jacobijnerstraat 5

 9712 HZ Groningen
 +31 050 313 81 81

inlia@bart.nl
www.inlia.nl

يونان
ìنظام سيا 

يونان، پس از سال ها تحت سلطه ی يک 
حكومت ديكتاتوری نظامى، دوباره در سال 
۱۹۷۴ به يک كشور دموكراتيک تبديل شد. 

اين كشور دارای سابقه ای از عنا½ قوی 
 ïچپ-افراطى و راست-افراطى بوده، اما اك�

مردم به جنبش سوسياليست پن هلنيک 
 (Panhellenic Socialist Movement)

 (New Democracy) جديد íيا دموكرا
ال-محافظه كار چپ-مركزی رای دادند. Àلي�

يونان با بحران اقتصادی شديدی 
مواجه شد، كه باعث روی كار آمدن 
يزا (Syriza) در  حزب چپ گرای س��

اس  Zی آلكسيس سي� Àسال ۲۰۱۵، به ره�
(Alexis Tsipras) نخست وزير، گرديد. 

جغرافيا
È̈ قاره های اروپا، آسيا  يونان در محل ت·
� دليل از  �Ëو آفريقا قرار گرفته، و به هم

هزاران سال پيش محل ورود و خروج 
مردم به قاره ی اروپا بوده است. 

اين كشور در قسمت جنو¤À شبه جزيره ی 
بالكان قرار گرفته و كشور های همسايه اش 

عبارتند از تركيه، درست آن طرف آب های 
 ،(Eبا كمى هم مرز خش) انه Èدريای مدي�

ايتاليا و آفريقای شما+. يونان هزاران 
جزيره دارد. پايتخت آن شهر آتن است.

 جمعيت
يونان تقريبا ۱۱ ميليون نفر جمعيت 

دارد، كه حدود ۳ ميليون نفرشان در 
 مى كنند. يک اقليت آلبانيا¤� 

ñ
òآتن زند

قابل توجه هم در كشور سكونت دارد. 
در سال ۲۰۱۵ بيش از ۸۰۰ هزار مهاجر 

و پناه جو از آسيا وارد يونان شدند.

 دين و مذهب
مذهب ارتدكس يونا¤� دين غالب كشور 

است، و تا حد زيادی شخصيت و 
� مى كند. �Ëهای يونان را تعي 

ñ
òويژ

 تحصيل
طبق قانون مدارس برای كودكان پناهندگان 
رايگان هستند، اما امكان دارد مراحل اداری 

مدارس ثبت نام را به تاخ�� بياندازد. كودكان 
پناه جويان، كودكا¤� كه از مناطق خطرناک 

 
ñ

òآمده اند، آن ها¤� كه تقاضای پناهند
داده اند، و يا تبعه ی جهان سومى مقيم 

يونان، مى توانند در مدارس محÏ ثبت نام 
كنند. پاره ای از مراكز پذيرش، ك·س های 

زبان يونا¤� و كامپيوتر ارائه مى دهند. 

 بهداشت و درمان
طبق قانون، پناهندگان فاقد بيمه يا توان 

ما+ پرداخت معالجات، به مراقبت های 
í دارند. اين  Èو درما¤� رايگان دس� È¶بهداش
يع¶� دارو ها و تخت های بيمارستان برايشان 

مجا¤� است و مى توانند در بيمارستان ها، 
 È¶و مراكز مراقبت های بهداش Eمراكز پزش

ند. طبق  و درما¤� مورد معاينه قرار بگ��
، وضعيت ما+ بد دولت  گزارش های اخ��
يونان  روی اوضاع پناهندگان تاث�� منفى 

داشته و مراقبت های درما¤� شان را محدود 
 � ÈËساخته است. گاهى اوقات تنها پس از گرف
انه  تاييديه ی كميته ای با معيار های سخت گ��

í پيدا مى كنند. Èبه درمان ها دس�

 مردم
روستاييان يونان، مانند روستاييان بسياری 

 شديدی به 
ñ

Eكشور های ديگر، وابست
سنت ها و آداب و رسوم خود دارند، 
اما ساكنان شهر ها از لحاظ اجتماعى 

فته تر هستند. گروه های راست- ïeپي
افراطى در پاره ای موارد پناه جويان را 

مورد حمله و آزار و اذيت قرار داده اند، 
 Ïاما در كل، يونانيان از خارجى ها خي
استقبال مى كنند، و سازمان ها و افراد 

زيادی به تازه واردان كمک رسا¤� مى نمايند. 

 تابو ها
يونا¤� ها از بحران اقتصادی به شدت 

� هنگام صحبت  �Ëبه خوردند، برای هم �½
درباره ی آن بايد به مشك·ت و سخ¶È های 

وارد بر مردم عادی حتما اشاره شود.

 Wereldhuis
ويرلدهاوس

ارائه دهنده ی اط·عات، مشاوره، 
آموزش، و توانمندسازی با و برای 

  . مهاجران فاقد مدارک قانو¤�
 Nieuwe Herengracht 20,

 1018 DP Amsterdam
 +31 0622821472

info@wereldhuis.org
www.wereldhuis.org

اط�عات كاربردی معلومات عملية ٢٧٦٢٧٧



هولندا هلند

شارات المشهورة äمن ا� 
يطرق الناس بإصبعهم عÏ وسط الجبهة 

بما معناه أن الشخص ا�oخر مجنون. 

 من ا��قوال المشهورة
 Zoals het klokje» عبارة �

تع¶�
thuis tikt, tikt het nergens» أن 

 �
�̈ ل كما � تدق  � � الم��

�̈ (الساعة تدق 
أي مكان آخر) أي بما بمع¶� أنه

 «ليس هناك مكان أفضل من البيت».

 ا��ف�م
«المتسلل» (Infiltrant): يدور الفيلم 
 � À¤طي هولندي من أصل مغر ïð حول

يدعى سام، يقوم رئيسه بتوبيخه بعد 
ب زوجته. يتم  تعديه عÏ رجل قام ب�0

إيقاف سام عن العمل و تبقى لديه فرصة 
واحدة فقط للحصول عÏ العفو و هي أن 
يقبض عÏ واحد من أك�À تجار المخدرات 

� هولندا من خ·ل عملية احتيال. 
�̈

 :(Die Nieuwe Wereld) «العالم الجديد»
ت و هو عامل نظافة  يتناول الفيلم قصة م��
� المطار، و يتعرف عÏ إحدى 

�̈ ساخر يعمل 
ال·جئات من غرب أفريقيا حيث يرفض 
� تجاه تقربه منها.

Ä¤تقبل رد فعلها العدا
 Shouf Shouf) « � âùانظر انظر يا حبي»

Habibi) : يعت�À هذا الفيلم أول ا�Äف·م 
� هولندا، 

�̈  �
�̈ � تع�À عن التعدد الثقا

È¶ال
و هو فيلم كوميدي يتناول حياة عائلة 
� هولندا و التعقيدات 

�̈ مغربية تعيش 
بن  � تواجه أفراد ا�ðÄة، فا��

È¶الثقافية ال
الشاب محب للحياة و المرح إ� أنه عليه 

اتخاذ قرارات صعبة تتعلق بالهوية.. 

 الكتب
ة»  �ýمذكرات فتاة صغ»

«The Diary of a Young Girl» من تأليف 
آن فرانك: يتناول الكتاب القصص الواقعية 

� دونتها مراهقة يهودية ألمانية تعيش 
È¶ال

دام. اضطرت الفتاة إ+ ا��ختباء  Èأمس� �
�̈

� قام النازيون باحت·ل هولندا و أمروا  �Ëح
 Àبإرسال اليهود إ+ مخيمات الموت. تعت�

أفكار الفتاة كما دونتها محفزة للعقل و 
� الوقت ذاته. 

�̈ التفك�� و ثاقبة و مفجعة 

� تعمل 
È¶بعض المنظمات ال 
� �Ëمع المهاجرين و ال·جئ

 International Organization
for Migration – IOM

 المنظمة الدولية للهجرة
� عدة 

�̈ تقدم المساعدة للمهاجرين 
مجا�ت مثل العودة الطوعية وإعادة 

دماج  دماج و مكافحة التهريب و ا�� ا��
. � À¤وروÄ�تحاد ا والنقل ضمن ا��

Carnegielaan 12, 2517 KH The Hague
+31 70 318 15 00

missionthehague@iom.int
www.iom-nederland.nl

Dutch Refugee Council

 الهولندي مجلس ال�جئ��

� اللجوء  À¶وطال � �Ëيدافع عن حقوق ال·جئ
ويساعدهم عÏ بناء حياة جديدة. 

 Surinameplein 122, 1058
GV Amsterdam

+31 020 3467200
info@vluchtelingenwerk.nl
www.vluchtelingenwerk.nl

Ros
روس

تقدم المشورة والمعلومات المتعلقة 
قامة والرعاية الطبية والتعليم  بحقوق ا��

مثل الدروس المجانية لتعليم اللغة 
الهولندية و خدمات الوساطة القانونية 

� حا�ت الطوارئ، و 
�̈ سكان المؤقت  و ا��

 ، �ÏصÄ�العودة إ+ الموطن ا �
�̈ المساعدة 

� التنظيم وكسب 
�̈ و تقديم المساعدة 

التأييد و الدفاع عن القضايا وا��حتجاجات، 
� توف�� مكان للعبادة. 

�̈ كما أنها تساعد 
Hang 14, 3011 GG Rotterdam

+31 0625383472
stichtingros@hotmail.com

www.stichtingros.nl

Kruispost
كروسبوست

تقدم الرعاية الطبية والنفسية وا��جتماعية 
 � À¶ط � �Ëولئك الذين ليس لديهم تأمÄ�

� اللجوء. À¶عن مأوى و طال � �Ëوالباحث
 Oudezijds Voorburgwal ١٢٩,

1012 EP Amsterdam
 +31 0206249031

kruispost@oudezijds100.nl
www.oudezijds100.nl

 Amsterdam Refugee Solidarity
Committee (ASKV)

دام Æýأمس �

	 
 لجنة التضامن مع ال�جئ��

تقدم المساعدة القانونية والدعم ا�جتماعي 
 . � �Ëغ�� المسجل � �Ëو المأوى إ+ ال·جئ

 Frederik Hendrikstraat 111c
1052 HN Amsterdam

+31 020 6272408
askvsv@dds.nl

www.askv.nl

Stichting Gast

 غاست Æستيخ�

� والمناطق المحيطة  �Ëنيم �
�̈  � �Ëتساعد ال·جئ

بها و توفر السكن والغذاء والنصح.
Tweede Walstraat 19, 6511 LN Nijmegen

+31 0243294250
info@stichtinggast.nl
www.stichtinggast.nl

 Stichting LOS (National Support
(Point for Undocumented Migrants

ستيختنت لوس 
( 
 
 غý� المسجل�� � ل�جئ��


ùمركز الدعم الوط)
تع¶� بالقضايا المتعلقة بالظروف 

. � �Ëعي ïeالمعيشية للمهاجرين غ�� ال
Hang 14, 3011 GG Rotterdam

+31 107470156
info@stichtinglos.nl
www.stichtinglos.nl

 International Network
 of Local Initiatives With
Asylum Seekers (INLIA)
الشبكة الدولية للمبادرات 

� اللجوء âùالمحلية ��جل طال
تقدم ساعات مجانية من النصح 

� الشارع. 
�̈ � اللجوء  À¶لطال

Jacobijnerstraat 5, 9712 HZ Groningen
+31 050 313 81 81

inlia@bart.nl
www.inlia.nl

Het Wereldhuis
رشاد تقدم المعلومات الخاصة با��
 � �Ëتمك Ïوالتعليم، كما تعمل ع 

. � �Ëالمهاجرين غ�� المسجل
 Nieuwe Herengracht 20,

1018 DP Amsterdam
+31 0622822472

info@wereldhuis.org
www.wereldhuis.org

 يک حركت معمول
به زدن به وسط پيشا¤�  �½
يع¶� طرف ديوانه است. 

 يک گفته ی معمول
« � «جوالس هت كلوكيه داوس تيكت نرخ��

Zoals het klokje thuis)
(tikt, tikt het nergens

(ساعت در خانه از هر جای ديگر 
به�È تيک تاک مى كند) يع¶� «هيچ 

جا¤� مثل خانه ی آدم نمى شود.»

 فيلم ها
انت» (Infiltrant) (جاسوس):  Æýاينفيل»

-هلندی پس از  ïøسام، يک پليس مراك
حمله به مردی كه به كتک زدن همeش 

معروف بود، توسط مافوق های خود 
د. سام از كار  مورد مواخذه قرار مى گ��

معلق مى شود، اما يک شانس  برای 
وی پليس دارد، كه  بازگشت به ن��
آن هم تنها با دستگ�� كردن يE از 

بدنام ترين فروشندگان مواد مخدر طى 
عمليا¤È مخفيانه حاصل مى شود.

 Die Nieuwe) «دی نيويه ورلد»
Wereld) (دنيای جديد): در يک فرودگاه، 

، به نام  كارگر نظافت چى هلندی بدبي¶�
ته، سعى مى كند با يک پناه جوی  م��

اهل آفريقای غر¤À رابطه ی عجي¶À برقرار 
كند و پاسخ های تند او را نپذيرفته و 

درخواست دوس¶È اش را رد مى كند.
 Shouf Shouf) «! âùشوف شوف حبي»
 E(هيس هيس عزيزم): اين ي (Habibi

 هلند 
ñ

Eفيلم های چندفرهن � �Ëاز اول
� درباره ی  �Ëبود. اين فيلم كمدی دل نش

يک خانواده ی مراكïø در هلند و 
� اعضای خانواده  �Ëب 

ñ
Eاخت·فات فرهن

است. پe نوجوان و ðحال خانواده 
در انتخاب هويت خود (مراكïø يا 
د. هلندی) تصميم سخ¶È بايد بگ��

 كتاب
«خاطرات يک دخÆý جوان» 

(The Diary of a Young Girl) نوشته ی 
آن فرانک (Anne Frank): يادداشت های 

/يهودی  واقعى يک دخ�È نوجوان آلما¤�
دام، كه در زمان اشغال هلند  Èدر آمس�
توسط نازی ها و دستور ارسال يهوديان 
به اردوگاه های مرگ، مجبور شد پنهان 

شود. تفكراتش تحريک كننده، خردمندانه 
و ناراحت كننده تلقى مى شوند.

است، و بع�T از مارک های بزرگ تر 
– مثل هاينكن (Heineken)، خرولش 

(Grolsch) و باواريا (Bavaria) – به 
ðاð جهان صادر مى شوند.

ماهى جزو مواد اصÏ سفره های هلندی 
است و در رستوران ها و فست فود ی ها پيدا 

مى شود. شاه ماهى، ماهى مورد ع·قه ی 
هلندی هاست و معمو� به صورت خام يا 

خوابانده در ðكه ½ف مى شود. مردم 
هلند معمو� اين غذا را با�ی ðشان 

ند و به سمت با� گاز مى زنند. مى گ��
«كروكت» (kroket) مخلوطى است 

از گوشت راگو، سس بشامل يا سس های 
، كه به شكل  استوانه  ديگر، و سيب    زمي¶�

درآمده و در روغن ðخ مى شود. 
» (kroketten) اسنE پرطرفدار  � ÈËكروك»

است كه گاهى با نان ðو مى شود.
سيب زمي¶� ðخ كرده اسنک پرطرفدار 

ديگری است كه با سس مايونز، سس 
، سس كاری، ساته، يا 

ñ
Eگوجه فرن

يجات ðو مى شود. � Àس� ïíتر
 (krentenbollen) «كرنتنبولن»

) يک اسنک محبوب است  ïøنان كشم)
كه گاهى با كره يا پن�� ½ف مى شود. 
يجات» (ستامپوت  � Àمخلوط س�»

stamppot) (قابلمه ی پوره) يE از غذا های 
سن¶È محبوب هلند است كه معمو� با 
كلم، پياز، و هويج ترش همراه با يک 

سوسيس گريل شده ðو مى شود.

 آداب و رسوم
پاكيشافوند يا شب تولد سن نيكو�س 

(Pakjesavond) در روز ۵ دسام�À جشن 
ك·س  Èگرفته مى شود و طى آن سين�

(Sinterklaas) (سن نيكو�س) همراه با 
 Zwarte) � ÈËخدمتكارانش به نام ژوارته پي
Pieten) (پيت سياه) از شهر های مختلف 

هلند مى گذرد. اين شخصيت ها در 
� هستند. هلند امروزی بحث بر انگ��

برای جشن تولد شاه ويلم-الكساندر 
(King Willen-Alexander) در روز ۲۷ 

آوريل، مردم لباس نارنجى مى پوشند 
�  شده و غذا ها و  �Ëكه با پرتقال تزي

نوشيد¤� های نارنجى ðو مى كنند - 
«اورانيخكته» يا جنون نارنجى – چون 

خانواده ی سلطن¶È اهل خانه ی نارنجى 
(House of Orange) هستند. 

موقع بازديد از يک نوزاد، معمو� نوعى 
بيسكويت به نام «بسخاوت مت ماوسيس» 

ð (beschuit met muisjes)و مى شود.

 تعدادی از سازمان ها و نهاد های 
همكاری كننده با پناه جويان و مهاجران 

 International Organization
for Migration – IOM


 المل½ مهاجرت سازمان ب��
كمک به مهاجران در اموری چون بازگشت 

داوطلبانه، ادغام مجدد در اجتماع، 
مبارزه با قاچاق آدم، ادغام شدن 

و جابجا¤� در اتحاديه ی اروپا. 
 Carnegielaan 12, 2517 KH The Hague

 +31 70 318 15 00
missionthehague@iom.int

www.iom-nederland.nl

 Dutch Refugee Council
 هلند

É
Êشورای پناهند

دفاع از حقوق پناه جويان و 
پناهندگان و كمک به آن ها جهت 

 جديد.  
ñ

òيک زند � ÈËساخ
 Surinameplein 122, 1058 GV

 Amsterdam Postbus 2894,
 1000 CW Amsterdam

 +31 020 3467200
info@vluchtelingenwerk.nl
www.vluchtelingenwerk.nl

 Ros
روس

ارائه دهنده ی مشاوره و اط·عات در 
رابطه با حقوق اقامت، خدمات پزشE و 
تحصيÏ؛ ك·س های زبان هلندی رايگان؛ 

؛  ميانجى گری برای حمايت های قانو¤�
مسكن اضطراری موقت؛ كمک جهت 

� زادگاه؛ پشتيبا¤� در  �Ëزمð بازگشت به
زمينه ی سازمان دهى، حمايت، �¤À كردن، و 

̈� برای عبادت. اض؛ ايجاد فضای كا Èاع�
 Hang 14, 3011 GG Rotterdam

 +31 0625383472
stichtingros@hotmail.com

www.stichtingros.nl

 Kruispost
كراوسپست

ارائه دهنده ی كمک های پزشE و 
روان پزشE به افراد فاقد بيمه، ¤À خانمان 

و پناهندگان. 
  Oudezijds Voorburgwal 129,

 1012 EP Amsterdam
 +31 0206249031

kruispost@oudezijds100.nl
www.oudezijds100.nl

اط�عات كاربردی معلومات عملية ٢٧٤٢٧٥



هولندا هلند

 أندونيسيا و سورينام و تركيا و المغرب و 
قية، و تمثل المجموعات العرقية  ïeأوروبا ال

غ�� الهولندية نسبة ٢٠ من السكان تقريباً. 

 ا��ديان
يعت�À موضوع ا�Äديان مسألة شخصية 
خاصة. � تتبع غالبية السكان أي دين،
� ربع السكان  �Ëو تبلغ نسبة المسيحي 

ة  تقريباً، كما أن هناك أيضاً جاليات كب��
. � �Ëوالهندوس والبوذي � �Ëمن المسلم

 التعليم 
 � �Ëطفال ال·جئÄ� التعليم إلزامي بالنسبة
ح¶È سن ١٨ عام، كما هو الحال بالنسبة 
 � �Ëيلتحق أطفال ال·جئ . � �Ëلبقية الهولندي

بتدائية ح¶È سن ١٢ عام،  أما  بالمدارس ا��
 ١٢ � �Ëاوح أعمارهم ب Èالط·ب الذين ت�

� البداية بمدارس 
�̈ و ١٨ عام فيلتحقون 

دولية ح¶È تصبح لغتهم الهولندية جيدة 
لتحاق بالصفوف  بشكل يسمح لهم با��

 � �Ëستقبال للبالغ النظامية.  توفر مراكز ا��
دماج  الذين حصلوا عÏ اللجوء برامج ل·�

كما أن هناك دورات تدريبية مهنية و 
 �

È¶وفقاً للمرحلة ال � �Ëتعليمية متاحة ل·جئ
وصل إليها طلب اللجوء الخاص بهم. 

 الرعاية الصحية
� هولندا من 

�̈ تتم إدارة الرعاية الصحية 
� الصحي، حيث يحصل  �Ëخ·ل برامج التأم

 � À¶الع·ج الط Ïذوو الدخل المحدود ع
� اللجوء فعلياً نفس  À¶يحق لطال . �

المجا¤�
 � �Ëالحقوق و المعاي�� المتاحة للمواطن

ستفادة من  ، إ� أن طريقة ا�� � �Ëالهولندي
هذه الحقوق قد تكون مبهمة بالنسبة للناس 

الذين ليس لديهم معرفة جيدة بالنظام 
 �

�̈ الصحي، و جميع المعلومات متاحة 
� اللجوء  À¶ستقبال. يحق لطال مراكز ا��

بشكل عام الحصول عÏ الرعاية الصحية 
 . �

�̈ ا�Äساسية و الطبابة العامة و المشا

 الشعب الهولندي
الية عموماً،  Àالمجتمع الهولندي باللي� � يتم��
الية بتعزيز ا�oراء  Àو قد أسهمت هذه اللي�

� الب·د بالنسبة لعدة أمور، منها 
�̈ التقدمية 

المخدرات و الجنس و التعددية الثقافية، 
ام إنفتاح  Èخرين إح�o�و يتوقع الناس من ا

ثقافتهم. و من مظاهر إنفتاح المجتمع 
الهولندي عÏ سبيل المثال وجود المقاهي 

� تبيع الحشيش) و ما يسمى بمناطق 
È¶ال)

الضوء ا�Äحمر (مسمى آخر �Äحياء الدعارة، 
� يوجد فيها تجمع كب��

È¶أي المناطق ال

 � �Ëتبيع الجنس و العامل �
È¶للمح·ت ال 

� المح·ت 
�̈ � يمكن مشاهدتهم 

È¶فيها و ال
� تضاء نوافذها بأضواء حمراء). 

È¶ال

 المساكنة قبل الزواج
كاء الذين يسكنون  ïeف القانون بال Èيع�

كاء بالمساكنة  ïeمعاً لعدة سنوات ك
مما يسهل عليهم الكث�� من ا��جراءات 

 �
القانونية مثل الحصول عÏ قرض سك¶�

� تمنح 
È¶خرى الÄ�كة ا Èجراءات المش���أو ا

ل·Äزواج. يفضل الكث�� من الناس هذا 
النوع من الع·قات و إنجاب ا�Äطفال 
من دون زواج، لكن الكث�� منهم أيضاً 
� الحياة. 

�̈ � وقت �حق 
�̈ يختار الزواج 

 الزواج المث½�
� العالم 

�̈ كانت هولندا أول دولة 
تسمح بالزواج المث�Ï بموجب 

� عام ٢٠٠١. 
�̈ القانون، و كان هذا 

 الصيدليات
� جميع أنحاء 

�̈ توجد الصيدليات 
 �

�̈ هولندا، كما تفتح بعضها خاصة 
ى لمدة ٢٤ ساعة، و يغطي  Àالمدن الك�

� الصحي الوصفات الطبية.  �Ëالتأم

 المح�ت التجارية
تفتح المح·ت التجارية من الساعة ٩:٣٠ 

� من الساعة ١١ صباحاً)،  �Ëثن صباحاً (ا��
� الساعة ٦ مساء 

�̈ و تغلق معظمها 
 �

�̈ أيام ا�Äسبوع، و تغلق يوم السبت 
الساعة ٥ مساء. تغلق معظم المح·ت 

� بعض 
�̈ أيام ا�Äحد، و لكنها تفتح 

ا�Äماكن أول يوم أحد من كل شهر، و 
يعرف هذا اليوم باسم كوبزونداك. 

 مح�ت السوبرماركت
من  مح·ت السوبرماركت المعروفة 

ت هاين و ديرك، أما الخيارات  Àأل�
ا�Äرخص للتسوق فهي ليدل و ألدي. 

 النفايات و إعادة التدوير
 Ïتفرض بعض المح·ت مبلغاً بسيطاً ع

طمانات و عند  Àالقوارير الزجاجية و ال�
إعادتها إ+ المحل يمكن استبدال المبلغ 
� المحل. توجد 

�̈ النقدي بسلفة للتبضع 
� ا�Äماكن العامة لتدوير 

�̈ محطات خاصة 
بعض المواد مثل المواد الب·ستيكية. و 
ل حاويتان إحداهما  � يوجد أمام كل م��

لفض·ت الطعام مثل قشور الخضار و ما 
لية ا�Äخرى.  � شابه، و ا�Äخرى للنفايات الم��


 اب و التدخ��  الطعام و ال}|
� ا�Äماكن العامة (باستثناء 

�̈  � �Ëيمنع التدخ
ا�Äماكن الخارجية المفتوحة) و وسائل 

� الحشيش  �Ëالمواص·ت العامة. يسمح بتدخ
� ا�Äماكن العامة كما يسمح لبعض 

�̈

المقاهي ببيع الحشيش وفقاً للتعليمات. 
ة الهولندية عالمياً و منها  تشتهر الب��

� تصدر 
È¶بعض الع·مات التجارية ال

عالمياً مثل هاينكن و غرولش و بافاريا. 
يعت�À السمك مكوناً غذائياً أساسياً 
� معظم 

�̈ � المطبخ الهولندي و يباع 
�̈

المطاعم و مح·ت بيع المأكو�ت 
الeيعة. يعت�À سمك الرنجة من أفضل 
� هولندا و يأكله الناس 

�̈ أنواع ا�Äسماك 
عادة نيئاً أو مخل·ً. يستمتع الهولنديون 
بتذوق هذا الطبق حيث أنهم يحملونه 

عادة عÏ رأسهم و يقومون برفع رأسهم 
ل·ÄعÏ و تناول لقمة وراء أخرى.

و هناك أيضاً أكلة كروكيت و هي عبارة 
عن مزيج من يخنة اللحم و البشاميل و 

 �
È¶أنواع أخرى من الصلصات و البطاطا ال

تشكل عÏ شكل لفافة و تقÏ بالزيت، و 
أكلة كروكيت هي من المأكو�ت الخفيفة 

 . � Àتقدم عادة مع الخ� �
È¶يعة الeال

البطاطا المقلية هي أكلة خفيفة شعبية 
� و الكتشاب  أيضاً تقدم مع صلصة المايون��

و صلصة الكاري أو الخضار المخللة. 
أما أكلة كرنتنبولن (أو كعك الزبيب) 

فهي أكلة شعبية خفيفة تؤكل مع 
الزبدة أو الجبنة كوجبة مشبعة. 

و من ا�Äك·ت التقليدية ا�Äخرى خليط 
من الخضار يعرف باسم ستامبوت (طبق 

اوات المهروسة) و هو عبارة عن  الخ�0
مزيج من الملفوف المخلل و البصل و 

الجزر الذي يقدم مع النقانق المشوية. 

 التقاليد
يحتفل الناس يوم ٥ ديسم�À بما يعرف 

باسم باكيسافوند (ليلة القديس نيكو�س) 
ك·س أو القديس  Èو الذي يسافر فيه سين�

نيكو�س من مدينة �Äخرى حام·ً معه زوارده 
بييت (أي بي�È ا�Äسود) الذي أصبح من 

� هولندا. 
�̈ ة للجدل اليوم  الشخصيات المث��

يحتفل الناس أيضاً بعيد مي·د الملك 
وليم ألكساندر يوم ٢٧ أبريل و يلبس 

، و يقدمون  تقا+� Àالجميع م·بس باللون ال�
تقالية و  Àلوان ال�Ä�وبات با ïeطعمة و المÄ�ا
� تعرف باسم اورانجغيكته (أي الجنون 

È¶ال
) بما أن العائلة المالكة تنحدر  تقا+� Àال�

.( تقا+� Àمن عائلة أورانج (أي اللون ال�
يقدم نوع من البسكويت يسمى «بيسكيت 
ميت مويشس» أثناء زيارة المواليد الجدد. 

هلند
ìنظام سيا 

هلند تحت حاكميت شاه قرار دارد، اما 
قدرت واقعى دست كابينه است، كه قوه ی 

اجرا¤� اصÏ دولت محسوب مى شود.
ماهيت پيچيده ی دولت و تاكيد 

آن بر ائت·ف ها، برای تشويق تقسيم 
قدرت و توافق است. پارلمان توسط 

مردم انتخاب مى شود، و صند+ ها بر 
� مى گردند. �Ëاساس درصد آرا تعي

بزرگ ترين احزاب عبارتند از حزب 
مردمى برای آزادی و دموكراí راست-
مركزی و حزب كار چپ-مركزی. حزب 

آزادی مÏ گرا و ضد -مهاجران، به 
 ،(Geert Wilders) ی گرت ويلدرز Àره�

وی سياí مهم است. يک ن��

 جغرافيا
هلند يE از پرجمعيت ترين كشور های جهان 

است. اين كشور روی دريای شما+ قرار 
� مسطح و كم ارتفاعش  �Ëزمð گرفته، و
آن را برای وقوع سيل مستعد مى سازد. 

 جمعيت
هلند تقريبا ۱۷ ميليون نفر جمعيت دارد، 

 ïيت هلندی زبان هستند. اك� ïكه اك�
مهاجران كشور عمدتا اهل اندونزی، 

 È̈ ïð سورينام، تركيه، مراكش و اروپای
-هلندی  هستند، و گروه های قومى غ��

تقريبا ۲۰ درصد ساكنان را تشكيل مى دهند.

 دين و مذهب
 vدين در هلند يک مسئله ی خصو

محسوب مى شود. اك�ï ساكنان كشور 

Secours Catholique
(Catholic Relief) – Caritas France

بيمه كاتوليک 
(سكور كاتوليک) - كاريتاس فرانسه

ارائه دهنده ی حمايت های عمÏ و 
روحى به كليه ی پناه جويان، ½ف نظر 

از دين شان. داوطلبان (حقوقدانان 
آموزش ديده) در زمينه ی ادغام در 

ñ
òجامعه ی فرانسوی و تقاضای پناهند

 يا اقامت به آن ها كمک مى كنند.  
 106 rue du Bac, 75341 Paris

+33 (0) 1 45 49 73 00
www.secours-catholique.asso.fr

مذه¶À نيستند. يک چهارم مسيحى اند. 
تعداد قا¤À توجهى هم مسلمان، 

هندو و بوديست درش هست.

 تحصيل
 

ñ
Eتحصيل در مدرسه تا سن ۱۸ سال

� كودكان  �Ëبرای كودكان هلندی و هم چن
پناه جو اجباری است. پناه جويان تا ۱۲ 

سال به مدرسه ی ابتدا¤� مى روند، و 
� ۱۲ تا ۱۸ سال اول به  �Ëدانش آموزان ب

� الملÏ مى روند تا سطح زبان  �Ëمدارس ب
̈� برای حضور  هلندی شان به اندازه ی كا
در مدارس عادی برسد. در مراكز پذيرش 

طرح های ادغامى به بزرگ سا�ن  ارائه 
داده مى شود، و بسته به مرحله ی تقاضای 

 فرد، ك·س های آموزïí و 
ñ

òپناهند
د.  ف¶� و حرفه ای در اختيارشان قرار مى گ��

 
 بهداشت و درمان

مراقبت های س·م¶È در هلند از طريق 
 Eد، و درمان های پزش بيمه صورت مى گ��

برای ساكنان كم درآمد تر رايگان است. 
پناهندگان در حقيقت از استاندارد ها و 
حقوق درما¤� مشابه شهروندان هلندی 

í به آن برای  Èبرخوردارند، اما دس�
كسا¤� كه با سيستم آشنا نيستند مى تواند 

گيج كننده باشد. اط·عات بايد در مراكز 
پذيرش ارائه داده شوند. پناهندگان معمو� 

به امكانات درما¤� اوليه، پزشكان عمومى، 
í دارند.  Èو تخت در بيمارستان ها دس�

 مردم
آزادی خواهى هلندی ها نشانگر نگرش 

روشن مردم كشور نسبت به مواد مخدر، 
 بودن است، 

ñ
Eو چند فرهن ،øروابط جن

و آن ها اتنظار دارند به اين فرهنگ روشن 
ام گذاشته شود. پاره ای از بارزترين  Èاح�

̈� شاپ ها  (كه  نمونه های آن عبارتند از: كا
درشان ماريجوانا به فروش مى رسد) و 

 (red-light district) محله  های فاحشه ها
(منطقه ای در شهر ها با تعداد زيادی 
سكس شاپ يا مغازه های فروش لوازم 
جنø و فاحشه ها¤� كه زير نور قرمز 
ی مى نشينند). Èين ها منتظر مش� Èوي�

ک زن و مرد  Æýمش 
É

Êزند 
(بدون ازدواج)

زوج ها¤� كه بيش از چند سال زير 
 مى كنند، از وضعيت 

ñ
òيک سقف زند

ک برخوردار مى شوند، و  Èمش� È̈ حقو
� و ساير تعهدات  ÈËاين امر در وام گرف
ک به آن ها كمک مى كند. بسياری  Èمش�

ک را  Èمش� 
ñ

òاز مردم اين نوع زند
انتخاب كرده و بدون ازدواج كردن 

بچه دار مى شوند. هرچند خيÏ ها بعد ها 
ند با هم ازدواج كنند. تصميم مى گ��


 زوج های هم جنس  روابط ب��
� كشوری بود كه  �Ëهلند اول

� زوج های هم جنس  �Ëازدواج ب
را در سال ۲۰۰۱ قانو¤� كرد.

 داروخانه ها
داروخانه ها در همه جای كشور پيدا 

مى شوند، و در شهر های بزرگ�È خدمات ۲۴ 
ساعته ارائه مى دهند. دارو های تجويز شده 

معمو� تحت پوشش بيمه هستند.

 مغازه ها
مغازه ها معمو� ساعت ۹:۳۰ صبح (روز های 

دوشنبه كمى ديرتر، ساعت ۱۱ صبح) باز 
مى كنند. در طول هفته معمو� ساعت 
۶ بعد از ظهر و روز های شنبه ساعت ۵ 

بعد از ظهر مى بندند. بسياری از مغازه ها 
 Ïروز های يک شنبه بسته هستند، اما خي

� يک شنبه ی ماه، معروف به  �Ëجا ها اول
كوپزونداخ (Koopzondag)، باز مى كنند. 

 سوپرماركت ها
تعدادی از معروف ترين سوپرماركت های 

 Albert) ت هاين Àهلند عبارتند از آل�
Heijn) و ديرک (Dirk). از جمله 

گزينه های مقرون به ½ف تر مى توان از 
ليدل (Lidl) و آلدی (Aldi) نام برد.

 زباله و بازيافت
بع�T از بطری ها و ظرف های شيشه ای را 
مى توان به مغازه ها پس داد و به ازای شان 

اعتبار خريد دريافت كرد. در مكان های 
عمومى معمو� برای مواد قابل بازيافت 
مانند پ·ستيک سطل های مجزا هست. 
دو سطل هم به ساكنان داده مى شود: 

، مانند  يE برای زباله های مواد غذا¤�
پوست ميوه ها، و يE برای لوازم خانه. 

وب   غذا ها، نوشيدن م}|
و سيگار كشيدن

سيگار كشيدن در مكان های عمومى ممنوع 
است (به غ�� از بع�T مكان های فضای 

باز)، از جمله در وسايل نقليه ی عمومى. 
كشيدن ماريجوانا در مكان های عمومى 

̈� شاپ ها اجازه  آزاد است، و بع�T از كا
دارند طبق مقررات آن را بفروشند. 
آبجوی هلندی در دنيا معروف 

اط�عات كاربردی معلومات عملية ٢٧٢٢٧٣



فرنسا هولندافرانسه

 Groupe d’Information et de
 Soutien des Immigrés

(مجموعة الدعم والمعلومات للمهاجرين) 
مجموعة المعلومات و دعم المهاجرين

� القانون بشأن ا�Äجانب. 
�̈ متخصّصة 

وتشمل خدماتها الرئيسية ا�ستشارات 
 ، � �Ëالقانونية المجانية للمحتاج

وتحرير المطبوعات ودورات تدريبية 
� القانون بشأن ا�Äجانب.

�̈

3, villa Marcès, 75011 Paris
+ 33 (0) 1 43 14 84 84

gisti@gisti.org
www.gisti.org

Association Pierre Claver
جمعية بيý� ك�فر

 � �Ëاللجوء من البالغ � À¶تساعد طال
دماج الناجح  من خ·ل التعليم وا��
 �

�̈ ، كما تساعد  �øالمجتمع الفرن �
�̈

تعليم اللغة وا�oداب ا��جتماعية من 
خ·ل الدروس العادية و ا�Äنشطة 

ا��جتماعية والرياضية والفنية و الثقافية 
. �øوالتواصل مع الشعب الفرن

� مع  �Ëال·جئون عادة مدة سنت �
�Tيم

الجمعية قبل التأهل للحصول عÏ منحة 
� يمولها القطاع الخاص 

È¶بي�� ك·فر (ال
كة أكسا  ïð Àبنسبة ١٠٠ بالمائة وذلك ع�
 Ïتساعد هذه المنح ع .( �íبشكل أسا

 ، �
دخول الكليات أو مراكز التدريب المه¶�
 �

�̈ وع أو  ïeتأسيس م �
�̈ أو للمساعدة 

العثور عÏ وظيفة. يعمل مع الجمعية 
� الذين يقدمون  �Ëمجموعة من كبار المحام

المساعدة القانونية عÏ أساس الصالح 
العام و ذلك لط·ب بي�� ك·فر ممن 
قامة.  يتقدمون بطلبات اللجوء أو ا��

28 bis, rue de Bourgogne, 75007 Paris
+ 33 (0) 1 45 55 57 41

associationpierreclaver@orange.fr
www.pierreclaver.org

 Association Revivre
Revive Association

حياء äجمعية ا�
 � �Ëالسوري � �Ëتختص الجمعية بال·جئ

� فرنسا فقط، و تع¶� بخدمات 
�̈

 � �Ëع·م وتوجيه ال·جئ حيب و ا�� Èال�
� جميع الخطوات. تتوفر 

�̈ ومرافقتهم 
نت باللغات  Èن� خدماتهم عÏ ا��

ية، و  � نجل�� العربية والفرنسية وا��
الموقع تحت إدارة صابرين الرساس. 

 Mairie de Paris du 20e arrondissement
6, Place Gambetta, 75020 Paris

� وإدماجهم و  �Ëدعم حقوق ال·جئ Ïع
تمكينهم من الحصول عÏ فرص العمل 

والسكن وتعليم اللغة الفرنسية.
infos@france-terre-asile.org
www.france-terre-asile.org

 Secours Catholique
(Catholic Relief)– Caritas France

وكالة الغوث الكاثوليكية
تقدم الدعم العم�Ï والمعنوي لجميع 

� اللجوء بغض النظر عن ديانتهم.  À¶طال
 � �Ëيقوم المتطوعون (من غ�� المحام

ممن تلقوا التدريب ال·زم) بالمساعدة 
دماج بالمجتمع الفرن�ø و طلبات  عÏ ا��

قامة. الحصول عÏ اللجوء أو ا��
106 rue du Bac, 75341 Paris

+ 33 (0) 1 45 49 73 00
www.secours-catholique.asso.fr

 Gambetta, :و Èعن طريق الم�
lines: 3, 3 bis

عن طريق الباص: 69 ,64 ,60 
+ 33 (0) 6 34 15 22 40

 refugiesrevivre@gmail.com
www.association-revivre.fr

Forum réfugiés-Cosi
-كوزي 
 منâý ال�جئ��

� والدفاع عن  �Ëيقدم خدمات استقبال ال·جئ
� منطقة 

�̈ � الحصول عÏ اللجوء 
�̈ حقوقهم 

� من فرنسا من خ·ل تقديم 
È̈ ïeالجنوب ال

المساعدات القانونية وا��جتماعية. كما 
� بلدان المنشأ لتعزيز حقوق 

�̈ تعمل أيضاً 
نسان وسيادة القانون والديمقراطية.  ا��

المكاتب الرئيسية
 28 rue de la Baïsse - CS71054

- 69612 Villeurbanne Cedex
+33 (0) 4 78 03 74 45

 
Plate-forme d›accueil de Lyon
 326 rue Garibaldi - BP 77412

- 69347 Lyon Cedex 7
+33 (0) 4 72 77 68 02

 
Plate-forme d›accueil de Nice

 75 boulevard François
Grosso - 06000 Nice

+33 (0) 4 97 25 46 30
 

 Plate-forme d’accueil de
Clermont-Ferrand

 34 rue de Niel - BP 60024 - 63018
Clermont-Ferrand Cedex 2

+33 (0) 4 73 14 36 00

Plate-forme d’accueil de Marseille
 27 boulevard d’Athènes - BP 19197

- 13201 Marseille Cedex 02
(سيتغ�� هذا العنوان قبل نهاية عام ٦١٠٢)

+33 (0) 4 91 50 28 16
direction@forumrefugies.org

conseiljuridique@forumrefugies.org
www.forumrefugies.org

France Terre d’Asile
(France Country of Asylum) 

فرنسا بلد اللجوء
� فرنسا بغض 

�̈ � اللجوء  À¶تساعد طال
� أو 

النظر عما إذا كان وضعهم قانو¤�
� من الجنسية، كما تعمل  �Ëمن المحروم

هولندا
�ìالنظام السيا 

� هولندا مل�E إ� أن مجلس 
�̈ نظام الحكم 

 Àالوزراء يدير السلطة الفعلية، و هو يعت�
الهيئة التنفيذية الرئيسية للحكومة. 

ض أن التحالفات السياسية والطبيعة  Èيف�
المعقدة للحكومة من شأنها أن تحقق دوراً 

� تقاسم السلطة و تحقيق التوافق. 
�̈ إيجابياً 

لمان من قبل الشعب و هناك  Àينتخب ال�
مقاعد مخصصة وفقاً ل·Äصوات المنتخبة. 

� الب·د هما حزب 
�̈ الحزبان ا�Äساسيان 

الشعب من أجل الحرية و الديمقراطية 
، و حزب  � �Ëالذي ينتمي لتيار وسط اليم

العمال الذي ينتمي لوسط اليسار. يرأس 
ت فيلدرز حزب من أجل الحرية، و  خ��

 Àهو حزب قومي مناهض للهجرة و يعت�
� هولندا. 

�̈ من القوى السياسية الهامة 

 الجغرافيا
هولندا هي من البلدان ا�Äك�ï كثافة سكانية 

� العالم، و هي تقع عÏ بحر الشمال 
�̈

و أراضيها مسطحة و منخفضة بشكل 
عام مما يجعلها عرضة للفيضانات. 

كيبة السكانية Æýال 
يبلغ عدد سكان هولندا ١٧ مليون نسمة، 

� باللغة الهولندية.  �Ëمعظمهم من الناطق
� الب·د إ+

�̈ ترجع أصول السكان المهاجرين 

احساسات انسا¤� جدا مى شود. او يک 
مرد الجزايری را در ساحÏ در الجزاير 

مى كشد، و به خاطر اين جنايت دستگ�� 
شده و به اعدام محكوم مى شود.

 
 تعدادی از سازمان ها و نهاد های 
همكاری كننده با پناه جويان و مهاجران

 International Organization
for Migration – IOM


 المل½ مهاجرت سازمان ب��
ارائه دهنده ی كمک ها به مهاجران 

در اموری چون بازگشت داوطلبانه، 
ادغام مجدد، مبارزه با قاچاق آدم، 
ادغام و جابجا¤� در اتحاديه ی اروپا

 31 rue du Faubourg
 Poissonnière 75009 Paris

+ 33 (0) 1 40 44 06 91
iomparis@iom.int

www.iomfrance.org

   International Refugee Rights:
Rights in Exile Programme


 المل½ حقوق پناه جويان:  طرح ب��
حقوق طرح های در تبعيد

فهرست راهنمای منابع برای مهاجران 
و پناه جويان در فرانسه.

www.refugeelegalaidinformation.
org/france-pro-bono-directory

 La Cimade
� سيماد

در مركز پذيرش خود به پناهندگان و 
مهاجران فاقد مدارک قانو¤� كمک های 
È̈ ارائه مى دهد و دو پناهگاه هم  حقو

 øو م (Béziers ) در شهر های بزيه
(Massy) دارد. درضمن در چندين مركز 

بازداشت فرانسه هم حضور فعال دارد.
infos@lacimade.org

www.lacimade.org/en-region

 Group d’information et
 de Soutien des Immigrés

 Group for Information and
Support for Immigrants

 
ãگروه ارائه دهنده ی اط�عات و پشتيبا
به مهاجران (گروپ دَنفورماسيون 


 دز ايميگره) ا دو سوت��
 È̈ اين گروه در زمينه ی مسائل حقو

اتباع خارجى تخصص دارد. خدمات 
 È̈ اصÏ آن عبارتند از مشاوره های حقو

يات  ïeمجا¤� به نيازمندان، تصحيح ن
و برگزاری جلسات آموزïí در مورد 

� مربوط به اتباع خارجى. �Ëقوان
 3, villa Marcès, 75011 Paris

+ 33 (0) 1 43 14 84 84
gisti@gisti.org
www.gisti.org

Association Pierre Claver
انجمن پý� ك�ور (اسوسياسيون پý� ك�ور)

اين انجمن به پناهندگان بزرگ سال تحصيل كرده 
كمک مى كند تا با موفقيت در جامعه ی 

فرانسوی ادغام شوند. با برگزاری ك·س های 
ی  ، ه�� ïíمنظم و فعاليت های اجتماعى، ورز

 همراه با مردم فرانسه، به آن ها 
ñ

Eو فرهن
زبان و مقررات اجتماعى را آموزش مى دهد.

پناه جويان معمو� دو سال با انجمن مى مانند تا 
ايط دريافت بورسيه ی پ�� ك·ور باشند  ïð واجد
 vاين بورسيه ۱۰۰ درصد توسط بخش خصو)
� مى گردد) تا بتوانند  �Ëتام - AXA عمدتا آكسا –

وارد كالج شده يا آموزش حرفه ای دريافت كنند 
ند.  كت يا كاريا¤À كمک بگ�� ïð و برای افتتاح

پاره ای از وك·ی ارشد به دانش جويان انجمن 
 يا اقامت، 

ñ
òپناهند �vپ�� ك·ور و متقا

È̈ رايگان ارائه مى دهند.   كمک های حقو
 28 bis, rue de Bourgogne, 75007 Paris

+ 33 (0) 1 45 55 57 41
associationpierreclaver@orange.fr

www.pierreclaver.org

Association Revivre
Revive Association

انجمن احيا (اسوسياسيون روويور)
اين انجمن ½فا برای پناه جويان سوری در 

فرانسه تشكيل شده تا از آن ها استقبال كند، 
اط·عات �زم را در اختيار آن ها بگذارد، و 

در كليه ی مراحل آن ها را راهنما¤� و همراهى 
 ، À¤كند. خدمات آن·ين به زبان های عر

فرانسوی، انگليø، توسط سابرين شم-راساس 
(Sabreen al-Rassace) اداره مى شود. 

 Mairie de Paris du 20e
 arrondissement 6, Place

 Gambetta, 75020 Paris Metro:
 Gambetta, lines: 3, 3 bis

 Bus: 60, 64, 69
+ 33 (0) 6 34 15 22 40

 refugiesrevivre@gmail.com
www.association-revivre.fr

Forum réfugiés-Cosi
فروم رفوژيه-كوزی

اين انجمن از پناه جويان استقبال كرده و 
، از  با ارائه ی كمک های اجتماعى و قانو¤�

ق  ïð آن ها در جنوب 
ñ

òحق اخذ پناهند

فرانسه حمايت مى كند. در ضمن حقوق 
، حاكميت قانون و دموكراí را هم در  ïeب
كشور های متبوع پناه جويان ترويج مى دهد. 

دف�È مركزی:
 28 rue de la Baïsse - CS71054

- 69612 Villeurbanne Cedex
+33 (0) 4 78 03 74 45

دف�È ليون:
Plate-forme d›accueil de Lyon:

 326 rue Garibaldi - BP 77412
- 69347 Lyon Cedex 7
+33 (0) 4 72 77 68 02

دف�È نيس:
Plate-forme d’accueil de Nice

 75 boulevard François
Grosso - 06000 Nice

+33 (0) 4 97 25 46 30

دف�È كلرمونت-فراند:
 Plate-forme d’accueil de

Clermont-Ferrand
 34 rue de Niel - BP 60024 - 63018

Clermont-Ferrand Cedex 2
+33 (0) 4 73 14 36 00

:íمار Èدف�
Plate-forme d’accueil de Marseille

 27 boulevard d’Athènes - BP 19197
- 13201 Marseille Cedex 02

(آدرس اين دف�È تا پايان سال 
٢٠١٦ تغي�� خواهد كرد)

+33 (0) 4 91 50 28 16
direction@forumrefugies.org

conseiljuridique@forumrefugies.org
www.forumrefugies.org

France Terre d’Asile
(France Country of Asylum)

 
É

Êپناهند 
 فرانسه ïزم��
(فرانس تر دازيل) 

كمک به پناه جويان در فرانسه، بدون 
توجه به وضعيت قانو¤� آن ها به عنوان 

فرد پناه جو يا ¤À وطن. ترويج كننده ی 
حقوق پناهندگان، ادغام شدن در 

í به اشتغال، مسكن،  Èجامعه، و دس�
و ك·س های آموزش زبان فرانسه. 

infos@france-terre-asile.org
www.france-tere-asile.org

اط�عات كاربردی معلومات عملية ٢٧٠٢٧١



فرنسا فرانسه


 اب و التدخ��  الطعام و ال}|
� فرنسا بشكل عام، 

�̈  � �Ëالتدخ ïeينت
� ا�Äماكن العامة مثل 

�̈ و لكنه يمنع 
المحطات و القطارات، كما يمنع أيضاً 
داخل البارات و الحانات و المطاعم. 
وبات ا�Äساسية  ïeالنبيذ من الم Àيعت�

� فرنسا و يحب الفرنسيون تناول 
�̈

النبيذ مع وجبات الطعام. 
 � Àالفرنسيون مولعون بالخ�

الفرن�ø المشهور و لذلك تراهم غالباً 
� طواب�� أمام المخابز 

�̈ يصطفون 
� الصباح. 

�̈ � الطازج  Àبانتظار الخ�
كما تباع فطائر الكريب المعروفة 

� جميع أنحاء فرنسا و يتناولها الناس 
�̈

ة أو العشاء مع المأكو�ت  عند الظه��
ائح لحم  ïð الخفيفة المالحة مثل

ير و الجبنة، كما يمكن تناولها مع  � الخ��
الشوكو�ته و الفواكه كنوع من أنواع 

الحلويات، و تنتïe أكشاك بيع الكريب 
 . �

� منطقة بريتا¤�
�̈ � الشوارع خاصة 

�̈

يتناول الفرنسيون تقليدياً وجبة 
� الحانات المحلية خ·ل أيام 

�̈ الغداء 
 �

ïí·أن هذه العادة بدأت بالت �العمل، إ
احة الغداء، و  Èة اس� Èبسبب ق0 ف�

ما تزال العديد من الحانات تقدم 
� تتكون من 

È¶قائمة بالوجبات النهارية ال
� أو ث·ث أطباق بسعر ثابت. �Ëطبق

تقدم العديد من المطاعم الطعام 
ستفسار محلياً عن  الح·ل، و يمكن ا��

مواقع هذه المطاعم، كما يباع اللحم 
� مح·ت السوبرماركت حيث 

�̈ الح·ل 
كات بيع اللحم الح·ل انتشاراً.  ïð تزداد

 التقاليد
� أو يوم الباستيل هو أحد 

العيد الوط¶�
� فرنسا، و يخلد 

�̈ ا�Äعياد العلمانية الشعبية 
� هذا اليوم ذكرى إقتحام 

�̈ الفرنسيون 
 �

�̈ � لسجن الباستيل  �Ëالفرنسي � �Ëالمواطن
عام ١٧٨٩، و هو الحدث الذي مهد للثورة 

الفرنسية. يعت�À هذا اليوم حدثاً عائلياً 
� الشوارع 

�̈ ات  اً و يخرج الناس بمس�� كب��
كما يقومون بإط·ق ا�Äلعاب النارية. 

يحتفل الناس أيضاً بتاريخ ١ أبريل 
بيوم سمكة أبريل « Poisson d’Avril» و 

هو يوم كذبة أبريل، حيث يقوم ا�Äطفال 
بوضع ورق عÏ شكل سمكة عÏ ظهر 

الناس عÏ سبيل المزاح الطريف. يعود 
 � �Ëح � �Ëحتفال لمئات السن��تاريخ هذا ا

قام البابا بتغي�� التقويم و أصبح تاريخ ١ 
يناير هو بداية السنة الجديدة و لما استمر 
بعض الناس با��حتفال ببداية السنة بتاريخ 

١ أبريل أصبحوا محط سخرية ا�oخرين. 

 ا��عراس
إن أحد أبرز تقاليد ا��حتفال با�Äعراس 

الفرنسية هو قطع عنق زجاجات الشمبانيا 
باستخدام سيف معد خصيصاً لهذه 
 �

�̈ المهمة. يعتقد أن هذا التقليد بدأ 
� عهد نابليون حيث كان 

�̈ س·ح الفرسان 
� حينها يقومون بقطع عنق  �Ëمهرة السياف

� كانت النساء تحملها 
È¶زجاجات الشمبانيا ال

ة. عالياً أثناء عدو الفرسان بeعة كب��

شارات المشهورة äمن ا� 
بهام و السبابة  إذا وضع أحدهم أصابع ا��
 �

بشكل دائرة ووضعها فوق أنفه فهذا يع¶�
أنه يش�� إ+ شخص ما بأنه سكران.  
كما أن التظاهر بالعزف عÏ الفلوت 
� أن 

(آلة موسيقية تشبه المزمار) يع¶�
زعاج.  اً لدرجة ا�� شخصاً ما يتحدث كث��

 من ا��قوال المشهورة
 Les doigts dans » عبارة �

تع¶�
� ا�Äنف) 

�̈ le nez» أي (ا�Äصابع 
� السهولة. 

�̈ أن شيئآً ما غاية 

 ا��ف�م
«Le Havre» (لو هافر): يتناول الفيلم 
 �

�̈ قصة كاتب مسن يعيش حياة بسيطة 
المدينة الساحلية الفرنسية لو هافر 

� مسح ا�Äحذية. 
�̈ و يكسب رزقه من عمله 

 � �Ëتتغ�� حياة الرجل بشكل مفاجئ ح
يقوم بمساعدة أحد المهاجرين ا�Äفارقة 

� الذين تبحث عنهم  �Ëعي ïeغ�� ال
� و  À¶طة. يقوم الرجل بإيواء الص ïeال

 � �Ëختباء من أحد المفتش��ا �
�̈ مساعدته 

� الذين يقومون بالبحث عن  �Ëالصارم
� المدينة. 

�̈  � �Ëعي ïeالمهاجرين غ�� ال
«Entre les Murs» («الصف»): يدور 

 �øدب الفرنÄ·الفيلم حول مدرس ل
� ط·به و هم  � تحف��

�̈ يواجه تحدياً 
� إحدى 

�̈ من أصول مهاجرة و و ذلك 
مدارس باريس الصارمة. يرفض الط·ب 
� المنهج 

�̈  � �Ëالتقليدي � �Ëالكتّاب الفرنسي
اً  Àو يجد المدرس نفسه مج� �íالدرا

لبدء برنامج درا�í غ�� تقليدي يكون فيه 
� إبداعي جديد.  À¤الط·ب محور نوع أد

»): يدور الفيلم  � À¶الن») «Un Prophète»
حول قصة أحد المهاجرين البسطاء، و 

هو من أصول جزائرية، و الذي ينتهي به 
� السجن حيث يقوم باستكشاف 

�̈ ا�Äمر 
الحياة القاسية داخل السجون الفرنسية. 

يبدأ الرجل بصعود التسلسل الهرمي 
� السجن ليصبح الشخصية المسيطرة 

�̈

� نهاية ا�Äمر يتمكن 
�̈ � السجناء، و  �Ëب

� من  �Ëام ك· الفئت Èالرجل من كسب اح�
� من  �Ëالقادم) � �Ëو الكورسيكي � �Ëالمسلم

جزيرة كورسيكا)، لكن وضعه الجديد 
يجلب له المتاعب و المزيد من ا�Äعداء. 

 الكتب
«الغريب» (The Stranger) من تأليف 

ت كاموس: تعت�À هذه الرواية من  Àأل�
� مجال الفلسفة الوجودية. 

�̈ ا�Äعمال الهامة 
تتناول الرواية قصة رجل فرن�ø من أصول 

نسانية،  جزائرية ينفصل عن المشاعر ا��
و يقوم بقتل رجل جزائري عÏ أحد 
� العاصمة الجزائر، و من 

�̈ الشواطئ 
عدام. ثم يعتقل و يحكم عليه با��

 
� تعمل 

È¶بعض المنظمات ال 
� �Ëمع المهاجرين و ال·جئ

 International Organization
for Migration – IOM

المنظمة الدولية للهجرة
� عدة 

�̈ تقدم المساعدة للمهاجرين 
مجا�ت مثل العودة الطوعية وإعادة 
دماج  دماج و مكافحة التهريب و ا�� ا��

. � À¤وروÄ�تحاد ا والنقل ضمن ا��
 31 rue du Faubourg Poissonnière

75009 Paris
+ 33 (0) 1 40 44 06 91

iomparis@iom.int
www.iomfrance.org


 الدولية:  مبادرة حقوق ال�جئ��
� المهجر

�̈ برنامج الحقوق 
وهو عبارة عن دليل المنظمات 
� تقدم المساعدة 

È¶والجهات ال
� فرنسا.

�̈  � �Ëللمهاجرين وال·جئ
www.refugeelegalaidinformation.

org/france-pro-bono-directory

 La Cimade
� سيماد

� اللجوء  À¶تقدم المساعدة القانونية لطال
 �

�̈ ، وذلك  � �Ëوالمهاجرين غ�� المسجل
ستقبال التابعة لها، كما أن لديها  مراكز ا��

، ولها تمثيل  �íوما � �¤ � � ب��
�̈ يواء  مركزين ل·�

� فرنسا. 
�̈ � العديد من مراكز ا��حتجاز 

�̈

info@lacimade.org
www.lacimade.org/en-region

 داروخانه ها
اك�ï داروخانه ها در طول ساعات اداری 

عادی باز هستند، اما داروخانه های 
احتياطى - «فارماí دو گارد» 

(pharmacie de garde) - روز های 
يک شنبه و شب ها هم بازند.  

� يک داروخانه  Àاگر ع·مت صليب س�
روشن باشد، يع¶� باز است، اما برای 

خدمات شبانه شايد مجبور شويد زنگ 
درش را بزنيد. داروخانه های ۲۴ ساعته در 

شهر های بزرگ راحت تر پيدا مى شوند. 

 مغازه ها
مغازه ها در شهر های كوچک و روستا ها 
معمو� از دوشنبه تا شنبه از ۹ صبح تا 

۱۲ ظهر و بعد دوباره از ۲ بعد از ظهر تا ۷ 
ع0 باز هستند. فروشگاه های بزرگ تر در 
� طور سوپرماركت های  �Ëمركز شهر ها، و هم

خارج از شهر، تمام روز باز هستند.  

 سوپرماركت ها
 ،(Géant) ماركت ها¤� چون ژئانت Zهاي�

 (Carrefour) و كرفور (Auchan) اوشان
انواع محصو�ت را به خريداران ارائه 

مى دهند – از مواد غذا¤� گرفته تا لوازم 
ون شهر ها   – اما معمو� ب��

ñ
Eخان

 Èهستند. سوپرماركت های كوچك�
مانند آلدی (Aldi)، ليدل (Lidl)، و 
نتو (Netto) در شهر های كوچک و 

بزرگ يافت مى شوند، و مواد غذا¤� و 
نوشيد¤� های ارزان-قيم¶È ارائه مى دهند.

 زباله و بازيافت
هر ناحيه مسئول اداره ی زباله های خود 

 � ÈËايستگاه ها¤� برای دور ريخ �است. معمو
 È̈ مواد قابل بازيافت هست. لوازم بر

ناخواسته را مى توان به فروشگاهى 
كه از آن خريداری شده پس داد.

 
وب   غذا ها، نوشيدن م}|

و سيگار كشيدن
سيگار كشيدن در فرهنگ فرانسه 

خيÏ باب است، اما در مكان های 
عمومى مثل ايستگاه های قطار ممنوع 
مى باشد. سيگار كشيدن در رستوران ها 

و بار ها هم ممنوع است.
اب نوشيد¤� اصÏ اك�ï فرانسوی ها  ïð

است، و بسياری ها با وعده های 
اب مى نوشند. ïð غذاييشان يک گي·س

فرانسوی ها عاشق نان باگت 
ون  هستند، و مردم اغلب صبورانه ب��

 (boulangerie نژری�بو) نانوا¤� ها

مى ايستند تا باگت تازه بخرند. 
كرپ (Crêpe)، يا پن كيک های 

نازک، در فرانسه به شدت پر طرفدار 
هستند و با موادی چون پن�� و ژامبون 
برای ناهار يا شام و يا سس شك·ت و 

ي¶� ðو مى شوند.  ميوه به عنوان ش��
كرپ فروïí ها در بسياری از خيابان های 

فرانسه پيدا مى شوند، مخصوصا 
 .(Bretagne) �¤در استان بريتا

وعده ی ناهار، از قديم، در روز های 
 ( ïíو های (اغذيه فرو Èعادی هفته در بيس�

محÏ ½ف مى شد. از آن جا¤� كه حال 
ی برای ½ف  Èفرانسوی ها وقت كم�

ناهار  دارند، اين سنت در حال انقراض 
و ها هنوز  Èاست، اما بسياری از بيس�

 menu – منوی روز» (منو دو ژور»
du jour) ارائه مى دهند، كه قيمتش 
ثابت بوده و دو يا سه قسمت دارد. 
رستوران ها¤� كه غذا های ح·ل 

ðو مى كنند به راح¶È پيدا مى شوند؛ 
سيد. سوپرماركت ها  Zاست ب� Èبه�

گوشت ح·ل مى فروشند، و تعداد 
كت های توليد كننده ی مواد غذا¤�  ïð

ح·ل در حال افزايش است.  

 آداب و رسوم
جشن روز مÏ فرانسه يا � فت ناسيونال 

(La Fête Nationale)، يا روز باستيل 
(Bastille)، محبوب ترين جشن سكو�ر 

فرانسه است، كه به يادبود حمله ی 
شهروندان فرانسوی به زندان باستيل در 
سال ۱۷۸۹، و آغاز انق·ب فرانسه، برگزار 

مى شود. در اين روز آتش بازی مى كنند و رژه 
 مهم است.

ñ
òمى روند، و يک رويداد خانواد

در جشن روز ۱ آوريل، روز ماهى آوريل 
(پواسون دو آوريل Poisson d’Avril)، يا 

 ،(April Fools’ Day) دروغ روز اول آوريل
كودكان به عنوان شوخى پشت مردم يک 
ماهى كاغذی مى چسبانند. گفته مى شود 
منشا آن به صد ها سال پيش برمى گردد، 
زما¤� كه پاپ تقويم را تغي�� داد تا سال 

جديد روز ۱ ژانويه آغاز شود و آن ها¤� 
كه از تاريخ قديمى روز ۱ آوريل متابعت 

مى كردند، نادان محسوب مى شدند.

 مراسم ازدواج
يE از بخش های مهم عروí های فرانسوی 

باز كردن شيشه  های شامپاين با شمش�� 
ويژه است. گفته مى شود اين رسم توسط 

زنان سواره نظام ناپلئون آغاز گرديد.  شمش��

آن ها با ðعت زياد با اسب چهار نعل 
مى رفتند و ð بطری های شامپاي¶� را كه 
زنان در هوا نگه داشته بودند مى بريدند. 

 يک حركت معمول
حلقه  درست كردن با انگشتان شست و 

سبابه و قرار دادن آن روی بي¶� يع¶� 
طرف مست است. ادای فلوت زدن 

يع¶� طرف زيادی وراجى مى كند.

 يک گفته ی معمول
«له دوا دان لو نه»

 (Les doigts dans le nez) (انگشت در 
دماغ) يع¶� كاری كه انجامش آسان است.

 فيلم ها
«لو اور» (Le Havre): يک نويسنده ی مسن 

ناموفق در شهر ساحÏ فرانسوی لو اور 
امورات خود را با واكس زدن كفش های مردم 

 او پس از كمک 
ñ

òبه زور مى گرداند. زند
به يک مهاجر آفريقا¤� جوان غ�� قانو¤� و 

فراری از دست پليس، به طور غ�� منتظره ای 
تغي�� مى كند. اين مرد، مهاجر جوان را 

از يک بازرس ðسخت كه در تعقيب 
مهاجران غ�� قانو¤� است، مخفى مى كند. 

 (Entre les Murs) «له مور Æýآن»
� ديوار ها): يک معلم ادبيات فرانسه  �Ëب)

در يک مدرسه ی سخت گ�� در پاريس 
به شدت سعى دارد برای دانش آموزان 

يت مهاجر خود الهام بخش باشد.  ïاك�
ی  با خودداری دانش آموزان از يادگ��

برنامه های درí نويسندگان قديمى فرانسه، 
̈� طرح  او مجبور مى شود برنامه ی نامتعار

كند و دانش آموزان را در مركز يک روش 
خ·قانه و جديد در ادبيات قرار بدهد.

«ان پروفت» (Un Prophéte) (يک 
): يک خرده مجرم اصالتا الجزايری  Àپيام�
ð از زندان در مى آورد و مجبور مى شود 

 در زندان های فرانسه و راه و 
ñ

òبا زند
رسم آن آشنا شود. او سلسله مراتب 

زندان را كنار زده و ميان ساير زندانيان 
به الگو تبديل مى شود، و در نهايت مورد 

 íام جناح های رقيب مسلمان و كور Èاح�
 È̈ د، اما اين تر (Corsican) قرار مى گ��
ی ايجاد مى كند.  Èبرايش دشمنان بيش�

 كتاب 
«بيگانه» 

 :(Albert Camus) كامو Àنوشته ی آل�
اين كتاب در سبک هس¶È گرا¤� يک 

موفقيت بزرگ بود و داستان آن درباره ی 
يک مرد فرانسوی-الجزايری است كه از 

اط�عات كاربردی معلومات عملية ٢٦٨٢٦٩



فرنسافرانسه

فرنسا 
�ìالنظام السيا 

تتمتع فرنسا ببنية ديمقراطية مركزية قوية 
بقيادة الرئيس. ينتخب الناس الرئيس و 
� الجمعية الوطنية (المجلس 

�̈  � �Ëممثل
لمان) لمدة خمس سنوات،  Àال� �

�̈ ا�Äد¤� 
و يقوم الرئيس باختيار رئيس الوزراء. 

يرأس الب·د حالياً فرانسوا أو�ند 
ا�ò الديمقراطي  Èش� الذي ينتمي للحزب ا��
ا��جتماعي الذي يمثل تيار وسط اليسار. 
لمان فهو ينتمي  Àال� �

�̈ � أك�À حزب 
أما ثا¤�

 � �Ëو هو حزب الجمهوري ، � �Ëلوسط اليم
، الذي كان يسمى سابقاً  � �Ëالمحافظ

تحاد من أجل الحركة الشعبية.      ا��
شهدت فرنسا موجة من التأييد 

 �
È¶للجبهة الوطنية اليمينية المتطرفة ال

� انتخابات 
�̈ حصلت عÏ المركز الثالث 

عام ٢٠١٢ كما كان أيضاً أفضل ا�Äحزاب 
نتخابات ا�Äوربية لعام ٢٠١٤.  � ا��

�̈ أداء 

 الجغرافيا
� أوروبا 

�̈ تحتل فرنسا موقعاً مركزياً 
الغربية، و تقع عÏ الحدود مع ألمانيا 

و بلجيكا و لوكسمبورغ إ+ الشمال 
ق، و تجاورها سويeا وإيطاليا من  ïeوال

. � À¤ق، وإسبانيا من الجنوب الغر ïeال

كيبة السكانية Æýال 
يبلغ عدد السكان ٦٦ مليون نسمة، 

� من الثقافات 
و يوجد فيها تنوع غ¶�

� باللغة  �Ëالناطق � �Ëمثل الفرنسي
� و إقليم 

È̈ ïeالشمال ال �
�̈ يتانية  Àال�

� الجنوب. تستخدم اللغة 
�̈ الباسك 

� جميع أنحاء الب·د. 
�̈ الفرنسية 

 ا��ديان
� هم من أتباع الكنيسة �Ëغالبية الفرنسي

 . � �Ëالكاثوليكية أو من غ�� المتدين 
� ٥ مليون نسمة،  �Ëيبلغ عدد المسلم

معظمهم من أصول جزائرية، و بالرغم 
� و غ��  �Ëالمسلم � �Ëمن أن الع·قات ب
� شهدت بعض ا��ضطرابات  �Ëالمسلم

إ� أنها جيدة بشكل عام.  
�م فرنسا بتقاليد علمانية صارمة و  Èتل�

هو ما يعرف بمسمى العلمانية الفرنسية 
أو «�يسيته»، حيث يوجد فصل واضح 

� الكنيسة و الدولة منذ عام ١٩٠٥.  �Ëب
تنعكس علمانية الدولة من خ·ل حظر 

� المدارس 
�̈ جميع أشكال الرموز الدينية 

الحكومية (و منها الحجاب)، و مؤخراً تم 
� ا�Äماكن العامة أيضاً. 

�̈ منع النقاب 

 التعليم
يلتحق الط·ب بالمدرسة ح¶È سن ١٦ 

� المدارس 
�̈ عام. يمكن تسجيل الط·ب 

� مجلس البلدية، و يتم 
�̈ بتدائية  ا��

تسجيل ا�Äطفال الذين � يتكلمون اللغة 
� دورات لتعليم 

�̈ الفرنسية بشكل جيد 
اللغة. تقبل الجامعات طلبات التسجيل 

� ا�Äجانب، و عليهم دفع  �Ëمن ال·جئ
� تختلف بحسب 

È¶الرسوم الجامعية ال
الجامعة و برنامج الدراسة. تتوفر بعض 

المنح الدراسية للط·ب و منها مث·ً 
منح وزارة الخارجية الفرنسية، كما أن 

� رسوماً  �Ëبعض الجامعات تمنح ال·جئ
مخفضة، كما تقوم مؤسسة الحرم 

 «Campus France» فرنسا �
�̈ الجامعي 

� الذين يودون متابعة  �Ëبمساعدة ال·جئ
� عموماً  �Ëيحق ل·جئ �الدراسات العليا. 
� دورات دراسية أثناء دراسة 

�̈ التسجيل 
طلب اللجوء الخاص بهم، إ� أن هناك 
دورات لتعليم اللغة الفرنسية يقوم بها 

ستقبال.  � بعض مراكز ا��
�̈ المتطوعون 

 الرعاية الصحية
� صحي شامل،  �Ëفرنسا نظام تأم �

�̈ يوجد 
� بمن فيهم  �Ëأي أنه يشمل جميع المقيم

� اللجوء. يتلقى ذوي الدخل المحدود،  À¶طال
ممن يقل دخلهم ا�ðÄي عن ٩,٥٣٤ يورو، 

ط تقديم أوراق  ïeتأميناً صحياً مجانياً ب
 � �Ëثبوتية تثبت حالة الدخل. يمكن ل·جئ
� صحي  �Ëتأم Ïتقديم طلب للحصول ع

مرفقاً با�Äوراق الثبوتية الخاصة بوضع 
قامة و الحالة العائلية و المادية.  ا��

 الشعب الفرن8�
� صناعة الثقافة 

�̈ لعبت فرنسا دوراً ريادياً 
� التنوع 

و الفكر، كما أنها مركز عالمي غ¶�
و الثقافات له إسهامات و صدى مرموق 

� مجا�ت الموضة و ا�Äناقة و الفكر. 
�̈

� الفرنسيون أيضاً بتقديرهم الكب��  يتم��
لموضوع الحرية الفردية و الذي ينعكس 

� شغفهم بحرية التعب�� عن الرأي. 
�̈

كما أنهم يبدون تشدداً تجاه بعض 
� تعت�À من وجهة نظرهم 

È¶السلوكيات ال
بأنها تحد من الحريات الشخصية. 

 المحظورات
يعت�À مضغ العلكة أو اللبان سلوكاً 
مبتذ�ً، كما ينظر إ+ طق ا�Äصابع 

كت0ف قليل التهذيب. يتحدث 
اً، إ� أنه  � أمور السياسة كث��

�̈ الفرنسيون 
 �íيستحب السؤال عن الحزب السيا �

الذي يصوت لصالحه الشخص. 

 المساكنة قبل الزواج
تعت�À المساكنة قبل الزواج أمراً شائعاً 

 � �Ëفرنسا، كما أن القانون يفرق ب �
�̈

الع·قات الحرة «en union libre» و 
 .«en concubinage» هليةÄ�الع·قات ا

 الزواج المث½�
يسمح القانون الفرن�ø بالزواج 
المث�Ï و ذلك منذ عام ٢٠١٣.  

 الصيدليات
تفتح معظم الصيدليات خ·ل أوقات 

الدوام العادي، و هناك ما يسمى 
 pharmacie de» بالصيدلية الليلية أو

� تفتح لي·ً و خ·ل أيام ا�Äحد. 
È¶ال «garde

إذا كانت إشارة الصليب ا�Äخ�0 مضاءة 
� أن الصيدلية مفتوحة، و ربما 

فذلك يع¶�
يجب استخدام الجرس أثناء أوقات العمل 

الليلية، و قد تفتح بعض الصيدليات 
ى لمدة ٢٤ ساعة.  Àالمدن الك� �

�̈

 المح�ت التجارية
� القرى و 

�̈ تفتح المح·ت التجارية 
� إ+ السبت  �Ëثن ة من ا�� المدن الصغ��

من الساعة ٩ صباحاً إ+ ١٢ ظهراً، و 
من ثم من الساعة ٢ ظهراً إ+ الساعة 

٧ مساء. تبقى المح·ت مفتوحة طوال 
ى و ينطبق ا�Äمر  Àالمدن الك� �

�̈ اليوم 
أيضاً عÏ مح·ت السوبرماركت.   

 مح�ت السوبرماركت
توفر مح·ت السوبرماركت جيان، أوشان، 

كارفور خيارات تسوق واسعة من المأكو�ت 
لية، و لكن معظمها  � للمنتجات الم��

يوجد خارج المدن. توجد بعض مح·ت 
ة مثل ألدي و ليدل و  التسوق الصغ��

ة و تتوفر فيها أنواع  � المدن الصغ��
�̈ نيتو 

وبات و الطعام بأسعار مقبولة.  ïeالم

 النفايات و إعادة التدوير
تقوم كل منطقة بالتعامل مع النفايات 

الخاصة بها، و توجد بشكل عام محطات 
للتخلص من المواد القابلة للتدوير، كما 

ونية  Èلك� يمكن التخلص من المواد ا��
� محل البيع نفسه. 

�̈ غ�� المرغوب بها 

Hornsgatan 54, Box 175 63
  118 91 Stockholm

 +46 771199500
info@redcross.se
www.redcross.se

 Läkare i Världen
 (Doctors of the World – Sweden)

�كاره ای وارلدن (پزشكان جهان - سوئد)
ارائه  دهنده ی بهداشت و درمان به 

مهاجران غ�� قانو¤� كه به مراقبت های 
 Eندارند. كلينيک پزش í Èدس� È¶س·م
آن عمدتا به شهروندان اتحاديه ی اروپا 

و اها+ كشور های جهان سومى خدمات 
ارائه مى دهد كه دارنده ی ويزای يک 
كشور عضو اتحاديه ی اروپا هستند. 

 øاين سازمان خدمات درما¤� خود را از ك
 ، دريغ نمى كند، اما افراد فاقد مدارک قانو¤�
به سيستم بهداشت و درمان عادی معمو� 
í پيدا مى كنند. درضمن به  Èراحت تر دس�

 شان رد شده 
ñ

òكسا¤� كه تقاضای پناهند
È̈ ارائه مى دهد.  هم مشاوره ی حقو
 Box 390 06, 100 54 Stockholm

 +46 086646687
info@lakareivarlden.se
www.lakareivarlden.se

Läkare Utan Gränser
 (Doctors Without Borders) 

لكره اوتن گرن} (پزشكان بدون مرز)
ارائه دهنده ی خدمات ارجاع پزشE مهاجران 

غ�� قانو¤� در منطقه ی استكهلم.
 Fredsborgsgatan 24, 4 trappor,
 Box 47021, 100 74 Stockholm

 +46 855609808
info.sweden@msf.org

www.lakareutangranser.se

فرانسه
ìنظام سيا 

فرانسه از ساختار سياí دموكراتيک 
متمركز و قوی برخوردار بوده و 

توسط رييس جمهور اداره مى شود. 
رييس جمهور و نمايندگان شورای 

مÏ (جايگاه زيرين پارلمان) به مدت 
پنج دوره توسط رای دهندگان انتخاب 

مى شوند، نخست وزير هم توسط 
رييس جمهور انتخاب مى شود. 

در حال حا½� اداره ی كشور در دست 

آقای فرانسوا او�ند از حزب سوسياليست 
سوسيال-دموكرات چپ-ميانه است. 

� گروه بزرگ پارلمان جناح راست- �Ëدوم
ميانه يا جمهوری خواهان محافظه كار 

هستند، كه سابقا اتحاد جنبش 
مردمى ناميده مى شدند. فرانسه 

شاهد افزايش حمايت ها از جبهه 
مÏ راست-افراطى بوده است. اين 

حزب در انتخابات سال ۲۰۱۲ در 
مقام سوم قرار گرفت و در انتخابات 

سال ۲۰۱۴ اروپا، از لحاظ عملكرد، 
̈� گرديد.   ين حزب فرانسه معر Èبه�

 جغرافيا
فرانسه در منطقه ی غرب اروپا جايگاه 

مركزی دارد، و با كشور های آلمان، بلژيک، 
ق؛  ïð و لوكزامبورگ از سمت شمال و

ق؛ و اسپانيا  ïð سوييس و ايتاليا از سمت
از سمت جنوب غرب هم مرز است. 

 جمعيت
فرانسه حدود ۶۶ ميليون نفر جمعيت 

دارد. اين كشور دارای تنوع وسيعى 
از فرهنگ ها است، از جمله مردمان 

برتون-زبان (Breton) ساكن شمال غرب 
و باسک ها در جنوب. كل كشور به 

زبان فرانسوی صحبت مى كنند. 

 دين و مذهب
اك�ï مردم فرانسه مسيحى كاتوليک 

يا ¤À دين هستند. حدود ۵ ميليون 
ا اصالتا الجزايری، در  ïمسلمان، اك�

-  مى كنند. مسلمانان و غ��
ñ

òفرانسه زند
مسلمانان در كل روابط متفاو¤È باهم 

داشته اما معمو� خوب بوده است.
فرانسه تابع نظام سخ¶È از «�ئيسيته»، 
يا سكو�ريسم است، و از سال ۱۹۰۵، به 
روش¶� كليسا و دولت را از هم جدا كرده 

است. اين يع¶� ممنوعيت استفاده از 
نماد های مذه¶À در مدارس دول¶È (از جمله

حجاب) و استفاده از نقاب در مكان های 
ا قانون شد. � اخ�� �Ëعمومى، كه هم

 تحصيل
 به مدرسه 

ñ
Eكودكان تا سن ۱۶ سال

مى روند. ثبت نام برای دبستان در 
د، و برای كودكا¤�  شهرداری صورت  مى گ��

̈� به زبان فرانسه ندارند  كه تسلط كا
ك·س های زبان برگزار مى شود. پناه جويان 
 Ïالمل � �Ëاز نظر دانشگاه ها دانشجويان ب

تلقى مى شوند، بنابراين بايد شهريه 
 به دانشگاه 

ñ
Eدازند، و مقدار آن بست Zب�

و واحد های درí دارد. اما بورسيه 
هم دارند، از جمله بورسيه های وزارت 
امور خارجه، و بع�T از دانشگاه ها از 

ند. كمپوس  پناه جويان شهريه نمى گ��
فرانس (Campus France) به پناه جويان 

جويای تحصي·ت با�تر كمک مى كند. 
پناه جويان در زمان ارزيا¤À تقاضا های 

í به  Èدس� �شان معمو 
ñ

òپناهند
ك·س های آموزïí ندارند، اما امكان 

دارد داوطلبان در پاره ای از مراكز پذيرش 
ك·س های زبان فرانسه برگزار كنند.

 بهداشت و درمان
فرانسه يک سيستم بيمه جها¤� دارد، كه 

همگان، از جمله پناهندگان، را پوشش 
مى دهد. اگر درآمد سا�نه ی خانواده ای 

زير ۹۵۳۴ يورو باشد، بيمه ی درما¤� شان 
مجا¤� خواهد بود؛ امكان دارد مدرک 
نشان دهنده ی وضعيت درآمدی نياز 

باشد. پناه جويان مى توانند با ارائه مدارک 
وضعيت سكونت، وضعيت تاهل و 

وضعيت ما+، برای بيمه اقدام نمايند.

 فرانسوی ها
قرنهاست كه فرانسه در ايجاد الگوهای 
ام  Èپيشگام بوده و به  خاطر اح� 

ñ
Eفرهن

فراوانش به  استايل، مُد، و خردمندی، 
مورد م·حظه قرار گرفته است. 

 مهم 
ñ

Eهای فرهن 
ñ

òحس فرديت از ويژ
اين كشور بوده، و از جمله مصاديق بارز 

آن عشق فرانسوی ها به آزادی انديشه 
است. فرانسوی ها مى توانند نسبت 

به رفتار های خاص و مخل آزادی های 
شخT شان، تعصب نشان بدهند. 

 تابو ها
آدامس جويدن در مكان های عمومى مناسب 

نيست، و بشكن زدن به شدت ¤À اد¤À تلقى 
مى شود. فرانسوی ها خيÏ درباره ی سياست 
صحبت مى كنند، اما معمو� نبايد در مورد 

رای شان از آن ها سوا+ پرسيده شود.

ک زن و  Æýمش 
É

Êزند 
مرد (بدون ازدواج)

در فرانسه بسياری از زوج های غ�� مزدوج با 
 مى كنند، و قانون 

ñ
òهم زير يک سقف زند

� روابط غ�� رسمى («پيوند آزاد») و روابط  �Ëب
رسمى («پيوند صيغه ای») فرق مى گذارد.


 زوج های هم جنس  روابط ب��
� زوج های هم جنس از سال  �Ëازدواج ب

۲۰۱۳ در فرانسه قانو¤� شده است.   

اط�عات كاربردی معلومات عملية ٢٦٦٢٦٧



 «Kan ni prata lite långsammare, tack?»
 أي (هل يمكن أن تتكلم ببطء من فضلك؟)

« Jag lär mig svenska» أي 
(أنا أتعلم اللغة السويدية)

 ا��ف�م
«العالم ا�Aخر» (Svinalängorna): يدور 
اً بأن  Àالفيلم حول إمرأة سويدية تتلقى خ�
أمها عÏ وشك الوفاة. تجد المرأة نفسها 

 � �Ëمواجهة ماضيها ح Ïها ع Àوضع يج� �
�̈

ة و خاصة بعدها عن  كانت طفلة صغ��
والدها ووالدتها الذين تعود أصولهما إ+ 

فنلندا و كيف كان والدها يحاول إخفاء 
هويته و أصله من خ·ل انغماسه بتناول 

وبات الكحولية و لجوئه للعنف.  ïeالم
 : (Det Nya Landet) «البلد الجديد»

يعتقد أن هذا الفيلم المفعم با�Äحاسيس 
مهد �نتشار ا�Äف·م السينمائية من 

� السويد. يتناول الفيلم 
�̈ الثقافات ا�Äخرى 

 �
� مراهق صوما+� و رجل إيرا¤� À¶قصة ص

� مخيم 
�̈ يبلغ من العمر ٤٠ عام يلتقيان 

� البلد 
�̈ ثنان حياتهما  . يبدأ ا�� � �Ëل·جئ

الجديد مع ملكة جمال السويد سابقاً و 
طة و من ماضيهم.  ïeيهربون من ال

 : (Utvandrarna) «المهاجرون»
يستند الفيلم عÏ رواية من أربع أجزاء 

سم، و يتناول قصة  تحمل نفس ا��
� منتصف القرن التاسع 

�̈ عائلة سويدية 
. تهاجر العائلة من الريف بحثاً عن  ïeع

� أمريكا حيث يحاولون 
�̈ حياة جديدة 

التأقلم مع حياتهم كمهاجرين و 
. �EمريÄ�وسط اÄ�الغرب ا �

�̈  � �Ëمزارع

 الكتب
 «The Days of His Grace»

(«أيام نعمته») من تأليف ايفيند 
جونسون: و هي رواية تاريخية تجري 

� شمال إيطاليا خ·ل العصور 
�̈ أحداثها 

الوسطى و تتناول حياة أðة أثناء اجتياح 
الملك الفرنجي شارلمان للمنطقة. 

� تعمل 
È¶بعض المنظمات ال 
� �Ëمع المهاجرين و ال·جئ

Welcome to Europe (w2eu) Sweden
� أوروبا-السويد


مرحبا بكم 	
توفر معلومات محدثة شاملة باللغات 

ية والفارسية والفرنسية  � نجل�� العربية وا��
� السويد وكيفية 

�̈ � اللجوء  �Ëحول قوان
تطبيقها ومعاهدة دبلن الثالثة كما 

تقدم المساعدة للقا½ين و أولئك 
بعاد إضافة إ+  � ل·عتقال وا�� �Ëالمعرض
خدمات جمع شمل ا�ðÄة والمساعدة 

السويد سوئد

الطبية و المساعدة بإيجاد عمل.
www.w2eu.info/sweden.en

Swedish Refugee Advice Center

 رشاد ال�جئ�� ä� المركز السويدي

يقدم المشورة القانونية والمساعدة 
فيما يتعلق باللجوء وجمع شمل 

ها من المسائل  ا�ðÄة والمواطنة وغ��
المتعلقة بقانون ا�Äجانب.
 Gyllenstiernsgatan 14,

 115 26 Stockholm
� إ+ ا�Äربعاء من ٩ صباحاً إ+ ١ ظهراً) �Ëثن (ا��

+46 200880066
 info@sweref.org
www.sweref.org

Kontrapunkt
ابنت Æýكون

تقدم مجموعة واسعة من المساعدات 
منها المشورة القانونية و تعليم اللغة 

والتواصل والغذاء والم·بس، و هي 
 Ïمؤسسة فعالة جداً و يقوم ع

� بعكس  �Ëتنظيمها مجموعة من المتطوع
. � �Ëرشاد ال·جئ المركز السويدي ��
www.kontrapunktmalmo.ne

 FARR – Swedish Network of
Refugee Support Groups

الشبكة السويدية لمجموعات 

 دعم ال�جئ��

 � À¶تقدم المشورة القانونية لطال
اللجوء الذين رفضت طلباتهم وتدير 

العيادات الصحية الطوعية للمهاجرين 
. و هي عبارة عن منظمة  � �Ëعي ïeغ�� ال
تضم عدة منظمات أخرى ولها مكاتب 

� أنحاء مختلفة من السويد.
�̈

Box 391, 101 27 Stockholm
+46 87100245

nfo@farr.se
www.farr.se

 Ingen Människa Är Illegal
(No One Is Illegal Network)

عي |ï �ýشبكة ليس هناك أي مهاجر غ
تقدم الدعم العم�Ï للناس الذين 

� الب·د بعد 
�̈ ليس لهم وثائق قانونية 

رفض طلبات لجوئهم. ويقدم الموقع 
� مختلف اللغات 

�̈ معلومات أخرى 
ومعلومات ل·تصال بالمواقع المختلفة.

www.ingenillegal.org

Caritas Sverige
فريق كاريتاس 

يقدم المشورة القانونية للمهاجرين 
� حول إعادة تقديم طلب  �Ëغ�� المسجل

اللجوء إضافة إ+ المساعدة المادية 
� أنحاء الب·د.

�̈ و لهم مواقع عدة 
Ölandsgatan 42, 116 63 Stockholm

+46 855602000
www.caritas.se

Red Cross Sweden
الصليب ا��حمر السويدي

يقدم الدعم والمعلومات والرعاية 
� السويد.

�̈  � �Ëللمهاجرين وال·جئ
 Hornsgatan 54, Box 175

63, 118 91 Stockholm
+46 771199500

info@redcross.se
www.redcross.se

 Läkare i Världen
(Doctors of the World – Sweden)

أطباء العالم- السويد
 � �Ëعي ïeتقدم الرعاية للمهاجرين غ�� ال

الذين ليس لديهم إمكانية الحصول 
عÏ الرعاية الصحية، و هي عبارة عن 

 �
عيادة طبية تخدم بشكل أسا�í مواط¶�

� ورعايا الدول الثالثة الذين  À¤وروÄ�تحاد ا ا��
� إحدى دول ا�تحاد 

�̈ ات  لديهم تأش��
� أن المؤسسة � تحرم  �Ëح �

�̈ . و  � À¤وروÄ�ا
أي شخص من الرعاية الصحية إ� أنه 
من ا�Äفضل بالنسبة ا�Äشخاص الذين

 Ïيحملون وثائق رسمية الحصول ع � 
الرعاية الصحية عن طريق النظام الصحي 

النظامي. و هي تقدم المشورة القانونية 
ل·Äشخاص الذين رفضت طلبات لجوئهم.

Box 390 06, 100 54 Stockholm
+46 086646687

info@lakareivarlden.se
www.lakareivarlden.se

 Läkare Utan Gränser
(Doctors Without Borders)

أطباء ب� حدود
تقدم خدمة ا��حالة الطبية للمهاجرين 

� منطقة ستوكهولم.
�̈  � �Ëعي ïeغ�� ال

 Fredsborgsgatan 24, 4 trappor,
Box 47021, 100 74 Stockholm

+46 855609808
info.sweden@msf.org

ومينگسكيوا»  Èسورس�»
(Surströmmingsskiva)، يE از 

ی سوئد  � Zقديمى ترين سنت های آش�
است و به نظر اغلب خارجى ها مخلوطى 

حال بهم زن مى آيد. شاه ماهى را در بشكه 
تخم�� مى كنند، و نتيجه ی آن يک غذای 

دريا¤� تند و بو گندو از آب در مى آيد. 
� دليل، تقريبا هميشه در فصل  �Ëبه هم
تابستان و در فضای باز ½ف مى شود.

 فستيوال ها
 :(Midsommarfesten) � ÈËميدسومارفس

اين فستيوال جالب در اوج تابستان 
جشن گرفته مى شود و سوئدی ها درش 

دور يک ميله ای آراسته به گل ها و 
برگ ها مى رقصند. اين فستيوال عمدتا از 
د  گذشته ی كشاورزی كشور نشات مى گ��
و اين سنت ح¶È پس از مهاجرت مردم 

از يي·قات هم هنوز ادامه دارد. 
 � ÈËوالوبورگمسواف

Valoborgmässoaften: سوئدی ها برای 
، ðد و تاريک و  وداع با زمستان طو�¤�
استقبال از بهار و ماه های گرم تر آتش 

ند. روشن مى كنند و جشن مى گ��
فورشتا مای Första Maj: سوئدی ها 

روز اول مى، روز كارگر، راهپيما¤� مى كنند. 
تمايل چ¶Z قوی مردم سوئد زنده مى شود.

 جمله های مفيد
«ياگ پراتار اينته سا برا سونسكا»

 (Jag pratar inte så bra svenska) 
من خيÏ خوب سوئدی صحبت نمى كنم.

«كان ¤� پراتا ليته �نگساماره، تک؟» 
 (Kan ni prata lite långsammare, tack?)

مى شود كمى آهسته تر صحبت كنيد لطفا؟
«ياگ �ر ميگ سونسكا» 

  (Jag läg mir svenska)
م. من دارم زبان سوئدی ياد مى گ��

 فيلم ها
«سوينالگورنا» (Svinalägorna) (فراتر): 

به يک زن سوئدی ساكن خانه های 
پروژه ای خ�À مى دهند كه مادرش رو به 

موت است. اين بحران او را به دوران 
سخت كودò مى برد، خصوصا به مادر 
وی اش كه برای فرار  � فن·ندی و پدر م��
از موقعيت درجه دو خود در اجتماع 

سوئد، به الكل و خشونت پناه مى برُد. 
 (Det Nya Landet) «دت نيا لندت»

(كشور جديد): گفته مى شود اين فيلم 
 

ñ
Eزيبا راه را برای سينمای چندفرهن

 
ñ

òسوئد باز كرد. داستان آن درباره ی زند

 Kontrapunkt
اپونكت Æýكُن

ارائه دهنده ی انواع كمک ها، از جمله 
، ك·س های زبان،  È̈ مشاوره های حقو
ايجاد شبكه های اجتماعى، خوراک و 

پوشاک. اين مركز بسيار كارامد بوده، و 
– بر خ·ف مركز مشاوره پناهندگان سوئد 

– توسط داوطلبان اداره مى شود.
www.kontrapunktmalmo.net

 FARR – Swedish Network of
 Refugee Support Groups

فار – شبكه ی گروه های حمايت 
از پناهندگان سوئد

 شان 
ñ

òبه پناه جويا¤� كه تقاضای پناهند
È̈ ارائه  رد شده مشاوره های حقو

مى دهد و كلينيک های درما¤� مخصوص  
مهاجران فاقد مدارک قانو¤� را داوطلبانه 

اداره مى كند. اين سازمان فراگ�� در 
قسمت های مختلف سوئد دف�È دارد.

Box 391, 101 27 Stockholm
+46 87100245

 info@farr.se 
www.farr.se

 Ingen Människa Är Illegal
 (No One Is Illegal Network)

اينگن مانيسكا آر ايلگال 

 نيست)ãقانو �ýشبكه ی هيچ كس غ)

ارائه  دهنده ی حمايت های عمÏ به كسا¤� 
 شان، 

ñ
òكه پس از رد شدن تقاضای پناهند
 

ñ
òبدون مدارک قانو¤� در كشور زند

مى كنند. در اين وب سايت اط·عا¤È به 
� طور شماره های  �Ëزبان های مختلف و هم

تماس مكان های مختلف آمده است.
www.ingenillegal.org

 Caritas Sverige
كاريتاس سوريه (سوئد)

È̈ به  ارائه  دهنده ی مشاوره های حقو
مهاجران غ�� قانو¤� در امور مربوط به 

� طور  �Ëتقاضای مجدد يا بازگشت، و هم
كمک های مادی. اين سازمان در 

جا های مختلف كشور شعبه دارد. 
 Ölandsgatan 42, 116 63 Stockholm

 +46 855602000
www.caritas.se

 Red Cross Sweden
صليب ïخ سوئد

ارائه  دهنده ی حمايت ها، اط·عات، و 
مراقبت ها به مهاجران و پناه جويان در سوئد. 

چندوجهى يک نوجوان سوماليا¤� و يک 
مرد ايرا¤� ۴۰ ساله است كه در  كمپ 

پناه جويان با هم آشنا مى شوند. آن ها 
برای فرار از پليس و گذشته شان، همراه 

با ملكه ی شايسته ی سابق سوئد، در 
اين كشور جديد سفر مى كنند.

«اوتواندرارنا» (Utvandrarna) (مهاجران): 
اين فيلم بر اساس دو رمان ساخته 

شده و چهار قسمت است. داستان آن 
درباره ی سفر يک خانواده ی سوئدی در 
وع يک  ïð اواسط قرن ۱۹ است كه برای
 جديد در آمريكا، از فقر منطقه ی 

ñ
òزند

روستا¤� سوئد مى گريزند. در آن جا 
مجبور مى شوند با موقعيت اجتماعى 

جديد خود به عنوان مهاجر كنار بيايند 
 كشاورزی در منطقه ی غرب 

ñ
òو به زند

ميانه ی ايا�ت متحده عادت كنند. 

 كتاب
«روز های رحمت او» 

(The Days of His Grace) نوشته ی ايويند 
جانسون (Eyvind Johnson): داستان اين 

رمان نيم چه تاريخى، ðگذشت يک خانواده 
� سال های قرون وسطى  �Ëدر طول نخست

در شمال ايتاليا و زمان اشغال منطقه 
توسط پادشاه شارلما¤� فرانE است.

 تعدادی از سازمان ها و نهاد های 
همكاری كننده با پناه جويان و مهاجران

 Welcome to Europe (w2eu) Sweden
به اروپا خوش آمديد - سوئد

ارائه دهنده ی اط·عات جامع و به روز به 
، انگليø، فارí، و فرانسوی  À¤زبان های عر

 سوئد و نحوه ی 
ñ

òپناهند � �Ëدرباره ی قوان
� ۳، كمک به افراد  �Ëاقدام، قانون دوبل

، بازداشت، اخراج از كشور،  زير سن قانو¤�
الحاق به خانواده، كمک های پزشE، و كار.

www.w2eu.info/swedenen.html

 Swedish Refugee Advice Center
مركز مشاوره پناهندگان سوئد

È̈ و كمک  ارائه  دهنده ی مشاوره های حقو
، الحاق به خانواده، 

ñ
òدر زمينه ی پناهند

تابعيت و ساير امور مربوط به قانون اتباع.
 Gyllenstiernsgatan 14, 115 26
Stockholm (دوشنبه تا چهار شنبه 

از ۹ صبح تا ۱ بعد از ظهر) 
 +46 200880066
info@sweref.org
www.sweref.org

اط�عات كاربردی معلومات عملية ٢٦٤٢٦٥



السويد سوئد

� تتبع التدريس 
È¶الصفوف الدراسية ال

، إ� أنه بسبب  � �Ëم ل·جئÄ�باللغة ا
� إدماج 

�̈ الضغط الذي تواجهه البلد 
� النظام التعليمي فقد يتأخر 

�̈  � �Ëال·جئ
لتحاق بالمدارس لعدة  الط·ب عن ا��

اوح  Èأشهر. أما بالنسبة للط·ب الذين ت�
� ١٦ و ١٩ عام فيتم إلحاقهم  �Ëأعمارهم ب
ية باللغة السويدية قبل  بصفوف تحض��

 . �
متابعة التعليم أو التدريب المه¶�

 الرعاية الصحية
� السويد بالنسبة 

�̈ الرعاية الصحية مجانية 
ائب.  � و يتم تمويلها من ال�0 �Ëللمقيم

 �
È¶طفال ال·جئون نفس الحقوق الÄ�يمنح ا
� السويد، لكن 

�̈  � �Ëيتمتع بها بقية المقيم
� يتلقون الرعاية الصحية  �Ëالبالغ � �Ëال·جئ

المجانية فيما يتعلق بخدمات الفحوصات 
سعافية و فحوصات الحمل و  الطبية و ا��

بعض الحا�ت المحدودة ا�Äخرى. قبل عام 
� يتلقون  �Ë٢٠١٣ كان المهاجرون غ�� المسجل

 . � �Ëخدمات الرعاية الصحية مثل بقية ال·جئ

 الشعب السويدي
عÏ الرغم من أن السويد تعرف بأنها 

أك�ï البلدان ا�Äوروبية انفتاحاً إ� أن 
معظم الناس منطوين عÏ أنفسهم 

إ+ حد ما و يعتمدون عÏ ذاتهم كما 
أنهم فخورون بتقاليدهم المحلية. 

 المحظورات
تعت�À المواضيع المتعلقة بحقوق المرأة و 

 �
�̈ الحركات النسوية من المثل العليا المهمة 
 �

السويد، كما يعت�À أي تعليق يحمل معا¤�
ية ضد النساء أمراً غ�� مقبول إط·قاً. � تمي��

 
 المساكنة قبل الزواج

كانت المساكنة قبل الزواج من ا�Äمور 
� السويد قبل أي 

�̈ المقبولة إجتماعياً 
� بداية السبعينات 

�̈ � أوروبا. و 
�̈ مكان آخر 

 �
È¤وجات اللوا � Èبلغت نسبة النساء الم�

يك خارج  ïð كن يعشن سابقاً مع
الزواج ٩٦ بالمائة، و اليوم يولد نصف 
� السويد خارج إطار الزواج.

�̈ ا�Äطفال 

 الزواج المث½�
� السويد منذ 

�̈  �Ïيسمح القانون بالزواج المث
 � �Ëالمثلي � �Ëعام ٢٠٠٩، كما أن الع·قات ب
� المجتمع. 

�̈ من النساء و الرجال شائعة 

 الصيدليات
تفتح الصيدليات عادة خ·ل ساعات 

 �
�̈ عتيادية، إ� أنها تفتح  العمل ا��

بعض المناطق طوال الليل و خ·ل 
أيام ا��جازات، كما يوجد خط ساخن 
يفتح لمدة ٢٤ ساعة عÏ الرقم ١١٧٧. 

 المح�ت التجارية
� إ+  �Ëثن تفتح المح·ت التجارية من ا��

 ٦ È¶الجمعة من الساعة ٩:٣٠ صباحاً ح
مساء، و أيام السبت من الساعة ٩:٣٠ 
صباحاً إ+ ٤ بعد الظهر. تفتح بعض 

 � �Ëحد بÄ�المدن أيام ا �
�̈ ى  Àالمتاجر الك�

الساعة ١٢ ظهراً و ٤ بعد الظهر، و لكنها 
تغلق بشكل عام أيام ا��جازات الرسمية. 

 مح�ت السوبرماركت
هناك العديد من مح·ت السوبرماركت 

� السويد منها ماتداكس، ليدل،  
�̈

إيكا، كووب، هيمكوب. 

 إيكيا
� سلسلة المح·ت السويدية 

�̈ تتوفر 
ل، و  � إيكيا جميع مستلزمات الم��

� تباع 
È¶ل ال � تتطلب مفروشات الم��

كيب و التجميع.  Èفيها بعض ال�

 النفايات و إعادة التدوير
يتم إعادة تدوير معظم النفايات تقريباً 

� السويد. كما يجب أ� تبعد مواقع 
�̈

إعادة التدوير عن ا�Äماكن السكنية لمسافة 
، و لذلك ف· يوجد عذر  Èتزيد عن ٣٠٠ م�

لعدم إعادة تدوير النفايات. توضع 
 �

�̈ � حاويات خاصة 
�̈ المواد القابلة للتدوير 

� محطات مخصصة 
�̈ الشقق و البنايات أو 

لذلك، و يمكن إرجاع القوارير الزجاجية 
إ+ بعض المح·ت لقاء مبالغ بسيطة. 


 اب و التدخ��  الطعام و ال}|
� صارمة ضد  �Ëتفرض السويد قوان

� ا�Äماكن العامة مثل الحانات 
�̈  � �Ëالتدخ

و المطاعم و ا�Äماكن العامة ا�Äخرى. 
ل  � � م��

�̈  � �Ëو إذا طلب أحدهم التدخ
شخص فسيكون الجواب بالرفض 

 È¶بالرغم من أنه مسموح بالقانون و ح
لو كان الطقس سيئاً جداً بحيث � 

� الخارج. 
�̈  � �Ëيستطيع الشخص التدخ

ب معظم الناس الكحول كما أن  ïeي
السويد هي جزء من المنطقة المعروفة 
وب  ïeمن الم Àتعت� �

È¶بحزام الفودكا، ال
بها الناس من جميع  ïeالشائعة جداً، و ي

وبات  ïeالسويد. تباع الم �
�̈ ا�Äعمار 

ة خارج الحانات  الكحولية مثل النبيذ و الب��
� تعرف باسم 

È¶المخازن الحكومية ال �
�̈

 �
È¶و ال «Systembolaget» كة النظام ïð

خيص صارم لساعات العمل،  Èتعمل وفقاً ل�
و هي تغلق عموماً حوا+� الساعة ٨ مساء 

كما تغلق أيضاً أيام السبت و ا�Äحد. 
ب القهوة من العادات  ïð Àيعت�

� السويد، و يسعى الجميع 
�̈ القديمة 

ب قهوة واحدة عÏ ا�Äقل  ïð لتمضية جلسة
 .«fika » تعرف بإسم فيكا �

È¶يومياً و ال
أما بالنسبة ل·Äك·ت الشعبية فإحداها 

هي أكلة سيل « Sill» أو سمك الرنجة 
المخلل و هي أكلة لذيذة � تفوت يمكن 

وبات أو  ïeخرى أو المÄ�طايب اÄ�تناولها مع ا
� و البطاطا بحيث تكون وجبة مشبعة.  Àالخ�

تعرف السويد أيضاً بأكلة كوتبو�ر 
 �

È¶أو كرات اللحم ال «köttbullar»
ي.  تقدم مع الصلصة و مر¤À لينغونب��

و من ا�Äك·ت الخفيفة ا�Äخرى الف·فل 
� مدينة ماملو، و 

�̈ و أنواع الكباب خاصة 
هي مأكو�ت أدخلها المهاجرون إ+ الب·د. 

ويمنغسكيفا  Èسيش� Àتعت�
«surströmmingsskiva»، و هي تجمع 
� السويد، من عادات 

�̈ تقليدي ل·Äصدقاء 
� قد تبدو غريبة 

È¶الطبخ السويدية ال
بالنسبة ل·Äجانب، حيث يقوم الناس 

اميل مخصصة  Àبتخم�� سمك الرنجة ب�
لذلك و تكون النتيجة طبقاً من السمك 
ها  ذو الرائحة القوية، لذلك يتم تحض��

� الهواء الطلق أيام الصيف. 
�̈

 المهرجانات
� أو «احتفال منتصف  ÈËميدسموفيس

� منتصف فصل الصيف 
�̈ الصيف»: يقام 

و هو احتفال طريف يقوم فيه الناس 
بالرقص حول عمود مزين با�Äوراق و 

اث  Èحتفال إ+ ال���الزهور. يرجع تاريخ ا
� الب·د و هو شكل من أشكال 

�̈ الزراعي 
اث ما زال يمارسه  Èهذا ال� Ïالمحافظة ع

ة للمدن.  الناس بالرغم من الهجرات الكب��
� و هو احتفال  ÈËوالوبرغماشوف

مح�Ï لتوديع فصل الشتاء الطويل 
حيب بفصل الربيع.  Èالبارد المظلم و ال�

يحتفل الناس فيه من خ·ل إشعال 
ان تأم·ً بقدوم أشهر الدفء.  الن��

فورستا ماي: إحتفال ا�Äول من شهر 
� الشوارع 

�̈ ات  � مس��
�̈ مايو. يخرج الناس 

وتعود فيه روح حركة التيار اليساري للحياة. 

 من العبارات المفيدة
«Jag pratar inte så bra svenska» أي 
(أنا � أتكلم اللغة السويدية بشكل جيد)

عمده ی اين كشور پوشيده به جنگل است، 
تعدادی رشته كوه، ده ها هزار درياچه، 
� كشاورزی دارد. �Ëو تعداد كمى هم زم

 جمعيت
سوئد نزديک به ۱۰ ميليون نفر جمعيت 

دارد، و بسياری ها اصالتا اهل كشور 
همسايه يع¶� فن·ند، كشور های عرب-

زبان، ايران، و يوگس·وی سابق هستند. 
در سال ۲۰۱۰ حدود ۱۴ درصد جمعيت

 كشور متولد خارج بودند، و هر ساله 
ه، و  Èده ها هزار مهاجر از سوريه، اري�

ساير كشور ها وارد سوئد مى شوند.

 دين و مذهب
بسياری از مردم كشور مذه¶À نيستند، 
اما سوئدی ها از لحاظ تاريخى مسيحى 

لوتری بودند. با وجود اين كه امروزه 
كت مى كنند،  ïð افراد معدودی در كليسا

اما اين شكل پروتستانيسم به يE از 
اجزاء كليدی هويت سوئدی تبديل شده 

� دين بزرگ سوئد  �Ëاست. اس·م دوم
است، و تعدادی هم هندو، يهودی و 

 مى كنند.
ñ

òديگر مذاهب درش زند

 تحصيل
كودكان با�ی ۱ سال اغلب به پيش دبستا¤� 

� به مدرسه برای كودكان  ÈËمى روند، و رف
� ۷ تا ۱۶ سال اجباری است.  �Ëسوئدی ب

كت در مدارس  ïð فرزندان پناهندگان حق
را دارند و ك·س ها به زبان مادری خودشان 

برگزار مى شود. اما، به دليل تعداد با�ی 
پناه جويا¤� كه سوئد سعى دارد در سيستم 
ادغام كند، ممكن است ماه ها طول بكشد 
كت كنند. جوانان  ïð تا بتوانند در ك·س ها
� ۱۶ تا ۱۹ سال پيش از ادامه ی تحصيل،  �Ëب

مث· برای آموزش های ف¶� و حرفه ای، بايد 
 به زبان سوئدی بگذرانند.

ñ
òك·س های آماد

 بهداشت و درمان
مراقبت های بهداش¶È سوئد برای 

ساكنان رايگان است و توسط ماليات ها 
� مى گردد. كودكان پناهنده به  �Ëتام

اندازه ی افراد مقيم سوئد به خدمات 
í دارند، اما خدمات  Èدرما¤� دس�

پزشE پناهندگان بزرگ سال تنها برای 
آزمايشات، موارد اضطراری، آزمايشات 

پيش از زايمان، و پاره ای موارد ديگر 
رايگان است. از سال ۲۰۱۳، مهاجران 

فاقد مدارک قانو¤� هم به مراقبت های 
í دارند.  Èساير پناهندگان دس� È¶س·م

IKEA آيكيا 
كليه ی لوازم خانه در اين فروشگاه 

سوئدی پيدا مى شود. مبلمان آن 
را بايد خودتان نصب كنيد.

 زباله و بازيافت
تقريبا كليه ی زباله های خانه های سوئدی 
برای بازيافت جداسازی مى شوند. طبق 
قانون، ايستگاه های بازيافت نبايد بيش 

از ۳۰۰ م�È با نواحى مسكو¤� فاصله 
داشته باشند، تا سوئدی ها بهانه ای برای 

بازيافت نكردن نداشته باشند. بخش 
اعظم زباله های بازياف¶È در كاني�È های 
مخصوص در آپارتمان ها يا ايستگاه های 

نزديک ريخته مى شوند. پاره ای از 
فروشگاه ها بطری های شيشه ای را پس 

گرفته و به ازای آن پول پرداخت مى كنند.

وب   غذا ها، نوشيدن م}|
و سيگار كشيدن

سيگار كشيدن در اماكن عمومى سوئد، مثل 
رستوران ها، بار ها و بسيار جا های ديگر، 
اكيدا ممنوع است. اگر كø بخواهد در 

خانه ی ديگری سيگار بكشد – با اين كه آزاد 
ون بد باشد –  است و ح¶È اگر هوای ب��

جوابش به احتمال زياد «نه» خواهد بود.
وبات الكÏ در ðاð كشور  ïeم

م0ف مى شوند. سوئد بخïø از ودكا بلت 
� همه ی  �Ëاست، و ودكا ب (Vodka Belt)

اب و  ïð ،پرطرفدار است. آبجو � �Ëسن
ساير نوشيد¤� های الكÏ، خارج از بار ها، 

معمو� در مغازه های دول¶È سيستمبو�گت 
(Systembolaget) به فروش مى رسند كه 
� جدی  �Ëساعات كاری شان بر اساس قوان

 ïحداك� �تنظيم مى شود. آن ها معمو
ساعت ۸ شب مى بندند و يک شنبه ها 

و روز های تعطيل بسته هستند.
 Ïنوشيدن قهوه در سوئد خي

معمول است، و دوستان و همكاران 
بايد حداقل روزی يک بار «فيكا 

Fika» يا قهوه خوری داشته باشند.
«سيل» (Sill) (شاه ماهى ترش) از 

غذا های اصÏ است و بايد حتما خورده 
شود. وعده ی كامل تر آن را بايد با 

وب يا نان يا سيب زمي¶� ½ف كرد. ïeم
«كوتبو�ر» (kötbullar) (كوفته 

قلقÏ) سوئد معروف است، و با سس 
ی ðو مى شود.  Àو مربای لينگون�

انواع كباب و ف·فل جزو 
اسنک های شبانه هستند، خصوصا 

در شهر مالمو (Malmö)، كه مهاجران 
خاور ميانه ای اين غذا را آوردند.

 مردم
سوئد يE از روشن فكر ترين كشور های اروپا 

است، اما با اين حال بسياری از سوئدی ها 
تا حدی متE به خود و درون گرا هستند 

و به سنت هايشان افتخار مى كنند. 

 تابو ها 
حقوق زنان و فمينيسم جزو ايده آل های 

مهم سوئد است، و نظر های 
تبعيض جنø كام· تابو هستند.

ک زن و مرد  Æýمش 
É

Êزند 
(بدون ازدواج)

ک زن و مرد در سوئد به مراتب  Èمش� 
ñ

òزند
زود تر از بسياری كشور های اروپا¤� ديگر 

پذيرفته شد. تا اواخر سال های ۱۹۷۰، 
حدود ۹۶ درصد زنان سوئدی مزدوج پيش  

 مى كردند. 
ñ

òاز ازدواج با زوج شان زند
در حال حا½� پدر و مادر بيش از 

نيمى از كودكان زن و شوهر نيستند.  


 زوج های هم جنس  ازدواج ب��
ازدواج زوج های هم جنس از 

سال ۲۰۰۹ قانو¤� شده، و روابط 
هم جنس گرايان كام· عادی است.

 داروخانه ها
داروخانه ها معمو� در طول ساعات 
اداری باز هستند، اما در اك�ï جا ها 

تعدادی از داروخانه ها در تمام طول 
� طور روز های تعطيل باز  �Ëشب و هم

مى مانند. شماره تلفن ۲۴ ساعته ی «۱۱۷۷» 
در كل طول شبانه روز به مردم اط·عات 

پزشE و بهداش¶È ارائه مى دهد.

 مغازه ها
اك�ï مغازه ها از دوشنبه تا جمعه از 

۹ صبح تا ۶ بعد از ظهر و روز های 
شنبه از ۹:۳۰ صبح تا ۴ بعد از ظهر 

باز هستند. بع�T از مراكز خريد در 
شهر های بزرگ روز های يک شنبه از ۱۲ 

ظهر تا ۴ بعد از ظهر باز هستند، اما 
روز های تعطيل معمو� مى بندند.

 سوپرماركت ها
از جمله سوپر ماركت های كشور سوئد 

 ،(MatDax) عبارتند از؛ مت دكس
ليدل (Lidl)، ايكا (ICA)، كوپ 

.(Hemköp) و همكوپ (Coop)

اط�عات كاربردی معلومات عملية ٢٦٢٢٦٣



 بلژيک بلجيكا

Rue de Brouchoven 2, 1000 Brussels
  + 32 (0) 2 209 05 25

www.athenapmg.be/en-pratique

Aide aux personnes déplacées
(Aid for Displaced People) 


 غوث النازح��
تقدم الخدمات ا�جتماعية للمهاجرين 

 �
�̈ لمساعدتهم عÏ فهم إجراءات اللجوء 
بلجيكا و إيجاد حلول للمشاكل اليومية. 

كما تقدم دورات تعليم اللغة الفرنسية. 
 Rue Jean d’Outremeuse

91-93, B 4020 Liege
+32 (0) 4 342 14 44

www.aideauxpersonnesdeplacees.be

Mentor-Escale
(Mentor-Stopover)

وقفة مع المرشدين
 � �Ëتساعد القا½ين والشباب ال·جئ

� لمساعدتهم  �Ëجانب غ�� المصحوبÄ�ا
ندماج. ستق·ل و ا�� نحو ا��

Opperstraat 19, B-1050 Brussels
+32 (0) 2 505 32 32

info@mentorescale.be
www.mentorescale.be

Flemish Refugee Action

 الفلمنكية حركة ال�جئ��

يقدم المجلس المساعدة القانونية المجانية 
� اللجوء، كما يساعد بتحض�� طلبات  À¶لطال

� اللجوء  À¶اللجوء، و يقدم الدعم لطال
المحتجزين إضافة إ+ جمع شمل ا�ðÄة 

ف بهم. هو المجلس  Èالمع� � �Ëبالنسبة ل·جئ
يك التشغي�Ï للمفوضية العليا  ïeهو ال

� بلجيكا.
�̈  � �Ëمم المتحدة لشؤون ال·جئÄ·ل

Rue Botanique 75, 1210 Brussels
+32 (0) 2 537 82 20
info@cbar-bchv.be
www.cbar-bchv.be

 Vluchtelingenwerk Vlaanderen
(Flemish Refugee Action)

المنظمة الفلمنكية للعمل من أجل 

 (فلوختلينگنورک ف�ندرن) ال�جئ��

� �Ëلمنظمة الفلمنكية للعمل من أجل ال·جئ
 � �Ëاللجوء وال·جئ � À¶تقدم الدعم لطال

من خ·ل الضغط عÏ صناع السياسات 
� الناس. كما  �Ëرفع مستوى الوعي ب

أنهم يقومون بتنسيق شبكة استقبال 
 �

�̈ � ولهم الكث�� من النشاطات  �Ëل·جئ
� تقدم 

È¶دماج ودعم كل الجهات ال ا��

. � �Ëاللجوء وال·جئ � À¶المساعدة لطال
Rue Botanique 75, 1210 Bruxelles

info@vluchtelingenwerk.be
www.vluchtelingenwerk.be

 Association Pour le
Droit des Etrangers
 Association for the

Rights of Foreigners
جمعية حقوق ا��جانب

� حل 
�̈  � �Ëتساعد المهاجرين وال·جئ

المسائل القانونية وا�جتماعية.
Rue de Laeken 89, 1000 Brussels

+ 32 (0) 2 227 42 42
www.adde.be

Medimmigrant
الخدمات الطبية للمهاجرين

تقدم المعلومات والمشورة بشأن 
ا�Äمور الطبية المتعلقة بالمهاجرين 

 �
�̈ � و المنظمات  �Ëالغ�� المسجل

تصال عن طريق  منطقة بروكسل. ا��
� فقط.

و¤� Èلك� يد ا�� Àالهاتف أو ال�
+32 (0) 2 274 14 33

Info@medimmigrant.be
www.medimmigrant.be

Duo for a Job
معاً من أجل العمل

 � �Ëتربط المهاجرين الشباب مع المهني
تهم عن ٥٠ عاماً  Àاء الذين تزيد خ� Àالخ�
� العثور عÏ وظيفة. 

�̈ وذلك للمساعدة 
Rue de Stassart 48, 1050 Brussels

+32 (0) 2 203 02 31
 info@duoforajob.be
www.duoforajob.be

السويد
�ìالنظام السيا 

� السويد عبارة عن
�̈  �íإن النظام السيا

 ملكية دستورية. رئيس الدولة هو 
، إ�  ïeالملك كارل غوستاف السادس ع

� الب·د هي بيد
�̈ أن السلطة الفعلية 

 رئيس الوزراء و حكومته المنتخبة. 
 �

�̈ يعت�À نظام الرعاية ا��جتماعية 
السويد سخياً كما أن النظام السيا�í يميل 

� بقية البلدان 
�̈ لتيار اليسار أك�ï مما هو 

� أوروبا. كان لحزب العمال الديمقراطي 
�̈

ا��جتماعي الذي ينتمي إ+ وسط اليسار 

� الب·د 
�̈  �íتغي�� المشهد السيا �

�̈ دور 
منذ مرحلة ما بعد الحرب العالمية الثانية، 

لكن الحال لم يبقَ عÏ ما كان عليه. 
ة  � السنوات ا�Äخ��

�̈ شهدت السويد 
 � �Ëالتعاطف مع تيار اليم �

�̈ ارتفاعاً 
المتشدد، ففي انتخابات عام ٢٠١٤ حاز 

 Ïالسويدي القومي ع � �Ëحزب الديمقراطي
 � �Ëما يقارب من ١٣ بالمائة من أصوات الناخب

لمان، كما  Àال� �
�̈ و أصبح ثالث أك�À حزب 

حصلت المجموعات اليمينية المتطرفة 
ا�Äخرى عÏ المزيد من التعاطف و الدعم. 

� تستخدم السويد عملة اليورو، 
خ·فاً لبقية الدول ا�Äوروبية ا�Äخرى، 
و ليس هناك أي نية �ستبدال عملة 

� المستقبل القريب. 
�̈ الكرونا 

 الجغرافيا
� أوروبا و هي جزء من 

�̈ تقع السويد 
سكندنافية. تجاورها كل من  الدول ا��

� ترتبط معها بع·قات تاريخية 
È¶فنلندا (ال

) و  �
�̈ قديمة من الهجرات و التبادل الثقا

ويج و الدنمارك. تتكون طبيعتها من  ال��
الغابات كما يوجد فيها عدة س·سل من 

ات  ات ا�o�ف من البح�� ïeالجبال و ع
ة.  إضافة إ+ مناطق زراعية صغ��

كيبة السكانية Æýال 
يبغ عدد السكان ١٠ مليون نسمة تقريباً، 

و ترجع أصول الكث�� من الناس إ+ 
فنلندا و البلدان العربية و إيران و 

� عام ٢٠١٠ كانت 
�̈ يوغوس·فيا السابقة. 

نسبة المولودين خارج الب·د تقارب ١٤ 
بالمائة من السكان، كما يدخل الب·د 

ات ا�o�ف من المهاجرين من  ïeسنوياً ع
يا و البلدان ا�Äخرى.  سوريا و أريت��

 ا��ديان
، إ�  � �Ëالب·د غ�� متدين �

�̈ معظم الناس 
� يتبعون تقليدياً الكنيسة  �Ëأن السويدي
اللوثرية، و قد أصبحت هذه الفئة من 
وتستانتية مكوناً رئيسياً من  Àالكنيسة ال�

مكونات الهوية السويدية بالرغم من أن 
 Àيذهبون اليوم إ+ الكنيسة. يعت� �الناس 

 ïeالسويد كما تنت �
�̈ � أك�À ديانة 

س·م ثا¤� ا��
الهندوسية و اليهودية و أديان أخرى. 

 التعليم
يلتحق معظم ا�Äطفال من بعد السنة 

ا�Äو+ من العمر بدور الحضانة و الرعاية، 
كما أن التعليم إلزامي بالنسبة ل·Äطفال 

� ٧ سنوات و ١٦ عاماً. يحق �Äطفال  �Ëما ب
لتحاق بالمدارس و  � اللجوء ا�� À¶طال

السويد سوئد

 +32 (0) 2 505 32 32
info@mentorescale.be
www.mentorescale.be

Belgian Refugee Council
شورای پناهندگان بلژيک

È̈ به پناهندگان.  ارائه دهنده ی كمک های حقو
 و پناه جويان 

ñ
òاين شورا به متقاضيان پناهند

بازداشت شده كمک مى كند و از الحاق 
پناه جويان شناخته شده به خانواده هايشان 

حمايت مى نمايد. درضمن با كميساريای 
عا+ سازمان ملل متحد در امور پناهندگان 

� همكاری مى كند.   (UNHCR)  بلژيک ن��
 Rue Botanique 75, 1210 Brussels

 +32 (0) 2 537 82 20
info@cbar-bchv.be
www.cbar-bchv.be

 Vluchtelingenwerk Vlaanderen
Flemish Refugee Action

اقدام برای پناهندگان ف�ندری 
(فلوختلينگنورک ف�ندرن)

حمايت از پناهندگان و پناه جويان 
با فشار آوردن به سياست گذاران و 

 � �Ëافزايش آگاهى عمومى. آن ها همچن
هماهنگ كننده ی يک شبكه ی پذيرش 

هستند و در امر ادغام فعال بوده، و از 
تمام كسا¤� كه به پناهندگان و پناه جويان 

كمک رسا¤� مى كنند حمايت مى نمايند. 
Rue Botanique 75, 1210 Brussels

info@vluchtelingenwerk.be
www.vluchtelingenwerk.be

 Association Pour le Droit
 des Etrangers

 Association for the Rights)
(of Foreigners

انجمن حمايت از حقوق اتباع خارجى 
(اسوسياسيون پور لو دروا دز اترانژه)

كمک به مهاجران و پناه جويان جهت 
È̈ و اجتماعى. حل مسائل حقو

 Rue de Laeken 89, 1000 Brussels
 +32 (0)  2 227 42 42

www.adde.be

Medimmigrant
مديميگرنت 

ارائه دهنده ی اط·عات و مشاوره در 
امور پزشE برای مهاجران غ�� قانو¤� 

و سازمان های ثبت نشده در منطقه ی 
بروكسل، تنها از طريق تلفن يا ايميل.

 + 32 (0) 2 274 14 33
Info@medimmigrant.be
www.medimmigrant.be

Duo for a Job
دوئو فور اه جاب 

مهاجران جوان را با افراد حرفه ای و مجرب 
با�ی ۵۰ سال در ارتباط قرار مى دهد تا 
ند.  برای كار پيدا كردن از آن ها كمک بگ��
 Rue de Stassart 48, 1050 Brussels

 +32 (0) 2 203 02 31
info@duoforajob.be
www.duoforajob.be

(پنج شنبه ها از ۹:۳۰ صبح تا ۱۲ ظهر)  
 Rue du Moulin 79, 7100 La Louvière

(چهار شنبه ها از ۹:۰۰ صبح تا ۱۲ ظهر)
Sint Sebastiaanstraat 16a,

  8400 Oostende
(پنج شنبه ها از ۱۰:۰۰ صبح تا ۱۲ ظهر)

  Van Maerlanstraat 56, 2060 Antwerp
(دوشنبه ها و پنج شنبه ها از

 ۹:۰۰ صبح تا ۱۲ ظهر)

Medibus
مديبوس 

ارائه دهنده ی مشاوره  های مجا¤� 
در مكان های زير در بروكسل: 

 Rue Botanique 75
 Gare Centrale

(دوشنبه ها از ۶:۳۰ صبح تا ۸:۴۵ بعد از ظهر) 
 Gare du Midi

(سه شنبه ها از ۶:۳۰ صبح تا ۸:۴۵ بعد از ظهر) 
 Gare du Nord

(چهار شنبه ها از ۶:۳۰ صبح تا ۸:۴۵ بعد از ظهر) 

Athena
آتنا

ارائه دهنده ی خدمات پزشE عمومى. مددكاران 
� مى كنند.  �Ëاجتماعى خدمات رايگان را تعي
Rue de Brouchoven 2, 1000 Brussels

  + 32 (0) 2 209 05 25
www.athenapmg.be/en-pratique

Aid for Displaced People

 به مردم آواره ãكمک رسا

ارائه دهنده ی خدمات اجتماعى به 
مهاجران برای كمک به آن ها در درک 

 در 
ñ

òمراحل قانو¤� تقاضای پناهند
� راه حل های مناسب برای  ÈËبلژيک و ياف

مسائل روزمره. در ضمن ك·س های 
زبان فرانسه هم ارائه مى دهند.

 Rue Jean d’Outremeuse
 91-93, B 4020 Liege
 +32 (0) 4 342 14 44

www.aideauxpersonnesdeplacees.be

Mentor-Stopover-(Mentor-Escale)
منتور-استاپاور (منتور-اسكل)

ارائه دهنده ی كمک ها به كودكان زير 
سن قانو¤� و بدون همراه و جوانان 

پناه جو در سفرشان به سوی استق·ل 
و ادغام شدن در جامعه. 

Opperstraat 19, B-1050 Brussels

سوئد
ìنظام سيا 

وطه  ïeسوئد سلطنت م íنظام سيا
 King) است. شاه كارل گوستاف شانزدهم
Carl XVI Gustaf) رييس دولت است، اما 

قدرت واقعى در دستان نخست وزير و 
دولت منتخب دموكراتيک او مى باشد. 

سيستم رفاهى سوئد بسيار بخشنده 
است و نظام سياí آن از ساير كشور های 

اروپا¤� چپ گراتر مى باشد. حزب كارگر 
سوسيال دموكرات چپ-مركزی كشور بر 

چشم انداز سياí پس از جنگ جها¤� دوم 
غالب بوده، اما زمانه در حال تغي�� است. 

، احساسات  در طول سال های اخ��
جناح-راست در سوئد افزايش پيدا كرده 

است. در طول انتخابات سال ۲۰۱۴، 
حزب دموكرات مÏ گرای سوئد تقريبا 
۱۳ درصد آراء را از آن خود كرد، و به 

� حزب بزرگ پارلمان تبديل گرديد.  �Ëسوم
ساير گروه های راست-افراطى هم از 

ی برخوردار بوده اند.  Èحمايت های بيش�
بر خ·ف اك�ï كشور های ديگر 

اتحاديه ی اروپا، سوئد از يورو به عنوان 
وجه رايج استفاده نمى كند و قصد هم 
ندارد در آينده ی نزديک آن را جايگزين 

واحد پول كرونا (krona) نمايد.

 جغرافيا
سوئد در منطقه ی اسكانديناوی، در 

شمال اروپا، قرار دارد. همسايه های اين 
كشور عبارتند از فن·ند (كه سابقه ی 

 با 
ñ

E¤� از مهاجرت و تبادل فرهن�طو
هم دارند)، نروژ و دانمارک. بخش 

اط�عات كاربردی معلومات عملية ٢٦٠٢٦١



 بلژيک بلجيكا

للنفايات العامة، وقد يكون لكل منطقة 
نظام خاص بالتدوير، لذلك من ا�Äفضل 

. � �Ëمر من الناس المحليÄ�تحقق ا

 مح�ت السوبرماركت
� بلجيكا 

�̈ تضم مح·ت السوبرماركت 
كولرويت، ألدي، ليدل، كارفور و دلهايز. 


 اب و التدخ��  الطعام و ال}|
� ا�Äماكن العامة المغلقة 

�̈  � �Ëيمنع التدخ
مثل وسائل المواص·ت العامة و الحانات 

و النوادي الليلية و الكازينوهات. 
ة المحلية  يفخر البلجيكيون بأنواع الب��

 �
�̈ المتنوعة، و هي ذات مذاق قوي 

الغالب و تشتهر بلجيكا بإنتاج أفضل 
� العالم. يحب الناس تناول 

�̈ ة  أنواع الب��
� أوقات النهار، 

�̈  È¶ة بشكل عام ح الب��
� ا�Äماكن العامة.

�̈ إ� أنهم � يسكرون 
يفضل البلجيكيون وصف المطبخ 

المح�Ï بأنه فرن�ø من ناحية النوعية و 
� من ناحية الكمية. و تعت�À البطاطا 

ألما¤�
� إحدى المأكو�ت  المقلية مع المايون��
المفضلة عند الجميع. و من ا�Äطباق 

� بلجيكا طبق يعرف 
�̈ المحلية المشهورة 

باسم مولس فريتس، و هو عبارة عن 
ة من المحار المطبوخ مع النبيذ  كمية كب��

ة، و يقدم  و القشدة و الزبدة أو الب��
� مع البطاطا المقلية. 

� دلو معد¤�
�̈ عادة 

تشتهر بلجيكا بكعكة وافل أيضاً حيث 
يعدها الناس بطرق مختلفة بحسب 
المنطقة، و هي تقدم مع الفواكه و 

ة.  الشوكو�تة و القشدة و الزبدة أو الش��
� المدن مح·ت لبيع اللحم 

�̈ يوجد 
الح·ل كما تقدم العديد من المطاعم 

ا�Äطباق الح·ل و خاصة المطاعم 
كية و العربية.  Èالمغربية و ال�

 التقاليد
� مدينة إبرس يعرف 

�̈ يقام مهرجان سنوي 
 (Kattenstoe) باسم مهرجان القطط
يعود إ+ عام ١٩٥٥. يرجع المهرجان 

إ+ عادة قديمة حيث كان يتم إسقاط 
� وسط المدينة 

�̈ القطط من برج الجرس 
إ+ أسفل الساحة. و لحسن حظ القطط 
فقد اندثرت هذه العادة، و أصبح سكان 

المدينة يحتفلون بالقطط من خ·ل 
موكب كب�� يضعون فيه أيضاً قططاً 
هائلة الحجم عÏ عوامات متحركة. 

شارات المشهورة äمن ا� 
إذا قمت بحركة بيدك و كأنك تقوم 
مساك بذبابة أمام وجهك فهذا  با��
� بأنك تش�� إ+ شخص مجنون.

يع¶�

 ا��ف�م
» (Illégal): يح�E الفيلم  �


ãقانو �ýغ»
عن تانيا، و هي أم روسية، تحاول بكل 

� بلجيكا 
�̈ قامة  الوسائل الحصول عÏ ا��

و تحاول إخفاء هويتها ع�À حرق بصمات 
أصابعها. ترفض تانيا نصيحة أحد ا�Äصدقاء 

بطلب اللجوء السيا�í عÏ أساس أنها 
من بي·روسيا، إ� أن كرامتها تؤدي بها 

� السجن ب· أي مهرب. 
�̈ إ+ البقاء 

 Le Gamin au) «الولد ذو الدراجة»
Vélo): يح�E الفيلم عن قصة ولد طيب 

القلب يهرب من بيت الرعاية و يحاول 
إيجاد والده الذي تخÏ عنه و أخذ 

� يجده الشخص القائم  �Ëدراجته. و ح
� بامرأة تقوم  À¶رعايته يتعلق الص Ïع

له و تجلب دراجته  � � م��
�̈ فيما بعد بزيارته 

ثنان عطلة نهاية ا�Äسبوع  � ا��
�Tو يم

معاً و هم يحاو�ن البحث عن والده. 
«مارينا» (marina): يح�E الفيلم عن 

قصة روكو غراناتا، و هو إبن عامل منجم 
� الفقراء، تتجه  �Ëيطالي من المهاجرين ا��
حياته إ+ العمل و الكدح ب· نهاية، لكن 
روكو يتعلم العزف عÏ ا�Äكورديون، و 

� ا��جتماعي  بالرغم من حياة الفقر و التمي��
� البلد، و 

�̈  � �Ëيصبح أحد أشهر المغن
له أغنية مشهورة إسمها «مارينا». 

 الكتب
«حزن بلجيكا»

(The sorrow of Belgium) من تأليف 
هوغو ك·وس: يتناول الكتاب الرواية 

� تتألف من جزأين 
È¶ة ال الفلمنكية الشه��

هما «حزن» و «بلجيكا»، و هي تروي 
قصة أðة فلمنكية خ·ل الحرب العالمية 
� منفتح العقل يحاول  À¶الثانية و حياة ص

 � �Ëتتعاطف مع النازي �
È¶ته الðالهرب من أ

و العثور عÏ الكتب المحظورة.

� تعمل 
È¶بعض المنظمات ال 
� �Ëمع المهاجرين و ال·جئ

 International Organization
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المنظمة الدولية للهجرة
� عدة 

�̈ تقدم المساعدة للمهاجرين 
مجا�ت مثل العودة الطوعية وإعادة 
دماج  دماج و مكافحة التهريب و ا�� ا��

. � À¤وروÄ�تحاد ا والنقل ضمن ا��

 40, Rue Montoyer, 3rd
 floor, 1000 Brussels
+32 (0) 2 287 70 00

iombruxelles@iom.int
eea.iom.int

Croix Rouge (Red Cross) – Belgium
الصليب ا��حمر – بلجيكا

ستشارات الطبية و  يقدم خدمات ا��
غاثة. التقييم النف�ø كما يوزع مواد ا��

Rue de Stalle, 96 1180 Brussels
+31 (0) 2 371 31 11

info.crb@croix-rouge.be
www.croix-rouge.be

Médecins du Monde
(Doctors of the World) 

منظمة أطباء العالم
تقدم المساعدة الطبية للفئات 

المستضعفة والمهمشة.
info@medecinsdumonde.be
www.medecinsdumonde.be

ل·�حا�ت و ليس لتقديم المشورة و النصح: 
Rue Botanique 75, 1210 Brussels

+32 (0)2 225 43 00
للنصح و المشورة:

 Rue Martine Bourtonbourt6,
 Salzinnes, 5000 Namur

(أيام الخميس من ٩:٣٠ صباحاً إ+ ١٢ ظهراً). 
 Rue du Moulin 79, 7100 La Louvière
(أيام ا�Äربعاء من ٩ صباحاً إ+ ١٢ ظهراً). 

 Van Maerlanstraat 56, 2060  Antwerp
� و الخميس من  �Ëثن (أيام ا��

٩ صباحاً إ+ ١٢ ظهراً). 

Medibus
مديباس

 �
�̈ تقدم إستشارات مجانية 
� بروكسل:

�̈ مكاتبها التالية 
� من  �Ëثن Gare Centrale (أيام ا��

٦:٣٠ مساء إ+ ٨:٤٥ لي·ً)
Gare du Midi (أيام الث·ثاء من 

٦:٣٠ مساء إ+ ٨:٤٥ لي·ً)
Gare du Nord (أيام ا�Äربعاء 

من ٦:٣٠ مساء إ+ ٨:٤٥ لي·ً)

Athena
أثينا

تقدم الخدمات الطبية العامة. يقوم 
المساعدون ا��جتماعيون بتحديد إمكانية 

تقديم الخدمة مجاناً. مواعيد العمل 
من الساعة ٩ صباحاً إ+ ٧ مساء. 

بعد از ظهر مى بندند؛ در شهر های كوچک تر 
و روستا ها، بع�T ها – خصوصا بانک ها 

و دفاتر پست – موقع ناهار مى بندند. 

 زباله و بازيافت
� بازيافت  در بلژيک، تقريبا همه  چ��

مى شود، و زباله ها بايد در كيسه های 
زباله ی مجزا ريخته شوند. در بروكسل، 
مواد پ·ستيE و فلزی، مانند آلومينيوم 
، بايد در كيسه های  À¶و قوطى های حل

كددار آ¤À ريخته شوند، كه معمو� اطراف 
ساختمان های مسكو¤� پيدا مى شوند. 

كيسه های كددار زرد مخصوص كاغذ و 
يجات  � Àبرای س� � Àمقوا هستند. كيسه های س�

هرس شده، برگ ها، چمن ها و شاخه های 
بريده ی درختان. بطری ها و ظرف های 
شيشه ای سطل جدا دارند. كيسه های 

سفيد و سياه برای زباله های عادی 
هستند. امكان دارد مناطق مختلف كشور 

سيستم های مختلفى داشته باشند، بنابراين 
به�È است از اها+ محل سوال كنيد. 

 سوپرماركت ها
سوپرماركت های بلژيک عبارتند از كُلرويت 

 ،(Lidl) ليدل ،(Aldi) آلدی ،(Colruyt)
(Delhaize) و دلهايز (Carrefour) كرفور

وب   غذا ها، نوشيدن م}|
و سيگار كشيدن

سيگار كشيدن در اك�ï مكان های ðپوشيده، 
مانند وسايل نقليه ی عمومى، بار ها، 

ك·ب ها و كازينو ها ممنوع است.  
بلژيE ها به تنوع آبجو های خود 

افتخار مى كنند، كه اغلب بسيار قوی 
ين آبجوی  Èبوده و گفته مى شود به�

دنياست. نوشيدن آبجو بسيار معمول 
 È¶است، از جمله در طول روز، اما بد مس

در مكان های عمومى پسنديده نيست.
بلژيE ها دوست دارند بگويند غذايشان 

از لحاظ كيفيت مثل غذا های فرانسوی 
و آلما¤� است. يک غذای مورد ع·قه ی 

تمام بلژيE ها سيب زمي¶� ðخ كرده با 
سس مايونز است. غذای محبوب ديگر 

صدف با سيب زمي¶� ðخ كرده است. 
اب سفيد، خامه، كره،  ïð صدف ها در

يا آبجو پخته شده و در يک سطل فلزی 
ðو مى شوند و سيب زمي¶� ðخ كرده 

هم همراهشان مى آيد. وافل هم بسيار 
پرطرفدار است و بسته به منطقه با ميوه، 
ه ðو مى شود.  شك·ت، خامه، كره يا ش��
در شهر ها قصا¤À های زيادی گوشت 

ح·ل مى فروشند و بسيارياز رستوران ها 
غذای ح·ل ðو مى كنند، خصوصا 

  . À¤ترُک و عر ، ïøغذاخوری های مراك

 آداب و رسوم
جشن كاتنستوت (Kattenstoet) يا فستيوال 
 Zگربه ها از سال ۱۹۵۵ هر ساله در شهر اي�

(Ypres) برگزار شده است. اين فستيوال 
برگرفته از يک رسم قديمى است كه گربه ها 

را از برج ناقوس كليسای مركز شهر به ميدان 
� مى انداختند. خدا را شكر  �Ëمقابل كليسا پاي
اين رسم ور افتاده و بجای آن ساكنان شهر 

برای گربه ها دسته مى برند و  عروسک های 
عظيم گربه را در خيابان ها مى گردانند. 

 يک حركت معمول
� يک مگس را مقابل  ÈËاگر ادای گرف

صورتتان درآوريد، يع¶� داريد 
مى گوييد ف·¤� ديوانه است.

 فيلم ها
): تانيا،  «ايلگال» (Illègal) (غ�� قانو¤�
يک  مادر روس، طى اقدامى مصمم 

� اقامت بلژيک،  ÈËو مستاصل برای گرف
نوک انگشتانش را مى سوزاند تا هويتش 

� نصيحت  ÈËرا پنهان كند. او به جای پذيرف
دوستش و اع·م خود به عنوان تبعه ی 

 ،íسيا 
ñ

òب·روس و تقاضای  پناهند
د فرار كند. اما اين حركت  تصميم مى گ��

افتمندانه اش او را وارد سيستمى مى كند  ïð
كه ظاهرا راه فراری از آن نيست. 

(Le Gamin au Velo) «لو گمن او ولو»
 Eبلژي eيک پ :(ی با دوچرخهeپ) 

خوش قلب برای پيدا كردن پدرش از خانه ی 
رضاعى خود فرار مى كند. پدرش او را ترک 

كرده و دوچرخه اش را با خود برده است. 
ش مى كنند، او به ز¤� در  وق¶È دستگ��

آن نزديE مى چسبد كه آن زن بعدا با آن 
دوچرخه به خانه اش مى رود. آن ها آخر 
هفته ها با هم دنبال پدرش مى گردند. 

«مارينا» (Marina): اين داستان واقعى 
 روكو گراناتا، پe يک مهاجر 

ñ
òزند

ايتاليا¤� فق�� و كارگر معدن است كه 
ظاهرا قرار بود او هم مانند پدرش 
 مشقت باری داشته باشد. اما 

ñ
òزند

د، و با وجود  او آكاردئون ياد مى گ��
تبعيض ها و فقر، به يE از محبوب ترين 

خوانندگان كشور تبديل مى شود، و 
آهنگ معروفش «مارينا» نام دارد.

 كتاب 
«اندوه بلژيک» 

(The Sorrow of Belgium) نوشته ی 
هوگو ك·وس (Hugo Claus): اين 

كتاب دو قسم¶È («اندوه» و «بلژيک»)  
شاهكاری است به زبان ف·ندری راجع 
به يک خانواده ی بلژيE در زمان جنگ 
جها¤� دوم و پe آزادانديش خانواده 

د از خانواده ی  كه تصميم مى گ��
طرفدار حزب نازی خود جدا شود و 

كتاب های ممنوعه را پيدا كند. 

 تعدادی از سازمان ها و نهاد های 
همكاری كننده با پناه جويان و مهاجران

 International Organization
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 المل½ مهاجرت  سازمان ب��
ارائه دهنده ی كمک ها و مديريت در امور 
مهاجرت به مهاجران نيازمند، از جمله در 
اموری چون بازگشت داوطلبانه و ادغام 
مجدد در اجتماع، مبارزه با قاچاق آدم، 
مهاجرت كاری و توسعه، اسكان مجدد و 

و جابجا¤� مجدد در اتحاديه ی اروپا.
 40, Rue Montoyer, 3rd

 floor, 1000 Brussels
 + 32 (0) 2 287 70 00
iombrussels@iom.int

www.eea.iom.int

 Croix Rouge (Red Cross) Belgium
صليب ïخ بلژيک (كروا روژ)

ارائه دهنده ی حمايت های قانو¤� به 
پناهندگان و ارزيا¤À های روا¤� به كسا¤� كه 
ند. بيش از همه در معرض خطر قرار ميگ��

 Rue de Stalle, 96 1180 Brussels
 + 31 (0) 2 371 31 11

info.crb@croix-rouge.be
www.croix-rouge.be

 Medecins du Monde
(Doctors of the World)


 (مدسن دو موند)ãپزشكان جها
 Eارائه دهنده ی كمک های پزش

به افراد آسيب پذير.
info@medecinsdumonde.be
www.medecinsdumonde.be

برای ارجاع:
 Rue Botanique 75, 1210

 Brussels +32 (0) 2 225 43 00
برای مشاوره:

Rue Martine Bourtonbourt 6
Salzinnes 5000 Namur

اط�عات كاربردی معلومات عملية ٢٥٨٢٥٩



 بلجيكا

بلجيكا 
�ìالنظام السيا 

 ïبلجيكا من أك� �
�̈  �íالنظام السيا Àيعت�

� العالم، و 
�̈ ا�Äنظمة السياسية تعقيداً 

أبسط م·محه هو الحكم المل�E حيث 
أن الملك هو رئيس الدولة والحكومة 
� بلجيكا 

�̈ ديمقراطية. دستورية تعيش 
ث·ثة جاليات و هم الجالية الفلمنكية 

(الهولنديون) والجالية الفرنسية و 
الجالية ا�Äلمانية. تعيش هذه الجاليات 
� الب·د إ+ حد ما. 

�̈ � مناطق منفصلة 
�̈

أما اللغات الرسمية للعاصمة بروكسل 
فهي اللغتان الهولندية و الفرنسية. 

� كل من  �Ëتتوزع عملية اتخاذ القرار ب
تحادية و الجاليات (الفلمنكية  الحكومة ا��

و الفرنسية و ا�Äلمانية) و المناطق 
(الف·ندرز الناطقة بالفلمنكية، و والونيا 

الناطقة بالفرنسية، و بروكسل). كما يوجد 
حكومة خاصة بكل جالية و منطقة. 

 الجغرافيا
تتكون بلجيكا من منطقة الف·ندرز 

� تسكنها غالبية من 
È¶الشمال و ال �

�̈

� باللغة الفلمنكية، و منطقة  �Ëالناطق
� الجنوب و تعيش فيها غالبية 

�̈ والونيا 
� بالفرنسية إضافة إ+ منطقة  �Ëمن الناطق

قية تسكنها أقلية ناطقة با�Äلمانية. تقع  ïð
� منطقة الف·ندرز 

�̈ العاصمة بروكسل 
الجنوبية. تعت�À بلجيكا جزءاً من المناطق 

السهلية (مثل هولندا)، و يحدها بحر 
، و هولندا من  � À¤الشمال من الشمال الغر

، و ألمانيا و لوكسمبورغ  �
È̈ ïeالشمال ال

 . � À¤ق، و فرنسا من الجنوب الغر ïeمن ال

كيبة السكانية Æýال 
يبلغ عدد سكان بلجيكا ١١ مليون نسمة، 

 �
�̈ يعيش منهم ما نسبته ٦٠ بالمائة 

منطقة الف·ندرز، و ما يقارب ٣٠ بالمائة 
� منطقة والونيا بينما تعيش نسبة ١٠ 

�̈

� بروكسل. كما أن 
�̈ بالمائة من السكان 

� بلجيكا هم 
�̈  � �Ëربع السكان المقيم

من أصول غ�� بلجيكية و منهم أعداد 
ة من أصول مغربية و تركية.  كب��

 ا��ديان
 ، � �Ëمعظم السكان هم من الكاثوليكي

كما أن هناك عدد � بأس به من 
وتستانت و اليهود و  Àو ال� � �Ëالمسلم

آخرون ممن � يدينون بأي دين. 

 الرعاية الصحية
تحادية الرعاية الصحية  توفر الحكومة ا��

العامة، و هي خدمة يمولها الشعب 
� الصحي.  �Ëالتأم Ïضمن نظام يقوم ع

 � �Ëأما الرعاية الصحية الخاصة بال·جئ
� للصحة و 

فيمولها المعهد الوط¶�
� ضد العجز. و بشكل عام يجب  �Ëالتأم
 Ïع � �Ëو ال·جئ � �Ëكل من البلجيكي Ïع

حد سواء دفع تكاليف الع·ج مسبقاً 
� بسداد المبلغ �حقاً.  �Ëحيث يقوم التأم

ستقبال الجماعية ف·  � مراكز ا��
�̈ أما 

حاجة للدفع المسبق، لكن الخيارات 
المتعلقة با�Äطباء المتوفرين و مسائل 
أخرى متعلقة بالع·ج تبقى محدودة. 

 التعليم
� المدرسة إلزامي لجميع ا�Äطفال 

�̈ التعليم 
ح¶È سن ١٨ عاماً بمن فيهم أطفال

. يتم وضع ا�Äطفال الوافدين  � �Ëال·جئ
� صفوف مرحلية خاصة، حيث 

�̈ حديثاً 
� المدارس النظامية بعد 

�̈ يعاد إدماجهم 
. تتوفر  � �Ëاجتيازهم لمستوى تعليمي مع

� أنشطة  �Ëمراكز استقبال ال·جئ �
�̈ عادة 

� اللجوء عÏ التعرف  À¶خاصة لمساعدة طال
 � �Ëالبلد المضيف، كما يمكن للبالغ Ïع
 Ïالذين يحق لهم العمل الحصول ع
التعليم الخاص و خدمات التدريب 

� إيجاد وظائف، و 
�̈ � لمساعدتهم 

المه¶�
قد يتطلب ا�Äمر إجادة اللغة المحلية. 

 الشعب البلجي>�
� بلجيكا من نظامهم 

�̈ يسخر الناس 
السيا�í المعقد و من عدم كفاءته. كما 

� من التصدع  و التقسيمات 
أن بلجيكا تعا¤�

اللغوية ح¶È أن الكث�� من الناس يعتقدون 
 Àنهيار. تعت� بأن البلد عÏ وشك ا��

� بلجيكا ممتازة بشكل 
�̈ الخدمات العامة 

� عامة، بغض النظر  �Ëعام، كما أن البلجيكي
ة  وب الب�� ïeون بم � Èم، يع�Ä�عن لغتهم ا
المح�Ï و كعكة وافل و البطاطا المقلية. 

 المحظورات
بتعاد عن الخوض بأي حديث  يفضل ا��

يتعلق با�Äصول و الهويات (و خاصة 
مع الجاليات الفلمنكية و الفرنسية) و 

نقسامات  ا�Äفكار و الصور النمطية و ا��
اللغوية و الدينية، و خاصة مع الغرباء. 

 المساكنة قبل الزواج
يتمتع المجتمع البلجي�E بآراء منفتحة 

� القانونية و  �Ëو تقدمية من الناحيت
ا��جتماعية تجاه مسألة المساكنة قبل 

بلژيک
ìنظام سيا 

بلژيک از يE از پيچيده ترين نظام های 
سياí دنيا برخوردار است. ساده ترين 
جزء آن سلطنتش است، كه شاه رييس 

وطه مى باشد. ïeم íدولت دموكرا
اين كشور سه جامعه ی مختلف 
دارد: ف·ندری يا فلميش (هلندی)، 

ده  Èآن ها به طور گس� . فرانسوی و آلما¤�
در  بخش های مجزا¤� از كشور ساكن 
هستند. هلندی و فرانسوی زبان های 

رسمى پايتخت، بروكسل، مى باشند.
� دولت فدرال،  �Ëی ها ب تصميم گ��

) و  جوامع (ف·ندری، فرانسوی و آلما¤�
مناطق (ف·ندر های هلندی-زبان، والونيای 
فرانسه-زبان، و بروكسل) تقسيم مى شود. 
هر جامعه و منطقه دولت خودش را دارد.

 جغرافيا
بلژيک از منطقه ی ف·ندر (Flander) در 
ا به زبان ف·ندری صحبت  ïشمال، كه اك�

مى كنند؛ والونيا (Wallonia) در جنوب، كه 
ا فرانسه-زبان هستند؛ و يک منطقه ی  ïاك�

 Caritas Rome
كاريتاس رم  

 Via Delle Zoccolette 19, 00183 Rome
 +39 06 66177001, +39 06 696864125

www.caritas.it

Medici per i Diritti Umani
(Doctors for Human Rights) 

پزشكان حقوق ب}| 
( 
ùاوم Æùمديچى پر ای ديري)

 Via dei Zeno 10, 00176 Rome
 +39 0697844892

posta@mediciperidirittiumani.org
www.mediciperidirittiumani.org

 Medici Senza Frontiere
 (Doctors Without Borders)

ی)  �ýا فرونت 
 
ýپزشكان بدون مرز (مديچى س
اداره كننده ی پروژه های متعدد، از جمله 

عمليات جستجو و نجات، مراكز مراقبت های 
، و مراكز پذيرش مهاجران و پناه جويان. روا¤�

 Via Magenta 5, Third Floor, Rome
 +39 0688806000

msf@msf.it
www.medicisenzafrontiere.it

ق تشكيل  ïð زبان در قسمت- كوچک آلما¤�
شده است. بروكسل در جنوب ف·ندر 

 ïøاست. كشور بلژيک (همراه با هلند) بخ
از لولندز (Lowlands) يا دشت های پست 

بوده و از سمت شمال غرب با دريای شمال،
ق با هلند، از سمت  ïð از سمت شمال

ق با آلمان و لوكزامبورگ، و از سمت  ïð
جنوب غرب با فرانسه احاطه شده است. 

 جمعيت
بلژيک ۱۱ ميليون نفر جمعيت دارد؛ نزديک 

 
ñ

òبه ۶۰ درصد شان در منطقه ف·ندر زند
مى كنند، حدود ۳۰ درصد در والونيا، و ۱۰ 
درصد ساكن بروكسل هستند.  يک چهارم 

ساكنان كشور اصالتا بلژيE نيستند، و شمار 
با�¤� از مردم مراكïø يا ترُک تبار هستند.

 دين و مذهب
اك�ï مردم بلژيک مسيحى كاتوليک هستند، 

تعداد قابل توجهى هم مسلمان، مسيحى 
پروتستان، يهودی و ¤À دين دارند. 

 بهداشت و درمان
دولت فدرال، تحت يک سيستم مبت¶� 

بر بيمه، به عموم مردم مراقبت های 
درما¤� و بهداش¶È ارائه مى دهد. 

بهداشت و درمان پناهندگان توسط 
موسسه ی مÏ بيمه ی س·م¶È و ناتوا¤� 
پوشش داده مى شود. معمو� بلژيE ها 

و پناهندگان هر دو بايد ابتدا مبلغ 
درمان را پرداخت كنند، بعد آن مبلغ 

توسط بيمه بازپرداخت مى شود. در 
مراكز پذيرش جمعى، پيش پرداخت 
�زم نيست، اما انتخاب پزشک و 

پاره ای مسائل ديگر محدود مى باشد.

 تحصيل
مدرسه برای كليه ی كودكان تا سن ۱۸ سال، 

از جمله فرزندان پناه جويان، اجباری است. 
برای كودكا¤� كه تازه وارد كشور شده اند، 
ك·س های تطبيقى برگزار مى شود، و پس 

از رسيدن به سطح ك·í خود، وارد 
سيستم عادی مدارس مى شوند. در مراكز 

پذيرش پناه جويان، معمو� فعاليت های 
خاv جهت آشنا¤� بيش�È پناهندگان با 

ند، و به بزرگ سا�ن  كشور صورت مى گ��
دارنده ی مجوز كار، تحصي·ت و خدمات 

آموزïí حرفه ای ارائه مى شود تا در امر 
كاريا¤À به آن ها كمک كند. امكان دارد 

̈� با زبان محÏ هم �زم باشد.  آشنا¤� كا

 بلژيک

الزواج، حيث يوجد فيها أعÏ نسبة من 
ا�Äطفال المولودين خارج إطار الزواج 

� أوروبا. و � يعت�À الزواج هو الوسيلة 
�̈

الوحيدة ��ضفاء صبغة قانونية للع·قة 
 � �Ëيك ïeحيث يمكن لل ، � �Ëيك ïeال � �Ëب

الحصول عÏ ما يسمى بعقد المساكنة و 
 Ïأوراق رسمية أخرى للتصديق الرسمي ع
اكة بينهما من دون الحاجة إ+ الزواج.  ïeال

 الزواج المث½� 
يتمتع البلجيكيون بشكل عام بوجهات 

الية و منفتحة تجاه جميع ا�Äمور،  Àنظر لي�
� دولة 

� عام ٢٠٠٣ أصبحت بلجيكا ثا¤�
�̈ و 

  . � �Ëالعالم تسمح قانونياً بزواج المثلي �
�̈

 الصيدليات
يوجد أمام أو فوق الصيدليات عادة إشارة 
، و هي تفتح من  ة بشكل صليب أخ�0 كب��
� إ+ السبت من الساعة ٩ صباحاً إ+  �Ëثن ا��

 Ïالساعة ٦ مساءً. تعرض الصيدليات عادة ع
واجهة المخزن قائمة بالصيدليات القريبة 
عتيادية.  � تعمل خارج أوقات العمل ا��

È¶ال
� معظم المناطق صيدليات 

�̈ كما يوجد 
تعمل لمدة ٢٤ ساعة إضافة إ+ أيام ا�Äحد. 

 المح�ت التجارية
 � �Ëثن تفتح معظم المح·ت التجارية من ا��

إ+ السبت و تغلق أيام ا�Äحد، ما عدا 
� تسبق عطلة عيد المي·د 

È¶حد الÄ�أيام ا
و رأس السنة المي·دية. و قد تفتح بعض 

� الصباح، خاصة 
�̈ المح·ت أيام ا�Äحد 

� تبيع المنتجات و ا�Äطعمة 
È¶المح·ت ال

الطازجة مثل المخابز. تفتح المؤسسات 
� الساعة ١٠  �Ëى عادة ب Àالمدن الك� �

�̈

� المدن 
�̈ صباحاً إ+ الساعة ٦ مساء، أما 

ة و القرى فقد تغلق بعض البنوك  الصغ��
ة الغداء. Èة لف� يد عند الظه�� Àو مكاتب ال�

 النفايات و إعادة التدوير
� بلجيكا إعادة تدوير كل المواد 

�̈ يتم 
� أكياس 

�̈ تقريباً، و يجب فصل النفايات 
� بلجيكا توضع الب·ستيكية و 

�̈ خاصة، 
المعدنية مثل ا�Äلمنيوم و علب القصدير 

� حاويات عليها ع·مات باللون ا�Äزرق 
�̈

� السكنية. تستخدم 
توجد عادة خارج المبا¤�

الحاويات الصفراء للورق و الكرتون، 
اء لوضع  بينما تستخدم الحاويات الخ�0

اوات و ا�Äعشاب و وبقايا  بقايا الخ�0
ا�Äشجار وا�Äغصان. أما القوارير الزجاجية 

� حاويات خاصة منفصلة. 
�̈ فتوضع 

تستخدم ا�Äكياس البيضاء والسوداء 

 بلژي> ها
 íبسياری از مردم بلژيک نظام سيا

ناكارآمد و فوق العاده پيچيده را به سخره 
ند. وجود زبان های مختلف در   مى گ��

كشور آن را به چند قسمت تقسيم كرده، 
و اغلب صحبت از تجزيه شدن بلژيک 

به ميان مى آيد. خدمات عمومى بلژيک 
معمو� درجه يک هستند، و همه ی 

مردم، به غ�� از زبان ، به آبجو، وافل و 
سيب زمي¶� ðخ كرده  شان هم مى بالند.

 تابو ها
به�È است در مورد مسائل مربوط به هويت 

(خصوصا مردمان جوامع ف·ندری و والون)، 
مسائل كليشه ای، و شكاف های مذه¶À و 

زبا¤� صحبت نشود، خصوصا با غريبه ها. 

ک زن و مرد (بدون ازدواج) Æýمش 
É

Êزند 
بلژيک از لحاظ قانو¤� و اجتماعى ديدگاه 

ک زن و  Èمش� 
ñ

òمدر¤� نسبت به زند
مرد داشته و از با�ترين تعداد كودكان 
حاصل از زوج های غ�� مزدوج در اروپا 
برخوردار است. ازدواج تنها راه كسب 

È̈ يک زوج نيست، و امكان  وضعيت حقو
� بدون عقد ازدواج رسمى،  �Ëدارد طرف

تنها پيوندشان را به ثبت برسانند.


 زوج های هم جنس  روابط ب��
بلژيE ها نسبت به اك�ï موضوعات 

ا+ دارند، و بلژيک در سال  Àديدگاه لي�
 � �Ëكشوری بود كه ازدواج ب � �Ë۲۰۰۳ دوم

زوج های هم جنس را به رسميت شناخت.  

 داروخانه ها
داروخانه ها معمو� با يک ع·مت صليب 
� مشخص مى شوند و از  Àبزرگ به رنگ س�
دوشنبه تا شنبه از ۹ صبح تا ۶ بعد از ظهر 

بازند. روی درب هر داروخانه معمو� 
ليس¶È از داروخانه های شبانه روزی آن 

نزديE ديده مى شود. در اك�ï نواحى 
داروخانه ها¤� پيدا مى شوند كه تا دير وقت 
يا ۲۴ روز و روز های يک شنبه باز هستند.

 مغازه ها
اك�ï مغازه ها از دوشنبه تا شنبه باز هستند 

و روز های يک شنبه مى بندند، به غ�� از 
يک شنبه های قبل از كريسمس و روز 

اول سال نو. ح¶È روز های يک شنبه هم 
بع�T از مغازه ها صبح ها بازند، خصوصا 

آن ها¤� كه محصو�ت تازه مى فروشند، 
مثل نانوا¤� ها. فروشگاه های شهر های بزرگ  

معمو� ساعت ۱۰ صبح باز مى كنند و ۶ 

اط�عات كاربردی معلومات عملية ٢٥٦٢٥٧



إيطاليا  ايتاليا

«محاNه» (L’Assedio) (�سديو): يک 
پناهنده ی آفريقا¤� در ايتاليا كارگر خانه ی 
يک پيانيست انگليø مى شود. پيانيست، 
عاشق او شده و سعى مى كند با هديه و 
پيشنهاد ازدواج دلش را به دست بياورد. 

ط پيشنهادش را  ïð او مى گويد به يک
قبول مى كند: او آزادی شوهرش را از 

� كند. �Ëيک زندان آفريقا¤� تضم

 كتاب
 « âãجدول تناو»

(The Periodic Table) (ده پريوديک 
 :(Primo Levi) تيبل) نوشته ی پريمو لوی
اين مجموعه داستان های نام گذاری شده 

 
ñ

òاز روی جدول عنا½، داستان زند
لوی يک شيميدان يهودی است كه در 
ايتاليای فاشيست با عواقب سوء ظن و 

نفرت مواجه مى شود. هويت يهودی اش 
خيÏ زود كار دستش مى دهد و مجبور 

مى شود فرار كند و برای مبارزه با 
حكومت جانش را به خطر بياندازد.

 تعدادی از سازمان ها و نهاد های 
همكاری كننده با پناه جويان و مهاجران

 International Organization
for Migration – IOM


 المل½ مهاجرت سازمان ب��
كمک به مهاجران در اموری چون بازگشت 

داوطلبانه، ادغام مجدد در اجتماع، 
مبارزه با قاچاق آدم، ادغام شدن 

و جابجا¤� در اتحاديه ی اروپا.
 Via Nomentana 62, 00161 Rome

 +39 06 44 23 14 28
iomrome@iom.int
www.italy.iom.int

 Welcome to Europe (w٢eu) – Italy
به اروپا خوش آمديد – ايتاليا

ارائه دهنده ی اط·عات مفيد و به روز به 
، انگليø، فارí و فرانسوی  À¤زبان های عر

درباره ی ايتاليا و ساز مان های مسئول كمک به 
تازه واردان در زمينه ی مسائÏ چون توصيه های 

 به كودكان زير سن 
ñ

òمشاوره، رسيد ، È̈ حقو
، بازداشت، اخراج از كشور، الحاق  قانو¤�
به خانواده، كمک های پزشE، و كار. اين 

سازمان در ضمن ليس¶È از محل های خواب و 
خوراک مناسب در هر شهر را ارائه مى دهد.  

www.w2eu.info/italy.en/articles/
italy-contacts.en.html

 United Nations High Commissioner
 for Refugees (UNHCR) – Italy

كميساريای عاµ سازمان ملل متحد 
در امور پناهندگان - ايتاليا 

 Via Alberto Caroncini 19, 00197 Rome
 +39 06802121

www.unhcr.it

 Consiglio Italiano per i Rifugiati
 (Italian Refugee Council)

شورای پناهندگان ايتاليا (كُنسيليو 
( Æãايتاليانو پر ای ريفوجيا

 ،(Cantania) در شهر های كانتانيا
 ،(Salerno) سالرنو ،(Caserta) كازرتا

 ،(Milano) مي·ن ،(Bologna) بولونيا
 (Verona) ورونا ،(Bergamo) برگامو

.(Gorizia) و گوريتسيا
  Via Montecallo 6, Aprelea

 +39 0669200114
cir@cir-onlus.org

www.cir-onlus.org

 Associazione Studi Giuridici
 sull’Immigrazione (Association for
 (Juridical Studies on Immigration

انجمن مطالعات حقو	Æ در امور 
مهاجرت (اسوچياتسيونه ستودی 

جيورديچى سول ايميگراتسيونه)
اين انجمن روی كليه ی جوانب مهاجرت 

اف دارد. اين انجمن با تعداد با�¤� وكيل،  ïðا
افراد آكادميک، مشاور و نمايندگان جامعه ی 
، در زمينه ی مسائل مختلف پناه جويان  مد¤�

و مهاجران، از جمله مبارزه با تبعيض و 
ی، حقوق كودكان و افراد زير سن  � بيگانه ست��
قانو¤� بدون همراه، پناه جويان و پناهندگان، 

� طور شهروندی  �Ëافراد بدون تابعيت و هم
فعاليت مى كند. وك·ی اين انجمن در 

بسياری از شهر های ايتاليا حضور دارند.
 +39 0114369158, +39 0432507115

 segreteria@asgi.it ,
 antidiscriminazione@asgi.it

(خدمات ضد تبعيض) 
www.asgi.it

 Centro Astalli – Servizio dei Gesuiti
 per i Rifugiati in Italia (Astalli Center

 (– Jesuit Refugee Service in Italy
مركز استاµ – خدمات پناهندگان عيسوی 
و است½ – ïويتسيو دی  Æýدر ايتاليا (چن

جزوييÆù پر ای ريفوجياÆã اين ايتاليا)
همراهى، خدمت و دفاع از پناه جويان 
و ساير مردم آواره، در امور مربوط به 

تحصيل، كمک های اضطراری، مراقبت های 
، معيشت و خدمات اجتماعى. È¶بهداش

www.centroastalli.it 

 Croce Rossa Italiana 
(Italian Red Cross)

صليب ïخ ايتاليا (كروچه روسا ايتاليانا)
� كننده ی دريافت مراقبت های  �Ëتضم

بهداش¶È اوليه و مطابق با استاندارد های 
ی ها. ، برای افراد تحت تاث�� درگ�� جها¤�

 Via Toscana 12, 00187 Rome
 +39 0647596281,

 ( 800166166 39+ (مجا¤�
international.relations@cri.it

www.cri.it

 Fondazione Migrantes
 ((Migrants Foundation

بنياد مهاجران (فنداتسيونه ميگرانتس)
ارائه دهنده ی كمک های اوليه مانند مسكن و 

� اط·عات  ÈËاين بنياد بول . È¶مراقبت های بهداش
� و سياست های مربوط  �Ëو تجزيه و تحليل قوان

 منتïe مى كند. 
ñ

Eبه مهاجران را به طور هفت
 Via Aurelia 468, 00165 Rome

 +39 0666398452
segreteria@migrantes.it

www.migrantes.it

 (Centro Welcome (Welcome Center
و ولكام) Æýمركز استقبال (چن

كمک به زنان و كودكان در زمينه ی مراقبت های 
، ك·س های زبان، آموزش های  È¶س·م

حرفه ای و الحاق به خانواده. اين يک مركز 
اجتماعى برای خانواده های مهاجر است.

 Viale Romania 32, 00197 Roma
 +39 0685300916

cwelcome@tiscalinet.it
www.centrowelcome.org

 ARCI Associazione Ricreativa e
 Culturale Italiana (Italian Cultural

 (and Recreational Association
 و تفريحى ايتاليا 

É
انجمن فرهن>

(اسوچياتسيونه ريكرئاتيوا 
ا كولتوراله ايتاليانا)

ارائه دهنده ی اط·عات، حمايت ها و مشاوره. 
 Via dei Monti di Pietralata

16, 00157 Roma
 +39 800905570

www.arci.it

 الكتب
«الجدول الدوري الذي كتبه بريمو ليفي» 

 :(The Periodic Table by Primo Levi)
� سميت 

È¶عبارة عن مجموعة من القصص ال
بإسم جدول العنا½، وهي تح�E قصة 

حياة ليفي، وهو صيد+� يهودي يواجه 
� إيطاليا 

�̈ عواقب الشكوك والكراهية 
الفاشية، وعليه أن يبقى هارباً ويعرض 

حياته للخطر من خ·ل مقاومة النظام.  

� تعمل 
È¶بعض المنظمات ال 
� �Ëمع المهاجرين و ال·جئ

 International Organization
for Migration – IOM

المنظمة الدولية للهجرة
� عدة 

�̈ تقدم المساعدة للمهاجرين 
مجا�ت مثل العودة الطوعية وإعادة 
دماج  دماج و مكافحة التهريب و ا�� ا��

. � À¤وروÄ�تحاد ا والنقل ضمن ا��
Via Nomentana 62

Rome 00161
+39 06 44231428
iomrome@iom.int
www.italy.iom.int

Welcome to Europe (w2eu) – Italy
� أوروبا- إيطاليا


مرحبا بكم 	
تقدم معلومات محدثة شاملة باللغات 

ية والفارسية والفرنسية عن  � نجل�� العربية وا��
� تساعد الوافدين 

È¶إيطاليا والمنظمات ال
� مجا�ت المشورة القانونية و 

�̈ الجدد 
بعاد  رشاد و القا½ين وا��حتجاز وا�� ا��

وجمع شمل ا�ðÄة والمساعدات الطبية 
وإيجاد عمل. كما تقدم أيضاً قائمة با�Äماكن 

� عدة مدن.
�̈ � توفر الطعام والنوم 

È¶ال
www.w2eu.info/italy.en/articles/

italy-contacts.en.html

 United Nations High Commissioner
for Refugees (UNHCR) – Italy
المفوضية العليا ل��مم المتحدة 

- إيطاليا 
 لشؤون ال�جئ��
 Via Alberto Caroncini 19, 00197 Rome

+39 06 802121
www.unhcr.it

 Consiglio Italiano per i Rifugiati
 (Italian Refugee Council)

�µيطا äا� 
 مجلس ال�جئ��
نو، بولونيا،  تا، سال�� � كاتانيا، كاس��

�̈

ونا و غوريزيا.  غامو، ف�� مي·نو، ب��
Via Montecallo 6, Aprelea

+39 06 69200114
cir@cir-onlus.org

www.cir-onlus.org

 Associazione Studi Giuridici
sull’Immigrazione

  (Association for Juridical
Studies on Immigration)

 ASGI
جمعية الدراسات القانونية حول الهجرة

تركز عÏ جميع الجوانب القانونية للهجرة، و 
 � �ËكاديميÄ�وا � �Ëتعمل مع مجموعة من المحام

 �
والمستشارين وممث�Ï المجتمع المد¤�

� مختلف المجا�ت 
�̈ اء. تعمل الجمعية  Àوالخ�

� ذلك 
�̈ � والمهاجرين، بما  �Ëالمتعلقة بال·جئ

� والمشاعر المعادية ل·Äجانب  مكافحة التمي��
 ، � �Ëطفال وحقوق القا½ين غ�� المصحوبÄ�وا

 � �Ëاللجوء و المحروم � À¶وشؤون اللجوء وطال
من الجنسية وشؤون المواطنة. ينتïe محاموا 

يطالية. � العديد من المدن ا��
�̈ الجمعية 

+39 0114369158, +39 0432507115
.( �  (خدمات مكافحة التمي��

 segreteria@asgi.it,
antidiscriminazione@asgi.it

www.asgi.it

 Croce Rossa Italiana
(Italian Red Cross)

�µيطا äالصليب ا��حمر ا�
يعمل الصليب ا�Äحمر عÏ ضمان 

اعات و  � � من ال�� �Ëري حصول المت�0
الحروب عÏ الرعاية الصحية ا�Äساسية 

ف بها عالمياً.  Èوفقاً للمعاي�� المع�
Via Toscana 12, 00187 Rome

+39 0647596281
( �

 800166166 39+ (مجا¤�
international.relations@cri.it

www.cri.it

 Fondazione Migrantes
(Migrants Foundation)

مؤسسة المهاجرين
تقدم المساعدة الخاصة با�حتياجات 

ا�Äساسية مثل السكن والرعاية الصحية، 
ع·مية  ات ا�� ïeالن ïeكما تقوم بن

يعات  ïeسبوعية وتحليل التÄ�ا
والسياسات المتعلقة بالمهاجرين.
Via Aurelia 468, 00165 Rome

+39 0666398452
segreteria@migrantes.it

www.migrantes.it

Centro Welcome (Welcome Center)
ستقبال äمركز ا�

 �
�̈ يقدم المساعدة للنساء وا�Äطفال 

مجا�ت الرعاية الصحية و دروس اللغة 
� وجمع شمل ا�ðÄة، و هو 

والتدريب المه¶�
مركز إجتماعي للعائ·ت من المهاجرين.

Viale Romania 32, 00197 Rome
+39 0685300916

cwelcome@tiscalinet.it
www.centrowelcome.org

 ARCI  Associazione Ricreativa
e Culturale Italiana

  (Italian Cultural and
Recreational Association)

يطالية äفيهية ا� Æýالرابطة الثقافية و ال
تقدم المعلومات والدعم والمشورة.

 Via dei Monti di Pietralata
16, 00157 Rome
+39 800905570

www.arci.it

Caritas Rome
كاريتاس روما

Via Delle Zoccolette 19, 00183 Rome
+39 06 66177001, +39 06 696864125

www.caritas.it

 Medici per i Diritti Umani
(Doctors for Human Rights)

نسان  äأطباء من أجل حقوق ا�
Via dei Zeno 10, 00176 Rome

+39 0697844892
 posta@mediciperidirittiumani.org

www.mediciperidirittiumani.org

 Medici Senza Frontiere
 (Doctors Without Borders)

أطباء ب� حدود
تدير عددآً من المشاريع منها عمليات 

نقاذ ومراكز الرعاية النفسية  البحث وا��
. � �Ëومركز استقبال المهاجرين وال·جئ

Via Magenta 5, Third Floor, Rome
+ 39 0688806000

 msf@msf.it
www.medicisenzafrontiere.it

اط�عات كاربردی معلومات عملية ٢٥٤٢٥٥



ساكنان كشور خدمات درما¤� رايگان 
ارائه مى دهد. پناه جويان هم مانند 

شهرواندان ايتاليا¤� از خدمات درما¤� 
مÏ بهره مى برند؛ مهاجران هم تا حد 

با�¤� از حقوق يكسان برخوردارند.

 مردم
ايتاليا يE از ابداع كنندگان مُد در اروپا 

� كشور  است، و گذشته ی افتخار آم��
حس هدف مندی به آن داده است. 

ی خود  ايتاليا¤� ها به طراحى های ه��
معروف هستند، و غذا هايشان هم 

جزو محبوب ترين های دنياست. 
اما، ايتاليا درگ�� فساد ما+ و 

سوء مديريت در خدمات عمومى است، كه 
به گفته ی بع�T ها باعث تهديد های دائمى 
� طور  �Ëاز جانب جناح راست افراطى و هم

جرايم سازمان يافته، از جمله سنديكای 
بدنام مافيا، مى شود كه حضورشان 
در جنوب ايتاليا و خصوصا جزيره ی 
سيسيل از همه جا برجسته تر است.

ک زن ومرد Æýمش 
É

Êزند 
 (بدون ازدواج)

با وجود عقايد كاتوليک رومى شديد 
ک زن و  Èمش� 

ñ
òحاكم بر كشور، زند

مرد به شدت افزايش پيدا كرده است. 
البته در مناطق مختلف فرق مى كند، و 
� زوج های غ�� مزدوج در شمال  �Ëب 

ñ
òزند

كشور بيش�È از جنوب آن است.


 زوج های هم جنس  روابط ب��
� زوج های هم جنس در سال  �Ëازدواج ب

ک قانو¤�  Èمش� 
ñ

ò۱۸۹۰ قانو¤� گرديد، و زند
در سال ۲۰۱۶ به رسميت شناخته شد و 
به زوج های هم جنس پاره ای از حقوق 

زوج های مزدوج اعطا گرديد، اما حق ازدواج 
 به آن ها داده نشد.

ñ
òو فرزندخواند

 خانواده
جامعه ی ايتاليا¤� هنوز روی خانواده تكيه 
دارد، و پدر و مادر، فرزندان، پدربزرگ ها 

و مادر بزرگ ها، و خويشان دور و 
نزديک اغلب آخر هفته ها دور هم جمع 

 مى خورند.
ñ

Eمى شوند و غذا های خان

 داروخانه ها
داروخانه های ايتاليا از سيستم كاتوليک 

وی مى كنند، بنابراين شب ها و  پ��
روز های تعطيل حداقل يک داروخانه

 بايد باز باشد. روی درب هر داروخانه 
ساعات كاری و ليس¶È از كلينيک های 

شبانه روزی آن نزديE درج شده است.

 مغازه ها
مغازه ها معمو� از ۹ صبح باز مى كنند، 

ساعت ۱ تا ۳:۳۰ يا ۴ بعد از ظهر برای 
ناهار مى بندند، و بعد تا ۷:۳۰- ۹:۳۰ باز 
ا روز های يک شنبه بسته اند. ïهستند. اك�

 سوپرماركت ها
سوپر ماركت های معروف عبارتند از 
اسلونگا (Esselunga) (در شمال)، 

 ،(Coop) كوپ ،(Carrefour) كرفور
.(Unes) و اونس ،(Conad) كوند

 زباله و بازيافت
زباله ها توسط تيم های دفع زباله  شهرداری 

جمع آوری مى شوند، اما خدماتشان 
در مناطق مختلف فرق مى كند. در 

منطقه ی شمال، خانه ها عموما موظفند 
زباله های عادی، مواد قابل بازيافت، و 
زباله های ارگانيک را از هم جدا كنند.

وب   غذا ها، نوشيدن م}|
و سيگار كشيدن

سيگار كشيدن در تمامى ساختمان های 
عمومى ممنوع است.

اب يE از محبوب ترين نوشيد¤� های  ïð
ين  Èايتاليا است، و تعدادی از به�

اب های دنيا در ايتاليا توليد مى شود.  ïð
پاستا ماده ی غذا¤� اصÏ ايتاليا 
است و در انواع شكل ها و اندازه ها 

و با نام های متفاوت مى آيد؛ از 
رشته های نازک و دراز گندم دوروم 

مخصوص اسپاگ¶È گرفته تا ورقه های 
مورد استفاده در غذاها¤� مثل �زانيا.

ح¶È فست فود هم در ايتاليا مى تواند 
ی تبديل شود. بسياری  � Zبه يک شوق آش�

 al ای تكه ای يا «ال تليو � Èاز جا ها پي�
taglio» ارائه مى دهند. از جا های 

ديگری كه اسنک های فوری ðو مى كند 
«روستيچريا rosticceria» است، كه انواع 

ي¶� و غذاهای خوشمزه مى فروشد. ش��
بع�T از رستوران ها و اغذيه ای ها 

گوشت ح·ل ðو مى كنند و ع·مت ح·ل 
معمو� با�ی مغازه ديده مى شود.

 آداب و رسوم
فستيوال های ايتاليا¤� اغلب حول  و محور 

جشن های مذه¶À مى گردند. يE از 
 (Pasquetta) مراسم معروف پاسكتا

� دوشنبه ی بعد از عيد  �Ëاست، كه اول
پاک جشن گرفته مى شود، و خانواده ها با 
پيک نيک كردن به استقبال بهار مى روند.  
، روز همه ی  Àايتاليا¤� ها روز ۱ نوام�
 ð ستان Àقديسان، به اموات  شان در ق�

شان گل مى گذارند. Àمى زنند و روی ق�
ايتاليا¤� ها يک شخصيت اسطوره ای 
دارند كه شبيه پاپا نوئل يا پدر كريسمس 

است. گفته مى شود كه روز ۶ ژانويه، 
ز¤� به نام بفانا (Befana)  با جارويش  پ��

دور ايتاليا پرواز مى كند و در خانه های 
كودكان باادب كادو مى گذارد.

 À¶ر يا غ�� مذه�از جشن های سكو Eي
روز ۲۵ آوريل يا جشن آزادی است. اين 
 È¶جشن به يادبود پايان حكومت فاشيس

در ايتاليا در سال ۱۹۴۵ برگزار مى شود.

 يک حركت معمول
ايتاليا¤�  ها برای ابراز احساسات خود 
۲۵۰ حركت دارند. بع�T ها معتقدند 

كه اين شمار با�ی حركات غ�� شفاهى را 
فروشندگان بازار ها بوجود آوردند يا در 

زمان اشغال كشور توسط بيگانگان، برای 
ارتباط برقرار كردن بوجود آمدند.  يE از 

آن ها فرو بردن يک انگشت در لپ است؛ 
ی خيÏ خوشمزه است.  � يع¶� چ��

 يک گفته ی معمول
ش  كø كه مى خوابد ماهى گ��

 ( ïøدورمه نون پيليا پ ò) .نمى آيد
.(Chi dorme non piglia pesci)

 فيلم ها
 The Cardboard)  « �ãروستای مقوا»

Village) (ايل وي·جو دی كارتونه): درب های 
كليسای يک كشيش در آخرين روز های 

خدمتش به دليل افت مراسم مذه¶À بسته 
مى شود. صليب ها و نيم كت ها كه جمع 
مى شوند، گروهى از مهاجران ¤À خانمان 
از آفريقای شما+ در فضای خا+ كليسا 

مستقر مى شوند. كشيش ماموريت جديدی 
برای كمک به مردان پيدا مى كند - ت·ïí كه 

ايمان را با انسان دوس¶È تلفيق مى نمايد.
«پومارو» (Pummaro): يک دانشجوی 
ا وارد ايتاليا شده  پزشE آفريقا¤� كه اخ��

دنبال برادر گم شده اش مى گردد. برادرش 
به عنوان كارگر غ�� قانو¤� در يک مزرعه 

كار مى كرد تا كمک خرج تحصيل او شود. 
 È¶اين فيلم درباره ی هويت و نژاد پرس

� طور  �Ëدر ايتاليای سال های ۱۹۸۰، و هم
استثمار مهاجران غ�� قانو¤� مخفى است 

كه از حقوق خود مطلع نيستند.

من خدمات الرعاية الصحية الوطنية تماماً 
، كما يتمتع  � �Ëيطالي � ا�� �Ëمثل المواطن

المهاجرون أيضاً بنفس الحقوق تقريباً. 

�µيطا äالشعب ا� 
ة  � تعت�À إيطاليا إحدى مراكز الموضة المتم��

� أوروبا، كما أن تاريخها الحافل أعطى 
�̈

اً لتحقيق المزيد  � دافعاً كب�� �Ëيطالي ا��
يطاليون بالتصميم  من الشهرة. يشتهر ا��

كما تمتاز إيطاليا أيضاً بأنها تجود 
بأطايب المأكو�ت المشهورة عالمياً، 

� أيضاً من الكث�� من 
إ� أنها تعا¤�

المشاكل المتعلقة بالفساد و سوء 
� يعتقد 

È¶إدارة الخدمات العامة، و ال
البعض أنها تسببت بتصاعد التهديدات 

� المتطرف و العصابات  �Ëمن قبل اليم
المنظمة مثل عصابات المافيا ا��جرامية 

� تنشط بشكل خاص 
È¶المشهورة و ال

� جنوب إيطاليا و جزيرة صقلية.  
�̈

 المساكنة قبل الزواج
بالرغم من التأث�� القوي للكنيسة 

� الب·د إ� أن المساكنة قبل 
�̈ الكاثوليكية 

الزواج قد ازدادت انتشاراً بشكل ملحوظ. 
� مختلف  �Ëتزال هناك فروقات ب �و 

 ïالمناطق فيما يتعلق بالمساكنة فهي أك�
� الجنوب. 

�̈ � الشمال منها 
�̈ انتشاراً 

 الزواج المث½�
وعة منذ عام  ïeالع·قات المثلية م Àتعت�

� شهر مايو 
�̈  �

ان المد¤� Èق� ١٨٩٠، و سمح با��
 � �Ëيك ïeعام ٢٠١٦، حيث أصبح يحق لل

� يحصل عليها 
È¶نفس الحقوق ال � �Ëالمثلي

 . �
وجون باستثناء الزواج و التب¶� � Èالم�

 ا��ïة
� بأنه  يطا+� يتم�� ما زال المجتمع ا��
 �

�̈ مجتمع أðي، و تجتمع ا�ðÄة 
عطلة نهاية ا�Äسبوع  مع ا�Äهل و 

ا�Äطفال و ا�Äجداد و الجدات و ا�Äقارب 
ل. � � الم��

�̈ البعيدة لتناول الطعام 
 

 الصيدليات
� إيطاليا نظام 

�̈ تتبع الصيدليات 
الروتا (جدول الخدمات)، بحيث 

يوجد دائماً صيدلية مفتوحة لي·ً و 
أثناء العط·ت. توجد عÏ نافذة كل 

صيدلية قائمة بساعات العمل الخاصة 
 �

È¶بها إضافة إ+ العيادات القريبة ال
تعمل ح¶È وقت متأخر من الليل. 

 المح�ت التجارية
تفتح المح·ت عادة الساعة ٩ صباحاً و 

 È¶تغلق وقت الغداء من الساعة ١ ظهراً ح
الساعة ٣:٣٠ أو ٤ بعد الظهر، و تبقى 

المح·ت مفتوحة ح¶È الساعة ٧:٣٠ أو ٩:٣٠ 
لي·ً. تغلق معظم المح·ت أيام ا�Äحد. 

 مح�ت السوبرماركت
من مح·ت السوبرماركت المتوفرة 
� الشمال)، 

�̈ � إيطاليا اسيلونغا (
�̈

كارفور، كو اوب ، كوناد، اونس. 

 النفايات و إعادة التدوير
يتم التخلص من القمامة من قبل 

� البلدية 
�̈ فريق التخلص من القمامة 

و تختلف الخدمات من منطقة �Äخرى. 
ففي الشمال تلزم المنازل بفصل 

النفايات و المهم·ت إ+ مواد قابلة 
عادة التدوير و نفايات إ+ عضوية.  ��


 اب و التدخ��  الطعام و ال}|
� العامة. 

� جميع المبا¤�
�̈  � �Ëيمنع التدخ

وبات المفضلة  ïeالنبيذ هو أحد الم
� تفخر بإنتاج بعض من 

È¶إيطاليا ال �
�̈

� العالم. 
�̈ أفضل أنواع النبيذ 

 ، �íساÄ�المعكرونة هي الطعام ا
و هي تنتج و تعد بطرق و أشكال و 

أحجام متنوعة و لكل نوع منها إسم 
مختلف، فهناك المعكرونة الرفيعة 

 �íالطويلة المصنوعة من القمح القا
ائح  ïð و هناك ، �

È¶تسمى السباغي �
È¶ال

� طبق يسمى ال·زانيا. 
�̈ ورقية تستخدم 

يطاليون بكل أنواع الطعام  يستمتع ا��
ح¶È ا�Äطعمة الجاهزة الeيعة، و منها 
ا آل تاغليو، أي  � Èتقدم بي� �

È¶المح·ت ال
 �

È¶خرى الÄ�ماكن اÄ�ا. و من ا � Èائح من البي� ïð
تقدم أطعمة ðيعة ما يعرف بمح·ت 
� تقدم فيها المعجنات 

È¶يا ال روستيس��
و ا�Äطباق الخفيفة الeيعة ا�Äخرى.
تقدم بعض المطاعم و مح·ت 

الوجبات الجاهزة اللحم الح·ل و عادة 
ما تكون هناك يافطة تش�� بذلك. 

 التقاليد
� إيطاليا هي 

�̈ معظم ا��حتفا�ت 
احتفا�ت با�Äعياد الدينية، و منها ما 
يعرف باسم باسكيتا الذي يحتفل به 
� بعد عيد الفصح،  �Ëأول يوم إثن �

�̈

� بداية الربيع 
�̈ حيث تحتفل العائ·ت 

� نزهات برية. 
�̈ من خ·ل الخروج 

� يوم عيد جميع 
�̈ يقوم الناس 

� ١ نوفم�À بزيارة قبور أقربائهم 
�̈  � �Ëالقديس

و أجدادهم و تزيينها بالزهور. 
يطاليون بشخصية أسطورية  يحتفل ا��

مشابهة لسانت كلوز أو بابا نويل، ففي 
يوم ٦ يناير يعتقد بأن امرأة تعرف باسم 
بيفانا تسافر ع�À أرجاء إيطاليا عÏ عصاة 
 . � �Ëطفال المهذبÄ·ك الهدايا ل Èمكنسة و ت�

و من ا��حتفا�ت ال· دينية يوم التحرير 
� ٢٥ أبريل و هو ذكرى نهاية 

�̈ الواقع 
� عام ١٩٤٥. 

�̈ � إيطاليا 
�̈ حكم الفاشية 

شارات المشهورة äمن ا� 
يطاليون ما يزيد عن ٢٥٠  يستخدم ا��

� الحديث. و 
�̈ إشارة للتعب�� عن أنفسهم 

شارات  يحE أن هذا الكم الهائل من ا��
و أساليب التواصل غ�� اللفظية يعود 

� ا�Äسواق أو ربما 
�̈  � �Ëتاريخياً للبائع

 . � À¶جنÄ�حت·ل ا�ورة التواصل أيام ا ل�0
شارات الشائعة هي وضع إصبع  من ا��
� أن الطعام شهي. 

� الخد و هي تع¶�
�̈

 من ا��قوال المشهورة
 Chi dorme non» عبارة �

تع¶�
يطالية «من يبقى  piglia pesci» با��

نائماً � يحصل عÏ السمك». 

 ا��ف�م     
 :(Il Villaggio di Cartone) «قرية الكرتون»

يروي الفيلم قصة كاهن إيطا+� مسن وهو 
� ا�Äيام 

�̈ يشاهد أبواب كنيسته تقفل أبوابها 
� الكنيسة، وذلك بأن بسبب 

�̈ ة لخدمته  ا�Äخ��
� إيطاليا. بعد إزالة 

�̈ ام الناس بالدين  � Èتراجع إل�
المقاعد والصلبان من الكنيسة تقوم مجموعة 

دين من شمال أفريقيا  ïeمن المهاجرين الم
بالسكن فيها. يجد الكاهن مهمة جديدة لنفسه 

وهي إنقاذ هؤ�ء الشبان، وهو جهد يجمع 
نسانية.    � إيمان هذا الكاهن ومسؤوليته ا�� �Ëب

«بومارو» (Pummarò): يصل طالب طب 
أفريقي إ+ إيطاليا للبحث عن أخيه المفقود 

� مزرعة من دون 
�̈ الذي كان يعمل عام·ً 

 �
�̈ أوراق عمل رسمية، وذلك لمساعدة أخيه 

دفع رسوم دراسته الجامعية. يتناول الفيلم 
موضوع الهوية والعن0ية واستغ·ل المهاجرين 

� الذين يجهلون حقوقهم. �Ëعي ïeغ�� ال
«الحصار» (L’Assedio): تحصل مهاجرة 

� إيطاليا كعاملة تنظيف 
�̈ أفريقية عÏ عمل 

ي. يحاول  � ل عازف بيانو إنكل�� � � م��
�̈  �+

� م��
الرجل التقرب من المرأة من خ·ل تقديم 

الهدايا لها وعرضه للزواج منها. أما هي فتقبل 
ط واحد هو أن يضمن لها  ïð عرضه مقابل

� أفريقيا.
�̈ خروج زوجها من إحدى السجون 

إيطاليا  ايتاليا

اط�عات كاربردی معلومات عملية ٢٥٢٢٥٣



المملكة المتحدة  انگلستان

+44 (0) 207 811 6000
ops@iomlondon.org

www.unitedkingdom.iom.int

Refugee Support Network

 شبكة دعم ال�جئ��

وح  � رين من ال�� تعمل مع الشباب المت�0
 Ïو الحروب لتمكينهم من الحصول ع

التعليم خ·ل جميع مراحل الهجرة، 
 . كما تدير برنامج للتعليم العا+�

 8 Scrubs Lane, Suite 4.1,
London NW10 6RB

 Advice line +44 (0) 759 758 3228
أو 7292 331 800 (0) 44+  

 ٥-٢ p.m . � �Ëثن أو ا��
  ٥-٢ p.m .أو الخميس

www.refugeesupportnetwork.org

Refugee Council
 
 مجلس ال�جئ��

� و تقديم  �Ëمع ال·جئ ïðيعمل بشكل مبا
عادة بناء حياتهم.  الدعم لهم ��

PO Box 68614, London E15 9DQ
+ 44 (0) 207  346 6700

www.refugeecouncil.org.uk

Migrants Resource Centre
مركز موارد المهاجرين

يقدم خدمات الهجرة والمشورة 
المتعلقة باللجوء.

 Eurocentres, 56 Eccleston Square,
2nd floor, London SW1V 1PH

+44 (0) 207 834 2505
info@migrants.org.uk

www.migrantsresourcecentre.org.uk

Refugee Action

 العمل من أجل ال�جئ��

يقدم المشورة والمساعدة العملية 
� اللجوء الذين وصلوا حديثاً  À¶لطال
م بتحقيق استقرارهم من  � Èكما يل�

خ·ل أعمال تطوير المجتمع.
 Victoria Charity Centre, 11 Belgrave

Road, London SW1V 1RB
+44 (0) 207 952 1511

info@refugee-action.org.uk
www.refugee-action.org.uk

Amnesty International
منظمة العفو الدولية

 �
È¶توفر أحدث المعلومات عن المخاطر ال

� بلدانهم ا�Äصلية، و تدير 
�̈  � �Ëتواجه ال·جئ

مبارزه با قاچاق آدم، ادغام شدن 
و جابجا¤� در اتحاديه ی اروپا. 

 11 Belgrave Road, London SW1V 1RB
 +44 (0) 207 811 6000

ops@iomlondon.org
www.unitedkingdom.iom.int

 Refugee Support Network
شبكه حمايت از پناهندگان 

(رفيوجى ساپورت نتورک)
همكاری با افراد جوان آواره و تحت 
تاث�� بحران، و كمک به آن ها جهت 

í به تحصي·ت در كليه ی مراحل  Èدس�
مهاجرت شان. اين شبكه اداره ی يک طرح 

آموزïí با�تر را هم به عهده دارد. 
 8 Scrubs Lane, Suite 4.1,

 London NW10 6RB
+44 (0) 759 758 3228 or

7292 331 800 (0) 44+  (خطوط مشاوره)
دوشنبه ۲-۵ بعد از ظهر يا 

پنج شنبه ۲-۵ بعد از ظهر
www.refugeesupportnetwork.org

 Refugee Council
شورای پناهندگان (رفيوجى كاونسيل)

همكاری مستقيم با پناهندگان، و حمايت 
 شان. 

ñ
òاز آن ها جهت بازسازی زند

 PO Box 68614, London E15 9DQ
 +44 (0) 207 346 6700

www.refugeecouncil.org.uk

 Migrants Resource Centre
مركز منابع مهاجران 

( Æýمايگرنتس ريسورس سن)
ارائه دهنده ی خدمات مشاوره در 

 .
ñ

òامر مهاجرت و پناهند
 Eurocentres, 56 Eccleston Square,

 2nd floor, London SW1V 1PH
 +44 (0) 207 834 2505
info@migrants.org.uk

www.migrantsresourcecentre.org.uk

 Refugee Action
كمک به پناه جويان (رفيوجى اكشن)

ارائه دهنده ی مشاوره های عمÏ و كمک به 
پناه جويان تازه وارد و اسكان دادن به آن ها 

از طريق كار های توسعه ی اجتماعى.
 Victoria Charity Centre, 11 Belgrave

 Road, London SW1V 1RB
 +44 (0) 207 952 1511

info@refugee-action.org.uk
www.refugee-action.org.uk

 Amnesty International
نشنال) Æýاين Æùالملل (امنس 
 سازمان عفو ب��

ارائه دهنده ی آخرين اط·عات درباره ی 
خطرات پيش روی پناه جويان در 

كشور متبوع شان. اين سازمان كمپي¶� 
را برای پناه جويان و پناهندگان اداره 

� «هنوز انسان  �Ëاز كمپ ïøمى كند و بخ
هستيم، هنوز اين جا هستيم» 

(”Still Human, Still Here“) است. 
 17-25 New Inn Yard, London EC2A 3EA

 +44 (0) 207 033 1500
sct@amnesty.org.uk

www.amnesty.org.uk

 British Red Cross
صليب ïخ بريتانيا (بريتيش رد كراس)

كمک به پناه جويان و پناهندگان آسيب پذير در 
انگلستان و كمک به قربانيان جنگ ها و فجايع 

جهت برقراری تماس با خانواده هايشان.
 Moorfields 44, London EC2Y 9AL

 (Ïداخ) +1111 871 344 (0) 44
7900 138 207 (0) 44 + (از خارج كشور) 

www.redcross.org.uk

� اللجوء كما  À¶وطال � �Ëحملة من أجل ال·جئ
نسان إنساناً و  أنها جزء من حملة «ما زال ا��

 .(«Still human, still here») ما زال هنا
 17-25 New Inn Yard,

 London EC2A 3EA
+44 (0)207 033 1500
sct@amnesty.org.uk

www.amnesty.org.uk

British Red Cross

�

ãيطا âýالصليب ا��حمر ال

� المملكة 
�̈ � اللجوء  À¶وطال � �Ëيساعد ال·جئ

مكانية لضحايا المتحدة، ويتيح ا��
تصال بعائ·تهم. اعات والكوارث من ل·� �  ال��

Moorfields 44, London EC2Y 9AL
1111 871 344 (0) 44+ (ا�تصال 

 +44 (0) 207 138 ،( �Ïالمح
7900 (ا�تصال من الخارج). 

www.redcross.org.uk

ايتاليا
ìنظام سيا 

ايتاليا يک كشور جمهوری با سيستم 
دموكراتيک چند-حز¤À است، و صند+ 

 È¶احزاب بر اساس درصد آرا درياف
 íمى گردد. اين امر صحنه ی سيا � �Ëتعي

بسيار متنوع و اغلب ¤À ثبا¤È ايجاد 
مى كند، كه درش احزاب كوچک تر عضو 

دولت  های ائت·ف مى توانند حمايت 
خود را از احزاب غالب تر برداشته و 

باعث عدم تعادل قدرت شوند. 
دو حزب بزرگ كشور عبارتند از حزب 
دموكراتيک چپ-مركزی و حزب مردم آزاد 

راست-مركزی. حزب مردم آزاد در سال ۲۰۱۳ 
مت·ïí شد، و حزب اص·ح  شده ی فورتزا 

ی نخست وزير  Àبه ره� ،(Forza Italia) ايتاليا
، و  � سابق، سيلويو برلوسكو¤� بحث برانگ��

جناح راست-مركزی جديد جای آن را گرفت.
شخصيت سياí جديد، بپه گريلو 

ی رسيده  Àبه مقام ره� ،(Beppe Grillo)
و وعده داده است كه سياست  های ايتاليا 

 اش 
ñ

Eتجرب À¤ را تكان دهد، اما توده گرا¤� و
بحث های زيادی ايجاد كرده است.

 جغرافيا
 بسيار متنوع است 

ñ
Eايتاليا از لحاظ فرهن

و امتداد جغرافيا¤� آن، از جنوب كوه های 
انه، گويای اين موضوع  Èآلپ تا دريای مدي�

ق ايتاليا و  ïð مى باشد. كشور های بالكان در
قاره ی آفريقا در جنوب آن قرار گرفته اند. 

اين كشور به قسمت ثروت مند تر 
و جها¤� تر شمال، و منطقه فق�� تر و 

چ¶Z تر جنوب تقسيم مى شود. مناطق 
شما+ در زمينه ی صنع¶È سازی و ك· 

توسعه ی اقتصادی از سابقه ی طو�¤� تری 
برخوردارند، در حا+ كه منطقه ی جنوب 

روستا¤� تر بوده، و روی صنايع سن¶È چون 
ی يا سوبسيد های  كشاورزی و ماهيگ��

دول¶È تكيه دارد و به طور كÏ آمار ¤À كاری 
ند. Èو زير ساخت های ساده درش بيش�

 جمعيت
جمعيت كشور بر اساس منطقه تقسيم 
شده است. قرن ها پيش از اتحاد ايتاليا 
(زما¤� كه شهر رم در سال ۱۸۷۱ پايتخت 
� گرديد)، كشور به دولت-شهر ها و  �Ëتعي

پادشاهى های منطقه ای تقسيم شده بود 
كه هر كدام هويت مجزا¤� داشتند. ايتاليا 

از فرهنگ ها و زبان های متفاو¤È برخوردار 
بوده كه هركدام احساسات قوی نسبت 

به هويت منطقه ای خود دارند. اين امربه 
وضوح در مسابقات فوتبال منطقه ای ديده  

مى شود. جوامع خاور ميانه ای، بالكان، 
رومانيا¤� و چي¶� در حال رشد هستند.

 دين و مذهب
دولت شهر واتيكان، محل استقرار كليسای 

كاتوليک رومى، درون شهر رم است.  به 
� دليل است كه مذهب كاتوليک  �Ëهم

يک بخش كليدی از هويت ايتاليا¤� 
ان مهاجرت از  � مى باشد. اما، رشد م��

آفريقا و خاور ميانه، ايتاليا را به كشوری 
 تبديل نموده و اس·م 

ñ
Eچند فرهن

جزو اديان قدرتمند كشور است.

 تحصيل
� به مدرسه برای كليه ی كودكان  ÈËرف

، خواه ايتاليا¤� خواه 
ñ

Eتا سن ۱۶ سال
ه، اجباری است، و فرزندان  غ��

پناهندگان و ايتاليا¤� ها به يک نسبت 
í دارند.  Èبه مدارس عمومى دس�

 
 بهداشت و درمان

ايتاليا از مراقبت های س·م¶È با كيفيت 
كت خدمات  ïð ¤� برخوردار است و�با

بهداشت مÏ به كليه ی شهروندان و 

إيطاليا
�ìالنظام السيا 

إيطاليا دولة جمهورية ذات نظام ديمقراطي 
متعدد ا�Äحزاب. تخصص ل·Äحزاب مقاعد 

 �
È¶صوات الÄ�لمان وفقاً لنسبة ا Àال� �

�̈

تحصل عليها هذه ا�Äحزاب. يضمن هذا 
اً إ� أنه قد يخلق  النظام تنوعاً سياسياً كب��

ة،  � بعض ا�Äحيان تقلبات سياسية كب��
�̈

ة  � تشكل ا�Äحزاب الصغ�� �Ëو خاصة ح
إئت·فاً مع الحكومة بحيث تسحب 

ة مما  دعم الحكومة من ا�Äحزاب الكب��
� السلطة. 

�̈ يؤدي إ+ اخت·ل التوازن 
� إيطاليا فهما 

�̈ أما الحزبان الرئيسيان 
الحزب الديمقراطي الذي يمثل يسار 

الوسط و حزب شعب الحرية الذي يمثل 
� عام ٢٠١٣ انحل حزب 

�̈ � الوسط.  �Ëيم
شعب الحرية كما أعيد تشكيل حزب فورزا 

أسه رئيس الوزراء  Èإيطاليا الذي كان ي�
� ليتم 

المث�� للجدل سيلفيو برلسكو¤�
� الوسط الجديد مكانه.  �Ëتشكيل حزب يم

صعد نجم السيا�í بيبه غريلو 
� السياسة 

�̈ الذي وعد بإحداث تغي�� كب�� 
يطالية عÏ الرغم من أن شعبويته و  ا��

ته السياسية كانتا مصدراً ل·نتقاد.  Àقلة خ�

 الجغرافيا
تعت�À إيطاليا من أك�ï الدول ذات 

� أوروبا، و تمتد أراضيها 
�̈  �

�̈ التنوع الثقا
الجغرافية من جبال ا�Äلب إ+ البحر 

المتوسط جنوباً. تقع منطقة البلقان 
يطالية و  ق من المياه ا�� ïeال Ïع

تجاورها القارة ا�Äفريقية من الجنوب. 
تقسم الب·د بشكل عام إ+ الشمال 

اء و غ¶� الثقافة، و  ïالذي يعرف بال�
الجنوب الفق�� الذي يميل إ+ اليسار 

� المناطق الشمالية بتاريخ  . تتم�� �íالسيا
عريق من الصناعات و التطور ا�قتصادي 

بشكل عام بينما تنتïe المناطق الريفية 
� تعتمد 

È¶مناطق الجنوب ال �
�̈ عموماً 

عÏ الصناعات التقليدية مثل الزراعة و 
صيد ا�Äسماك و المعونات الحكومية، 
و تك�ï فيها البطالة بشكل عام حيث 
� البنية التحتية من قلة التطوير.

تعا¤�

كيبة السكانية Æýال 
ينقسم السكان بحسب ا�Äقاليم. كانت 

ة  الب·د تنقسم إ+ دوي·ت مدنية صغ��
� من  �Ëو ممالك إقليمية قبل مئات السن

توحيد إيطاليا (والمتعارف عÏ أنه حدث 
� عام 

�̈ � أصبحت روما عاصمة إيطاليا  �Ëح
� بهوية مختلفة،  ١٨٧١). و كانت كل منها تتم��

مما يفe الفروقات اللغوية و الثقافية 
� روما عÏ سبيل المثال و صقلية،  �Ëة ب الكب��

 �
�̈ و قد ي·حظ البعض هذه الفروقات 

. و توجد  � �Ëالفريق � �Ëمباريات كرة القدم ب
ق ا�Äوسط  ïeالكث�� من الجاليات من ال

 . � �Ëو منطقة البلقان و رومانيا و الص

 ا��ديان
� روما، وهي موطن 

�̈ تقع دولة الفاتيكان 
 Àالكنيسة الرومانية الكاثوليكية، ولذلك يعت�

المذهب الكاثولي�E جزءاً مهماً من الهوية 
� إيطاليا. وقد أضفت الهجرات 

�̈ الثقافية 
ق ا�Äوسط وشمال أفريقيا  ïeايدة من ال � Èالم�

 �
�̈ مزيجاً متنوعاً من التعددية الثقافية 
س·م من ا�Äديان  إيطاليا، ويعت�À ا��
� الب·د.

�̈ الجديدة القوية الحضور 

 التعليم
التعليم إلزامي بالنسبة لجميع 

القا½ين ممن هم دون سن ١٦ عاماً
 بغض النظر عن كونهم يحملون الجنسية 

 � À¶. كما يتمتع أطفال طال�يطالية أم  ا��
 � �Ëاللجوء بحقوق مماثلة لبقية المواطن

� بالنسبة للتعليم العام.  �Ëيطالي ا��

 الرعاية الصحية
يطا+�  يعت�À نظام الرعاية الصحية ا��

عا+� الجودة، حيث توفر خدمات الصحة 
 � �Ëالوطنية الرعاية الطبية المجانية للمواطن
ستفادة  � اللجوء ا�� À¶يحق لطال . � �Ëو المقيم

إيطاليا ايتاليا

اط�عات كاربردی معلومات عملية ٢٥٠٢٥١



المملكة المتحدة  انگلستان

عطلة البنوك لكن هناك بعض الصيدليات 
� كث�� من المناطق. 

�̈ � تفتح ٢٤ ساعة 
È¶ال

 التجارية
تفتح المح·ت التجارية من الساعة ٩ صباحاً 

� إ+ الجمعة، و قد  �Ëثن إ+ ٦ مساء من ا��
ى.  Àالمدن الك� �

�̈ تفتح لساعات متأخرة 
� وقت 

�̈ تفتح معظم المح·ت أيام ا�Äحد 
متأخر من الصباح إ+ الساعة ٥ تقريباً، و 
ة المستقلة  هناك بعض المح·ت الصغ��

� المساء. 
�̈ � تفتح لساعات متأخرة 

È¶ال

 مح�ت السوبرماركت
هناك العديد من مح·ت السوبرماركت و 
� توفر البضائع بأسعار 

È¶منها المح·ت ال
منخفضة مثل ألدي و آيس·ند و ليدل، و 
� تعت�À ا�Äسعار فيها 

È¶خرى الÄ�المح·ت ا
مقبولة مثل موريسونز و آسدا، و مح·ت 

وز و ماركس و سبنeز.  Èغ·ء مثل وي� ïأك�

 النفايات و إعادة التدوير
� بريطانيا بتدوير 

�̈ يقوم معظم الناس 
النفايات حيث يتم فصل المهم·ت 

� أكياس و حاويات مخصصة للمواد 
�̈

القابلة للتدوير بحسب نوعها. يجمع 
عمال النظافة النفايات أسبوعياً حيث 

يجب عÏ الناس وضع حاويات القمامة 
ل  � ل عÏ رصيف الم�� � الخاصة بكل م��
� اليوم المخصص لجمع القمامة. 

�̈


 اب و التدخ��  الطعام و ال}|
� جميع أماكن العمل 

�̈  � �Ëيمنع التدخ
المغلقة و الحانات و المطاعم و 

ا�Äماكن العامة ا�Äخرى، يطبق القانون 
بشكل صارم بهذا الخصوص. 

ب الكحول جزءاً من الثقافة  ïð Àيعت�
يطانية حيث يخرج الناس عادة أيام  Àال�

ب مع أصدقائهم،  ïeسبوع للÄ�عطلة نهاية ا
� المدن بالناس 

�̈ و تعج المراكز الرئيسية 
الذين يكون الكث�� منهم سكارى و قد 

تصبح بعض هذه المناطق مزعجة أحياناً. 
� تشتهر بها بريطانيا 

È¶ك·ت الÄ�و من ا
ائح السمك المق�Ï و البطاطا، و قد  ïð
� ا�oونة 

�̈ انخفضت شعبية هذا الطبق 
ة. يكون السمك عادة من نوع  ا�Äخ��

يحة بعجينة سائلة و  ïeالقد و تغمس ال
تقÏ بالزيت و تقدم مع أصابع البطاطا 

السميكة المقلية، و عادة ما تقدم مع 
الباز�ء المهروسة و المرق أو ترش صلصة 
الكاري فوقها مع الملح و الخل، و تقدم 
ملفوفة بالورق. تحظى ا�Äك·ت الهندية 

 ïeو تنت � �Ëيطاني Àال� � �Ëة ب بشعبية كب��

كوچک هم رستوران هندی پيدا مى شود. 
چيكن تيكا ماسا�، مرغ كاری با خامه 

اع شده و غذای  Èظاهرا در انگلستان اخ�
مÏ جديد آن ها محسوب مى شود.

ساندويچ – از پن�� و پياز گرفته تا 
ماهى سالمون و پن�� خانه ای - ناهار 

سبک يا اسنک مورد ع·قه ی مردم بوده 
و در اك�ï مغازه ها به فروش مى رسد. 

صبحانه ی انگليø كامل و پر كالری 
از لذت های پرطرفداری است كه تنها 
آخر  هفته ها ½ف مى شود. كافه ها – 
ين  Èمعروف به قاشق های چرب – به�

 øجا برای ½ف صبحانه ی انگلي
هستند و اين وعده معمو� شامل لوبيا 

، سوسيس، تخم مرغ، بيكن،  È¶چي
 و نان تست مى شود.

ñ
Eگوجه فرن

خانواده های انگليø، هر يک شنبه، 
برای يک سنت قديمى و پرافتخار ديگر دور 

هم جمع مى شوند؛ بريا¤� روز يک شنبه. 
گوشت – معمو� مرغ، بيف، بره يا خوک – 

 ، به آرامى بريان شده و همراه سيب زمي¶�
يجات و سس گريوی ðو مى شود. � Àس�

 آداب و رسوم
فوتبال امروزی در انگليس آغاز شد و 
اين ورزش هنوز هم بسيار پرطرفدار 

̈� فوتبال  است، خصوصا فينال جام حذ
 ، À¶انگلستان. مردم مسابقات كريكت، راگ

و اسب سواری را هم تماشا مى كنند. 
ملكه ی انگليس هنوز يک نهاد است 

و رييس كشور محسوب مى شود، و 
اخبار و شايعات درباره ی خانواده ی 

سلطت¶� با اشتياق دنبال مى شود.

 يک حركت معمول
نشان دادن دو انگشت سبابه و 

انگشت وسط برعكس در انگلستان 
� تلقى مى شود. بادزدن صورت  �Ëتوه

با دست يع¶� هوا گرم است.

 يک گفته ی معمول
«از آسمان سک و گربه مى بارد» 
 (Its raining cats and dogs)
(ايتس رينينگ كتس اند داگز) 

يع¶� باران شديدی مى بارد.

 فيلم ها
 My Beautiful) «زيبای من �ãخشک شو»

Laundrette) (مای بيوتيفول �ندرت): 
 يک خانواده ی 

ñ
òاين فيلم درباره ی زند

اهل آسيای جنو¤À در سال های سخت 
۱۹۸۰ در انگلستان است. اين فيلم نگاه 

ی نسبت به روابط نژادی در  � آم�� � ط��
، به  -پاكستا¤� لندن دارد. مردی بريتانيا¤�
نام عمر، با پeی سفيد پوست به نام 
، كه از زمان مدرسه مى شناخت و  جا¤�

حال پانک (Punk) است، دوباره رابطه ی 
دوس¶È برقرار مى كند. اين دو عاشق با 

هم خشک شو¤� عموی عمر را مى گردانند. 
فيلم به موضوعا¤È چون تبعيض نژادی، 

طبقات اجتماعى، و هم جنس گرا¤� در 
كشوری در حال رشد اقتصادی و شاهد 

ات اجتماعى ðيع اشاره مى كند.  تغي��
 Bend it Like) «مثل بكهام خمش كن»

Beckham) (بند ايت �يک بكهام): 
يک دخ�È نوجوان هندی-بريتانيا¤� 

عاشق فوتبال مى شود اما پدر و مادر 
محافظه كارش نمى گذارند بازی كند، زيرا 

ان نامناسب  Èمعتقدند آن ورزش برای دخ�
است. با اين حال، او خيÏ پشتكار دارد 
و برای تيم زنان محÏ بازی مى كند، و 

برای كلوپ جوايز مى برد و ðانجام مورد 
پذيرش پدر و مادرش واقع مى شود.

 (It’s a Free World) «دنيای آزادی است»
 بيكار 

ñ
ò(ايتس ا فری وورلد): ز¤� كه به تاز

شده در خانه اش يک آژانس استخدام 
موفق اما غ�� قانو¤� راه مى اندازد. اين 
موضوع او را با مهاجران غ�� قانو¤� در 

تماس قرار مى دهد كه دنبال كار مى گردند. 
يک مرد لهستا¤� عاشقش مى شود، و 
يان تغي��  Èديدگاه او را نسبت به مش�
مى دهد. اين امر او را تشويق مى كند 

تا به مرد ايرا¤� فراری كه به او گفته اند 
از كشور اخراج مى شود و در ايران هم 

احتما� زندا¤� خواهد شد، كمک كند.

 كتاب
«با	Æ مانده  های روز»

 �  (The Remains of the Day) (ده ريمي��
او ده دی): نوشته ی كازوئو ايشيگورو 
(Kazuo Ishiguro): كتاب ايشيگورو 

-ژاپ¶� درباره ی  نويسنده ی بريتانيا¤�
محدوديت های خفقان آور خانه ی يک 

اف زاده و محدوديت های روابط در  ïðا
سيستم طبقات اجتماعى انگليس از 

ديدگاه يک دربان فروتن و وفادار است.

 تعدادی از سازمان ها و نهاد های 
همكاری كننده با پناه جويان و مهاجران
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 المل½ مهاجرت سازمان ب��
كمک به مهاجران در اموری چون بازگشت 

داوطلبانه، ادغام مجدد در اجتماع، 

 مغازه ها
مغازه ها معمو� از دوشنبه تا جمعه از 
۹ صبح تا ۶ بعد از ظهر باز هستند، و 

بع�T از فروشگاه ها در شهر های بزرگ تر 
تا ديروقت باز مى مانند. اك�ï مغازه ها 

روز های يک شنبه از نزديک های ظهر تا ۵ 
بعد از ظهر باز هستند، و بع�T مغازه های 

 مستقل تا شب باز مى مانند.
ñ

òخانواد

 سوپرماركت ها
در انگستان تنوع وسيعى از سوپرماركت ها 
وجود دارد – سوپرماركت های ارزان قيمت 
مثل آلدی (Aldi)، آيسلند (Iceland)، و 
ه ای  ليدل (Lidl)؛ سوپرماركت های زنج��
مقرون به ½فه مثل موريسونز اند اسدا 
(Morrisons and Asda)؛ و سوپر های 

وز (Waitrose)  و  Èگران قيمت تر مانند وي�
 .(Marks & Spencer) eماركس اند اسپن

 زباله و بازيافت
اك�ï مردم انگستان زباله هايشان را بازيافت 

مى كنند. اين كار را با تفكيک زباله ها در 
كيسه ها و سطل های مخصوص  زباله های 

قابل بازيافت انجام مى دهند. آشغا+ ها 
هفته ای يک بار مى آيند تا زباله ها را 

ند، و آن روز سطل های چرخ دار  Àب�
در خيابان ها قرار داده مى شوند.

وب   غذا ها، نوشيدن م}|
و سيگار كشيدن

سيگار كشيدن در تمامى مكان های 
ðپوشيده ، مثل پاب ها، رستوران ها، 

و ساير مكان های عمومى ممنوع است، 
و قانون به شدت اجرا مى شود.

بسياری از مردم بريتانيا نوشيدن 
وب را بخش عمده ی هويت خود  ïeم

مى دانند، و معمو� تمام آخر هفته ها، 
ون مى روند. مركز  با دوستان خود ب��
شهر ها شب ها خيÏ زنده مى شود – 

گاهى ح¶È زيادی – و آدم های مست 
در كوچه و خيابان ها ديده مى شوند. 

ماهى و سيب زمي¶� ðخ كرده يا فيش 
اند چيپس (Fish & Chips) معروف ترين 

ان محبوبيت  � غذای كشور است، هرچند م��
آن دارد كاهش پيدا مى كند. ماهى، معمو� 

ماهى كاد، با آرد سوخاری ðخ شده، 
و با سيب زمي¶� ðخ كرده ðو مى شود. 

، سس گريوی، يا سس 
ñ

Eاغلب با نخود فرن
كاری ðو مى شود و پيش از پيچيدن در 

كاغذ روی آن نمک و ðكه مى پاشند. 
 Ïغذا های هندی در انگلستان خي

طرفدار دارند، و ح¶È در روستا های 

� بعض القرى 
�̈  È¶المطاعم الهندية ح

ة. أما طبق الدجاج التيكا ماسا�  الصغ��
ض  Èفهو عبارة عن مرق الكاري الحار و يف�

� بريطانيا 
�̈ عت  Èاخ� �

È¶طباق الÄ�أنه من ا
ح¶È أنه يسمى بالطبق المح�Ï الجديد. 

تباع السندويشات و الوجبات 
� معظم المح·ت و يتناولها 

�̈ الخفيفة 
الكث�� من الناس وقت الغداء و تتنوع 

� سندويشات الجبنة مع البصل  �Ëهذه ب
أو سمك السمون مع الجبنة. 

� أيام ا��جازات و عطلة 
�̈ يتناول الناس 

ي  � نكل�� فطار ا�� نهاية ا�Äسبوع ما يسمى با��
، و هي وجبة عالية  أو إفطار المقا+�

السعرات الحرارية يتناولها معظم الناس 
ة و غنية.  من باب المتعة كونها وجبة كب��
يات  � معظم الكافت��

�̈ تقدم هذه الوجبة 
� تعرف بالم·عق الدسمة و تقدم 

È¶ال
ير  � عادة مع النقانق و البيض و لحم الخ��

� المحمص.  Àالمقدد و البندورة و الخ�
كما تجتمع العائ·ت أيضاً أيام ا�Äحد 

عÏ وجبة تقليدية عائلية هي مشاوي 
يوم ا�Äحد و تكون عادة من الدجاج أو 
ير حيث  � لحم البقر أو الضأن أو الخ��

� الفرن عÏ نار خفيفة و تقدم 
�̈ تشوى 

مع البطاطا و الخضار و المرق. 

 التقاليد
ا موطن كرة القدم الحديثة،  Èإنكل� Àتعت�
و ما زالت هذه الرياضة تحظى بشعبية 

تحاد  � كأس ا��
Ä¤نها �

�̈ ة خاصة  كب��
ي، كما يتابع الناس أيضاً رياضة  � نكل�� ا��

� و سباق الخيل.  À¶الكريكت و الرغ
 �

�̈ تعت�À الملكة جزءاً من المؤسسة 
بريطانيا و رمزاً شعبياً للب·د حيث يتابع 
الناس أخبار العائلة المالكة و صورهم 

� ا�Äخبار و الصحف. 
�̈ بشغف 

شارات المشهورة äمن ا� 
شارة الدالة عÏ الس·م  تعت�À ا��

باستخدام إصبعي اليد (السبابة و 
 � �Ëبريطانيا ح �

�̈ الوسطى) بمثابة إهانة 
 � �Ëتجاه المقابل، أي ح تستخدم با��
يكون الظفر مواجهاً للشخص ا�oخر.

 من ا��قوال المشهورة
«تمطر السماء القطط و الك·ب»، 

بمع¶� أنها تمطر بغزارة. 

 ا��ف�م
 My Beautiful) «الجميلة �

Æùمغسل»
Laundrette): يصور الفيلم حياة أðة 
 �

�̈ � سنوات الثمانينات 
�̈ من جنوب آسيا 

 �
È¶بريطانيا، بأسلوب يسخر من الع·قات ال
 �

�̈ � الناس من ا�Äعراق المختلفة  �Ëتسود ب
ي من  � لندن. يستأنف عمر، وهو شاب إنكل��

 � À¶أصول باكستانية ع·قة عاطفية مع ص
 �

�̈ � كان قد تعرف عليه 
أبيض إسمه جو¤�

� موسيقى البانك. 
المدرسة و هو من مغ¶�

� محل للغسيل غ�� 
�̈ ثنان للعيش  ينتقل ا��

مستخدم يملكه أحد أقرباء عمر. يتناول 
الفيلم مشاكل العن0ية و الطبقية و 

� مرحلة تمر فيها الب·د 
�̈ المثلية الجنسية 

ات إجتماعية و إقتصادية ðيعة.  بتغ��
 Bend It Like) «لفها مثل بيكام»

Beckham) : يتناول الفيلم قصة مراهقة 
بريطانية من أصول هندية شغوفة بكرة 

القدم ولكن أðتها المحافظة تمنعها 
من متابعة هوايتها هذه �عتقادهم بأن 

كرة القدم غ�À مناسبة للفتيات. تتابع 
الفتاة اللعب رغم معارضة أهلها و 

تحرز فوزاً �Äحد ا�Äندية المحلية حيث 
� النهاية. 

�̈ تتقبل أðتها كرة القدم 
 : (It’s a Free World) «العالم حر»
تؤسس امرأة عاطلة عن العمل مكتب 
وعة من  ïeاستقدام للعمالة غ�� الم
ب·دها، حيث تتعرف عÏ مهاجرين 

� عن العمل و منهم رجل بولندي  �Ëباحث
� غرامه بحيث تتغ�� نظرتها إ+ 

�̈ تقع 
الزبائن و تنظر إليهم من منظور آخر، 

� هارب 
مما يدفعها إ+ مساعدة رجل إيرا¤�

� ت·حقه ��خراجه من 
È¶من السلطات ال

� ب·ده. 
�̈ الب·د لكنه يواجه خطر السجن 

 الكتب
«بقايا اليوم»

 (The Remains of the Day)  من 
تأليف كازو إيشيغورو: يتناول الكاتب 
� إيشيغورو تفاصيل 

� اليابا¤�
يطا¤� Àال�

 � �ËرستقراطيÄ�بيت أحد ا �
�̈ الحياة  الخانقة 

 �
�̈ و القيود المفروضة عÏ الع·قات 

ي الطبقي من منظور  � نكل�� المجتمع ا��
 . � �Ëالمتواضع � �Ëأحد الخدم المخلص

� تعمل 
È¶بعض المنظمات ال 
� �Ëمع المهاجرين و ال·جئ
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� كتالونيا 
�̈  � �Ëبال·جئ � À¶حي Èالدليل ال�

سبانية و الكتالونية  باللغات ا��
ية و العربية:  � نكل�� و ا��

refugee.gencat.cat/en/home-en

معلومات مفيدة عن برشلونة باللغات 
ية: � نكل�� سبانية و الكتالونية و ا�� ا��

ciutatrefugi.barcelona/en/
welcome-barcelona

arees/en/acollida/saier.html
راهنمای استقبال از پناه جويان در كاتالونيا، 
: À¤و عر øن، انگلي�كاتا ، به زبان اسپانيا¤�

refugee.gencat.cat/en/home-en

اط·عات مفيد درباره ی بارسلونا، به 
:øن و انگلي�كاتا ، زبان های اسپانيا¤�

ciutatrefugi.barcelona/en/
welcome-barcelona

المملكة المتحدة

المملكة 
المتحدة
�ìالنظام السيا 

ابيث الثانية هي رئيسة  � الملكة إل��
 �

�̈ الدولة، و هي تتمتع بمكانة هامة 
ا��جراءات الرسمية و الحكومية بشكل 
عام، إ� أن السلطة السياسية للملكة 

وتكو�ت الرسمية.  Àتتعدى ال� �
ا  Èتتكون المملكة المتحدة من إنكل�
و اسكتلندا و ويلز و أيرلندا الشمالية. 

تنفرد كل منطقة من هذه المناطق بثقافة 
مختلفة و تعت�À إ+ حد ما منفصلة عن 
� الممكلة 

�̈ ا�Äخرى. العملة المستخدمة 
، و  �

لي¶� Èس� المتحدة هي الجنيه (الباوند) ا��
لم يعتمد إستخدام اليورو فيها. تنقسم 

جزيرة أيرلندا إ+ أيرلندا السمالية وجمهورية 
أيرلندا، و هي دولة مستقلة يستخدم فيها 

� شهر يونيو من عام ٢٠١٦ تم 
�̈ اليورو. 

إجراء إستفتاء لعضوية المملكة المتحدة 
، حيث صوّت غالبية  � À¤وروÄ�تحاد ا � ا��

�̈

ستفتاء  � لصالح لم يكن ا�� �Ëيطاني Àال�
م  Èملزماً لكن الحكومة ½حت بأنها ستح�
نتيجة التصويت. و ما زالت المفاوضات 

� جارية ح¶È ا�oن.  À¤وروÄ�تحاد ا مع ا��
لدى اسكتلندا برلمان خاص بها، 

� أن ويلز و أيرلندا الشمالية لهما  �Ëح �
�̈

مجالس محلية، و لكل منهم تمثيل وزاري 
� لندن حيث يتم إتخاذ 

�̈ لمان  Àال� �
�̈

. يعم الس·م حالياً  � �Ëمعظم القوان
ة من  Èأنها مرت بف� �أيرلندا الشمالية إ

الحرب كانت تعرف حينها با��ضطرابات 
، وقد جرتّ  � �Ëات السن ïeو استمرت لع

الب·د إ+ نزاع كب�� كان طرفاه ا�Äساسيان 
وتستانت الوحدويون الموالون للمملكة  Àال�
المتحدة، و الكاثوليك القوميون الذين كانوا 

نضمام إ+ جمهورية أيرلندا.  يريدون ا��
يطانية فقد  Àأما بالنسبة للسياسة ال�

� الذي ينتمي  �Ëهيمن حزب المحافظ

انگلستان
ìنظام سيا  

ابت دوم رييس دولت است.  � ملكه ال��
يفات و  ïeاو با اين كه جايگاه مهمى در ت
بيانات دولت دارد، اما قدرت سياí اش 

يفا¤È است.  ïeتا حد زيادی ت
انگلستان از كشور های انگليس، اسكاتلند، 

ويلز، و ايرلند شما+ تشكيل شده، كه هر 
 متفاوت 

ñ
Eكدام خودشان را از لحاظ فرهن

و متمايز مى دانند. واحد پول انگستان پوند 
لينگ است و از يورو استفاده نمى كند.  Èاس�

� ايرلند شما+  �Ëحاكميت جزيره ی ايرلند ب
ک است. جمهوری  Èو جمهوری ايرلند مش�
ايرلند يک كشور جدا بوده و واحد پولش 

يورو است. در ماه ژوئن ۲۰۱۶، طى رفراندومى 
بر ð عضويت انگلستان در اتحاديه ی اروپا 

يت مردم به خروج كشور از اتحاديه  ïاك�
رای دادند. با اينكه اين رای الزام آور 

نيست، اما دولت اظهار نمود كه به نتيجه 
ام خواهد گذاشت. مذاكرات  Èرفراندوم اح�

با اتحاديه ی اروپا هنوز ادامه دارند.
اسكاتلند پارلمان خودش را دارد، ويلز 
 

ñ
Eو ايرلند شما+ هم شورا دارند، اما هم

 ïبه پارلمان لندن نماينده مى فرستند، و اك�
� در آن جا به تصويب مى رسند. �Ëقوان

بخش اعظم ايرلند شما+ حال در 
صلح بe مى برد، اما ده ها سال در كشور 
 – (Troubles) ی – معروف به ترابلز درگ��

� اعضای  �Ëی ها عمدتا ب برقرار بود. اين درگ��
اتحاديه ی پروتستان و خواستار ماندن در 

انگلستان، و مÏ گرايان كاتوليک، و خواستار 
� به جمهوری ايرلند بودند. ÈËپيوس

سياست های بريتانيا در طول قرن 
اخ�� در دست حزب محافظه كار راست-

مركزی و حزب كار چپ-مركزی بوده 
است. ساير احزاب كوچک تر هم صند+ 

دارند. حزب مÏ اسكاتلند بزرگ ترين حزب 
 Plaid)  اسكاتلند است، و حزب پ·يد كامری

Cymru) برای استق·ل ويلز ت·ش مى كند. 

در رفراندوم سال ۲۰۱۴ برای استق·ل 
اسكاتلند مردم به ماندن در انگلستان رای 

دادند، اما مذاكرات هنوز ادامه دارند.

 جغرافيا
جزاير برتانيا¤� در واقع مجمع الجزايری در 

� اقيانوس اطلس  �Ëشمال غرب قاره ی اروپا، ب
شما+، دريای شمال، و كانال انگليس يا 

مانش هستند. آب و هوای آن، به دليل 
يم (جريان خليج)،  Èجريان گرم گلف اس�
معمو� از ساير نواحى روی همان عرض 

جغرافيا¤� م·يم تر است، وگرنه آب و هوای 
منطقه ی شمال به شدت ðد مى بود. 

 جمعيت
 است 

ñ
Eانگلستان جامعه ای چند فرهن

و جمعيت متنوع آن نشان از گذشته ی 
 

ñ
òاستعماری كشور دارد. گروه های بزر

از اقليت های اهل جزاير كاراييب، 
شبه جزيره ی هندوستان، و آفريقا 

 مى كنند.
ñ

òدر انگلستان زند
در حال حا½� مهاجران بسياری 

، اسپانيا، فرانسه،  È̈ ïð از اروپای
، و ساير قسمت های  À¤آمريكای جنو

دنيا ساكن انگلستان هستند.

 دين و مذهب
بخش عمده ی كشور مسيحى است 

كت در  ïð اما نسبت به عبادت و
كليسا سهل انگارند، و شمار با�¤� از 
مردم دين ندارند. در ضمن جوامع 

 
ñ

òمسلمان، هندو، سيک و يهودی بزر
هم در كشور ساكن هستند.

 تحصيل
 � �Ëبه مدرسه برای كليه ی كودكان ب � ÈËرف

۵ تا ۱۷ ساله اجباری است و مدارس 
رايگان هستند. اگر دانش آموزان با�ترين 
 های معت�À را بدست 

ñ
òنمره يا ساير ويژ

بياورند، مى توانند در دانشگاه ثبت نام 
كنند. شهريه های با�ی دانشگاه ها و 
� وام مى تواند برای  ÈËدشوار ی در گرف

� باشد، اما  پاره ای از مهاجران چالش انگ��
گروه ها¤� هستند كه به شمار محدودی از 

پناهندگان كمک های ما+ ارائه مى دهند.
 

 بهداشت و درمان
خدمات بهداشت مÏ توسط دولت اداره 

 � �Ëشده و ماليات دهندگان هزينه آن را تام
مى كنند. اين نهاد به ساكنان و شهروندان 

خدمات بهداش¶È و درما¤� رايگان ارائه 
 È¶به مراقبت های س·م í Èمى دهد. دس�

به طور معمول برای پناهندگان تحت 
حمايت s.٩٥ يا s.٤ آزاد و مجا¤� است. 

اما همه – از جمله مهاجرا¤� كه تقاضای 
 شان رد شده – به درمان های 

ñ
òپناهند

í دارند، و+  Èفوری و اضطراری دس�
دازند.  Zشايد مجبور شوند هزينه اش را ب�

 � �Ëان هزينه ها را بيمارستان ها تعي � م��
مى كنند و امكان دارد از مقدارش بكاهند. 
پناه جويان و پناهندگان در اسكاتلند حق 

í به خدمات بيمه درما¤� مجا¤�  Èدس�
ان.اچ.اس (NHS) را دارند اما بايد مدارک 

قانو¤� يا كارت شناسا¤� داشته باشند.

 مردم
مردم بريتانيا به ادب و رفتار دوستانه و 
 È¶كمک به بيگانگان معروف هستند. وق

موضوع فرهنگ شان به ميان مى آيد، امكان 
دارد متك�À – و حساس – هم باشند.

 تابو ها و كليشه ها
انگليø ها معمو� تا جای ممكن از 

� به افراد خودداری  �Ëامى يا توه Èاح� À¤
مى كنند، بنابراين به�È است كه 

انتقاد كردن از آن ها غ�� مستقيم صورت 
 

ñ
òبزر À¤اد À¤ د. عدم رعايت صف بگ��

 � �Ëاست و گاها باعث نگاه های خشمگ
ی و مواجهه مى شود. و يا درگ��

ک زن و مرد Æýمش 
É

Êزند 
 (بدون ازدواج)

ک زن و مرد پيش از  Èمش� 
ñ

òزند
ازدواج در انگستان امری عادی شده 

و تقريبا نيمى از كودكان از پدر و 
مادر های غ�� مزدوج به دنيا مى آيند.


 زوج های هم جنس  روابط ب��
ازدواج زوج های هم جنس از سال ۲۰۱۴ 

در انگليس، ويلز و اسكاتلند قانو¤� شده 
است. ازدواج زوج های هم جنس در 

كشور مذه¶À تر و محافظه كار تر ايرلند 
شما+ هنوز ممنوع است، اما مى توانند 

ک مد¤� داشته باشند.  Èمش� 
ñ

òزند

 داروخانه ها
داروخانه ها در اك�ï مناطق پيدا مى شوند و در 
ساعات اداری باز هستند. بع�T فروشگاه های 

بزرگ تر مثل بوتس (Boots) و سوپردراگ 
(Superdrug) داروخانه های داخÏ خودشان را 

دارند. اك�ï داروخانه ها روز های تعطيÏ بانک ها 
(Bank holidays) و يک شنبه ها بسته اند، اما 

در اك�ï جا ها داروخانه های شبانه روزی هست.

� و حزب العمال الذي ينتمي  �Ëلوسط اليم
 Ïالساحة السياسية ع Ïلوسط اليسار ع
 �

�̈ ، كما يوجد مقاعد  �
�vمدى القرن الما

ة ا�Äخرى. أما  لمان ل·Äحزاب الصغ�� Àال�
سكتلندي  � ا��

� اسكتلندا فالحزب الوط¶�
�̈

� أن حزب ب·يد  �Ëح �
�̈ هو أك�À ا�Äحزاب، 

 �
�̈ كمري يدعو �ستق·ل مقاطعة ويلز. 

� اسكتلندا حول 
�̈ عام ٢٠١٤ أجري إستفتاء 

ستق·ل ا�سكتلندي وصّوتت ا�Äغلبية  ا��
فيه للبقاء ضمن المملكة المتحدة و لكن 

الجدل ما زال مستمراً ح¶È اليوم. 

 الجغرافيا
� الشمال 

�̈ يطانية هي أرخبيل يقع  Àالجزر ال�
� شمال  �Ëوروبية بÄ�من القارة ا � À¤الغر

المحيط ا�Äطل�ø و بحر الشمال و القناة 
ية. تعت�À درجة الحرارة أك�ï اعتدا�ً  � نكل�� ا��

� تقع عÏ نفس خط 
È¶خرى الÄ�من المناطق ا

العرض، و ذلك بسبب تيار الخليج الذي 
� الجو و الذي لو�ه لتحولت 

�̈ يسبب اعتدا�ً 
المنطقة إ+ منطقة شمالية متجمدة. 

كيبة السكانية Æýال 
المملكة المتحدة عبارة عن مجتمع متعدد 

الثقافات تعكس تركيبته السكانية تاريخ 
ستعماري. هناك مجموعة  � ا�� �Ëيطاني Àال�
 � À¶قليات من جزر البحر الكاريÄ�ة من ا كب��

و شبه القارة الهندية و أفريقيا. 
و اليوم هناك الكث�� من المهاجرين الجدد 

قية و إسبانيا و فرنسا و أمريكا  ïeمن أوروبا ال
الجنوبية و مناطق أخرى من العالم. 

 ا��ديان
المملكة المتحدة بلد مسيحي بشكل عام إ� 

أن معظم الناس � تبا+� بالشعائر الدينية 
و الذهاب إ+ الكنيسة، و هناك الكث�� 

من الناس ممن � يتبعون أي ديانة. هناك 
 � �Ëأيضاً عدد كب�� من الجاليات من المسلم

و الهندوس و السيك (السيخ) و اليهود. 

 التعليم
� ل·Äطفال الذين 

التعليم إلزامي و مجا¤�
� ٥ و ١٧ عام. يلتحق  �Ëاوح أعمارهم ب Èت�

� الجامعة عند اجتياز مستويات 
�̈ الط·ب 

متقدمة (A level) من التعليم أو أية 
مؤه·ت مقبولة أخرى. تشكل الرسوم 
الدراسية العالية و الصعوبات ا�Äخرى 

 Ïالحصول ع �
�̈ � يواجهها ال·جئون 

È¶ال
قروض لتغطية نفقات التعليم مشكلة 

، إ� أن  � �Ëبالنسبة للكث�� من ال·جئ
� تقدم منحاً 

È¶هناك بعض الجهات ال
 . � �Ëتعليمية لعدد محدود من ال·جئ

 الرعاية الصحية
ف الحكومة عÏ هيئة الخدمات الصحية  ïeت

ائب، و  � تمولها أموال ال�0
È¶الوطنية ال

 � �Ëتوفر الرعاية الصحية المجانية للمقيم
. الرعاية الصحية متاحة  � �Ëو المواطن

للجميع بشكل عام و هي مجانية بالنسبة 
� اللجوء الذين يتلقون مساعدة  À¶لطال

حكومية (S.4 أو S.5). قد تفرض رسوم 
مالية لقاء الع·ج بالنسبة للبعض إ� أن 
سعافية مجانية للجميع بمن  الحا�ت ا��

� اللجوء الذين لم تقبل طلبات  À¶فيهم طال
اللجوء الخاصة بهم، و تختلف قيمة 

الرسم الما+� بحسب المشفى و قد يلغى 
� اللجوء  À¶و طال � �Ëفيما بعد. يحق ل·جئ

ط  ïeب �
� اسكتلندا الع·ج الصحي المجا¤�

�̈

إظهار بطاقة الهوية أو وثائق أخرى. 

�

ãيطا âýالشعب ال 

� اللباقة و 
يطا¤� Àيعرف عن الشعب ال�

اللطافة بشكل عام و مساعدة ا�oخرين، 
ازهم بثقافتهم  � Èكما يعرف عنهم أيضاً اع�

و حساسيتهم تجاه أي انتقاد لها. 

 المحظورات و الصور النمطية
يطانيون بشكل كب�� توجيه  Àيتجنب ال�

أي إساءة أو إهانة ل·oخرين لذلك يحبذ 
� الك·م 

�̈ ة  ïðساليب غ�� المباÄ�استخدام ا
نتقادات. كما يعت�À تجاوز  عند توجيه ا��
نتظار من ا�Äمور غ�� المقبولة  طواب�� ا��
إجتماعياً و قد تستفز الكث�� من الناس 
. ïðلدرجة الغضب أو توجيه انتقاد مبا

 المساكنة قبل الزواج
أصبحت المساكنة قبل الزواج نموذجآً 

� بريطانيا، كما أن نصف المواليد 
�̈ شائعاً 

هم من المولودين خارج إطار الزواج. 

 الزواج المث½�
ا  Èإنكل� �

�̈  �Ïيسمح القانون بالزواج المث
و ويلز و اسكتلندا منذ عام ٢٠١٤، إ� 

أنه ما زال غ�� مسموح به بموجب 
 Àتعت� �

È¶أيرلندا الشمالية ال �
�̈ القانون 

ها من  أك�ï تديناً و محافظة من غ��
 � �Ëالمثلي � �Ëيك ïeالمناطق، و يسمح فيها لل

اكة مدنية.  ïeبتسجيل الع·قة ك

 الصيدليات
� معظم المناطق و 

�̈ تنتïe الصيدليات 
عتيادية.  هي تفتح ضمن ساعات العمل ا��
يوجد داخل بعض المح·ت التجارية مثل 
بوتس و سوبردراغ قسم خاص للصيدلية. 

تغلق معظم الصيدليات أيام ا�Äحد و أيام 

 انگلستان
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إسبانيا  اسپانيا

 È¶الشوارع الضيقة ح �
�̈ و يركضون 

ان. ترجع  يصلون إ+ حلبة مصارع الث��
أصول هذا ا��حتفال تاريخياً إ+ السكان 

انهم  � الذين كانوا يرعون ث�� �Ëالقروي
سنوياً من الحقول إ+ حلبة مصارعة 
ان حيث يقومون بقتلهم هناك.  الث��

 من ا��قوال المشهورة
 Tiene más lana que» عبارة �

تع¶�
un Borrego» بأن «أحدهم لديه 

صوف أك�ï من الخروف»، أي بمع¶� 
اء.  ïهذا الشخص شديد ال�

شارات المشهورة äمن ا� 
إذا قام أحدهم ببسط إصبعي السبابة 

و الوسطى معاً من عينيه إ+ أسفل 
� أنه � يملك المال. 

وجهه فهذا يع¶�

 ا��ف�م
«جميل» (Biutiful): يح�E الفيلم عن 

� برشلونة يقوم 
�̈ رجل طيب القلب 

 Ïع � �Ëعي ïeبمساعدة المهاجرين غ�� ال
 �

� يكتشف أنه يعا¤� �Ëإيجاد عمل، و ح
من مرض عضال يقرر أن يدعو إحدى 
 �

�̈ ا�Äمهات ال·جئات و طفلها ليعيشوا 
� يموت أحد  �Ëشقته مع ولديه. لكن ح

 �
� نتيجة لعطل ف¶� �Ëالمهاجرين الصيني

كيبه تنتاب  Èسخان الغاز الذي قام ب� �
�̈

الرجل مشاعر الذنب و ا��حباط. 
 :(Les Cartes de Alou) «رسائل من ألو»

 Ïع Àعي يج� ïð ألو هو مهاجر غ��
� أرجاء إسبانيا بحثاً عن عمل، 

�̈ السفر 
و بعد عثوره عÏ عدة أعمال بسيطة 
يتوجه إ+ برشلونة حيث يباïð العمل 
مع مهاجرين آخرين، إ� أنه يجد أنه 

عاد إ+ مخالفة القانون مرة أخرى.

 الكتب
«دون كيخوته»

(Don Quixote) من تأليف ميغل دي 
فانتس: تعد هذه الرواية إحدى أهم  س��

ت  ïeدبية العالمية، و قد نÄ�عمال اÄ�ا
� بدايات عام ١٦٠٠. تح�E الرواية عن 

�̈

ء الحظ ينطلق  �í قصة فارس شاب يافع
� أرجاء إسبانيا بحثاً عن المغامرات 

�̈

� الفروسية. 
�̈ و استعراض مهاراته 

� تعمل 
È¶بعض المنظمات ال 
� �Ëمع المهاجرين و ال·جئ

 International Organization
for Migration - IOM

المنظمة الدولية للهجرة

� عدة 
�̈ تقدم المساعدة للمهاجرين 

مجا�ت مثل العودة الطوعية وإعادة 
دماج  دماج و مكافحة التهريب و ا�� ا��

 . � À¤وروÄ�تحاد ا والنقل ضمن ا��
Calle Fernando el Católico, 10 - ١º B,

28015 Madrid
+34 914 457 116

iommadrid@iom.int
www.spain.iom.int

 United Nations High
 Commissioner for Refugees

 (UNHCR) – Spain
المفوضية السامية ل��مم المتحدة 


  - إسبانيا لشؤون ال�جئ��
تقدم المشورة القانونية والحماية 
� إسبانيا. 

�̈ � اللجوء  À¶وطال � �Ëل·جئ
+34 915 563 505, +34 915 563 649

spama@unhcr.org
www.acnur.es

 Comisión Española de Ayuda
 al Refugiado-CEAR

  (Spanish Commission
for Refugee Aid)


 سبانية لمساعدة ال�جئ�� äالهيئة ا�
توفر المأوى المؤقت والمساعدة القانونية 

والمشورة وخدمات الدعم ا��جتماعي 
والنف�ø والتعليم والتوظيف والمساعدة 

� مجال اللغة. كما تعمل مع منظمة أكم 
�̈

ها من  «Accem» والصليب ا�Äحمر وغ��
. � �Ëالمنظمات لتنفيذ برامج الحكومة ل·جئ

 Avenida General Perón
 32, 2º, 28020 Madrid

+34 915980535, 34 915980592
colabora@cear.es

 www.cear.es
 www.cear.es/contacta
قليمية) (قائمة بالمكاتب ا��

Accem
أكم

� الظروف  �Ëخلق الوعي وتحس Ïتعمل ع
� لخطر  �Ëشخاص المعرضÄ·المعيشية ل

 � �Ëذلك ال·جئ �
�̈ ستبعاد ا��جتماعي، بما  ا��

. تقدم  � �Ëعي ïeوالمهاجرين غ�� ال
المساعدة القانونية والمشورة والتدريب 

ها من  � والسكن المؤقت، وغ��
المه¶�

برامج التوظيف ا��جتماعي. كما أن لها 
دور هام من خ·ل العمل مع الهيئة 

� والصليب  �Ëسبانية لمساعدة ال·جئ ا��
ها من المنظمات لتنفيذ برامج  ا�Äحمر وغ��

فرار گاو ها: اين جشن هر سال جو�ی 
به مدت هشت روز در شهر پاملپلونا 

(Pamplona) برگزار مى شود. حدود ۲۰۰۰ 
نفر جلوی دسته ای گاو وحïø مى دوند. 

گاو ها در يک قسمت از شهر آزاد مى شوند 
و پس از گذر از كوچه های باريک به ميدان 

گاوبازی شهر مى روند. منشا اين جشن 
به زما¤� برمى گردد كه روستاييان هر ساله 
گاو ها را از مزارع به سمت ميدان گاوبازی 
هدايت مى كردند تا در آن جا كشته شوند.

 گفته ها
 Tiene mas) «پشم دارد Èاو از بره بيش�»
lana que un borrego) (تيئنه مس �نا 
كه اون بورگو)، يع¶� طرف پولدار است. 

 يک حركت معمول
كشيدن انگشتان سبابه يا وسط از يک چشم 

، يع¶� طرف پول ندارد. � �Ëبه سمت پاي

 فيلم ها
«بيوتيفول» (Biutiful): يک مرد خوش قلب 

ساكن بارسلونا از طريق كمک به مهاجران 
غ�� قانو¤� جهت پيدا كردن كار پول 

در مى آورد. وق¶È مى فهمد يک بيماری �ع·ج 
د در خانه ی خود و دو  گرفته، تصميم مى گ��

فرزندش، به يک مادر و فرزند پناه بدهد. 
اما با مرگ گروهى از مهاجران چي¶� بر اثر 
نقص بخاری گازی كه او وصل كرده بود، 

غرق عذاب وجدان و ناراح¶È مى شود.
 (LeCartes de Alou) «له كارت دو الو»
 ، (نامه های الو): الو، مهاجری غ�� قانو¤�

مجبور مى شود برای كار پيدا كردن دور 
اسپانيا سفر كند. بعد از يک ðی 

كار های پست، به بارسلونا مى رود و با 
تعدادی مهاجر ديگر همدست شده 

و بارديگر با قانون درگ�� مى شود.

 كتاب
«دن كيشوت» 

(Don Quixote) اثر ميگل ðوانتس 
(Miguel de Cervantes): يE از 

بزرگ ترين آثار اد¤À جهان است، كه اوايل 
سال های ۱۶۰۰ منتïe گرديد. داستان 

آن درباره ی شواليه ای جوان اما ¤À چاره 
است كه برای ماجراجو¤� به جا های 

مختلف اسپانيا سفر مى كند و كار های 
انه ی زيادی انجام مى دهد. دل��

 تعدادی از سازمان ها و نهاد های 
همكاری كننده با پناه جويان و مهاجران

 International Organization
for Migration - IOM


 المل½ مهاجرت  سازمان ب��
كمک به مهاجران در اموری چون بازگشت 

داوطلبانه، ادغام مجدد در اجتماع، 
مبارزه با قاچاق آدم، ادغام شدن 

و جابجا¤� در اتحاديه ی اروپا.
 Calle Fernando el Católico,

  10 - 1o B, 28015 Madrid
 +34 914 457 116

iommadrid@iom.int
www.spain.iom.int

 ACNUR. United Nations High
 Commissioner for Refugees

 (UNHCR) – Spain
كميساريای عاµ سازمان ملل متحد 

در امور پناهندگان- اسپانيا
È̈ و حمايت  ارائه دهنده ی مشاوره ی حقو

از پناه جويان و پناهندگان در اسپانيا
+34 915 563 503, +34 915 563 649

spama@unhcr.org
www.acnur.es

 Comisión Española de Ayuda
 al Refugiado-CEAR (Spanish

Commission for Refugee Aid)
كميسيون اسپانياã� كمک به پناهندگان 

(كميسيون اسپانيو� ده ايودا ال رفوخيادو)
ارائه دهنده ی مسكن موقت، كمک و مشاوره ی 
 ،íحمايت های اجتماعى و روان شنا ، È̈ حقو

 . تحصيل و اشتغال، و كمک  در امور زبا¤�
 È¶اين كميسيون برای اجرای طرح های دول

مخصوص پناه جويان با اكسم، صليب 
ðخ، و ديگر سازمان ها همكاری مى كند.

 Avenida General Perón 32,
 2º, 28020 Madrid

 +34 915 980 535, +34 915 980 592
colabora@cear.es

www.cear.es
 www.cear.es/contacta
(ليست دفاتر منطقه ای) 

 Accem
اكسم

كار آن ايجاد آگاهى و بهبود بخشيدن به 
 كسا¤� است كه در معرض 

ñ
òايط زند ïð

خطر طرد شدن از اجتماع قرار دارند، 
مانند پناه جويان و مهاجران فاقد مدارک 

 ، È̈ . كمک و مشاوره های حقو قانو¤�

آموزش برای كار، مسكن موقت، و ساير 
برنامه های ادغامى در اجتماع از جمله 
خدمات آن است. اكسم با كميسيون 

اسپانيا¤� كمک به پناهندگان، صليب ðخ، 
و ديگر سازمان ها، در اجرای طرح های 
دول¶È برای پناه جويان همكاری مى كند.

 +34 915 327 478, +34 915 327 479
accem@accem.es

www.accem.es
www.accem.es/es/conocenos/red-

territorial (ليست دفاتر منطقه ای)

La Cruz Roja 
صليب ïخ اسپانيا (� كروز روخا)

برآورنده ی نياز های تازه واردان به اسپانيا. اين 
سازمان برای اجرای طرح های دول¶È مخصوص 

پناه جويان با كميسيون اسپانيا¤� كمک به 
پناهندگان، اكسم و ديگران همكاری مى كند.

 Avenida Reina Victoria,
 26, 28003 Madrid
 +34 902 222 292

informa@cruzroja.es
www.cruzroja.es

Andalucia Acoge
استقبال آندولس (آندالوسيا اكوخه)

È̈ و حمايت  ارائه دهنده ی مشاوره های حقو
í به  Èو اط·عات و كمک جهت دس�
مسكن، كار، تحصيل، و مراقبت های 

بهداش¶È از طريق فدراسيو¤� مشتمل بر 
نهُ اتحاديه با ۲۱ مركز در آندولس و مليا.  

 Cabeza del Rey Don Pedro,
 9 bajo, 41004 Sevilla

 +34 954 900 773
acoge@acoge.org

acoge.org

 Servei d’Atenció a Immigrants,
 Emigrants i Refugiats - SAIER

 (Service Center for Immigrants,
Emigrants and Refugees)

مركز خدمات مهاجران، پناه جويان 
و پناهندگان (ïوی د-اتنسيو ا 

ايميگرنتس، اميگرنتس ای رفوگياتس)
ارائه دهنده ی خدمات و اط·عات به 

چندين زبان به تازه واردان در بارسلونا 
در زمينه ی امور مربوط به مهاجرت، 

، و بازگشت داوطلبانه.
ñ

òپناهند
 Avenida Paral·lel, 202,08015 Barcelona

 +34 932 562 700
saierinfo@bcn.cat

www.bcn.cat/novaciutadania/

. � �Ëسبانية الخاصة بال·جئ الحكومة ا��
+34 915 327 478, +34 915 327 479

accem@accem.es
www.accem.es

www.accem.es/es/conocenos/red- 
قليمية) territorial (قائمة بالمكاتب ا��

La Cruz Roja
(Spanish Red Cross) 

�

ãسبا äالصليب ا��حمر ا�

يقدم العون و المساعدة للوافدين 
الجدد إ+ إسبانيا، كما يعمل مع الهيئة 

� و أكم  �Ëسبانية لمساعدة ال·جئ ا��
و المنظمات ا�Äخرى لتنفيذ برامج 

. � �Ëسبانية الخاصة بال·جئ الحكومة ا��
 Avenida Reina Victoria,

26, 28003 Madrid
+34 902 222 292

informa@cruzroja.es
www.cruzroja.es

 Andalucia Acoge
Andalucia Welcomes

ا��ندلس ترحب بكم
تقدم المشورة القانونية والدعم 

� الحصول 
�̈ والمعلومات والمساعدة 

عÏ السكن وفرص العمل والتعليم 
والرعاية الصحية من خ·ل إئت·ف 

يتكون من تسع جمعيات لديها 
� ا�Äندلس ومليلية.

�̈ ٢١ مركز 
 Cabeza del Rey Don Pedro,

9 bajo, 41004 Sevilla
+34 954 900 773

acoge@acoge.org
www.acoge.org

 Servei d’Atenció a Immigrants,
 Emigrants i Refugiats - SAIER

 (Service Center for Immigrants,
Emigrants and Refugees)

مركز خدمة المهاجرين و 

 
 وال�جئ�� ب�� Æýالمغ

يوفر الخدمات والمعلومات بمختلف 
� برشلونة 

�̈ اللغات للوافدين الجدد 
حول كل ما يتعلق بشؤون الهجرة 

واللجوء السيا�í والعودة الطوعية.
 Avenida Paral·lel, 202,

08015 Barcelona
+34 932 562 700

saierinfo@bcn.cat
www.bcn.cat/novaciutadania/

arees/en/acollida/saier.html

اط�عات كاربردی معلومات عملية ٢٤٤٢٤٥



 � �Ëسبان المسلم يقارب من ٥ بالمائة من ا��
. تسود ا�oراء و  � �Ëوتستانت و البوذي Àو ال�
� المجتمع 

�̈ الية  Àجتماعية اللي���المواقف ا
ى، و كما هو الحال  Àالمدن الك� �

�̈ � سيما 
� بقية البلدان ا�Äخرى فقد تكون المناطق 

�̈

الريفية محافظة من الناحية ا�جتماعية.
 

 الرعاية الصحية
� اللجوء  À¶طال �

سبا¤� يمنح القانون ا��
� الحصول عÏ خدمات الرعاية 

�̈ الحق 
سبان. تشمل  � ا�� �Ëالصحية أسوة بالمواطن

 �øخدمات الرعاية الصحية الع·ج النف
� من الحروب  �Ëلضحايا التعذيب أو الناج

و الصدمات النفسية، بالرغم من عدم 
� للتعامل مع هذه  �Ëوجود نظام مع

الحا�ت. يوفر نظام الرعاية الصحية 
� الرعاية الصحية العامة 

سبا¤� الوطنية ا��
مجاناً لجميع السكان، و حالياً تقوم 

اف عÏ إدارته.  ïð مؤسسات مستقلة با��

 التعليم
اوح  Èالتعليم إلزامي للط·ب الذين ت�

� ٦ إ+ ١٦ عام، كما  �Ëأعمارهم ب
لتحاق  � اللجوء ا�� À¶طفال طالÄ� يحق

بالمدارس المحلية. تختلف طريقة 
إلتحاق ا�Äطفال بالمدارس و برامج 

سبانية بحسب التعليمات  تعليم اللغة ا��
الخاصة بالسلطات المستقلة المختصة، 

و عادة ما يتم إلحاقهم بصفوف 
ية أو تكميلية أو يتم تزويدهم  تحض��
 � �Ëببعض التوجيهات من قبل المدرس

 �
È¶و هناك بعض المناطق ال ، � �Ëالمعني
� توفر هذه الخدمات عÏ ا��ط·ق. 

�

ãسبا äالشعب ا� 

تشتهر إسبانيا بحياة الليل الصاخبة، 
� مركز 

�̈ سبان أوقاتهم  � ا��
�Tحيث يم

المدينة ح¶È وقت متأخر من الليل 
ب و  ïeكل و الÄ�و هم يستمتعون با

صحبة ا�Äصدقاء و بالحياة عموماً. يشعر 
رتباط بالمدينة أو  الكث�� من الناس با��

� تعود أصولهم إليها، و هو 
È¶المنطقة ال

� الب·د. 
�̈ � الكب�� 

�̈ ما يعزز التنوع الثقا

 المحظورات
� مولع بالسياسة، لكن 

سبا¤� الشعب ا��
 Àتعت� �

È¶هناك بعض المواضيع ال
سبانية  محظورة مثل الحرب ا�Äهلية ا��

ال فرانسيسكو الذي ت·  و عهد الج��
الحرب، لذلك يجب مراعاة الحذر و 

� هذه المواضيع. 
�̈ الحنكة تجاه الخوض 

 المساكنة قبل الزواج
ين  ïeالسنوات الع �

�̈ شهدت إسبانيا 
� النظرة تجاه 

�̈ اً  ة تحو�ً كب�� ا�Äخ��
المساكنة قبل الزواج. و حالياً تزيد 

نسبة ا�Äطفال المولودين خارج 
إطار الزواج عن ٤٠ بالمائة. 

 الزواج المث½�
ع  ïeالعالم ت �

�̈ كانت إسبانيا ثالث دولة 
� عام ٢٠٠٥. 

�̈ الزواج المث�Ï و ذلك 

 الصيدليات
تفتح الصيدليات عادة من الساعة ٩:٣٠ 

 � �Ëثن صباحاً ح¶È الساعة ٩:٣٠ مساء من ا��
ة  Èة لف� إ+ الجمعة، و تغلق وقت الظه��

الغداء من الساعة ٢ ظهراً إ+ الساعة 
٥ مساء. كما تغلق عادة أيام السبت 

� الساعة ٢ ظهراً، و معظمها � تفتح 
�̈

ى فتعمل  Àالمدن الك� �
�̈ أيام ا�Äحد. أما 

الصيدليات بالتناوب بحيث تبقى مفتوحة 
طوال الليل و خ·ل أيام ا��جازات، و 
عادة ما يعلن إسم و موقع الصيدلية 

المناوبة عÏ باب الصيدليات المحلية. 

 المح�ت التجارية
 � �Ëثن تفتح المح·ت التجارية عادة من ا��

إ+ الجمعة من الساعة ٩:٣٠ صباحاً، 
و لكنها تغلق عادة من الساعة ٢ ظهراً 
ة القيلولة، و هي عادة  Èإ+ ٥ مساء لف�
 ïí·سبان بها و قد بدأت تت يشتهر ا��

ى. تغلق بعض المح·ت  Àالمدن الك� �
�̈

ة  � المدن الصغ��
�̈ حوا+� الساعة ٢ ظهراً 

أيام السبت، لكن معظم المح·ت 
ة تبقى مفتوحة طوال اليوم من  الكب��

� إ+ السبت ح¶È الساعة ٩ مساء.  �Ëثن ا��
تغلق معظم المح·ت أيام ا�Äحد. 

 النفايات و إعادة التدوير
توجد بقرب جميع حاويات القمامة 

عادة التدوير.  أماكن مخصصة ��
عادة  تخصص الحاوية الزرقاء ��

اء ذات  تدوير الورق والحاوية الخ�0
عادة تدوير الزجاج  ة �� الفتحة الصغ��

و الحاوية الصفراء لبعض أنواع 
المعادن. والمواد الب·ستيكية. 

 مح�ت السوبرماركت
 �

�̈ ألكامبو ومركادونا وكارفور. يوجد 
كتالونيا مح·ت كونسون وبون.

 دين و مذهب
سه چهارم مردم اسپانيا مسيحى كاتوليک 

هستند، و اقليت قابل توجهى فاقد 
اعتقادات مذه¶À مى باشند. ۵ درصد 

مردم مسلمان، پروتستان، يا بوديست 
هستند. رفتار های اجتماعى آزاد، خصوصا 

در نواحى شهری، غالب است، اما مانند 
جا های ديگر دنيا، مردمان نواحى روستا¤� 

از لحاظ اجتماعى محافظه كار ترند.

 تحصيل
 

ñ
E۶ تا ۱۶ سال � �Ëسن � �Ëبه مدرسه ب � ÈËرف

اجباری است، و كودكان پناهندگان هم 
í دارند. نحوه ی  Èدس� Ïبه مدارس مح

ورود كودكان به سيستم مدرسه و آموزش 
 به مقررات دولت های 

ñ
Eبست Ïزبان مح

خودمختار دارد؛ معمو� ك·س های 
 �̈  يا راهنما¤� های اضا

ñ
òادغامى يا آماد

از جانب معلمان به دانش آموزان ارائه 
داده مى شود، اما پاره ای از مناطق 

هيچ خدما¤È ارائه نمى دهند. 

 بهداشت و درمان
� اسپانيا، پناه جويان و شهروندان  �Ëطبق قوان

عادی به خدمات بهداش¶È و درما¤� يكسا¤� 
í به  Èدارند. اين شامل دس� í Èدس�

روان پزشک برای افرادی كه تحت شكنجه 
� مى شود،  به ی روحى بوده اند ن�� يا ½�

هرچند برای درمان اين نوع بيماران ساختار 
خاv وجود ندارد. سيستم بهداشت 

 È¶اسپانيا به مردم مراقبت های بهداش Ïم
رايگان ارائه مى دهد و به طور روزافزون 

توسط دولت های خودمختار اداره مى شود.

 مردم
 شبانه  تا ديروقت معروف 

ñ
òاسپانيا به زند

است و بسياری از اسپانيا¤� ها شب ها برای 
ت، رقص  ïðوب يا شام، معا ïeف م½

ون   تا ديروقت ب��
ñ

òو ك· لذت بردن از زند
مى مانند. مردم عموما حس تعلق قوی 
نسبت به شهر يا منطقه شان دارند، كه 

نشان دهنده ی ماهيت متنوع كشور است. 
در سال ۷۱۱، ارتش مسلمانان - معروف 

به مور ها (the Moors) - از آفريقای 
شما+ كشور را اشغال كرده و نزديک به 
۸۰۰ سال بر قسمت اعظم شبه جزيره ی 

اث حكومت  ی حكومت كردند. م�� Àاي�
، نام مكان ها  اعراب در زبان، غذا ها، ه��

و معماری اسپانيا ديده مى شود.

إسبانيا  اسپانيا

 تابو ها
 Ïخي íاسپانيا¤� ها به بحث های سيا

 vع·قه دارند، اما موضوعات خا
 Ïتابو هستند، مانند جنگ داخ

ی  Àاسپانيا و دوران متعاقب آن به ره�
 Francisco) ژنرال فرانسيسكو فرانكو

Franco). اشاره به اين موضوعات بايد 
د. با احتياط و درايت صورت بگ��

ک زن و مرد Æýمش 
É

Êزند 
 (بدون ازدواج)

، اسپانيا  در طول ۲۰ و اندی سال اخ��
شاهد تغي�� اساí در واكنش مردم 

� زن و مرد  بوده  �Ëک ب Èمش� 
ñ

òنسبت به زند
است، و حال بيش از ۴۰ درصد كودكان 
از زوج های غ�� مزدوج متولد مى شوند.


 زوج های هم جنس  روابط ب��
� كشور دنيا بود كه  �Ëاسپانيا سوم

� زوج های هم جنس  �Ëازدواج ب
را در سال ۲۰۰۵ قانو¤� كرد. 

 داروخانه ها
دارو خانه ها عموما از دوشنبه تا جمعه از 

۹:۳۰ صبح تا ۹:۳۰ شب باز هستند، اما 
� ساعت ۲ تا ۵ بعد از ظهر برای ناهار  �Ëب

مى بندند. روز های شنبه داروخانه ها 
معمو� ساعت ۲ مى بندند و بسياری ها 

روز های يک شنبه باز نيستند. در شهر های 
بزرگ تر، داروخانه ها¤� مى يابيد كه 

شب ها و روز های تعطيل باز هستند، 
و نشا¤� نزديک ترين هايشان روی درب 

داروخانه های محÏ الصاق مى شود.

 مغازه ها
مغازه ها عموما از دو شنبه تا جمعه از 

� ساعت ۲ تا ۵  �Ë۹:۳۰ صبح باز هستند اما ب
بعد از ظهر معمو� برای خواب بعد از ظهر 

(Siesta) معروف اسپانيا¤� ها مى بندند. اين 
رسم خواب بعد از ظهر در شهر های بزرگ 

� مى رود. بع�T از مغازه های  �Ëدارد از ب
كوچک تر روز های شنبه ساعت ۲ بعد از ظهر 
مى بندند، اما فروشگاه های بزرگ از دوشنبه 

تا شنبه يک ðه تا ۹ شب باز هستند. 

 زباله و بازيافت
در كنار اك�ï سطل های زباله جايگاه های 

جدا¤� برای بازيافت وجود دارد. سطل های 
� با  Àبرای بازيافت كاغذ، سطل های س� À¤آ

شكاف های باريک برای شيشه، و سطل های 
زرد برای پ·ستيک و بع�T فلزات هستند.

 سوپرماركت ها
از جمله سوپرماركت ها مى توان از الكمپ 

 ،(Mercadona) مركادونا ،(Alcamp)
كرفور (Carrefour)، و ليدل (Lidl)  نام 

برد. در استان كاتالونيا هم كنسوم 
(Consum) و بون ارئا (Bon Area) هست.

وب   غذا ها، نوشيدن م}|
و سيگار كشيدن

سيگار كشيدن در مكان های عمومى 
ð پوشيده مانند بار ها و كافه ها و 
در بع�T از مكان های روباز مثل 
محوطه ی اطراف بيمارستان ها و 

� های بازی كودكان ممنوع است. �Ëزم
ت  ïðهنگام معا �اب و آبجو معمو ïð

و با وعده های غذا¤� ½ف مى شوند. 
بع�T از مردم پيش از ناهار برندی 

اب مى خورند، خصوصا نسل  ïð يا
قديمى تر، اما اين بيش�È يک سنت است 
.Ïوبات الك ïeتا زياده روی در م0ف م

اسپانيا به غذا هايش معروف است؛ از 
اسنک های كوچک و تاپاس در بار ها گرفته 
– از جمله املت سيب زمي¶� معروف به نام 

تورتيا (tortilla) – تا غذا های پرم·ط تر. 
يE از معروف ترين غذا های كشور پائيا 

 ، (Paella) است. اين غذا با برنج زغفرا¤�
، مرغ يا خرگوش تهيه  غذا های دريا¤�
اب اغلب  ïð مى شود. گوشت خوک و
در سفره  های اسپانيا¤� پيدا مى شوند.

در شهر های بزرگ اك�ï قصاب ها گوشت 
ح·ل مى فروشند، و بسياری از رستوران ها 

گوشت ح·ل ðو مى كنند، خصوصا 
رستوران آفريقای شما+ و خاور ميانه ای.

 فستيوال ها
هفته ی عيد پاک: پيش از عيد پاک برای 

بزرگداشت مصائب عيø مسيح، در شهر 
دسته مى برند. افراد معتقد در مراكز شهر ها 

دسته مى برند، و اغلب لباس های قرون 
وسطا¤� مى پوشند و صليب حمل مى كنند.

در طول تابستان در اك�ï شهر های 
اسپانيا فستيوال برگزار مى شود. اغلب 

آن ها جشن های مذه¶À يا يادبود 
گذشته ی كشاورزی كشور هستند. اين 

فستيوال های خيابا¤� به رنگ ها و انرژی، 
موزيک زنده، نوشيد¤� ها، غذا ها و 

ðگرمى های مختلف شان شهرت دارند.
  

ñ
Eجنگ گوجه فرن :

ñ
Eفستيوال گوجه فرن

 ،(Bunyol) هر سال آگوست در شهر بونيول
نزديک والنسيا (Valencia)، برگزار مى شود 

 را از 
ñ

Eو هزاران دوست دار گوجه فرن
جا های مختلف دنيا جلب مى كند. 

 
 اب و التدخ��  الطعام و ال}|
� ا�Äماكن العامة 

�̈  � �Ëيمنع التدخ
المغلقة مثل الحانات و المقاهي و 

بعض الساحات العامة مثل ساحات 
� و م·عب ا�Äطفال. 

�̈ المشا
ة  يحب الناس تناول النبيذ و الب��

أثناء تناول الطعام و بصحبة ا�Äصدقاء 
ب  ïð هل، و يفضل بعض الناسÄ�و ا
اندي و النبيذ قبل الظهر، خاصة  Àال�

كبار السن، و هي عادة إجتماعية قديمة 
و � تعت�À مشكلة إدمان بأي شكل. 

� تتنوع 
È¶تها ال�تشتهر إسبانيا بمأكو

� المأكو�ت الخفيفة و التاباس، و  �Ëب
منها طبق يسمى تورتييا و هو عبارة 
عن بيض مق�Ï مع البطاطا، كما أن 

هناك أطباق رئيسية معروفة مثل 
طبق البايييا و هو عبارة عن رز يطبخ 
� مرق خاص و يمزج مع الزعفران و 

�̈

عادة ما يكون من السمك أو الدجاج أو 
 �

سبا¤� لحم ا�Äرانب. يعتمد المطبخ ا��
ير و النبيذ.  � أيضاً عÏ لحم الخ��
� مح·ت 

�̈ يباع اللحم الح·ل 
ى، كما  Àالمدن الك� �

�̈ بيع اللحوم 
تقدم العديد من المطاعم المأكو�ت 

المعدة باللحم الح·ل و خاصة 
المطاعم العربية و المغربية. 

 المهرجانات
ات  أسبوع عيد الفصح: تقام مس��

آ�م يسوع المسيح خ·ل أسبوع يوم 
الفصح يقودها موكب من رجال الدين 

� مراكز المدن و هم يرتدون أزياء من 
�̈

العصور الوسطى و يحملون الصلبان. 
� معظم المدن 

�̈ تقام المهرجانات 
سبانية خ·ل فصل  و البلدات ا��

الصيف و غالباً ما تكون مهرجانات 
� الب·د أو 

�̈ اث الزراعي  Èخاصة بال�
با�Äعياد الدينية. تشتهر مهرجانات 

الشوارع هذه بألوانها الزاهية وأجوائها 
المفعمة بالصخب و عزف الموسيقى و 
وبات و أنواع الطعام المختلفة و  ïeالم
هي تستمر ح¶È وقت متأخر من الليل. 
 :(La Tomatina) مهرجان البندورة

اشق بالبندورة الشه��  Èيقام مهرجان ال�
� بلدة بونيول القريبة من فالنسيا سنوياً 

�̈

ه ا�o�ف من  � شهر أغسطس و يح�0
�̈

عشاق البندورة من جميع أنحاء العالم. 
ان: يستمر لمدة ثمانية أيام  جري الث��

� مدينة 
�̈ � شهر يوليو و يقام 

�̈ من كل عام 
بامبلونا، و يشارك فيه قرابة ٢٠٠٠ شخص 

ان  يقومون بالجري أمام حشد من الث��
� جزء من المدينة 

�̈ � تنطلق 
È¶المتدافعة ال

اط�عات كاربردی معلومات عملية ٢٤٢٢٤٣



-ترُک شود. اين فيلم درباره ی  ïøمرد اتري
ت و حمايت های زيادی بع�T از  غ��

 � �Ëمردان ترُک نسبت به زنان و تصادم ب
انتظارا¤È است كه از مرد و زن مى رود.  

«نوردرند» (Nordrand) (دامنه های شما+): 
ا  ïگروهى از مهاجران جوان در وين – اك�
È̈ – با  ïð اهل يوگس·وی سابق و اروپای

، تنها¤� و چالش های پايتخت اتريش 
ñ

òزند
مواجه مى شوند. آن ها به خاطر حس تنها¤� 

ک شان به هم نزديک مى شوند. Èمش�
 :(Import/Export) «واردات/صادرات»

 Èای به� 
ñ

òبه اميد زند ، يک پرستار اوكراي¶�
راهى غرب مى شود. يک مرد اتريïø اميدوار 
È̈ نقل مكان  ïð هم به همان دليل به اروپای

 های موازی با اميد آغاز 
ñ

òمى كند. اين زند
مى شوند اما با نااميدی به پايان مى رسند. 

 كتاب 
«زنان معشوق» 

(Women as Lovers) نوشته ی الفريده 
يلينک (Elfriede Jelinek): دو كارگر 

زن در يک كارخانه ی لباس زير در 
منطقه ی آلپ برای آينده ی خود و 

فرصت های ازدواج برنامه ريزی مى كنند. 
اما آرمان ها، استق·ل و قدرتشان با 

 زناشو¤� مواجه مى شود.
ñ

òحقايق زند

 تعدادی از سازمان ها و نهاد های 
همكاری كننده با پناه جويان و مهاجران

 International Organization
for Migration – IOM


 المل½ مهاجرت سازمان ب��
كمک به مهاجران در اموری چون بازگشت 

داوطلبانه، ادغام مجدد در اجتماع، 
مبارزه با قاچاق آدم، ادغام شدن 

و جابجا¤� در اتحاديه ی اروپا.
 Nibelungengasse 13/4, A-1010 Vienna

 +43 1 585 33 22
 iomvienna@iom.int
 www.iomvienna.at

 Caritas Österreich 
ايش Èكاريتاس اوس�

ارائه دهنده ی انواع خدمات به 
پناهندگان، از جمله مشاوره  های 

، مسكن، و ك·س های زبان. È̈ حقو
 Albrechtskreithgasse19-21, 1160 Vien

 +43 1488310
 office@caritas-austria.at

 www.caritas.at

 Diakonie – Evangelischer
 Flüchtlingsdienst Österreich


 – افانگلي}| ùُدياك
ايش Æýفلوشتلينگزدينست اوس

ارائه دهنده ی مشاوره، مراقبت، 
مسكن، تحصيل، برنامه های ادغامى، 

و درمان های پزشE و روان پزشE به 
پناهندگان، پناه جويان و مهاجران. 

 Steinergasse 3/12, 1170 Vienna
 +43 1402675416

fluechtlingsdienst@diakonie.at
www.fluechtlingsdienst.diakonie.at

Don Bosco Flüchtlingswerk Austria
يا Æýدُن بوسكو فلوشتلينگزورک آوس

ارائه دهنده ی خانه های امن و 
ثابت به جوانان از فرهنگ های 

مختلف و زبان های مختلف.
 +43 16650255

www.fluechtlingswerk.at
office@fluechtlingswerk.at

Zebra
تزبرا

È̈ به  ارائه دهنده ی مشاوره  های حقو
، مشاوره ی  مهاجران، درمان های روا¤�

 Ïخانواده، مشاوره در امور تحصي
و كار، و شناخت ص·حيت های 

به دست آمده در كشور های ديگر.
 Granatengasse 4/3, Stock 8020 Graz

 +43 (0) 316835630
office@zebra.or.at
  www.zebra.or.at

Asyl in Not
ازول اين نوت

È̈ به زبان های  ارائه دهنده ی كمک های حقو
، انگليø، فرانسوی، روí، فارí، و  آلما¤�

. اين سازمان در كليه ی مراحل تقاضای  À¤عر
� درخواست ها  ÈËاز جمله نوش ،

ñ
òپناهند

و بيانيه ها در صورت رد تقاضا، مهاجران 
را راهنما¤� و حمايت مى كند.

 Währingerstrasse 59/2/1, 1090 Vienna
 14084210 43+ (دوشنبه تا 
جمعه از ۱۰ صبح تا ۱۲ ظهر) 

asyl-in-not@asyl-in-not.org
office@asyl-in-not.org

www.asyl-in-not.org

تعامل بعض الرجال ا�Äتراك مع النساء و 
مسألة التعصب و الوصاية عÏ النساء، و 

 . � �Ëدوار المتوقعة من الجنسÄ�ا �
�̈ التناقض 

 �Eيح :(Nordrand) «التنورة الشمالية»
الفيلم عن مجموعة من الشبان المهاجرين 
ق  ïð فيينا، معظمهم من يوغوس·فيا و �

�̈

� تواجههم، إضافة إ+ 
È¶حداث الÄ�أوروبا وا

� تفرضها الحياة 
È¶الوحدة و التحديات ال

� العاصمة النمساوية. تجمع الوحدة 
�̈

� جميع هؤ�ء الشبان.  �Ëو العزلة ب
 :(Import/Export) «اد/تصدير �ýاست»
تهاجر ممرضة أوكرانية إ+ الغرب أم·ً 

� يهاجر  �Ëح �
�̈ � العمل، 

�̈ � فرصها  �Ëبتحس
قية لذات  ïeشاب نمساوي إ+ أوروبا ال

السبب. تبدأ حياة هذان الشخصان 
بشكل متشابه إ� أنها تنتهي بالخيبة. 

 الكتب
 «Women as Lovers»

(نساء عاشقات) من تأليف إلفريد يلينيك: 
� مصنع 

�̈  � �Ëتتناول الرواية قصة عاملت
� جبال ا�Äلب، 

�̈ للم·بس الداخلية النسائية 
و هن يخططن لمستقبلهن و فرص الزواج، 

إ� أن تطلعاتهن للمستقبل و استق·لهن 
و قوتهن تتأثر بواقع الحياة الزوجية. 

� تعمل 
È¶بعض المنظمات ال 
� �Ëمع المهاجرين و ال·جئ

 International Organization
for Migration – IOM

المنظمة الدولية للهجرة
� عدة 

�̈ تقدم المساعدة للمهاجرين 
مجا�ت مثل العودة الطوعية وإعادة 
دماج  دماج و مكافحة التهريب و ا�� ا��

. � À¤وروÄ�تحاد ا والنقل ضمن ا��
 Nibelungengasse 13/4, A-1010 Vienna

+43 1 585 33 22
iomvienna@iom.int
www.iomvienna.at

 Caritas Österreich
كاريتاس النمسا

 � À¶تقدم مختلف الخدمات لطال
� ذلك خدمات المشورة 

�̈ اللجوء، بما 
سكان ودورات اللغة. القانونية وا��

 Albrechtskreithgasse19-21, 1160 Vien
 +43 1488310

  office@caritas-austria.at
www.caritas.at

 Diakonie – Evangelischer
Flüchtlingsdienst Österreich

 
 - خدمات ال�جئ�� �

ãدياكو

� النمسا 

وتستانتية 	 âýال

تقدم خدمات المشورة والرعاية والسكن 
 �øوالنف � À¶دماج والع·ج الط والتعليم وا��

� والمهاجرين. �Ëاللجوء وال·جئ � À¶لطال
 Steinergasse 3/12, 1170 Vienna

+43 1402675416
  fluechtlingsdienst@diakonieat

www.fluechtlingsdienst.diakonie.at

 Don Bosco Flüchtlingswerk Austria
� النمسا

�̈  � �Ëدون بوسكو ل·جئ
توفر منازل آمنة ومستقرة للشباب من 

مختلف الثقافات وبعدة لغات.
+43 1 6650255

office@fluechtlingswerk.at
www.fluechtlingswerk.at

Zebra
ا Àزي�

تقدم المشورة القانونية للمهاجرين 
رشاد  إضافة للع·ج النف�ø و ا��

� التعليم 
�̈ ا�ðÄي و خدمات المشورة 

� تم 
È¶والعمل، واعتماد المؤه·ت ال
� بلدان أخرى.

�̈ الحصول عليها 
Granatengasse 4/3, Stock 8020 Graz

+43 316835630
 office@zebra.or.at

www.zebra.or.at

Asyl in Not
أسيا إن نات

تقدم المساعدة القانونية باللغات 
ية و الفرنسية و  � نجل�� ا�Äلمانية و ا��

الروسية والفارسية والعربية، كما تقدم 
النصح و المساعدة والدعم أثناء إجراءات 

� ذلك كتابة طلبات 
�̈ اللجوء بأكملها، بما 

� حالة رفض طلب اللجوء.
�̈ ستئناف  ا��

 Währingerstrasse 59/2/1, 1090 Vienna
� إ+ الجمعة،  �Ëثن 14084210 43+ (ا��

من ١٠ صباحاً إ+ ١٢ ظهراً)
 asyl-in-not@asyl-in-not.org

 office@asyl-in-not.org
www.asyl-in-not.org

Deserteurs- und Flüchtlingsberatung

 � ال�جئ��


ãالدعم القانو
تقدم دروس تعليم اللغة ا�Äلمانية 

و خدمات المشورة و المساعدة 
ستئناف  � طلبات ا��

�̈ القانونية 

النمسا اتريش

Deserteur-und Flüchtlingsberatung
دزرتور-اوند فلوشتلينگزبراتونگ

ارائه دهنده ی ك·س های زبان آلما¤� و 
È̈ در موارد  خدمات مشاوره و كمک های حقو

اض به تقاضای رد شده ی پناه جويان. Èاع�
 Schottengasse 3a/1/59, 1010 Vienna

 +43 15337271
deserteursberatung@utanet.at

www.deserteursberatung.at

المتعلقة برفض طلبات اللجوء. 
 Schottengasse 3a/1/59, 1010 Vienna

+43 15337271
deserteursberatung@utanet.at

www.deserteursberatung.at

اسپانيا
ìا ي ام س ظ  ن

وطه  ïeاسپانيا سلطنت م íنظام سيا
است: پادشاه رييس دولت بوده، اما 
قدرت اصÏ در دست دولت منتخب 

دموكراتيک است و توسط نخست وزير 
اداره مى شود. پارلمان اسپانيا كورتس 

الس (Cortes Generales) نام دارد،  خ��
و به مجلس سفÏ (گنكره نمايندگان) و 

مجلس عليا (سنا) تقسيم مى شود.
چهار حزب سياí مÏ كشور عبارتند 

از حزب مردمى راست-مركزی، حزب 
سوسياليست كارگران، حزب پودموس يا 
مى توانيم (Podemos) جناح-چپ، و 

ال شهروندان. احزاب منطقه ای  Àحزب لي�
هم نقش مهمى دارند، و مناطق باسک 
(Basque) و كاتالونيا (Catalonia) دارای 

جنبش های استق·ل طلب قوی هستند.

  جغرافيا
اسپانيا با كشور های پرتغال، آندورا، و 

فرانسه هم مرز است. جزاير بالئاری 
انه  Èدر دريای مدي� (Balearic Islands)
و جزاير قناری در اقيانوس اطلس هم 

جزو خاک اسپانيا هستند. اين كشور 
� برون بوم در فرانسه دارد  �Ëزمð يک
� های كوچE روی سواحل  �Ëزمð و بر
آفريقای شما+ يا نزديک آن، از جمله 

سئوتا (Ceuta) و مليا (Melilla)، واقع 
در خاک مراكش، هم حاكميت دارد.

 جمعيت
ا بومى اند و ۱۴  ïساكنان اسپانيا اك�

درصد مهاجر دارد. اك�ï مهاجران اهل 
مستعمره های قديمى اسپانيا در 

، آفريقا و آسيا  � �Ëت�كشور های آمريكای 
هستند، و تعدادی هم اهل آفريقای 

È̈ مى باشند. ïð و اروپای ، À¤شما+ و غر

إسبانيا
�ìالنظام السيا 

� إسبانيا عبارة عن ملكية 
�̈ نظام الحكم 

دستورية. يرأس الملك الدولة و لكن 
السلطة الفعلية هي بيد الحكومة 
� يقودها 

È¶المنتخبة ديمقراطياً و ال
 �

سبا¤� لمان ا�� Àرئيس الوزراء. يسمى ال�
بالمحاكم العامة و تتوزع السلطة فيه 
� المجلس ا�Äد¤� (مجلس النواب) و  �Ëب

المجلس ا�ÄعÏ (مجلس الشيوخ). 
أما ا�Äحزاب السياسية الرئيسية 

فهي حزب الشعب الذي ينتمي لوسط 
 �òا Èش� ، و حزب العمال ا�� � �Ëاليم

� و حزب بوديموس اليساري، 
سبا¤� ا��

 . ا+� Àاللي� � �Ëو حزب المواطن
تلعب ا�Äحزاب المحلية دوراً 

مهماً، كما أن هناك حركات إستق·لية 
� إقليمي الباسك و كتالونيا. 

�̈ قوية 

 الجغرافيا
سبانية عÏ الحدود  � ا��

�vراÄ�تقع ا
تغال و أندورا و فرنسا، كما أن  Àمع ال�

 �
�̈ سبانيا مواقع هامة عÏ جزر البليار  ��

البحر ا�Äبيض المتوسط و جزر الكناري 
، و لها أيضاً منطقة  �øطلÄ�المحيط ا �

�̈

� فرنسا، كما تقع تحت حكمها 
�̈ لة  � Èمع�

ة عÏ ساحل  بعض المناطق الصغ��
شمال أفريقيا أو مقابله، منها سبتة و 

مليلية اللتان تحيط بهما المغرب. 

كيبة السكانية Æýال 
� إسبانيا هم من 

�̈ معظم السكان 
، و هناك ما يقارب من  � �ËصليÄ�السكان ا
١٤ بالمائة من المهاجرين الذين ينحدر 
سبانية  معظمهم من المستعمرات ا��
� أمريكا ال·تينية و أفريقيا 

�̈ السابقة 
و آسيا، كما ينحدر بعضهم ا�oخر من 
ق أوروبا.  ïð شمال و غرب أفريقيا و

 ا��ديان 
 Ïسبان أنفسهم ع يعرف ث·ثة أرباع ا��
� أن أقلية  �Ëح �

�̈  ، � �Ëأنهم من الكاثوليكي
منهم � تدين بأي عقيدة دينية. هناك ما 

إسبانيا  اسپانيا

اط�عات كاربردی معلومات عملية ٢٤٠٢٤١



النمسا اتريش

تقسيم مى شوند – يا بيش�È آكادميک 
هستند يا ف¶� و حرفه ای. دانش آموزان 
 �Tپس از فارغ التحصيل شدن از بع

مدارس و قبول شدن در آزمون، 
مى توانند وارد دانشگاه شوند.

فرزندان پناهندگان بايد،مانند ديگران تا 
كت كنند.  ïð در مدرسه 

ñ
Eسن ۱۵ سال

 � �Ëكالج های جوانان كار به دانش آموزان ب
ا وارد اتريش شده اند،  ۱۵ تا ۲۱ سا+ كه اخ��
دوره های تحصيل و آموزش ارائه مى دهند. 

 بهداشت و درمان
طرح درما¤� پايه به پناهندگان دارنده ی 

بيمه ی درما¤� خدمات پزشE، و به كسا¤� كه 
وری  فاقد بيمه هستند كمک های حيا¤È و ½�

� تقاضای  ÈËانداخ ارائه مى دهد. به تاخ��
پناهندگيتان مى تواند به تاخ�� در دريافت 

í به بيمه ی درما¤� منجر شود.  Èو دس�
افرادی كه خارج از سيستم هستند با موانع 

اداری ديگری مواجه خواهند شد. كليه ی 
مردم اتريش و ساير ساكنان اتحاديه ی اروپا 

 í Èجها¤� دس� È¶به مراقبت های بهداش
دارند. خدمات بيمه ی خصوv و عمومى 
تحت يک سيستم دو �يه ارائه مى شوند. 

 مردم
بسياری از مردم اتريش محافظه كار 

تلقى مى شوند و به سنت هايشان افتخار 
مى كنند. وين خانه ی تعدادی از بزرگ ترين 

مندان و دانشمندان بوده  ف·سفه، ه��
است. اتريïø ها مردما¤� مهمان نواز و 
پذيرا به نظر مى آيند، اما – در مقايسه 
با ساير اروپا¤� ها – ح¶È با دوستانشان 

هم امكان دارد رسمى برخورد كنند.

 تابو ها
با اين كه آدولف هيتلر در اتريش به دنيا 

آمده بود، اما اتريïø ها از اين موضوع 
م كرده و اغلب سعى دارند  ïð احساس

وانمود كنند كه اتريش در زمان جنگ جها¤� 
دوم توسط آلمان اشغال گرديده و با آن 

 � هم دست نبوده است. نظرات يهودی ست��
به شدت ناپسنديده تلقى مى شوند.

ک زن و مرد (بدون ازدواج) Æýمش 
É

Êزند 
اتريïø ها اغلب پيش از ازدواج يا 

 خود زير 
ñ

òيک زند ïð بچه دار شدن با
شان  ïمى كنند، اما اك� 

ñ
òيک سقف زند

در نهايت با هم ازدواج مى كنند.

، و هما المجال ا�Äكاديمي  � �Ëإ+ مجال
. يمكن للط·ب  �

و المجال المه¶�
لتحاق بالجامعة بعد التخرج من  ا��
المدرسة و اجتياز امتحان الماتورا. 

� متابعة الدراسة  �Ëأطفال ال·جئ Ïيتوجب ع
� المدرسة ح¶È سن ١٥ عام، حيث 

�̈

توفر كليات جوجند التعليم و التدريب 
� ١٥ و  �Ëاوح أعمارهم ب Èللط·ب الذين ت�

٢١ عام ممن وصلوا حديثاً إ+ النمسا. 

 الرعاية الصحية
 �íساÄ�يوفر برنامج الرعاية الصحي ا

� بعض الخدمات الطبية من خ·ل  �Ëل·جئ
� الصحي، أما أولئك الذين ليس  �Ëالتأم
� صحي فيحق لهم بعض  �Ëلديهم تأم

سعافية.  قد  خدمات الرعاية ا�Äساسية و ا��
 �

�̈ يؤدي تأجيل تسجيل اللجوء إ+ التأخ�� 
� الصحي، كما أن هناك  �Ëالتأم Ïالحصول ع

وقراطية أخرى بالنسبة �Äولئك  معوقات ب��
الذين هم من خارج النظام.  تتوفر الرعاية 

� و  �Ëالنمساوي � �Ëالصحية الشاملة للمواطن
 . � À¤وروÄ�تحاد ا � من بلدان ا�� �Ëلبقية المقيم

� العامة و الخاصة  �Ëتتوفر خدمات التأم
 . � �Ëمن خ·ل نظام صحي يتكون من  فئت

 الشعب النمساوي
تعت�À غالبية المجتمع النمساوي من 

ون بتقاليدهم.  � Èو هم يع� ، � �Ëالمحافظ
كانت فيينا موطن العديد من عظماء 
 Àو العلماء. يعت� � �Ëالف·سفة و الفنان

الشعب النمساوي مضيافاً و لطيفاً بشكل 
عام، و لكنهم عÏ عكس الشعوب 

 �
�̈ ا�Äوروبية ا�Äخرى يبدون بعض الرسمية 

التعامل مع جميع الناس ح¶È مع ا�Äصدقاء. 

 المحظورات
 �

�̈ بالرغم من أن أدولف هتلر كان قد ولد 
� يشعرون بالخجل  �Ëأن النمساوي �النمسا إ

و ا��حراج تجاه هذا ا�Äمر، و غالباً ما 
يحاول النمساويون تصوير ا�Äمر عÏ أن 
� أثناء 

النمسا كانت تحت ا��حت·ل ا�Äلما¤�
الحرب العالمية الثانية و بأنها لم تشارك 
� تلك الحرب. تعت�À العبارات المعادية 

�̈

� الب·د. 
�̈ للسامية أمراً غ�� مقبو�ً إط·قاً 

 المساكنة قبل الزواج
كائهم  ïð مع � �Ëيعيش أغلب النمساوي

نجاب و لكن معظمهم  قبل الزواج أو ا��
� نهاية المطاف. 

�̈ يختار الزواج 


 زوج های هم جنس  روابط ب��
ازدواج زوج های هم جنس در 

اتريش قانو¤� نيست، اما مى توانند 
ک شان را قانونا به ثبت  Èمش� 

ñ
òزند

ند.  رسانده و بچه به فرزندی بگ��

 داروخانه ها
داروخانه ها در روز های عادی هفته 

از ۸ صبح تا ۶ بعد از ظهر باز هستند، 
ا  ïو روز های شنبه زودتر مى بندند. اك�

روز های يک شنبه باز نيستند. داروخانه های 
í هستند. Èاورژانس هميشه قابل دس�

 مغازه ها
مغازه ها در روز های عادی هفته از ۶ صبح 

تا ۹ شب و روز های شنبه تا ۶ بعد از ظهر 
باز هستند. روز های يک شنبه و تعطي·ت 

كريسمس بسته اند، اما در شهر های 
بزرگ تر بع�T ها استثنائا باز مى كنند.

 سوپرماركت ها
از سوپرماركت های ارزان قيمت اتريش 
 (Lidl) و ليدل (Aldi) مى توان از آلدی

نام برد. شپار (Spar) هم گزينه ای 
پرطرفدار و مناسب است.

 زباله و بازيافت
طبق قانون، ساكنان بايد زباله های 

قابل بازيافت و غ�� قابل بازيافت را از هم 
جدا كنند، و برای اين كار كانتي�� های جدا 

در اختيار مردم قرار داده شده است. اق·م 
پرخطر مانند باتری ها و مواد دارو¤� بايد 
در زباله دان های مخصوص ريخته شوند.

وب   غذا ها، نوشيدن م}|
و سيگار كشيدن

سيگار كشيدن در بسياری از بار ها و 
ساختمان های عمومى ممنوع است. با 

اين كه مقررات مربوط به سيگار در اتريش  
از بسياری كشور های ديگر اتحاديه اروپا 

راحت تر است، اما سيگار كشيدن در خانه ی 
ديگران و دور و بر كودكان، زنان باردار و 
غ�� سيگاری ها ¤À اد¤À محسوب مى شود.
وب يE از بخش های  ïeنوشيدن م
 اجتماعى اين كشور است. 

ñ
òمهم زند

 ïøاگر مى خواهيد مانند يک اتري
وب بخوريد، بگوييد  ïeواقعى م

!) و توی  È¶پرسُت» (يع¶� به س·م»
چشم های طرف مقابلتان نگاه كنيد.

غذای مÏ اتريش شنيسل وي¶� است؛ 
يک برش نازک گوشت گوساله با آرد سوخاری 
دورش، كه در ماهى تابه ðخ شده و معمو� 

 الزواج المث½�
 �Ïيسمح القانون بالزواج المث �

� النمسا، إ� أن تسجيل الع·قة 
�̈

بشكل رسمي مسموح به كما يسمح 
� ا�Äطفال. 

� بتب¶� �Ëالمثلي � �Ëيك ïeلل

 الصيدليات
تفتح الصيدليات طوال أيام ا�Äسبوع 

من الساعة ٨ صباحاً و ح¶È ٦ مساء، و 
تعمل لساعات أقل أيام السبت. تفتح 

� كل ا�Äوقات. 
�̈ صيدليات الطوارئ 

 المح�ت التجارية
يسمح للمح·ت التجارية بالعمل من 
الساعة ٦ صباحاً ح¶È الساعة ٩ مساء 

خ·ل أيام ا�Äسبوع، و ح¶È الساعة ٦ مساء 
أيام السبت. تقفل المح·ت أيام ا�Äحد 
و أثناء عطلة عيد المي·د، و يستث¶� من 
ى.   Àالمدن الك� �

�̈ ذلك بعض المح·ت 

 مح�ت السوبرماركت
هناك العديد من مح·ت السوبرماركت، 

كما يوجد مخازن أرخص مثل ألدي 
وليدل و يعت�À سبار أحد خيارات 

التسوق الشعبية و الرخيصة. 

 النفايات و إعادة التدوير
يجب عÏ السكان بموجب القانون 
فصل النفايات القابلة للتدوير من 
النفايات ا�Äخرى، و توجد حاويات 

خاصة للتدوير. كما يجب وضع 
المواد الخطرة مثل البطاريات و 

� حاويات مخصصة لها. 
�̈ ا�Äدوية 


 اب و التدخ��  الطعام و ال}|
� العديد من البارات و 

�̈  � �Ëيمنع التدخ
� العامة. بالرغم من أن التعليمات 

المبا¤�
 Àالنمسا تعت� �

�̈  � �Ëالخاصة بالتدخ
ها من البلدان ا�Äوروبية،  أسهل من غ��

� بيوت ا�oخرين و 
�̈  � �Ëأن التدخ �إ

أمام ا�Äطفال و النساء الحوامل و غ�� 
� يعت�À ت0فاً غ�� �ئق.  �Ëالمدخن

وبات الكحولية جزءاً  ïeتناول الم Àيعت�
� النمسا، و 

�̈ مهماً من الحياة ا��جتماعية 
اب عÏ الطريقة النمساوية  ïeإذا أردت ال

فعليك أن تستخدم عبارة «بروست» 
(أي بصحتك) و أنت تنظر إ+ وجه من 
 �

�̈ ب معهم. أما الطبق التقليدي  ïeت
ل، و هو عبارة  � Èالنمسا فهو فاي�� شني�

يحة رقيقة من لحم العجل  ïð عن
المق�Ï و المتبل بالبقسماط و يقدم 

عادة مع البطاطا و الليمون و السلطة. 

و من ا�Äطباق المشهورة أيضاً خاصة 
� وقت متأخر من 

�̈ اب  ïeلمن يتناول ال
، و هو عبارة  الليل طبق بوسنا أو بوس��
عن نقانق تقدم مع البصل و الخردل و 
الكتشاب مع رشة من مسحوق الكاري، 
 � Àرغيف من الخ� Ïالعادة ع �

�̈ و تقدم 
ا�Äبيض حيث تشوى قلي·ً قبل التقديم. 

أما طبق الحلويات المفضل فهو 
اطور)  Àم� � فو�v ا��

كيeشمارن (و تع¶�
ة محمصة  و هو عبارة عن فط��

ة من السكر.  تطبخ مع كمية وف��
س·مية  � يذبح اللحم عÏ الطريقة ا��

� النمسا، لكن اللحم الح·ل متوفر 
�̈

� العديد من مح·ت بيع اللحوم 
�̈

و مح·ت السوبرماركت أيضاً. 

 التقاليد
 �

�vالعودة إ+ الما � �Ëيحب بعض النمساوي
و ارتداء الم·بس التقليدية، و هي عبارة 

عن بنطلون من الجلد بالنسبة للرجال 
أو بعض الم·بس ا�Äخرى، و يقومون 

بارتدائها خ·ل احتفا�ت شهر أغسطس. 
فاشينغ (Fasching) أي وقت الكرنفال 

� النمسا، و يقع عادة 
�̈ هو احتفال كب�� 

ة الصوم  Èعيد الغطاس و بداية ف� � �Ëب
� ح¶È غ��  �Ëيحبها جميع النمساوي �

È¶ال
� منهم. كما أن موسم عيد  �Ëالمتدين

المي·د هو من أك�À ا�Äعياد أيضاً و تزدان 
فيه الشوارع و المدن با�Äضواء والزينة. 
� يوم ٦ يناير يحتفل المسيحيون 

�̈

بعيد الغطاس والذي يعتقد فيه بأن 
ث·ثة حكماء كانوا قد زاروا المولود الجديد 

يسوع. يقوم ا�Äطفال بزيارة المنازل 
كون وراءهم ث·ثة  Èو جمع النقود و ي�
أحرف هي CBM و هي ا�Äحرف ا�Äو+ 

لعبارة (بارك المسيح هذا البيت).  
قبل بداية اجتماع أو حدث هام 

يتم¶� النمساويون حظاً جيداً ل·oخرين 
 Ïيديهما ع �

È¶من خ·ل وضع قبض
الطاولة و كأنهما يقومون بطرقها. 

� النمسا 
�̈ و من العبارات المعروفة 

 Deutsche Sprache, schwere» عبارة
� «اللغة ا�Äلمانية 

� تع¶�
È¶و ال «Sprache

� اللغة الصعبة»، و لكن � تدع 
يع¶�

هذه العبارة تصيبك با��حباط فاللغة 
ا�Äلمانية ليست صعبة كما تبدو. 

 ا��ف�م
«كوما» (Kuma): يدور الفيلم عن شابة 
مراهقة إسمها عائشة، و هي عÏ وشك 

مغادرة تركيا للزواج من رجل نمساوي مسن 
من أصول تركية. يتناول الفيلم مشكلة 

، ليمو و سا�د ðو مى شود. با سيب زمي¶�
يک غذای پرطرفدار ديگر، خصوصا 
وب، بسُنا  ïeشب ها بعد از نوشيدن م
(Bosna) يا بسُ�� (Bosner) است، كه 
شامل سوسيس خوک همراه با پياز، 

 و مقداری پودر 
ñ

Eخردل و سس گوجه فرن
كاری مى شود. معمو� با نان سفيد مى آيد 

و پيش از ðو كمى گريل مى شود. 
 (Kaiserschmarrn) كايزرشمارن
اتور)، پنكيک كارامل با  Zي¶� ام� (ش��

ي¶� های  مقادير فراوا¤� شكر، جزو ش��
مورد ع·قه ی اتريïø هاست.

گوشت ها معمو� ح·ل نيستند، 
اما قصاب ها و سوپرماركت های 
زيادی گوشت ح·ل مى فروشند.

 آداب و رسوم
بع�T از اتريïø ها دوست دارند به 

گذشته بازگردند و لباس های سن¶È شان را 
مى پوشند. لباس سن¶È مردان، در طول 

جشن های ماه آگوست، شامل شلوار های 
چرمى و ساير انواع لباس ها مى شود.

فاشينگ (Fasching) (زمان كارناوال) 
� روز ظهور  �Ëجشن بزرگ اتريش است كه ب
و تجÏ عيø (Epiphany) و آغاز ماه روزه 

(Lent) برگزار مى شود و بسياری از مردم 
، هم آن را  À¶افراد غ�� مذه È¶اتريش، ح

دوست دارند. كريسمس جشن محبوب 
ديگر و پر از نور و درخشش است.

در روز ۶ ژانويه، مسيحيان ظهور 
ند، و  و تجÏ عيø را جشن مى گ��

 øسه مرد خردمند برای بازديد از عي
ق مى آيند.  ïð � �Ëزمð مسيح نوزاد از

كودكان به درب خانه ها رفته و پول 
جمع مى كنند و ع·مت CBM يا 

 «Christus mansionem benedicat»
، ‹دعای خ�� مسيح با اين خانه  (به مع¶�

باشد‘) را در هر خانه مى گذارند. 
اتريïø ها پيش از يک جلسه، 

مصاحبه يا رويداد مهم برايتان آرزوی 
شانس مى كنند و دست هايشان را 

� مى كوبند. مشت كرده و روی يک م��
يک جمله  ی معروف در اتريش هست - 

 «Deutsche Sprache, schwere Sprache»
اخه)،  يع¶�  Zاخه، شوره ش� Zدويچه ش�)
، زبان دشواری است». اما  «زبان آلما¤�

نگذاريد شما را دلeد كند؛ آنقدر ها 
هم كه به نظر مى آيد سخت نيست.

 فيلم ها
ی نوجوان  Èعايشه دخ� :(Kuma) «كوما»

به زودی تركيه را ترک مى كند تا زن دوم يک 

اط�عات كاربردی معلومات عملية ٢٣٨٢٣٩



 � ÈËی به آن ها مى دهد، اما پيوس Èبه�
به اجتماع و آلما¤� شدن معما¤� است، 
كه آن ها را مجبور مى كند ببينند تا چه 

حد پذيرای فرهنگ اروپا¤� هستند.
 (In der Fremde) «اين در فرمده»

(دور از خانه): اين فيلم به كارگردا¤� 
-آلما¤� سهراب شهيد ثالث،  فيلم ساز ايرا¤�

داستان گروهى از مهاجران است كه در 
 به�È به آلمان مى آيند. 

ñ
òجستجوی زند

 پر از خرحما+، 
ñ

òاما در عوض با يک زند
 و تنها¤� مواجه مى شوند.

ñ
Eخست

 :( À¤قايق چو) (La Pirogue) «وگ �ýپ �»
اين فيلم سنگا+-فرانسوی-آلما¤� درباره ی 

 � ÈËيک ماهيگ�� سنگا+ است كه برای ياف
 به�È با گروهى از مهاجران راهى 

ñ
òزند

اسپانيا مى شود. اما قايق كوچک شان 
ابتدا بايد از اقيانوس غ�� قابل پيشبي¶� 

اطلس عبور كند و در اين سفر دشوار، 
خسته كننده و خطرناک، راننده بايد تمام 
د  Àدانش، مهارت و شكيبا¤� خود را بكار ب�

تا بر امواج خطرناک آب فائق شود. 

 كتاب
«ديسكوی روس»

(Russendisko) نوشته ی و�ديم�� كامي�� 
(Wladimir Kaminer): هرچند اين كتاب 
ين كتاب های اد¤À مطرح نبوده،  Èجزو به�

 مهاجران در 
ñ

òاما نگاهى بانشاط بر زند
آلمان دارد. اين كتاب توسط يک مهاجر 
روس نوشته شده كه سعى دارد خودش 

را در جامعه محÏ جا بياندازد، امری 
كه اغلب عواقب خنده داری دارد.

 تعدادی از سازمان ها و نهاد های 
همكاری كننده با پناه جويان و مهاجران

 International Organization
for Migration – IOM


 المل½ مهاجرت  سازمان ب��
كمک به مهاجران در اموری چون بازگشت 

داوطلبانه، ادغام مجدد در اجتماع، 
مبارزه با قاچاق آدم، ادغام شدن 

و جابجا¤� در اتحاديه ی اروپا.
 Taubenstraße 20-22 D-10117 Berlin

 +49 30 278 778 11
iom-germany@iom.int
www.germany.iom.int

 United Nations High Commissioner
 for Refugees (UNHCR) – Germany

كميساريای عاµ سازمان ملل متحد 
در امور پناهندگان-آلمان

 Zimmerstraße 79/80, D-10117 Berlin

«ألمانيا» (Almanya) : كوميديا طريفة 
تدور حول مجموعة من العمال ا�Äتراك 

� الذين يحاولون التأقلم مع الحياة  �Ëالمؤقت
� بلد جديد. يوفر لهم بلدهم 

�̈ الغريبة 
الجديد ألمانيا فرصة حياة أفضل لكن 

� و التأقلم 
� المجتمع ا�Äلما¤�

�̈ ندماج  ا��
معه يتحول إ+ لغز، و يجد هؤ�ء أنفسهم 

� اختيار ما 
�̈ � موقف يدفعهم للتفك�� 

�̈

يريدون التأقلم معه من الثقافة ا�Äوروبية. 
:(In der Fremde) «بعيداً عن الوطن»
من إخراج سهراب شاهد ساليس، و هو 

� من أصول إيرانية. يتناول 
مخرج ألما¤�

الفيلم قصة مجموعة من المهاجرين الذين 
يبحثون عن حياة أفضل، لكنهم يواجهون 

حياة من الكدح و الملل و الوحدة. 
» (La Pirogue): فيلم  � âùالقارب الخش»

� يتناول 
من إنتاج سنغا+� فرن�ø ألما¤�

حياة صياد من السنغال يبحر إ+ إسبانيا 
مع مجموعة من المهاجرين ل�E يبدأ 

حياة جديدة، لكن القارب الصغ�� يواجه 
أمواج المحيط ا�Äطل�ø العاتية المفاجئة 

ة من  مما يتطلب مهارة و شجاعة كب��
الربان للتغلب عÏ ا�Äمواج الخطرة. 

 الكتب
« �ìالديسكو الرو»

(Russian Disco) :من تأليف ف·ديم�� 
. � تعت�À هذه الرواية من ا�Äعمال  كامي��

ا�Äدبية المعروفة، إ� أنها تتناول بأسلوب 
� ألمانيا، و 

�̈ طريف حياة المهاجرين 
ندماج  قد كتبها مهاجر رو�í يحاول ا��

بالمجتمع المح�Ï و يواجه مواقف طريفة. 

� تعمل 
È¶بعض المنظمات ال 
� �Ëمع المهاجرين و ال·جئ

 International Organization
for Migration – IOM

المنظمة الدولية للهجرة
� عدة 

�̈ تقدم المساعدة للمهاجرين 
مجا�ت مثل العودة الطوعية وإعادة 
دماج  دماج و مكافحة التهريب و ا�� ا��

. � À¤وروÄ�تحاد ا والنقل ضمن ا��
Taubenstraße 20-22

D-10117 Berlin
+49 30 278 778 11

iom-germany@iom.int
www.germany.iom.int

 United Nations High Commissioner
for Refugees (UNHCR) – Germany

المفوضية العليا ل��مم المتحدة 
- ألمانيا 
 لشؤون ال�جئ��

 +49 30 202 2020
gfrbe@unhcr.org

www.unhcr.org/germany.
html (تنها در آلمان) 

 Bundesamt für Migration
und Flüchtlinge

 Federal Office for Migration
and Refugees

اداره ی فدرال مهاجرت و 
پناهندگان (بوندسمت فور 

ميگراتسيون اوند فلوختلينگه)
 Frankenstraße 210, 90461 Nürnberg

 +49 911 943 6390
info.buerger@bamf.bund.de

info@bamf.bund.de ,
www.bamf.de

 Pro Asyl
 (پرو ازول)

É
Êطرفدار پناهند

دفاع از حقوق پناه جويان در آلمان و اروپا. 
È̈ و كمک  ارائه دهنده ی مشاوره های حقو

. موارد نقض حقوق 
ñ

òبرای تقاضای پناهند
بïe را بررí مى كند و برای جامعه ای 

باز كه درش پناه جويان مورد حمايت قرار 
� تشكيل مى دهد. هر استان  �Ëند، كمپ بگ��

 (Flüchtlingsrat) اتeيک فلوختلينگ
دارد، كه بخïø از شبكه ی پرو ازول بوده، و 

روی افراد و حمايت از آنان متمركز است.
 +49 692 423 1420
proasyl@proasyl.de

www.proasyl.de
/www.proasyl.de/en/our-network

 Welcome to Europe
 (w2eu) – Germany

به اروپا خوش آمديد- آلمان 
 ، À¤اط·عات جامع و به روز به زبان های عر

 � �Ëو فرانسوی درباره ی قوان íفار ،øانگلي
 آلمان و نحوه ی اقدام برای آن، 

ñ
òپناهند

� سوم، كمک به افراد زير سن  �Ëقانون دوبل
، بازداشت، اخراج از كشور، الحاق  قانو¤�

به خانواده، كمک های پزشE، و كار. 
www.w2eu.info/germany.en.html

 RefugeeGuide.de
وب سايت راهنمای پناهندگان 
ارائه دهنده ی اط·عات درباره ی 

آلمان، فرهنگ و مردم، در پاسخ به 
 í Èت پناه جويان تازه وارد. دس��سوا

آن·ين و قابل دانلود به ۱۷ زبان.

Zimmerstraße 79/80, D-10117 Berlin
+49 30 202 2020
 gfrbe@unhcr.org

www.unhcr.org/germany.
� ألمانيا فقط)

�̈ ) html

 Bundesamt für Migration und
 Flüchtlinge (Federal Office for

(Migration and Refugees

 تحادي للهجرة و ال�جئ�� äالمكتب ا�

Frankenstraße 210, 90461 Nürnber
+49 911 943 6390

info.buerger@bamf.bund.de
info@bamf.bund.de ,

 www.bamf.de

Pro Asyl
برو أسيل

� ألمانيا وأوروبا، 
�̈  � �Ëتدافع عن حقوق ال·جئ

و تقدم المشورة القانونية والمساعدة فيما 
يخص طلبات اللجوء، كما تساعد بالتحقيق 

نسان و الدفاع  � انتهاكات حقوق ا��
�̈

� مجتمع مفتوح يمنح 
�̈ عن حق العيش 

� كل دولة ما يعرف 
�̈ . يوجد  � �Ëالحماية ل·جئ

باسم «Flüchtlingsrat» أي (ال·جئون) 
وهو جزء من شبكة برو أسيل، تختص 
بالتواصل الفردي و تقديم المساعدة.

+49 692 423 1420
proasyl@proasyl.de

www.proasyl.de
/www.proasyl.de/en/our-network

Welcome to Europe
 (w2eu) – Germany

� أوروبا – ألمانيا

مرحباً بكم 	

تقدم معلومات محدثة شاملة باللغات 
ية والفارسية والفرنسية  � نجل�� العربية وا��

� ألمانيا وكيفية 
�̈ � اللجوء  �Ëحول قوان

تطبيقها، و معاهدة دبلن الثالثة، كما 
تقدم المساعدة للقا½ين والمساعدات 
بعاد و جمع شمل  الخاصة با�حتجاز وا��

ا�ðÄة والمساعدات الطبية و العمل.
www.w2eu.info/germany.en.html

RefugeeGuide.de
� لدليل المهاجرين


ãو Æýلك äالموقع ا�
يقدم الموقع معلومات عن ألمانيا 

 Ïوثقافتها و شعبها، معظمها أجوبة ع
� يسأل عنها ال·جئون 

È¶ستفسارات ال ا��
عند وصولهم، و الدليل متوفر عÏ شبكة 

� ١٧ لغة ويمكن تحميله مجاناً.
�̈ نت  Èن� ا��

ألمانيا آلمان

النمسا
�ìالنظام السيا 

� النمسا شبيه 
�̈  �íالنظام السيا

بدولة الجوار ألمانيا، و هو عبارة عن 
ديمقراطية فدرالية، أي أنه بالرغم 
من أن الحكومة المركزية المنتخبة 

شعبياً تملك السلطة المطلقة إ� أن 
السلطات المحلية و الفدرالية لديها 

بعض السلطات و الص·حيات أيضاً. 
� بقية البلدان ا�Äوروبية 

�̈ و كما هو الحال 
 � �Ëالمركزيت � �Ëالسياست � �Ëفإن السلطت
تنتميان لتياري وسط اليسار و وسط 

. يمثل حزب الشعب النمساوي  � �Ëاليم
� أما وسط اليسار فيمثله  �Ëحزب المحافظ
� النمسا.

�̈ الحزب الديمقراطي ا��جتماعي 
هناك مشاعر تعاطف مع التيار 

� النمسا، كما أن حزب الحرية 
�̈  �

اليمي¶�
النمساوي قد أصبح أحد أك�ï ا�Äحزاب 

اليمينية نجاحاً، و هو حزب مؤيد لوضع 
المزيد من القيود عÏ الهجرة.

 الجغرافيا
يحد دولة النمسا الحديثة من الشمال 
كل من ألمانيا و جمهورية التشيك، و 

ق سلوفاكيا و هنغاريا،  ïeيحدها من ال
و من الجنوب سلوفينيا و إيطاليا، أما من 

الغرب فتجاورها سويeا و ليختنشتاين.
� النمسا و يوجد 

�̈ تك�ï المناطق الجبلية 
فيها بعض السهول. تقع العاصمة فيينا 

ق الب·د.  ïð Àنهر الدانوب الذي يمر ع� Ïع

كيبة السكانية Æýال
يبلغ عدد سكان النمسا ٨,٥ مليون 
نسمة. تبلغ نسبة المولودين خارج 
الب·د ١٠ بالمائة، جاء الكث�� منهم 
ق أوروبا.  ïð من منطقة البلقان و

 الديانات
� الكنيسة  �Ëتتبع الغالبية من النمساوي

� النمسا 
�̈  � �Ëالكاثوليكية. يبلغ عدد المسلم

ام  Èح���٣٤٠,٠٠٠ شخص تقريباً. يسود ا
المتبادل جميع ا�oراء و ا�Äفكار الدينية ، و 

يفضل معظم الناس عدم الحديث عن 
معتقداتهم الدينية. تتخذ الحكومة موقفاً 
متشدداً من خطاب الكراهية الموجه ضد 
أي مجموعة عرقية أو دينية أو إجتماعية. 

 التعليم
� إلزامي و مدته أربع 

Ä¤بتدا التعليم ا��
سنوات، أما المدارس الثانوية فتقسم 

اتريش
ìنظام سيا

نظام سياí اتريش – مانند همسايه ی 
بزرگ ترش آلمان – يک جمهوری فدرال 

است. اين بدان معناست كه هرچند 
قدرت نها¤� در دست يک دولت مركزی 
 Ïمنتخب مردم است، اما مقامات مح
و فدرال هم قدرت خودشان را دارند.

اتريش هم مانند اك�ï كشور های اروپا¤� 
ديگر دو حزب سياí اصÏ دارد؛ جناح 
راست و جناح چپ. حزب مردمى اتريش 

(ÖVP) نماينده ی محافظه كاران است، 
و حزب سوسيال دموكرات اتريش 

(SPÖ) نماينده ی جناح چپ-مركزی. 
در اتريش احساسات راست افراطى 

(FPÖ)وجود دارد و حزب آزادی اتريش
يE از موفق ترين احزاب جناح 

راست اروپا بوده، كه بر امر مهاجرت 
ی داشته است. Èل بيش� Èكن�

 جغرافيا
اتريش از سمت شمال با آلمان و 
ق با  ïð جمهوری چک، از سمت

اسلواò و مجارستان، از سمت جنوب 
با اسلوا¤� و ايتاليا، و از سمت غرب با 
سوييس و لينخنشتاين هم مرز است.

اين كشور عمدتا كوهستا¤� است، و در 
جا ها¤� دشت هم دارد. پايتخت آن، وين، 

كنار رودخانه ی دانوب قرار گرفته است. اين 
ق كشور عبور مى كند. ïð رودخانه از سمت

 جمعيت
اتريش ۸.٦ ميليون نفر جمعيت دارد؛ ۱۰ 

درصدشان خارج از اتريش به دنيا آمده اند، 
و بسياری از آن ها اصالتا اهل كشور های 

È̈ هستند. اتريش هم  ïð بالكان و اروپای
مانند آلمان يک جامعه ی ترُک دارد.

 دين و مذهب
اتريش كشوری عمدتا كاتوليک رومى است. 

۳۴۰ هزار اتريïø مسلمان وجود دارد. 
ام  Èمورد اح� À¶ديدگاه ها و نظرات مذه
ا ترجيح مى دهند عقايد و  ïهستند، و اك�

باور های خود را خصوv نگه دارند. دولت 
� عليه هر گروه  به شدت با سخنان تنفرآم��

قومى، مذه¶À يا اجتماعى برخورد مى نمايد.

 تحصيل
كودكان بايد چهار سال به دبستان 

بروند. مدارس راهنما¤� به دو دسته 

النمسا اتريش

اط�عات كاربردی معلومات عملية ٢٣٦٢٣٧



و يا در حال بوسيدن و دست در دست 
در خيابان ها بسيار ديده مى شوند.

� زوج های هم جنس قانو¤�  �Ëازدواج ب
نيست، اما مى توانند پيوندشان را به ثبت 

برسانند، و در آن صورت از اك�ï حقوق 
زوج های مزدوج برخوردار خواهند بود.

كارفرمايان حق ندارند در مورد كارمندان 
عضو گروه های دگرباشان جنø تبعيض 

قائل شوند، و اك�ï مردم اظهار نظر های بر 
ضد اين گروه ها را در محل كار نمى پذيرند.

 داروخانه ها
داروخانه ها انواع دارو های بدون 

نسخه و با نسخه را ارائه مى دهند.
دارو خانه های شبانه روزی و اضطراری، 

شب ها يا روز های يک شنبه و تعطي·ت 
هم خدمات ارائه مى دهند. آدرس 

داروخانه های شبانه روزی روی درب ساير 
داروخانه های هر محله الصاق شده است.

 مغازه ها
مغازه ها عموما از دو شنبه تا شنبه باز 

هستند؛ بع�T  هايشان تا نيمه شب باز 
مى مانند. اك�ï سوپرماركت ها روز های 

ين ها اغلب  � يک شنبه بسته اند. پمپ ب��
محصو�ت محدودی دارند و هفت 

روز هفته-شبانه روز باز هستند.

 سوپرماركت ها
 ،(Aldi) ارزان قيمت ترين سوپر ها آلدی

ليدل (Lidl) و نتو (Netto) هستند. روه 
(Rewe) و ادكا (Edeka) از همه گران ترند.

 زباله و بازيافت
د،  بازيافت در ðاð آلمان صورت مى گ��

و ساكنان موظفند زباله هايشان را در 
خانه تفكيک كنند. بسياری از بطری های 

شيشه ای پس گرفته مى شوند و در 
ازای شان پول پرداخت مى گردد. ساير اشيا 

شيشه ای هم در سطل های مخصوص، 
بر اساس رنگ، قرار داده مى شوند.

ساير اق·م قابل بازيافت و زباله ها 
سطل های مجزا دارند. معمو�، سطل های 
 À¤سياه برای زباله های عادی، سطل های آ
برای كاغذ، سطل های زرد برای پ·ستيک 

� برای مواد  Àو سطل های قهوه ای يا س�
اركانيگ مانند خوراò ها هستند.

سيد،  Zاز يک همسايه يا مغازه دار ب�
زيرا رنگ بندی مى تواند از استا¤� به 
استان ديگر فرق بكند. منبع آن·ين 

www. مناسب برای اين اط·عات
howtogermany.com است.

 الع�قات المثلية
 � �Ëيسمح القانون بالع·قات المثلية ب

، و يعت�À ا�Äمر عادياً و مقبو�ً  � �Ëالبالغ
بالنسبة للكث�� من ا�Äلمان. و من ا�Äمور 
المألوفة أيضاً أن تجد بعض النساء أو 

الرجال و هم يتبادلون القبل أو يمسكون 
 �

�̈ � أو  �Ëالشوارع و بارات المثلي �
�̈ ا�Äيادي 

ى.  Àالبلدات و المدن الك� �
�̈ ات الفخر  مس��

 �
�̈ الزواج المث�Ï غ�� مسموح به 

� تسجيل  �Ëيك ïeالقانون لكن يمكن لل
الع·قة رسمياً بشكل يضمن لهم ذات 

� يحصل عليها ا�Äزواج. 
È¶الحقوق ال

� ضد  � يسمح �Äرباب العمل التمي��
، كما أن معظم الناس �  � �Ëالمثلي � �Ëالموظف

 � �Ëأو مناهض للمثلي �
Ä¤يتقبلون أي تعليق عدا

� أماكن العمل. 
�̈ � عموماً) 

È¤ � À¤ أو إل جي)

 الصيدليات
ة من  � الصيدليات مجموعة كب��

�̈ تباع 
� � تحتاج إ+ 

È¶دوية و المواد الطبية الÄ�ا
وصفة طبية. تقدم الصيدليات المناوبة أو 

� تفتح ح¶È وقت متأخر من الليل 
È¶تلك ال

الخدمات لي·ً و أيام ا�Äحد و ا��جازات، و 
توجد تفاصيل هذه الصيدليات و مواقعها 

عادة عÏ أبواب الصيدليات المحلية.  

 المح�ت التجارية
� إ+ السبت  �Ëثن تفتح المح·ت عادة من ا��

و يبقى بعضها مفتوحاً ح¶È وقت متأخر 
من الليل، و تغلق معظم المح·ت أيام 
 �

�̈ سته·كية  ا�Äحد. تباع بعض المواد ا��
محطات الوقود و هي مفتوحة طوال 

� ا�Äسبوع. 
�̈ الليل لمدة سبعة أيام 

مح�ت السوبرماركت
من مح·ت السوبرماركت الرخيصة نسبياً 
مح·ت ألدي و ليدل و نيتو، أما مح·ت 

ها.  ريوي و ايديكا فهي أغÏ من غ��

 النفايات و إعادة التدوير 
� ألمانيا و يتوجب 

�̈ تنتïe إعادة التدوير 
ل عن بعضها  � عÏ الناس فصل نفايات الم��

البعض. يمكن إعادة القوارير الزجاجية 
داد جزء من  Èاء و اس� ïeإ+ مح·ت ال

قيمتها من المحل، كما يمكن وضع المواد 
� حاويات مخصصة لذلك و 

�̈ الزجاجية 
تفرز المواد بحسب لون الحاويات. 
هناك حاويات منفصلة للمهم·ت و 

المواد ا�Äخرى القابلة للتدوير. تستخدم 
الحاويات السوداء عادة للنفايات 

العامة و الزرقاء للورق، و الصفراء 
اء  للمواد الب·ستيكية و البنية أو الخ�0

وب   غذا ها، نوشيدن م}|
و سيگار كشيدن

 � �Ëسيگار كشيدن در هر استان آلمان قوان
� به�È است  �Ëخودش را دارد، برای هم

سيد كجا ها آزاد است  Zب� Ïاز اها+ مح
كجا  ها آزاد نيست. سيگار كشيدن در خانه ی 

ديگران يا نزديک غ�� سيگاری ها، كودكان 
و زنان بار دار ¤À اد¤À محسوب مى شود.

اب بخش مهمى از  ïð نوشيدن آبجو و
فرهنگ آلمان است، اما زياده روی در آن 

معمو� پسنديده نيست. بسياری از مردم 
وب نمى خورند، و نخوردن آن در  ïeآلمان م
جمع كسا¤� كه مى خورند هيچ اشكا+ ندارد.

 
ñ

Eاز بارز ترين مثال های چند گان Eي
 آلمان دونر كباب است. اين 

ñ
Eفرهن

كباب شبيه شوارمای عر¤À است. اين غذا 
را ترُک ها با خود آورده اند و حال جزو 

غذا های پرطرفدار است و همه جا پيدا 
مى شود. دونر كباب را روی يک ميله 

گريل مى كنند، آن را به صورت برش های 
نازک مى برند، و �ی نان داغ مى پيچند. 
ی، روی آن  Èبعد بسته به سليقه ی مش�
سا�د يا چيÏ يا سس ماست مى ريزند.

يE از نوشيد¤� های غ�� الكÏ محبوب 
آلمان آپفلشورله (Apfelschorle) است، 

كه با آب سيب و آب گازدار تهيه مى شود. 
 (Currywurst) سوسيس وورشت كاری

غذای شب لوطى هاست. اول، يک 
سوسيس گوشت خوک گريل يا ðخ 

شده (براتوورشت Bratwurst)  را 
، خردل، 

ñ
Eبريده و بعد سس گوجه فرن

و مقدار قابل توجهى پودر كاری به 
آن مى زنند. اين غذا معمو� همراه با 

سيب زمي¶� ðخ كرده ðو مى شود.
قصابان ترُک گوشت ح·ل 

مى فروشند، اك�ï سوپرماركت ها هم 
قسمت گوشت های ح·ل دارند.

 آداب و رسوم
كارناوال راين بيش�È در استان های شما+ 

 (Rhine-Westphalia) راين-وستفاليا
Rhineland-) تيناته�و راينلند-پا

Palatinate) برگزار شده و شامل 
 مى شود. 

ñ
Eراهپيما ¤� و جشن های رنگارن

يک ميليون نفر با لباس های سن¶È در 
خيابان های كلن جمع مى شوند.

فولكسفست (Volksfeste) تلفيقى 
از فستيوال آبجو و شهربازی است 

و در ðاð آلمان طرفدار دارد. 
شناخته شده ترين فولكسفست آلمان 

فست (Oktoberfest) است، كه  Àاكت�
از سال ۱۸۱۰ اها+ محÏ و خارجيان را 

للمواد العضوية مثل بقايا ا�Äطعمة.
ان أو  يمكن استيضاح ا�Äمر من أحد الج��
من أي محل تجاري، و ذلك �Äن ا�Äلوان 
تختلف من منطقة �Äخرى. يمكن الرجوع 

إ+ الموقع التا+� للمزيد من المعلومات:  
www.howtogermany.com


 اب و التدخ��  الطعام و ال}|
� ألمانيا قوانينها الخاصة 

�̈ لكل و�ية 
، لذلك يجب التأكد  � �Ëبالنسبة للتدخ

� عما هو مسموح  �Ëمن السكان المحلي
 �

�̈  � �Ëالتدخ Àأو غ�� مسموح به. يعت�
بيوت ا�oخرين أو بالقرب من ا�Äطفال 

أو النساء الحوامل ت0فاً غ�� �ئق. 
ة و النبيذ جزءاً من  يعت�À تناول الب��

اب  ïeال �
�̈ فراط  الثقافة ا�Äلمانية، لكن ا��

هو أمر غ�� مستحب و يمتعض الناس 
منه. هناك الكث�� من ا�Äلمان ممن � 

وبات الكحولية و ليس  ïeيتناولون الم
ب إذا  ïeمتناع عن ال�ا �

�̈ هناك أي حرج 
اب.  ïeكنت برفقة أشخاص يتناولون ال

يعت�À طبق الدونر أحد مفرزات 
� ألمانيا، و هو مشابه 

�̈ التعددية الثقافية 
للشاورما العربية و قد أدخله المهاجرون 
� حيث أصبح اليوم من 

�vالما �
�̈ ا�Äتراك 

� ألمانيا. يشوى 
�̈ ة  ا�Äك·ت الشعبية الكب��

لحم الدونر عÏ سيخ يدور ببطء حول 
ائح رقيقة  ïð +النار و من ثم يقطع إ

� الساخن و يقدم مع  Àالخ� Ïتوضع ع
السلطة و صلصة الفلفل الحار و يسكب 

� فوقه بحسب رغبة الشخص.  ÀËالل
وبات غ�� الكحولية  ïeو من الم

وب يعرف  ïeلمان مÄ�يحبها ا �
È¶ال

باسم أبفلشورليه و هو عبارة 
عن صودا مع عص�� التفاح. 

كما تحظى أكلة كاريفوست بشعبية 
 È¶شخاص الذين يسهرون حÄ�ا � �Ëة ب كب��
وقت متأخر من الليل، و هي عبارة عن 

ير مشوية أو مقلية  � قطعة من نقانق الخ��
(براتفورست)، و من ثم تقطع و تزين 

ة من بودرة  بالكتشاب و الخردل و كمية وف��
الكاري و تقدم مع البطاطا المقلية. 

� مح·ت بيع 
�̈ يباع اللحم الح·ل 

كية كما يوجد قسم لمأكو�ت  Èاللحوم ال�
� معظم مح·ت السوبرماركت. 

�̈ الح·ل 

 التقاليد
 �

�̈ يحتفل الناس بمهرجان الراين 
� مناطق شمال راين-

�̈ المناطق الواقعة 
وستفاليا و راين·د-با�تينات و تزدان فيه 
ات با�Äلوان الزاهية و الحف·ت.  المس��
 �

�̈ يحتشد ما يقارب من مليون شخص 

از اقT نقاط جهان جلب كرده است. 
 Àاين فستيوال هر ساله در ماه سپتام�
به مدت بيش از ۱۶ روز در شهر مونيخ 

در باواريا برگزار مى شود، و تا�ر های 
عظيم آبجو هر ساله به ميليون ها 

بازديد كننده آبجو ðو مى كنند.
، در جشن بزرگ داشت  Àروز ۱۱ نوام�

 St. Martin of) تور � �Ëسن مارت 
ñ

òزند
ð ،(Toursباز رومى كه مسيحيت را پيدا 

 ای آكنده از كار های خ�� 
ñ

òكرد و به زند
و زهد روی آورد، كودكان در مدحش 

آواز مى خوانند.  راهپيما¤� با مشعل از 
كليسا آغاز مى شود و به سمت ميادين 
عمومى شهر حركت مى كند. در پايان 

 برپا شده و نان 
ñ

òمراسم، آتش بزر
برتزل (Bretzel) پخش مى شود.

مراكز شهر های آلمان در طول 
چهار هفته ی منتهى به كريسمس به 

بازار های روباز تبديل مى شوند، و 
اب گرم، غذا، و اشيا تزيي¶�  ïð درشان

كريسمس به فروش مى رسد. برنامه های 
ðگرم كننده معمو� با گروه های كُر، 

موسيقى يا رقص همراه هستند.

 يک حركت معمول
اشاره به ð با انگشت سبابه 

يع¶� طرف ديوانه است.

 يک گفته ی معمول
اگر يک نفر بگويد، «داس ايست 

« نيشت ماين/داين ب��
 (Das ist nicht mein/dein Bier)

(اين آبجوی من/تو نيست)، يع¶� «اين 
موضوع به من و تو ربطى ندارد.»

 فيلم ها
 (Gegen die Wand) «گگن دی واند»

 يک مرد ۴۰ ساله ی 
ñ

ò(شاخ به شاخ): زند
ترُک با مرگ همeش مت·طم مى شود. او 
شب ها از باری به بار ديگر مى رود، و در 

� مى كوبد  �Ëعمدا با ماش È¶يک شب مس
به ديوار. او را به آسايشگاه روا¤� مى برند 

-ترکُ آشنا  و در آن جا با يک زن آلما¤�
مى شود كه از او مى خواهد با او ازدواج 

كند تا از دست خانواده ی سن¶È اش راحت 
 ای آكنده از 

ñ
òشود. آن ها با هم زند

وع مى كنند. ïð 
ñ

òدروغ، اندوه و طرد شد
«آلمانيا» (Almanya): فيلمى كمدی 

درباره ی گروهى از كارگران مهمان ترُک كه 
 در كشوری غريب 

ñ
òسعى دارند به زند

و جديد عادت كنند. آلمان، خانه ی 
 

ñ
òجديدشان، فرصت های متفاوت و زند

شوارع كولونيا أثناء الكرنفال و يلبس 
معظمهم أزياء خاصة بالكرنفال. 

أما فولكفيست فهو مزيج من مهرجان 
ة و ألعاب الم·هي و المراجيح، و  الب��

� جميع أرجاء ألمانيا، 
�̈ هو يحظى بشعبية 

و أشهرها هو مهرجان أكتوبرفست الذي 
� عام ١٨١٠ و هو يجذب ا�Äلمان و 

�̈ بدأ 
الزائرين من كل أنحاء العالم، و يقام 

� شهر 
�̈ � منطقة بافاريا 

�̈ � ميونيخ 
�̈

سبتم�À من كل عام حيث يستمر لمدة 
ة لبيع  ١٦ يوم، و تنتïe فيه صا�ت كب��

� من الزوار سنوياً.  �Ëة للم·ي الب��
يحتفل الناس يوم ١١ نوفم�À بحياة 
القديس مارتن التوروزي و هو جندي 

� اعتنق المسيحية و من بعدها تحول 
روما¤�

إ+ حياة المحبة و الزهد. يقوم ا�Äطفال 
 � �Ëبالغناء له، كما يخرج الناس حامل

ات تبدأ من الكنيسة و  � مس��
�̈ ا�Äضواء 

تنطلق باتجاه الساحات العامة، و عند 
وصول الموكب إ+ النهاية يشعل الناس 

تزل.  Àالنار و يتقاسمون كعك ال�
� تسبق 

È¶ربعة الÄ�سابيع اÄ�خ·ل ا
عيد المي·د تتحول المدن ا�Äلمانية إ+ 

� الشوارع 
�̈  ïeأسواق مفتوحة و ينت

باعة النبيذ المحÏ المنكه بالتوابل 
و المأكو�ت و السلع الموسمية، كما 

تنتïe فرق الرقص و الموسيقى و 
فيه وعزف الموسيقى.  Èالكورال لل�

شارات المشهورة   äمن ا� 
شارة للرأس باستخدام السبابة  ا��

� بأن شخصاً ما مجنون. 
تع¶�

 من ا��قوال المشهورة
إذا قال أحدهم عبارة 

«Das ist nicht mein/dein Bier »
ة الخاص  وب الب�� ïeأي (هذا ليس م

� أنه يقول 
/ بك)، فهذا يع¶� � À¤

«هذا ا�Äمر ليس من شأنك».

 ا��ف�م 
 :(Gegen die Wand) «المواجهة»
 �òمن أصل تر �

تنهار حياة رجل ألما¤�
يبلغ من العمر ٤٠ عاماً بعد وفاة زوجته، 

� البارات. تصطدم  �Ëو يعيش متنق·ً ب
� حادث متعمد و هو 

�̈ سيارته بحائط 
وب، و من ثم ينتقل  ïeتحت تأث�� الم

إ+ مشفى ل·Äمراض النفسية حيث يلتقي 
هناك بامرأة ألمانية من أصول تركية و 

وجها ل�E تهرب من  � Èتطلب منه أن ي�
ضغوط والديها مما يدفع به إ+ حياة 

من الكذب و ا�o�م و الرفض. 

ألمانيا آلمان

اط�عات كاربردی معلومات عملية ٢٣٤٢٣٥



ألمانيا آلمان

آلمان
ìنظام سيا 

آلمان يک كشور دموكراتيک فدرال است. 
 Ïبا اين كه قدرت نها¤� در دست پارلمان م
� (بوندستاگ Bundestag) است،  �Ëدر برل

 (Bundesland بوندسلند) اما هر استان
هم قدرت خودش را دارد. (�ندتاگ 

Landtag). �ندر ها در شورای فدرال 
 .(Bundesrat اتðبوند) حضور مى يابند

 Ïاص íآلمان دو حزب سيا
دارد؛ اتحاديه ی دموكرات مسيحى 

راست-مركزی (CDU، به رياست 
صدراعظم آنگ· مركل) و حزب سوسيال 

 .(SPD) دموكرات چپ-مركزی
اتحاديه ی دموكرات مسيحى به 

ارزش های مسيحى متعهد است، 
هر چند بسياری از اعضای آن 

غ�� مذه¶À و غ�� مسيحى هستند.
حزب سوسيال دموكرات از قديم 
ميان طبقه ی كارگر پر طرفدار تر بوده 

است. هر دو حزب معمو� با احزاب ديگر 
دولت های ائت·ف تشكيل مى دهند. حزب 

� Àبا حزب س� �سوسيال دموكرات معمو
(Die Grünen /٩٠ Bündnis)همكاری مى كنند.

با اين كه از زمان سقوط دولت 
نازی  ها در سال ۱۹۴۵ هيچ دولت 

راست-افراطى بر ð قدرت نبوده، اما 
احساسات افراطى هنوز وجود دارند. 

جنبش پگيدا (PEGIDA) ملقمه ای است 
از گروه های راست و راست-افراطى، و 
چندين بار  عليه اس·م و امر مهاجرت 

در آلمان تظاهرات كرده است.
ناتيو برای آلمان Èحزب آل�

(Alternative für Deutschland)
 ، سياست های اروپاگريزی، مÏ گرا¤�

و ضد-مهاجران را ترويج مى كند. 
(NPD) Ïحزب دموكرات م

 Nationaldemokratische Partei)
Deutschlands) يک گروه راست-

ق  ïð افراطى است كه از منطقه ی
د.  آلمان مورد حمايت قرار مى گ��

 
 جغرافيا

آلمان در قلب اروپا قرار گرفته و از سمت 
ق با لهستان  ïð غرب با فرانسه، از سمت

و جمهوری چک، از سمت جنوب با 
سوييس و اتريش و از سمت شمال با 

دانمارک همسايه است. آلمان به عنوان 
بزرگ ترين اقتصاد و پر جمعيت ترين 

كشور قاره جايگاه سياí و اقتصادی 

ألمانيا
ìالنظام سيا 

ألمانيا هي دولة ديمقراطية اتحادية. 
 � �Ëبرل �

�̈  �
لمان الوط¶� Àال� Àيعت�

 �
�̈ (بوندستاغ) مركز السلطة ا�Äساسية 
الب·د، إ� أن لكل و�ية (بوندس·ند) 
أيضاً هيئة خاصة بها (بوندðات). 
� ألمانيا حزبان سياسيان 

�̈ يوجد 
تحاد المسيحي  رئيسيان هما حزب ا��
الديمقراطي، الذي ينتمي لتيار وسط 

� (و الذي ترأسه المستشارة  �Ëاليم
 �òا Èش� كل)، و الحزب ا�� أنجي· م��

الديمقراطي الذي ينتمي لوسط اليسار. 
تحاد المسيحي  �م حزب ا�� Èيل�

الديمقراطي بقيم الدين المسيحي، 
إ� أن الكث�� من أعضائه هم من غ�� 

� أو ممن � يتبعون أي دين.   �Ëالمسيحي
ا�ò الديمقراطي  Èش� يتمتع الحزب ا��

� الطبقات العاملة.  �Ëة ب بشعبية كب��
يشكل ك· الحزبان عادة حكومات إئت·فية 

مع ا�Äحزاب ا�Äخرى، حيث يتآلف 
ا�ò الديمقراطي غالباً مع  Èش� الحزب ا��
 .( �

حزب الخ�0 (حزب الخ�0 ا�Äلما¤�
عÏ الرغم من غياب ا�Äحزاب اليمينية 
المتطرفة من السلطة منذ سقوط النازية 
� عام ١٩٤٥ إ� أن المشاعر المتطرفة ما 

�̈

� المجتمع بشكل عام. أما 
�̈ تزال موجودة 

حركة بيغيدا فهي مزيج من المجموعات 
� المتطرف، و قد قامت  �Ëاليمينية و اليم
بتنظيم العديد من التظاهرات الحاشدة 

� ألمانيا. 
�̈ س·م و الهجرة  المعادية ل·�

أما حزب البديل من أجل ألمانيا 
فهو يطرح سياسات الشكوكية ا�Äوروبية 
و السياسات القومية و تلك المناهضة 
� الديمقراطي 

للهجرة، و الحزب الوط¶�
� متطرف كان له 

هو تجمع يمي¶�
قية.  ïeألمانيا ال �

�̈ بعض الدعم 

 الجغرافيا
� قلب أوروبا و تجاورها 

�̈ تقع ألمانيا 
فرنسا من الغرب، و بولندا و جمهورية 

ق، و سويeا و النمسا  ïeالتشيك من ال
من الجنوب، و الدنمارك من الشمال. 

تحاد  � دول ا�� �Ëتحتل ألمانيا مكانة رائدة ب
� عÏ المستويات السياسية و  À¤وروÄ�ا
 Àقتصادية و يعد إقتصادها من أك� ا��

� أوروبا وهي  أك�À الدول 
�̈ قتصاديات  ا��

ا�Äوروبية من حيث عدد السكان. 
تقسم ألمانيا إ+ عدة مناطق و 

 �
�̈ منها منطقة بافاريا ذات الطابع الثقا

مهمى در اتحاديه ی اروپا دارد. 
اين كشور به چند استان تقسيم 

شده، و از جمله متفاوت ترين هايشان از 
 عبارتند از: استان كاتوليک 

ñ
Eلحاظ فرهن

 È̈ ïð باواريا در جنوب؛ مناطق آلمان
سابق پس-از-كمونيسم، كه كم�È توسعه 
� الملÏ ترين و  �Ëكه ب ، � �Ëيافته است؛ و برل

اجتماعى ترين شهر آلمان محسوب مى شود.

 جمعيت
حدود ۸۰ درصد آلما¤� ها ابا و اجداد 

خارجى ندارند، اما بسياری از آلما¤� تباران 
پس از جنگ جها¤� دوم و آن چه زما¤� 
اتحاد جماه�� شوروی بود، از اروپای 

È̈ و روسيه به آلمان آمدند.  ïð
بزرگ ترين گروه اقليت قومى آلمان 

جامعه ی ترُک است. آلمان از كشور های 
لهستان، يونان، ايتاليا، اسپانيا، 

ايران، افغانستان و كشور های عرب 
هم مهاجر دريافت كرده است.

 دين و مذهب
تعداد آلما¤� های غ�� مذه¶À رو به افزايش 

 
ñ

Eبوده، اما اين كشور از لحاظ فرهن
پروتستان است. بيش از ۳۵ درصد ساكنان 
دين ندارند، ۳۰ درصد مردم كاتوليک رومى 

و پروتستان هستند، ۳ درصد مسلمان، 
و فرقه های ديگر مسيحيت،  و بقيه پ��

ه هستند.  بوديست، يهودی و غ��

 تحصيل
دبستان ها در كل دول¶È بوده و برای 

كودكان اجباری هستند. مدارس راهنما¤� 
معمو� به سه دسته تقسيم مى شوند: 

جيمنازيوم (Gymnasium) برای 
 (Realschule) دانش آموزان برتر، رئالشوله

برای دانش آموزان متوسط، هاوپتشوله 
(Hauptschule) برای دانش آموزان ف¶� و 
حرفه ای. دانش آموزان مدارس برتر بيش 

از گروه های ديگر به دانشگاه مى روند. 
آموزش عا+ يا دانشگاهى به دو سطح 

تقسيم مى شود: يE برای آموزش های 
ف¶� و حرفه ای، همراه با دوره های 

 � ÈËدوره ی آكادميک برای گرف Eو ي ، ïíآموز
مدرک كارشناí و كارشناí ارشد.

دانشگاه های آلمان در سطح جها¤� 
هستند، و شهريه ها، خصوصا در مقايسه 

با دانشگاه های پاره ای از كشور های 
اروپا¤� ديگر، بسيار اندک است. برای 
ثبت نام در دانشگاه، دانشجويان بايد 

مدرک يک مدرسه ی آلما¤� را ارائه 
بدهند. آن ها¤� كه خارج از آلمان ديپلم 

� جنوب 
�̈ ، و هي منطقة تقع  � المتم��

ألمانيا تقطنها غالبية من الكاثوليك 
 �

È¶إضافة إ+ المنطقة ال ، � �Ëالمحافظ
قية سابقاً أيام  ïeكانت تعرف بألمانيا ال

� ما زالت تعت�À أقل 
È¶الحكم الشيوعي و ال

ها من المناطق. هناك أيضاً  تقدماً من غ��
 ïمن أك� Àتعت� �

È¶العالمية ال � �Ëمدينة برل
المدن تطرفاً من الناحية ا��جتماعية. 

 البنية السكانية
تبلغ نسبة ا�Äلمان الذين ليس لهم 

أصول من خارج ألمانيا ٨٠ بالمائة، إ� 
 � �Ëلمان العرقيÄ�أن هناك الكث�� من ا

قية  ïeالذين جاؤوا إ+ ألمانيا من أوروبا ال
و روسيا بعد الحرب العالمية الثانية، 
� السابقة 

È¶تحاد السوفي أو من دول ا��
 Àقبل انهيار الحكم الشيوعي فيها. تعت�

كية ا�Äلمانية من أك�À الجاليات  Èالجالية ال�
العرقية، كما شهدت ألمانيا أيضاً هجرات 

من بولندا و اليونان و إيطاليا و إسبانيا 
و إيران و أفغانستان و الدول العربية. 

 ا��ديان
، لكن ألمانيا  � �Ëلمان غ�� متدينÄ�معظم ا

� من الناحية الثقافية. 
È¶بلد بروتستان

تبلغ نسبة ا�Äشخاص الذين يتبعون 
الكنيسة الكاثوليكية الرومانية أو الكنيسة 
وتستانتية الرئيسية ٣٠ بالمائة تقريباً،  Àال�

بينما تبلغ نسبة الذين � يتبعون أي دين 
٣٥ بالمائة، و يشكل المسلمون نسبة 
٣ بالمائة من السكان، بينما يتبع بقية 
السكان الكنائس المسيحية ا�Äخرى و 

البوذية و اليهودية و أديان أخرى. 

 التعليم
بتدائية هي مدارس  جميع المدارس ا��
حكومية كما أن التعليم إلزامي لجميع 

ا�Äطفال. تقسم المدارس الثانوية عادة 
إ+ ث·ث فئات، و هي مدارس الجمنازيوم 

� يدخلها الطلبة المتفوقون، و 
È¶ال

مدارس ريلسكول للطلبة ذوي المستوى 
المتوسط، و مدارس هوبتسكول 

. تؤهل مدارس النخبة  �
للتعليم المه¶�

الط·ب لدخول الجامعات ، بينما تقل 
فرصة دخول الجامعات بالنسبة للطلبة 
� من فئات المدارس ا�Äخرى.  �Ëالخريج

 � �Ëيقسم التعليم العا+� إ+ مستوي
� الذي يوفر 

هما مستوى التعليم المه¶�
، و المستوى ا�Äكاديمي  �

التدريب المه¶�
الذي يمهد للحصول عÏ الشهادات 

الجامعية و المؤه·ت العليا. 
تعت�À الجامعات ا�Äلمانية من أفضل 

ايط �زم جهت  ïð گرفته اند بايد واجد
كت در دانشگاه باشند. دانشگاه ها و  ïð
ايط متفاو¤È دارند. ïð رشته های مختلف
دانشجويان خارجى اغلب مى توانند 

 (Studienkolleg) در يک شتودينكُلگ
ايط �زم برای  ïð دوره بگذرانند  تا

تحصيل در دانشگاه را كسب نمايند.

 بهداشت و درمان
اين كشور از بهداشت جها¤� با كيفيت-
با�، و بيمه ی اجباری برخوردار است 

كه توسط كارفرمايان و كاركنان پرداخت 
 È¶به مراقبت های س·م í Èمى شود. دس�

برای پناه جويان، در طول ۱۵ ماه اول 
حضورشان در آلمان، به موارد اضطراری 

و درد شديد يا بيماری محدود مى شود.

 مردم
بخش اعظم فرهنگ و سنت های آلما¤� 

از جها¤� شدن در امان مانده  است، 
اما اك�ï آلما¤� ها به اروپا¤� بودن شان  

افتخار مى كنند. كليشه های قديمى 
نظم و كارامد بودن آلما¤� ها، نسل های 

جديدتر را كمى اذيت كند.  

 تابو ها
دوران حكومت نازی ها و هولوكاست 

 È̈ م عميقى در آلما¤� ها با ïð يک حس
گذاشته است. بنابراين شوخى كردن 
درباره ی آدولف هيتلر يا يهوديان، 

نشان دادن ع·مت صليب شكسته ی 
آلمان نازی يا سواستيكا (swastika)، يا 
انكار هولوكاست نه تنها تابو است بلكه 

مى تواند به دستگ�� شدن هم منجر شود. 

ک زن و مرد Æýمش 
É

Êزند 
 (بدون ازدواج)

آلمان ده ها سال محافظه كار بود، اما 
شورش های دانشجويان در سال های 

 È¶۱۹۶۰ نهاد كشور را به طور غ�� قابل برگش
تغي�� داد. زن و مرد اغلب به عنوان 

دوست و معشوق با هم زير يک سقف 
 مى كنند. بسياری از زوج ها تصميم 

ñ
òزند

ند ازدواج نكنند و تعداد زوج ها¤�  مى گ��
كه بچه دار نمى شوند رو به افزايش است.


 زوج های هم جنس  روابط ب��
� زوج های هم جنس قانو¤�  �Ëروابط ب
بوده و برای اك�ï آلما¤� ها امری عادی 
است. زوج های هم جنس در بار های 
هم جنس گرايان، در جشن راهپيما¤� 
 ، Èهم جنس گرايان در شهر های بزرگ�

� العالم، كما أن الرسوم 
�̈ الجامعات 

الجامعية فيها منخفضة مقارنة مع البلدان 
ا�Äوروبية ا�Äخرى. يتوجب عÏ الط·ب 

� الجامعات الحصول 
�̈ � بالدراسة  �Ëالراغب

عÏ المؤه·ت المطلوبة من مدارس 
 � �Ëألمانية، أما بالنسبة للط·ب الخريج

من مدارس أو كليات أجنبية فيتوجب 
 �

�̈ عليهم إثبات مقدرتهم عÏ الدراسة 
وط القبول الجامعي  ïð الجامعة، و تختلف

  . �íنامج الدرا Àبحسب الجامعة و ال�
يمكن للط·ب ا�Äجانب التسجيل 

� برنامج شتودينكولج، و هو عبارة 
�̈

 Ïية للحصول ع عن دراسة تحض��
المؤه·ت المطلوبة للدراسة الجامعية. 

 الرعاية الصحية
� ألمانيا 

�̈ � الرعاية الصحية الشاملة  تتم��
 Ïبجودتها العالية، و يجب الحصول ع
� صحي إلزامي يشارك بتمويله كل  �Ëتأم
� و أرباب العمل. تقت0  �Ëمن الموظف
� لمدة  �Ëالرعاية الصحية بالنسبة ل·جئ

محدودة و هي أول ١٥ يوم من إقامتهم 
سعافية و  � ألمانيا وتشمل الحا�ت ا��

�̈

حة فقط.  Àمراض الم�Ä�م أو ا�o�ت ا�حا

�

ãالشعب ا��لما 

اً  لم تتأثر الثقافة و التقاليد ا�Äلمانية كث��
بالعولمة إ� أن معظم ا�Äلمان فخورون 

. يشعر الشباب  � �Ëأوروبي � �Ëبكونهم مواطن
ستفزاز تجاه الصورة  من الجيل الجديد با��

النمطية المعروفة عن ا�Äلمان بأنهم 
� العمل و التنظيم. 

�̈ ذوو كفاءة عالية 

 المحظورات 
 Ïأثر كب�� ع � �Ëة حكم النازي Èكان لف�

ا�Äلمان و قد تركت لديهم شعوراً بالعار، 
لذلك تعت�À أي مزحة تتعلق بأدولف هتلر 

أو باليهود أو ع·مة الصليب المعقوف 
� أو إنكار محرقة اليهود  �Ëالخاصة بالنازي

ليست فقط من ا�Äمور المحظورة بل قد 
� بعض ا�Äحيان إ+ السجن.

�̈ تؤدي 

 المساكنة قبل الزواج
عÏ الرغم من أن ألمانيا بقيت بلداً 

� إ� أن الثورات  �Ëات السن ïeمحافظاً لع
ت  ة الستينات قد غ�� Èالط·بية خ·ل ف�

طبيعة المجتمع إ+ ا�Äبد. يعيش النساء 
و الرجال سوية قبل الزواج كأصدقاء أو 

كاء العيش  ïeعشاق، و يختار الكث�� من ال
معاً من دون زواج، كما أن الكث�� من 

نجاب.  ا�Äلمان يميلون اليوم إ+ عدم ا��

اط�عات كاربردی معلومات عملية ٢٣٢٢٣٣



در اين گفتار، مانند يک راهنمای سفر، اط·عات مفيدی درباره ی ۱۰ كشور مهم 
اتحاديه ی اروپا به مهاجران و پناه جويان ارائه شده است. آن كشور ها عبارتند 
و  اسپانيا، سوئد،  ايتاليا، هلند،  يونان،  آلمان،  فرانسه،  بلژيک،  اتريش،  از: 
انگلستان. اين گفتار شامل اط·عات عمومى درباره ی تفاوت های اين كشور ها 
و  غذا ها  رسوم،  آداب  و   جمعيت،  جفرافيا،   ،íسيا نظام  زمينه  های  در 
نوشيد¤� های معمول، و تعدادی از  كتاب ها و فيلم های مورد ع·قه مى باشد. 
در ضمن ليست تعدادی از نهاد ها و سازمان های غ�� دول¶È هر كشور  و در كل 
اتحاديه ی اروپا  كه اط·عات و خدمات �زم را در اختيار مهاجران و پناه جويان 
گفتار  اين  در  مندرج  اط·عات  كليه ی  است.  شده  درج   � ن�� مى دهند  قرار 
چک شده و تاييد گرديده اند. ما در گردآوری اين مطلب تمام دانش مان را بكار 
برده ايم و اط·عات مزبور، در زمان نوشته شدن، كام· دقيق و صحيح بوده اند.

اط�عات كاربردی

بعض  المسافر  دليل  من  يستوحي  بأسلوب  الفصل  هذا   �
�̈ للقارئ  نعرض 

� يقصدها 
È¶المعلومات العملية والمفيدة عن ١٠ دول أوروبية، و هي الدول ال

ة إعداد هذا الكتاب. هذه الدول هي  Èف� È¶ح � �Ëمعظم المهاجرين و ال·جئ
إسبانيا و  إيطاليا و هولندا و  اليونان و  ألمانيا و  بلجيكا و فرنسا و  النمسا و 
السويد و بريطانيا. تضم هذه المعلومات حقائق أساسية عن طبيعة النظام 
كيبة السكانية فيها والتقاليد و  Èكل دولة و طبيعتها الجغرافية و ال� �

�̈  �íالسيا
وبات التقليدية و عناوين بعض  ïeت و الم�العادات المحلية، إضافة إ+ المأكو
� قد تهم القارئ. كما تضم أيضاً أسماء بعض المؤسسات 

È¶ف·م الÄ�الكتب و ا
� تقدم المعلومات و الخدمات للمهاجرين 

È¶ى والمنظمات غ�� الحكومية ال Àالك�
عام.  بشكل   � À¤وروÄ�ا تحاد  ا��  �

�̈ و  البلدان  هذه  من  بلد  كل   �
�̈  � �Ëال·جئ و 

� هذا الفصل، و هي معلومات صحيحة و 
و قد تحققنا من جميع المعلومات الواردة ̈�

� كتابة هذه السطور.   �Ëفضل ما توصلنا إليه من معرفة و معلومات إ+ حÄ� ًدقيقة وفقا

معلومات عملية

اط�عات كاربردی معلومات عملية ٢٣٠٢٣١
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In 2012 the European Union was awarded the No-
bel Peace Prize, the world’s most prestigious prize 
promoting peace, for maintaining economic and po-
litical stability for its member countries. Yet just 67 
years earlier, the continent lay in ruins after surviving 
the biggest war the world had ever witnessed, killing 
60 million people, most of them civilians. 

Since then, European countries — former allies 
and enemies — vowed never to wage war again and 
established a body of laws that would cement their 
cooperation in a number of institutions. Trade inte-
gration became the defining principle on which the 
EU was built, out of the belief that if former enemies 
become trade partners, they would be less likely to 
attack one another. 

In a famous declaration in 1950, then–Foreign 
Minister of France Robert Schuman said he “aimed 
to make war not only unthinkable but materially 
impossible.” 

En 2012, l’Union européenne s’est vue récompensée 
par le prix Nobel de la paix, le prix de promotion de 
la paix le plus prestigieux au monde, pour maintenir 
la stabilité économique et politique entre ses États 
membres. Toutefois, 67 ans plus tôt, il s’agissait d’un 
continent en ruine, qui avait survécu à la plus grande 
guerre que le monde ait jamais connue, tuant plus de 
60 millions de personnes, pour la plupart des civils.

Depuis, les pays européens, tous anciens alliés 
ou ennemis, ont fait le serment de ne plus jamais se 
refaire la guerre et, à cet effet, ont mis en place un 
ensemble de lois qui renforceraient leur coopéra-
tion par le biais de plusieurs institutions. L’intégra-
tion commerciale est devenue le principe fondateur 
de l’UE, en partant du principe qu’une fois les an-
ciens ennemis devenus partenaires commerciaux, il 
serait plus di cile de s’attaquer les uns les autres.

Au cours d’un célèbre discours donné en 1950, le 
ministre français des Affaires étrangères de l’époque, 
Robert Schuman, déclara qu’il entendait rendre la 
guerre « non seulement impensable, mais matériel-
lement impossible. »

puissant de Crète), Sarpédon et Rhadamante. 
Plus tard, Europe sera donnée par Zeus comme 
épouse au roi de Crète, Astérion, qui élèvera les 
enfants. 

De nombreux écrivains grecs et latins ont 
raconté à plusieurs reprises cette histoire. 
Celle-ci était aussi racontée sous forme de 
sculptures, de fresques et de vases dans les 
temples anciens. Les peuples de l’Antiquité 
connaissaient souvent les origines de cette 
histoire. Après tout, les Phéniciens étaient un 
peuple de navigateurs et de commerçants qui 
traversaient toute la Méditerranée pour se rendre 
jusqu’en Espagne ou au Maroc. Dans la Rome et 
la Grèce antiques, ils étaient aussi connus pour 
leur teinture violette. D’une certaine manière, le 
mythe de Zeus et d’Europe symbolise le transfert 
de culture de l’Orient vers l’Occident. Par 
exemple, l’alphabet grec vient de celui des 
Phéniciens : une écriture simple, pratique et 
exceptionnelle où chaque lettre représente un 
son. 

En phénicien, « asu » signi�ait le levant et  
« eureb » le couchant. Au cours de leurs voyages 
en mer, les Phéniciens voyaient le soleil se lever 
sur l’actuelle Turquie et se coucher sur la Grèce. 
Ainsi, selon eux, l’Asie (« asu ») était devenue la 
région du lever du soleil et l’Europe (« eureb ») 
celui du coucher. 

Au Ve siècle avant J.-C., l’historien grec 
Hérodote distinguait ainsi l’Asie (l’Orient, 
incluant l’Égypte), l’Europe et la Libye 
(l’Afrique sans l’Égypte). Dans sa vision 
eurocentrée du monde, l’Europe apparaissait 
aussi grande que les deux autres continents 
réunis. Il doutait que l’Europe tire son nom 
d’une légende de princesse phénicienne qui, 
hormis la Crète, n’avait jamais foulé le sol de ce 
que les Grecs appelaient à cette époque l’Europe.

Ce n’est qu’au XIXe et au début du XXe 
siècle, en raison d’un intérêt académique 
croissant pour la mythologie et pour les racines 
de l’Europe dans la civilisation classique, qu’est 
née la fascination pour le mythe de Zeus et de la 
princesse phénicienne. Bien sûr, les controverses 
sur le territoire et les frontières de l’Europe n’ont 
pas cessé. Bien qu’aujourd’hui peu de gens 
considéreraient une princesse libanaise comme 
une vraie Européenne, les millions de personnes 
qui traversent actuellement la Méditerranée nous 
rappellent que l’Europe et l’Asie partagent 
depuis longtemps cette mer ancienne.

LES ORIGINES MYTHOLOGIQUES 
DE L’EUROPE

L’Europe est souvent représentée par une belle 
femme chevauchant un taureau blanc. Vous 
l’avez peut-être déjà vue sur une pièce de 2 €. 
Elle est aussi représentée par une célèbre statue 
en face du siège du Parlement européen à 
Strasbourg, en France. Mais saviez-vous qu’elle 
était libanaise ?

Dans la mythologie grecque, Europe était 
une princesse, �lle du roi Agenor qui régnait sur 
Sidon et Tyr, des villes portuaires importantes de 
Phénicie (une civilisation de la côte 
méditerranéenne, vivant sur les territoires actuels 
de la Syrie, du Liban et Israël / Palestine). Selon 
le mythe, le dieu grec le plus puissant, Zeus, est 
tombé amoureux d’Europe alors qu’elle ramassait 
des �eurs dans une prairie avec ses amies. A�n 
de l’approcher, il se transforma en un magni�que 
taureau blanc, musclé et docile. De sa bouche se 
dégageait un parfum de crocus jaune safran. 
Ainsi, il séduit Europe qui s’enhardit à monter 
sur son dos. L’animal traversa la Méditerranée en 
nageant et l’amena sur l’île de Crète, à Gortyne. 
Zeus reprit sa forme humaine et se révéla à 
Europe sous un platane sacré. De cette union 
naîtront trois enfants : Minos (un roi sage et 

Stuart Franklin
Austria. Klagenfurt. Europe 
Day. 2001. Schoolchildren with 
European flags as they attend 
the multilingual and multicultural 
ceremony outside the town hall in 
the town square.

Autriche. Klagenfurt. Journée de 
l’Europe. 2001. Des écoliers avec 
les drapeaux européens pendant 
une cérémonie plurilingue et 
multiculturelle tenue à l’extérieur 
de l’hôtel de ville sur la place 
municipale.

ستوارت فرانكلن
 . � �النمسا. كغنفورت. اليوم ا��ورو�
٢٠٠١. أطفال المدارس و هم يحملون 

ا��عم ا��وروبية أثناء حضورهم 
��حتفال بالتعددية الثقافية و التعددية 

� ساحة 
اللغوية خارج مب�� المدينة ��

البلدة. 

اتريش. كگنفورت. روز اروپا. ۲۰۰۱. 
كت بچه های مدرسه ای پرچم-به- «¬
ون ساختمان شهرداری در  �دست ب°

ميدان شهر در جش�� چند-زبانه و چند-
.

´
µفرهن

THE MYTHOLOGICAL 
ORIGINS OF EUROPE

Europe is often represented as a beautiful woman 
riding a white bull. You may have seen her on 
some 2 euro coins. She’s also featured as a 
prominent sculpture at the seat of the European 
Parliament in Strasbourg, France. But did you 
know she comes from Lebanon?

In ancient mythology, Europa was a princess, 
the daughter of King Agenor, who reigned in 
Sidon or Tyre, important harbor towns in 
Phoenicia (a civilization on the Mediterranean 
coast in modern-day Syria, Lebanon, and Israel/
Palestine.) According to the myth, the most 
powerful of the Greek gods, Zeus, fell in love 
with Europa when he saw her picking �owers in 
a meadow with some female friends. He turned 
himself into a tame, snowy white, muscular, 
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antiquity were likely aware of the context behind 
it. After all, the Phoenicians were a seafaring 
people and traders who sailed the Mediterranean 
as far west as Spain and Morocco. In ancient 
Rome and Greece, they were famed for their 
purple dye. In a way, the myth of Zeus and 
Europa symbolizes a transfer of culture from 
East to West. For example, the Greek alphabet is 
derived from the Phoenician — a simple, 
practical, brilliant script in which each letter 
stands for one sound. 

In Phoenician, “asu” is “sunrise” and “eureb” 
means “sunset.” During their travels on the 
Mediterranean, the Phoenicians saw the sun 
rising in present-day Turkey and the sun set in 

David Seymour
France. Strasbourg. 1950. An 
enterprising clothing salesman 
featured this window display 
during the Council of Europe 
assembly meeting. Wax dummies 
of, from left, Robert Schuman, 
Harry Truman, Winston Churchill 
and Molotov. or the first time , 
the merchant’s sign reads: “they 
are in accord.”

France. Strasbourg. 1950. Conseil 
de l’Europe 1949. Un audacieux 
vendeur de vêtements a modifié 
sa vitrine pendant la réunion de 
l’assemblée. En partant de la 
gauche, mannequins de cire de 
Robert Schuman, Harry Truman, 
Winston Churchill et Viatcheslav 
Molotov. On peut lire sur 
l’écriteau : « Pour une fois, ils sont 
d’accord ».

ديفيد سيمور
اسبورغ. ١٩٥٠. بائع للمبس  فرنسا. س°¼
يزين نافذة متجره خل إجتماع جمعية 

مجلس أوروبا. تمثل دمى الشمع من 
اليسار روبرت شومان، هاري ترومان، 
شل و مولوتوف. تقول  «Éونست،ن ت
� النافذة: ”إنهم عË وفاق 

اللوحة ��
��ول مرة“. 

اسبورگ. ۱۹۵۰. يک تاجر  فرانسه. اس°¼
لباس زمان برگزاری نشست مجمع شورای 

ين فروشگاه خود را اين گونه  اروپا وي°¼
� كرد. مجسمه های مومى، به ترتيب  �Öتزي

از چپ، رابرت شومان، هری ترومن، 
وينستون چرچيل و مولوتف. نوشته ی 

� بار با هم  �Öمت: «برای اولروی ع
موافق هستند.» 

beautiful bull and approached her. Out of his 
mouth came the smell of sa¦ron crocuses. In this 
way, he seduced Europa, who then happily sat on 
the bull’s back. With the bull swimming, they 
crossed the Mediterranean Sea to the city of 
Gortyn in Crete. Under a holy plane tree, Zeus 
then retook his human shape and revealed 
himself to Europa. She had three children with 
Zeus: Minos (a wise and powerful ruler of Crete), 
Sarpedon and Rhadamanthus. Afterward, Zeus 
gave her in marriage to Asterion, who took care 
of the children.

©is story is told several times by Greek and 
Latin writers and appears on ancient temple 
sculptures, wall paintings and vases. People in 

Une union
Dans ce but, les pays européens n’ont dès lors ces-
sé d’intégrer leurs économies. Il a fallu au préalable 
convenir de normes d’échanges commerciaux, de 
réglementations et de droits humains avant de s’en-
gager à respecter ces principes. Ensemble, ils for-
ment une union, c’est-à-dire un groupe de pays qui 
ont accepté d’abandonner une partie de leur auto-
nomie nationale ou souveraineté, lorsqu’ils pensent 
qu’une action collective serait plus e cace que de 
traiter les problèmes individuellement. C’est notam-
ment le cas de la sécurité des voies ferroviaires et de 
la propreté des rivières.

A cet effet, ces pays ont mis en place un gou-
vernement de l’Union européenne, recouvrant 28 
pays. Tous les États membres élisent et envoient 
des représentants à cet organisme qui gouverne 
plus de 508 millions d’Européens en matière d’im-
migration, de création d’emplois, de croissance, de 
technologie numérique, d’agriculture, de justice, de 

 Allemagne
 Autriche
 Belgique
 Bulgarie
 Chypre
 Croatie
 Danemark
 Espagne
 Estonie
 Finlande

 France
 Grèce
 Hongrie
 Irlande
 Italie
 Lettonie
 Lituanie
 Luxembourg
 Malte
 Pays-Bas

 Pologne
 Portugal
 République 
Tchèque

 Roumanie
 Royaume-
Uni

 Slovaquie
 Slovénie
 Suède

libre-échange commercial, d’énergie, de politique 
économique, de protection environnementale et de 
droits humains.
Les 28 États membres de l’EU sont :

L’intégration de ces 28 pays est sans précédent. Il 
s’agit d’une grande expérience qui unit formellement 
des gouvernements autonomes afin de promouvoir 
la paix et la coopération entre eux. 

Stuart Franklin
France. Strasbourg. May 2001. 
The European Parliament with 
the flags of its 1  member 
nations at the time.

France. Strasbourg. Mai 2001. 
Le Parlement européen et 
les drapeaux des 16 États 
membres de l’époque.

ستوارت فرانكلن
اسبورغ. مايو ٢٠٠١.  فرنسا. س°¼

� و تظهر فوقه أعم  �لمان ا��ورو� �ال°
١٦ دولة و هي الدول ا��عضاء آنذاك.  

اسبورگ. مى ۲۰۰۱.  ۱۳. فرانسه. اس°¼
پارلمان اروپا با پرچم ۱۶ كشور عضو 

خود در آن زمان.
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Greece. In their view, Asia became the region of 
the sunrise and Europe that of the sunset. 
In the �fth century B.C.E., the Greek historian 
Herodotus distinguished among Asia (the East, 
including Egypt), Europe, and Libya (Africa, 
without Egypt). In his rather Eurocentric view of 
the world, Europe was as big as the two other 
continents together. He doubted the story that 
Europe took its name from a Phoenician princess 
who — except for Crete — had never set foot on 
what Greeks in his days called Europe.

It was not until the 19th and the early 20th 
century, with increasing scholarly interest in 
mythology and in the roots of Europe in classical 
civilization, that fascination with the myth of 
Zeus and the Phoenician princess as a European 
symbol took hold. Of course, controversies about 
the territory and borders of Europe continue. 
©ough few would nowadays would regard a 
Lebanese princess a true European, the millions 
of people crossing the Mediterranean today have 
reminded us all that Europe and Asia have long 
shared this ancient sea. 

Comment ça 
marche ?
Pour y arriver, les États membres ont convenu de 
créer des institutions conjointes qui correspondent 
à celles que l’on trouve dans tous les pays : un par-
lement, des tribunaux et une banque centrale.
Voici les plus importantes : 

La Commission européenne est un organe 
exécutif qui élabore des avant-projets 
de propositions législatives et d’accords 
politiques. 

Le Conseil européen est composé de chefs 
d’État des États membres, d’un président et 
du président de la Commission européenne. 
Ils émettent des recommandations mais ne 
détiennent aucun pouvoir législatif.  

Le Conseil de l’Union européenne
(ou Conseil des ministres) est composé de 
ministres des États membres de l’éducation, 
de la santé, des finances et d’autres 
domaines. Il fait partie du système législatif, 
conjointement au Parlement européen.

Le Parlement européen compte 751 repré-
sentants élus issus des 28 États membres. 

n y parle  langues o cielles et son siège 
se trouve à Bruxelles, en Belgique, et à 
Strasbourg, en France. Les lois du Parlement 
européen sont contraignantes pour l’en-
semble des États membres. Certaines lois 
obligent un État membre à atteindre un ob-
jectif précis, mais il revient au pays de déci-
der de la manière de procéder. 

A union
To accomplish this, European countries have spent 
the years since then integrating their economies, 
which required committing to agreed-upon trade 
standards, regulations, and human rights principles. 
Together they form a union, a bloc of countries that 
agree to give up some of their national autonomy, or 
sovereignty, when they believe taking action togeth-
er would be better than tackling problems separate-
ly — for example, to keep Europe’s rivers clean and 
railways safe.

To do this, these countries established a Euro-
pean Union government, now covering 28 countries. 
All member states elect and send representatives to 
a body that rules over the EU’s 508 million people 
on matters of migration, job creation, growth, digi-
tal technology, agriculture, justice, free trade, ener-
gy, economic policy, climate protection, and human 
rights. 

Stuart Franklin
France. Strasbourg. 2001. 
European Parliament in session in 
Strasbourg.

France. Strasbourg. 2001. Le 
Parlement européen en session à 
Strasbourg.

ستوارت فرانكلن
لمان  �اسبورغ. ٢٠٠١. ال° فرنسا. س°¼

� أثناء انعقاد إحدى الجلسات. �ا��ورو�
اسبورگ. ۲۰۰۱. جلسه ی  فرانسه. اس°¼

اسبورگ.  پارلمان اروپا در اس°¼

LE PARLEMENT EUROPÉEN

Le Parlement européen est constitué de 
751 députés (en anglais, Members in the 
European Parliament : MEPs) élus dans les 28 
États membres de l’Union européenne. Depuis 
1979, les députés sont élus au su¦rage universel 
direct pour un mandat d’une durée de 5 ans. 
Auparavant, c’étaient les gouvernements 
nationaux qui désignaient les députés.

Chaque pays détermine son propre mode de 
scrutin, sachant qu’il doit forcément garantir le 
su¦rage universel (tous les citoyens adultes de 

l’Union européenne doivent avoir le droit de 
voter) et le secret du vote.

Les sièges sont attribués selon le nombre 
d’habitants de chaque État membre, mais les 
pays les moins peuplés comptent plus de députés 
par habitant que les plus grands États. Un peu 
plus d’un tiers des députés sont des femmes. Les 
députés ne sont pas regroupés par nationalité, 
mais par a¿nité politique.

Les députés partagent leur temps entre leurs 
deux circonscriptions : Strasbourg, en France, et 
Bruxelles, en Belgique.

LE FONCTIONNEMENT

Les 751 députés sont membres de 16 partis 
politiques, appelés « Europartis », qui reçoivent 
le �nancement de l’Union européenne et ont 
l’autorisation de faire campagne pendant les 
élections.

Ils forment 9 groupes politiques (non 
permanents) qui regroupent les partis nationaux 
des 28 États membres, et des hommes et des 
femmes politiques indépendants. Ces groupes ne 
sont pas autorisés à faire campagne durant les 
élections.

Les groupes recouvrent l’ensemble du spectre 
politiques au Parlement européen : de la gauche, 
avec des idées écologistes qui prônent 
généralement une plus grande intégration 
européenne et un approfondissement de la social-
démocratie [pour une dé�nition de ce concept, 
allez à « La particularité de l’Europe »], à la 
droite, défenseur de politiques eurosceptiques, 
qui s’oppose à l’élargissement de l’Union.

GROUPES ACTUELLEMENT 
PRÉSENTS AU PARLEMENT 

[en juin 2016, classés par  
ordre d’importance]

• Parti populaire européen [European 
People’s Party] : centriste, chrétien

• Alliance Progressiste des Socialistes et 
Démocrates au Parlement européen 
[Progressive Alliance of Socialists and 
Democrats] : centre-gauche

• Conservateurs et Réformistes européens 
[European Conservatives and Reformists] : 
droite

• Alliance des démocrates et des libéraux pour 
l’Europe [Alliance of Liberals and 
Democrats for Europe] : centriste

• Groupe confédéral de la Gauche unitaire 
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européenne/Gauche verte nordique 
[Confederal Group of the European United 
Left–Nordic Green Left] : gauche

• Verts/Alliance libre européenne  
[Greens–European Free Alliance] :  
gauche, régionaliste (défendant 
l’indépendance des régions de leurs pays)

• Europe de la liberté et de la démocratie 
directe [Europe of Freedom and Direct 
Democracy] : eurosceptique

• Europe des Nations et des Libertés  
[Europe of Nations and Freedom] :  
droite, eurosceptique

• Non-inscrits : pour la plupart d’extrême 
droite

Information tirée du site web du Parlement européen.

How it’s done
To do this, the member states agreed to create joint 
institutions that are like those you find in any coun-
try such as a parliament, courts, and a central bank. 
These are the most important ones: 

The European Commission is an executive 
body that drafts legislative proposals and 
polices agreements.

The European Council is made up of 
the members’ heads of government, a 
president and the president of the European 
Commission. They provide guidance but 
hold no legislative power.

The Council of the European Union (or 
Council of Ministers) consists of the member 
states’ ministers of education, public health, 
finance, and other matters and is part of the 
legislative system, along with the European 
Parliament. 

The European Parliament has 751 elected 
representatives from the 28 member 
countries. t has  o cial languages and is 
based in Brussels, Belgium, and Strasbourg, 
France. The European Parliament’s laws are 
binding in all member countries. Some laws 
bind a member state to achieve a particular 
goal, but it is left to the country to decide on 
a course of action. 

The EU’s 28 countries: 

 Austria
 Belgium
 Bulgaria
 Croatia
 Cyprus
 Czech 
Republic

 Denmark
 Estonia
 Finland

 France
 Germany
 Greece
 Hungary
 Ireland
 Italy
 Latvia
 Lithuania
 Luxembourg
 Malta

 Netherlands
 Poland
 Portugal
 Romania
 Slovakia
 Slovenia
 Spain
 Sweden
 United 
Kingdom

The integration of these 28 countries is unprece-
dented. It’s a large experiment that unites former-
ly autonomous governments to promote peace and 
cooperation among them. 

THE EUROPEAN PARLIAMENT  

©e European Parliament is made up of 751 
members (MEPs) elected in the 28 member 
states of the European Union. Since 1979, MEPs 
have been elected by direct vote for �ve-year 
terms. (Before then, national governments 
appointed MEPs.)

Each country decides on the form its 
elections take but must guarantee universal 
su¦rage (all adult EU citizens must be allowed 
to vote) and a secret ballot. ©e minimum voting 
age is 18, except in Austria, where it is 16.

Seats are allocated roughly according to the 
population of each member state, with 
less-populous countries having more MEPs per 
resident than larger nations do. Slightly more 
than a third of MEPs are women. MEPs are 
grouped by political a¿nity, not nationality.

MEPs divide their time among their 
constituencies; Strasbourg, France; and Brussels, 
Belgium.

HOW IT WORKS

©e 751 members are members of 16 political 
parties, or Europarties, which receive funding 
from the EU and are permitted to campaign 
during elections. 

©ey form nine political groups (which are 
subject to change), along with the national 
parties of the 28 member countries and 
independent politicians. ©ese groups are not 
allowed to campaign during elections.

©e groups range along the spectrum of 
political ideologies in the European Parliament, 
from left-wing, green groups, which generally 
advocate for more EU integration and a 
deepening of social democracy (for a description 
of this concept, see “What Makes Europe 
Europe”), to right-wing, Euroskeptic ones, 
which oppose the growing in�uence of the union.

CURRENT GROUPS

• Alliance of Liberals and Democrats for 
Europe: centrist

• Confederal Group of the European United 
Left–Nordic Green Left: left wing

• Europe of Freedom and Direct Democracy: 
Euroskeptic

• Europe of Nations and Freedom: right wing, 
Euroskeptic

Crise de 
croissance
Alors que l’UE propose des lois lorsqu’une action 
collective s’avèrerait plus e cace et pertinent que 
l’action individuelle d’un pays, il n’en demeure pas 
moins que chaque gouvernement d’un État membre 
reste responsable de l’élaboration de ses lois, de leur 
mise en vigueur et de la gestion de la vie quotidienne 
de ses résidents.

Cette règle n’est néanmoins pas toujours respec-
tée du fait que certains pays déclarent, et ce sans 
surprise, que l’UE a sa part de responsabilité dans 
leurs di cultés croissantes.

Certains pays souhaitent bénéficier d’un degré 
d’autonomie supérieur et émettent une certaine ré-
sistance face à l’autorité de l’UE. C’est pour cette 
raison notamment que dans une démarche sans 
précédent, les citoyens de la Grande-Bretagne ont 
voté leur sortie de l’UE en juin 2016. 

La Cour des comptes européenne (CCE ; en anglais 
ECA : European Court of Auditors) contrôle le budget 
de l’UE auquel contribue chaque État membre. Les 
autres sources de financement de l’UE comprennent 
notamment les droits de douanes à l’importation en 
provenance de pays hors zone UE. Les membres ne 
respectant pas la loi européenne s’exposent à des 
sanctions.

Le Contrôleur européen de la protection des don-
nées (CEPD ; en anglais, EDPS : European Data Pro-
tection Supervisor) veille au respect des données à 
caractère personnel des citoyens lors de leur traite-
ment par les institutions européennes.

La Banque centrale européenne (BCE ; en anglais, 
ECB : European Central Bank) gère l’euro et sa poli-
tique monétaire.

La Banque européenne d’investissement (BEI ; 
en anglais, EIB : European Investment Bank) met à 
disposition des financements pour investir dans des 
projets importants pour les États membres qui favo-
risent les objectifs de l’UE, comme la construction du 
métro à Athènes en Grèce (connecter les citoyens eu-
ropéens), le nettoyage de la mer Baltique (préserver 
l’environnement) et la prévention des inondations à 
Venise, en Italie (préserver l’héritage culturel). 

La Cour de justice de l’Union européenne (CJUE  ; 
en anglais, CJEU : Court of Justice of the European 
Union) veille à l’application du droit de l’Union. Les 
membres ne respectant pas la loi européenne s’ex-
posent à des sanctions. Elle règle aussi des litiges 
entre des gouvernements et apporte son concours 
aux juridictions nationales dans l’interprétation de la 
loi européenne. Les juridictions des États membres 
doivent veiller à ce que la législation européenne soit 
correctement appliquée dans leur pays.

Le Comité des régions (CdR ; en anglais CoR : 
Committee of the Regions) et le Comité économique 
et social européen (CESE ; en anglais, EESC : Euro-
pean Economic and Social Committee) sont conçus 
pour donner la parole aux intérêts régionaux et aux 
organisations de la société civile. Chaque organe 
compte 353 membres issus des 28 États membres. 
Ils donnent leurs conseils au Parlement, à la Com-
mission et au Conseil et s’expriment sur des ques-
tions juridiques.

Le Médiateur enquête sur les plaintes à l’encontre 
des institutions européennes pour des retards, des 
discriminations et des abus de pouvoir. Ces plaintes 
peuvent êtes introduites par des citoyens, des rési-
dents, des entreprises ou des associations.

 Le Service européen pour l’Action extérieure
(SEAE; en anglais, EEAS : European External Ac-
tion Service) opère comme un ministère des Af-
faires étrangères. Il gère les relations diplomatiques 
de l’UE avec les pays non-membres et mène la poli-
tique étrangère de sécurité de l’Union. 

BREXIT

Le Royaume-Uni a toujours montré une certaine 
réserve vis-à-vis de l’Union européenne depuis 
son adhésion en 1973. Les Britanniques ont ainsi 
décidé de quitter l’UE en juin 2016. Cette 
décision fut choquante bien que prévisible, en 
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raison de la relation tumultueuse que le 
Royaume-Uni entretient avec l’UE.
Du fait que le Royaume-Uni fut historiquement 
le plus grand et le plus durable des empires 
coloniaux européens, la majorité des 
Britanniques considèrent leurs pays comme l’une 
des plus grandes nations au monde. Appartenant 
à un État insulaire, ses citoyens se sentent aussi, 
d’une certaine façon, séparés du reste du 
continent. En�n, en tant que grand gagnant de 
la Deuxième Guerre mondiale – un statut qu’ils 
ont payé au prix fort –, ils sont fortement 
préoccupés par les ambitions des autres pays 
européens. Presque toute l’élite politique 
britannique accorde une grande importance à la 
relation qu’entretient leur pays avec les 
États-Unis.

Tous ces facteurs permettent d’expliquer 
pourquoi le Royaume-Uni ne fut pas membre 
fondateur de l’UE et pourquoi il ne l’a rejointe 
qu’en 1973. Avant sa sortie de l’Union, il y avait 
déjà eu au Royaume-Uni des votes nationaux et 
des débats entre les partis politiques sur le choix 
de rester ou non au sein de l’UE. Les individus et 
les partis politiques ont depuis changé d’avis sur 
la question et se sont retrouvés profondément 
divisés sur ce que devrait être leur relation avec 
l’Europe. Les médias britanniques, en particulier 
les journaux tabloïds appartenant à des groupes 
privés, se sont souvent montrés hostiles vis-à-vis 
de la Commission européenne, basée à Bruxelles, 
en Belgique, qui élabore les ébauches de lois 
européennes.

Du fait que les pouvoirs de l’UE se sont 
accrus et que la taille de l’UE a aussi augmenté 
en intégrant des anciens pays du bloc soviétique, 
les relations avec le Royaume-Uni se sont 
progressivement crispées.

La montée du Parti pour l’indépendance du 
Royaume-Uni (en anglais, UKIP : UK 
Independence Party), le scepticisme de 
nombreuses personnalités du Parti conservateur 
(Conservative Party) et l’ambivalence de 
nombreuses �gures du Parti travailliste (Labour 
Party) a¿chée ces dernières années ont contribué 
a a¦aiblir le soutien de la Grande-Bretagne pour 
son maintien dans l’UE.

Ce contexte a mené à une solution radicale et 
brusque en 2016 à l’issue du référendum 
britannique sur le Brexit, dont la question était 
de savoir si le Royaume-Uni devait sortir ou non 
de l’Union.

À la surprise de la majorité, y compris de 
nombreux partisans du « leave » (partir), les 

Britanniques ont voté la sortie de l’Union, à 52% 
contre 48%. Plus de 17 millions de citoyens ont 
ainsi voté contre le maintien dans l’UE alors que 
la majorité des observateurs et experts, des 
sondages et des voix des marchés �nanciers 
avaient prédit une victoire serrée du « remain » 
(rester).

Les conséquences immédiates ont été, 
notamment, la démission du Premier ministre 
David Cameron, qui avait soutenu la présence du 
Royaume-Uni dans l’Union, et du commissaire 
européen britannique, Jonathan Hill.

Le gouvernement britannique doit désormais 
décider de la position à adopter concernant le 
résultat de ce vote. Elle ne sera connue que 
lorsque le nouveau Premier ministre, Madame 
©eresa May, prendra ses fonctions. Elle est la 
deuxième femme Premier ministre de l’histoire 
du Royaume-Uni.

Il existe un grand débat sur les raisons qui ont 
motivé les Britanniques à voter pour la sortie de 
l’UE. Il y a néanmoins un consensus sur l’idée 
que certains d’entre eux sont en colère ou a¦ectés 
négativement par la politique d’immigration de 
l’UE. En Europe, les citoyens des 28 États 
membres ont le droit de travailler dans les  
27 autres pays que le leur, quasiment sans 
conditions particulières. Cette possibilité a 
permis à de nombreux citoyens originaires de 
pays aux salaires relativement faibles de 
s’installer au Royaume-Uni pour pro�ter d’un 
marché du travail plus �exible.

Le ressentiment anti-UE est principalement 
visible en province où vivent cependant moins 
d’immigrés venant de pays européens et non 
européens. Londres, la capitale, compte en 
revanche une majorité de personnes en faveur de 
l’UE et de l’immigration. Londres reste l’une des 
villes les plus multiculturelles et prospères au 
monde.
Si le Royaume-Uni décide de con�rmer le 
résultat du vote en faveur de la sortie de l’UE, il 
faudra compter entre 2 et 10 ans pour sortir de 
l’Union et établir de nouveaux accords 
commerciaux avec l’UE, selon les experts.

• European Conservatives and Reformists: 
right wing

• European People’s Party: centrist, Christian 
• Greens–European Free Alliance: left wing, 

regionalist (pushing for certain regions to 
become independent from their countries)

• Progressive Alliance of Socialists and 
Democrats: centrist, left wing

• Non-attached members: mostly far right

Adapted from the European Parliament website.

The European Court of Auditors looks 
after the EU budget. Each member state 
contributes to the budget. The EU’s other 
funding sources include customs duties on 
imports from outside the union and fines 
imposed on members that do not comply 
with EU law.

The European Data Protection Supervisor 
guards citizens’ personal data processed by 
EU institutions.

The European Central Bank manages the 
euro and its monetary policy.

The European Investment Bank makes 
funds available for investments in projects 
that are important to its member states 
and advance the goals of the EU, such as 
the construction of the Athens Metro in 
Greece (connecting Europe’s citizens), the 
cleanup of the Baltic Sea (protecting the 
environment , and flood protection in enice, 
Italy (preserving cultural heritage).

The Court of Justice of the European Union
rules on whether members follow EU law. It 
can impose fines on members that don’t. 
It also resolves disputes between national 
governments and helps national courts 
interpret EU law. The national court of each 
member country is responsible for ensuring 
that EU law is applied in the country. 

The Committee of the Regions and 
the European Economic and Social 
Committee are designed to give voice to 
local and regional interests and civil society 
organizations. Each body consists of 353 
members from the 28 member states. They 

advise the parliament, commission, and 
council on legislative matters.

The Ombudsman investigates complaints 
by citizens, residents, businesses, and 
institutions about delays, discrimination, and 
abuses of power by EU institutions.

The European External Action Service
operates like a foreign ministry. It manages 
the EU’s diplomatic relations with countries 
outside the union and deals with matters 
concerning foreign and security policy. 

Growing pains
While the EU will propose laws when collective ac-
tion makes more sense than having countries de-
cide on issues alone, in all other cases, each member 
country’s government remains in charge of drafting 
laws, enforcing them, and running affairs for its res-
idents. 

This rule isn’t always respected, some countries 
say, and not surprisingly, the EU has had its fair share 
of growing pains.

Some countries want more autonomy and re-
sist the central authority of the EU. For this reason, 
among others, in an unprecedented move, U.K. citi-
zens voted to leave the EU in June 2016. 

BREXIT  

©e United Kingdom has been a reluctant 
member of the European Union since it joined in 
1973, and in June 2016 its people voted to leave 
the EU. ©is decision was both deeply shocking 
and very predictable, given the U.K.’s troubled 
relationship with the EU.

As the European power with the biggest and 
longest-lasting colonial empire, most Britons 
have a sense of their country as one of the world’s 
great nations. Because it is an island nation, they 
see themselves as somewhat separate from the 
rest of the continent. And as a clear winner, 
though at a great cost, of World War II, they 
have strong feelings about the ambitions of other 
European nations. Nearly all the British political 
elite places a premium on the country’s 
relationship with the United States.

Certains membres reprochent à d’autres pays de ne 
pas respecter la loi européenne. À titre d’exemple, 
l’Allemagne accuse la Grèce de ne pas honorer sa 
dette, aggravant la crise financière. En retour, la 
Grèce se voit limitée par des conditions qu’elle ne 
peut remplir sans souffrir d’énormes co ts sociaux. 
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LA CRISE GRECQUE

Plusieurs facteurs ont contribué à la crise 
économique grecque, en particulier la mauvaise 
gestion des �nances publiques par les dirigeants 
grecs, et l’incapacité du pays à moderniser son 
infrastructure �scale et sa production 
économique a�n de satisfaire aux exigences de 
pays aux économies plus avancées concernant le 
respect des critères de convergence de la monnaie 
unique, comme l’Allemagne ou les Pays-Bas.

En 2009, 8 ans après l’adhésion de la Grèce à 
l’UE, le pays a changé de gouvernement. Le 
nouvel exécutif a alors annoncé que ses 
prédécesseurs avaient partiellement dissimulé 
l’état déplorable des �nances publiques du pays. Il 
est ainsi apparu en 2009 que la Grèce avait 
dépensé 36 milliards d’euros de plus que le 
montant levé par les impôts. Pour couvrir son 
dé�cit, le gouvernement grec avait dû emprunter, 
mais dès que l’ampleur du problème fut révélée, 
les investisseurs internationaux ont cessé de 
vouloir prêter à la Grèce.

Cette situation a créé un enjeu sans précédent 
pour la zone euro car, dans des circonstances 
normales, un pays dans la position de la Grèce se 
serait vu contraint de se mettre en défaut de 
paiement auprès de ses créditeurs et à dévaluer sa 
monnaie pour regagner en compétitivité. 
Néanmoins, c’était impossible car en tant que 
pays de la zone euro, la Grèce n’avait pas 
d’autonomie concernant le contrôle de sa 
monnaie. Les dirigeants de la zone euro ont alors 
considéré que laisser un pays membre en défaut 
de paiement signi�erait une perte de con�ance 
des investisseurs auprès des autres pays de la 
monnaie unique, ce qui déclencherait une crise 
�nancière en Europe.

Ceci a motivé les décideurs à ren�ouer la 
Grèce en mai 2010 avec l’aide du Fonds 
monétaire international (FMI ; en anglais, IMF : 
International Monetary Fund), qui a l’expérience 
des plans de sauvetage dans d’autres pays, 
principalement en voie de développement. La 
Commission européenne, la Banque centrale 
européenne et l’IMF ont prêté à la Grèce le 
montant nécessaire a�n de maintenir les 
remboursements dus aux entreprises et aux 
banques qui détenaient des obligations émises par 
le pays.

En contrepartie de cette somme, la Grèce a dû 
appliquer une politique économique d’austérité, 
en réduisant radicalement ses dépenses publiques 
et en augmentant ses impôts. Les retraites et les 

salaires du secteur public ont ainsi diminué 
drastiquement ces dernières années, et le revenu 
par habitant est désormais d’environ 30% plus bas 
qu’avant la crise. À cause de la décision de ne pas 
laisser la Grèce entrer en défaut de paiement et du 
rythme soutenu des ajustements �scaux exigés, 
l’économie grecque s’est e¦ondrée. Des centaines 
de milliers d’emplois ont été supprimés dans le 
secteur privé en raison du déclin de la demande, 
de la réduction des dépenses, des di¿cultés à 
accéder aux prêts et d’une incertitude généralisée.

Tout au long de la crise, la décision de la zone 
euro, avec l’IMF, d’exiger des politiques 
d’austérité aussi fermes en contrepartie de prêts 
�nanciers pour que la Grèce puisse remplir ses 
obligations au titre de la dette, a soulevé de 
nombreuses critiques. De nombreux économistes 
à travers le monde ont expliqué qu’exiger à 
maintes reprises des coupes budgétaires et des 
réformes de l’économie grecque sans allégements 
de la dette – des mesures qui permettent de 
réduire la somme à rembourser tous les ans à ses 
créditeurs – exerçait trop de pression sur le pays et 
ses habitants. Les dirigeants politiques européens 
ont néanmoins senti qu’ils avaient peu le choix 
car e¦acer une partie de la dette grecque aurait 
a¦aibli la politique d’austérité �scale générale et 
se serait avéré peu populaire dans leurs pays, où 
de nombreux électeurs avaient l’impression que la 
crise était dû à la paresse et au gaspillage des 
Grecs.

L’économie a continué à sombrer dans la 
récession, un quart de l’économie de la Grèce a 
été anéanti en quelques années, ce qui a provoqué 
mécontentement social et instabilité politique. 
Par exemple, le pays a connu 4 gouvernements 
entre 2011 et 2015. Il en a résulté une spéculation 
constante, alimentée par les dirigeants politiques 
européens, sur une éventuelle sortie de la Grèce 
de la zone euro.

En mars 2012, les dirigeants de la zone euro 
ont décidé d’accorder un deuxième plan de 
sauvetage à la Grèce d’un montant de 130 
milliards d’euros.

Le déclin économique, les politiques 
d’austérité, les changements fréquents de 
gouvernement, le mécontentement des électeurs, 
et l’incapacité des dirigeants grecs à mettre en 
œuvre des changements structurels (comme une 
amélioration de la collecte des impôts et du 
système judiciaire, une création de conditions 
plus souples pour encourager l’investissement des 
entreprises) a engendré un cercle vicieux dont la 
Grèce peine à sortir depuis 2009.

Ian Berry
England. London. 1972. Anti 
Common Market demonstration 
in London. 

Angleterre. Londres. 1972. 
Manifestation contre le marché 
unique à Londres. 
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 ©ese factors all help explain why the U.K. 
was not a founding member of the EU and didn’t 
join until 1973. ©ere were previous national 
votes, and national political parties fought before 
over whether the U.K. should stay. Individuals 
and political parties have changed their positions 
on and been deeply divided over what the U.K.’s 
relationship with the EU should be. ©e U.K. 
media, especially privately owned tabloid 
newspapers, have often been notably hostile to 
the European Commission, based in Brussels, 
Belgium, which drafts EU laws.

 As the powers of the EU expanded and as 
the size of the EU also expanded to include 
countries previously aligned with the Soviet 
Union, the U.K.’s relationship became 
increasingly tense.

 ©e rise of the U.K. Independence Party, the 
skepticism of many Conservative Party �gures, 
and the ambivalence of many Labour Party 
�gures in recent years combined in the U.K. to 
weaken support for EU membership.

 ©ese forces all came to an abrupt resolution 
in a 2016 U.K. referendum on a Brexit — on 
whether Britain should exit the EU.

 To the surprise of most people, including 
many “leave” campaigners, Britons voted to 
withdraw from the European Union, 52 percent 
to 48 percent. More than 17 millions Britons 
voted to leave. Most expert observers, opinion 
polls and �nancial market voices had expected a 
narrow victory for “remain.”

©e immediate consequences included the 
resignation of Prime Minister David Cameron, 
who supported U.K. membership in the EU, and 
the U.K.’s European commissioner in Brussels, 
Jonathan Hill.

©ere is a major debate over why people in the 
U.K. voted to leave. ©ere is a consensus that 
some Britons are angry or feel negatively a¦ected 
by the EU’s approach to migration. Under EU 
rules, citizens of any of the 28 member countries 
have the right to work in the 27 countries outside 
their home, in nearly all circumstances. ©is for 
example, has led to many citizens from EU 
countries with relatively low wages to move to 
the U.K. to take advantage of the country’s 
relatively �exible labor market.

Outside the capital, London, there are fewer 
immigrants from inside and outside the EU. In 
London, there is a large pro-EU and 
pro-immigration majority, and it is one of the 
most diverse and successful cities in the world.

If the U.K. follows through on the vote to exit 

the EU, leaving and establishing a new trade 
relationship with the EU could take two to 10 
years, according to experts. 

Some members blame other countries for not abid-
ing by EU law. Germany blamed Greece, for example, 
for missing its debt payments, deepening a financial 
crisis. Greece, in turn, feels constrained by condi-
tions it cannot fulfill without suffering immense so-
cial costs.

THE GREEK CRISIS

Several factors contributed to the Greek 
economic crisis, in particular the poor 
management of public �nances by Greek leaders 
and the country’s inability to modernize its �scal 
infrastructure and economic production to meet 
the demands of being part of the same currency 
as more advanced economies such as Germany 
and the Netherlands.

In 2009, eight years after Greece joined the 
euro, there was a change of government in 
Greece. ©e new administration publicized that 
its predecessor had not fully revealed the poor 
state of the country’s public �nances. It emerged 
that during 2009, Greece spent 36 billion euros 
more than it raised from taxes. ©e Greek 
government had been borrowing to cover this 
de�cit, but as soon as the size of the problem was 
revealed, international investors stopped wanting 
to lend to Greece.

©is created an unprecedented challenge for 
the eurozone because in normal circumstances a 
country in Greece’s position would default, or 
stop paying its creditors, and devalue its currency 
to regain competitiveness. ©is was not possible 
in this case since, as a member of the eurozone, 
Greece had no autonomous control over its 
currency. Eurozone leaders decided that 
allowing a fellow member to default would mean 
that investors would lose con�dence in other 
countries in the single currency, triggering a 
�nancial crisis across Europe.

©is prompted decisionmakers to bail out 
Greece in May 2010 with the help of the 
International Monetary Fund (IMF), which had 
experience of such rescue packages in other, 
mostly developing, countries. ©e European 
Commission, the European Central Bank and 
the IMF lent the Greek government the money 

Le taux de participation aux élections des membres 
du Parlement européen a atteint son niveau le plus 
bas, montrant probablement que les citoyens ne se 
sentent pas su samment représentés par les par-
tis politiques européens. De nombreuses personnes 
disent qu’il y existe désormais un fossé entre les di-
rigeants politiques européens et le peuple. Il devient 
dès lors facile pour certains dirigeants politiques na-
tionaux de désigner l’Europe comme responsable 
des problèmes de leur pays.

Les  membres s’adaptent à ces défis au fur 
et à mesure qu’ils se présentent. Le flux de migra-
tion dont vous faites partie est l’un de ces enjeux. 
[ voir « Venir en Europe »].

Ce contexte a amené les Grecs à voter en 
janvier 2015 pour un gouvernement dirigé par le 
nouveau parti de gauche Syriza, qui avait promis 
de mettre �n à l’austérité et d’adopter un nouveau 
genre de politique économique. En dépit de 
longues négociations, parfois virulentes, avec les 
autres membres de la zone euro, le nouvel exécutif 
n’a pas été capable d’avancer. Le 5 juillet 2015, 
Syriza a soumis l’accord d’un troisième plan de 
sauvetage à un référendum national. Les Grecs 
ont rejeté massivement ces conditions à 61%, 
soulevant la possibilité d’une sortie de la Grèce de 
l’UE, le Grexit. En dépit de ce résultat, le 
gouvernement a capitulé face aux exigences des 
dirigeants de la zone euro et, mi-juillet, a signé le 
troisième plan de sauvetage du pays, d’un 
montant de 85 milliards d’euros.

La Grèce est restée dans la zone euro, mais se 
trouve toujours dans une situation di¿cile, même 
après les plans de sauvetage et les nombreuses 

années d’austérité. Son économie a connu une 
croissance extrêmement faible depuis le début de 
la crise, le taux de chômage frôle les 25%, et la 
dette publique grecque représente environ 180% 
du PIB. 

Alex Majoli 
Greece. Athens. 2014. A man 
scavenging in a garbage bin — 
not an unusual sight since the 
economic crisis began.

Grèce. Athènes. 2014. Un homme 
fouille dans une poubelle. C’est 
une scène commune depuis le 
début de la crise économique.

أليكس مايو��
اليونان. أثينا. ٢٠١٤. رجل يبحث عن بقايا 

� حاوية القمامة، وهو منظر 
الطعام ��

مألوف منذ بداية ا��زمة ا�قتصادية.

يونان. آتن. ۲۰۱۴. مردی در حال كاوش 
در يک زباله دان - صحنه ای عادی پس از 

وع بحران اقتصادی. «¬
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needed in order to keep paying the investment 
�rms and banks that held the country’s bonds. 
At 110 billion euros, this was the largest bailout 
package there had ever been for a country. 

In return for this money, Greece was required 
to apply a policy of economic austerity, severely 
reducing public spending and raising taxes. 
Pensions and public sector wages have been cut 
drastically over the last few years, and Greeks’ 
per capita income is now roughly 30 percent 
lower than when the crisis began. Because of the 
decision not to allow Greece to default and the 
rapid pace of �scal adjustment that was 
demanded, the Greek economy su¦ered a 
collapse. Hundreds of thousands of jobs were lost 
as companies went out of business because of 
declining demand, reduced spending, di¿culties 
in accessing loans and all-around uncertainty.

During the course of the crisis, criticism built 
up of the decision by the eurozone, along with 
the IMF, to demand tough austerity policies in 
return for lending money to Greece so it could 
meet its debt obligations. Many economists 
around the world argued that repeatedly 
demanding cuts and reforms to Greece’s 
economy without supplying it with debt relief 
— measures that would reduce the amount of 
money that the government would have to repay 
its lenders each year — was putting too much 
pressure on the country and its people. European 
politicians, though, felt they were restricted in 
their options because wiping away part of 
Greece’s debt would have diluted the overall 
policy of �scal austerity and would have been 
unpopular in their countries, where many voters 
had been given the impression that the crisis had 
been caused by laziness and wastefulness on the 
part of the Greeks.

©e deepening recession, which saw about a 
quarter of Greece’s economy wiped out over a 
few years, brought with it social unrest and 
political instability. For example, Greece had 
four governments from 2011 to 2015. As a result, 
there was constant speculation, fueled by some 
European politicians, about whether Greece 
would or should remain in the eurozone. 

In March 2012 eurozone leaders agreed on a 
second package of loans for Greece, totaling 130 
billion euros.

©e economic decline, the austerity policies, 
the frequent changes of governments, voter 
discontent, and the inability of Greek leaders to 
implement structural changes (such as improving 
tax collection, making the country’s justice 

system more e¿cient, and creating more 
amenable conditions for business investment) 
created a vicious cycle that Greece has found 
di¿cult to escape since 2009.

©is led to Greeks’ electing in January 2015 a 
government headed by the newly formed 
left-wing party Syriza, which promised to end 
austerity and adopt a di¦erent type of economic 
policy. Despite long and sometimes angry 
negotiations with other eurozone members, the 
new administration was not able to make any 
headway. On July 5, 2015, Syriza put the latest 
round of conditions for further bailouts to the 
country to a national referendum, the result of 
which was an overwhelming 61 percent voting 
for rejection, raising the possibility of Greece’s 
exit from the EU, or Grexit. Despite this 
outcome, the government capitulated to the 
eurozone leaders’ demands and by mid-July 
signed o¦ on Greece’s third bailout, worth 85 
billion euros.

Greece has stayed in the eurozone but 
remains in a di¿cult position, even after the 
bailouts and several years of austerity. Its 
economy has seen extremely low growth since 
the crisis began, the unemployment rate is close 
to 25 percent, and the country’s public debt is 
about 180 percent of GDP.

Voter turnout to elect members of the European Par-
liament has reached its lowest levels ever, possibly 
signaling that citizens do not feel su ciently repre-
sented by European political parties. Many people 
say the distance between the public and the politi-
cal leaders of the EU has become vast. This makes 
it very easy for national political leaders to blame the 
EU for many problems in their countries.

The 28 members are adjusting to challenges as 
they arise. The current migration that you’re a part of 
is one such a challenge. (See “Coming to Europe.”) 

LA TURQUIE ET L’EUROPE

La Turquie et l’Europe ont une longue histoire 
commune, parfois basée sur l’admiration et 
l’union, et d’autres fois sur la peur et des intérêts 
con�ictuels. Il existe une donnée constante, 
cependant : les deux territoires ont un vrai 
manque de connaissance mutuelle.

Il y a 1 000 ans, des tribus turques qui avaient 
choisi l’islam comme religion ont commencé à 
s’installer dans les régions frontalières à l’est de 
l’Empire romain d’Orient (parfois appelé 
l’Empire byzantin). Ces tribus ont repris 
possession de Constantinople (aujourd’hui 
Istanbul) en 1453. L’Empire ottoman qu’elles 
avaient fondé en 1299 a pris le contrôle des 
Balkans et du Moyen-Orient pendant plus de  
4 siècles, et a même réussi à menacer l’Europe 
occidentale, avant d’être repoussé aux portes de 
Vienne, par deux fois.

Cette histoire de la conquête turque et de 
l’inquiétude de l’Europe s’est ensuite inversée 
pendant les 200 ans qui ont suivi : les Européens 
et les Russes ont repoussé les armées turques sur 
tous les fronts, et ont presque �ni par abolir le 
contrôle des Turques sur l’Anatolie.

Par la suite, la plupart des minorités qui 
constituaient la classe marchande et la classe 
intellectuelle turques ont été décimées lors d’une 
véritable tragédie : entre 1915 et 1922, la 
population arménienne a quasiment entièrement 
disparu au cours de ce qu’on appelle le « génocide 
arménien », un terme rejeté par la Turquie encore 
aujourd’hui. Après une évasion échouée du 
territoire par les Grecs en 1919, la minorité 
grecque a été expulsée en échange de la 
communauté des Turcs musulmans qui vivaient 
alors en Grèce.

Mais en 1923, un incroyable exploit de la 
résistance turque – facilité par l’épuisement des 
forces européennes suite à la Première Guerre 
mondiale – a forcé l’Europe à reconnaître la 

nouvelle République de Turquie, construite sur 
les ruines de l’Empire ottoman.

Cette réussite était largement due au général 
qui a mené la guerre d’indépendance turque, 
Mustafa Kemal Atatürk. Il incarnait 
parfaitement le paradoxe des relations entre la 
Turquie et l’Europe. Il a appris aux Turcs à ne 
faire con�ance qu’à eux-mêmes, et à défendre en 
permanence leur indépendance. Cependant, a�n 
de rendre la Turquie aussi forte que les nations 
d’Europe, il a exigé des Turcs qu’ils s’inspirent 
de la civilisation européenne, en supprimant 
l’islam de l’espace public et en adoptant une 
constitution laïque. Pour rédiger les textes de loi 
turcs, il a recopié les codes commercial, pénal et 
familial d’Italie, de France, de Suisse et d’autres 
pays européens, parfois mot pour mot.

Et près d’un siècle plus tard, la Turquie 
continue d’incarner ces paradoxes.

En théorie, la Turquie est en train de négocier 
pour rejoindre l’Union européenne. C’est un 
processus qui avance par à-coups depuis les 
années 1950, quand la Turquie, e¦rayée par les 
menaces soviétiques que subissait son territoire, a 
décidé de rejoindre la principale alliance 
militaire d’Occident, l’Otan (Organisation du 
traité de l’Atlantique nord ; en anglais, NATO : 
North Atlantic Treaty Organization). Par 
exemple, la Turquie continue (progressivement) 
de recopier les lois européennes dans sa propre 
législation, en accord avec les négociations 
d’adhésion à l’UE ; les deux tiers de 
l’investissement venant de l’extérieur proviennent 
des États membres de l’UE ; 5 millions de 
personnes d’origine turque vivent en Europe ; et 
plus de la moitié du commerce turc dépend des 
États membres de l’UE.

Pourtant, en pratique, le salaire moyen turc 
équivaut à la moitié du salaire moyen européen, 
et devrait rester aussi faible dans les années à 
venir. L’Europe craint que la Turquie, avec sa 
population de 80 millions d’habitants, ne 
devienne une source d’immigration massive. De 
son côté, la Turquie est sur la défensive face à la 
puissance commerciale de l’Europe, et reste 
mé�ante envers toute tentative qui viserait à 
partager ou diminuer sa souveraineté, alors que 
c’est précisément la raison pour laquelle l’UE a 
été créée.

Cela signi�erait qu’au mieux le processus 
d’adhésion à l’UE n’est qu’un jeu, dans lequel la 
Turquie prétend qu’elle va rejoindre l’Union, et 
l’Union prétend qu’elle va l’accepter. Une sorte 
d’exercice ambigu de construction qui, 

Une union 
toujours courtisée
En dépit de ces di cultés, d’autres pays européens 
souhaitent toujours rejoindre l’EU. C’est le cas de 
l’Albanie, la Macédoine, le Monténégro, la Serbie et 
la Turquie qui sont tous candidats à l’adhésion.

Still desired
espite these di culties, other countries in Europe 

continue to ask to join the EU. Currently, Albania, 
Macedonia, Montenegro, Serbia, and Turkey are 
seeking admission. 
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underway in �ts and starts since the 1950s, when 
Turkey, scared by Soviet threats against its 
territory, joined the main Western military 
alliance, NATO. Turkey is still (slowly) copying 
European laws into its legislation as part of the 
accession negotiations; two-thirds of Turkey’s 
foreign investment comes from EU states, 5 
million people of Turkish origin live in Europe, 
and half of Turkey’s trade is with EU members. 

But in practice, Turkey’s average income 
remains half of Europe’s, with little chance of 
catching up soon. Europe fears Turkey’s 80 
million people will mean more migrants one day. 
Turkey is defensive against Europe’s commercial 
power and suspicious of any attempt to pool or 
dilute its sovereignty — precisely what the EU 
was set up to do. 

©is means that at best, the EU accession 
process has been a game in which Turkey 
pretends it is going to join the EU and the EU 
pretends it is going to accept it. ©is has been an 
exercise in constructive ambiguity that, perhaps 
surprisingly, has had many bene�ts for both 
sides.

At worst, however, the two sides see each 
other as hypocritical or even duplicitous, 
exaggerating the di¦erences between Turkey’s 
Islamic culture and Europe’s Christian one, 
using the refugee crisis to score cheap points, and 
personalizing political di¦erences. 

Ultimately, however, Turkey has deeper and 
broader links to Europe than to the Middle East, 
Russia, or the United States. And in the end, for 
Europe, the whole of its relationship with Turkey 
is worth more than the sum of its parts, even 
though it often has trouble seeing this reality.

TURKEY AND EUROPE

Turkey and Europe have a long history, 
characterized at times by admiration and 
alliance, at others by fear and con�icting 
interests, and always by a lack of deeper mutual 
understanding. 

Turkish tribes that had adopted Islam began 
moving into the eastern border regions of the 
Orthodox Christian Byzantine Empire 1,000 
years ago and conquered Constantinople (today’s 
Istanbul) in 1453. ©eir Ottoman Empire 
mastered the Balkans and Middle East for more 
than four centuries and even threatened Western 
Europe before being beaten back from the gates 
of Vienna — twice.

©is history of Turkish conquest and 
European alarm went into reverse in the 200 
years up through 1923, with the Europeans and 
Russians pushing Turkish armies back on all 
fronts and ultimately nearly destroying Turkish 
control of Anatolia. 

Tragedies abounded that wiped out many of 
the minorities that were the empire’s trading and 
intellectual classes. From 1915 to 1922, its 
ancient population of Armenians was nearly 
wiped out in what is now known to almost all 
except Turkey as the Armenian genocide. After a 
doomed invasion by Athens in 1919, the Greek 
minority was expelled in exchange for the 
Turkish Muslim communities of Greece. 

But an extraordinary feat of Turkish 
resistance — helped by European exhaustion 
after World War I — in 1923 forced Europe to 
recognize a new Republic of Turkey built from 
the ruins of the Ottoman Empire. 

©is achievement was largely due to the 
general who led the Turkish war of liberation, 
Mustafa Kemal Atatürk. He epitomized the 
paradox of Turkey’s European relationship. He 
taught Turks that they could only ever trust 
themselves and that they should vigilantly 
defend their independence. But for Turkey to be 
as strong as European nations, he commanded 
Turks to learn from European civilization, to 
remove Islam from the public space and to adopt 
a secular constitution. He copied into Turkish 
law commercial, penal and family codes from 
Italy, France, Switzerland, and other European 
countries, sometimes verbatim.

Nearly a century later, Turkey still embodies 
these paradoxes. 

In theory, Turkey is negotiating to join the 
European Union — a process that has been 

As countries join the EU (this is called accession), 
they must agree to uphold EU laws and become sig-
natories to all EU treaties, or binding agreements. 

fondée dans le but de créer un marché com-
mun entre les 6 pays de la Communauté eu-
ropéenne du charbon et de l’acier, une étape 
importante vers l’intégration politique. L’ac-
cord permettait ainsi à ses citoyens de circu-
ler plus facilement au sein de ces pays à un 
moment de croissance économique rapide. 
Le traité constitue le premier fondement de 
la réduction des obstacles au commerce et 
des tarifs douaniers sur les marchandises 
importées. L’intégration économique était un 
moyen d’arriver par la suite à davantage d’in-
tégration politique.  

1953, la Convention européenne des 
droits de l’homme : en réponse directe à 
l’horreur et aux mouvements antidémocra-
tiques et fascistes de la Deuxième Guerre 
mondiale [vous avez lu des informations sur 
ce sujet dans « Reconstruire sur les cendres 
de la guerre »], 12 pays ont fondé le Conseil 
de l’Europe et ratifié la Convention euro-
péenne des droits de l’homme afin de pro-
téger les droits fondamentaux, interdisant 
notamment la traite des humains, le racisme, 
l’exploitation sexuelle, la torture et d’autres 
injustices. Il s’agit de l’un des plus grands ac-
complissements des pays européens dans le 
but d’éviter la guerre (le Conseil de l’Europe 
est indépendant de l’Union européenne et 
compte 47 États membres, dont la Russie et 
de nombreux anciens pays soviétiques).
La Charte des droits fondamentaux de l’UE, 
entrée en vigueur en 2009, s’appuie sur cette 
convention. Dans le cadre de ce traité, les in-
dividus peuvent s’adresser directement à 
la Cour européenne des droits de l’homme 
(CEDH ; en anglais, ECHR : European Court 
of Human Rights) pour protéger leurs droits.

Vous pouvez, en tant que réfugié, également bé-
néficier de cette convention. Cela veut dire que 
vous ne pouvez pas être renvoyé dans des lieux où 
vous risquez d’être torturé ou de souffrir de traite-
ments ou de punitions cruels et inhumains. Vous 
avez aussi le droit, selon cette convention, et 
dans certaines mesures, au regroupement familial. 
[Pour en savoir plus, voir « Venir en Europe ».]

Années 1970 : l’Espagne et le Portugal 
mettent fin aux années de fascisme des gou-
vernements de Francisco Franco et António 
de Oliveira Salazar. Leur adhésion à l’UE 
en 1986 renforce l’engagement du bloc 

Lorsque des pays rejoignent l’EU (une procédure 
appelée l’« accession »), ils doivent s’engager à ap-
pliquer les lois européennes et devenir signataires 
de l’ensemble des traités européens et des accords 
contraignants.

Les dates clés
Cette chronologie comprend les traités les plus im-
portants ainsi que les dates d’accession des pays à 
l’UE ou à ses précurseurs. Le bloc européen tire son 
origine dans un accord entre 6 nations. L’Union eu-
ropéenne en compte aujourd’hui 28 ; ou 27 dans le 
cas d’une sortie de la Grande-Bretagne. 

1951, le traité de Paris : ce fut l’un des pre-
miers accords en vue d’une coopération 
entre les pays européens. Il unit l’Allemagne 
de l’Ouest, la Belgique, la France, l’Italie, le 
Luxembourg, et les Pays-Bas au sein de la 
Communauté européenne du charbon et 
de l’acier (CECA ; en anglais, ECSC : Euro-
pean Coal and Steel Community). Il organise 
la mise en commun de la production entre 
ses membres afin de réduire la concurrence, 
en priorité entre la France et l’Allemagne, qui 
furent régulièrement en guerre pendant des 
siècles.

1957, le traité de Rome : la Communauté 
économique européenne (CEE ; en anglais, 
EEC : European Economic Community) a été 

étonnamment, aura eu beaucoup d’e¦ets positifs 
des deux côtés. 

Au pire, les deux pays se considèrent comme 
hypocrites voire malhonnêtes, en exagérant les 
di¦érences entre la culture musulmane de la 
Turquie et la chrétienté de l’Europe, ou bien en 
utilisant la crise des réfugiés pour marquer des 
points faciles, voire en critiquant les �gures 
politiques.

En revanche, ces derniers temps, les liens 
tissés par la Turquie avec l’Europe sont plus forts 
qu’avec le Moyen-Orient, la Russie ou les 
États-Unis. Quant à l’Europe, au �nal, la 
relation globale qu’elle entretient avec la Turquie 
est bien meilleure que ne laissent croire certains 
détails, bien qu’elle ait souvent du mal à être 
lucide à ce sujet.

Key history
This timeline includes the most important treaties 
as well as the dates countries joined the EU or its 
forerunners. The bloc has its roots in an agreement 
among six nations. Today EU membership stands at 
28; if the U.K. leaves, it will be down to 27.
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1951, Treaty of Paris This was one of 
the first agreements toward the goal of 
cooperation among European countries. It 
united Belgium, France, Italy, Luxembourg, 
the Netherlands, and West Germany in the 
European Coal and Steel Community. It 
pooled the coal and steel production of its 
members to reduce competition, primarily 
between France and Germany, which had 
been at war on and off for centuries. 

1957, Treaty of Rome The European 
Economic Community was formed to create 
a common market among the six countries 
of the European Coal and Steel Community 
— a big step toward political integration. The 
agreement made it easier for their citizens 
to move among those countries at a time of 
great economic growth. The treaty was the 

Thomas Dworzak 
Turkey. Erzurum. June 2014. 
Erzurum, in eastern Turkey, is a 
focus of EU efforts to stem the 
flow of migrants and refugees 
before they reach Europe.

Turquie. Erzurum. Juin 2014. 
Erzurum, dans l’est de la Turquie, 
concentre les efforts de l’UE pour 
ma triser le flux de migrants et de 
réfugiés avant qu’ils atteignent 
l’Europe.

توماس دفورزاك
 �

وم. يونيو ٢٠١٤. تركيا ال�¼ �óتركيا. أر
نضمام لعضوية  �تقدمت بطلب ل

� عام 
قتصادية ا��وروبية �� الجماعة ا��

نضمام  �١٩٨٧ ما زالت غ°� مرجحة ل
� قريباً.  �تحاد ا��ورو� �ل

تركيه. ارزروم. ژوئن ۲۰۱۴. شهر ارزروم، 
ق تركيه، مركز تش های اتحاديه ی  در ¬»

ی از ورود مهاجران و  �اروپا در جلوگ°
پناه جويان پيش از رسيدن به اروپا است.

first in the bloc to lower trade barriers and 
reduce tariffs on imported goods. Economic 
integration was a way to later achieve more 
political integration.

1953, European Convention on Human 
Rights In direct response to the horrors and 
fascist movements of World War II (which 
you read about in “Rising From the Ashes 
of War”), 12 countries founded the Council 
of Europe and then ratified the European 
Convention on Human Rights to protect 
basic rights, outlawing human tra cking, 
racism, sexual exploitation, torture, and 
other wrongs. t is one of the most significant 
accomplishments of European countries 
seeking to prevent war. (The Council of 
Europe is independent of the EU and has 47 
member nations, including Russia and many 

EMILIO SILVA, 50 ANS, 
JOURNALISTE, MADRID, 

ESPAGNE

J’ai 50 ans et j’écris sur quelque chose qui s’est 
passé il y a 80 ans. Les sociétés qui ne savent pas 
soigner leurs blessures renvoient cette 
responsabilité aux générations suivantes.

Ma grand-mère Modesta est morte en 1997,  
22 ans après la �n de la terrible dictature du 
général Francisco Franco, qui a provoqué de 
grandes sou¦rances : un demi-million d’exilés, 
des prisonniers politiques, 114 226 hommes et 
femmes portés disparus, et des enfants volés dans 
les prisons.

Dans les années 1930, l’Espagne était une 
république et connaissait de grandes avancées 
sociales. Elle avait rendu l’éducation universelle, 
légalisé le droit de vote des femmes, mis en place 
une constitution qui reconnaissait les droits 
humains internationaux et apporté les arts et la 
culture dans les coins les plus reculés du pays. 
[En 1931, les candidats antimonarchistes ont 
remporté la majorité des votes aux élections 
municipales. Le roi Alfonso XIII a quitté le pays 
et les Espagnols ont célébré le début de la 
Seconde République. Ses partisans étaient 
connus sous le nom des Républicains.] Mais la 
création d’un État moderne, avec des droits pour 
ses citoyens, a rencontré des ennemis puissants, 
amenant les militaires [menés, entre autres, par 
les généraux fascistes Emilio Mola et Francisco 
Franco] à monter un coup d’État et à déclencher 
une guerre terrible.

Ma grand-mère Modesta a passé presque 
toute sa vie à se mordre la langue, ayant trop peur 
de parler. Bien que j’aie passé de nombreux étés 
avec elle, je ne l’ai jamais entendue parler de son 
mari, mon grand-père Emilio. Il avait disparu, 
jusque dans la bouche de ma grand-mère.

Le 16 octobre 1936, mon grand-père fut 
arrêté par les paramilitaires de la Phalange [un 
groupe fasciste espagnol fondé par José Antonio 
Primo de Rivera]. Ils l’ont emmené quelques 
kilomètres plus loin avec 14 autres hommes, 
qu’ils ont assassinés et jetés dans une fosse.

Il était républicain et défenseur de l’éducation 

publique. Pendant de nombreuses années, il a été 
porté disparu dans cette fosse, où il partageait sa 
tombe avec ces 14 autres hommes.

Quand la dictature espagnole a pris �n, les 
personnes chargées de notre transition vers la 
démocratie ont pensé que nous pouvions aller de 
l’avant comme si aucun droit humain n’avait été 
violé. Mais l’absence de milliers d’Espagnols, 
portés disparus, remplissait les silences, 
alimentant les peurs des gens et dressant des 
barrières invisibles qui empêchaient des milliers 
de grand-mères, de �ls et de sœurs de faire 
entendre leur voix, de parler de ceux qui leur 
avaient jadis été chers.

Je suis journaliste, et c’est peut être une façon 
de lutter contre le silence de ma famille. Par 
chance, en mars 2000, alors que je travaillais sur 
un article à propos de la dictature, j’ai fait la 
connaissance d’un homme qui savait où se 
trouvait la tombe de mon grand-père. Treize 
corps ont été exhumés de cette fosse en octobre 
de cette même année. Enfouies dans ces fosses se 
trouvent les histoires de milliers de victimes.

Je me suis tu toute ma vie, incapable de parler 
en public, comme si j’avais hérité du silence de 
ma grand-mère. J’ai rompu ce silence quand on a 
exhumé le corps de mon grand-père. Mon 
silence y avait pris naissance 30 ans avant moi, 
mais c’est là aussi qu’il est mort.

En Espagne, on compte aujourd’hui au moins 
114 226 disparus dans des fosses communes. Des 
milliers d’autres personnes ont aussi disparu dans 
l’exil, où ils sont morts, incapables de revenir au 
pays. Près d’un demi-million d’hommes, de 
femmes et d’enfants espagnols ont traversé la 
frontière à pied au début de l’année 1939, 
cherchant refuge en France. Ils fuyaient les 
armées fascistes de Franco, d’Adolf Hitler et de 
Benito Mussolini, qui s’étaient alliés pendant la 
guerre d’Espagne. De nombreux réfugiés 
espagnols ont été envoyés dans des camps 
d’internement construits sur les plages par les 
autorités françaises, où des femmes accouchaient 
à même le sable. Les conditions de vie étaient 
misérables, les gens tombaient malades… Cette 
image de personnes a¦amées et désespérées, 
coincées derrière des barbelés, s’est répétée 
ailleurs dans le monde depuis cette époque. Ce 
sont toujours les mêmes peurs, le même désespoir 
et le même manque de solidarité des 
gouvernements.

Les gouvernements pourront toujours essayer 
de nous faire oublier, mais on ne peut pas e¦acer 
la mémoire. Les droits humains sont nés de 

européen envers une démocratie libérale et 
tire vers le haut d’autres pays, inspirés par 
les liens qu’ils ont tissés ensemble à travers 
la paix, la démocratie et les économies de 
marché. 
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EMILIO SILVIA, 50, 
JOURNALIST, MADRID, 

SPAIN

I am 50 years old, and I am writing about 
something that happened 80 years ago. Societies 
that don’t heal their wounds pass that 
responsibility to the following generations.

My grandmother Modesta died in 1997, 22 
years after the end of the terrible dictatorship of 
Gen. Francisco Franco, which had caused 
enormous su¦ering — half a million people 
exiled, political prisoners, 114,226 men and 
women disappeared, babies robbed from prisons.

In the 1930s, Spain had a republic and made 
many social advances. It universalized education, 
legalized women’s right to vote, created a 
constitution that recognized all the international 
human rights of the time, and brought arts and 
culture to the farthest corners of the country. [In 
1931 anti-monarchist candidates won the 
majority of votes in municipal elections. King 
Alfonso XIII �ed the country, and the Spanish 
people celebrated the beginning of the Second 
Republic. Its supporters were known as 
republicans.] But the creation of a modern state 
with citizens’ rights had powerful enemies, and 
the military [led by the fascist generals Emilio 
Mola and Franco, among others] staged a coup 

other former Soviet states.)
The EU’s human rights charter, which 
came into force in 2009, is based on this 
convention. Under this treaty, individuals can 
directly ask the European Court for Human 
Rights to protect their rights.

You, as a refugee, also enjoy the protection of this 
convention. This means you should not be returned 
to places where you would be at risk of being tortured 
or suffer cruel and inhuman treatment or punishment. 
You also have the right, according to this convention, to 
be reunited with your family under certain conditions. 
(More on this in Coming to Europe.)

1970s Spain and Portugal ended decades 
of fascist rule under Francisco Franco and 
António de Oliveira Salazar. The countries’ 
accession to the EU in 1986 reinforced the 
bloc’s commitment to liberal democracy 
and pulled in other countries, inspired by 
the connections they drew among peace, 
democracy and free-market economies. 

d’état and unleashed a terrible war.
My grandmother Modesta spent almost her 

entire life biting her tongue, too afraid to talk. 
Although I spent many summers with her, I 
never heard her say anything about her husband, 
my grandfather Emilio. He had gone missing, 
even from my grandmother’s tongue.

On Oct. 16, 1936, my grandfather was 
stopped by Falange [a Spanish fascist group 
founded by José Antonio Primo de Rivera] 
paramilitaries and taken with 14 other men a few 
kilometers away and murdered in a ditch.

He was a republican, a defender of public 
education. For many years he remained missing 
in that ditch, where he shared his grave with 12 
men.

When the Spanish dictatorship ended, the 
people who were in charge of our transition to 
democracy thought we could go on as if no 
human rights violations had ever happened. But 
the absence of thousands of missing Spaniards 
�lled the silences, fueling the people’s fear and 
building barriers that stopped the thousands of 
grandmothers, sons, and sisters from raising 
their voices to talk about their loved ones.

I’m a journalist, and maybe that’s one way to 
�ght against my family’s silence. By luck, in 
March of 2000, while working on an article 
about the dictatorship, I met a man who knew 
where my grandfather’s grave was. ©irteen 
bodies were exhumed from it that October. 
©ere are stories of thousands of victims, hidden 
in ditches.

I’ve kept my mouth shut all my life, unable to 
speak in public, as if I had inherited 
my grandmother’s silence. I broke that 
silence when they exhumed my grandfather. My 
silence was born there 30 years before me, and 
there it died.

In Spain there are at least 114,226 missing 
people in mass graves. ©ousands also went 
missing into exile and died there, unable to 
return. Almost half a million Spanish men, 
women, and children crossed the border on foot 
at the beginning of 1939, looking for refuge in 
France, �eeing the fascist armies of Franco, 
Adolf Hitler, and Benito Mussolini, who had 
allied themselves in the war in Spain. Many of 
the Spanish refugees were transferred to 
internment camps built by French authorities on 
the beaches, where women gave birth in the sand, 
the conditions were miserable, and many people 
fell ill. ©e image of desperate, hungry people 
behind wire is something that has repeated itself 

1992, le traité de Maastricht : les pays 
européens se sont préparés à davantage 
d’intégration économique et à une monnaie 
unique. Ainsi, en 2003, la France abandonna 
le franc, l’ talie la lire, les ollandais le florin, 
etc. Dix-neuf pays ont échangé leur monnaie 
locale pour une monnaie unique appelée 
l’euro (dont le symbole est €), administrée 
par la Banque centrale européenne, dont la 

première mission est de maintenir la stabilité 
des prix en gérant les taux d’inflation au 
sein de l’Union. L’UE décide des politiques 
monétaires et économiques mais les 
politiques fiscales imp ts et dépenses  
relèvent toujours de chaque État membre. Le 
traité de Maastricht a o ciellement institué 
l’Union européenne. 

1993, les critères de Copenhague : les 
réalisations sociales et économiques de 
l’Union suscitant le désir d’adhésion de 
nombreux pays, ces critères forment un 
ensemble de conditions pour l’accession, 
comprenant notamment la démocratie et 
l’application de la loi européenne, telle que la 
Charte des droits fondamentaux de l’UE 
[« La particularité de l’Europe »].

1995, la convention de Schengen : elle 
a mis en œuvre la libre circulation des 
biens et des individus entre les frontières 
des pays signataires, réduisant ainsi le 
contrôle aux frontières, et mis en place un 

montagnes de sou¦rances. Ma grand-mère 
repose désormais en paix à côté de mon 
grand-père, et bien que leurs restes se soient 
décomposés, ils conversent encore grâce à leurs 
ADN. 

Ces 15 dernières années, 6 500 personnes ont 
été exhumées. Comme le gouvernement 
espagnol refuse d’entreprendre les recherches, ce 
fut le travail de 700 bénévoles issus de 20 autres 
pays. On ne peut pas faire disparaître une 
personne que quelqu’un a connue et aimée. La 
mémoire de la dignité humaine est transmise en 
héritage à ceux qui refusent de perdre la leur.

Thomas Dworzak
Luxembourg, Schengen. May 
2016. Village at the Luxembourg-
German-French border on the 
Moselle river. On Jun. 14, 1985 
the first EU agreement to open 
European internal borders was 
signed on the boat “Princess 
Marie-Astrid”. This gave name to 
the “Schengen Area”.

Luxembourg. Schengen. Mai 
2016. Village situé à la frontière 
du Luxembourg, de l’Allemagne 
et de la France, sur la Moselle. 
Le 4 juin 1985, le premier accord 
d’ouverture des frontières 
intérieures de l’Union européenne 
est ratifié à bord du  rincesse 
Marie-Astrid ». Cette réunion a 
donné son nom à l’« espace
Schengen ».

توماس دفورزاك
� هذه 

لوكسمبورغ. شنغن. مايو ٢٠١٦. ��
� تقع عË نهر موسيل بالقرب 

القرية ال�¼
من ألمانيا وفرنسا تم التوقيع يوم ١٤ 
يونيو ١٩٨٥ عË اتفاقية فتح الحدود 

 � ¼Öم Ëأوروبا. كان ذلك ع �
الداخلية ��

د».  ة ماري أس°¼ �قارب يحمل إسم «ا��م°
تعود تسمية «منطقة شنغن» إû هذه 

القرية. 

 �لوكزامبورگ. شنگن. مى ۲۰۱۶. روستا�
� لوكزامبورگ-آلمان- �Öواقع بر مرز ب

 � �Öفرانسه روی رودخانه ی موسل. اول
� اعضای اتحاديه ی اروپا  �Öتوافق نامه ی ب

جهت باز شدن مرز های داخË در روز ۱۴ 
ژوئن ۱۹۸۵ روی كش�¼ «پرنسس ماری-

يد» به امضا رسيد. نام «منطقه ی  اس°¼
شنگن» برگرفته از آن است. 
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throughout the world since our time. It’s the 
same fear, the same desperation, and the same 
lack of government solidarity.

Governments can try to make us forget, but 
you can’t destroy memory. Human rights have 
been built from mountains of su¦ering. My 
grandmother now lies in peace with my 
grandfather, and although their remains have 
decomposed, through their DNA, they converse.

Over the past 15 years, 6,500 people have 
been exhumed. Because the Spanish government 
refused to take up the search, it became the work 
of 700 volunteers from 20 nations. You can’t 
disappear a person whom someone loved and 
knew. ©e memory of human dignity is inherited 
by those who refuse to lose theirs.

asylum system, which sets out rules to offer 
asylum seekers and refugees international 
protection. (More on this in Coming to 
Europe.) Only the U.K. and Ireland chose not 
to fully abide by the agreement. This means 
that all travelers require identification when 
crossing their borders.

1997, Amsterdam Treaty All migration and 
asylum matters, including the Schengen 
Agreement, were moved under EU law. The 
same year, the Dublin Convention, which set 
up criteria for allocating responsibility for 
processing asylum claims to the member 
states in 1990 (see “The Dublin Regulation”), 
came into force. 

2006, Treaty of Lisbon Because the EU 
continued to expand, o cials decided to 
clarify the structure of the centralized body 
and make it more e cient with this treaty. 
It established the current structure of the 
European Union, and it increased the bloc’s 
political integration by enhancing the powers 
of the European Parliament. 

1992, Treaty of Maastricht European 
countries prepared for more economic 
integration and a common currency. This 
meant that the French lost the franc, Italians 
lost the lira, the Dutch lost the guilder, 
and so on, in 2003. Nineteen participating 
countries traded their local money for a new 
common currency called the euro (it uses 
this symbol: €), which is managed by the 
European Central Bank, whose primary task 
is to maintain price stability by managing 
inflation rates across the union. The EU 
decides on monetary and economic policies; 
fiscal policies taxes and spending  remain 
in the hands of the members. The Treaty of 
Maastricht formally created the European 
Union. 

1993, Copenhagen criteria With the bloc’s 
economic and social achievements attracting 
more countries seeking to become member 
states, it set conditions for accession, 
including that candidate countries be 
democratic and adopt EU law, such as the 
EU Charter of Fundamental Rights. (More on 
this in What Makes Europe Europe.) 

1995, Schengen Convention The free 
movement of goods and people across the 
borders of its signatories was implemented, 
reducing border controls and establishing a 
visa system — made possible by the end of 
the Cold War. Citizens of countries under the 
agreement can cross those nations’ borders 
without much scrutiny. It provided the basis 
for the creation of a common European 

Europe, my country
As economic integration sped ahead, the EU became 
bigger and more diverse. t became more di cult 
for citizens of member nations to get to know one 
another. To promote interaction among residents of 
its different countries, the EU launched programs for 
cultural exchanges (like festivals and literary trans-
lations), language courses and foreign study experi-
ences like Erasmus in EU member states. Each year, 
the EU names two cities as its cultural capitals to 
share their heritage with the rest of the union. This 
way, Europeans learn about other places. In 2016 
the EU chose San Sebasti n, Spain, and Wroc aw, 
Poland. 

L’Europe, 
mon pays
En raison de l’accélération de l’intégration écono-
mique, l’UE s’est élargie et diversifiée. l est de-
venu de plus en plus di cile pour les citoyens de 
chaque pays de se connaitre les uns les autres. 
Afin de promouvoir l’interaction entre les résidents 
des différents pays, l’UE a lancé des programmes 
d’échanges culturels (comme des festivals et des 
traductions littéraires), des cours de langues et des 
expériences d’études à l’étranger, comme Erasmus, 
au sein des États membres de l’Union. Tous les ans, 
l’UE nomme deux villes capitales européennes de la 
culture afin qu’elles partagent leurs héritages cultu-
rels avec le reste de l’Europe. Ainsi, les Européens 
ont commencé à découvrir d’autres endroits. En 
2016, l’UE a choisi Saint-Sébastien en Espagne et 
Wroc aw en ologne. 

système de visa, rendu possible par la fin 
de la guerre froide. Grâce à cet accord, les 
citoyens de ces pays peuvent traverser 
les frontières sans examen approfondi. La 
convention a jeté les bases de la création 
d’un régime d’asile européen commun, qui 
établit les règles en matière de protection 
internationale des réfugiés et demandeurs 
d’asile [voir « Venir en Europe »]. La Grande-
Bretagne et l’Irlande ont néanmoins décidé 
de ne pas respecter pleinement cet accord. 
Cela signifie que tous les voyageurs doivent 
présenter leurs documents d’identité au 
passage de leurs frontières.

1997, le traité d’Amsterdam : toutes les 
questions d’asile et de migration, dont les 
accords de Schengen, sont désormais 
régies par la loi européenne. La même année 
entra en vigueur la convention de Dublin, 
qui avait fixé en 1 0 les critères permettant 
de déterminer l’État membre responsable 
pour une demande d’asile [voir « Le règlement 
Dublin »].

2006, le traité de Lisbonne : en raison de 
l’élargissement de l’UE, les gouvernements 
ont décidé de clarifier l’architecture 
institutionnelle de l’Union et de la rendre plus 
performante grâce à ce traité. Il établit la 
structure actuelle de l’Union européenne et 
approfondit l’intégration politique des pays 
de l’Union en renforçant les pouvoirs du 
Parlement européen. 

PHILIPP FRITZ, 29 ANS, 
JOURNALISTE, BERLIN, 

ALLEMAGNE

J’ai toujours voulu étudier en Pologne en raison de 
ma famille. Je suis né en Allemagne, à Elmshorn, 
un village situé à environ 300 kilomètres de 
Berlin. Mais ma mère est polonaise et mon père 
un Allemand ethnique [une personne 
d’ascendance allemande vivant sur un autre 
territoire que l’Allemagne] réfugié en Pologne, et 
qui a fui ce pays en 1970, vers ses 18 ans.

Ferdinando Scianna
Spain. San Sebastian. 2004. 

Espagne. Saint-Sébastien. 
2004.

فرديناندو سكيانا
إسبانيا. سان سباستيان. ٢٠٠٤.  

.۲۰۰۴ . � �Öاسپانيا. سن سباست

PHILIPP FRITZ, 29, 
JOURNALIST, BERLIN, 

GERMANY

I always wanted to study in Poland because of my 
family. I was born in the German village of 
Elmshorn, about 300 kilometers from Berlin. 
But my mother is Polish, and my father is an 
ethnic German refugee who �ed Poland in the 
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be in a relationship with her. It was my best 
Erasmus memory. 

As my language skills improved, I was able to 
understand my grandfather better. For the �rst 
time in my life, I could talk to him. 

Professionally, Erasmus helped me a great 
deal too. I am now nearly bilingual and work for 
two German newspapers, Die Berliner Zeitung 
and a Jewish weekly, Jüdische Allgemeine. I also 
freelance for Poland’s biggest newspaper, Gazeta 
Wyborcza. 

You know, often Europe is treated as an 
economic union, but it’s not just about open 
borders and travel. It’s about creating a mutual 
understanding. Although Poland is a 
neighboring country, it’s still far away to a lot of 
Germans. 

For students in the so-called new member 
states of 2004, including Poland, programs like 
Erasmus are a great chance to travel and see 
di¦erent things. In 2007, Kasia was an Erasmus 
student at the Universidad de Salamanca in 
Spain.

Kasia and I didn’t stop traveling after we 
�nished our Erasmus exchanges. I moved to 
Bremen [Germany] to �nish my studies and 
obtain my degree in history and sociology. She 
moved to Amsterdam [the Netherlands] to work. 
After one year, we moved to Berlin together. 
We’re still a couple. One week we speak German, 
and the other we speak Polish.

1970s when he was about 18 years old. 
At home, my parents spoke to each other in 

Polish. When I was young, this embarrassed me. 
I remember thinking, “Oh, my God, why do my 
parents speak this weird language? Why can’t 
they speak English, like in Hollywood movies, or 
other European languages like French or 
Spanish?” Even if Germany is a migrant society 
and every kid in my class had some sort of 
immigrant background, as a kid, I didn’t want to 
be di¦erent. I didn’t really care about Poland or 
being partly Polish. I spoke Polish at home but 
not properly and mostly limited to “thank you,” 
“hello.” I also went on summer vacations in 
Poland to visit family, but that was it. 

©en as a teenager, I started being interested 
in Poland. I felt I was missing out on 
conversations with my family, some of whom 
spoke only Polish. ©e part of my identity that I 
suppressed as a kid had resurfaced, so I decided 
to become �uent in Polish and learn more about 
my roots.

When I heard about Erasmus, the EU’s 
exchange program that funds students to study 
in another country to get to know its culture, I 
jumped at the opportunity. It was the perfect �t. 
In 2011 I got a scholarship to study at 
Jagiellonian University in Krakow [Poland]. 
Krakow is a student city. It’s the place to be, 
really, so it worked out well. 

Erasmus changed my life.
In Poland I delved deeper into my identity. 

“Who am I? What makes me German, European 
or Polish? How would I have lived my life had 
my parents stayed in Poland?”

My decision to go back to Poland in�uenced 
my life in so many ways. I might not have met 
Kasia, my longtime girlfriend. I �rst saw her in a 
bar. She was looking at me, and I was looking at 
her, but I wasn’t sure if I should start talking to 
her, because there was another guy with her. It 
turned out to be her best friend, I later learned. 

©e next day we met by accident in the 
apartment of a mutual friend. We decided to 
meet up for co¦ee to speak Polish and German 
together. She wanted to brush up on her German, 
which she studied before. It was a great excuse 
for a date. 

After that, we practiced Polish together, 
especially the declamations, the dative, the 
genitive. It sounds silly, I know. We once took a 
walk together by the Vistula River on one of the 
warmest days of the year. She had her hair 
untied, and I remember how much I wanted to 

À la maison, mes parents se parlaient en polonais. 
Petit, j’en avais honte. Je me souviens que je me 
demandais : « Oh mon Dieu, est-ce que les autres 
parents parlent aussi cette langue bizarre ? Ils ne 
pourraient pas parler anglais comme dans les 
�lms d’Hollywood, ou une autre langue 
européenne comme le français ou l’espagnol ? » 
Même si l’Allemagne est une société 
d’immigration et que tous les enfants de ma 
classe avaient d’une façon ou d’une autre des 
origines étrangères, enfant, je ne voulais pas être 
di¦érent des autres. Je m’en moquais un peu de la 
Pologne ou encore d’être à moitié polonais.  
Je parlais polonais à la maison, mais pas très bien, 
me limitant surtout à des « bonjour » et « merci ». 
J’étais aussi allé en vacances l’été en Pologne pour 
voir la famille, mais ça s’arrêtait là.

Plus tard, à l’adolescence, j’ai commencé à 
m’intéresser à la Pologne. Je sentais que je passais 
à coté de certaines choses dans les conversations 
avec ma famille, dont certains membres ne 
parlaient que polonais. La part de mon identité 
que j’avais supprimée, enfant, refaisait surface. 
J’ai donc voulu parler couramment le polonais et 
en apprendre davantage sur mes origines.

Quand j’ai entendu parler du programme 
d’échange européen Erasmus, qui �nançait le 
séjour des étudiants pour étudier dans un autre 
pays et y découvrir la culture locale, j’ai sauté sur 
l’occasion. C’était exactement ce qu’il me fallait. 
En 2011, j’ai obtenu ma bourse pour étudier à 
l’université Jagellonne de Cracovie, en Pologne. 
Cracovie est une ville étudiante. En fait, c’est 
vraiment la ville la plus captivante, donc j’ai eu de 
la chance.

Erasmus a changé ma vie.
En Pologne, j’ai approfondi ma ré�exion sur 

mon identité. « Qui suis-je ? Qu’est-ce qui fait de 
moi un Allemand, un Européen ou un Polonais ? 
Quelle aurait-été ma vie si mes parents étaient 
restés en Pologne ? »

Ma décision de retourner en Pologne a 
in�uencé ma vie à plusieurs niveaux. Sans ce 
séjour, je n’aurais pas rencontré Katia, ma petite 
amie de longue date. Je l’ai vue pour la première 
fois dans un bar. Elle me regardait, et moi aussi, 
mais je n’étais pas sûr de pouvoir engager la 
conversation car il y avait un autre garçon avec 
elle. Plus tard, j’ai su qu’il s’agissait en fait de son 
meilleur ami.

Le jour suivant, on s’est revus par hasard chez 
un ami commun. Nous avons décidé de nous voir 
pour prendre un café et parler polonais et 
allemand ensemble. Elle voulait perfectionner 

son allemand, qu’elle avait déjà appris à l’école. 
L’excuse idéale pour un rendez-vous.

Après ça, nous avons travaillé mon polonais, 
en particulier les déclamations, le datif, le génitif. 
Ça semble ridicule, je sais. Un jour, nous sommes 
allés nous promener le long de la Vistule. C’était 
l’un des jours les plus chauds de l’année. Elle 
avait les cheveux défaits. Je me souviens combien 
j’avais envie de sortir avec elle. C’est mon 
meilleur souvenir d’Erasmus.

Par ailleurs, comme j’avais amélioré mes 
compétences linguistiques, j’étais capable de 
mieux comprendre mon grand-père. En réalité, 
pour la première fois de ma vie, je pouvais parler 
avec lui.

Erasmus m’a aussi réussi professionnellement. 
Je suis désormais presque bilingue et je travaille 
pour deux journaux allemands, le quotidien  
« Berliner Zeitung » [« Le Journal de Berlin »] et 
l’hebdomadaire juif « Jüdische Allgemeine »  
[« Le Journal généraliste juif »]. Je travaille aussi 
en indépendant pour le plus grand journal 
polonais, « Gazeta Wyborcza » [« Le Journal 
électoral »].

Vous savez, on parle souvent de l’Europe 
comme d’une union économique, mais il ne s’agit 
pas que de libre-échange et de voyages. Il s’agit 
d’encourager une compréhension mutuelle. Bien 
que la Pologne soit un pays frontalier, elle semble 
toujours lointaine pour beaucoup d’Allemands.

Pour les étudiants des pays qu’on appelle « les 
nouveaux États membres de 2004 », la Pologne y 
compris, des programmes comme Erasmus 
représentent une chance fantastique de voyager et 
de voir autre chose. En 2007, Kasia était à son 
tour étudiante Erasmus à l’université de 
Salamanque en Espagne.

D’ailleurs, Kasia et moi n’avons pas arrêté de 
voyager après nos échanges Erasmus. J’ai 
emménagé à Brême en Allemagne pour terminer 
mes études et obtenir mon diplôme en Histoire 
et Sociologie. Elle a déménagé à Amsterdam, 
aux Pays-Bas, pour travailler. Un an plus tard, 
nous avons emménagé ensemble à Berlin, en 
Allemagne. Et on continue d’alterner les langues : 
une semaine, l’allemand. L’autre, le polonais.
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Carl De Keyzer
Belgium. Diksmuide. August 
1987. Ijzerbedevaart, an annual 
remembrance of slain Flemish 
soldiers attended mostly by 
right-wing Flemish nationalists. 
Belgium is a founding member 
of the EU.

elgique. iksmuide. Ao t 
1987.  Le pèlerinage de l’Yser 
(en néerlandais : Ijzerbedevaart), 
une commémoration annu-
elle des soldats flamands 
disparus, à laquelle partici-
pent principalement des 
nationalistes de l’extrême-droite 
flamande. La elgique est un 
des membres fondateurs de l’UE.

ر  �
كارل دي ك
بلجيكا. ديكسمويد. أغسطس ١٩٨٧. 

إيزربيدفارت. الذكرى السنوية لمقتل 
� يحتفل بها 

الجنود الفلمنكية، و ال�¼
الفلمنكيون القوميون اليمينيون. بلجيكا 

. � �تحاد ا��ورو� �هي عضو مؤسس ل

بلژيک. ديكسمويد. آگوست ۱۹۸۷. 
ايزربدوارت، يادبود سا�نه ی ¬بازان 
كشته شده ی فندری (فلميش). اك°» 

كت كنندگان جزو مË گرايان فندری  «¬
جناح-راست بودند. بلژيک يµ از 
بنيان گذاران اتحاديه ی اروپا است.



Raymond Depardon
France. Criel-sur-Mer. France is a 
founding member of the EU.

France. Criel-sur-Mer. La France 
est un membre fondateur de l’EU.

ريموند ديباردون
. فرنسا هي عضو  �فرنسا. كريل سور م°

 . � �تحاد ا��ورو� �مؤسس ل

فرانسه. كريل-سور-مر. فرانسه يµ از 
بنيان گذاران اتحاديه ی اروپا است.



Ferdinando Scianna
Italy. Corigliano. Italy is a 
founding member of the EU.

Italie. Corigliano. L’Italie est un 
membre fondateur de l’EU.

فرديناندو سكيانا
إيطاليا. كوريليانو. إيطاليا هي عضو 

 . � �تحاد ا��ورو� �مؤسس ل
ايتاليا. كوريليانو. ايتاليا يµ از 

بنيان گذاران اتحاديه ی اروپا است.



Thomas Dworzak
Luxembourg. Schengen. 2016. 
The Schengen Area was 
named after this village on the 
Luxembourg-Germany-France 
frontier where the agreement to 
open internal European borders 
was signed, June 14, 1985.

Luxembourg. Schengen. 2016.
L’espace Schengen tire son nom
du village situé à la frontière du 
Luxembourg, de l’Allemagne et
de la France, où furent signés les 
accords d’ouverture des 
frontières internes de l’Europe le 
14 juin 1985.

توماس دوورزك
لوكسمبورغ. شنغن. ٢٠١٦. سميت منطقة 

 Ëإسم القرية الواقعة ع Ëشنغن ع
� ألمانيا و فرنسا و لوكسمبورغ  �Öالحدود ب

حيث تم التوقيع عË اتفاقية فتح 
الحدود ا��وروبية الداخلية بتاريخ ١٤ 

يونيو ١٩٨٥.

لوكزامبورگ. شنگن. ۲۰۱۶. نام منطقه ی 
شنگن از نام اين روستای واقع بر 
� لوكزامبورگ-آلمان-فرانسه  �Öمرز ب

برگرفته شده است. روز ۱۴ ژوئن ۱۹۸۵، 
توافق نامه ای جهت باز شدن مرز های 

داخË اروپا در اين روستا به امضا رسيد. 



Carl De Keyzer
The Netherlands. Vrouwenpolder. 
2012. Part of the largest storm-
surge barrier in the world. The 
Netherlands are one of the 
founding members of the EU.

Pays-Bas. Vrouwenpolder. 
2012. Une partie du plus 
grand barrage anti-tempête au 
monde. Les Pays-Bas sont un 
des membres fondateurs de l’UE.

ر  �
كارل دي ك
 �هولندا. فروفنبولدر. ٢٠١٢. جزء من أك°
� العالم. هولندا هي 

حاجز للعواصف ��
. � �تحاد ا��ورو� �عضو مؤسس ل

هلند. وروونپولدر. ۲۰۱۲. بخ_» از 
بزرگ ترين مانع امواج طوفان در جهان. 

هلند يµ از بنيان گذاران اتحاديه ی 
اروپا است.



Thomas Dworzak
Germany. Rust. 2016. Europa-
Park, the largest theme park in 
Germany and the second largest 
in Europe. Germany is one of the 
founding members of the EU.

Allemagne. Rust. 2016. 
Europa-Park, le plus grand parc 
d’attraction d’Allemagne et le 
deuxième d’Europe. L’Allemagne
est un des membres fondateurs
de l’UE.

توماس دفورزك
ألمانيا. راست. ٢٠١٦. حديقة أوروبا، و 
 �

� ألمانيا و ثا��
هي أك°� مدينة مهي ��

� أوروبا. ألمانيا هي 
أك°� مدينة مهي ��

 . � �تحاد ا��ورو� �عضو مؤسس ل

ألمانيا. راست. ٢٠١٦. حديقة أوروبا، و 
 �

� ألمانيا و ثا��
هي أك°� مدينة مهي ��

� أوروبا. ألمانيا 
أك°� مدينة مهي ��

تحاد  �� ل �Öهي إحدى ا��عضاء المؤسس
 . � �ا��ورو�



Mark Power 
Denmark. Faroe Islands. Aug. 
6, 1996. In this housing project 
in Tórshavn, people can buy 
plots and build the house of their 
choice. Denmark joined the EU of 
Jan. 1, 1973.

anemark. les éroé.  ao t 
1996. Dans ce projet de 
logements de Tórshavn les gens 
peuvent acheter un terrain et 
faire construire la maison de leur 
choix. Le Danemark a rejoint l’UE 
le 1er janvier 1973. 

مارك باور
الدنمارك. جزر فارو. ٦ أغسطس ١٩٩٦. 
ل  � � لبناء م°�

ا@� اء ا�� يستطيع الناس ¬»
 �

وع السك�� «Éهذا الم �
من اختيارهم ��

تحاد  �� تورشافن. انضمت الدنمارك ل
��

� ١ يناير ١٩٧٣. 
�� � �ا��ورو�

دانمارک. جزاير فارو. ۶ آگوست سال 
۱۹۹۶. در اين پروژه ی مسكن در شهر 

� بخرند و  �Öتورشون، مردم مى توانند زم
خانه ی مورد  نظر شان را بسازند. دانمارک 

۱ ژانويه، ۱۹۷۳، به اتحاديه ی اروپا 
پيوست .دانمارک روز ۱ ژانويه، سال 

۱۹۷۳، به اتحاديه ی اروپا پيوست.

Mark Power 
Denmark. Løkken. Aug. 12,1995. 
Part of Adolf Hitler’s now 
abandoned Atlantic Wall, built 
to defend continental Europe 
against British attack from the 
sea during World War.

anemark. L kken. 1  ao t 1 . 
Une partie du mur de l’Atlantique, 
aujourd’hui abandonné. Il 
fut construit par Adolf Hitler 
pendant la Deuxième Guerre 
mondiale pour défendre l’Europe 
continentale des attaques 
britanniques par les mers.

مارك باور
لدنمارك. لوكن. ۱۲ أغسطس ۱۹۹٥. جزء 
من الجدار ا��طل_� المهجور الذي بناه 
أدولف هتلر للدفاع عن القارة ا��وروبية 

يطانية من جهة البحر  �ضد الهجمات ال°
أثناء الحرب العالمية الثانية.

دانمارک. جزاير فارو. ۶ آگوست سال 
۱۹۹۶. در اين پروژهى مسكن در شهر 

� بخرند و  �Öتورشون، مردم ميتوانند زم
خانهى مورد نظرشان را بسازند.



David Hurn
Ireland. Killarney. 1984. The 
tradition of Irish dancing is  
kept alive by numerous schools. 
Ireland joined the EU on 
Jan. 1, 1973.

Irlande. Killarney. 1984. La 
tradition des danses irlandaises 
est maintenue dans de 
nombreuses écoles. L’Irlande a 
rejoint l’UE le 1er janvier 1973. 

ن �
ديفيد ه
. ١٩٨٤. إحياء تقاليد  �

إيرلندا. كيلرا��
� عدة مدارس. 

يرلندي �� الرقص ا��
 ١ �

�� � �تحاد ا��ورو� إنضمت إيرلندا إû ا��
يناير ١٩٧٣. 

. ۱۹۸۴. رقص سن�¼  ايرلند. كير��
ايرلندی توسط مدارس متعددی زنده نگه 
داشته مى شود. ايرلند ۱ ژانويه  ی ۱۹۷۳ به 

اتحاديه ی اروپا پيوست. 



Martin Parr
England. New Brighton. Early 
1980s. England joined the EU on 
Jan. 1, 1973.

Angleterre. New Brighton. Début 
des années 1980. L’Angleterre a 
rejoint l’UE le 1er janvier 1973.

مارتن بار
ا. نيو برايتون. أوائل الثمانينات.  إنكل°¼

� بتاريخ ١  �تحاد ا��ورو� �ا تنضم ل إنكل°¼
يناير ١٩٧٣.

انگلستان. نيو برايتون. اوايل 
سال های۱۹۸۰. انگلستان ۱ ژانويه ی ۱۹۷۳ 

به اتحاديه ی اروپا پيوست. 



Alex Majoli
Greece. Athens. 2014. In the 
distance, Mount Lycabettus, the 
highest point in Athens. Greece 
joined the EU on Jan. 1, 1981. 

Grèce. Athènes. 2014. Au loin, 
le Lycabette, le point culminant 
d’Athènes. La Grèce a rejoint l’UE 
le 1er janvier 1981.

أليكس مايو��
� البعيد يلوح 

اليونان. أثينا. ٢٠١٤. ��
� أثينا. 

جبل يكابيتوس و هو أعË قمة ��
 ١ �

�� � �تحاد ا��ورو� �إنضمت اليونان ل
يناير ١٩٨١. 

يونان. آتن. ۲۰۱۴. كوه ليكابتوس، در 
دوردست، بلند ترين نقطه ی آتن است. 
يونان ۱ ژانويه ی ۱۹۸۱ به اتحاديه ی اروپا 

پيوست.



Susan Meiselas
Portugal. Lisbon. 2004. The 
Cova de Moura neighborhood is 
home to many immigrants from 
Cape Verde, a former Portuguese 
colony. Portugal joined the EU on 
Jan. 1, 1986.

Portugal. Lisbonne. 2004. Le 
quartier de Cova de Moura 
abrite de nombreux immigrés du 
Cap-Vert, une ancienne colonie 
portugaise. Le Portugal a rejoint 
l’UE le 1er janvier 1986.

لس  �
سوزان م
تغال. لشبونة. حي كوفا دي مورا هو  �ال°

موطن للكث°� من المهاجرين الذين جاؤوا 
، و هي مستعمرة  من الرأس ا��خ:�

تحاد  �تغال ل �برتغالية قديمة. إنضمت ال°
� ١ يناير ١٩٨٦. 

�� � �ا��ورو�

تغال. لشبونة. حي كوفا دي مورا هو  �ال°
موطن للكث°� من المهاجرين الذين جاؤوا 

، و هي مستعمرة  من الرأس ا��خ:�
تحاد  �تغال ل �برتغالية قديمة. إنضمت ال°

� ١ يناير ١٩٨٦. 
�� � �ا��ورو�



Cristina García Rodero
Spain. Abaràn. 1993. Cruz de 
Mayo, the Festival of the Crosses, 
is celebrated on May 3 each year. 

Espagne. Abaràn. 1993. Cruz de 
Mayo, le festival des Croix, se 
tient chaque année le 3 mai.

كريستينا غارسيا روديرو
إسبانيا. إباران. ١٩٩٣. كروذ دي مايو، 

 ٣ �
مهرجان الصلبان الذي يحتفل به ��

مايو من كل عام. 

اسپانيا. آباران. ۱۹۹۳. كروز ده مايو، 
فستيوال صليبان، هر سال روز ۳ مى 

جشن گرفته مى شود. 

Cristina García Rodero
Spain. Madrid. 1995. On the 
feast day of San Antonio Abad, 
the patron saint of animals, 
Spaniards take their pets to be 
blessed. Spain joined the EU on 
Jan. 1, 1986.

Espagne. Madrid. 1995. Le jour 
de la fête de San Antonio Abad, 
le saint patron des animaux, 
les Espagnols font bénir 
leurs animaux de compagnie. 
L’Espagne a rejoint l’UE le 1er 
janvier 1986.

كريستينا غارسيا روديرو
� يوم عيد سان 

إسبانيا. مدريد. ١٩٩٥. ��
أنطونيو أباد، و هو القديس شفيع 

سبان حيواناتهم  الحيوانات، يصطحب ا��
ك به. إنضمت  �ا��ليفة من أجل الت°

� ١ يناير ١٩٩٦. 
�� � �تحاد ا��ورو� �إسبانيا ل

اسپانيا. مادريد. ۱۹۹۵. اسپانيا�� ها در 
روز جشن سن آنتونيو ابد، قديس حامى 

 شان را به 
´

µحيوانات، حيوانات خان
كليسا مى برند تا آمرزيده شوند. اسپانيا ۱ 

ژانويه ی ۱۹۹۶ به اتحاديه ی اروپا پيوست. 



Chien-Chi Chang
Austria. Bad Ischl. 2013. The 
annual celebration honoring 
Franz Josef I, the Austrian 
emperor from 1848 to 1916, on 
his birthday. Austria joined the EU 
on Jan. 1, 1995.

Autriche. Bad Ischl. 2013. La 
célébration annuelle rendant 
hommage à François-Joseph 
Ier le jour de son anniversaire. 
L’empereur autrichien a régné de 
1848 à 1916. L’Autriche a rejoint 
l’UE le 1er janvier 1995.

� تشانغ
 ت�� شي��

النمسا. باد إيستشل. ٢٠١٣. ا��حتفال 
السنوي بعيد ميد فرانز جوزيف ا��ول، 
� عامي  �Öاطور نمساوي حكم ب �و هو إم°

تحاد  �١٨٤٨ و ١٩١٦. إنضمت النمسا ل
� ١ يناير ١٩٩٥. 

�� � �ا��ورو�

اتريش. باد ايشل. ۲۰۱۳. جشن سا�نه ی 
اتور  تجليل از فرانتس يوزف يكم، ام°/
اتريش از سال ۱۸۴۸ تا ۱۹۱۶، در روز 

تولدش. اتريش ۱ ژانويه ی ۱۹۹۵ به 
اتحاديه ی اروپا پيوست. 



Patrick Zachmann
Finland. The northernmost 
member of the EU, it joined the 
bloc on Jan. 1, 1995.

Finlande. Le pays membre situé 
le plus au nord de l’UE, a rejoint le 
bloc européen le 1er janvier 1995.

باتريك زاكمان
� أق. الشمال. 

فنلندا. العضو الواقع ��
 ١ �

�� � �تحاد ا��ورو� �إنضمت فنلندا ل
يناير ١٩٩٥. 

فنند. شماû ترين كشور عضو اتحاديه ی 
اروپا، ۱ ژانويه ی ۱۹۹۵ به اتحاديه  

پيوست. 



Jonas Bendicksen
Sweden. Stockholm. 2013. 
Hammarby Sjöstad, a housing 
development in eastern 
Stockholm. Sweden joined the EU 
on Jan. 1, 1995.

Suède. Stockholm. 2013. 
Hammarby Sjöstad, un quartier 
résidentiel dans l’est de 
Stockholm. La Suède a rejoint 
l’EU le 1er janvier 1995. 

يوناس بيندكسن
 � �السويد. ستوكهولم. ٢٠١٣. هامار�

� ستوكهولم 
�� �

سيوستاد هي مجمع سك��
تحاد  �قية. إنضمت ستوكهولم ل «Éال

� ١ يناير ١٩٩٥. 
�� � �ا��ورو�

 �سوئد. استكهلم. ۲۰۱۳. هامار�
كت توسعه ی مسكن در  سيوستاد، يک ¬»
ق استكهلم. سوئد ۱ ژانويه ی ۱۹۹۵ به  «¬

اتحاديه ی اروپا پيوست.



Martin Parr
Hungary. Budapest. 1997. 
The Szechenyi thermal baths. 
Hungary joined the EU on May 
1, 2004.

Hongrie. Budapest. 1997. Les 
thermes de Szechenyi. La 
Hongrie a rejoint l’UE le 1er mai 
2004.

مارتن بار
هنغاريا. بودابست. ١٩٩٧. ينابيع 

تشيشينيه الحارة. إنضمت هنغاريا 
� ١ مايو ٢٠٠٤. 

�� � �تحاد ا��ورو� �ل

مجارستان. بوداپست. ۱۹۹۷. حمام های 
. مجارستان ۱ مى ۲۰۰۴ به  آب گرم سيچ��

اتحاديه ی اروپا پيوست.



Peter Marlow
Cyprus. 2004. On the road 
from Nicosia to the Troodos 
mountains. Cyprus joined the EU 
on May 1, 2004.

Chypre. 2004. Sur la route de 
Nicosie, au massif du Troodos. 
Chypre a rejoint l’UE le 1er mai 
2004.

بي
� مارلو
� نيقوسيا و  �Öالطريق ب Ëص. ٢٠٠٤. ع �ق°

تحاد  �ص ل �جبال ترودوس. إنضمت ق°
� ١ مايو ٢٠٠٤. 

�� � �ا��ورو�

� نيكوزيا و  �Öس. ۲۰۰۴. جاده ی ب �ق°
س روز ۱ مى ۲۰۰۴  �كوه های ترودوس. ق°

به اتحاديه ی اروپا پيوست.

Peter Marlow
Cyprus. Nicosia. 2004. The Ledra 
Palace crossing point between 
the island’s Greek and Turkish 
sides.

Chypre. Nicosie. 2004. Le point 
de passage du palais de Ledra 
entre les côtés grec et turc de 
l’île.

بي
� مارلو
ص. نيقوسيا. ٢٠٠٤. ق: ليدرا هو  �ق°

� و ,
� ال°¼ �Öالجانب � �Öالنقطة الحدودية ب

� الجزيرة. 
�� �@ �الق°

س. نيكوزيا. ۲۰۰۴. كاخ لدرا گذرگاه   �ق°
 � �Öو يونا�� نش � �Öقسمت های ترُک نش � �Öب

 جزيره. 



Martin Parr
Czech Republic. Prague. 2005. A 
guide leading English-speaking 
tourists. The Czech Republic 
joined the EU on May 1, 2004.

République tchèque. Prague. 
2005. Un guide et son groupe 
de touristes anglophones. La 
République tchèque a rejoint l’EU 
le 1er mai 2004.

مارتن بار
جمهورية التشيك. براغ. ٢٠٠٥. مرشد 

 � �Öسياحي مع مجموعة من السياح الناطق
ية. إنضمت جمهورية التشيك  � �نكل° با��

� ١ مايو ٢٠٠٤. 
�� � �تحاد ا��ورو� �ل

جمهوری چک. پراگ. ۲۰۰۵. يک راهنمای 
توريست های انگلي_-زبان. جمهوری 

چک ۱ مى ۲۰۰۴ به اتحاديه ی اروپا 
پيوست.



Ian Berry
Estonia. Tallinn. 2002. Raekoja 
plats, the main square in the old 
city. Estonia joined the EU on May 
1, 2004.

Estonie. Tallinn. 2002. Raekoja 
plats, la place principale de la 
vieille ville. L’Estonie a rejoint l’UE 
le 1er mai 2004.

ي �
إيان ب
. ٢٠٠١. راكويا بنت،  � �Öإستونيا. تال

� المدينة. إنضمت 
الساحة الرئيسية ��

� ١ مايو ٢٠٠٤. 
�� � �تحاد ا��ورو� �إستونيا ل

. ۲۰۰۲. رايكويا پتز، ميدان  � �Öتال . استو��
اصË قسمت قديمى شهر. استو�� ۱ مى 

۲۰۰۴ به اتحاديه ی اروپا پيوست.



Alex Majoli
Latvia. Riga. 2004. Inside the 
national TV station’s building. 
Latvia joined the EU on May 1, 
2004.

Lettonie. Riga. 2004. À l’intérieur 
du bâtiment de la chaîne TV 
nationale. La Lettonie a rejoint 
l’UE le 1er mai 2004.

أليكس مايو��
�تفيا. ريغا. ٢٠٠٤. داخل مب�� محطة 

تحاد  �. إنضمت �تفيا ل �
التلفزيون الوط��

� ١ مايو ٢٠٠٤. 
�� � �ا��ورو�

. ريگا. ۲۰۰۴. داخل ساختمان  لتو��
تلويزيون مË. لتو�� ۱ مى ۲۰۰۴ به 

اتحاديه ی اروپا پيوست.



Christopher Anderson
Lithuania. Trakai National Park, 
near Vilnius. 2003. Lithuania 
joined the EU on May 1, 2004.

Lituanie. Parc national de Trakai, 
près de Vilnius. 2003. La Lituanie 
a rejoint l’UE le 1er mai 2004.

كريستوفر أندرسن
ليتوانيا. حديقة ترا,� الوطنية بالقرب من 
تحاد  �فيلنيوس. ٢٠٠٣. إنضمت ليتوانيا ل

� ١ مايو ٢٠٠٤. 
�� � �ا��ورو�

. پارک مË تراكای، نزديک شهر  ليتوا��
ويلنيوس. ۲۰۰۳. ليتوا�� ۱ مى ۲۰۰۴ به 

اتحاديه ی اروپا پيوست. 



Carl De Keyzer
Malta. Mellieha. 2004. Our Lady 
of Victories Festa. Tourists on 
the square in front of the church 
during the religious fiesta. Malta 
joined the EU on May 1, 2004.

Malte. Mellieha. 2004. Festival de 
Notre-Dame-des-Victoires. Des 
touristes devant l’église pendant 
les fêtes religieuses. Malte a 
rejoint l’UE en 2004.

ر  �
كارل دي ك
نتصار.  مالطا. مليحة. ٢٠٠٤. سيدة ا��
� الساحة أمام الكنيسة أثناء 

السياح ��
تحاد  �. إنضمت مالطا ل �

ا��حتفال الدي��
� ١ مايو ٢٠٠٤. 

�� � � ا��ورو�

مالت. مليحه. ۲۰۰۴. جشن بانوی 
وزی. توريست ها در ميدان مقابل  �پ°

كت مى كنند.  «¬ �كليسا در جشن مذه�
مالت ۱ مى ۲۰۰۴ به اتحاديه ی اروپا 

پيوست. 



Mark Power
Poland. Gdansk. November 2004. 
The shipyard where the Solidarity 
movement was founded in 1980. 

Pologne. Gdansk. Novembre 
2004. Le chantier naval où fut
fondé le mouvement Solidarité
Solidarno  en 1 0.

مارك باور
بولندا. غدانسك. نوفم°� ٢٠٠٤. ساحة 

السفن حيث تم تأسيس حركة التضامن 
� عام ١٩٨٠. 

��

 .۲۰۰۴ �لهستان. گدانسک. نوام°
كارخانه ی كش�¼ سازی و محل تاسيس 

 در سال    ۱۹۸۰
´

µجنبش همبست

Mark Power
Poland. Rzeszow. December 
2004. Poland joined the EU on 
May 1, 2004.

Pologne. Rzeszow. Décembre 
2004. La Pologne a rejoint l’UE le 
1er mai 2004.

مارك باور
بولندا. زيشوف. ديسم°� ٢٠٠٤. إنضمت 
� ١ مايو ٢٠٠٤. 

�� � �تحاد ا��ورو� �بولندا ل

لهستان. ژشوف. دسام°� ۲۰۰۴. لهستان ۱ 
مى ۲۰۰۴ به اتحاديه ی اروپا پيوست.



Chris Steele-Perkins
Slovakia. Zilina. 2012. A factory 
for the Korean car company Kia. 
Slovakia joined the EU on 
May 1, 2004.

Slovaquie. Zilina. 2012. Une usine 
de la marque de voiture coréenne 
Kia. La Slovaquie a rejoint l’EU le 
1er mai 2004.

 
ك �
كريس ستيل ب
كة كيا  «Éسلوفاكيا. زيلينا. ٢٠١٢. مصنع ل

للسيارات الكورية. إنضمت سلوفاكيا 
� ١ مايو ٢٠٠٤. 

�� � �تحاد ا��ورو� �ل

كت  اسلوا,. زلينا. ۲۰۱۲. كارخانه ی ¬»
كره ای «كيا» توليد كننده ی خودرو. 

اسلوا, ۱ مى ۲۰۰۴ به اتحاديه ی اروپا 
پيوست.



Martin Parr
Slovenia. Piran. 2004. Slovenia 
joined the EU on May 1, 2004.

Slovénie. Piran. 2004. La Slovénie 
a rejoint l’EU le 1er mai 2004.

مارتن بار
ان. ٢٠٠٤. إنضمت سلوفينيا  �سلوفينيا. ب°

� ١ مايو ٢٠٠٤. 
�� � �تحاد ا��ورو� �ل

ان. ۲۰۰۴. اسلوا�� ۱ مى ۲۰۰۴  �. پ° اسلوا��
به اتحاديه ی اروپا پيوست. 



Bruno Barbey
ulgaria. Sofia. January 00 . A 

recently developed district in the 
capital. Bulgaria joined the EU on 
Jan. 1, 2007.

ulgarie. Sofia. Janvier 00 . Un 
quartier récemment urbanisé 
dans la capitale. La Bulgarie a 
rejoint l’EU le 1er janvier 2007.

� برونو بار��
بلغاريا. صوفيا. يناير ٢٠٠٧. إحدى مناطق 

� العاصمة. إنضمت 
ا��بنية الحديثة ��

� ١ يناير ٢٠٠٧. 
�� � �تحاد ا��ورو� �بلغاريا ل

بلغارستان. صوفيه. ژانويه ۲۰۰۷. يک 
محله ی تازه توسعه يافته در پايتخت. 

بلغارستان ۱ ژانويه ی ۲۰۰۷ به اتحاديه ی 
اروپا پيوست. 



Paolo Pellegrin
Romania. 2007. A bus station in 
Baia Mare. Romania joined the 
EU on Jan. 1, 2007.

Roumanie. 2007. Une station 
d’autobus à Baia Mare. La 
Roumanie a rejoint l’EU le 1er 
janvier 2007.

باولو بيلغرين
� بايا 

رومانيا. ٢٠٠٧. محطة الباصات ��
 �

�� � �تحاد ا��ورو� �ماره. إنضمت رومانيا ل
١ يناير ٢٠٠٧. 

. ۲۰۰۷. يک ايستگاه اتوبوس در بايا  روما��
ماره. روما�� ۱ ژانويه ی ۲۰۰۷ به اتحاديه ی 

اروپا پيوست.



Carl De Keyzer
Croatia. Kraljevica. 2011. Stairs 
used for fishing. Croatia oined 
the EU on July 1, 2013.

Croatie. Kraljevica. 2011. Des 
escaliers servant à la pêche. La 
Croatie a rejoint l’EU le 1er juillet 
2013.

ر  �
كارل دي ك
كرواتيا. كراليفيكا. ٢٠١١. السلم المؤدية 
تحاد  �لصيد السمك. إنضمت كرواتيا ل

� ١ يوليو ٢٠١٣. 
�� � �ا��ورو�

كروا(. كراليويتسا. ۲۰۱۱. پلكان 
ی. كروا( ۱ جو�ی  �مخصوص ماهيگ°

۲۰۱۳ به اتحاديه ی اروپا پيوست. 



پدر و مادرم در خانه با هم لهستا�� صحبت مى كردند. 

وق�� جوان بودم، از اين موضوع خجالت مى كشيدم. 

يادم است با خودم فكر مى كردم: «خدايا، پدر و مادرم 

چرا به اين زبان عجيب با هم حرف مى زنند؟ چرا با هم 

انگلي� حرف نمى زنند، مثل فيلم های هاليوودی، يا 

؟»  به زبان های اروپا�� ديگر مثل فرانسوی يا اسپانيا��

با اين كه آلمان يک جامعه ی مهاجر است و همه ی 

بچه های ك©س من يک پيش زمينه ی مهاجر�� داشتند، 

اما من در عالم كود® ام، دلم نمى خواست متفاوت 

باشم. من به لهستان يا لهستا��  بودن ع©قه ی خا¯ 

نداشتم. در خانه لهستا�� حرف مى زدم، اما نه درست 

� «مر°» و «س©م»  و حسا�· و معمو¶ً فقط به گف±�

محدود مى شد. تابستان ها هم برای ديدار خانواده 

� حد.  به لهستان سفر مى كردم، اما تنها در هم±�

، ناگهان نظرم به لهستان  بعد در سن نوجوا��

جلب شد. احساس مى كردم بع¼� از مكالمات 

خانواده ام را نمى فهمم، به خصوص وق�� فقط 

لهستا�� حرف مى زدند. آن بخش از هويتم را كه در 

 Áكوب كرده بودم، دوباره بيدار شده 
Â

Ãزمان بچ

� تصميم گرفتم زبان لهستا�� ام را  بود. برای هم±�

كامل كنم و با ريشه هايم بيش�Ä آشنا شوم.

وق�� از برنامه ی اراسموس (Erasmus) مطلع 

شدم ـ برنامه ی تبادل دانشجو كه به دانشجويان 

خارجى بورس تحصيÓ يک كشور ديگر را مى دهد تا 

 �Äدر آن  جا درس بخوانند و با فرهنگ آن كشور بيش

آشنا شوند ـ فوراً از فرصت استفاده كردم. اين 

ين موقعيت بود. من در سال ۲۰۱۱ برای تحصيل  �Äبه

در دانشگاه ياگيلون (Jagiellonian University) شهر 

كراكوف (Krakow) لهستان، بورس گرفتم. كراكوف 

يک شهر دانشجو�� است. جای بسيار مناس�· است، 

� خيÓ خوب پيش رفت. �Äهمه چ � و برای هم±�

 من را عوض كرد.
Â

اراسموس زند®

در لهستان بيش�Ä درباره ی هويتم كاوش كردم. 

، اروپا��  ی من را آلما�� � �Äمن كه هستم؟ چه چ»

يا لهستا�� مى كند؟ اگر پدر و مادرم در لهستان 

 من چطور مى شد؟»
Â

مانده بودند، زند®

تصميم بازگشت به لهستان از خيÓ جهات روی 

م، كه  �Äگذاشت. شايد با كاسيا، دوست دخ �Äام تأث 
Â

زند®

� بار  مدت هاست با هم هستيم، آشنا نمى شدم. اول±�

او را در يک بار ديدم. او داشت من را نگاه مى كرد، من 

� نبودم بروم جلو  ç±هم او را نگاه مى كردم، اما مطم

با او حرف بزنم يا نه، چون يک پè ديگر همراهش 

بود. بعداً فهميدم كه دوست صميمى اش بود.

، ٢٩ عاماً، � فيليب فري��

، ألمانيا � 
 صحفي، برل	

 . �
��Áبولندا بسبب أ �

�ë لطالما أحببت الدراسة

� إلمزهورن و هي قرية ألمانية تبعد ٣٠٠ كم 
�ë ولدت

� ¶جئ أصله من  . أمي بولندية و أ�· � تقريباً عن برل±�

� الذين فرّوا من بولندا إò ألمانيا  ا¶çلمان العرقي±�

� السبعينات، و كان عمره حينها ١٨ عاماً. 
�ë

 � � البيت، و ح±�
�ë يتحدثون اللغة البولندية �Óكان أه

 �
اً كنت أشعر با¶ùحراج من هذا ا¶çمر. أذكر أ�� �Äكنت صغ

، «يا إلهي لماذا يتحدث أه�Ó بهذه  كنت أقول لنف��

ية مثل  � �Äنكل ù¶اللغة الغريبة؟ لماذا ¶ يتحدثون باللغة ا

أف©م هوليوود، أو بأية لغة أوروبية أخرى كالفرنسية و 

� يتكوّن 
سبانية؟». عÓ الرغم من أن المجتمع ا¶çلما�� ù¶ا

� كانوا من 
��� مدرس

�ë و¶دç¶من المهاجرين و معظم ا

� ذلك السن 
�ë لم أكن أرغب �

��أصول مهاجرة، إ¶ أن

� موضوع بولندا و بأن 
��بأن أكون مختلفاً. لم يكن يهم

� البيت، و 
�ë أمي بولندية. كنت أتحدث اللغة البولندية

� «شكراً» و 
��� لم أكن أتقنها، و كنت أقتÿ عÓ كلم

��لكن

«مرحباً». كما كنت أيضاً أذهب إò بولندا خ©ل الرح©ت 

� ا¶çمر. 
�ë ة. و لكن كان ذلك كل ماÁç¶الصيفية لزيارة ا

 |Äو خ©ل سن المراهقة بدأت أهتم بالتعرف أك

عÓ بولندا، و أصبحت أحب التحدث أكÄ| مع أفراد 

العائلة و كان بعضهم ¶ يتحدث أي لغة أخرى إ¶ 

� الذي كنت 
��البولندية، و كأن ذلك الجزء من هوي

� قد بدأ يعود بالظهور. و هكذا 
��� طفول

�ë أكبحه

 . �
��قررت أن أتقن اللغة و أتعرفّ عÓ جذور عائل

� سمعت عن برنامج إيراسموس، و هو برنامج  ح±�

� الذي يقدم منحاً  تحاد ا¶çورو�· ù©التبادل العلمي ل

� بلدان أخرى وفرصة التعرف
�ë دراسية للط©ب

 عÓ ثقافة البلد المضيف، اغتنمت الفرصة 

� عام ٢٠١١ 
�ë . �ò ة فقد كانت مثالية بالنسبة |Áمبا

� جامعة ياغيلونيان 
�ë منحة للدراسة Óحصلت ع

� بولندا). كراكوف هي مدينة ط©بية 
�ë) كراكوف �

�ë

و مدينة رائعة و  قد سارت ا¶çمور عÓ أحسن 

. �
ّ برنامج إيراسموس حيا�� �Äما يرام. لقد غ

� موضوع 
�ë بولندا بدأت بالتعمق �

�ë كنت أعيش � ح±�

� مثل 
��� ذه

�ë اوح �Äسئلة تç¶الهوية و أصبحت بعض ا

� ألمانياً أو أوروبياً أو بولنديا؟ً 
��«من أنا؟ ما الذي يجعل

� بولندا؟». 
�ë ّلو بقي والدي �

كيف كانت ستكون حيا��

� من عدة نواحي. 
ّ حيا�� �Äبولندا غ òقراري بالعودة إ

 �
��� لم أسافر إò بولندا لما كنت قابلت حبيب

��لو أن

� البار. كنا نتبادل النظرات 
�ë كاشا. التقيت بها أول مرة

ک  �Äدر آپارتمان يک دوست مش �ëروز بعد تصاد

همديگر را ديديم. قرار گذاشتيم برويم با هم قهوه 

بخوريم و لهستا�� و آلما�� صحبت كنيم. او قب©ً 

آلما�� خوانده بود و حا¶ مى خواست زبان آلما�� اش را 

. � ين بهانه بود برای قرار  گذاش±� �Äتقويت كند. اين به

بعد از آن هم با هم لهستا�� تمرين كرديم، 

، حالت های مفعوò و  به خصوص روی روان خوا��

مضاف اليه. به  نظر مسخره مى آيد، مى دانم. يک بار در 

يÃ از گرم ترين روز های سال كنار رودخانه ی ويستو¶ 

(Vistula River) با هم قدم زديم. موهايش باز بود، 

و يادم است چقدر دلم مى خواست به او نزديک تر 

ين خاطره ی اراسموس من است. �Äشوم. اين به

با به�Ä  شدن زبانم، پدربزرگم را به�Ä مى فهميدم. و 

 ام، مى توانستم با او حرف بزنم.
Â

� بار در زند® برای اول±�

اراسموس از لحاظ حرفه ای هم خيÓ به من 

كمک كرد. من ا¶ن تقريباً دو زبانه هستم و برای 

 Die) تسايتونگ �Äدی برلي ، روزنامه های آلما��

Berliner Zeitung) و يک هفته نامه ی يهودی، به  

نام يوديشه آلگماينه (Judische Allgemeine)، كار 

يه ی لهستان، گازتا  |èمى كنم. درضمن با بزرگ ترين ن

ويبورتسا (Gazeta Wyborcza) هم همكاری دارم.

مى دانيد، اروپا خيÓ وقت  ها يک اتحاديه ی 

اقتصادی تعب�Ä مى شود، اما موضوع تنها مرز های باز 

و سفر آزاد نيست. موضوع ايجاد درک متقابل است. 

هر چند لهستان كشور همسايه است، اما بسياری 

از آلما�� ها هنوز شناخت زيادی از آن ندارند. 

طرح ها�� چون اراسموس، برای دانشجو های 

كشور های به اصط©ح تازه عضو در سال ۲۰۰۴، ازجمله 

لهستان، فرصت خو�· است كه به جا های ديگر سفر 

ند. در سال ۲۰۰۷،  �Äهای جديد ياد بگ � �Äكنند و چ

كاسيا دانشجوی اراسموس در دانشگاه سا¶مانكا 

(Universidad de Salamanca) در اسپانيا بود.

من و كاسيا پس از اتمام دوره ی اراسموس به 

سفر هايمان ادامه داديم. من برای تمام  كردن درسم 

� مدرک تاريخ و جامعه شنا°، به شهر برمن  و گرف±�

دام هلند  �Äآلمان رفتم. او برای كار به آمس (Bremen)

� نقل مكان  رفت. بعد از يک سال، با هم به برل±�

كرديم. ما هنوز با هم هستيم. يک هفته با هم 

. آلما�� حرف مى زنيم، و هفته ی بعد  لهستا��

� لم أكن متأكداً حينها إذا كان من المناسب أن 
��و لكن

أتحدث إليها أم ¶، ¶çنها كانت برفقة شاب آخر. بعد 

 . �Äذلك علمت أن ذلك الشاب كان صديقاً فقط ¶ غ

� بيت أحد 
�ë �òاليوم التا �

�ë قابلتها بالصدفة

ب  |èو قررنا أن نلتقي لن ، � ك±� �Äصدقاء المشç¶ا

� ا¶çلمانية و البولندية،  القهوة و نتحادث باللغت±�

� لغتها ا¶çلمانية، و كان  فقد كانت ترغب بتحس±�

ذلك سبباً أيضاً ل�Ã نلتقي و نتعرفّ عÓ بعضنا. 

بعد ذلك بدأنا نتدرب عÓ المحادثة باللغة البولندية 

و خاصة الخطابة و أنواع المفعول به و المضاف إليه. 

أعرف أن ذلك يبدو سخيفاً. مشينا مرة عÓ ضفاف نهر 

فيستو¶ و كان يوماً حاراً من أحرّ أيام السنة. كان شعرها 

منسد¶ً، و ما زلت أذكر كم كنت أتم�� أن أتقرب منها 

يراسموس.  ù¶يومها. كان ذلك اليوم من أجمل ذكريات ا

� أصبحت أفهم ما يقوله جدّي بشكل 
��بعد تحسّن لغ

� التحدث معه. 
� حيا��

�ë ول مرةç¶ أفضل، و استطعت

� برنامج إيراسموس من الناحية المهنية 
ساعد��

 �
�ë بط©قة و أعمل � اً، فأنا ا¶3ن أتحدث اللغت±� �Äكث

عدة صحف ألمانية مثل صحيفة برلي�Ä تسايتونج 

 Jewish) �Óو تجويش ويك  (Die Berliner Zeitung)

 ،(Jüdische Allgemeine) و يوديشه ألجماينا (Weekly

� بولندا 
�ë الصحف ·Äكما أعمل بشكل مستقل مع أك

.(Gazeta) Wyborcza و هي غازيتا فيبورتشا

سأقول لك شيئاً...يعتÄ· الناس أوروبا وحدة 

اقتصادية. فكرة أوروبا بحد ذاتها هي ليست مجرد 

حدود مفتوحة و حرية تنقل، بل هي أرضية لخلق 

التفاهم المتبادل. فبالرغم من أن بولندا هي بلد 

ها بلداً بعيداً. ·Äلمان يعتç¶من ا �Äمجاور إ¶ أنّ الكث

يعتÄ· برنامج إيراسموس الدرا°� بالنسبة لكث�Ä من 

� الجديدة لعام ٢٠٠٤ (و  تحاد ا¶çورو�· ù¶الط©ب من دول ا

� عام ٢٠٠٤) و منهم 
�ë تحاد ù©انضمت ل �

��هي الدول ال

بولندا، فرصة رائعة للسفر و التعرف عÓ بلدان جديدة. 

� عام ٢٠٠٧ تدرس عÄ· برنامج إيراسموس 
�ë كانت كاشا

� إسبانيا. تابعنا التنقل و السفر، 
�ë جامعة سا¶منكا �

�ë

� برنامج إيراسموس. 
�ë كاشا و أنا، بعد إكمال دراستنا

� و 
��� ألمانيا) ل�Ã أكمل دراس

�ë) بريمن òانتقلتُ إ

تخرجت من قسم التاريخ و علم ا¶ùجتماع، أما هي 

� هولندا). و بعد سنة 
�ë) دام �Äأمس �

�ë فانتقلت للعمل

� لنعيش معاً، و ا¶3ن نخصص أسبوعاً  أتينا إò برل±�

للمحادثة باللغة ا¶çلمانية و آخر للمحادثة بالبولندية.

؟راه و چاه � تحاد ا��ورو�� كيف يس�� عمل ا�� ١٤٤١٤٥



پاک كرد. اين خاطرات انسا�� را كسا�� به ارث مى برند 

� برود.    كه حا�8 نيستند انسانيت خودشان از ب±�

 :(Amsterdam Treaty) دام ۱۹۹۷، معاهده ی آمس��

 ،
Â

همه ی مسائل مربوط به مهاجرت و پناهند®

 � ازجمله توافق نامه ی شنگن، تحت حاكميت قوان±�

� هم  ند. كنوانسيون دوبل±� �Äاتحاديه ی اروپا قرار مى گ

همان سال ¶زم ا¶جرا شد، و طبق آن برای واگذاری 

 توسط 
Â

 به درخواست های پناهند®
Â

مسئوليت رسيد®

� شد.  كشور های عضو در سال ۱۹۹۰، معيار ها�� تعي±�

(مراجعه به ستون كناری گفتار «آمدن به اروپا»)

۲۰۰۶، پيمان ليسبون (Treaty of Lisbon): به  

ش اتحاديه ی اروپا، مقامات  �Äدليل ادامه ی گس

تصميم گرفتند ساختار قانون اسا° آن را اص©ح 

كنند و آن را با اين پيمان بيش�Ä تطابق دهند. 

پيمان مزبور ساختار كنو�� اتحاديه ی اروپا را ايجاد 

كرد، و با با¶  بردن قدرت های پارلمان اروپا، ادغام 

سيا° كشور های عضو اتحاديه را افزايش داد. 

 :(Copenhagen Criteria) ۱۹۹۳، معيار های كپنهاگ

با افزايش موفقيت های اقتصادی و اجتماعى اتحاديه، 

تعداد كشور های خواستار عضويت در آن بيش�Ä شد. 

 � ايط خا¯ تعي±� |Á به اتحاديه � بنابراين برای پيوس±�

شد، ازجمله اين كه كشور های نامزد بايد كشور های 

� اتحاديه ی اروپا، مانند  دموكراتيک باشند و از قوان±�

 Charter of Fundamental) °منشور حقوق اسا

وی كنند. (برای اط©عات بيش�Ä در اين باره  �Äپ ،(Rights

به گفتار «اروپا چگونه اروپا شد» مراجعه كنيد.)

 :(Treaty of Maastricht) يخت ۱۹۹۲، پيمان ماس��

كشور های اروپا�� برای ادغام اقتصادی فراتر و 

ک آماده شدند. طبق اين پيمان،  �Äواحد پول مش

فرانسه واحد پولش، فرانک، ايتاليا ل�Ä و هلند گيلدر 

را در سال ۲۰۰۳ از دست دادند. ۱۹ كشورِ عضو 

ک به  نام يورو،  �Äواحد پول خود را با يک واحد مش

با ع©مت «€»، جايگزين كردند.  واحد پول مزبور 

توسط بانک مركزی اروپا اداره مى شود، كه وظيفه ی 

اصÓ آن حفظ ثبات قيمت از طريق مديريت نرخ 

تورم در كل اتحاديه است. سياست های پوò و 

� مى شود.  اقتصادی توسط اتحاديه ی اروپا تعي±�

سياست های ماò (ماليات ها و مخارج) به عهده ی 

يخت  �Äخود كشور های عضو است. پيمان ماس

به طور رسمى منجر به تشكيل اتحاديه ی اروپا شد.

 Schengen) ۱۹۹۵، توافق نامه ی شنگن

Agreement): اين توافق نامه امكان رفت و آمد آزاد 

كا¶ ها و افراد را از مرز های كشور  های عضو فراهم 

ل های مرزی را كاهش داد و يک سيستم ويزای  �Äكرد، كن

ک به وجود آورد؛ امری كه با پايان جنگ Áد ممكن  �Äمش

شد. شهروندان كشور های تحت اين توافق نامه مى توانند 

بدون بازر° از مرز های آن كشور ها بگذرند. اين 

 اروپا�� 
Â

توافق نامه اساس تشكيل يک سيستم پناهند®

 Óالمل � ک را به وجود آورد، كه برای ارائه ی امنيت ب±� �Äمش

� مى كند.  � خا¯ تعي±� به پناه جويان و پناهندگان، قوان±�

(برای اط©عات بيش�Ä در اين باره به گفتار«آمدن به 

اروپا» مراجعه كنيد.) تنها بريتانيا و ايرلند توافق نامه 

را به طور كامل نپذيرفتند. اين يع�� همه ی مسافران 

برای عبور از مرز هايشان نياز به كارت شناسا�� دارند.

الحدود  عبور  تفاقية  ù¶ا لهذه  � تخضع 
��ال الدول   �

��لمواط

تفاقية هي ا¶çساس  ù¶فيما بينها من دون تدقيق. كانت هذه ا

ك الذي يحدد  �Äالمش � الذي قام عليه نظام اللجوء ا¶çورو�·

� اللجوء  ·�التعليمات ال©زمة لتقديم الحماية الدولية لطال

. (للمزيد راجع الفصل «الوصول إò أوروبا»).  � و ال©جئ±�

بهذه  الكامل  ام  � �Äل ù¶ا عدم  إيرلندا  و  بريطانيا  إختارت 

� أن عÓ جميع المسافرين الذين يرغبون 
��تفاقية، مما يع ù¶ا

� إبراز إثبات الهوية. � الدولت±� بعبور حدود هات±�

 

جميع  نقل  بموجبها  تم  دام:  أمس�� معاهدة   ١٩٩٧

إتفاقية  فيها  بما  اللجوء  و  بالهجرة  المتعلقة  المسائل 

العام  ذلك   �
�ë  . � ا¶çورو�· القانون  من  جزءاً  لتصبح  شنغن 

 �
��تفاقية ال ù¶النفاذ، و هي ا � �Äأيضاً دخلت إتفاقية دبلن ح

طلبات  متابعة  مسؤولية  توزيع   �Äمعاي بموجبها  تحددت 

� عام ١٩٩٠ (راجع القائمة الجانبية 
�ë عضاءç¶اللجوء للدول ا

� الفصل «الوصول إò أوروبا»). 
�ë

نتيجة  المعاهدة  هذه  جاءت  لشبونة:  معاهدة   ٢٠٠٦

توضيح  المسؤولون  قرر  حيث   � ا¶çورو�· تحاد  ù¶ا لتوسيع 

المركزية و جعلها أكÄ| فعالية من خ©ل هذه  الهيئة  بنية 

 �òالحا الهيكل  أساس  المعاهدة  هذه  كانت  المعاهدة. 

� كما زادت التكامل السيا°� للمجموعة من  تحاد ا¶çورو�· ù©ل

 . � لمان ا¶çورو�· ·Äخ©ل تعزيز ص©حيات ال

بلدي أوروبا

 ·Äأك � تحاد ا¶çورو�· ù¶قتصادي أصبح ا ù¶مع تسارع عجلة التكامل ا

الدول   �
��تنوعاً، و أصبح من الصعب عÓ مواط  |Äأك مساحة و 

 � تحاد ا¶çورو�· ù¶بعضهم البعض. لذلك قام ا Óعضاء التعرف عç¶ا

جمات ا¶çدبية)  �Äكالمهرجانات وال) �
�ëباستحداث برامج  للتبادل الثقا

نامج إيراسموس، وذلك  ·Äجنبية كç¶ودورات اللغة وبرامج الدراسة ا

 � � المقيم±� ، بهدف تشجيع التفاعل ب±� � تحاد ا¶çورو�· ù¶ضمن دول ا

 � � مدينت±� تحاد ا¶çورو�· ù¶كل عام يختار ا �
�ë .مختلف هذه الدول �

�ë

تحاد، و  ù¶لتبادل تراثهما مع بقية بلدان ا � � ثقافيت±� لتكونا عاصمت±�

بهذه الطريقة يستطيع ا¶çوروبيون التعرف عÓ البلدان ا¶çخرى.. 

� إسبانيا و 
�ë مدينة سان سيباستيان Óختيار عù¶عام ٢٠١٦ وقع ا �

�ë

� بولندا.  
�ë مدينة فروتسواف

اروپا، كشور من

و  بزرگ تر  اروپا  اتحاديه ی  اقتصادی،  ادغام  Áيع  ش  �Äگس با 

متنوع تر شد. آشنا�� و شناخت شهروندان كشور های عضو نسبت 

ارتباط  ترويج  برای  اروپا،  اتحاديه ی  شد.  سخت تر  يكديگر  به 

طرح ها��  خود  عضوِ  مختلفِ  كشور های  ساكنان  ميان  متقابل 

 (جشنواره ها و ترجمه ی 
Â

Ãراه اندازی كرد؛ ازجمله تباد¶ت فرهن

)، ك©س های زبان و تحصيل در خارج، مانند برنامه ی  آثار اد�·

اراسموس در كشور های عضو اتحاديه ی اروپا. اين اتحاديه هر 

اث خود را  �Äاع©م مى كند تا م 
Â

Ãساله دو شهر را پايتخت  فرهن

اک بگذارند. با اين كار، اروپا�� ها  �Äبا ساير كشور های عضو به اش

با جا های ديگر آشنا�� پيدا مى كنند. اتحاديه ی اروپا در سال ۲۰۱۶ 

� (San Sebastian) اسپانيا و وروتساوف  شهر های سن سباست±�

(Wrocław) لهستان را انتخاب كرده است.  

،  ۲۹ ساله، � فيليپ فري��

، آلمان � 
نگار، برل	 Èخ�

من به خاطر خانواده ام هميشه دوست داشتم 

لهستان درس بخوانم. من در روستای آلما�� المزهورن 

، به  دنيا آمدم.  � ی برل±� �Äحدودا ۳۰۰ كيلوم  ،(Elmshorn)

مادرم لهستا�� و پدرم مهاجر آلما�� ا¶صل بود كه در 

، از لهستان فرار كرد.
Â

Ãسال های ۱۹۷۰، حدود سن ۱۸ سال

Thomas Dworzak  
Luxembourg. Schengen. In this 
village near Germany and France, 
an agreement was signed on 
June 14, 1985, to open Europe’s 
internal borders, creating what 
is now known as the Schengen 
Area.

Luxembourg. Schengen. Dans 
ce village près de l’Allemagne 
et de la France, un accord a 
été signé le 1  uin 1 , afin 
d’ouvrir les frontières internes de 
l’Europe, créant ce qu’on appelle 
aujourd’hui l’espace Schengen.

ورزاك اس دف وم  ت
� هذه القرية 

�ë   . لوكسمبورغ .  شنغن
ا و فرنسا  ي القرب من ألمان � تقع ب

��ال
تم التوقيع يوم ۱٤ يونيو ، ١٩٨٥، 

عÓ إتفاقية فتح الحدود الداخلية 
� عرفت فيما بعد 

��ا، و ال � أوروب
�ë

بمنطقة شنغن .  

لوكزامبورگ. شنگن. روز ۱٤ ژوئن، 
 Ã۱۹۸۵، در اين روستای واقع در نزدي

امه ای به  آلمان و فرانسه، توافق ن
ا  ا مرز های داخÓ اروپ امضا رسيد، ت

از گردند، و منطقه ای موسوم به  ب
منطقه ی شنگن بوجود آمد. 

؟راه و چاه � تحاد ا��ورو�� كيف يس�� عمل ا�� ١٤٢١٤٣



آخرون] بإنق©ب عسكري و بدأت بعدها حرب رهيبة. 

� موديستا معظم حياتها بصمت. كانت 
أمضت جد��

 �Äقضيت معها الكث �
��تخاف التحدث. بالرغم من أن

� لم أسمعها يوماً تتحدث 
��من ا¶ùجازات الصيفية إ¶ أن

� عداد 
�ë عن زوجها، و هو جدي إميليو الذي اختفى

� عÓ ما يبدو. 
المفقودين، ح�� أنه اختفى من لسان جد��

� أكتوبر من عام ١٩٣٦ تم إيقاف جدي من 
�ë

قبل كتائب الف©نخي [(Falange) و هي إحدى 

سبانية و أسسها خوسيه  ù¶التنظيمات الفاشية ا

ا]، ثم أخذوه مع ١٤ رج©ً  �Äأنطونيو بريمو دي يف

� حفرة. 
�ë ات و قتلوهم �Äآخر لمسافة عدة كيلوم

� و من المؤيدين  كان جدّي من الجمهوري±�

� تلك الحفرة 
�ë للتعليم العام. بقي جدّي

� قÄ· واحد مع ١٤ رجل آخر. 
�ë ،لسنوات

� إسبانيا، كان 
�ë عندما انتهى الحكم الديكتاتوري

نتقال للديمقراطية يعتقدون بأننا  ù¶مرحلة ا �
�ë القياديون

نسان  ù¶ستمرار، و كأن انتهاكات حقوق ا ù¶ا Óقادرون ع

� ارتكبت لم تكن. لكن غياب ا¶3¶ف من المفقودين 
��ال

سبان أصمت الجميع و م©çهم بالخوف و خلق جداراً  ù¶ا

� منعت آ¶ف الجدات و ا¶çبناء و ا¶çخوات 
��من الرهبة ال

من رفع أصواتهم أو الحديث عن أحبائهم المفقودين.

أنا صحفيّ، و ربما عم�Ó هو ا¶çسلوب الذي 

� شهر مارس من عام ٢٠٠٠ 
�ë . �

��Áأقاوم فيه صمت أ

� كنت أعمل عÓ كتابة مقالة  و بطريق الصدفة ح±�

عن الحكم الديكتاتوري، قابلت رج©ً كان يعرف مكان 

� شهر أكتوبر من ذلك العام 
�ë جدّي. بعدها ·Äق

تمّ إخراج ١٣ جثة من تلك الحفرة، لكن هناك آ¶ف 

� حفر مماثلة. 
�ë القصص لضحايا تم دفنهم

، و لم أكن أستطيع  �
لزمت الصمت طوال حيا��

� ورثت الصمت 
� ا¶çماكن العامة، و كأ��

�ë الك©م

. كèت حاجز الصمت عندما أخرجوا  �
عن جدّ��

� و كأنه ولد أمامي 
��جثة جدّي، عندها بدا صم

. ·Äمنذ ٣٠ عام، و مات يومها عند ذلك الق

� إسبانيا هناك ما يقارب من ١١٤٫٢٢٦ شخص من 
�ë

� المقابر الجماعية، كما أن هناك ا¶3¶ف ممن 
�ë المفقودين

� المنفى، منهم من مات هناك 
�ë عداد المفقودين �

�ë هم

� بدايات عام ١٩٣٩ 
�ë .و منهم من لم يستطع العودة

هاجر ما يقارب من نصف مليون طفل و رجل و امرأة، 

� فرنسا 
�ë قدام طلباً للجوءç¶ا Óاً ع �Äوا الحدود س ·Äو ع

� فرّوا من الجيوش الفاشية لفرانكو و أدولف هتلر  ح±�

� الذين شكلّوا وقتها حلفاً واحداً أثناء 
��و بنيتو موسولي

سبان  ù¶ا � � إسبانيا. تم نقل الكث�Ä من ال©جئ±�
�ë الحرب

� شيّدتها السلطات الفرنسية 
��إò معسكرات ا¶ùحتجاز ال

ِ صورت گرفته در گذشته 
|èما مى توانيم نقض حقوق ب

يم. اما جای خاò هزاران اسپانيا��  �Äرا ناديده بگ

مفقود ا¶ثر، آن سكوت را در هم مى شكست، ترس های 

مردم را بر مى انگيخت و موانعى ايجاد مى كرد كه جلوی 

صدای هزاران مادر بزرگ، پè و خواهر را مى گرفت 

و نمى گذاشت درباره ی عزيزانشان حر�ë بزنند.

نگار هستم و شايد انتخاب اين شغل  ·Äمن خ

راهى بود تا با سكوت خانواده ام مبارزه كنم. از 

شانس من، در ماه مارس ۲۰۰۰، وق�� روی مقاله ای 

درباره ی حكومت ديكتاتوری اسپانيا كار مى كردم، با 

 ·Äمردی آشنا شدم كه از محل دفن پدربزرگم باخ

بود. اكتÄ· آن سال ۱۳ جسد از خاک خارج شدند. 

Áگذشت هزاران قربا�� در اين خاک نهفته است.

من تمام عمر دهانم را بستم و نتوانستم در 

م© عام صحبت كنم، انگار سكوت مادربزرگم به 

من به ارث رسيده بود. اما با نبش قÄ· پدربزرگم، آن 

سكوت را شكستم. سكوت من۳۰ سال پيش در آن جا 

� رفت. به وجود آمده بود، و  همان جا هم از ب±�

در اسپانيا حداقل ۱۱۴،۲۲۶ نفر مفقود ا¶ثر در 

گور های دسته جمعى مدفون هستند. هزاران نفر 

ديگر هم در تبعيد ناپديد شدند و همان جا مُردند 

و نتوانستند بازگردند. تقريبا نيم ميليون مرد، زن و 

كودک اسپانيا�� اوايل سال ۱۹۳۹ با پای پياده از مرز 

كشور عبور كردند و در فرانسه دنبال Áپناه گشتند، 

تا از ارتش های فاشيست فرانكو، آدولف هيتلر و بنيتو 

، كه در زمان جنگ با اسپانيا متحد شده  ��موسولي

بودند، فرار كنند. پناه جويان اسپانيا�� به اردوگاه ها�� 

كه مقامات فرانسوی روی سواحل جنوب كشور ساخته 

بودند، منتقل شدند، زنان ميان شن و ماسه ها زايمان 

ايط وخيمى داشتند و بسياری  از آن ها بيمار  |Á ،كردند

شدند. تصوير مردم گرسنه و مستاصل پشت سيم های 

ی است كه در عÿ ما به  دفعات در جا های  � �Äخاردار چ

مختلف دنيا تكرار شده است. همان ترس ها،  همان 

 از جانب دولت.
Â

Ãاستيصال و همان فقدان هم بست

دولت ها مى توانند ما را به فرامو°| وادار كنند، اما 

ند. حقوق بè| از  ·Äب � نمى توانند آن خاطرات را از ب±�

خرم�� از رنج ها تشكيل شده است. مادر بزرگ من حال 

كنار پدربزرگم آرميده، و با اين كه بقايايشان تجزيه شده 

است، اما از طريق دی ان ای، هنوز با هم ارتباط دارند.

، ۶۵۰۰ نفر نبش قÄ· شده اند.  �Äدر طول ۱۵ سال اخ

چون دولت اسپانيا عمليات جست وجو را تقبل نكرد، ۷۰۰ 

نفر از ۲۰ كشور مختلف برای انجام اين امر داوطلب 

شدند. عزيزان و كس و كار آدم ها را نمى شود از روزگار 

حينها عÓ الشواطئ. كانت ظروف المعسكرات سيّئة 

جداّ و كانت النساء الحوامل تلد عÓ رمال الشاطئ، و 

� تلك المعسكرات الكث�Ä من الناس. ما زالت 
�ë قد مات

� المحتجزين وراء  مشاهد صور الجوع و البؤس ل©جئ±�

� جميع أنحاء العالم، إنه 
�ë يومنا هذا ��ا¶çس©ك تتكرّر ح

� الحكومات. ذات الخوف و اليأس و غياب التعاون ب±�

� و لكنهم ¶ 
�̄ قد تحاول الحكومات أن تنسينا الما

نسان ولدت من  ù¶يستطيعون مسح الذاكرة، فحقوق ا

� بس©م مع جدي 
أهوال المعاناة. و اليوم ترقد جد��

و قد تحلل جسداهما إ¶ أنهما يتواص©ن بالجينات.

تم إخراج أكÄ| من ٦٥٠٠ جثة عÓ مدى الـ ١٥ عاماً 

� عمليات البحث 
��سبانية تب ù¶الماضية. رفضت الحكومة ا

عن الجثث، فقام ٧٠٠ متطوع من ٢٠ بلد بهذه المهمة. ¶ 

يمكن تغييب من كان لهم أحباء و أقرباء، فذاكرة الكرامة 

نسانية يرثها أولئك الذين يرفضون التنازل عن كرامتهم. ù¶ا

الدول  من   ·Äأك عدد  سعي  مع  كوبنهاغن:   
معاي�  ١٩٩٣

نجازات  ù¶با  � مدفوع±� المجموعة  عضوية   �
�ë للدخول 

دول  قامت  تحققت،   �
��ال ا¶ùجتماعية  و  قتصادية  ù¶ا

تكون  أن  منها  و  إليها،  نضمام  ù¶ا وط  |Á المجموعةبوضع

 ��تتب أن  و  ديمقراطية  دو¶ً  للعضوية  المرشحة  الدول 

� للحقوق  تحاد ا¶çورو�· ù¶مثل ميثاق ا � تحاد ا¶çورو�· ù¶ا � قوان±�

� أوروبا؟»). �Äساسية. (للمزيد راجع الفصل «ما الذي يمç¶ا

ا¶çوروبية  الدول  إستعدت  يخت:  ماس�� معاهدة   ١٩٩٢

عملة  إصدار  و  قتصادي  ù¶ا التكامل  من  مزيد  لتحقيق 

الفرنك  الفرنسيون عن   Óيتخ أن  كان مع�� ذلك  موحدة. 

ة و الهولنديون عن الغيلدر الخ، و  �Äيطاليون عن الل ù¶و ا

 |èع التسع  الدول  استبدلت  هكذا  و   .٢٠٠٣ عام   �
�ë ذلك 

كة جديدة سميت اليورو (يشار  �Äعم©تها المحلية بعملة مش

المركزي  البنك  العملة  هذه  إدارة   òيتو   .(€ بالرمز  إليها 

� الذي يسعى إò الحفاظ عÓ استقرار ا¶çسعار من  ا¶çورو�·

تحاد. يقرر  ù¶جميع دول ا �
�ë خ©ل إدارة معد¶ت التضخم

قتصادية، و تبقى  ù¶السياسات النقدية و ا � تحاد ا¶çورو�· ù¶ا

نفاق) تحت تÿف الدول  ù¶ائب و ا �ÿالسياسات المالية (ال

بموجب معاهدة  � رسمياً  ا¶çورو�· تحاد  ù¶ا تأسس  ا¶çعضاء. 

يخت. �Äماس

التنقل  حرية  تطبيق  بموجبها  تم  شنغن:  إتفاقية   ١٩٩٥

بالنسبة للبضائع و ا¶çشخاص عÄ· حدود الدول الموقعة، 

الرقابة عÓ الحدود و تأسيس نظام  أدّى إò تخفيف  مما 

ة الذي أصبح متاحاً بعد نهاية الحرب الباردة. يمكن  �Äالتأش

اميليو سيلوا، ۵۰ ساله،

 خ�È نگار، مادريد، اسپانيا

ی  � �Äمن ۵۰ سالم است، و دارم درباره ی چ

مى نويسم كه ۸۰ سال پيش اتفاق افتاد. جوامعى 

كه زخم هايشان را مداوا نمى كنند، مسئوليتش 

را به گردن نسل های بعدی مى اندازند. 

مادربزرگ من مودستا نام داشت و در سال 

۱۹۹۷ از دنيا رفت. آن زمان ۲۲ سال از پايان دوران 

 General) ديكتاتوری وحشتناک ژنرال فرانسيسكو فرانكو

Francisco Franco)، دورا�� پر از رنج، مى گذشت؛ 

نيم ميليون نفر تبعيدی، زندا�� سيا°، ۱۱۴،۲۲۶ زن 

و مرد مفقود ا¶ثر و نوزادان ربوده  شده از زندان ها. 

در سال های ۱۹۳۰، اسپانيا به جمهوری تبديل شد و 

فت های اجتماعى زيادی در آن به  وقوع پيوست.  |èپي

تحصي©ت همگا�� شد، زنان حق رأی پيدا كردند، 

 |èقانون اسا° وضع شد كه تمام موارد حقوق ب

� الملÓِ آن زمان در آن منظور شده بود، و ه�Ä و  ب±�

فرهنگ به دوردست ترين نقاط كشور رسيد. (در سال 

۱۹۳۱ كانديدا های ضدسلطنت در انتخابات شهرداری 

يت آرا شدند. شاه آلفونسوی  |Äموفق به كسب اك

�دهم (Alfonso XIII) از كشور فرار كرد، و مردم  �Äس

اسپانيا آغاز جمهوری دوم را جشن گرفتند. طرفداران 

اين  جمهوری، جمهوری خواه ناميده مى شدند.) اما 

ايجاد يک دولت مدرن با حقوق شهروندی دشمنان 

ی اميليو مو¶  ·Äقدرتمندی داشت، و ارتش (به ره

(Emilio Mola) ژنرال فاشسيت و فرانكو و سايرين) 

كودتا�� به پا كرد و جنگ وحشتنا® راه انداخت.

مادربزرگم، مودستا، تقريباً تمام عمرش سكوت 

كرد و ترسيد حرف بزند. من تابستان های زيادی را با 

او گذراندم و هيچ وقت نشنيدم درباره ی شوهرش، 

پدر بزرگم اميليو، كوچک ترين حر�ë بزند. او ناپديد 

شده بود. ح�� از زبان مادربزرگم هم محو شده بود. 

، ۱۹۳۶، پدر بزرگ من همراه با ۱۴ نفر  ·Äروز ۱۶ اكت

ديگر به  دست شبه نظاميان فا¶نژ (Falange) افتاد -حزب 

 Antonio) فاشيست اسپانيا كه آنتونيو پريمو دريورا

 به 
Â

Ãبنيان گذار آن بود – و هم  (Primo de Rivera

قتل رسيدند و چند كيلوم�Ä دورتر دفن شدند.

او يک جمهوری خواه و طرفدار آموزش و تحصيل 

برای همگان بود. پدربزرگم سال ها در يک گور همراه با 

ی نداشت. ·Ä۱۴ نفر ديگر مدفون بود و هيچ كس از او خ

وق�� حكومت ديكتاتوری اسپانيا به پايان رسيد، 

ماموران انتقال كشور به سمت دموكرا° فكر كردند 

؟راه و چاه � تحاد ا��ورو�� كيف يس�� عمل ا�� ١٤٠١٤١



اتحاديه هم وانمود مى كند كه ورود آن را خواهد پذيرفت. 

� نسبتاً سازنده بوده، و جالب تر از  �Äاين روندِ ابهام آم

آن، منافع زيادی برای هر دو طرف داشته است.

اما، در بدترين حالت، هر دو طرف نگاهى 

� نسبت به هم دارند.  �Äفريب آم ��رياكارانه يا ح

� فرهنگ اس©مى تركيه و فرهنگ  آن ها تفاوت های ب±�

مسيحى اروپا را بزرگ تر جلوه مى دهند، از بحران 

مهاجران برای كسب امتيازات �· ارزش استفاده كرده 

و تفاوت های سيا° خود را شخ¼ مى كنند.

درنهايت، ارتباط تركيه با اتحاديه ی اروپا به مراتب 

عميق تر و وسيع تر از رابطه  اش با خاور ميانه، 

روسيه و ايا¶ت متحده است. اروپا هم دركل از 

رابطه ی خود با تركيه نفع زيادی مى برد، هرچند 

اغلب اوقات نمى خواهد اين حقيقت را بپذيرد.

كشور ها�� كه به اتحاديه ی اروپا مى پيوندند (پديده ای كه ورود 

� اتحاديه ی اروپا و امضای  ناميده مى شود)، به رعايت تمام قوان±�

همه ی معاهدات يا توافقات الزام آور اتحاديه تعهد مى دهند. 

 بود. اين توافق نامه رفت و آمد شهروندان 
Â

قدم بزر®

را در دورا�� از شكوفا�� اقتصادی تسهيل كرد. اين 

� كشور های عضو گروه بود كه  � معاهده ی ب±� اول±�

� تر آورد و تعرفه ی كا¶ های  موانع تجاری را پاي±�

واردا�� را كاهش داد. ادغام تجاری راهى بود 

برای رسيدن به ادغام سيا° بيش�Ä در آينده.

 European) اروپا ÔÕ۱۹۵۳، كنوانسيون حقوق ب

Convention on Human Rights): در پاسخ به 

اعمال وحشتناک و جنبش فاشيست جنگ جها�� 

� از ميان خاكس�Ä های  دوم (كه در گفتار«برخاس±�

جنگ» درباره ی آن مى خوانيد)، ۱۲ كشور شورای 

اروپا (Council of Europe) را تشكيل دادند، و بعد، 

برای محافظت از حقوق اسا° افراد و غ�Ä قانو�� 

 كردن قاچاق آدم، تبعيض  نژادی، سوء استفاده 

جن�، شكنجه و ساير كار های ناشايست، كنوانسيون 

 Ãاروپا را به تصويب رساندند. اين ي |èحقوق ب

از مهم ترين موفقيت های كشور های اروپا�� در 

ی از بروز جنگ محسوب مى شود.  �Äراه جلوگ

(شورای اروپا مستقل از اتحاديه ی اروپاست و 

۴۷ كشور عضو دارد، ازجمله روسيه و بسياری از 

كشور های عضو اتحاد جماه�Ä شوروی سابق.) 

منشور حقوق بè| اروپا، كه در سال ۲۰۰۹ به اجرا 

در آمد، بر اساس اين كنوانسيون تنظيم شده است. 

بر اساس اين پيمان، افراد مى توانند مستقيما از دادگاه 

 European Court for Human) اروپا |èحقوق ب

Rights) درخواست كنند تا از حقوق آن ها حمايت كند. 

تو هم، به عنوان يک پناهنده، تحت حمايت اين 

. يع�� نبايد تو را به جا�� بازگردانند  ��كنوانسيون هس

كه خطر شكنجه يا رفتار های ظالمانه و غ�Ä انسا�� يا 

مجازات برايت وجود دارد. درضمن، مى توا�� تحت 

ايط خاص به خانواده ی خود بپيوندی. (اط©عات  |Á

بيش�Ä در اين باره در گفتار«آمدن به اروپا»).

سال های ۱۹۷۰: حكومت های فاشيس�� فرانسيسكو 

فرانكو (Francisco Franco) در اسپانيا و آنتونيو 

 (Antonio de Oliveira Salazar) ده اوليورا سا¶زار

در پرتغال پس از سال ها به پايان رسيدند. 

ورود اين كشور ها به اتحاديه ی اروپا در سال 

۱۹۸۶ باعث تقويت تعهد اين گروه به دموكرا° 

� كه از  �Äآزاد انديشانه شد و كشور های ديگری را ن

� صلح، دموكرا° و اقتصاد  ارتباط ايجاد شده ب±�

بازار آزاد الهام گرفتند، به سمت خود كشيد 

ستفادة من إتفاقية  ù¶ا � و يمكنكم أنتم بصفتكم ¶جئ±�

� أنه ¶ يحق ¶çي جهة 
��حماية الحقوق هذه، مما يع

� قد يتعرض فيها أيّ شخص 
��ترحيلكم إò البلدان ال

 �Äضطهاد أو المعاملة غù¶منكم لخطر التعذيب أو ا

تفاقية  ù¶نسانية. كما لديكم الحق أيضاً وفقاً لهذه ا ù¶ا

ستفادة من لمّ الشمل ا¶Áçي.  ù¶وط معينة ا |èو ب

(للمزيد راجع الفصل «الوصول إò أوروبا»).

ات  |èتغال بإنهاء ع ·Äسنوات ١٩٧٠: قامت إسبانيا و ال

� بقيادة فرانسيسكو فرانكو  � من حكم الفاشي±� السن±�

ا سا¶زار، و قد كرسّ إنضمام  �Äو أنطونيو دي اوليف

ام  � �Äعام ١٩٨٦ إل �
�ë � تحاد ا¶çورو�· ù¶ا òهذه الدول إ

الية كما جذب العديد  ·Äالكتلة بالديمقراطية اللي

نضمام بدافع  ù©تحفزت ل �
��من الدول ا¶çخرى ال

� البلدان عÓ أساس الس©م  � أقيمت ب±�
��الع©قات ال

و الديمقراطية و اقتصاديات السوق الحرة.

أحداث تاريخية أساسية

تاريخ  ا¶çوروبية و  المعاهدات  أدناه أهم   �
��الزم التسلسل  يوضح 

� ستة  . بدأت المجموعة باتفاق ب±� � تحاد ا¶çورو�· ù©إنضمام الدول ل

� اليوم ٢٨ دولة،  تحاد ا¶çورو�· ù¶ا �
�ë عضاءç¶دول. يبلغ عدد الدول ا

� حال خروج بريطانيا سيصبح عدد ا¶çعضاء ٢٧ دولة.
�ë و

 òتفاقية أو ù¶١٩٥١ معاهدة باريس: كانت هذه ا

� الدول  تفاقيات نحو تحقيق هدف التعاون ب±� ù¶ا

تفاقية ك©ً من بلجيكا و فرنسا و إيطاليا  ù¶وروبية. ضمت اç¶ا

و لوكسمبورغ و هولندا و ألمانيا الغربية و كانت تعرف 

تفاقية  ù¶وروبية للفحم و الصلب. وفقاً لهذه اç¶بالجماعة ا

� الدول ا¶çعضاء 
�ë كان يتم تجميع إنتاج الفحم و الصلب

� فرنسا و ألمانيا  بهدف الحد من المنافسة و خاصة ب±�

 . � � حالة من الحرب و الصلح لمئات السن±�
�ë اللتان كانتا

قتصادية  ù¶١٩٥٧ معاهدة روما: تم تشكيل اللجنة ا

� الدول الستة  كة ب±� �Äوروبية بهدف إنشاء سوق مشç¶ا

� الجماعة ا¶çوروبية للفحم و الصلب، و 
�ë عضاءç¶ا

. سهّلت هذه  ة نحو التكامل السيا°� �Äهي خطوة كب

� هذه الدول خ©ل 
��تفاقية حرية الحركة لمواط ù¶ا

 �
�ë قتصادي، كما كانت أول إتفاقية ù¶زدهار ا ù¶ة ا �Äف

المجموعة تهدف للحدّ من معوقات التجارة و خفض 

التعريفات الجمركية عÓ البضائع المستوردة.

نسان: جاءت  áâوروبية لحقوق اãâتفاقية ا áâ١٩٥٣ ا

ة لظهور الحركات الفاشية  |Áتفاقية كنتيجة مبا ù¶هذه ا

غ�Ä الديمقراطية المروّعة خ©ل الحرب العالمية الثانية 

� الفصل «النهوض من ركام الحرب»). فقد 
�ë وردت)

قامت ١٢ دولة بتأسيس مجلس أوروبا و التصديق 

نسان بهدف حماية  ù¶وروبية لحقوق اç¶تفاقية ا ù¶ا Óع

تجار بالبè| و العنÿية  ù¶ساسية و حظر اç¶الحقوق ا

نتهاكات  ù¶ستغ©ل الجن�� و التعذيب و ا ù¶و ا

 �
��نجازات ال ù¶إحدى أهم ا ·Äخرى. و هي تعتç¶ا

� مساعيها للحد من
�ë وروبيةç¶قامت بها الدول ا

 � تحاد ا¶çورو�· ù¶الحروب. (مجلس أوروبا مستقل عن ا 

و يضم ٤٧ دولة عضو منها روسيا و دول أخرى من

� السابق).يستند ميثاق 
��تحاد السوفي ù¶دول ا 

، الذي دخل  � تحاد ا¶çورو�· ù©نسان ل ù¶حقوق ا

تفاقية، و  ù¶هذه ا Óعام ٢٠٠٩، ع �
�ë النفاذ �

ّ �Äح

بموجبها يمكن ¶çي فرد أن يطالب بحماية حقوقه 

نسان. ù¶وروبية لحقوق اç¶من المحكمة ا

إميليو سيلفا، ٥٠ عاماً، 

صحفي، مدريد، إسبانيا

عمري ٥٠ عاماً و أنا أكتب اليوم عن قصة م¼� 

� ¶ تلتئم 
��عليها ٨٠ عاماً. إن المجتمعات ال

جراحها توّرث هذه المهمة إò ا¶çجيال التالية. 

� عام ١٩٩٧، أي بعد ٢٢ عاماً 
�ë موديستا �

ماتت جدّ��

ال الديكتاتوري المقيت فرانسيسكو  �Äنهاية حكم الج Óع

يد نصف مليون  |èة و بت �Äفرانكو الذي تسبب بمآ°� كب

� و Áقة ا¶çطفال من  إنسان إضافة إò السجناء السياسي±�

السجون و اختفاء ما يقارب من ١١٤٫٢٢٦ رجل و امرأة. 

� إسبانيا جمهورياً خ©ل سنوات 
�ë كان الحكم

 |èنجازات، مثل ن ù¶من ا �Äالث©ثينات و فيه تحققت الكث

التعليم و منح المرأة حق التصويت و تأسيس دستور يقرّ 

ة،  �Äتلك الف �
�ë ف بها �Äنسان الدوليّة المع ù¶بجميع حقوق ا

كما ساهم بنè| الفنون و الثقافة إò جميع أنحاء الب©د. 

� عام ١٩٣١ فاز المرشحون المناهضون للحكم 
�ë]

نتخابات البلدية، و هرب  ù¶ا �
�ë صواتç¶بأغلبية ا �Ãالمل

الملك ألفونسو الثالث من الب©د حيث احتفل الشعب 

� ببداية الجمهورية الثانية. عُرف مؤيدو الحكم 
سبا�� ù¶ا

]. إ¶ أن فكرة تأسيس  � الجمهوري آنذاك بالجمهوري±�

� لم تدم  � تضمن حقوق المواطن±�
��الدولة الحديثة ال

طوي©ً و كان لها أعداء ماكرون، فقد قام الجيش 

� إميليو مو¶ و فرانكو و ضباط  � الفاشي±� ال±� �Äبقيادة الج]

اطæعات تاريخى كليدی 

� طور تاريخ  اين جدول زما�� شامل مهم ترين معاهدات و هم±�

اين  آن است.  پيش گامان  يا  اروپا  اتحاديه ی  به  � كشور ها  پيوس±�

گروه با شش عضو آغاز شد. در حال حا�8 اتحاديه ی اروپا ۲۸ 

از آن خارج شود، ۲۷ عضو خواهد  اگر بريتانيا  عضو دارد؛ كه 

داشت.

۱۹۵۱، معاهده ی پاريس (Treaty of Paris): اين 

�  توافقا�� بود كه جهت ايجاد همكاری  از جمله اول±�

ميان كشور های اروپا�� صورت گرفت. طبق اين معاهده 

كشور های بلژيک، فرانسه، ايتاليا، لوكزامبورگ، هلند 

و آلمان غر�· در سازمان زغال سنگ و فو¶د اروپا با 

ان توليد زغال و  � �Äهم متحد شدند. اين سازمان م

فو¶د اعضای خود را  يÃ كرد، به خصوص كشور های 

فرانسه و آلمان را كه قرن ها به طور جسته  و  گريخته 

� آن ها بكاهد. ان رقابت ب±� � �Äجنگ بودند، تا از م �Äدرگ

 :(Treaty of Rome) ۱۹۵۷، معاهده ی رم

 European Economic) جامعه ی اقتصادی اروپا

ک ميان  �Äبرای ايجاد بازاری مش (Community

شش كشور عضو سازمان زغال سنگ و فو¶د اروپا 

تشكيل شد، كه در جهت ادغام سيا° كشور ها 

؟راه و چاه � تحاد ا��ورو�� كيف يس�� عمل ا�� ١٣٨١٣٩



� يتظاهر بالموافقة عÓ إنضمامها،  تحاد ا¶çورو�· ù¶و ا

و هذه العملية ما هي إ¶ شكل من أشكال الغموض 

المتعمّد الذي ينتفع منه الطرفان من دون أي شك. 

� الجانب ا¶3خر مدفوعاً بالنفاق  و يعَتÄ· ك© الطرف±�

� تصوير 
�ë ة �Äزدواجية، فمن ناحية هناك مبالغة كب ù¶و ا

� أوروبا و الثقافة 
�ë الثقافة المسيحية � التناقضات ب±�

� تركيا، و من ناحية أخرى هناك موضوع 
�ë س©مية ù¶ا

� من أجل تحقيق مكاسب سياسية  إستغ©ل أزمة ال©جئ±�

بخسة و إضافة طابع شخ¼� للخ©فات السياسية. 

� نهاية المطاف فإن تركيا ترتبط بع©قات أعمق 
�ë و

ق ا¶çوسط أو روسيا  |èمع أوروبا من ارتباطها بال ·Äو أك

أو الو¶يات المتحدة. و بالنسبة ¶çوروبا فإن الع©قات 

مع تركيا بشكل عام تستحق قيمة أكÄ· من تلك القضايا 

ف بهذه الحقيقة. �Äالرغم من أن أوروبا ¶ تع Óالجزئية، ع

 � � تركيا ¶çكÄ| من ث©ث±�
�ë هيو بوب هو كاتب عاش)

: صعود العالم  � عاماً، و هو مؤلف كتاب «أبناء الفاتح±�

� تأليف كتاب آخر هو «كشف النقاب 
�ë كما شارك « �®

�Äال

� بروكسل 
�ë كيا». يعمل هيو �Äعن تركيا: التاريخ الحديث ل

مع مجموعة ا¶çزمات الدولية، و هي منظمة مستقلة 

� العالم) .
�ë اعات � �Äمعنية بمنع حدوث و تسوية ال

به  اروپا  پارلمان  اعضای  انتخاب  جهت  رای دهندگان  تعداد 

نا رضاي�� كامل  � ترين حد خود رسيده، كه احتما¶ به  دليل  پاي±�

شهروندان نسبت به احزاب سيا° اروپا�� است. خيÓ ها اظهار 

اتحاديه ی  سيا°  ان  ·Äره و  عادی  مردم   � ب±� فاصله ی  مى كنند 

ان سيا°  ·Äزياد شده است. اين امر باعث مى شود ره Óاروپا خي

مÓ بسياری از مشك©ت داخÓ شان را به گردن اتحاديه ی اروپا 

بيندازند.

۲۸ كشور عضو اتحاديه دارند با چالش های به وجود آمده كنار 

 Ãمى آيند. سيل مهاجر�� كه حال شما هم جزو آن هستيد، ي

از آن چالش هاست. (اط©عات بيش�Ä در اين باره در گفتار«آمدن 

به اروپا»). 

به   � پيوس	� برای  Èê پايان  اشتياق 

اتحاديه 

هنوز هم  اروپا  ديگر  كشور های  مشك©ت،  اين  تمام  وجود  با 

سال های  اين  در  هستند.  اروپا  اتحاديه ی  به   � پيوس±� خواستار 

تركيه  و  8بستان  مونتنگرو،  مقدونيه،   ، آلبا�� كشور های   �Äاخ

تقاضای پذيرش داده اند 

كه تقريباً همه به  غ�Ä از تركيه آن را نسل ك�| ارامنه 

مى نامند، به طور كامل پاک شد. پس از حمله ی 

ناموفق آت�� ها در سال ۱۹۱۹، جوامع ترک مسلمان 

ساكن يونان جای اقليت های يونا�� را گرفتند. 

اما مقاومت فوق العاده ی ترک ها در سال ۱۹۲۳ – 

 مفرط اروپاييان پس از جنگ جها�� اول 
Â

Ãهمراه با خست

– اروپا را وادار كرد كه جمهوری جديد تركيه  را كه حاصل 

اتوری عثما�� است، به رسميت بشناسد.  qÄويرانه های ام

اين موفقيت عمدتاً به دست ژنراò صورت گرفت كه 

ی جنگ آزادی تركيه را به عهده داشت؛ مصطفى  ·Äره

كمال آتاترک . او پارادوكس رابطه ی تركيه با اروپا را 

خ©صه كرد. او به ترک ها ياد داد كه تنها به خودشان 

اطمينان داشته باشند و با هوشياری از استق©ل خود 

دفاع كنند. اما برای اين كه تركيه به اندازه ی كشور های 

اروپا�� قدرت داشته باشد، به ترک ها دستور داد از 

ند، اس©م را از فضای عمومى  �Äتمدن اروپا�� درس بگ

پاک كرده و يک قانون اسا° سكو¶ر وضع كنند. او 

� تجاری، جزا�� و قانون خانواده ی ايتاليا،  از قوان±�

، گاهى در حد كلمه  به  سوييس و ساير كشور های اروپا��

 كلمه، اقتباس كرد و آن ها را در قانون تركيه جای داد.

از آن زمان نزديک به يک قرن گذشته و تركيه 

نده ی اين پارادوكس هاست. �Äهنوز دربرگ

� به اتحاديه ی اروپا  در تئوری، تركيه دارد برای پيوس±�

مذاكره مى كند؛ پروسه ای كه مدت هاست در جريان است. 

اين پروسه از سال های ۱۹۵۰ آغاز شد كه تركيه نگران 

تهديدهای اتحاد جماه�Ä شوروی عليه مرز هايش شد و 

به مهم ترين ائت©ف نظامى غرب، پيمان ناتو، پيوست. 

� اروپا�� هنوز هم به عنوان بخ�| از مذاكرات ورود  قوان±�

� تركيه جای دارند؛ دوسوم Áمايه های  به اتحاديه در قوان±�

� مى شود،  خارجى تركيه از كشور های عضو اتحاديه تأم±�

 مى كنند و نيمى 
Â

پنج ميليون نفر اصالتاً ترک در اروپا زند®

د. �Äاز تجارت تركيه با كشور های عضو اتحاديه صورت مى گ

اما در عمل، درآمد متوسط مردم تركيه نصف 

اروپاست، و به نظر نمى آيد به اين زودی ها هم به 

آن برسد. نگرا�� اروپا اين است كه ۸۰ ميليون نفر 

جمعيت تركيه يک روزی همه مهاجرت كنند. تركيه 

در مقابل قدرت اقتصادی اروپا حالت دفاعى دارد 

و نسبت به هر گونه ت©ش يا زمينه  ای كه بخواهد 

 ��� بياورد، بدگمان است؛ يع قدرت حاكميتش را پاي±�

دقيقاً همان كاری كه قرار بود اروپا انجام بدهد. 

ين حالت، پروسه ی ورود به  �Äدر به ��اين يع

اتحاديه ی اروپا مانند يک بازی است كه در آن تركيه 

وانمود مى كند قرار است به اتحاديه ی اروپا بپيوندد و 

نضمام)  ù¶تحاد (و هو ما يسمى ا ù¶أي دولة تدخل ا Óيتوجب ع

 Óالمصادقة ع � و  ا¶çورو�· تحاد  ù¶ا  � الموافقة عÓ تطبيق قوان±�

تفاقيات الملزمة ا¶çخرى.  ù¶تحاد و ا ù¶جميع معاهدات ا

تركيه و اروپا

تركيه و اروپا تاريخچه ای طو¶�� با هم دارند، كه گاهى 

� و اتحاد، گاهى با ترس و منافع متضاد، اما  با تحس±�

هميشه با فقدان درک متقابل عميق همراه بوده است. 

اقوام تر® كه دين اس©م را برگزيدند، ۱۰۰۰ سال پيش 

اتوری مسيحى ارتودوكس  qÄمناطق ام �ë |Á به مرز های

انس مهاجرت كرده و شهر قسطنطنيه (استانبول  � �Äب

اتوری عثما��  qÄامروزی) را در سال ۱۴۵۳ فتح كردند. ام

بيش از چهار قرن بر منطقه ی بالكان و خاور ميانه حكمرا�� 

كرد و اروپای غر�· را هم مورد تهديد قرار داد، اما پشت 

دروازه های وين مجبور به عقب نشي�� شد؛ آن هم دو بار. 

تاريخ فتوحات ترک ها و نگرا�� های اروپاييان نسبت 

به آن ها در طول ۲۰۰ سال منتهى به سال ۱۹۲۳ برعكس 

شد.  اروپا�� ها و روس ها از همه طرف ارتش ترک را پس 

� بردند. زدند و نفوذ آن بر منطقه ی آناتوليا را تقريباً از ب±�

فجايع حاصل باعث حذف بسياری از اقليت های 

اتوری شد.  qÄمتعلق به طبقه ی تجار و روشن فكران ام

از سال ۱۹۱۵ تا ۱۹۲۲، جمعيت ارامنه، طى رويدادی 
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ان پول بازپرداخ�� سا¶نه ی دولت  � �Äكاهش دهنده ی م

به وام دهندگان – فشار زيادی روی كشور يونان و 

مردم آن وارد مى كند. اما سياستمداران اروپا�� احساس 

مى كردند گزينه هايشان محدود است، زيرا حذف بخ�| 

از بدهى يونان سياست های كÓ رياضت ماò را كم رنگ 

 Óمى كرد و ساير كشور ها�� كه اين بحران را به  دليل تنب

و اÁاف مردم يونان مى دانستند، پذيرای آن نبودند.  

 � �  رف±� با عميق  شدن ركود اقتصادی، كه باعث از  ب±�

تقريباً يک چهارم اقتصاد يونان در طول چند سال شد، 

ناآرامى های اجتماعى و �· ثبا�� سيا° هم همراه آن آمد. 

� سال های ۲۰۱۱ تا ۲۰۱۵ چهار دولت  برای مثال، يونان ب±�

عوض كرد. در نتيجه ی آن، گمانه ز�� های مداومى در 

مورد ماندن يا خروج يونان از يوروزون وجود داشت، 

كه عمدتاً از سياستمداران اروپا�� نشات گرفت.

ان يوروزون بر Á اعطای  ·Äدر ماه مارس ۲۰۱۲ ره

� بسته ی وام ها، يع�� دركل ۱۳۰ ميليارد يورو، به  دوم±�

يونان به توافق رسيدند. افت اقتصادی، سياست های 

، تغي�Ä مكرر دولت ها، نا رضاي�� رای دهندگان و  ��رياض

ات ساختاری  �Äان يونان در پياده   كردن تغي ·Äناتوا�� ره

(مانند بهبود روش های جمع آوری ماليات، كارساز  

ايط به�Ä برای  |Á كردن سيستم دادر° كشور و ايجاد

Áمايه گذاری های تجاری) باعث ايجاد چرخه ی معيو�· 

شد كه يونان از سال ۲۰۰۹ درگ�Ä آن بوده است.

ی حزب  ·Äبه ره ��اين موضوع به انتخاب دول

يزا (Syriza) در ماه ژانويه ی  �Äچپ گرای تازه تاسيس س

۲۰۱۵ انجاميد، كه قول داد به رياضت های اقتصادی 

د. با  ·Äپايان بخشد و سياست اقتصادی متفاو�� به كار ب

� با ساير اعضای  وجود مذاكرات طو¶�� و گاهى خشمگ±�

فت كند. روز  |èيوروزون، دولت جديد موفق نشد پي

ايط ¶زم  |Á يزا آخرين �Äپنجم ژوييه ی ۲۰۱۵، حزب س

جهت دريافت كمک های ماò بيش�Ä به كشور را به 

رفراندوم مÓ واگذار كرد، كه در نتيجه ی غ�Ä منتظره ی 

آن ۶۱ درصد به عدم  پذيرش رای دادند، و امكان خروج 

يونان از اتحاديه ی اروپا، يا گركسيت (Grexit)،  پيش 

كشيده شد. با وجود اين نتيجه، دولت يونان تسليم 

 � ان يوروزون شد و تا اواسط ژوييه سوم±� ·Äخواسته های ره

كمک ماò، به ارزش ۸۵ ميليارد د¶ر، را دريافت كرد.

يونان در يوروزون مانده است، اما با وجود 

كمک های ماò و چندين سال رياضت اقتصادی، هنوز 

در وضعيت دشواری به Á مى برد. رشد اقتصادی 

ان  � �Äبوده، م � كشور از زمان آغاز بحران به شدت پاي±�

�· كاری نزديک به ۲۵ درصد است، و بدهى عمومى كشور 

تقريباً ۱۸۰ درصد توليد ناخالص مÓ (GDP) آن است.

از قرض  دادن به يونان Á باز زدند. اين امر چالش

غ�Ä منتظره ای برای يوروزون (منطقه ی يورو) به وجود 

ايط عادی هر كشور ديگری جای يونان  |Á آورد، زيرا در

بود، پرداخت به طلبكاران خود را متوقف مى كرد، و ارزش 

� مى آورد تا بتواند قدرت رقابت  پول رايج خود را پاي±�

� كاری ممكن  را مجدد به دست آورد. در اين مورد چن±�

نبود، زيرا يونان، به عنوان يک عضو يوروزون، روی پول 

ان يوروزون به اين  ·Äل مستقل نداشت. ره �Äرايج خود كن

نتيجه رسيدند كه  پرداخت نكردن يونان باعث مى شود 

Áمايه گذاران اعتماد خود را نسبت به ساير كشور های 

� از دست بدهند، و اين امر  �Äسهيم در اين واحد پول ن

باعث تحريک بحران اقتصادی در ÁاÁ اروپا مى شود.

بنابراين در ماه مى سال ۲۰۱۰، با ارائه ی كمک های 

ماò خود، يونان را از اين بحران نجات دادند. آن ها با 

 International Monetary) پول Óالمل � كمک صندوق ب±�

 � Fund – IMF) اين كار را انجام دادند، كه قب© هم چن±�

كمک های ماò را در اختيار كشور ها قرار داده است، 

به خصوص كشور های در حال توسعه. كميسيون اروپا، 

� الملÓ پول به دولت  بانک مركزی اروپا و صندوق ب±�

كت های Áمايه  |Á يونان پول قرض دادند تا آن را به

دازد. ۱۱۰  qÄو بانک های دارنده ی اوراق قرضه ی كشور ب

ميليارد يورو، بزرگ ترين مبلغى است كه تا به حال 

به عنوان كمک ماò به يک كشور پرداخت شده است.

 ��در ازای اين پول، قرار شد يونان سياست های رياض

 � د؛ هزينه های عمومى را به شدت پاي±� ·Äاقتصادی به كار ب

 و 
Â

Ãد. حقوق های بازنشست ·Äبياورد و ماليات ها را با¶ ب

بخش خصو¯ در طول سال های اخ�Ä به شدت افت 

پيدا كردند، و درآمد Áانه ی يونان حال تقريبا ۳۰ درصد 

� تر از زمان آغاز بحران اقتصادی است. اقتصاد  پاي±�

ی از عدم  پرداخت  �Äيونان، به  دليل تصميم به جلوگ

از جانب كشور و Áعت با¶ی تنظيم سياست های 

ماò مورد درخواست، سقوط كرد. با ورشكسته  شدن 

كت ها به  دليل كاهش تقاضا، كاهش هزينه ها،  |Á

 � ° به وام ها و دركل نداش±� �Äدشواری های وارد بر دس

اطمينان، صد ها هزار نفر شغلشان را از دست دادند.

در طول دوره ی بحران، انتقادهای حاصل از 

� الملÓ پول،  تصميم يوروزون، همراه با صندوق ب±�

به درخواست سياست های رياض�� سخت در ازای 

قرض  دادن پول به يونان منجر شدند، تا كشور بتواند 

بابت بازپرداخت بدهى های خود پاسخ گو باشد. بسياری 

از اقتصاددانان جا های مختلف دنيا اظهار كردند كه 

درخواست به كاهش و ايجاد اص©حات اقتصادی 

� هيچ گونه تخفيف – يع�� اقدامات  بدون در نظر گرف±�

� جميع أنحاء العالم، باستثناء 
�ë القدامى، و هو ما يعُرف

� عام 
�ë �

تركيا، بمذابح ا¶çرمن. و بعد ا¶جتياح اليونا��

� صفقة تبادل 
�ë قلية اليونانية من تركياç¶١٩١٩ تم طرد ا

� ا¶çتراك ممن هم من سكان اليونان.  لجلب المسلم±�

كية  �Äفت أوروبا بالجمهورية ال �Äعام ١٩٢٣ اع �
�ë و

اطورية العثمانية. و  ·Äم ù¶أنقاض ا Óبنيت ع �
��ال

كية و قد تحقق نتيجة  �Äهذا إنجازاً للمقاومة ال ·Äيعت

.òوç¶الحرب العالمية ا �
�ë اف أوروبا � �Äست¶

ال مصطفى  �Äالج òإ �Äحد كب òنجاز إ ù¶يعود هذا ا

ل  � �Äكية و اخ �Äكمال أتاتورك الذي قاد حرب التحرير ال

� طالما كانت 
��كية ا¶çوروبية ال �Äالع©قات ال �

�ë التناقضات

لتباس و التقلبات. لقّن أتاتورك ا¶çتراك دروساً  ù¶مشحونة با

بأ¶ يثقوا بأحد إ¶ بأنفسهم، و بأن يكونوا عÓ استعداد 

دوماً للدفاع عن استق©لهم. و ل�Ã تصبح تركيا بقوة الدول 

ستفادة  ù¶التعلّم و ا Óأتاتورك شعبه ع ·Äوروبية أجç¶ا

س©م عن الحياة  ù¶وروبية، و أمر بفصل اç¶من الحضارة ا

، كما قام باستعارة قانون  �
� دستور علما��

��العامة و تب

 �Äمن الدسات �
çة و القانون الجزا�Áç¶التجارة و قانون ا

يطالية و الفرنسية و السويèية و بعض الدول ا¶çوروبية  ù¶ا

� تقريباً. 
�ëبشكل حر �®

�Äالقانون ال �
�ë خرى و طبّقهاç¶ا

و ما زالت تركيا اليوم بعد قرن من الزمان 

تقريباً تجسّد جميع هذه التناقضات. 

 � تحاد ا¶çورو�· ù¶ا òنضمام إ ù¶بدأت تركيا مفاوضات ا

تحاد  ù¶شعرت تركيا بتهديد ا � � عام ١٩٥٠. حدث ذلك ح±�
�ë

 òنضمام إ ù¶راضيها، و قامت نتيجة لذلك باç¶ �
��السوفي

� المعروف بالناتو (NATO). ما  التحالف العسكري الغر�·

� ا¶çوروبية (بخطوات بطيئة)  زالت تركيا تقوم بنقل القوان±�

نضمام  ù¶كية كجزء من مفاوضات ا �Äيعات ال |èالت òإ

� تركيا 
�ë وروبيةç¶تحاد. يبلغ حجم إستثمار الدول ا ù©ل

 � . يعيش خمسة م©ي±� � ·�ستثمار ا¶çجن ù¶حجم ا �
|�ثل

� أوروبا، كما أن نصف حجم التداول التجاري 
�ë �®تر

 . � تحاد ا¶çورو�· ù¶ا �
�ë عضاءç¶هو مع الدول ا �®

�Äال

� تركيا يبلغ نصف متوسط 
�ë إ¶ أن متوسط الدخل

تفع قريباً. تخ�|  �Äأوروبا و ¶ يبدو أنه س �
�ë الدخل

أوروبا من زيادة عدد المهاجرين حيث يبلغ عدد 

سكان تركيا حالياً  ٨٠ مليون نسمة. أما تركيا فتشعر 

بالتحفظ تجاه سيطرة أوروبا عÓ التجارة كما أن 

لديها بعض الشكوك و الحذر تجاه مسألة تخليها 

طار  ù¶عن مركزية السلطة و السيادة، و هو تحديداً ا

� عÓ أساسه.  تحاد ا¶çورو�· ù¶العام الذي يقوم ا

� واقع ا¶çمر أن موضوع إنضمام 
�ë ذلك ��و مع

� ما هو إ¶ لعبة سياسية،  تحاد ا¶çورو�· ù¶ا òتركيا إ

 ، � تحاد ا¶çورو�· ù¶ا òنضمام إ ù©كيا تتظاهر برغبتها ل �Äف

مستوى  أد��   òإ  � ا¶çورو�· لمان  ·Äال  Óع  � الناخب±� إقبال  وصل 

بأنهم  يشعرون   ¶ تحاد  ù¶ا  �
��مواط أن   òإ  �Äيش قد  مما  له، 

� ا¶çحزاب السياسية ا¶çوروبية. يعتقد 
�ë �

�ëيتمتعون بالتمثيل الكا

 � السياسي±� الزعماء  و  الشعب   � ب±� الهوة  بأن  الناس  بعض 

السهل  من  يجعل  مما  ة،  �Äكب أصبحت  قد  ا¶çوروبية  ل©çحزاب 

� فيما  تحاد ا¶çورو�· ù¶ا Óكل بلد إلقاء اللوم ع �
�ë � عÓ السياسي±�

� ب©دهم.   
�ë يخص العديد من المشاكل

حسبما  التحديات  مع  بالتكيّف   ٢٨ ا¶çعضاء  الدول  تقوم 

تشكلون   �
��ال الحالية  الهجرة  أزمة  التحديات  هذه  من  و  تطرأ، 

أنتم جزءاً منها. (للمزيد راجع الفصل «الوصول إò أوروبا»). 

تحاد  áæنضمام ل áâالرغبة با

� أوروبا 
�ë الرغم من تلك الصعوبات ما زالت بعض الدول Óع

من  كل  تسعى  حالياً  و   . � ا¶çورو�· تحاد  ù¶ا  òإ نضمام  ù¶ا تطلب 

تحاد.   ù¶ألبانيا و مقدونيا و مونتينغرو و 8بيا و تركيا لدخول ا

تركيا و أوروبا

�ت 
ّ �Äترتبط تركيا و أوروبا بع©قات تاريخية قديمة تم

عجاب و التحالف حيناً، و بالحذر و تضارب  ù¶با

المصالح  أحيانأً أخرى، و لطالما كان سبب توتر 

ك بينهما.  �Äالع©قات هو سوء الفهم المش

س©م بالهجرة  ù¶اعتنقت ا �
��كية ال �Äبدأت القبائل ال

اطورية  ·Äم ù¶قية من ا |èالمناطق الحدودية ال òإ

 �
�ë رثوذكسية المسيحية منذ ١٠٠٠ عام، وç¶نطية ا � �Äالب

عام ١٤٥٣ قامت باحت©ل القسطنطينية (اسطنبول 

اطورية العثمانية عÓ منطقة  ·Äم ù¶اليوم). سيطرت ا

ق ا¶çوسط ¶çكÄ| من أربعة قرون من  |èالبلقان و ال

 ��الزمن، كما كانت مصدر تهديد ¶çوروبا الغربية ح

. � قبل أن يتم صدّ قواتها من بوابات فيينا لمرت±�

 � ®� و الهلع ا¶çورو�·
�Äإ¶ أن تاريخ الغزو ال

 ��ة ٢٠٠ عام، و ذلك ح �Äمرحلة انتكاس لف �
�ë دخل

كية تحت  �Äعام ١٩٢٣ حيث تراجعت الجيوش ال

� و الرو°� عÓ جميع الجبهات، و  الضغط ا¶çورو�·

كية عÓ ا¶çناضول.  �Äاً إنهاء السيطرة ال �Äتمّ أخ

� أدّت إò القضاء عÓ العديد 
��ازدادت المصائب ال

� كانت تشكل الطبقات الثقافية و التجارية 
��من ا¶çقليات ال

� عامي ١٩١٥ و  ة ما ب±� �Äكية. ففي الف �Äاطورية ال ·Äم ù¶ا �
�ë

١٩٢٢ تمّ القضاء بشكل ك�Ó تقريباً عÓ السكان ا¶çرمن 

؟راه و چاه � تحاد ا��ورو�� كيف يس�� عمل ا�� ١٣٤١٣٥



جنگ جها�� دوم، هر چند به قيمت گزاف، نسبت 

ه های ساير كشور های اروپا�� دلخوری دارند.  � �Äبه انگ

تقريباً همه ی نخبگان سيا°  بريتانيا به رابطه ی كشور 

با ايا¶ت متحده ی آمريكا اهميت خا¯ مى دهند.

از همه ی اين عوامل مى توان فهميد چرا بريتانيا 

جزو بنيان گذاران اتحاديه ی اروپا نبود و تا سال ۱۹۷۳ 

ی همگا�� قب© هم صورت  �Äبه آن نپيوست. اين رای گ

گرفته بود و احزاب سيا° مÓ بر Á ماندن بريتانيا 

در اتحاديه با هم مبارزه كرده بودند. اشخاص حقيقى 

و احزاب سيا° نظرشان را تغي�Ä دادند و در زمينه ی 

نوع رابطه ی بريتانيا با اتحاديه ی اروپا اخت©فات شديدی 

داشتند. مطبوعات بريتانيا، به خصوص روزنامه های زرد 

متعلق به بخش خصو¯، با كميسيون اروپا، مستقر در 

� اتحاديه ی  بروكسل، بلژيک، كه مسئول پيش نويس قوان±�

اروپاست، اغلب رفتار نسبتا خصمانه ای داشتند.

با افزايش تعداد قدرت های عضو اتحاديه ی اروپا و 

ش آن جهت جای  دادن به كشور های سابق عضو  �Äگس

اتحاد جماه�Ä شوروی، رابطه ی بريتانيا با اتحاديه 

� تر شد. ظهور حزب استق©ل بريتانيا، كه در  �Äتنش آم

نتيجه ی تلفيق حس ترديد ميان بسياری از چهره های حزب 

محافظه كار و دمدمى مزاج بودن بسياری از اعضای حزب 

كار در سال های اخ�Ä در بريتانيا بوده است، به تضعيف 

حمايت ها جهت عضويت در اتحاديه ی اروپا منجر شد.

و ها طى رفراندوم سال ۲۰۱۶  �Äهمه ی اين ن

بريتانيا – خروج احتماò كشور از اتحاديه ی 

اروپا – به يک تصميم غ�Ä منتظره انجاميد.

مردم بريتانيا، ۵۲ درصد در مقابل ۴۸ درصد، به 

خروج كشور از اتحاديه ی اروپا رای دادند؛ امری كه باعث 

تعجب بسياری، ازجمله فعا¶ن «خروج»، شد. بيش از 

 |Ä۱۷ ميليون بريتانيا�� به خروج رای دادند. انتظار اك

ناظران متخصص، نظر سنجى ها و بازار های ماò اين بود 

وزی تنگاتنگ، به «ماندن» رای دهند. �Äكه طى يک پ

ی، ديويد كامرون، نخست  �Äپس از اين تصميم گ

وزير بريتانيا و حامى عضويت بريتانيا در اتحاديه ی 

اروپا، و جوناتان هيل، نماينده ی بريتانيا در اتحاديه ی 

اروپا مستقر در بروكسل، فورا استعفا دادند. 

د چگونه با  �Äحال دولت بريتانيا بايد تصميم بگ

اين آراء برخورد كند، و اين امر حال با آغاز دوره ی 

� نخست  نخست وزيری خانم ترسا مى – دوم±�

وزير زن تاريخ بريتانيا – شفاف تر خواهد شد.

در حال حا�8 مناظره  ای درباره ی دليل رای مردم 

به خروج از اتحاديه در جريان است. طبق اتفاق 

نظر ها تعدادی از مردم بريتانيا از نحوه ی برخورد 

بع¼� از كشور های عضو، كشور های ديگر را به رعايت نكردن 

� اتحاديه ی اروپا متهم مى كنند. برای مثال، آلمان كشور  قوان±�

يونان را به خاطر  پرداخت نكردن بدهى ها و درنتيجه دامن  زدن به 

بحران اقتصادی، مقÿ مى داند. يونان هم از طرف ديگر، خود 

ايطى حس مى كند كه بدون هزينه های اجتماعى  |Á را مقيد به

ك©ن قادر به بر آوردن آن ها نيست. 

ات هيكلية (مثل  �Äعجز قادة اليونان عن تنفيذ تغي

ائب و جعل النظام  �ÿتطوير نظام تحصيل ال

� الب©د أكÄ| كفاءة و خلق بيئة مناسبة 
�ë �

çالقضا�

� حلقة 
�ë وقوع اليونان �

�ë ستثمار التجاري) دور ù©ل

مفرغة لم تستطع الب©د الخروج منها منذ عام ٢٠٠٩. 

� لحكومة 
أدّى ذلك إò انتخاب الشعب اليونا��

� شهر يناير ٢٠١٥ برئاسة حزب اليسار الجديد 
�ë جديدة

يزا، الذي قطع  وعوداً  للشعبب إنهاء التقشف و  �Äس

� نوع مختلف من السياسة الحكومية. عÓ الرغم 
��تب

� بعض 
�ë سادها الغضب �

��من المفاوضات الطويلة ال

� الحكومة الجديدة و أعضاء منطقة اليورو،  ا¶çحيان ب±�

لم تستطع الحكومة الجديدة من تحقيق أي تقدم 

يزا أحدث مجموعة  �Ä٥ يوليو ٢٠١٥ وضع حزب س �
�ë .يذكر

وط من أجل الحصول عÓ مزيد من الكفا¶ت  |èمن ال

ستفتاء بالرفض  ù¶جاءت نتيجة ا . �
��ستفتاء الوط ù¶قيد ا

بنسبة ٦١ بالمئة مما يزيد من احتمالية خروج اليونان 

� أو غريكزت (Grexit). خضعت  تحاد ا¶çورو�· ù¶من ا

الحكومة بالرغم من هذه النتيجة لمطالب زعماء 

 �òحزمة إنقاذ ما Óمنطقة اليورو، و قامت بالتوقيع ع

� منتصف شهر يوليو. 
�ë ثالث بقيمة ٨٥ مليار يورو

 �
�ë منطقة اليورو لكنها ما زالت �

�ë بقيت اليونان

نقاذ المالية و سنوات  ù¶بعد عمليات ا ��وضع صعب ح

عديدة من التقشف. شهد إقتصاد اليونان نمواً منخفضاً 

� أن معدل البطالة  � ح±�
�ë زمةç¶للغاية منذ بداية ا

 �
�ë نسبة ٢٥ بالمائة تقريباً ، بلغ الدين العام òوصل إ

. �Óالناتج المح �òبالمائة من إجما �
�ë ١٨٠ �òالب©د حوا

� هستند، يا  اتحاديه ی اروپا با بحران مهاجرت خشمگ±�

� اتحاديه ی  حس منفى نسبت به آن دارند. طبق قوان±�

اروپا، شهروندان هر يک از ۲۸ كشور عضو حق دارند، 

ايطى، در ۲۷ كشور ديگر عضو اتحاديه  |Á تقريبا در هر

كار كنند. برای مثال، اين امر باعث شده بسياری از 

شهروندان ساير كشور های عضو اتحاديه با درآمد های 

� به بريتانيا نقل مكان كنند تا از بازار كار  نسبتا پاي±�

نسبتا قابل انعطاف آن كشور بهره مند شوند.

اين روند خارج از پايتخت، شهر لندن، كه تعداد 

 �Äاست، به �Äمهاجران از داخل و خارج اتحاديه كم

يت  |Äاز هر جا�� مشاهده مى شود. شهر لندن، با اك

طرفدار اتحاديه ی اروپا و ورود مهاجران، يÃ از 

متنوع ترين و موفق ترين شهر های دنياست.

طبق گفته ی كارشناسان، اگر بريتانيا درحقيقت 

ی عمل كند، خروج و ايجاد  �Äبه نتيجه ی رای گ

يک رابطه ی تجاری جديد با اتحاديه ی اروپا 

� ۲ تا ۱۰ سال طول بكشد.   مى تواند ب±�

بحران يونان

چندين عامل مختلف به بحران اقتصادی يونان دامن 

ان  ·Äزدند، كه مديريت ضعيف اموال عمومى توسط ره

 òه كردن زير ساخت های ما � �Äيونان و ناتوا�� كشور در مدرن

و توليدات اقتصادی خود جهت پاسخ گو�� به پيامد های 

فته تر  |èک با اقتصاد های پي �Äاكت در يک واحد پول مش |Á

جهان مانند آلمان و هلند، از عوامل عمده ی آن هستند. 

� يونان به  در سال ۲۰۰۹، هشت سال پس از پيوس±�

واحد پول يورو، دولت يونان عوض شد. دولت جديد 

� وضعيت نابسامان اموال  اع©م كرد كه دولت پيش±�

عمومى كشور را به طور كامل مشخص نكرده است. كاشف 

به عمل آمد كه در طول سال ۲۰۰۹، يونان ۳۶ ميليارد 

يورو بيش از بهره ی حاصل از ماليات ها خرج كرده است. 

دولت يونان برای پوشاندن اين كمبود پول قرض كرد، اما 

 Óالمل � ان مشكل، Áمايه گذاران ب±� � �Äبه محض آشكار شدن م

Alex Majoli 
Greece. Athens. 2014. A 
shuttered store.

Grèce. Athènes. 2014. Un 
magasin fermé.


íو اي س م ك ي أل
ا. ۲۰۱٤. مخزن مقفل. ن ي اليونان. أث يونان. آتن. ۲۰۱٤. يک مغازه ی 

تعطيل شده.
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مشكæت روزافزون

تا  مى كند  پيشنهاد   ��قواني مقت¼�  مواقع  در  اروپا  اتحاديه ی 

كشور ها مجبور نباشند به تنها�� با مسائل مختلف مقابله كنند، 

اما در همه ی موارد ديگر، دولتِ هر كشورِ عضو مسئول تهيه ی 

خود  شهروندان  امور  اداره ی  و  آن   اجرای   ، � قوان±� پيش نويس 

است.

طبق اظهارات تعد ادی از كشور ها، اين روند هميشه رعايت 

نمى شود، و جای تعجب نيست كه اتحاديه ی اروپا با مسائل و 

مشك©ت خاص خود روبه رو باشد.

در  و  ی هستند  �Äبيش استق©ل  از كشور ها خواهان  بع¼� 

� دليل،  مقابل قدرت مركزی اتحاديه مقاومت مى كنند. به هم±�

 ۲۰۱۶ ژوئن  ماه  در  بريتانيا��  شهروندان  �· سابقه،  جنب�|  طى 

اãâزمة اليونانية

قتصادية  ù¶زمة اç¶حدوث ا �
�ë ساهمت عدة عوامل

اليونانية و خاصة سوء إدارة ا¶çموال العامة من قبل 

� اليونان و عدم قدرة الب©د عÓ تحديث البنية 
�ë القادة

قتصادي لتلبية المطالب  ù¶نتاج ا ù¶المالية التحتية و ا

� تستخدمها 
��الناتجة عن كونها جزءاً من ذات العملة ال

قتصاديات ا¶çكÄ| تقدماً مثل ألمانيا و هولندا.  ù¶ا

� اليونان بعد ثمان سنوات 
�ë ت الحكومة �Äتغ 

� عام ٢٠٠٩. أعلنت 
�ë إنضمام اليونان لليورو Óع

الحكومة الجديدة حينها أن الحكومة السابقة 

ء  لم تكشف بشكل كامل عن الوضع ال��

� منه المالية العامة للدولة.
الذي تعا��

� أنه خ©ل عام ٢٠٠٩ أنفقت اليونان   و تب±�

ائب المحصّلة.  �ÿمبلغ ٣٦ مليار يورو زيادة عن ال

اض لتغطية  �Äق ù¶كانت الحكومة اليونانية تقوم با

� تكشّف حجم المشكلة توقف  هذا العجز و ح±�

المستثمرون الدوليون عن إقراض اليونان. 

سبّب ذلك تحدياً غ�Ä مسبوق لمنطقة اليورو 

� ا¶çحوال العادية يقوم بلد مثل اليونان
�ë نهç¶

 إما با¶ùخ©ل بالدفع أو بالتوقف عن سد القروض 

� أو بخفض قيمة العملة ل�Ã تقوم باستعادة  للدائن±�

� حالة اليونان 
�ë ًالقدرة التنافسية. لم يكن ذلك ممكنا

� منطقة اليورو و بالتا�ò ليس لها رقابة 
�ë نها عضوç¶

مستقلة عÓ عملتها. إعتÄ· قادة منطقة اليورو أن 

السماح لدولة من الدول ا¶çعضاء بالتخلف عن السداد 

� منطقة 
�ë فقد المستثمرين للثقة ببقية الدول òسيؤدي إ

� جميع أنحاء أوروبا. 
�ë اليورو مما قد يخلق أزمة مالية

� شهر مايو 
�ë لذلك قام صناع القرار بإنقاذ اليونان

 (IMF) �òعام ٢٠١٠ بمساعدة من صندوق النقد الدو

� دول 
�ë �òنقاذ الما ù¶حزم ا �

�ë ة واسعة ·Äالذي يتمتع بخ

أخرى، خاصة الدول النامية. قامت المفوضية ا¶çوروبية 

� و صندوق النقد الدو�ò بإقراض  و البنك المركزي ا¶çورو�·

� سداد 
�ë موال ال©زمة للمتابعةç¶الحكومة اليونانية ا

� قيدت سندات 
��ستثمارية و البنوك ال ù¶كات ا |èقروض ال

نقاذ إò ١١٠ مليار يورو، و هو  ù¶اليونان. وصل مبلغ ا

� العالم. 
�ë تم منحه لدولة �òأضخم مبلغ حزمة إنقاذ ما

كان مطلوباً من اليونان مقابل هذا المبلغ تطبيق 

نفاق  ù¶قتصادي و تخفيض ا ù¶سياسات التقشف ا

ائب. �ÿرفع ال òة إضافة إ �Äدرجة كب òالعام إ

 �Äجور بشكل كبç¶تم قطع رواتب التقاعد و ا 

خ©ل السنوات القليلة الماضية، حيث انخفض

حالياً نصيب الفرد من الدخل العام بنسبة ٣٠

بالمائة مما كان عليه قبل بداية ا¶çزمة.

� بسبب قرار عدم 
قتصاد اليونا�� ù¶انهار ا 

السماح لليونان بالتخلف عن السداد و الèعة 

� تم فيها تعديل الوضع الما�ò المطلوب.
��ال

 �  فقد مئات ا¶3¶ف من الناس وظائفهم ح±�

كات بسبب تراجع الطلب و تخفيض  |èأفلست ال

نفاق و صعوبات الحصول عÓ القروض إضافة  ù¶ا

� أنحاء الب©د بشكل عام. 
�ë الغموض الذي ساد òإ

نتقادات لمنطقة اليورو و صندوق  ù¶تصاعدت ا

ة ا¶çزمة للمطالبة بتطبيق  �Äأثناء ف �òالنقد الدو

 òمقابل إقراض المال إ �
�ë سياسات تقشفية صارمة

اماتها المالية.  � �Äتتمكن من سداد إل ��اليونان ح

� العالم بأن 
�ë � قتصادي±� ù¶ا � و كان رأي ا¶çخصائي±�

استمرار المطالبة بإجراء التخفيضات و تطبيق ا¶ùص©حات 

� من دون تخفيف عبء الديون 
قتصاد اليونا�� ù¶ا Óع

 �
��� تخفيض المبالغ ال

�ë تسهم �
��عليها، أي التداب�Ä ال

، سيفرض  � عÓ الدولة أن تسددها سنوياً للدائن±�

الكث�Ä من الضغوط عÓ اليونان و شعبها. إ¶ أن 

� شعروا بأن ليس لديهم أي  � ا¶çوروبي±� السياسي±�

خيار آخر ¶çن إلغاء جزء كب�Ä من ديون اليونان سوف 

، كما لم يكن  �òيضعف السياسة العامة للتقشف الما

� البلدان ا¶çوروبية حيث يشعر الناخبون 
�ë ًذلك مرغوبا

� و تبذيرهم.  بأن سبب ا¶çزمة هو كسل اليوناني±�

قتصادي المتفاقم الذي نتج عن  ù¶أدّى الركود ا

إلغاء ربع إقتصاد اليونان تقريباً خ©ل بضع سنوات 

إò حدوث زعزعة سياسية و إضطرابات إجتماعية، 

ت الحكومة عÓ سبيل المثال أربع مرات  ّ �Äفقد تغ

ت تكهنات  |èعامي ٢٠١١ و ٢٠١٥. نتيجة لذلك انت � ب±�

مستمرة، كان يغذيها الساسة ا¶çوروبيون، حول ما 

� منطقة اليورو أم ¶. 
�ë إذا كانت اليونان ستبقى

 Óشهر مارس عام ٢٠١٢ اتفق زعماء منطقة اليورو ع �
�ë

حزمة ثانية من القروض لليونان بإجما�ò ١٣٠ مليار يورو. 

قتصادي و سياسات التقشف  ù¶اجع ا �Äكان لكلّ من ال

� و  ات المتكررة للحكومة و استياء الناخب±� �Äو التغي

�م  �Äتل  ¶  �
��ال البلدان   Óع باللوم  ا¶çعضاء  الدول  بعض  تلقي 

المثال  سبيل   Óع ألمانيا  ألقت  فقد   ، � ا¶çورو�· تحاد  ù¶ا  � بقوان±�

 òاليونان بسبب تقاعسها عن دفع ديونها مما أدى إ Óباللوم ع

مقيّدة  بأنها  فتشعر  بالمقابل  اليونان  أما  المالية.  ا¶çزمة  تفاقم 

وط يصعب تنفيذها دون تكبد خسائر إجتماعية  هائلة. |èب

(Brexit) بركسيت 

خروج بريتانيا از اتحاديه ی اروپا

بريتانيا از سال ۱۹۷۳ كه به اتحاديه ی اروپا پيوست، 

يÃ از اعضای �· ميل آن بود، و مردم آن در ماه ژوئن 

۲۰۱۶ به خروج كشور از اتحاديه رای دادند. با توجه به 

رابطه ی مشكل دار بريتانيا با اتحاديه ی اروپا، اين تصميم  

� حال قابل پيش بي�� بود.  بسيار شوک آور اما در ع±�

بريتانيا به عنوان يک قدرت اروپا�� دارای بزرگ ترين 

 |Äاتوری استعماری بوده، و اك qÄو طو¶�� ترين ام

بريتانيا�� ها كشورشان را يÃ از بزرگ ترين كشورهای 

جهان مى دانند. چون اين كشور روی يک جزيره 

واقع شده است، آن ها خودشان را تا حدی از بقيه ی 

 Óقاره جدا حس مى كنند. آن  ها به عنوان برنده ی اص

قدرت توسط نهاد های اتحاديه ی اروپاست. 

õويس روابط خارجى اتحاديه ی اروپا 

(European External Action Service): اين 

Áويس مانند وزارت امور خارجه عمل مى كند. 

� اتحاديه ی اروپا با كشور های  روابط ديپلماتيک ب±�

خارج از اتحاديه را اداره مى كند و با مسائل مربوط 

به سياست های خارجى و امني�� Áوكار دارد. 

ی الزام آور  �Äبه خروج از اتحاديه رای دادند. نتيجه ی اين رای گ

نيست، و خروج كشور از اتحاديه بايد توسط پارلمان تاييد شود. 

� اتحاديه  و بريتانيا  � اتحاديه ی اروپا، مذاكرات ب±� بر اساس قوان±�

 � ايط خروج مى تواند تا دو سال طول بكشد، و طرف±� |Á Á بر

مى توانند با توافق هم، زمان آن را تمديد كنند. اگر به توافق 

نرسند، عضويت بريتانيا خودبه خود پايان مى يابد.

Ian Berry
England.  London, 1972.  An anti 
Common Market demonstration. 

Angleterre. Londres, 1972. 
Manifestation contre le marché 
unique à Londres.

ي 
إيان ب�
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� ماò دريافت مى كنند و در طول انتخابات مجاز  تأم±�

� و انجام مبارزات انتخابا�� هستند. به تشكيل كمپ±�

آن ها ۹ گروه سيا° تشكيل مى دهند (كه در 

ند) و با احزاب مÓ ۲۸ كشور عضو و  �Äمعرض تغي

سياستمداران مستقل همراه هستند. اين گروه ها حق 

� در طول انتخابات را ندارند. برگزاری كمپ±�

اين گروه ها در طيف كامل ايدئولوژی های سيا° پارلمان 

، جناح چپ، كه  � ·Äاروپا متفاوت هستند؛ از ايدئولوژی های س

عموما مدافع ادغام بيش�Ä كشور ها در اتحاديه ی اروپا و عميق تر 

حى از اين مفهوم،  |Á شدن دموكرا° اجتماعى اند (برای دريافت 

به گفتار «اروپا چگونه اروپا شد» مراجعه كنيد)، تا جناح راست 

 ،(Eurosceptic) و سياست های يوروسكپتيک يا اروپا گريز

ش نفوذ اتحاديه ی اروپا هستند. �Äكه عموما مخالف گس

گروه های فع÷

ال ها و دموكرات های اروپا: ميانه رو ها•  ·Äائت©ف لي

� نورديک: جناح چپ•  ·Äچپ متحد اروپا – چپ س

اروپای آزادی و دموكرا°: يوروسكپتيک يا اروپاگريز• 

اروپای ملت ها و آزادی: جناح راست، • 

يوروسكپتيک يا اروپاگريز

اص©ح طلبان و محافظه كاران اروپا: جناح راست• 

حزب مردم اروپا: ميانه رو، مسيحى• 

� ها: جناح چپ، ناحيه گرا •  ·Äائت©ف آزاد اروپا-س

(خواستار استق©ل مناطق خود از كشور هايشان)

�ë سوسياليست ها و •  �Äائت©ف م

دموكرات ها: ميانه رو، جناح چپ

غ�Ä وابسته ها: اكÄ| جناح راست • 

برگرفته از وب سايت پارلمان اروپا


 حسابرسان êدادگاه اروپا

(European Court of Auditors): اين دادگاه 

بر بودجه ی اتحاديه ی اروپا نظارت دارد. همه ی  

� اين بودجه سهيم هستند. كشور های عضو در تام±�

 ازجمله ديگر منابع ماò اتحاديه ی اروپا، 

عوارض گمر® واردات از خارج از اتحاديه و 

جريمه های واردشده بر كشور ها�� است كه از 

� اتحاديه ی اروپا Áپيچى مى كنند. قوان±�

ناظر حفاظت از اطæعات اتحاديه ی اروپا 

 :(European Data Protection Supervisor)

اين نهاد از داده های شخ¼ شهروندان 

محافظت مى كند كه مورد استفاده ی 

ند.  �Äنهاد های اتحاديه ی اروپا قرار مى گ

بانک مركزی اروپا 

(European Central Bank): مسئول اداره  ی 

وجه رايج يورو و سياست های پوò آن است. 

بانک õمايه گذاری اروپا 

(European Investment Bank): اين بانک منابع 

 � ماò ¶زم جهت Áمايه  گذاری در پروژه ها�� را تام±�

مى كند كه برای كشور های عضو اتحاديه مهم هستند 

د اهداف اتحاديه ی اروپا مى شوند؛  ·Äو باعث پيش

وی شهر آتن (برای تسهيل رفت و آمد  �Äازجمله احداث م

)، پاک سازی دريای بالتيک (جهت  شهروندان اروپا��

حفاظت از محيط زيست) و حفاظت از بروز سيل 

.(
Â

Ãاث فرهن �Äبرای حفاظت از م) � �Äدر شهر ون

دادگاه عدالت اتحاديه ی اروپا 

 :(Court of Justice of the European Union)

 � وظيفه ی اين دادگاه نظارت بر رعايت قوان±�

اتحاديه توسط كشور های عضو است. اين دادگاه 

 � مى تواند برای كشور های خطاكار جريمه تعي±�

كند. در ضمن به اخت©فات ميان دولت ها هم 

� اتحاديه ی اروپا   كرده و در امر تفس�Ä قوان±�
Â

رسيد®

به دادگاه های مÓ كمک مى كند. دادگاه مÓ هر 

 � � اجرای قوان±� كشورِ عضو اتحاديه مسئول تضم±�

اتحاديه ی اروپا در كشور متبوع خود است.

كميته ی مناطق اروپا 

 (Committee of the Regions)

و كميته ی اقتصادی و اجتماعى اروپا 

 :(European Economic and Social Committee)

اين دو برای كمک به منافع محÓ و منطقه ای و 

سازمان های جامعه ی مد�� در جهت ابراز نظر خود 

تشكيل شده اند. هر نهاد دارای ۳۵۳ عضو از ۲۸ 

كشور عضو است. آن ها درباره ی مسائل قانو�� 

به پارلمان، كميسيون و شورا مشاوره مى دهند.

دادآور يا آمبودزمان 

 به شكايات  
Â

(Ombudsman): كار آن رسيد®

شهروندان، ساكنان، كسب و كار و مؤسسات در 

، تبعيض و سوء استفاده از  �Äامور مربوط به تاخ

� حزب 
�ë أبداها العديد من الشخصيات البارزة �

��ال

� أظهرها حزب 
��� إضافة إò التناقضات ال المحافظ±�

� إضعاف الدعم 
�ë �Äة دور كب �Äخç¶السنوات ا �

�ë العمال

 . � تحاد ا¶çورو�· ù¶ا �
�ë لعضوية بريطانيا � ·�الشع

� القرار المفاجئ 
�ë ًلعبت جميع هذه العوامل دورا

� ا¶ستفتاء عÓ الخروج 
�ë يطانيون ·Äالذي اتخذه ال

� (Brexit) عام ٢٠١٦.  تحاد ا¶çورو�· ù¶من ا �
يطا�� ·Äال

ستفتاء مفاجئة للجميع و من  ù¶جاءت نتيجة ا

ضمنهم أولئك المؤيدين لحملة «الخروج». كانت 

نتيجة التصويت ٥٢ بالمائة مقابل ٤٨ بالمائة، و شارك 

. كما  �
� التصويت أكÄ| من ١٧ مليون مواطن بريطا��

�ë

 �
�ë كان المراقبون و استط©عات الرأي و المتحدثون

ا¶çسواق المالية قد توقعوا فوزاً ضئي©ً لحملة «البقاء». 

أما النتيجة الفورية ل©ستفتاء فكانت استقالة 

ون الذي كان  �Äكلّ من رئيس الوزراء ديفيد كام

� و  تحاد ا¶çورو�· ù¶ا �
�ë من مؤيدي بقاء بريطانيا

� بروكسل. 
�ë � جوناثان هيل المفوّض ا¶çورو�·

يطانية اتخاذ  ·Äالحكومة ال Óأما ا¶3ن فيجب ع

قرار بشأن كيفية العمل بعد نتيجة التصويت، و 

سيتضح هذا ا¶çمر بشكل أفضل بعد تو�ò رئيسة 

 �
يزا ماي زمام ا¶çمور، و هي ثا�� �Äالوزراء الجديدة ت

� تاريخ بريطانيا.
�ë منصب رئيسة الوزراء òإمرأة تتو

� دفعت الشعب 
��هناك جدل كب�Ä حول ا¶çسباب ال

 . � تحاد ا¶çورو�· ù¶للتصويت لصالح الخروج من ا �
يطا�� ·Äال

� يشعرون  يطاني±� ·Äو هناك إجماع أيضاً بأن بعض ال

� نحو الهجرة و  تحاد ا¶çورو�· ù¶بالغضب تجاه سياسة ا

تحاد  ù¶ا � بأنهم سيتأثرون سلباً نتيجة لذلك. و وفقاً لقوان±�

تحاد  ù¶ا �
�ë عضاءç¶الدول ٢٨ ا �

��� يحق لجميع مواط ا¶çورو�·

� العمل ضمن الدول ا¶çوروبية  ٢٧ ا¶çخرى. و قد  ا¶çورو�·

 � أدّى ذلك عÓ سبيل المثال إò هجرة بعض المواطن±�

� من ذوي ا¶çجور المنخفضة إò بريطانيا  ا¶çوروبي±�

ستفادة من المرونة النسبية لسوق العمل فيها.  ù©ل

¶ يوجد خارج العاصمة لندن الكث�Ä من المهاجرين 

. أما لندن فيقيم  � تحاد ا¶çورو�· ù¶من داخل أو خارج ا

� و الهجرة،  تحاد ا¶çورو�· ù©فيها أغلبية المؤيدين ل

� العالم.
�ë ًالمدن استقراراً و تنوعا |Äوهي من أك

اء فقد تستغرق عملية  ·Äوبحسب آراء الخ

اكات  |Á وروبية و تأسيسç¶مغادرة السوق ا

 ، � تحاد ا¶çورو�· ù¶و ع©قات تجارية جديدة مع ا 

� حال اتبعت بريطانيا نتائج التصويت للخروج من 
�ë

ة سنوات عÓ ا¶çقل.  |èمدة ع ، � تحاد ا¶çورو�· ù¶ا

بريكزت (خروج بريطانيا)

� منذ  تحاد ا¶çورو�· ù¶ا �
�ë ًددا �Äكانت بريطانيا عضواً م

 � � تصويت الناخب±� � عام ١٩٧٣ إò ح±�
�ë تحاد ù©انضمامها ل

 �
�ë � تحاد ا¶çورو�· ù¶لصالح الخروج من ا � يطاني±� ·Äال

ستفتاء متوقعة  ù¶شهر يونيو عام ٢٠١٦. كانت نتيجة ا

ة للجميع نظراً  �Äالوقت ذاته شكّلت صدمة كب �
�ëو

. � تحاد ا¶çورو�· ù¶يطانية مع ا ·Äضطراب الع©قات ال¶

� بأن بريطانيا هي أعظم  يطاني±� ·Äيشعر معظم ال

� العالم و ذلك نظراً ¶çنها كانت أكÄ· و أقدم القوى 
�ë دولة

يطانيون  ·Äال ·Äالعالم. كما يعت �
�ë ستعمارية ù¶وروبية اç¶ا

أنفسهم و كأنهم منفصلون عن بقية القارة ا¶çوروبية 

باعتبارها إحدى الدول الجزرية (أي أن سيادة الدولة تمتد 

� الحرب العالمية 
�ë جزيرة). كان ¶نتصار بريطانيا Óع

� شعور 
�ë منيت بها، دور �

��الثانية، رغم الخسائر ال

� الدائم بالشك تجاه طموحات الدول ا¶çوروبية  يطاني±� ·Äال

ة  �Äيطانية أهمية كب ·Äالنخبة السياسية ال �òخرى. توç¶ا

كية.  �Äمç¶يطانية مع الو¶يات المتحدة ا ·Äللع©قات ال

� تفس�Ä عدم إقبال 
�ë تسهم جميع هذه العوامل

تحاد  ù©عضاء المؤسسة لç¶بريطانيا لتكون من الدول ا

� و عدم انضمامها ح�� عام ١٩٧٣.  خاضت  ا¶çورو�·

اً  �Äصوات القومية سابقاً جدا¶ً كبç¶حزاب القومية و اç¶ا

ت أيضاً  ّ �Äكما تغ . � تحاد ا¶çورو�· ù¶ا �
�ë حول بقاء بريطانيا

مواقف الناس وا¶çحزاب السياسية تجاه هذا ا¶çمر و 

� السابق بشأن كيفية صياغة الع©قة مع 
�ë حصل انقسام

ع©م، و خاصة الجرائد  ù¶أما وسائل ا . � تحاد ا¶çورو�· ù¶ا

الشعبية المملوكة للقطاع الخاص، فقد كانت تظهر 

عدائية تجاه المفوضية ا¶çوروبية المسؤولة عن صياغة 

� بروكسل (بلجيكا). 
�ë و مقرها � تحاد ا¶çورو�· ù¶ا � قوان±�

ازداد توتر الع©قات مع بريطانيا مع توسع 

� و توسع حجمه ليشمل  تحاد ا¶çورو�· ù¶ص©حيات ا

. �
��تحاد السوفي ù©دو¶ً كانت حليفة سابقة ل

� و للشكوك 
يطا�� ·Äستق©ل ال ù¶و كان لصعود حزب ا

� شهر يونيو عام ٢٠١٦. لم يكن هذا التصويت 
�ë � تحاد ا¶çورو�· ù¶ا

لمان.  ·Äال قبل  من  نسحاب  ù¶ا  Óالموافقة ع أو¶ً  يجب  إذ  ملزماً 

 � ب±� المفاوضات  تستغرق  قد   � ا¶çورو�· تحاد  ù¶ا  � لقوان±� وفقاً  و 

نسحاب مدة  ù¶اتفاقية ا òللوصول إ � تحاد ا¶çورو�· ù¶بريطانيا و ا

ك بتمديد تلك المدة.   �Äإتخاذ قرار مش � ، كما يمكن للطرف±� � عام±�

� حال عدم الوصول إò إتفاق تنتهي عضوية بريطانيا بشكل 
�ë و

 . �
çتلقا�

؟راه و چاه � تحاد ا��ورو�� كيف يس�� عمل ا�� ١٢٨١٢٩



اãâحزاب الحالية

 • � � و الديمقراطي±� الي±� ·Äتحالف اللي

من أجل أوروبا: تيار الوسط

 • � المجموعة الكونفدرالية المتحدة لليسار ا¶çورو�·

: تيار اليسار �òالشما �ÿخç¶واليسار ا /

ة: •  |Áأوروبا للحرية و الديمقراطية المبا

تياري الشكوكية ا¶çوروبية

أوروبا ل©çمم و الحرية: تياري • 

� و الشكوكية ا¶çوروبية اليم±�

 •� : تيار اليم±� � � ا¶çوروبي±� � و ا¶ùص©حي±� المحافظ±�

: تياري الوسط و المسيحي•  � حزب الشعب ا¶çورو�·

� ا¶çحرار: •  تحالف الخ�ÿ و ا¶çوروبي±�

ستق©ل  ù¶ تيار اليسار و الجهوية (يدعو

� تقع فيها)
��ا¶çقاليم من الدول ال

 • � اكي±� �Äش ù©التحالف التقدمي ل

: تياري الوسط و اليسار � والديمقراطي±�

� بأي مجموعة: •  أعضاء غ�Ä مرتبط±�

� المتطرف. معظمهم من تيار اليم±�

 � لمان ا¶çورو�· ·Äلل �
و�� �Äلك ù¶مقتبس من الموقع ا

 ۵۰۸ بر  حاكم  نهاد  با   ، |èب حقوق  و  آب و هوا��  ايط  |Á حفظ 

ميليون نفر جمعيت اتحاديه ی اروپا فعاليت مى كند.  

۲۸ كشور اتحايه ی اروپا عبارت اند از:

اتريش• 

اسپانيا• 

استو��• 

اسلوا®• 

اسلوا��• 

آلمان• 

ايتاليا• 

ايرلند• 

بريتانيا• 

  (انگلستان)

بلژيک• 

بلغارستان• 

پرتغال• 

جمهوری• 

   چک

 دانمارک• 

 روما��• 

 سوئد• 

فرانسه• 

 فن©ند• 

س•  ·Äق

كروا°• 

لتو�� (¶تويا)• 

لوكزامبورگ• 

 لهستان• 

 ليتوا��• 

 مالت• 

 مجارستان• 

 هلند• 

يونان• 

ادغام اين ۲۸ كشور �· سابقه است. اين يک آزمون بزرگ است 

� را با هم متحد مى كند تا صلح  كه دولت های خود مختار پيش±�

و همكاری را ميان آن ها ترويج دهد.

نحوه ی اجرا

شما  كه  كردند  ايجاد  نهاد ها��  هم  توافق  با  عضو  كشور  های 

مى توانيد در همه ی كشور ها اين نهادها را بيابيد؛ مانند پارلمان 

(مجلس)، دادگاه ها و يک بانک مركزی.

مهم ترين  هايشان از اين قرارند:

كميسيون اروپا 

(European Commission): نهاد اجرا�� 

مسئول تهيه ی پيش نويس طرح های 

قانو�� و سياست  های توافقى.

شورای اروپا

 (European Council): شامل رؤسای دولت های 

عضو، يک رئيس و رئيس كميسيون اروپا. آن ها 

راهنما�� مى كنند، اما قدرت قانون گذاری ندارند. 

شورای اتحاديه ی اروپا 

(Council of the European Union )

 يا شورای وزيران 

(Council of Ministers): اين شورا شامل 

پارلمان اتحاديه اروپا

پارلمان اروپا از ۷۵۱ عضو (MEP يا نماينده ی پارلمان 

اروپا) برگزيده از ۲۸ كشور عضو اتحاديه ی اروپا تشكيل 

شده است. از سال ۱۹۷۹، نمايندگان پارلمان اروپا با رای 

مستقيم برای دوره های پنج ساله انتخاب شدند. (پيش از 

آن، دولت های مÓ اعضای پارلمان را منصوب مى كردند.)

تصميم بر نحوه ی اجرای انتخابات به عهده ی هر 

كشور است، اما حتماً بايد براساس حق رای همگا�� باشد 

(همه ی افراد بزرگ سال اتحاديه ی اروپا بايد حق رای داشته 

باشند) و آرا بايد محرمانه باشد. حداقل سن قانو�� رای دادن 

۱۸ سال است، به غ�Ä از اتريش، كه ۱۶ سال است.

عضويت در پارلمان تقريبا بر اساس جمعيت هر 

د، و تعداد نمايندگان پارلمان  �Äكشور عضو صورت مى گ

 �Äبه ازای هر شهروند در كشور های كم جمعيت بيش

از كشور های پر جمعيت است. تقريبا بيش از يک سوم 

نمايندگان پارلمان اروپا زن هستند. نمايندگان پارلمان اروپا 

بر حسب نزديÃ سيا° گروه بندی مى شوند، نه تابعيت. 

نمايندگان پارلمان اروپا زمانشان را ميان 

حوزه های انتخابا�� خود تقسيم مى كنند؛ شهر های 

اسبورگ فرانسه و بروكسل بلژيک.  �Äاس

نحوه ی عمل

۷۵۱ عضو پارلمان اعضای ۱۶ حزب سيا°، يا يوروپار�� ها 

(Europarties)، هستند. اين احزاب از اتحاديه ی اروپا 

وزرای علوم، بهداشت عمومى، اقتصاد و 

ساير وزرای دولت های عضو است و همراه با 

پارلمان اروپا (European Parliament)، بخ�| 

از سيستم قانون گذاری را تشكيل مى دهد.

پارلمان اروپا 

(European Parliament): اين پارلمان دارای ۷۵۱ 

نماينده ی منتخب از ۲۸ كشور عضو است. اين نهاد 

به ۲۴ زبان رسمى فعاليت مى كند و در شهر های 

اسبورگ فرانسه، مستقر است.  �Äبروكسل بلژيک و اس

� پارلمان اروپا در همه ی كشور های عضو  قوان±�

� يÃ از دولت  های  ¶زم ا¶جراست. بع¼� از قوان±�

عضو را به دست يا�· به يک هدف خاص ملزم مى كنند، 

اما نحوه ی انجام آن به عهده ی خود آن كشور است. 

 ��المحكمة اãâوروبية لمراجعي الحسابات: تعُ

� حيث تسهم كل دولة من الدول  تحاد ا¶çورو�· ù¶انية ا � �Äبم

انية. تشمل مصادر الدخل ا¶çخرى  � �Äالم �
�ë عضاءç¶ا

� الرسوم الجمركية عÓ الواردات من  تحاد ا¶çورو�· ù©ل

� تفرض 
��� إضافة إò الغرامات ال تحاد ا¶çورو�· ù¶خارج ا

. � تحاد ا¶çورو�· ù¶ا � � ¶ تتقيد بقوان±�
��عÓ الدول ال

 Óوروبية: تعمل عãâاف ا Ôõ áâهيئة ا

� داخل  حماية البيانات الشخصية للمواطن±�

� المختلفة. تحاد ا¶çورو�· ù¶مؤسسات ا

: يقوم بإدارة  
 Èêوروãâالبنك المركزي ا

شؤون اليورو و السياسات النقدية.

ستثمار  ù©يمنح التمويل ال©زم ل : 
 Èêوروãâستثمار ا áâبنك ا

 �
�ë عضاء  وتسهمç¶تهمّ الدول ا �

��� المشاريع ال
�ë

و  �Äوع بناء م |èمثل م � تحاد ا¶çورو�· ù¶تطوير أهداف ا

� الدول ا¶çوروبية)، 
��� مواط أنفاق أثينا (الذي يربط ب±�

� حماية 
�ë وع تنظيف بحر البلطيق (الذي يساعد |èو م

� فينيسيا 
�ë وع الحماية من الفيضانات |èالبيئة) و م

محكمة العدل اãâوروبية: تختص بالمسائل القانونية 

تحاد  ù¶ا � الخاصة بتنفيذ الدول ا¶çعضاء لقوان±�

، و لديها ص©حية فرض الغرامات المالية  � ا¶çورو�·

. كما أنها تختص  � � تخالف هذه القوان±�
��عÓ الدول ال

� الحكومات المحلية و تساعد  اعات ب±� � �Äبفض ال

 ، � تحاد ا¶çورو�· ù¶ا � � تفس�Ä قوان±�
�ë المحاكم المحلية

 � تحاد ا¶çورو�· ù¶ا � حيث تقع مسؤولية تنفيذ قوان±�

� تلك الدول.
�ë المحاكم Óعضاء عç¶الدول ا �

�ë

جتماعية  áâقتصادية و ا áâقاليم و اللجنة اãâلجنة ا

قليمية و  ù¶عن المصالح ا �Äوروبية: تختصان بالتعبãâا

 . �
المحلية و المصالح الخاصة بمنظمات المجتمع المد��

تتكون كل هيئة من ٣٥٣ عضو بالنيابة عن ٢٨ دولة، و 

لمان و  ·Äتقوم هذه اللجان بتقديم النصح و المشورة لل

يعية. |èمور التç¶المفوضية و المجلس فيما يتعلق با

� الشكاوى 
�ë دارية: يقوم بالتحقيق áâمسؤول الرقابة ا

كات و  |èو ال � � و المقيم±� المقدمة من المواطن±�

المؤسسات حول القضايا المتعلقة بالتأخ�Ä أو 

� المعاملة أو إساءة استخدام السلطة 
�ë � �Äالتمي

 . � تحاد ا¶çورو�· ù¶من قبل أي من مؤسسات ا

الهيئة اãâوروبية للعمل الخارجي: تقوم 

بأعمال وزارة الخارجية مثل تنسيق الع©قات 

� مع الدول ا¶çخرى  تحاد ا¶çورو�· ù©الدبلوماسية ل

تحاد، كما تختص بالمسائل  ù¶تقع خارج ا �
��ال

المتعلقة بالسياسات ا¶çمنية و الخارجية. 

آâم النمو 

يكون   �
��ال الحا¶ت   �

�ë  � القوان±� اح  �Äباق  � ا¶çورو�· تحاد  ù¶ا يقوم 

� كل بلد. 
�ë حكمة من اتخاذ قرار فردي |Äك أك �Äفيها العمل المش

� جميع الحا¶ت ا¶çخرى فتتوò الحكومات المحلية مسؤولية 
�ë أما

الشؤون  بقية  إدارة  و  تنفيذها   Óع العمل  و   � القوان±� صياغة 

� تلك الدول. 
�̄ � عÓ أرا ا¶çخرى المتعلقة بالمقيم±�

المبدأ دائماً، بحسب بعض الدول، و  التقيّد بهذا  لم يتم 

� نصيبه من آ¶م النمو.  تحاد ا¶çورو�· ù©كما هو متوقع فقد كان ل

� و  تحاد ا¶çورو�· ù¶ا �
�ë تعارض بعض الدول مركزية السلطة

. لهذا السبب قام المواطنون  ·Äاستق©لية أك Óترغب بالحصول ع

الخروج من   Óبالتصويت ع � خطوة غ�Ä مسبوقة 
�ë بريطانيا  �

�ë

؟راه و چاه � تحاد ا��ورو�� كيف يس�� عمل ا�� ١٢٦١٢٧



كيفية س�
 العمل 

مماثلة  موحدة  مؤسسات  إنشاء   Óع ا¶çعضاء  الدول  اتفقت 

و  لمان  ·Äال مثل  أخرى،  دولة  أي   �
�ë الموجودة  للمؤسسات 

المحاكم و البنك المركزي.

و هذه هي أهم المؤسسات: 

المفوضية اãâوروبية: هي الهيئة التنفيذية 

يعية و  |èحات الت �Äتقوم بصياغة المق �
��ال

تحاد.  ù¶تفاقيات الخاصة بسياسات ا ù¶ا

: يتكون من رؤساء حكومات  
 Èêوروãâالمجلس ا

الدول ا¶çعضاء إضافة إò رئيس المجلس و رئيس 

المفوضية ا¶çوروبية. يقوم هؤ¶ء بتقديم المشورة 

يعية. |èو النصح و ليس لهم أي سلطة ت


 (مجلس الوزراء): يتألف  Èêوروãâتحاد ا áâمجلس ا

من وزراء الدول ا¶çعضاء، أي وزراء التعليم و 

الصحة العامة و المالية إضافة إò وزراء آخرين، 

يعي  |èحيث أن المجلس هو جزء من النظام الت

 . � لمان ا¶çورو�· ·Äو يعمل بالتنسيق مع ال

: يضمّ ٧٥١ عضواً منتخباً ينوب  
 Èêوروãâلمان ا Èال�

كل منهم عن ٢٨ دولة. يبلغ عدد اللغات الرسمية 

 �
�ë لمان ٢٤ لغة و هناك مقران له أحدهما ·Äلل

اسبورغ (فرنسا).  �Äس �
�ë بروكسل (بلجيكا) و ا¶3خر

� ملزمة  لمان ا¶çورو�· ·Äالصادرة عن ال � تعتÄ· القوان±�

� جميع الدول ا¶çعضاء، و قد تكون بعض هذه 
�ë

� دولة واحدة فقط  و ذلك لتحقيق 
�ë ملزمة � القوان±�

ك لتلك الدولة حرية إتخاذ  �Äحيث ت ، �
ّ هدف مع±�

القرار المناسب بشأن  تحديد مسار العمل ال©زم 

  .( �
�ëاث الثقا �Äال Óالحفاظ ع �

�ë الذي يساهم)

يک اتحاديه

پس  سال های  هدف،  اين  به  رسيدن  برای  اروپا��  كشور های 

خود  كشور های  اقتصادی  ادغام  8ف  را  اتحاديه  تشكيل  از 

كرده اند؛ امری كه مستلزم تعهد آن ها نسبت به استاندارد های 

ی بوده  |èنظار�� و اصول حقوق ب � تجاری مورد توافق، قوان±�

از  گروه  اين  داده اند.  تشكيل  اتحاديه  يک  با هم  آن  ها  است. 

كشور ها قبول مى كنند تا حدی از استق©ل مÓ يا حق حاكميت 

از  مى توانند   �Äبه هم  همكاری  با  معتقدند  زيرا  بگذرند،  خود 

 � داش±� نگه    � �Äتم برای  مث©  ؛  به تنها�� تا  بربيايند  مشك©ت  پس 

رودخانه های اروپا و حفظ امنيت خطوط راه آهن. 

برای اين كار آن ها يک دولت اتحاديه ی اروپا به وجود آوردند 

د. هر كشور از طرف خود يک  �Äكه حال ۲۸ كشور را دربر مى گ

امور  در  نماينده  اين  مى كند.   �ëمعر نماينده  به عنوان  را  نفر 

ديجيتال،  تكنولوژی  رشد،   ، اشتغال زا�� مهاجرت،  به  مربوط 

اقتصادی،  سياست  و،  �Äن آزاد،  تجارت  ی،  �Äدادگس كشاورزی، 

كه در آن، هر حرف برای يک صدا به كار برده مى شود.

در زبان فنيقى، «آسو» (asu) به مع�� «طلوع 

خورشيد» و «اورب» (eureb) به  مع�� «غروب 

خورشيد» است. فنيقى ها، در طول سفر هايشان 

انه، طلوع خورشيد را از سمت  �Äروی دريای مدي

تركيه ی امروزی و غروب خورشيد را از سوی يونان 

مى ديدند. به نظر آن ها، آسيا منطقه ی طلوع 

خورشيد و اروپا منطقه ی غروب آن بود. 

در قرن پنجم پيش از مي©د مسيح، هرودوت 

ق، ازجمله  |Á) مورخ يونا�� قاره های آسيا (Herodotus)

مÿ)، اروپا و لي�· (آفريقا، بدون مÿ) را از هم 

مشخص كرد. از نقطه نظر نسبتاً اروپا �� محورِ او از 

 دو قاره ی ديگر روی هم بود. او 
Â

جهان، اروپا به بزر®

باور نداشت كه نام قاره ی اروپا برگرفته از نام شاهزاده ی 

� ديگری  فنيقى است – كه به غ�Ä از كرت – در هيچ Áزم±�

كه يونانيان زمانش اروپا مى خواندند، پای نگذاشته است.  

تا قرن ۱۹ و اوايل قرن ۲۰، و با ع©قه ی روزافزون 

محققان به اسطوره شنا° و ريشه های اروپا در تمدن 

ك©سيک،  جذابيت افسانه ی زئوس و شاهزاده ی 

فنيقى، به شكل يک نماد اروپا�� در آمد. البته كه 

اخت©فات بر Á محدوده و مرز های اروپا هنوز ادامه 

دارد. هر چند امروزه كم�Ä ك� يک شاهزاده ی لبنا�� 


 Èêوروãâلمان ا Èال�

� من ٧٥١ عضواً (أعضاء  لمان ا¶çورو�· ·Äيتكوّن ال

� الدول 
�ë و يتمّ انتخابهم ،(MEP � لمان ا¶çورو�· ·Äال

 ·Ä(٢٨ دولة) و ذلك ع � تحاد ا¶çورو�· ù¶ا �
�ë  عضاءç¶ا

اع المباÁ| لو¶ية مدتها خمس سنوات. بدأت  �Äق ù¶ا

� عام ١٩٧٩ و ما زالت متبّعة 
�ë نتخابات ù¶هذه ا

ح�� اليوم (قبل ذلك كانت الحكومات المحلية 

 .( � لمان ا¶çورو�· ·Äال �
�ë أعضاء لها � تقوم بتعي±�

 Óتجري فيه، ع �
��نتخابات ال ù¶يحدد كل بلد نمط ا

اع العام (وجوب  �Äق ù¶أن تضمن جميع الدول حق ا

� بالتصويت) إضافة  � البالغ±� السماح لجميع المواطن±�

اع. يبلغ الحد ا¶çد�� لسن التصويت  �Äق ù¶يةّ اÁ òإ

١٨ عاماً، باستثناء النمسا حيث هو ١٦ عاماً. 

� بحسب  ·�يتم تخصيص المقاعد بشكل تقري

عدد سكان كل دولة من الدول ا¶çعضاء، بحيث 

 ·Äقل تمثيل أكç¶يكون للدول ذات عدد السكان ا

� بالنسبة للفرد. لمان ا¶çورو�· ·Äمن أعضاء ال

 يبلغ عدد النساء أكÄ| من ثلث عدد أعضاء 

لمان، كما يتم تصنيف ا¶çعضاء عÓ أساس  ·Äال

نتماء السيا°� و ليس عÓ أساس الجنسية. ù¶ا

� الدوائر 
�ë ات عملهم �Äعضاء فç¶ا �

يم¼�

اسبورغ  �Äس òيتبعون لها إضافة إ �
��نتخابية ال ù¶ا

� بلجيكا).
�ë) فرنسا) و بروكسل �

�ë)


 Èêوروãâلمان ا Èكيفية عمل ال�

 ١٦ òعضاء البالغ عددهم ٧٥١ عضواً إç¶ينتمي ا

، و هي ا¶çحزاب ا¶çوروبية. تتلقى  حزب سيا°�

� و  تحاد ا¶çورو�· ù¶حزاب تمويلها من اç¶هذه ا

نتخابية. ù¶يسمح لهم بإجراء الحم©ت ا

� تسعة أحزاب سياسية (قابلة 
�ë عضاءç¶يتوزع ا

) إضافة إò ا¶çحزاب الوطنية �Äللتغي

 للدول ا¶çعضاء البالغ عددهم ٢٨ دولة 

، و ¶ يسمح لهذه  � � المستقل±� و السياسي±�

نتخابية. ù¶حزاب بإجراء الحم©ت اç¶ا

 �
�ë �Äحزاب بشكل كبç¶تختلف المبادئ السياسية لهذه ا

، فهناك التيار اليساري و حزب الخ�ÿ (أو  � لمان ا¶çورو�· ·Äال

ندماج  ù¶البيئة)، و ك©هما يدعو بشكل عام نحو المزيد من ا

� و تعميق الديمقراطية ا¶ùجتماعية  تحاد ا¶çورو�· ù¶داخل ا

 � �Äللمزيد حول هذا المصطلح راجع الفصل «ما الذي يم)

� و تيار الشكوكية  أوروبا؟»)، كما هناك أيضاً تيار اليم±�

 . � تحاد ا¶çورو�· ù¶وروبية، و ك©هما يعارض توسّع اç¶ا
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ن ل ك ران وارت ف ت س
لمان  ·Äاسبورغ. ۲۰۰۱. ال �Äفرنسا. س

اء انعقاد إحدى الجلسات. ن � أث ا¶çورو�·

اسبورگ. ۲۰۰۱. جلسه ی  �Äفرانسه. اس
ا ارلمان اروپ پ

را اروپا�� تلقى مى كند، اما عبور  ميليون ها نفر از 

انه، به ما يادآوری مى كند كه اروپا و آسيا  �Äدريای مدي

يک بوده اند. |Á از ديرباز در اين دريای باستا��

؟راه و چاه � تحاد ا��ورو�� كيف يس�� عمل ا�� ١٢٤١٢٥



اروپا زن است... لبنا�ê هم هست 

اروپا اغلب به شكل يک زن زيبا و سوار بر گاو 

نر سفيد نمايش داده مى شود. شايد او را روی 

سكه های دو يورو�� ديده باشيد. تنديس برجسته ی 

اسبورگ  �Äاو در محل پارلمان اروپا در شهر اس

� به نمايش گذاشته شده  �Äفرانسه، ن ،(Strasbourg)

است. اما آيا مى دانستيد او اصالتاً لبنا�� بوده؟

، ائوروپه يک شاهزاده بود.  در افسانه های باستا��

او دخ�Ä پادشاه آگنور (King Agenor) بود، كه بر 

شهر های صيدا (Sidon) و صور (Tyre) - بندر های 

انه  �Äمهم فنيقيه (تمد�� مستقر در ساحل دريای مدي

 - (Óفع � در خاک سوريه، لبنان و اÁاييل/فلسط±�

سلطنت مى كرد. بر اساس افسانه ها، قدرتمند ترين خدای 

يونان، زئوس (Zeus)، ائوروپه را در حال گل  چيدن در 

يک دشت در ميان جمعى از دوستانش ديد و عاشق 

او شد. او خودش را به يک گاو سفيد، رام، عض©�� 

و زيبا تبديل كرد و به او نزديک شد. از دهانش بوی 

ون مى آمد. او اين گونه ائوروپه را فريفت  �Äزعفران ب

و او با خوشحاò بر پشت گاو نشست. سپس گاو نر 

انه عبور كرد و او را با خود به  �Äشنا كنان از دريای مدي

� (Gortyn)  جزيره كرت (Crete) برد. زئوس  شهر گورت±�

سپس زير يک درخت چنار مقدس، دوباره شكل انسا�� 

گرفت و خودش را به ائوروپه نشان داد. ائوروپه از زئوس 

سه فرزند داشت: مينوس (Minos) (حكمران عاقل و 

قدرتمند كرت)، سارپدون (Sarpedon) و رادامانتوس 

(Rhadamanthus). بعد از آن، زئوس او را به عقد ازدواج 

يون (Asterion) در آورد، تا از فرزندانش مراقبت كند. �Äآس

 � اين داستان بار ها توسط نويسندگان يونا�� و ¶ت±�

، نقا°| های  بازگو شده و روی مجسمه های معابد باستا��

ديواری و گلدان ها ديده مى شود. اهاò عهد عتيق به 

احتمال زياد از پيش زمينه ی آن خÄ· داشتند. هر چه باشد، 

فنيقى ها مردما�� دريانورد و تاجر بودند كه روی دريای 

انه تا اسپانيا و مراكش سفر مى كردند. آن ها در روم  �Äمدي

و يونان باستان، به رنگ  موی بنفششان شهرت داشتند. 

افسانه ی زئوس و ائوروپه، به نوعى، نماد انتقال فرهنگ 

ق به غرب است. برای مثال، الفبای يونا�� از الفبای  |Á

فنيقى برگرفته شده است؛ خطى ساده، كاربردی و درخشان 

المتقدمة، و له خمس دراسات منشورة و أكÄ| من ٧٠ 

� و ا¶ùجتماعي 
�ëمجال التاريخ الثقا �

�ë مساهمة علمية

للعصور القديمة المتأخرة و العصور الرومانية.

تحاد áâا

السنوات  خ©ل  ا¶çوروبية  الدول  قامت  تحاد  ù¶ا هدف  لتحقيق 

كان  الذي  ا¶çمر  هو  و  اقتصادياتها،  دمج   Óع بالعمل  التالية 

 � القوان±� و  عليها  المتفق  التجارية   �Äبالمعاي ام  � �Äل ù¶ا يتطلب 

نسان. بناء عÓ هذه ا¶çسس تأسس  ù¶التنظيمية و مبادئ حقوق ا

 Óتحاد و هو عبارة عن مجموعة من الدول تتفق جميعها ع ù¶ا

السيادة  أو  القومي   �
الذا�� الحكم  أشكال  بعض  عن    �Óالتخ

من  أفضل  سوية  ا¶ùجراءات  إتخاذ  أن  منطلق  من  المركزية 

المنطقة،  تخص  إشكا¶ت  أي  مواجهة   �
�ë فردي  بشكل  التعامل 

 Óأوروبا ع �
�ë نظافة و س©مة السكك الحديدية Óكالمحافظة ع

سبيل المثال. 

و   � ا¶çورو�· تحاد  ù¶ا بتأسيس حكومة  تحاد  ù¶ا دول  قامت  ولذلك 

هي تضم حالياً ٢٨ دولة. تقوم جميع الدول ا¶çعضاء بانتخاب و 

� عنهم إò هذه الهيئة ¶تخاذ قرارات تتعلق بشؤون  إرسال ممثل±�

مسائل  حول   � ا¶çورو�· تحاد  ù¶ا  �
�ë شخص  مليون   ٥٠٨ من   |Äأك

التكنولوجيا   و  التنمية  و  العمل  فرص  إيجاد  و  بالهجرة  تتعلق 

السياسات  و  الطاقة  و  الحرة  التجارة  و  الزراعة  و  الرقمية 

نسان.  ù¶قتصادية و حماية المناخ و حقوق ا ù¶ا

� هي: تحاد ا¶çورو�· ù©الدول ٢٨ ل

ة  �Äكب تجربة  هو  و  مسبوق،   �Äغ حدثاً  دولة   ٢٨ إندماج   ·Äيعت

تضم تحت لوائها حكومات كانت مستقلة سابقاً و تعمل جميعها 
عÓ نè| الس©م و التعاون فيما بينها.  

إسبانيا• 

إستونيا• 

تغال•  ·Äال

 الدنمارك• 

 السويد • 

 ألمانيا • 

النمسا• 

 اليونان• 

إيرلندا• 

إيطاليا• 

بريطانيا• 

بلجيكا• 

جمهورية • 

   التشيك

 رومانيا• 

 سلوفاكيا• 

 سلوفينيا• 

 فرنسا• 

 فنلندا• 

ص•  ·Äق

كرواتيا• 

¶تفيا• 

لوكسمبورغ• 

 ليثوانيا• 

 ليتوا��• 

 مالطا• 

 مجارستان• 

 هنغاريا• 

هولندا• 
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ن ل ك ران وارت ف ت س
اسبورغ .  مايو  ۲۰۰۱ .   �Äفرنسا .  س 

� و تظهر فوقه أع©م  لمان ا¶çورو�· ·Äال
١٦ دولة و هي الدول ا¶çعضاء آنذاك.

اسبورگ. مى ۲۰۰۱.  �Äفرانسه. اس
ا پرچم ۱۶ كشور  ا ب ارلمان اروپ پ

عضو خود در آن زمان. 

Erich Lessing 
France. Paris. April 1951. The 
West-German Chancellor 
Konrad Adenauer visits Paris 
as the first erman statesman 
after the war. rom left to 
right: Jean Monnet, President 
of European Coal and Steel 
Community, and one of the 
EU’s founding fathers, Robert 
Schuman, French Foreign 
Minister, Konrad Adenauer and 
Walter Hallstein, German Under 
Sec State for oreign Affairs.

France. Paris. Avril 1951. Konrad 
Andenauer, le chancelier de 
l’Allemagne de l’Ouest en visite à 

aris, en qualité de premier chef 
d’ tat allemand depuis la fin de 
la guerre. De gauche à droite : 
Jean Monnet (France), président 
de la Communauté européenne 
du charbon et de l’acier, Robert 
Schuman, ministre des Affaires 
étrangères français, onrad 
Adenauer et Walter Hallstein, 
sous-secrétaire d’ tat allemand 
aux affaires étrangères.

إريك ليسينغ
١٩٥١.مستشار  أبريل  باريس.  فرنسا. 
ألمانيا الغربية كونراد أديناور خ©ل أول 
� إò باريس 

زيارة لمسؤول حكومي ألما��
 : � اليم±�  òإ اليسار  من  الحرب.  بعد 
ا¶çوروبية  الجماعة  رئيس  مونيه،  جان 
أول مؤس��  أحد  الصلب و  للفحم و 
، و روبرت شومان وزير  � تحاد ا¶çورو�· ù¶ا
و  أديناور  ك،نراد   ، الفرن�� الخارجية 
الشؤون  وزارة  وكيل  هالستاين   �Äوال

الخارجية.

 .۱۹۵۱ آوريل  پاريس.  فرانسه. 
آدناور  اد  �Äك غر�·  آلمان  صدراعظم 
� سياستمدار  پس از جنگ به عنوان اول±�
آلما�� از پاريس بازديد مى كند. از چپ 
انجمن  رييس  مونه،  ژان  راست:  به 
از   Ãي و  اروپا،  فو¶د  و  زغال سنگ 
روبرت  اروپا،  اتحاديه ی  بنيان گذاران 
فرانسه،  خارجه ی  امور  وزير  شومان، 
اد آدناور و وال�Ä هالشتاين، معاون  �Äك

وزير امور خارجه ی آلمان.

؟راه و چاه � تحاد ا��ورو�� كيف يس�� عمل ا�� ١٢٢١٢٣



ی اروپا 
ريشه های اساط�

اتحاديـه ی اروپـا در سـال ۲۰۱۲ برنـده ی جايزه ی صلح نوبل شـد، 

كـه معتÄ· تريـن جايـزه بـرای ترويـج صلـح، جهـت برقـراری ثبات 

اقتصادی و سـيا° در كشـور های عضو محسـوب مى شود. اين 

 
Â

Ãبزرگ ترين جن q� اسـت كـه تنها ۶۷ سـال پيـش، و در òدر  حـا

ا هـم  |Äكـه دنيـا شـاهد آن بـوده، بـا ۶۰ ميليـون نفـر كشـته، اكـ

غ�Ä نظامـى، قـاره ی اروپـا بـه ويرانـه تبديل شـده بود. 

دشـمنان  و  متحـدان   – اروپـا��  كشـور های  موقـع،  آن  از 


 اãâساط�
 القديمة
أوروبا -�

� عÓ جائزة نوبل للسـ©م،  � عـام ٢٠١٢  حصـل ا¶تحـاد ا¶çورو�·
�ë

� تحقيق 
�ë العالـم، تكريماً لـدوره �

�ë و هـي أشـهر جائزة للسـ©م

قتصـادي و السـيا°� للـدول ا¶çعضـاء. كان ذلـك  ù¶سـتقرار ا ù¶ا

� كانـت تعيشـها القارة 
��بعـد ٦٧ عامـاً فقـط مـن حالـة الدمـار ال

، و  �
�̄ � القرن الما

�ë حرب شـهدها العالم ·Äكç¶ وروبية نتيجةç¶ا

 . � � راح ضحيتها ٦٠ مليون شـخص كان معظمهم من المدني±�
��ال

� ، بمـن فيها  تعهـدت جميـع الـدول ا¶çوروبيـة منـذ ذلـك الحـ±�

الحلفـاء و ا¶çعـداء سـابقاً، بعدم شـن المزيد مـن الحروب، كما 

� لتشـكل أساسـاً للتعاون فيما  قامـوا بوضـع مجموعة من القوان±�

بينهم عÓ مسـتوى عدد من  المؤسسـات.  كان التكامل التجاري 

 � تحـاد ا¶çورو�· ù¶أساسـه ا Óسـا°� الـذي قـام عـç¶هـو المبـدأ ا

 � � ا¶çعداء السـابق±� اكة التجارية ب±� |èعتقاد بأن ال ù¶إنط©قـاً مـن ا

� حرب.
�ë تحـول دون الوقـوع

� تÿيـح شـه�Ä قـال وزيـر الخارجيـة الفرنـ�� روبـرت 
�ë و

� عـام ١٩٥٠ بأنـه "يسـعى ليـس لجعـل الحـرب خيـاراً 
�ë شـومان

غـ�Ä وارد فحسـب بـل أمـراً مسـتحي©ً." 

Stuart Franklin  
France. Strasbourg. May 2001. 
The European Parliament 
building. 

France. Strasbourg. Mai 2001. Le 
bâtiment du Parlement européen.

ن ل ك ران وارت ف ت س
اسبورغ. مايو ۲۰۰۱. �Äفرنسا. س

. � لمان ا¶çورو�· ·Äال �� مب
اسبورگ. مى ۲۰۰۱.  �Äفرانسه. اس

ا. ارلمان اروپ ساختمان پ

سـابق – قسـم خوردنـد كـه هرگـز ديگـر وارد جنـگ نشـوند و با 

ک همـكاری خـود را در نهاد هـای مختلـف  �Äمشـ � وضـع قوانـ±�

مسـتحكم كردنـد. ادغـام تجـاری بـه اسـاس تشـكيل اتحاديـه ی 

اروپـا تبديـل شـد؛ آن هـم بـر ايـن مبنـا كـه اگر دشـمنان سـابق 

كای تجـاری تبديـل شـوند، احتمال حمله شـان بـه  يكديگر  |Á بـه

كمـ�Ä مى شـود.   

امـور خارجـه ی وقـت فرانسـه، در  رابـرت شـومان، وزيـر 

ايـن  اتحاديـه  «هـدف  گفـت:   ۱۹۵۰ سـال  معـروف  اع©ميـه  ی 

اسـت كـه جنـگ را نه تنهـا غ�Ä قابـل  تصـور، بلكه از لحـاظ مادی 

كنـد.»  غ�Ä ممكـن 

أوروبا أصلها إمرأة...وهي لبنانية

غالباً ما يتم تصوير أوروبا كإمرأة جميلة تمتطي 

ثوراً أبيض. ربما شاهدها أحدكم عÓ وجه إحدى 

العم©ت من فئة ٢ يورو. و هي تظهر أيضاً كتمثال 

 �
�ë اسبورغ �Äس �

�ë � لمان ا¶çورو�· ·Äضخم أمام مقر ال

فرنسا. و لكن هل يعلم أحد بأنها جاءت من لبنان؟

ة و هي  �Äالقديمة أم �Äساطç¶كانت أوروبا بحسب ا

إبنة الملك آجينور الذي حكم صيدا أو صور، و هما أهم 

ç الفينيقة القديمة (الفينيقيون شعوب أسست  مدن الموا��

� للبحر ا¶çبيض 
�ë |èالحضارة الفينيقية و سكنت الساحل ال

/ � المتوسط حيث تقع اليوم سوريا و لبنان و فلسط±�

إÁائيل).  و حسب ا¶çسطورة كانت أوروبا تقطف الزهور 

� رآها أقوى ا¶3لهة اليونانية  � الحديقة ح±�
�ë مع صديقاتها

� غرامها. حوّل زيوس نفسه إò ثور أليف 
�ë زيوس و وقع

ب منها  �Äجميل أبيض كالثلج و مفتول العض©ت و اق

ففاحت من فمه رائحة الزعفران، حيث أغواها و انجذبت 

له و امتطت ظهره بكل سعادة. سبح الثور و معه أوروبا 

� جزيرة 
�ë مدينة جورتن òبيض المتوسط إç¶البحر ا ·Äع

كريت. تحت شجرة الدلب المقدسة استعاد زيوس شكله 

ي و كشف نفسه ¶çوروبا. رزق أوروبا و زيوس  |èالب

بث©ثة أطفال هم مينوس (الحاكم القوي الرشيد لجزيرة 

كريت) و ساربيدون و رادامنثوس. بعد ذلك قام زيوس 

يون الذي توò رعاية أطفالها.  �Äأست òويج أوروبا إ � �Äب

يكرر الكتّاب المهتمون بالحضارة اليونانية و ال©تينية 

هذه القصة باستمرار، كما تظهر القصة أيضاً عÓ تماثيل 

المعبد القديم و لوحات الحائط و المزهريات. كان 

� العصور القديمة يعرفون خلفية هذه القصة. 
�ë الناس

فقد وصل  الفينيقيون عÄ· تجارتهم البحرية إò إسبانيا 

� أق¼ غرب البحر ا¶çبيض المتوسط، كما 
�ë و المغرب

� الذي كان 
� روما القديمة بالصباغ ا¶çرجوا��

�ë اشتهروا

 òهم. و ترمز أسطورة زيوس و أوروبا بشكل ما إ�
ّ �Äيم

ق إò الغرب. فا¶çبجدية اليونانية  |èالنقلة الثقافية من ال

مشتقة من ا¶çبجدية الفينيقية، و هي حروف جميلة و 

بسيطة و عمليّة يمثل كل حرف منها صوتاً واحداً. 

وق الشمس»  |Á» �
��� اللغة الفينيقية، «أسو» تع

�ë

� «غروب الشمس». أثناء أسفار 
��و «يوريب» تع

� البحر ا¶çبيض المتوسط كانت الشمس 
�ë � الفينيقي±�

ق من تركيا (الحالية) و تغرب  |èتبدو لهم و كأنها ت

وا حينها أن آسيا هي موقع  ·Äاليونان، لذلك اعت �
�ë

وق الشمس و أوروبا هي مكان غروب الشمس.  |Á

� القرن 
�ë ودوتس �Äه �

هكذا وصف المؤرخ اليونا��

ق و من  |èآسيا (أي ال � الخامس قبل المي©د الفرق ب±�

 .(ÿأي أفريقيا من دون م) وأوروبا و ليبيا ،(ÿضمنها م

و تبدو أوروبا بحسب وصفه للعالم و كأنها بحجم 

� ا¶3سيوية و ا¶çفريقية معاً، و هو وصف يعكس  القارت±�

 Eurocentrism)  وروبيةç¶اعتقاد هذا المؤرخ بالمحورية ا

عتقاد بمحورية و تفوق الحضارة  ù¶ا òإ �Äمصطلح يش

الغربية ا¶çوروبية عÓ العالم). كما شكّك بأن إسم 

ة  �Äمç¶ة الفينيقية، و قال بأن ا �Äمç¶ا òقارة أوروبا يرجع إ

الفينيقية وصلت إò جزيرة كريت فقط و لم تطأ 

� تلك ا¶çيام أوروبا.
�ë كانت تسمى �

��قدماها اليونان ال

هتمام العلمي با¶çساط�Ä القديمة و  ù¶مع تزايد ا

� القرن التاسع 
�ë وروبية للحضارات القديمةç¶الجذور ا

ين ترسخت قصة زيوس  |èو بداية القرن الع |èع

ة الفينيقة كرمز للقارة ا¶çوروبية، و بالطبع  �Äمç¶و ا

� تلك 
�ë يستمر الجدل حالياً حول ماهية حدود أوروبا

ة لبنانية  �Äأي أم ·Äة. و بالطبع أيضاً ¶ أحد يعت �Äالف

 ·Äمن الناس ع � بأنها أوروبية، إ¶ أن سفر الم©ي±�

 �
البحر ا¶çبيض المتوسط كان بمثابة تذك�Ä لنا بأن قار��

أوروبا و آسيا تقاسمتا هذا البحر القديم منذ ا¶çزل. 

كرستيان ¶يس، هو أستاذ ال©تينية و التاريخ القديم 

ي  �Äجامعة تامب �
�ë جامعة أنتويرب و هو أستاذ مساعد �

�ë

� معهد البحوث ا¶ùجتماعية 
�ë حيث كان يعمل كزميل باحث

؟راه و چاه � تحاد ا��ورو�� كيف يس�� عمل ا�� ١٢٠١٢١



 
كيف يس�
تحاد  áâعمل ا

؟ 
 Èêوروãâا

راه و چاه:
نحوه  كار 
اتحاديه ی 

اروپا

؟راه و چاه � تحاد ا��ورو�� كيف يس�� عمل ا�� ١١٨١١٩
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a bloc of 28 countries that have populations that 
already reflect hundreds of years of migration. 
Though the member nations that make up the Euro-
pean Union have distinct histories and traditions, they 
now share a body of laws and policies. or more on 
that, see Nuts and olts .

ut this wasn’t always the case. Just 1 years 
ago, Europe lay in ruins after two world wars that 
involved more than 30 countries in Europe, Africa, 
North America, and Asia. This geography reflected 
the scope of European empires and colonialism, the 
means through which European countries sought to 
expand their influence in the world by exploiting other 
territories, where the residents almost universally 
did not welcome European presence. Countries that 
many of you have traversed — such as Turkey, Syria, 
Lebanon, Jordan, alestine srael, and raq  had 
their borders drawn in the aftermath of those wars. 

sachez que c’est un bloc de 28 pays hébergeant 
des peuples métissés par des siècles de migrations. 
Même si les États membres de l’Union ont des his-
toires et des traditions différentes, ils partagent 
aujourd’hui une base commune de lois et de poli-
tiques. our en savoir plus, voir  Les rouages de 
l’Union européenne »]

Mais cela n’a pas toujours été le cas : il y a tout 
uste 1 ans, l’Europe était en ruine après avoir 
connu deux guerres mondiales impliquant plus de 
30 pays en Europe, en Afrique, en Amérique du Nord 
et en Asie. Ces territoires reflètent l’étendue du colo-
nialisme européen et son fonctionnement : les pays 
d’Europe ont cherché à répandre leur influence dans 
le monde en exploitant d’autres territoires, mais les 
habitants n’ont généralement pas souhaité accueil-
lir la présence de ces Européens. C’est à la suite de 
ces guerres qu’ont été tracées les frontières de cer-
tains pays que beaucoup d’entre vous ont traversés, 
notamment la Turquie, la Syrie, le Liban, la Jordanie, 
l’ rak, la alestine et sra l. 

S T N  R ERS  
S R A AN  TUR E  

In 1939, Turkey annexed the semiautonomous 
sanjak of Alexandretta from Syria as part of a 
secretive deal with France, which ruled Syria 
after World War I. O�cially, the change of 
hands was based on a popular vote, overseen by 
the Turkish military, that declared Turks the 
majority people in the region and granted them 
power to secede from Syria. �e referendum, 
which contradicted a 1936 French census that 
found Arabs outnumbered Turks 46 to 39 
percent, was highly engineered; thousands 
of Turks born in the region but living outside it 
were shuttled back to skew the vote. But French 
collusion with Turkey — a violation of France’s 
legal obligations to Syria — sealed the deal. In 
July of that year, the Turkish province of Hatay 
was born.

If Turkish dominance of the region was 
in�ated before 1939, the dramatic demographic 
upheaval that followed soon made it a reality. 
Tens of thousands of Armenians and 
Arabic-speaking Christians, Sunnis and 
Alawites left their homes and moved to parts of 

envers la Syrie – a �ni par sceller l’accord. En 
juillet de la même année, la province turque de 
Hatay était née.

Si la domination turque de la région avait 
déjà pris de l’ampleur avant 1939, le 
bouleversement démographique qui s’ensuivit 
allait la rendre bien plus concrète. Des dizaines 
de milliers d’Arméniens, de chrétiens de langue 
arabe, de sunnites et d’alaouites ont quitté leur 
maison pour s’installer dans les zones de la Syrie 
se trouvant au-delà des nouvelles frontières, 
désormais étendues. Beaucoup d’Arabes ont 
malgré tout choisi d’y rester et, malgré un projet 
concerté de turqui�cation de la région, Hatay n’a 
jamais perdu son caractère syrien. Encore 
aujourd’hui, il est courant d’entendre des 
personnes d’origine turque parler l’arabe dans les 
rues des villes, comme à Antakya.

Depuis 2011, le caractère syrien de la région 
est redevenu une source de tension politique. On 
craint que l’arrivée en masse de réfugiés arabes à 
majorité sunnite, qui représentent aujourd’hui 
plus de 9% de la population de Hatay selon les 
estimations du gouvernement turc, puissent 
perturber l’équilibre communautaire fragile de la 
région, ou provoquer des débordements de 
violence. Déjà en plein cœur d’une dégradation 
de leurs relations avec le gouvernement turc, les 
médias contrôlés par l’État syrien ont commencé 
à poser la question de « l’occupation » de Hatay 
par la Turquie, après être restés relativement 
silencieux à ce sujet pendant des années. Hatay 
est l’une des deux seules provinces turques  
(sur 81 au total) qui refusent d’o§rir des permis 
de séjour aux Syriens. Alors que les 
manifestations anti-réfugiés deviennent monnaie 
courante, on peut craindre que la porte d’entrée 
dans la région se ferme petit à petit.

R NT RES M U ANTES  
LA S R E ET LA TUR U E 

En 1939, la Turquie a annexé à la Syrie le sandjak 
(une division administrative) d’Alexandrette, 
suite à un accord secret avec la France, qui 
dominait la Syrie depuis la �n de la Première 
Guerre mondiale. Ce changement de pouvoir a 
eu lieu suite à un vote populaire, placé sous la 
surveillance de l’armée turque, qui a déclaré les 
Turcs peuple majoritaire dans la région, leur 
o§rant ainsi la possibilité de faire sécession 
d’avec la Syrie. Ce référendum – en 
contradiction avec le recensement organisé par la 
France en 1936 qui indiquait que les Arabes 
étaient plus nombreux (46%) que le peuple turc 
(39%) – a été parfaitement orchestré : des 
milliers de Turcs nés dans la région, mais 
habitant ailleurs, ont été rapatriés pour 
in�uencer les résultats du vote. Mais la 
connivence que la France entretenait avec la 
Turquie – une violation de ses obligations légales 

You have crossed 
thousands of 
kilometers to reach 
the European Union:

ous avez parcouru 
des milliers de 
kilomètres pour 
rejoindre l’UE :

La remière et la 
euxième uerre 

mondiale
Les pays européens, qui sont aujourd’hui des 
membres pacifiques de l’UE, ont combattu dans 
des camps différents et parfois opposés entre 1 1  
et 1 1  remière uerre mondiale  et entre 1  et 
1  euxième uerre mondiale . endant la eu-
xième uerre mondiale, l’Allemagne, l’Autriche, l’ ta-
lie et le Japon baptisés les  forces de l’Axe  ont 
combattu contre le Royaume-Uni, la France, les 

Henri Cartier-Bresson 
ermany. essau. April 1 . 

Much of the city was destroyed in 
World War .

Allemagne. essau. Avril 1 . 
Une grande partie de la ville a 
été détruite pendant la euxième 

uerre mondiale.

ي كارت�� بريسن ه��
ألمانيا. ديساو. 1945. الدمار الذي 
اً من المدينة خ�ل  أصاب جزءاً كب��

الحرب العالمية الثانية.

آلمان. دساو. آوريل ۱۹۴۵. بخش 
اعظم شهر در جنگ جها�� دوم ويران 

شده بود. 
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Syria behind the newly receded border. Many 
Arabs chose to remain, however, and, despite a 
concerted Turki�cation e§ort, Hatay never fully 
lost its Syrian character. Even today, it is 
common to hear ethnic Turks speak Arabic on 
the streets of cities like Antakya. 

Since 2011, the region’s Syrianness has 
re-emerged as a source of political friction. Some 
worry the in�ux of mostly Sunni Arab refugees, 
who now account for over 9 percent of Hatay’s 
population (according to Turkish government 
estimates), could unsettle the region’s delicate 
sectarian balance or trigger spillover violence. 
Meanwhile, amid soured relations with Ankara, 
Syrian state media have begun to raise the 
question of Hatay’s “occupation” after years of 
relative silence on the matter. Hatay is one of 
only two Turkish provinces (out of 81) that 
refuse to o§er Syrians residency permits, and as 
anti-refugee demonstrations grow more common, 
there are fears the welcome mat will wear thin.

tats-Unis, la Chine et l’Union soviétique de l’époque 
baptisés les  Alliés . La remière uerre mondiale 
a décimé une génération entière de soldats, tués 
dans ce qu’on a appelé  la guerre de tranchées , 
et la euxième uerre mondiale a été encore plus 
meurtrière, tuant plus de 60 millions de personnes, 
pour la plupart des civils, c’est-à-dire environ 3% de 
la population mondiale.

Ces tueries incluent l’extermination délibérée par 
l’Allemagne de certaines catégories de personnes 
pendant l’ olocauste, soit 11 millions de morts au 
total. La plus grande ma orité d’entre elles prove-
nait des communautés uives d’Europe  millions de 
personnes . Les autres cibles de cette extermination 
étaient les Roms 0 000 personnes , les personnes 
d’origine slave principalement des olonais, Serbes 
et Russes), les personnes handicapées physique-
ment ou mentalement, les Noirs, les socialistes, les 
prisonniers politiques et les homosexuels.

La euxième uerre mondiale est le premier 
conflit qui a eu recours à l’utilisation d’armes nu-
cléaires. Les tats-Unis ont largué des bombes nu-
cléaires sur les villes de Hiroshima et Nagasaki, au 
Japon, tuant 0 000 habitants sur le coup et dans 
les ours suivant les explosions.

En plus d’avoir détruit des usines, des exploi-
tations agricoles, des immeubles, des maisons et 
d’autres infrastructures, la euxième uerre mon-
diale a provoqué des déplacements massifs de per-
sonnes à travers les frontières des pays. Suite à la 
guerre, les limites des États ont été redessinées, mo-
difiant radicalement l’aspect de l’Europe.

Entre le début de la euxième uerre mondiale et 
1 0, l’Union soviétique et ses alliés ont expulsé en-
viron 1  millions d’Allemands ethniques des popula-
tions d’ascendance allemande) des territoires qu’ils 
contrôlaient, dont les zones cédées par l’Allemagne, 
ainsi que celles qui se situaient dans les anciennes 
frontières datant d’avant la guerre  de la ologne, de 
la Hongrie et de ce qui était alors la Tchécoslovaquie, 
un pays fondé après la remière uerre mondiale. 

n estime qu’environ ,  millions de personnes ont 
été déplacées vers l’Allemagne de l’ uest, et ,  mil-
lions vers l’Allemagne de l’Est. 

World War  
and World War 
European countries, which today are peaceful mem-
bers of the EU, fought on different sides from 1 1  
to 1 1  World War  and again from 1  to 1  
World War . uring WW , ermany, Austria, taly, 

and Japan the Axis powers  fought against the 
United ingdom, rance, the United States, China, 
and what was then the Soviet Union the Allied pow-
ers . WW  wiped out a generation of soldiers killed in 
trench warfare, and WW  was even deadlier, killing 
more than 60 million people worldwide, most of them 
civilians, or about  percent of the prewar population. 

This included ermany’s deliberate extermination 
of certain groups of people during the Holocaust, 
totaling 11 million. y far, the ma ority of those killed 
came from European Jewish communities  million . 

ther targeted groups were Roma up to 0,000 , 
ethnic Slavs mostly oles, Serbs, Russians , peo-
ple with mental and physical disabilities, black peo-
ple, socialists, political prisoners, and homosexuals. 

WW  was the first war that saw the use of nuclear 
weapons. The United States dropped nuclear bombs 
on the Japanese cities of iroshima and Nagasaki, 
killing 220,000 residents immediately or soon after 
the blasts. 

soviétique. Victor était mon professeur et me 
donnait des cours en secret. L’Union soviétique 
avait interdit la religion et persécutait les 
protestants allemands comme nous. La logique 
était la suivante : Hitler était allemand, nous 
aussi, donc nous étions censés être des 
collaborateurs de son régime.

Notre position ne facilitait pas notre vie en 
Lettonie, bien au contraire. Un matin, à l’école 
primaire, peu après Pâques, ma professeure m’a 
montrée du doigt en pleine classe, parce que 
j’étais allée à la messe avec ma famille. Elle 
s’était engagée contre les Allemands pendant la 
Deuxième Guerre mondiale et par conséquent 
n’aimait pas les enfants allemands. Elle était 
méchante. Les choses se sont envenimées ce 
jour-là.

Elle m’a demandé : « Est-ce vrai que tu es 
allée à l’église ? Qui t’a accompagnée ? » C’était 
un véritable interrogatoire, et j’ai choisi de dire la 
vérité. Elle m’a alors fait jurer devant toute la 
classe : « Je n’irai plus jamais à l’église. Je ne 
croirai plus jamais en ce Dieu. »

Victor, qui avait émigré en Allemagne avant 
moi, envoyait des lettres à l’église évangélique, à 
destination de ses élèves du cours du dimanche. 
Nous n’étions pas encore amoureux à cette 
époque, mais ses mots me réconfortaient. Je 
savais combien l’Allemagne de l’Ouest était 
di§érente. Je savais qu’on pouvait y trouver la 
liberté. De moins en moins d’Allemands 
restaient en Lettonie et nous voulions réintégrer 
notre communauté.

J’avais 14 ans quand nous avons déménagé en 
Allemagne de l’Ouest, en octobre 1977. Je me 
souviens de la nuit de mon arrivée [au camp de 
transit] de Friedland. Je restais au beau milieu 
des rails qui menaient au camp. Les géraniums 
étaient en �eurs. Les in�rmières nous 
apportaient du café et du chocolat chaud. Ma 
mère a pleuré lorsqu’elle a entendu les cloches de 
l’église. Elle était très croyante, et n’en avait 
encore jamais entendu sonner.

Après cet accueil très chaleureux, les choses 
ont rapidement changé. J’étais Allemande, mais 
j’étais bien di§érente : mes vêtements, ma coupe 
de cheveux, mon accent…

En Lettonie, les �lles portaient encore des 
minijupes, alors que ce n’était plus du tout la 
mode en Allemagne. Ce qui faisait fureur, 
c’étaient les jupes qui arrivaient au genou. 
Heureusement, sur le chemin de Friedland, nous 
nous étions arrêtés à Riga, et ma mère m’y avait 
acheté une jupe à carreaux rouges parfaite, et une 

RA,  ANS, U E-C N RENC RE 
E MUS E, R E LAN , ALLEMA NE

J’ai rencontré mon mari, Victor, en 1973. C’était 
lors d’un cours du dimanche à l’église 
évangélique dans la banlieue de Sigulda, en 
Lettonie. Le pays faisait alors partie de l’Union 

Robert Capa
ermany. Wesel. March , 1 . 

n ured American paratroopers 
get treatment by members of the
Army’s medical corps.

Allemagne. Wesel.  mars 1 . 
es parachutistes américains 

blessés sont soignés par les 
membres du corps médical de 
l’armée américaine, 

ا اب رت ك روب
ل. ٢٤ مارس ١٩٤٥. المصابون  � ألمانيا. ف��
� أثناء معالجتهم  �ªا®¬مريكي � �ªمن المظلي

من قبل الهيئة الطبية للجيش ا®¬مري°� 
و ذلك بعد هبوط لهم و محاولة لهزم 

. � �ªالنازي

آلمان. ويزل. ۲۴ مارس، ۱۹۴۵. ¹بازان 
چ�À باز آمريكا�� مجروح پس از فرود 

و های نازی،  ناگها�� جهت مبارزه با ن��
به دست اعضای سپاه پزش° ارتش ايا®ت 

متحده آمريكا مداوا مى شوند.
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she had never heard them in her life.
After the warm welcome, things changed. I 

was German but also di§erent — the way I 
dressed, my hair, my accent.

Back in Latvia, girls were still wearing 
miniskirts, while German fashion had moved on. 
Knee-length skirts were all the rage here. 
Luckily, my mother had bought me a red 
checkered skirt that was just right and a blue 
jacket in Riga on our way to Friedland. �e 
out�t looked beautiful. I wore it to school every 
day. But because it was the only set of clothes I 
owned that I liked, girls started bullying me, 
saying I didn’t wash myself, that I was dirty. 

My dad didn’t allow me to cut my hair. So I 
wore it in two thick braids — not cool at all. One 
day some girls at school put my hands behind my 
back while they untied my hair and smeared 
makeup on my face. �ey wanted to snap a 
picture of me and said they would submit it to 
“Bravo,” a popular youth magazine. “Now you’re 
like us,” they said, laughing. 

But of course, I wasn’t. I learned to speak 
German at home and from Bibles that Viktor 
had given me. At school, my teachers put me in 
the lowest grade, thinking I wasn’t smart. My 
grammar just wasn’t the same as theirs. Because I 
emigrated from the USSR, they put me there. It 
was up to me to �nd my way out.

I worked very hard to improve my language 
skills, until only my appearance hinted at my 
background. I graduated as a certi�ed nurse in 
1984 — top of my class of 33 — and went back 
to school years later, in 1998, and studied 
landscape architecture.

One day at work I read a newspaper article 
about the Friedland camp. It had just opened a 
museum. It still is the main point of entry for 
ethnic Germans [and others] migrating here, 
since WWII. I quit my job and started working 
here as a guide in April 2016. 

During tours, I tell newcomers it’s not going 
to be easy. Had I maybe assimilated more 
quickly, had I cut my hair against the will of my 
father or bought other clothes, things could have 
been easier. But I felt at the time I could not give 
up on who I was — not in the USSR, where my 
faith was forbidden, not here.

So look for advice from people you trust, just 
as I sought support from Viktor. We married, 
and now he is a minister and marriage counselor 
in Germany. I hope my experiences can mean 
something for refugees.

RA, , MUSEUM CENT, 
R E LAN , ERMAN

My husband, Viktor, and I met in Sunday school 
at the evangelical church in a suburb of the city 
of Sigulda, Latvia, a part of the Soviet Union in 
1973. He was my teacher back then. Our classes 
were secret. �e USSR had banned religion and 
persecuted German Protestants like us. �e 
rationale went like this: Hitler was German, and 
we were German, so we must be collaborators 
with his regime. 

�is made life in Latvia pretty di�cult. One 
morning after Easter, my grade school teacher 
singled me out in class for having attended 
church with my family. She used to be a partisan 
against the Germans during World War II and 
didn’t like German children. She was mean, and 
things got very ugly that day.

She asked me, “Is this true that you went to 
church? Who went with you?” It felt like a 
cross-examination. I told her the truth. In front 
of the entire class she made me say, “I will never 
go to church again. I will never believe in this 
God again.”

Viktor, who immigrated to Germany before I 
did, wrote letters to our Sunday class at the 
evangelical church. We weren’t in love back then, 
but his words supported me. I knew that West 
Germany was di§erent. I knew there was 
freedom. Fewer and fewer Germans stayed 
behind, and we wanted to be a part of our 
community again too.

We moved to West Germany when I was 14, 
in October 1977. I remember the night I arrived 
in [the transit camp at] Friedland. I was standing 
on the train tracks leading to the camp. 
Geraniums blossomed. Nurses brought co§ee and 
hot chocolate. My mother cried when she heard 
the church bells ring. She was very religious, and 

veste bleue. Cet ensemble était très beau. Mais 
comme c’étaient les seuls vêtements que j’aimais 
dans ma garde-robe, je les portais tous les jours à 
l’école. Les autres �lles ont donc commencé à me 
persécuter en disant que je ne me lavais jamais, et 
que j’étais sale.

Mon père m’interdisait de me faire couper les 
cheveux. Alors je me faisais deux tresses épaisses, 
ce qui n’était pas du tout cool à l’époque. Un jour, 
à l’école, des �lles m’ont tenu les mains dans le 
dos, pendant qu’elles détachaient mes cheveux et 
étalaient du maquillage sur mon visage. Elles 
voulaient prendre une photo de moi et m’ont dit 
qu’elles l’enverraient à Bravo, un magazine très 
populaire chez les jeunes. « Maintenant, tu es 
comme nous », ont-elles dit, en riant.

Bien entendu, je n’étais pas comme elles. 
J’avais appris à parler allemand à la maison, en 
lisant de vieux exemplaires de la Bible que Victor 
m’avait donnés. À l’école, mes professeurs 
m’avaient mise dans la classe du niveau le plus 
bas, croyant que je n’étais pas assez intelligente. 
En fait, c’est juste que nous n’avions pas appris la 
même grammaire. Mais puisque je venais 
d’Union soviétique, ils m’avaient mise dans ce 
groupe. C’était à moi de trouver une porte de 
sortie.

J’ai énormément travaillé pour améliorer mon 
niveau d’allemand, et au �nal, seule mon 
apparence pouvait trahir mes origines. J’ai 
obtenu mon diplôme d’in�rmière en 1984 – en 

tête de ma classe de 33 étudiants – et je suis 
retournée à l’école quelques années plus tard, en 
1998, pour étudier l’architecture du paysage.

Un jour, au travail, j’ai lu un article sur le 
camp de Friedland. Un musée venait d’y être 
inauguré. C’est, encore aujourd’hui et depuis la 
Deuxième Guerre mondiale, le principal point 
d’entrée des Allemands ethniques [populations 
d’ascendance allemande] ainsi que d’autres 
populations qui veulent émigrer ici. J’ai alors 
quitté mon ancien emploi et j’ai commencé à 
travailler comme guide dans ce musée en avril 
2016.

Pendant les visites guidées, j’explique aux 
nouveaux arrivants que ça ne va pas être facile 
pour eux. Peut-être que si j’avais intégré plus 
rapidement la culture allemande, coi§é mes 
cheveux comme je l’entendais ou acheté d’autres 
vêtements, les choses auraient été plus simples 
pour moi. Mais je crois qu’à l’époque je n’étais 
pas prête à renier qui j’étais : ni en Union 
soviétique, où ma religion était interdite, ni ici, 
en Allemagne.

Je crois donc qu’il faut toujours demander 
conseil aux gens à qui l’on fait con�ance, de la 
même façon que j’ai cherché du soutien auprès de 
Victor. Nous nous sommes �nalement mariés, et 
il est aujourd’hui pasteur et conseiller conjugal en 
Allemagne. J’espère que mon expérience pourra 
apporter quelque chose aux réfugiés.

n addition to devastating factories, farms, buildings, 
homes, and other infrastructure, WW  set off mas-
sive movements of people across national borders, 
which were redrawn in the aftermath of the war, dra-
matically reshaping Europe. 

y 1 0, the Soviet Union and its allies expelled 
about 1  million ethnic ermans from their territories, 
including areas ceded by ermany, as well as lands 
within the prewar borders of mostly oland, ungary, 
and what was then Czechoslovakia, a country estab-
lished after WW . An estimated .  million moved to 
West ermany and .  million to East ermany. 

David Seymour
Austria. ienna. 1 . 
n a camp for displaced 

people, children from 
Sudetenland, an area 
of what was then 
Czechoslovakia with a 
large erman minority 
that were annexed by 
Nazi ermany in the run-
up to World War . 

Autriche. ienne. 1 . 
ans un camp de 

réfugiés, des enfants 
originaires de la région 
des Sudètes, une zone 
de la Tchécoslovaquie 
de l’époque annexée 
par l’Allemagne nazie 
uste avant la euxième 
uerre mondiale, et 

dans laquelle vivait une 
grande communauté 
d’Allemands, population 
minoritaire dans le pays.

ديفيد سيمور 
النمسا. فيينا. ١٩٤٨. أطفال 

� مخيم 
�Î من السوديت

 �
�Î السوديت منطقة . � �ªللنازح

تشيكوسلوفاكيا السابقة يقطنها 
غالبية من ا®¬لمان، قامت 

ألمانيا النازية بضمها قبيل 
الحرب العالمية الثانية. 

اتريش. وين. ۱۹۴۸. در 
يک كمپ آوارگان، كودكان 

اهل سودتنلند، مناطقى از 
چكس�واÙ سابق با اقليت 

 كه پيش از آغاز 
Ú

Ùآلما�� بزر
جنگ جها�� دوم توسط آلمان 

نازی ضميمه گرديد.
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lobally, 0 million people were displaced after 
WW . This is equal to current levels of worldwide 
displacement but less percentagewise than Syrians’ 
displacement  About  million people out of a total of 

 million live away from their homes. 

The Cold War
The end of WW  in 1  marked the start of the 
Cold War, which lasted until 1 1. The Cold War is a 
term used to describe the rivalry between the Soviet 
Union and the United States and their respective 
allies. oth spheres vied for influence worldwide. 
Though they never faced each other on the battle-
field in their countries, they backed opposing sides 
in conflicts around the globe, including Afghanistan.

n Europe an imaginary border  fenced and 
patrolled by armed guards  called the ron Curtain 
split the continent in two parts: the countries of the 

 J’étais le premier enfant de mes parents à 
naître en Belgique, en 1967. Mes 10 frères et 
sœurs et moi-même parlions arabe à la maison. 
J’ai appris le néerlandais progressivement. Cela 
m’a fait prendre du retard à l’école. Un jour, en 
cours au lycée, ma professeure de néerlandais a lu 
ma dissertation à voix haute et a déclaré que 
c’était le plus mauvais devoir qu’elle n’ait jamais 
eu à corriger. Je n’ai jamais oublié cette 
humiliation. Cela a provoqué en moi une grande 
frustration.

 Ma mère m’a toujours dit que l’éducation 
était la seule chose qui pouvait sauver une femme 
d’une vie misérable, d’une vie, selon elle, 
oppressée par un mari. « Si tu échoues à l’école, 
tu devras rester à la maison et te marier. » C’était 
ma plus grande crainte.

 J’ai donc étudié comme une folle et, âgée d’à 
peine 20 ans, j’ai transformé ma frustration en 
activisme pour la justice sociale.

 Après avoir terminé mes études à 20 ans, j’ai 
fait ma demande de nationalité belge. Pour 
enseigner, il fallait être belge. Je suis ainsi 
devenue la première enseignante de la région 
issue de l’immigration. J’ai ensuite emménagé à 
Bruxelles pour enseigner aux nouveaux arrivants 
– réfugiés, immigrés – au sein du centre 
communautaire Le Foyer. Plus vite vous 
améliorez vos compétences linguistiques, plus 
vite vous vous intégrez.

L’une des raisons pour lesquelles je souhaitais 
devenir enseignante était le besoin de réformer le 
système éducatif et l’enseignement des langues. 
Enfant, on m’obligeait à apprendre par cœur 
d’interminables listes de vocabulaire, et non à 
déduire le sens des mots d’un contexte élargi. Et 
je suis convaincue que l’inverse aurait été plus 
e�cace : apprendre les mots en découvrant le 
monde, et pas l’inverse.

Si vous demandez à une étudiante syrienne 
d’écrire sur son périple jusqu’en Europe et qu’elle 
ne parle pas la langue locale, cela ne devrait pas 
être un problème. C’est là que commence notre 
travail d’enseignant. Il faut lui apporter tout 
notre soutien pour qu’elle puisse raconter son 
histoire en toute con�ance. Je le sais car j’ai vécu 
la situation inverse, et je sais combien cela est 
douloureux.

Mon travail a attiré l’attention des politiques. 
J’étais une femme, immigrée, néerlandophone et 
déterminée à in�uer sur le destin de ma 
communauté. 

On m’a demandé d’entrer en politique en 
1999, 10 ans après mes débuts d’enseignante. Je 

A JA AM UR ,  ANS, UT E,
RU ELLES, EL UE 

Mes professeurs n’auraient jamais cru que je 
deviendrais députée. J’étais une enfant d’origine 
marocaine, née en Belgique, dont les parents 
étaient analphabètes. Mais mon parcours prouve 
que quiconque peut réaliser ses rêves s’il a accès à 
une éducation de qualité et si quelqu’un croit en 
lui.

Mon père a quitté le Maroc pour la Belgique 
en 1965, lorsque le gouvernement avait besoin de 
main-d’œuvre immigrée. La Deuxième Guerre 
mondiale s’était terminée peu de temps avant, et 
il y avait beaucoup à faire : construire des métros, 
des ponts, des usines… Et il n’y avait pas assez de 
monde pour cela.

Mon père avait 20 ans et ma mère 17 
lorsqu’ils sont partis de Tétouan.

 Il a trouvé un emploi chez Umicore, une 
société métallurgique d’Anvers, où il a travaillé 
pendant 45 ans.

La guerre 
froide
La fin de la euxième uerre mondiale a marqué le 
début de la guerre froide, qui durera usqu’en 1 1. 
La guerre froide est une expression utilisée pour 
décrire la rivalité entre l’Union soviétique d’un côté, 
et les tats-Unis et leurs alliés de l’autre. Les deux 
camps étaient alors en compétition pour établir leur 
influence sur le monde entier. ls ne se sont amais 
affrontés dans leur propre pays, mais ils soutenaient 
certaines forces dans les différents conflits autour du 
monde, et notamment en Afghanistan. 

En tout, 60 millions de personnes ont été dépla-
cées suite à la euxième uerre mondiale. Ce 
chiffre équivaut au niveau actuel de migration dans 
le monde, mais il est moins élevé en proportion que le 
nombre de Syriens en exil  environ  millions d’entre 
eux vivent en dehors de leur pays, sur un total de 

 millions. 

West mostly members of the North Atlantic Treaty 
rganization, or NAT  and those of the East those 

under the influence of the Soviet Union . 
uring the Cold War, the curtain was most visible 

in ermany, which was divided into two countries  
West and East ermany. The city of erlin, in the 
eastern part, was also split, and in 1 1 the commu-
nist government of East ermany built a wall around 
West Berlin to keep large numbers of people from 
crossing to the West. 

While emigration from the East was restricted 
during the Cold War, about 00,000 ungarians fled 
to Austria and ugoslavia during the 1  ungar-
ian uprising against their Soviet-controlled govern-
ment. The revolution was quickly crushed by the 
Soviets, who retained control until the end of the 
Cold War.

About 00,000 Slovaks and Czechs, citizens of 
what was then Czechoslovakia, fled in 1 , after 
the Soviets invaded the country to crush a short-
lived rebellion against the Soviet-controlled regime. 

Thomas Hoepker
ermany. erlin. 1 0. After the 

Berlin Wall fell, on a remaining 
part mitri rubel painted The 

iss,  a re-creation of a 1  
photograph of Soviet and East 

erman leaders Leonid rezhnev 
and Erich onecker.

Allemagne. erlin. 1 0. Après 
la chute du mur de Berlin, sur 
un morceau non détruit, l’artiste 

mitri rubel a peint Le aiser 
de la fraternité, une relecture 
d’une photo de 1  montrant 
les leaders soviétique et est-
allemand Léonid Brejnev et Eric 

onecker. 

توماس هوبكر
. ۱۹۹۰. بعد سقوط الجدار،  � �ªألمانيا. برل

ي فروبيل كما  Àالقبلة»، لوحة لديم�»
تبدو عá الجزء المتبقي من الجدار، 
 �

�Î التقطت �
Àâو هي رسم للصورة ال

� ليونيد 
Àâالزعيم السوفي � �ªعام ۱۹۷۹ ب

قية إريك  æçبريجنيف و زعيم ألمانيا ال
هونيكر.

، ۱۹۹۰. پس از سقوط ديوار  � �ªآلمان، برل
ی وروبل روی قسمت  Àديمي� ، � �ªبرل
باÀÎ مانده  از ديوار نقاæé «بوسه» را 

كشيد. اين نقاæé بازسازی عكس سال 
 ، ÀÎ æ¹ ان كمونيست و آلمان ê۱۹۷۹ ره�

لئونيد برژنف و اريش هونكر، است.
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Labor migration
The following decades saw continued migration for 
a variety of reasons: labor needs in Western Europe, 
the end of the Cold War, and the ethnic violence of 
the Yugoslav wars, which displaced more than 2 mil-
lion people. our ourney across Europe is ust one 
of many made by people before you from all over the 
world, including millions of ermans.

uring the 1 0s and ’ 0s, when the economy 
of Western Europe boomed after its postwar recon-
struction, millions of workers from inside and outside 
Europe moved to the more a uent north and west 
of the continent. Many moved from what had been 
European colonies. About  million work permits 
were issued in the U. ., rance, the Netherlands, 

suis devenue membre du Parlement �amand en 
2011, où j’ai travaillé sur l’amélioration de l’accès 
à l’éducation pour les minorités. Je voulais réussir 
là où mes professeurs avaient échoué : assurer 
une éducation de qualité aux immigrés dans un 
environnement stimulant.

 J’ai serré mes deux poings et pleuré pendant 
les commissions parlementaires lorsqu’on 
débattait sur les chi§res. Comment était-ce 
possible que 30% de nos enfants issus de 
l’immigration soient envoyés dans des 
établissements d’éducation spécialisée ou de 
formation professionnelle ? Est-ce que nos 
enfants sont globalement moins intelligents, ou 
bien s’agissait-il de discrimination structurelle ?

 Bien que j’aie eu la chance de trouver un 
emploi lorsque le taux de chômage était encore 
faible, j’ai toujours eu l’impression que je ne 
comptais pas autant que mes collègues blancs. 
Les gens pensent encore aujourd’hui que les 
candidats avec un nom occidental sont meilleurs 
que les autres. C’est di�cile de faire évoluer les 
mentalités et de faire arriver à croire que 
« l’autre » est aussi bon, ou bon d’une autre façon.

 J’ai remarqué ça avec mes �ls, âgés de 21 et 
23 ans, qui parlent quatre langues. Leurs 
compétences leur ouvrent de nombreuses portes, 
mais ils veulent tous deux quitter la Belgique. Ils 
ressentent vivement la ségrégation au sein de 
notre société, cette di§érence entre « eux » et 
« nous ». Ce fossé s’est tellement agrandi que 
cette discrimination leur coûte encore plus qu’à 
moi.

Mon cadet, qui fait des études d’économie à 
l’Université libre de Bruxelles, se retrouve 
toujours dans des groupes de travail avec des 
immigrés d’origine marocaine ou kosovare. On 
ne trouve jamais un Belge blanc dans son groupe. 
Comment est-ce possible ? Il n’y a jamais un Jan, 
un Pietje ou une So�e à ses côtés. Ça me fait mal 
de réaliser qu’ils sont la troisième génération 
d’immigrés dans ce pays et qu’ils ne se sentent 
pas encore chez eux.

Je ne veux pas que les réfugiés en fassent 
aujourd’hui l’expérience, ou bien qu’ils vivent la 
même chose que mes parents analphabètes il y a 
50 ans, qui n’ont pas su se frayer un chemin dans 
la société belge. Les réfugiés ont le droit à 
l’information a�n de ne pas perdre leur temps et 
leurs enfants doivent pouvoir être scolarisés tout 
de suite. Je ne veux vraiment pas qu’ils perdent 
deux générations, comme cela a été notre cas.

 Aujourd’hui, en tant que députée à 
Bruxelles, j’organise des visites guidées avec des 

réfugiés pour leur dire : « Regardez, vous pouvez 
vraiment devenir qui vous voulez si vous 
travaillez en ce sens, et que vous trouvez les 
bonnes personnes pour vous guider. N’acceptez 
jamais les conseils d’un professeur qui ne croit 
pas en vous. »

West ermany, taly, Luxembourg, and elgium. 
Most of those people came from ndia, Morocco, 
and Algeria. More than 1 million Algerians moved 
to rance alone. ne-third of the workers migrated 
from elsewhere in Europe, mostly taly. Countries 
without ma or colonies, such as ermany, recruited 
guest workers, mainly from Turkey, as well as from 
taly, reece, ortugal, Spain, and what was then 
ugoslavia. y 1 , 10 percent of ermany’s pop-

ulation was foreign-born. After WW , reconstruction 
of Europe would have been impossible without the 
millions of guest workers who took up jobs in con-
struction and mining. 

Their arrival was regulated by agreements 
between countries that foresaw temporary employ-
ment and, at some point, a return home. Many work-
ers stayed, however, and raised families in Europe. 

Jean Gaumy
ermany. 1 . The border 

zone between East and West 
ermany, near assel.

Allemagne. 1 . La zone-
frontière entre l’Allemagne de 
l’Est et l’Allemagne de l’ uest, 
près de Cassel.

� غومي ج��
 � �ªألمانيا. ۱۹۷۷. المنطقة الحدودية ب

قية و ألمانيا الغربية بالقرب  æçألمانيا ال
من كاسل.

� آلمان  �ªآلمان. ۱۹۷۷. ناحيه ی مرزی ب
، در نزدي° شهر  êو آلمان غر� ÀÎ æ¹

كسل.

Burt Glinn
ermany. West erlin. 1 1. 

East erman workman bricking 
up window that is to become 
part of the wall dividing the city. 

Allemagne. erlin-Est. té 
1 1. Un ouvrier bouche une 
fenêtre avec des briques, une 
construction qui allait faire partie 
du mur de erlin.

� ت غل�� ب��
قية. صيف  æçال � �ªقية. برل æçألمانيا ال

 áعام ١٩٦١. عامل يضع الطوب ع
� أصبحت جزءاً من 

Àâإحدى النوافذ ال
� الذي يقسم المدينة. �ªجدار برل

. تابستان ۱۹۶۱.  ÀÎ æ¹ � �ªبرل . ÀÎ æ¹ آلمان
 ، � �ªيک كارگر برای تكميل ديوار برل

پنجره ای را با آجر پر مى كند.

Une frontière imaginaire baptisée  le rideau de fer , 
clôturée et surveillée par des gardes armés, sépa-
rait le continent européen en deux zones : d’un côté 
les pays de l’ uest pour la plupart membres de 
l’ TAN  l’ rganisation du Traité de l’Atlantique nord 
en anglais, NAT   North Atlantic Treaty rganiza-
tion , de l’autre les pays de l’Est sous l’influence de 
l’Union soviétique .

endant la guerre froide, le rideau de fer était 
principalement visible en Allemagne, qui était divisé 
en deux pays distincts  l’Allemagne de l’ uest et 
l’Allemagne de l’Est. La ville de erlin, située à l’Est, 
était aussi coupée en deux. En 1 1, le gouverne-
ment communiste de l’Allemagne de l’Est a construit 
un mur autour de erlin- uest pour empêcher la 
population de passer à l’ uest.

L’émigration depuis les pays de l’Est était 
interdite pendant la guerre froide. Mais en 1 , 
pendant l’insurrection de Budapest contre le gou-
vernement contrôlé par l’Union soviétique, environ 
200 000 Hongrois ont fui vers l’Autriche et la You-
goslavie. Les Soviétiques ont rapidement écrasé 
cette révolution, avant de garder le contrôle du pays 
usqu’à la fin de la guerre froide.

Environ 300 000 Slovaques et Tchèques, alors 
citoyens du pays qu’on appelait la Tchécoslovaquie, 
ont fui en 1 , après que les Soviétiques avaient 
envahi le pays pour écraser une révolte de courte 
durée contre le régime contrôlé par l’Union sovié-
tique. 

Les migrations 
de travail
Les décennies suivantes ont été marquées par une 
migration continue, due à des motifs différents  les 
besoins de main-d’ uvre en Europe de l’ uest, la 
fin de la guerre froide et les violences ethniques 
des guerres en Yougoslavie ont provoqué le dépla-
cement de plus de  millions de personnes. Avant 
vous, beaucoup d’autres gens venant du monde 
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Many of their children would eventually become cit-
izens of these host countries. ut citizenship did 
not guarantee their integration, with high unemploy-
ment figures among that second generation across 
Europe. A number of factors  such as poor access 
to universities, housing policies that created disad-
vantaged neighborhoods, and discriminatory labor 
practices that shut immigrants out of the job market 

 have hindered their full integration. 

entier ont déjà fait ce même voyage à travers l’Eu-
rope, et notamment des millions d’Allemands.

endant les années 1 0 et 1 0, au moment de 
la reconstruction d’après-guerre, l’Europe de l’ uest 
est en plein boom économique : des millions de tra-
vailleurs d’Europe, mais aussi d’ailleurs, sont allés 
s’installer dans les zones plus prospères au nord et à 
l’ouest du continent. eaucoup d’entre eux ont quitté 
des territoires qui étaient alors des colonies euro-
péennes. Au total, ce sont près de  millions de per-
mis de travail qui ont été distribués au Royaume-Uni, 
en rance, aux ays- as, en Allemagne de l’ uest, 
en talie, au Luxembourg et en elgique. La plupart 
des migrants venaient d’ nde, du Maroc et d’Algé-
rie. lus d’un million d’Algériens sont arrivés seuls 
en rance. Un tiers des travailleurs était originaire 
d’un autre pays d’Europe, principalement d’ talie. 

uant aux pays qui n’avaient pas de grandes colo-
nies, comme l’Allemagne, ils ont embauché des tra-
vailleurs de Turquie, mais aussi d’ talie, de rèce, 
du ortugal, d’Espagne et d’ex- ougoslavie. En 
1 , 10  des habitants de l’Allemagne étaient nés 

dans un autre pays. Ainsi, après la euxième uerre 
mondiale, la reconstruction de l’Europe aurait été 
impossible sans les efforts des millions de travail-
leurs invités, qui ont accepté des emplois dans la 
construction et l’exploitation de charbon et de l’acier.

Leur arrivée en Europe était réglementée par des 
accords entre les pays, qui prévoyaient un emploi 
temporaire, suivi d’un retour au pays d’origine du tra-
vailleur. ourtant, beaucoup d’entre eux sont restés 
et ont élevé leur famille en Europe. Ainsi, la plupart 
des enfants de travailleurs immigrés sont finale-
ment devenus des citoyens de leur pays d’accueil. 
Cependant, leur nouvelle citoyenneté n’a pas forcé-
ment garanti leur intégration, et le niveau de chô-
mage de cette deuxième génération était très élevé 
dans toute l’Europe.  l’origine de cette intégration 
di cile et donc incomplète, on trouve un accès iné-
gal aux universités, des politiques de logement qui 
ont produit un déséquilibre entre les quartiers, et des 
pratiques salariales discriminatoires qui ont exclu les 
immigrés du marché du travail. 

Gilles Peress
ermany. Munich. 1 . A 

dormitory for Turkish workers, 
most of them street cleaners.

Allemagne de l’ uest. Munich. 
1 . Un dortoir pour travailleurs 
turcs, dont la plupart sont 
employés pour nettoyer les rues.

يس غيلز ب��
ألمانيا .  ميونيخ.١٩٧٣.  مهجع للعمال 

ا®¬تراك، معظمهم من عمال النظافة .  
. مونيخ، ۱۹۷۳. خوابگاه  ê۲۴. آلمان غر�

ا رفتگر هستند. æكارگران ترُٰک. آن ها اك�

A JA AM UR , , 
ARL AMENTAR AN, 

RUSSELS, EL UM

My teachers never guessed I would become a 
parliamentarian. I was a Moroccan born in 
Belgium whose parents were illiterate. But my 
path proves anyone can realize their dreams if 
they have access to quality education and 
someone who believes in them.

My father moved from Morocco to Belgium 
in 1965, when the government needed a lot of 
immigrants to work. World War II had ended 
not that long ago, and there was just so much to 
do — build metros, bridges, factories — and not 
enough people to do it. 

He was 20 years old, and my mother was 17 
when they left Tétouan.

He got a job at Umicore, a metals company in 
Antwerp, where he worked 45 years of his life. 

I was my parents’ �rst child to be born in 
Belgium, in 1967. My 10 siblings and I spoke 
Arabic at home, and I only gradually learned to 
speak Dutch. �is set me back in school. When I 
was in high school, my Dutch teacher read my 
essay to our class and said it was the worst she 
had ever graded. I’ll never forget the humiliation. 
It really frustrated me. 

My mother always said education was the 
only thing that could save a woman from a 
miserable life — one in which, in her view, a 
woman is oppressed by her husband. “If you fail 
at school, you’ll have to stay home and marry.” 
�at was my biggest fear.

So I studied like mad, and in my early 20s 
turned my frustration into social justice activism. 

After I graduated at age 20, I applied for 
Belgian citizenship. If you wanted to teach, you 
needed to be Belgian. I became the region’s �rst 
teacher of immigrant descent and later moved to 
Brussels to teach newcomers — refugees, 

immigrants — in a De Foyer community center. 
�e faster you improve your language skills, the 
faster you can integrate.

One reason I wanted to become a teacher was 
to change our educational system and the way we 
teach language. As a child, I was told to memorize 
words from vocabulary lists, not deduce them from 
a wider context. But I believed the reverse would 
have been more e§ective — to discover words in 
a world, not the other way around. 

If we ask a Syrian student to write about her 
journey to Europe but she doesn’t speak the local 
language, that shouldn’t be a problem. �at’s 
where we start as a teacher. We need to support 
her to con�dently tell her story. I know because 
I’ve lived the reverse, and know how much pain I 
su§ered.

My work caught the attention of politicians. I 
was an immigrant, a woman, Dutch-speaking 
and committed to changing the fate of my 
community. 

I was asked to enter politics in 1999, 10 years 
after I started teaching. I became a member of 
the Flemish Parliament in 2011, where I worked 
on improving access to education for minorities. 
I wanted to set right what my teachers had failed 
to do: provide quality education to immigrants in 
an encouraging environment.

I balled up my �sts and cried in committee 
sessions when I debated the numbers. How could 
it be that we sent 30 percent of our immigrant 
children population to special-needs schools or 
vocational training institutions? Are our children 
collectively less intelligent, or is there something 
else, like structural discrimination, going on?

While I was lucky and got a job when 
unemployment was low, I’ve always had the 
feeling I didn’t count as much as my white 
counterparts. People today still think job 
applicants with a Western name are better than 
others. It’s a mentality that’s very di�cult to 
change, believing that the “other” is as good or 
good in a di§erent way. 

I notice it with my sons, ages 21 and 23, who 
speak four languages. �eir skills open up a lot 
of opportunities, but both want to leave Belgium. 
�ey keenly feel the segregation in society, the 
di§erence between “them” and “us.” �at chasm 
has widened so much that discrimination sets 
them back even more than me.

My youngest son, who majors in economics at 
the Free University of Brussels, is always in study 
groups with immigrants — Moroccans, Kosovars. 
Never is there a white Belgian in his group. How 
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can that be? Why is there never a Jan, Pietje or 
So�e with him? It pains me to realize that they 
are the third generation of immigrants in this 
country but they still feel as if they don’t belong.

I really don’t want refugees today to repeat 
this experience or live through what my parents, 
who were illiterate and didn’t know how to 
navigate Belgian society, experienced 50 years 
ago. Refugees have a right to information so that 
they don’t waste time and their children can 
attend school right away. I really don’t want 
them to lose two generations, as we did.

Today, as a parliamentarian in Brussels, I give 
tours to refugees to say, “Look, you can really 
become whoever you want if you work for it and 
�nd the right people to guide you. Don’t take any 
advice from teachers who don’t believe in you.”

nous nous sommes mariés et je suis tombée 
enceinte. Tout a changé à la naissance de notre 
�ls Luan. Nous savions qu’il était alors devenu 
impossible pour nous de vivre au Vietnam.

 Liem est donc reparti en Allemagne après 
notre mariage et m’a aidée à déposer une 
demande de regroupement familial dans le cadre 
d’un programme d’accueil de réfugiés 
vietnamiens, pendant qu’il avait encore son visa 
étudiant. Ernst Albrecht, le gouverneur de la 
Basse-Saxe, où vivait Liem, avait mis en place ce 
programme quelques années plus tôt. J’ai reçu le 
statut de réfugié et j’ai été installée à Hanovre, où 
vivait Liem.

 Je suis arrivée dans le camp de réfugiés en 
décembre 1981. Je me souviens qu’il faisait froid 
et qu’il neigeait. J’avais vu la neige sur les 
photographies que Liem m’avait envoyées et dans 
le �lm « Le Docteur Jivago ». Liem est venu me 
chercher, et nous avons commencé une nouvelle 
vie en Allemagne, en�n réunis après neuf ans de 
séparation. 

 Nous avons passé les deux années suivantes 
dans la chambre de sa résidence universitaire 
pendant qu’il terminait ses études. Les premiers 
mois, tout me faisait peur. Je restais à la maison 
pendant que Liem allait en cours, et j’allais aux 
cours du soir une fois Liem revenu à la résidence 
pour s’occuper de Luan. Nous mangions à la 
cafétéria de l’université pour économiser notre 
argent.

 Petit à petit, les choses se sont améliorées. 
J’ai appris l’allemand, et Liem m’a acheté un vélo 
pour que je puisse me déplacer en ville. Beaucoup 
d’Allemands nous ont aidés : des bénévoles nous 
ont enseigné l’allemand, des gens nous ont donné 
des vêtements et de la nourriture pour bébé. 
Nous avons reçu de l’argent du gouvernement 
pour nos dépenses courantes.

Il y avait aussi des gens qui ne nous aimaient 
pas. Je me souviens de mes visites à l’O�ce de 
l’Immigration, où les fonctionnaires nous 
regardaient comme si nous étions des mendiants. 
Un jour, dans le tramway, une femme a demandé 
à Liem de lui laisser sa place. Elle lui a montré 
son passeport allemand en lui disant : « Ce siège 
est à moi. »

 Ça fait maintenant plus de quarante ans que 
nous vivons en Allemagne. Nous habitons à 
Francfort, où je tiens un restaurant. Liem 
travaille dans sa propre entreprise comme 
ingénieur aéronautique. Notre �ls et notre �lle 
ont reçu une très bonne éducation et sont 
devenus des gens bien. Nous travaillons 

LUA N U EN T ,  ANS, 
RESTAURATR CE,

RANC RT, ALLEMA NE

Un jour, en 1973, à Saïgon, j’ai reçu une lettre 
qui provenait de Hanovre, en Allemagne. Elle 
était de Liem, un étudiant vietnamien en 
échange à l’université Gottfried Wilhelm 
Leibniz. Nous ne nous étions jamais vraiment 
parlé avant son départ de Saïgon, nous n’étions 
que de simples connaissances. Mais il a eu le 
coup de foudre pour moi juste avant de partir. 
Bien sûr, il a réalisé combien il m’aimait une fois 
que 9 500 kilomètres nous séparaient. Il a donc 
décidé de m’écrire. Sa première lettre m’a 
surprise, mais comme il était charmant, j’ai 
répondu.

Nous nous sommes écrit pendant neuf ans. Il 
me racontait sa vie en Allemagne, combien la 
nourriture lui semblait étrange, combien l’hiver 
était froid et solitaire, et combien Saïgon lui 
manquait. Je lui racontais ma vie, mes études et 
mes histoires de famille. Je lui ai demandé de 
m’envoyer des photos de la neige. Je n’en avais 
encore jamais vu.

 La guerre du Vietnam contre les forces 
américaines occupait aussi beaucoup de place 
dans notre correspondance. Le con�it avait 
amené l’héroïne dans les rues de Saïgon, et je lui 
racontais combien la criminalité avait augmenté 
dans notre quartier à cause de cela. Je lui écrivais 
que, même s’il y avait de moins en moins 
d’a§rontements, il y avait de plus en plus de 
victimes dans chaque camp.

 Je crois que mes histoires l’ont rendu encore 
plus patriotique. Il s’est lié avec d’autres étudiants 
vietnamiens en Allemagne, des gens avec qui 
nous sommes toujours amis aujourd’hui, des gens 
avec qui il chantait, protestait et levait des fonds. 
La guerre nous a réunis, d’une certaine façon.

 Il est revenu quelques fois au Vietnam 
pendant toutes ces années. La première fois, 
c’était juste avant la �n de la guerre. Il voulait me 
connaître en personne. Il est venu me chercher à 
la sortie des cours et m’a emmenée au cinéma 
voir « Les Temps modernes » de Charlie 
Chaplin. J’étais si heureuse d’être avec lui.

 La deuxième fois qu’il est venu, c’était quatre 
ans après la �n de la guerre. Le Vietnam était 
devenu une république socialiste dirigée par les 
Nord-Vietnamiens. La famine régnait. Mon 
frère a été emprisonné et a passé plusieurs années 
dans un camp de rééducation pour s’être battu 
dans l’armée sud-vietnamienne. Liem et moi, 

While labor recruitment largely came to a halt after 
the first oil price shock in 1 , immigration contin-
ued through family reunification. n the 1 0s, about 

0,000 people per year oined family members in 
Europe. 

The End of 
the Cold War
Then in the early 1 0s, as the power of the Soviet 
Union waned, millions of people, including more than 
 million ethnic ermans, caught up in the Cold War 

started to find their way to Europe. Afghans, ietnam-
ese, ranians, and Tamils also sought refuge here. 
They fled the chaos that erupted in their countries as 
communist regimes crumbled and, with them, some 
of the obstacles to free travel to the West. 

Patrick Zachmann
rance. Sarcelles. 1 . The Ly 

family, originally from ietnam.
rance. Sarcelles. 1 . La 

famille Ly, originaire du ietnam. 

باتريك زاكمان
، من  �ü فرنسا .  سارسيل .١٩٨٩.  عائلة

أصول فييتنامية
۲۶. فرانسه. سارسل. ۱۹۸۹. خانواده ی 

ü، اصالتا ويتنامى.
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LUA N U EN T , , RESTAURATEUR, 
RAN URT, ERMAN

Sometime in 1973, I received a letter in Saigon 
sent from Hanover, Germany. It was from Liem, a 
Vietnamese exchange student at the Gottfried 
Wilhelm Leibniz University. We had never really 
spoken before he left Saigon but knew each other 
casually. Before he left, he had developed a crush 
on me. Of course, he realized how much he liked 
me only after he had moved 9,500 kilometers 
away. So he decided to write me letters. His �rst 
letter surprised me, but he was charming, so I 
replied. 

We wrote each other for nine years. He told 
me about his life in Germany — about how 
foreign the food was, how cold and lonely the 
winter was, and how much he missed Saigon. I 
told him about my life, my studies, and my family. 
I asked him to send me photos of the snow. I had 
never seen it before. 

�e Vietnam War against the American forces 
featured heavily in our exchanges too. �e war 
had brought heroin to the streets of Saigon, and I 
told him about how crime had gone up in my 
neighborhood because of it. Even if there were 
fewer battles, each one had more and more 
casualties, I wrote to him.

I think my stories made him all the more 
patriotic. He bonded with other Vietnamese 
students in Germany, people with whom we’re 
still friends, people with whom he sang, protested, 
and raised funds. �e war became a way for us to 
connect. 

He came back to Vietnam a handful of times 
during those years. �e �rst time he visited was 
right before the war ended. He wanted to get to 
know me in person. He picked me up after school 
and took me to see Charlie Chaplin’s “Modern 
Times” at the cinema. I was so happy to be around 
him. 

�e second time he came was four years after 
the war ended. Vietnam had become a socialist 
republic, ruled by the North Vietnamese. Around 
us was famine. My brother was incarcerated and 
had spent several years in a re-education camp for 
having fought with the South Vietnamese armies. 
Liem and I got married, and I got pregnant. Once 
our son, Luan, was born, everything changed. We 
knew that life in Vietnam was not an option. 

So Liem left to go back to Germany after we 
got married, and he helped me apply for a family 
reuni�cation and refugee program for Vietnamese 
people while he was still on a student visa. Ernst 

Albrecht, the governor of Niedersachsen, where 
Liem was living, announced the program a few 
years earlier. I received refugee status and was 
resettled in Hanover, where Liem was. 

I arrived in a refugee camp in December 1981. 
I remember it being cold and it was snowing. I had 
seen snow in the photographs Liem sent with his 
letters and in the movie “Dr. Zhivago.” Liem 
picked me up, and thus we began a new life in 
Germany, �nally together after nine years of 
separation. 

We spent the next couple of years living in 
Liem’s dorm room while he was �nishing his 
studies. �e �rst few months, everything just 
frightened me. I stayed indoors while Liem was 
studying and went to night classes after Liem had 
come back to the dorms to watch Luan. We would 
eat at the university’s cafeteria to save money. 

Bit by bit, things got better. I learned German, 
and Liem bought me a bicycle so I could get 
around the city. �ere were a lot of Germans who 
helped us — volunteers who taught us German, 
people who would give us baby clothes and food. 
We received money from the government for basic 
living expenses. 

�ere were also people who didn’t like us. I 
remember going to the foreigners’ registration 
o�ce, where o�ce workers looked at us as if we 
were beggars. Liem was told to get up from his 
seat on a tram once. �e woman pulled out her 
German passport and said to him, “�is seat is 
mine.”

Now we’ve been in Germany for more than  
40 years. We live in Frankfurt, where I run a 
restaurant. Liem works as an aeronautical engineer 
for his own company. Our son and daughter have 
had a wonderful education and ended up being 
good people. We worked a lot and were able to 
support our extended families too. And I couldn’t 
have asked for more. 

But we’re also in a weird spot. I miss what it 
was like in Vietnam when I was young, but when I 
go back now, it doesn’t feel like home. And while I 
know how to speak German, I also don’t quite 
belong here. �e Germans don’t see us as Ger - 
mans, but we’re also no longer Vietnamese. Now 
we sit in the middle and don’t know where to go.

It’s interesting to see what is happening now.
Of course, it tugs at my heart to see refugees 
bring their children. �ere are some Germans 
who are really helping a lot. �ey volunteer and 
provide so many services. But then there are 
many who aren’t all that nice either.

Alors que l’embauche de travailleurs s’est quasiment 
arrêtée après le premier choc pétrolier de 1 , l’im-
migration a continué via le regroupement familial. 

ans les années 1 0, ce sont près de 0 000 per-
sonnes par an qui sont allées rejoindre un membre 
de leur famille en Europe. 

La fin de la 
guerre froide

uis, dans les années 1 0, tandis que le pouvoir 
de l’Union soviétique s’affaiblissait, des millions de 
personnes prises dans le piège de la guerre froide 
ont cherché à s’enfuir vers l’Europe pour y trouver 
refuge. armi elles, plus de  millions d’Allemands 
ethniques. Mais aussi des Afghans, des ietnamiens, 
des raniens et des Tamouls. ls fuyaient le chaos pro-
voqué dans leur pays par la chute des régimes com-
munistes, une situation politique qui ouvrait de plus 
en plus la voie libre vers l’ uest. 

T MAS E ER, 0 ANS, 
T RA E,

NEW R , TATS-UN S

Dans les années 1970, je travaillais comme 
photographe, j’étais salarié pour le magazine  
« Stern », quand l’Allemagne de l’Ouest et 
l’Allemagne de l’Est ont passé un accord pour 
échanger leurs correspondants de presse. Ma 
femme et moi avons donc déménagé à 
Berlin-Est, ce qui à l’époque était complètement 
inédit pour un journaliste.

L’expérience était plutôt exotique : je vivais 
dans un pays où l’on parlait la même langue que 
la mienne, mais contrôlé par un régime 
complètement di§érent. J’ai essayé de vivre 
comme les Allemands de l’Est, et de faire mes 
courses dans les mêmes magasins qu’eux, mais les 
produits étaient très di�ciles à trouver car les 
stocks étaient très limités. Impossible de se 
procurer une bonne tablette de chocolat ou une 
bonne bouteille si on n’avait pas le bon contact. 
Quant au cinéma, on ne pouvait y voir que des 
�lms russes. En�n, il y avait bien des librairies, 
mais elles ne vendaient que les livres autorisés 
par le régime. Et encore, nous étions parmi les 
plus chanceux : notre voiture avait une plaque 
diplomatique, ce qui nous permettait d’aller 
passer quelques jours à Berlin-Ouest. Ça faisait 
partie du contrat. En revanche, pour la plupart 
des gens, il était impossible de traverser [le mur 
de Berlin].

Pour le journaliste que j’étais, cette période 
était à la fois fascinante et très déprimante. Par 
exemple, on vivait au 16e étage d’un HLM, si je 
me rappelle bien, et l’ascenseur ne fonctionnait 
presque jamais. Même la vue depuis nos fenêtres 
était désagréable. La moitié de la ville était 
encore en ruine après la guerre. Le mur de Berlin 
était laid, bien entendu, et il n’y avait 
pratiquement pas d’espace entre les immeubles. 
Ainsi, les gens qui habitaient près du Mur ont 
découvert une vue bien di§érente du jour au 
lendemain : une fois le Mur construit, ils ne 
voyaient plus qu’une clôture de �l de fer barbelé. 
Plus tôt [en 1963], j’avais réalisé un essai 
photographique dans lequel on voyait des gamins 
de Berlin-Ouest grimper sur le Mur, alors en 
construction. Pour eux, ce n’était qu’un terrain 
de jeu.

En 1989, quand le Mur est tombé, je me 
trouvais à San Francisco pour le travail. Je ne suis 
donc arrivé à Berlin que trois ou quatre jours plus 
tard, mais on pouvait sentir que l’ambiance avait 

beaucoup et nous pouvons ainsi aider nos 
familles au Vietnam. Je n’aurais pu demander 
mieux.

Mais j’ai toujours un sentiment bizarre car il y 
a des choses de ma jeunesse au Vietnam qui me 
manquent. Pourtant, lorsque j’y retourne, je ne 
me sens pas chez moi. Et même si je parle 
allemand, je ne me sens pas vraiment d’ici non 
plus. Les Allemands ne nous voient pas comme 
des Allemands, mais nous ne sommes plus 
vraiment des Vietnamiens non plus. Nous 
sommes assis entre deux chaises et nous ne 
savons pas où nous allons.

 Je suis très intéressée par ce qui se passe 
maintenant. Bien sûr, ça me déchire le cœur de 
voir les réfugiés avec leurs enfants. Il y a des 
Allemands qui aident vraiment beaucoup : ils 
sont bénévoles et fournissent de nombreux 
services. Mais il y en a plein d’autres qui ne sont 
pas aussi gentils.
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T MAS E ER, 0, 
T RA ER, NEW R , 

UN TE  STATES

I was a sta§ photographer for “Stern” magazine, 
and [in the 1970s] there was a treaty between 
West and East Germany to exchange 
correspondents. So my wife and I moved to East 
Berlin, which at the time was totally unheard of 
for journalists to do.

It was almost exotic, living in a country that 
spoke the same language as my own but under a 
totally di§erent regime. I tried to live as an East 

German, tried to shop at the same places as 
everyone else, but everything was in short supply. 
A good piece of chocolate or good wine was 
impossible to get unless you knew someone who 
knew someone. When you went to the movies, 
you had to watch Russian �lms. �ere were 
bookstores but only ones that sold authorized 
books. And we were the lucky ones. We had a 
car with blue plates, so we could go out to spend 
a few days in West Berlin. �at was part of the 
deal. For most people, crossing [the Berlin Wall] 
was impossible. 

As a journalist, it was a fascinating moment, 
but it was also very depressing. We lived in a 
high-rise building on the 16th �oor, I think, and 
most of the time the elevator didn’t work. Even 
looking out our window was unpleasant. Half of 
Berlin was still in ruins after the war. Of course, 
the wall itself was quite ugly, and there was no 
room between the buildings and the street. So 

complètement changé du. J’ai pris des photos des 
gens qui célébraient la chute du Mur, en le 
saccageant, ainsi que les immeubles, qu’ils 
détestaient. Il y avait aussi ces chars de combat 
est-allemands garés dans une décharge, 
attendant d’être vendus. Au même moment, les 
entreprises occidentales sont arrivées, et c’était 
assez impressionnant de voir tous ces 
changements, jour après jour. J’ai pris la photo 
d’une femme complètement sidérée à la vue d’une 
vache dans un supermarché. Ce n’était pas un 
vrai animal, évidemment, mais une publicité 
pour du chocolat. La pauvre femme ne 
comprenait absolument pas ce que pouvait bien 
faire une vache dans un supermarché !

En 1 0, un an après la chute du mur de erlin et la 
réunification de l’Allemagne,  000 Allemands eth-
niques ont migré depuis l’Europe de l’Est et l’Union 
soviétique. lus tard, au cours de la décennie, des 
milliers d’autres sont arrivés et ont demandé l’asile. 

Thomas Hoepker
ermany. erlin. 1 0. A 
olkswagen crosses through 

the wall.

Allemagne. erlin. 1 0. Une 
olkswagen traverse le Mur.

توماس هوبكر
. ۱۹۹۰. سيارة فولكس فاجن  � �ªألمانيا. برل

كما تبدو بعد عبورها الجزء المفتوح 
من الجدار.

 � �ª۱۹۹۰. يک ماش . � �ªآلمان. برل
فولكس واگن پس از عبور از يک قسمت 

باز ديوار.

Thomas Hoepker
ermany. erlin. 1 . Children 

playing at the erlin Wall. 
Allemagne. erlin. 1 . es 
enfants jouent près du mur de 

erlin.

توماس هوبكر
. ١٩٦٣. أطفال يلعبون  � �ªألمانيا. برل

بالقرب من الجدار.
. ۱۹۶۳. كودكان كنار ديوار  � �ªآلمان. برل

� بازی مى كنند. �ªبرل

LES UERRES E U SLA E

Si vous êtes entré en Europe en passant par la 
Bulgarie ou la Grèce, il y a de fortes chances que 
vous ayez parcouru des pays qui constituaient 
autrefois la Yougoslavie. Il y a 25 ans, ce territoire 
a vécu une guerre brutale et un génocide 
particulièrement cruel.

Fondée sur les cendres de la Deuxième 
Guerre mondiale, la République fédérative 
socialiste de Yougoslavie était constituée de 6 
républiques (Serbie, Macédoine, Croatie, 
Slovénie, Bosnie-Herzégovine et Monténégro) et 
de 2 provinces autonomes (Kosovo et Voïvodine).  
Le pays était tenu par trois forces : le Parti 
communiste, l’armée et le dirigeant historique de 
la nation, le président Josip Broz Tito, mort en 
1980. Même si la Yougoslavie était o�ciellement 
communiste, elle n’a suivi pendant la guerre 
froide ni la ligne de l’Union soviétique, ni celle 
de l’Ouest. Le pays est resté paci�que de 1945 à 

n 1 0, the year after the erlin Wall fell and er-
many was reunified, ,000 ethnic ermans 
migrated from Eastern Europe and the Soviet Union. 
Thousands more arrived and requested asylum later 
that decade. 

RISING FROM THE ASHES OF WAR RECONSTRUIRE SUR LES CENDRES DE LA GUERRE 495494



the people who lived [along the wall], their view 
from their windows just disappeared one day. 
When the wall went up, they were staring right at 
barbed wire. Earlier [in 1963], I had done a photo 
essay in which I took a bunch of pictures of West 
Berlin kids climbing on the wall while it was 
under construction. For them, it was a play area. 

I happened to be in San Francisco on a job 
when the wall came down [in 1989]. So I arrived 
three or four days late, but the mood had 
changed immediately. I took pictures as people 
celebrated and ransacked the wall and buildings 
that they hated — and of East German tanks 
lined up in a junkyard [to be sold]. At the same 
time, all the Western companies came in, and it 
was quite amazing to see the changes unfold. I 
have this picture of a woman who’s totally 
�abbergasted because she sees a cow in the 
supermarket. It was fake, of course, just an 
advertisement for chocolate. But she totally 
didn’t understand what the hell this cow was 
doing in the supermarket.

f you, like about 1 million others, came via Turkey to 
reece and made your way to another EU country 

from there, you traveled through some of the coun-
tries that once made up Yugoslavia, a multiethnic 
and multireligious federation formed in 1 1  that was 
made up of six states  Slovenia, Croatia, Macedo-
nia, Montenegro, Serbia, and osnia- erzegovina. 
Always an uneasy federation, it began to come apart 
in 1 1, descending into war. 

The conflict ended in 001 and displaced about 
 million people, who fled to ermany, reece, 

Austria, and other countries farther west. The wars 
are often described as Europe’s bloodiest conflict 
since WW , with an estimated 1 ,000 people killed. 
Most notoriously, Serbians committed rape and 
genocide against the osnians.

While the ugoslav conflict was initially over who 
would control what territory, it took on a sectarian 
dimension. 

Montenegro and Macedonia, which experienced 
some violent upheaval but not war, managed to 
escape the pattern of large-scale war during their 
bids for independence during this conflict. 

1990, au moment où, simultanément, 
l’e§ondrement global du communisme, la crise 
�nancière, les con�its concernant la distribution 
des ressources et la gouvernance de l’État ont 
ouvert la voie à des hommes politiques de 
mouvance nationaliste. Parmi les plus puissants 
d’entre eux se trouvait le président de la 
République de Serbie, Slobodan Milošević. Il a 
encouragé les Serbes qui vivaient en Croatie et en 
Bosnie à se rassembler par communauté 
ethnique, et leur a fourni les moyens de mener 
des actions nationalistes violentes. On comptait 
aussi d’autres dirigeants nationalistes, dont 
Franjo Tudjman, le président de la Croatie.

La décomposition de la Yougoslavie a 
commencé en 1991, quand la Slovénie a déclaré 
son indépendance, suivie de celle de la Croatie. 
Une guerre a alors rapidement éclaté entre la 
toute nouvelle armée croate et la Serbie contrôlée 
par l’Armée populaire yougoslave et des forces 
paramilitaires �nancées par l’État. Dans le 
village croate de Vukovar, le long de la frontière 
avec la Serbie, des civils non serbes ont alors subi 
une vague d’attaques mortelles. Pendant l’une 
d’entre elles, plus de 250 patients d’un même 
hôpital ont été enterrés dans une fosse commune, 
la majorité d’entre eux avec leur intraveineuse 
encore au bras (si vous êtes passé par Tovarnik, 
vous n’étiez qu’à 25 kilomètres de Vukovar). Plus 
tard, au cours de la même année, la Macédoine, 
qui n’avait quasiment pas de minorité serbe sur 
son territoire, a déclaré son indépendance sans 
toutefois provoquer de con�it.

La violence des guerres yougoslaves de 
sécession a atteint un sommet de terreur dans la 
République de Bosnie-Herzégovine. La 
population de la Bosnie était alors constituée de 
Bosniaques (des Bosniens de confession 
musulmane, 44%), de Serbes orthodoxes (32%), 
de Croates catholiques (14%), de Juifs, de Roms 
et d’autres minorités. Néanmoins, les principaux 
groupes étaient tous issus d’ethnies slaves et 
parlaient des variantes de la même langue. Mais, 
en raison de leurs di§érences, notamment 
religieuses, on les considérait et traitait comme 
des populations distinctes en Yougoslavie et on 
les désignait par leur ethnie.

Après les élections multipartites de 1991, les 
leaders serbes bosniens défendaient le maintien 
de la Bosnie au sein de la Yougoslavie, tandis que 
les leaders croates et bosniaques réclamaient 
l’indépendance, qu’ils ont obtenue suite au 
référendum du 6 avril 1992. Quelques actes isolés 
de violence contre des civils ont précédé le vote. 

Par la suite, les Serbes de Bosnie, qui s’étaient 
préparés à une guerre et béné�ciaient du soutien 
de la Serbie voisine, se sont lancés dans le projet 
de créer une république serbe au sein de la 
Bosnie. En conséquence, ils attaquèrent 
violemment les populations civiles bosniaques et 
croates vivant sur les territoires réclamés par les 
Serbes, commettant meurtres, viols, tortures, 
vols, et provoquant le déplacement forcé des 
non-Serbes. Dans certaines villes de Bosnie, 
comme Prijedor, des nationalistes serbes réunis 
en comités de crise ont ainsi obligé les 
musulmans à porter un bracelet blanc, ou ont 
accroché du linge blanc à leurs maisons et 
réprimé leur mouvement. Les forces serbes ont 
par ailleurs également détruit les mosquées et les 
objets de culte musulman sur les territoires qu’ils 
contrôlaient. Le gouvernement de Bosnie, quant 
à lui, réclamait le maintien de l’unité et du 
caractère multiethnique du pays, bien qu’au �l du 
temps les Bosniaques devinrent progressivement 
la force dominante. Cette domination s’est 
ampli�ée après le début d’un désaccord entre le 
gouvernement bosnien et les forces croates 
bosniennes, soutenues par la Croatie.

Bien que la Bosnie ait été admise au sein de 
l’Organisation des Nations unies (ONU ; en 
anglais, UN : United Nations) le 22 mai 1992, la 
communauté internationale n’a pas réussi à 
protéger le pays, qui plongea dans une guerre de 
3 ans et demi, faisant un total de 100 000 morts. 
Bien que l’UN eût déployé sa force de protection, 
elle n’avait pas de mandat pour protéger les civils. 
En outre, un embargo sur les armes étendu à 
toute la région avait a§aibli les capacités des 
forces gouvernementales. Parmi les horreurs de 
ce con�it, on retient le siège de Sarajevo (à 
l’époque, le plus long siège d’une métropole), les 
viols de masse des femmes bosniaques, le 
déplacement de plus de 2,5 millions de personnes 
et le massacre de Srebrenica. Ce massacre, 
perpétré en juillet 1995, est la plus grave atrocité 
commise pendant cette guerre : les Serbes de 
Serbie et de Bosnie ont tué 8000 hommes et 
garçons bosniaques après que l’UN ait perdu le 
contrôle d’une zone sécurisée. Au total, plus de 
83% des victimes civiles de cette guerre sont des 
Bosniaques.

En décembre 1995, les accords de paix de 
Dayton ont mis �n à la guerre en Bosnie, 
divisant le pays en deux entités largement 
autonomes : 51% du territoire sont devenus la 
Fédération de Bosnie-et-Herzégovine, et les 49% 
restants, la République serbe de Bosnie 

Josef Koudelka
osnia- erzegovina. Mostar. 

1 . ne of many buildings in 
the Muslim quarter destroyed by 
the war.

osnie- erzégovine. Mostar. 
1 . Un des nombreux 
bâtiments détruits par la guerre 
dans le quartier musulman.

جوزيف كوديلكا 
البوسنة و الهرسك. موستار. ١٩٩٤. أحد 

س�مي الذي دمرته  þ®الحي ا �
�Î ا®¬بنية
الحرب.

بوس�â و هرزگوين. موستار. ۱۹۹۴. ي° از 
 � �ªچندين ساختمان محله ی مسلمان نش

كه زمان جنگ ويران شد.
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T E U SLA  WARS

If you entered Europe in Bulgaria or Greece, you 
likely walked through the countries of the former 
Yugoslavia, which 25 years ago su§ered a brutal 
war and genocide.

Created out of the ashes of World War II, the 
Socialist Federal Republic of Yugoslavia 
consisted of six republics (Serbia, Macedonia, 
Croatia, Slovenia, Bosnia and Herzegovina, and 
Montenegro) and two autonomous provinces, 
(Kosovo and Vojvodina). �ree primary forces 
united the country: the Communist Party, the 
army, and the nation’s longtime leader, President 
Josip Broz Tito, who died in 1980. Although it 
was communist, Yugoslavia was aligned with 
neither the Soviet Union nor the West during the 
Cold War. �e country was peaceful from 1945 
until the 1990s, at which point the global 
collapse of communism, �nancial crisis, and 
disputes regarding the distribution of resources 
and governance of the state opened the door for 
nationalist politicians. Among the most powerful 
was Serbian President Slobodan Milošević, who 
encouraged Serbs in Croatia and Bosnia to 
organize by ethnicity and supplied them the 
means to violently pursue a nationalist agenda. 
He was not alone. Among other nationalist 
leaders was Croatian President Franjo Tudjman. 

Yugoslavia’s dissolution began in 1991, with 
Slovenia’s declaration of independence. �at was 
quickly followed by Croatia’s and a brutal war 
between the Serbian-controlled Yugoslav 
People’s Army (along with state-sponsored 
paramilitary forces) and the newly created 
Croatian army. In the Croatian town of Vukovar, 
which borders Serbia, non-Serb civilians su§ered 
a wave of lethal violence. In one incident, over 
250 hospital patients were buried in a mass grave, 
many with IVs still in their arms. (If you passed 
through Tovarnik, you were 25 kilometers from 
Vukovar.) Later that year, Macedonia, with no 
sizable Serbian minority, declared its 
independence without con�ict.

�e violence of the Yugoslav wars of secession 
reached a terrifying peak in the Republic of 
Bosnia and Herzegovina. Bosnia’s population 
consisted of Bosniaks (Bosnian Muslims, 
accounting for 44 percent of its residents), 
Orthodox Serbs (32 percent), Catholic Croats (14 
percent), Jews, Roma, and other minorities. 
While the main groups are ethnically Slav and 
speak variants of the same language, because of 
their di§erences, which include religion, they 

were treated as distinct nations in Yugoslavia and 
are often referred to as ethnic groups. 

After multiparty elections in 1991, Bosnian 
Serb leaders advocated for Bosnia to remain in 
Yugoslavia, but Croatian and Bosniak leaders 
sought independence, which was achieved on 
April 6, 1992, after a referendum. While limited 
violence against civilians preceded the vote, after 
it, Bosnian Serbs, who had prepared for war and 
had the backing of neighboring Serbia, embarked 
on a plan to create a Serb Republic within 
Bosnia. To do this, they deployed violence 
against the civilian population of Bosniaks and 
Croatians in Serb-claimed territory, using 
murder, rape, torture, theft, and forced 
displacement against non-Serbs. In some 
Bosnian cities, such as Prijedor, Serb-nationalist-
led crisis committees made Muslims wear white 
armbands, put white sheets on their houses, and 
restricted their movement. Serb forces destroyed 
mosques and other Muslim objects of faith in 
territory under their control. �e Bosnian 
government advocated that the country remain 
united and multiethnic, even as over time it 
became increasingly dominated by Bosniaks, 
particularly after a rift opened in 1993 between 
the government and Bosnian Croat forces, 
supported by Croatia.

Although Bosnia was admitted to the United 
Nations on May 22, 1992, the international 
community failed to protect the country. A 
three-and-a-half-year war ensued, leaving over 
100,000 people dead. A U.N. peacekeeping force 
was deployed, but it had no mandate to protect 
civilians, and an arms embargo imposed on the 
entire region crippled the capacity of government 
forces. Among the horrors of the con�ict were 
the siege of Sarajevo (the longest siege of a 
metropolis at the time) the mass rape of Bosniak 
women, the displacement of over 2.5 million 
people, and the Srebrenica massacre, the war’s 
largest single atrocity (in which Serbian and 
Bosnian Serb forces killed 8,000 Bosniak men 
and boys in July 1995 after the fall of a U.N. safe 
area). Over 83 percent of civilian victims in the 
war were Bosniak. 

�e Dayton Peace Accords ended the war in 
Bosnia in December 1995, splitting it into two 
largely autonomous entities, with 51 percent 
becoming the Federation of Bosnia and 
Herzegovina and 49 percent the Republika 
Srpska — a division that solidi�ed the aggressors’ 
wartime strategy. Further, there was a de facto 
partition of Bosnian Croatian strongholds. 

(Republika Srpska). Cette division a ainsi 
consolidé la stratégie que les agresseurs avaient 
menée pendant la guerre. Il existait, en outre, 
une séparation de facto des bastions croates de 
Bosnie.

Alors qu’en Bosnie les négociations réglaient 
le con�it et qu’en Croatie la victoire militaire 
croate mettait �n à la guerre (et déplaçait les 
Serbes croates), des tensions éclataient au 
Kosovo, une province du sud de la Serbie. Sur ce 
territoire, la majorité ethnique était constituée 
d’Albanais qui subissaient la discrimination du 
gouvernement dominé par les Serbes. Les 
Albanais du Kosovo ont d’abord essayé une 
stratégie de désobéissance civile non violente, qui 
s’est avérée être un échec. Ils ont alors décidé de 
former l’armée de libération du Kosovo. Dès 
1998, les forces serbes ont répondu aux 
provocations de ce groupe en ciblant les civils, 
commettant notamment un massacre dans le 
village de Račak, un acte qui fut alors largement 
médiatisé. Suite à l’échec de la médiation 
internationale qui visait une résolution paci�que 
du con�it, la Serbie a lancé une o§ensive, 
provoquant le déplacement de plus de 
850 000 Albanais du Kosovo. L’attaque fut si 
violente qu’en mars 1999, l’Otan (Organisation 
du traité de l’Atlantique nord ; en anglais, 
NATO : the North Atlantic Treaty 
Organization) a décidé de procéder à des 
o§ensives aériennes pour stopper le bain de sang. 
Cette opération militaire a mené à la capitulation 
de la Serbie et à la présence sur le terrain de 
forces internationales militaires et civiles dirigées 
par l’UN. Le Kosovo a �nalement déclaré son 
indépendance en 2008.

R N A RAL ,  ANS, 
RECTR CE E M RANTS R AN SE,

L N RES, AN LETERRE 

J’ai grandi, vécu, étudié et travaillé à Sarajevo 
(située en ex-Yougoslavie), de manière 
relativement heureuse, je dois dire, jusqu’en avril 
1992, au moment où la guerre a éclaté. À cette 
époque, je travaillais comme journaliste pour le 
programme jeunesse de Radio Sarajevo, qui faisait 
partie du réseau national de radiodi§usion. Grâce 
à mon métier de journaliste, j’avais donc une 
position privilégiée pour être mieux informée des 
changements politiques qui avaient lieu dans le 
pays. Pendant longtemps, je me suis sentie 
coupable de ne pas avoir vu venir le mal qui allait 
s’abattre sur nous en 1992. Mais maintenant, je 
sais que je n’étais pas si naïve. C’est juste que 
personne ne pouvait s’imaginer ce qui allait se 
passer en Bosnie.

 Il y avait plusieurs niveaux dans cette guerre. 
On connait bien les divergences religieuses qui 
ont mené à cette guerre. Si l’on avait dit aux gens 
de sortir tuer leurs voisins pour que leurs 
dirigeants puissent s’enrichir et voler de l’argent, 
il est assez probable qu’aucun ne l’aurait fait. 
Mais les hommes politiques ont manipulé les 
gens en utilisant leurs peurs, en réécrivant 
l’histoire ou, tout simplement, en leur racontant 
des mensonges. Le discours est ensuite di§usé 
dans un environnement où règnent la peur et la 
propagande. Et voici comment ça marche. 
Soudain, la vérité, la réalité ou l’humanité de 
votre voisin n’a plus vraiment d’importance.

Je suis restée un an et demi à Sarajevo. Au 
début de la guerre, je venais de sortir de l’hôpital 
suite à une opération. Je ne pouvais pas aller me 
faire enlever mes points de suture car la ville était 
bloquée et, pour atteindre l’hôpital, il fallait passer 
devant la ligne de mire de nombreux snipers. J’ai 
donc dû m’enlever mes points toute seule.

Dès que j’ai été remise sur pied, je me suis 
rendue à la chaîne de télévision où j’ai commencé 

Si vous êtes arrivés en rèce par la Turquie et que 
vous avez ensuite voyagé vers un autre pays de l’UE, 
comme environ un million d’autres personnes, vous 
avez traversé certains des pays qui autrefois consti-
tuaient la ougoslavie. Cet tat fondé en 1 1  était 
une fédération multiethnique et multireligieuse de 6 
républiques  la Slovénie, la Croatie, la Macédoine, 
le Monténégro, la Serbie et la osnie- erzégovine. 
Cette fédération ayant tou ours été instable et pré-
caire, elle a commencé à se désintégrer en 1 1, 
pour finalement plonger dans la guerre.

Le conflit a pris fin en 001 et a déplacé environ 
2 millions de personnes qui ont fui vers l’Allemagne, 
la rèce, l’Autriche et d’autres pays plus à l’ouest. 
Ce conflit est souvent décrit comme le plus sanglant 
et meurtrier en Europe depuis la euxième uerre 

mondiale avec 1  000 morts, selon les estimations. 
l est tristement connu pour les viols et le génocide 
que les Serbes ont fait subir aux osniaques.

’abord basé sur le contr le du territoire, le conflit 
yougoslave a ensuite pris une dimension religieuse.

Le Monténégro et la Macédoine, malgré quelques 
violentes révoltes sur leur territoire, ont réussi à 
échapper à la guerre tandis qu’ils cherchaient à obte-
nir leur indépendance pendant le conflit yougoslave 
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Alex Majoli 
Macedonia. lace. 1 . 
Refugees from osovo carry the 
sick along railway lines to avoid 
land mines.

Macédoine. lace. 1 . es 
réfugiés du osovo transportent 
les malades le long de la voie 
ferrée pour éviter les champs 
de mine.

أليكس مايو��
مقدونيا. ب�تسه. ۱۹۹۹. ®جئون من 

كوسوفو يحملون المر�ÿ ع�ê خطوط 
السكك الحديدية تجنباً ل�¬لغام ا®¬رضية.

مقدونيه. ب�تسه. ۱۹۹۹. پناه جويان 
كوزوو�� بيماران را از روی ريل های 

� های  �ªراه آهن حمل مى كنند تا روی م
زمي�â پا نگذارند.

R N A RAL , , 
CE   M RANTS R AN E, 

L N N, EN LAN

I grew up, lived, studied, and worked in Sarajevo 
[in what was then Yugoslavia] — fairly happily, I 
should say — until April 1992, when the war 
broke out. By that time, I was working already as 
a journalist for the Radio Sarajevo Youth 
Program, which was part of the national 
broadcasting network. As a journalist, I was in a 
privileged position to know more about political 
changes in the country, and for a long time I felt 
guilty that I wasn’t able to see the evil that was 
about to descend on us in 1992. But now I know 
that it wasn’t that I was naive. It was beyond 
anyone’s imagination what was about to unfold 
in Bosnia. 

�ere were a number of layers to this war. You 
know the sectarian divisions through which the 
war manifested itself. If people were told to go 
and kill their neighbors so that their leaders 
could make and steal more money, they probably 
wouldn’t do that. But politicians manipulated 
fears, frequently inaccurately representing history 
or simply lying. �en the discourse is transferred 
into this realm of fear and propaganda, and that’s 
how it works. �e truth or reality or the 
humanity of your neighbors no longer matters. 

While the negotiations settled the con�ict in 
Bosnia and Croatian military victory ended the 
war in Croatia (displacing Croatian Serbs), 
tensions in Kosovo, a province in southern Serbia, 
festered. �ere the majority ethnic Albanians 
were discriminated against by the Serb-
dominated government. Kosovar Albanians 
pursued an unsuccessful strategy of nonviolent 
civil disobedience, followed by the formation of 
the Kosovo Liberation Army. Serbian forces 
responded to the group’s provocations by 
targeting civilians beginning in 1998, including a 
widely publicized massacre in the village of 
Račak. After international mediation failed to 
produce a peaceful resolution, Serbia launched an 
o§ensive that displaced over 850,000 Kosovar 
Albanians, even as in March 1999, the North 
Atlantic Treaty Organization launched airstrikes 
to halt the bloodshed. �at operation concluded 
with Serbia’s capitulation and with a U.N.-led 
international civil and military presence. Kosovo 
declared independence in 2008.

I stayed for a year and a half in Sarajevo. At 
the beginning of the war, I had just gotten out of 
the hospital and had had surgery and couldn’t go 
back to take my stitches out because the city was 
blocked and to get to the hospital, you had to 
cross a number of sniper crossings. So I had to 
take my stitches out myself. 

But as soon as I recovered, I went to the TV 
station, and I started working with international 
correspondents for the next 18 months, which 
was a kind of a way of surviving mentally as well 
as a basic way of surviving, because I had more 
access to food and medications and little luxuries 
like shampoo. 

But it was mentally exhausting because on  
a daily basis I saw pictures of every dead body, 
every massacre that happened across the city.  
I was beginning to feel the strain and decided it 
was time to go. 

I knew exactly what I was leaving and that I 
would probably not come back. I was leaving my 
family and friends behind, and that was very 
di�cult, as there were no guarantees that they 
would survive. �at was unbearable, because 
nothing in your life prepares you for those 
moments and decisions. I felt overwhelming 
survivor’s guilt.

Because I was working with foreign 
journalists, I had a U.N. press pass, which was 
basically a ticket to access the Hercules airplane 
that was taking humanitarian aid into the 
besieged city. So I boarded an empty Hercules 
plane. 

�rough a set of completely random 
circumstances, I ended up in London. After 18 
months of siege, there was an outside world. 
�ere was no plan. �e outside world for me was 
about safety, hot water, and food. It wasn’t about 
bureaucracies and legal statuses, and, you know, 
that sort of normality. 

I had to go through the process of applying 
for asylum. It’s di�cult because the asylum 
system is adversarial, which means basically that 
you as an asylum seeker have to provide lots of 
evidence that you don’t have, because when 
you’re �eeing a war zone, you don’t really [think 
of] your asylum claim. I was also making an 
assumption like “British troops are in Bosnia, 
British journalists are in Bosnia, so why do I 
have to give you all of this evidence? Don’t you 
watch television?” without understanding that 
the wider political discourse is about reducing 
numbers of refugees. �ey don’t really care who 
you are or what happened to you — you’re just a 

à travailler avec des correspondants inter-
nationaux pour les 18 mois à venir. C’était, d’une 
certaine façon, une manière de survivre 
mentalement, mais aussi de survivre tout 
simplement, car j’avais un accès amélioré à la 
nourriture, aux médicaments mais également à 
des petits luxes comme le shampoing.

Mais c’était devenu psychologiquement très 
éprouvant car je voyais tous les jours dé�ler sur 
les écrans les images de chaque cadavre et de 
chaque con�it qui avait lieu dans la ville. J’ai 
senti que je ne pourrais pas tenir beaucoup plus 
longtemps et j’ai décidé qu’il était temps de 
partir.

Je savais exactement ce que j’abandonnais, 
mais aussi que je ne reviendrais probablement 
pas. Je laissais derrière moi ma famille et mes 
amis, ce qui était particulièrement di�cile car il 
n’y avait aucune garantie qu’ils survivent. C’était 
insoutenable. Rien, dans la vie, ne vous prépare à 
vivre ces moments-là et à prendre de telles 
décisions. Je ressentais l’immense culpabilité du 
survivant.

Du fait que je travaillais avec des journalistes 
étrangers, je béné�ciais d’une carte de presse des 
Nations unies (NU ; en anglais, UN : United 
Nations), ce qui, fondamentalement, vous 

donnait accès à l’avion de transport militaire 
Hercules, qui acheminait l’aide humanitaire vers 
la ville assiégée. Je suis donc montée à bord d’un 
avion Hercules vide.

 Suite à une série de circonstances totalement 
hasardeuses, j’ai �ni par atterrir à Londres. Après 
18 mois de siège, je découvrais en�n un monde 
extérieur. Il n’y avait pas de plan dé�ni. Pour 
moi, le monde extérieur consistait à être en 
sécurité et à avoir accès à de l’eau chaude et de la 
nourriture. Ça n’avait rien à voir avec la 
bureaucratie, des statuts juridiques, et bon, vous 
voyez, les choses normales du quotidien.

Puis il a fallu que je fasse ma demande d’asile. 
Ce n’était pas simple car ce système est 
contradictoire : en tant que demandeur d’asile, 
vous devez fournir de nombreuses pièces 
justi�catives que vous n’avez pas en votre 
possession, parce qu’en fait lorsque vous fuyez 
une zone de con�it armé, vous ne pensez pas 
vraiment à votre future demande. Je partais aussi 
du postulat « si les troupes britanniques sont en 
Bosnie, si les journalistes britanniques sont aussi 
en Bosnie, alors pourquoi je dois fournir autant 
de pièces ? Vous ne regardez donc pas la 
télévision ? », sans comprendre qu’il y avait en 
fait un discours politique général qui visait à 
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statistic, a number to them, a number they are 
trying to reduce. 

My application was refused on a technicality. 
�ey didn’t even look at the merits of my case. 
�ey said I traveled through safe countries and I 
should have applied for asylum there. And that 
was even before that was part of the legislation. 
So then I went through the appeals system for 
the next two years and �nally won my right to 
stay. �at was exhausting, also because the war 
was still going on. And you have to work, you 
have to study, and you have to battle the system 
to stay here. And there’s all of this grief that you 
carry inside you and the worry about your loved 
ones back home. We used to beg journalists to 
take little packages of food and other things back 
to Bosnia, so it was just awful. 

I see Syrians now go through the same thing. 
�ose who make it here can’t work, can’t go to 
university. �ey’re treated like second-class 
people, stuck in limbo. �en there are sleepless 
nights and worry about their friends and family 
at home.

Many Syrian cities look like Bosnian cities, 
and the sort of mode of destruction is similar. 
When I see pictures of Aleppo, it’s so spookily 
similar to pictures from Sarajevo during the war, 
and that is soul destroying in the sense that when 
you go through something so tragic, with such a 
huge loss, you hope that — at least I try to make 
sense of it by believing that OK, maybe we’ve 
learned something from this and, now we, as a 
human race, won’t make the same mistakes 
again.

But, sadly, we do. War is very high price for 
those who experience it, but the rest of the world 
is not very good at learning from others’ 
mistakes.

Another country that escaped conflict at the end of 
the Cold War was Czechoslovakia, which in 1  
was dissolved peacefully into two nations, the Czech 
Republic and Slovakia, after what was called the el-
vet Revolution. 

uring the 1 0s, net immigration in Europe 
more than tripled compared with levels in the 1 0s, 
to about 0,000 people per year. This included an 
increase in the number of raqis, Afghans, and Afri-
cans, from countries such as Somalia and the em-
ocratic Republic of Congo.

Millions more people moved to Europe in the 
years that followed. 

Europe grows, 
and more people 
move
n 00 , 10 countries Cyprus, Malta, the Czech 
Republic, ungary, oland, Slovakia, Slovenia, Esto-
nia, Latvia, and Lithuania  oined the EU you can 
learn more about the process of how countries join 
the union in “Nuts and Bolts”), which until then num-
bered 1  states the Netherlands, ermany, rance, 

elgium, Luxembourg, Spain, taly, ortugal, Swe-
den, enmark, reece, reland, the United ingdom, 
Austria, and inland . The expansion was the union’s 
largest so far, and it brought on board countries and 
people with a very different history. While Western 
Europe has long had free-market capitalist policies 
in place, from WW  to the end of the Cold War, the 
East lived under communism and socialism. 

After the enlargement, hundreds of thousands of 
people moved west, particularly from oland, with 
about 00,000 oles about 1 percent of its popu-
lation  taking up obs elsewhere in the union. rom 
00  to 00 , that number rose to  million. 

Eastern European immigrants were joined by 
poor migrants and persecuted minorities like the 
Roma) from non-EU countries such as Serbia, Alba-
nia, Macedonia, and the partially recognized coun-
try of osovo.

After the 2008 economic crisis, many unem-
ployed youths from Spain, ortugal, and reece 
moved to other, more prosperous EU countries in 
search for obs. 

restreindre le nombre de réfugiés. Ils ne se 
soucient pas beaucoup de qui vous êtes, ou de ce 
qui vous est arrivé. Pour eux, vous êtes juste une 
statistique. Un simple nombre. Un nombre qu’ils 
essaient de réduire.

Ma demande a été rejetée pour une raison 
technique. Ils n’ont même pas examiné le 
bien-fondé de mon dossier. Ils ont dit que j’avais 
traversé des pays sûrs et que j’aurais dû y faire 
là-bas ma demande d’asile. Et ceci avant même 
que cela fasse partie de la législation. J’ai donc 
fait appel, une procédure qui a duré deux ans, 
avant de �nalement obtenir mon titre de séjour. 
Ça a été très éprouvant, aussi car la guerre se 
poursuivait. Vous devez travailler, vous devez 
étudier et vous devez vous battre contre le 
système pour avoir le droit de rester. Et il y a 
toute cette douleur que vous portez en vous, votre 
inquiétude pour vos proches restés au pays. On 
suppliait les journalistes d’emporter avec eux en 
Bosnie des petits paquets de nourriture et 
d’autres choses. C’était vraiment horrible.

Et maintenant, je vois les Syriens qui vivent la 
même chose. Ceux qui ont réussi à arriver 
jusqu’ici ne peuvent pas travailler, ne peuvent pas 
aller à l’université. Ils sont traités comme des 
personnes de seconde zone, vivant dans 
l’incertitude. Il y a ensuite les nuits d’insomnie et 
d’inquiétude à penser à leurs amis et leur famille 
restés là-bas.

De nombreuses villes syriennes ressemble aux 
villes bosniaques, car la méthode de destruction 
est très similaire. Lorsque je vois des photos 
d’Alep, la ressemblance aux photos de Sarajevo 
pendant la guerre est troublante. Et ça vous 
anéantit, car en ce sens, lorsque vous passez par 
des événements aussi tragiques, avec de telles 
pertes, vous espérez que... ou du moins j’essaie de 
donner du sens à tout cela en imaginant que c’est 
bon, on a peut-être tiré les leçons de tout ça, et 
nous, les humains, on ne va pas refaire les mêmes 
erreurs.

Mais malheureusement ce n’est pas le cas. Le 
prix à payer est élevé pour celui qui vit la guerre, 
mais le reste de l’humanité n’est pas très doué pour 
tirer des leçons à partir des erreurs des autres.

endant les années 1 0, le volume net de l’immi-
gration en Europe a plus que triplé, comparé aux 
niveaux des années 1 0, pour atteindre environ 

0 000 personnes par an. n note une augmen-
tation du nombre d’ rakiens, Afghans et Africains 
venant de pays comme la Somalie et la République 
démocratique du Congo . uis, dans les années qui 
ont suivi, des millions d’autres personnes ont conti-
nué d’arriver en Europe. 

La Tchécoslovaquie est un autre pays qui a échappé 
au conflit armé à la fin de la guerre froide. l a été 
pacifiquement divisé en deux nations en 1 , la 
République tchèque et la Slovaquie, après un épi-
sode que l’on appelle la révolution de elours  The 

elvet Revolution , en anglais . 

L’Europe s’élargit, 
les déplacements 
de populations 
s’intensifient
En 00 , 10 pays ont re oint l’UE Chypre, Malte, la 
République tchèque, la ongrie, la ologne, la Slo-
vaquie, la Slovénie, l’Estonie, la Lettonie et la Lituanie), 
venant rallier les 1  pays dé à membres les ays-
Bas, l’Allemagne, la France, la Belgique, le Luxem-
bourg, l’Espagne, l’ talie, le ortugal, la Suède, le 

anemark, la rèce, l’ rlande, le Royaume-Uni, l’Au-
triche et la inlande . ous pouvez en savoir plus sur 
le processus d’adhésion d’un pays à l’UE en lisant 
 Les rouages de l’UE  Cet élargissement était le 

plus important dans l’histoire de l’UE. l a effective-
ment accueilli des pays et des populations à l’his-
toire très différente des autres membres. Alors que 
l’Europe de l’ uest a depuis longtemps adopté un 
capitalisme de marché, l’Europe de l’Est a, quant à 
elle, vécu sous des régimes communiste et socia-
liste entre la euxième uerre mondiale et la fin de 
la guerre froide.

Après cet élargissement, des centaines de mil-
liers de personnes sont allées à l’ uest, notamment 
depuis la ologne  ce sont environ 00 000 olo-
nais quasiment 1  de la population du pays  qui 
sont allés travailler ailleurs dans l’UE. Entre 00  et 
00 , ce chiffre a atteint  millions.

Les immigrés d’Europe de l’Est ont été rejoints 
par des migrants pauvres et des minorités per-
sécutées comme les Roms , originaires de pays 
non-membres de l’UE comme la Serbie, l’Albanie, 
la Macédoine et le osovo - un pays partiellement 
reconnu par la communauté internationale.

Enfin, après la crise économique de 00 , beau-
coup de jeunes au chômage originaires d’Espagne, 
du ortugal et de rèce sont allés chercher du travail 
dans d’autres pays plus prospères de l’UE. 

AR L NA, , ENTRE RENEUR, 
L N N, EN LAN

I grew up in Terespol, a small border town in 
eastern Poland, close to Belarus. My father was 
a bus driver, and with his salary, our family 
could hardly make ends meet. I never dreamed 
that I could leave Poland someday.

When I was 15, I enrolled in a school where, 
in addition to regular classes, we learned sewing, 
cooking, and child care. We used to call it the 
School for Good Wives. On afternoons, I worked 
in a gardening center to support myself. One 
summer, I landed an internship at a farm in 
Germany. It was my �rst time abroad. I was 
supposed to learn how to milk cows, but I was 
left-handed and had a hard time doing it 
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properly. So I spent the summer cooking, 
cleaning, and doing paint jobs. I didn’t know it 
then, but these skills would end up being most 
useful when I moved to London a year later. 

I arrived in 1999, when it was still really hard 
for Polish people to come here. I came on a 
tourist visa, pretending to visit a friend, and 
stayed illegally for months past the expiration 
date. 

At �rst, my life here was very di�cult. I slept 
on the �oor, then in a basement room that had 
been a toilet. Still, it was Buckingham Palace to 
me.

I didn’t �nd a job right away, but with the 
skills I acquired at the School for Good Wives, I 
could help out with the cooking and cleaning at 
the house I was living in. �en I got a job 
cleaning rooms at a bed and breakfast and signed 
up for English lessons.

Later on, while I was taking care of kids as a 
nanny, the families I worked for kept asking me 
to help them �nd Polish plumbers and cleaners. 
We had a reputation for being reliable and 
hard-working.

After 12 years in the U.K., I decided to start 
my own business, connecting employers looking 
for cleaning or child care services. I employ many 

women from Poland. For most of them, coming 
here has been a lot easier than it was for me, now 
that Poland is a member of the EU [since 2004]. 
�ey can take �ights for 19 pounds and don’t 
have to worry about visas or getting deported, as 
we did. Many of them already know someone in 
the U.K., and if it doesn’t work out for them here, 
they can easily go home. 

Having left Poland as a young girl, I don’t 
have much there now — a bit of family, a 
handful of friends, and, unfortunately, some 
graves. Particularly since my daughter was born 
in the U.K., I have felt I belong here. I think that 
Poles who arrived more recently are not as well 
integrated into British society. �ere is an 
atmosphere of apprehension and fear in British 
society. I feel that recently [because of the 
atmosphere around the Brexit] foreigners are 
perceived as taking away the jobs, hospital beds, 
and schools of British people … I think it will be 
di�cult for new migrants to integrate under 
these circumstances. 

Sometimes my husband and I talk about 
going back to Poland, to live in the mountains 
and grow old there. But our 4-year-old daughter 
will start school here soon. I don’t think we will 
go back. �is is my home now.

AR L NA,  ANS, ENTRE RENEURE, 
L N RES, AN LETERRE

J’ai grandi à Terespol, une petite ville dans l’est de 
la Pologne, à la frontière avec la Biélorussie. Mon 
père était chau§eur de bus. On avait du mal à 
joindre les deux bouts avec son seul salaire. Je 
n’avais jamais imaginé pouvoir quitter la Pologne 
un jour.

À l’âge de 15 ans, je suis rentrée dans une 
école où l’on nous enseignait à coudre, à cuisiner 
et à s’occuper des enfants, en plus des cours 
traditionnels. On avait l’habitude de l’appeler 
« L’École des bonnes épouses ». Les après-midi, 
je travaillais dans une jardinerie pour subvenir à 
mes besoins. Un été, j’ai décroché un stage dans 
une ferme en Allemagne. C’était la première fois 
que je partais à l’étranger. J’étais censée 
apprendre à traire les vaches mais, comme j’étais 
gauchère, j’avais du mal à le faire correctement. 
J’ai donc passé l’été à cuisiner, à faire le ménage et 
des travaux de peinture. Je ne le savais pas encore 
à l’époque, mais ces compétences allaient m’être 
des plus utiles lorsque j’emménagerai à Londres 
un an plus tard.

 Je suis arrivée en Angleterre en 1999, à une 
époque où il était encore di�cile pour les 
Polonais de venir ici. Je suis entrée avec un visa 
touristique, en prétendant que je venais rendre 
visite à une amie. Et je suis restée illégalement 
pendant plusieurs mois, après la date d’expiration 
de mon visa.

Ma vie était très di�cile au début. Je dormais 
par terre, puis j’ai eu une chambre dans une pièce 
en sous-sol, qui avait été autrefois des toilettes. Et 
malgré tout, pour moi, c’était quand même le 
palais de Buckingham.

 Je n’ai pas trouvé de travail tout de suite, mais 
avec ce que j’avais appris à l’École des bonnes 
épouses, j’ai pu aider à la cuisine et au ménage 
dans la maison où je vivais. J’ai ensuite trouvé un 
emploi de femme de ménage dans un Bed & 
Breakfast et j’ai pris des cours d’anglais.

 Ensuite, alors que j’étais nounou, mes 
employeurs me demandaient sans cesse de leur 
trouver des plombiers et des femmes de ménage 
polonais. Nous avions la réputation d’être �ables 
et travailleurs.

Après 12 ans en Grande-Bretagne, j’ai décidé 
de monter ma propre société où je mettais en 
relation des particuliers avec des personnes pour 
faire le ménage et s’occuper des enfants. 
J’embauche beaucoup de Polonaises. Pour la 
majorité d’entre elles, il est beaucoup plus facile 

aujourd’hui de venir ici depuis que la Pologne est 
un État membre de l’Union européenne  
[depuis 2004]. Le vol ne coûte que 19 livres 
[environ 25 €] et elles n’ont pas à se soucier de 
leur visa ou bien du risque d’être expulsées, 
comme c’était notre cas. Beaucoup d’entre elles 
connaissent déjà quelqu’un à Londres, et si ça ne 
marche pas pour elles ici, elles peuvent repartir 
facilement.

Comme je suis partie très jeune de Pologne, je 
n’ai plus grand chose là-bas : un peu de famille, 
quelques amis et, malheureusement, plusieurs 
personnes au cimetière. Ma �lle est née en 
Grande-Bretagne, et c’est surtout depuis ce 
moment que je me sens chez moi ici. Je crois que 
les Polonais qui sont arrivés récemment ne sont 
pas aussi bien intégrés dans la société britannique. 
En ce moment, je trouve que les étrangers sont 
vus comme ceux qui volent les emplois des 
Anglais, ainsi que leur lit d’hôpital et leur place à 
l’école… Je pense que cela va être compliqué pour 
les nouveaux migrants de s’intégrer dans ces 
conditions.

Parfois, avec mon mari, nous parlons de 
repartir en Pologne, de vivre dans les montagnes 
et d’y passer nos vieux jours. Mais notre �lle de  
4 ans va bientôt être scolarisée. Je ne crois pas 
qu’on rentrera là-bas. C’est ici chez nous 
maintenant.

Seuls le Royaume-Uni, l’ rlande et la Suède ont 
immédiatement ouvert leurs frontières.

Le délai d’ouverture des frontières des autres 
pays membres de l’UE, parmi d’autres éléments, a 
obligé de nombreux migrants à accepter des situa-
tions de travail illégales. Les chiffres exacts ne sont 
pas connus, mais on estime qu’à cette époque envi-
ron  à 1  de la population immigrée des 1  tats 
membres étaient sans papiers, c’est-à-dire travail-
leurs clandestins. 

Josef Koudelka
Romani. ukovina. 00 . 
Roma people. 

Roumanie. ukovina. 00 . 
es Roms.

 جيم غولدبرغ
رومانيا. بوكوفينا. ٢٠٠٥. الغجر.  . بوكوينا. ۲۰۰۵. كوü های روما.  روما��
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Today
n 011 the first refugees of the current migration 
movement, of which you are a part, started going 
to Europe. The number of Syrians arriving in reece 
more than doubled compared with the years before. 

y 01 , more than 1.  million people from Syria, 
raq, Afghanistan, Somalia, Eritrea, and other coun-
tries in Africa and Asia had requested asylum. That 
number is almost double the number of applica-
tions in 1 , when a record number of people from 
the former ugoslavia sought protection. n the first 
three months of 01 , about 1 ,000 people from 
Africa and Asia arrived by sea in reece and taly.

Since its beginnings in 1 1, when six countries 
became members of the European Coal and Steel 
Community, the bloc has grown and changed sig-
nificantly. Now called the European Union, it pro-
motes the freedom of movement of people, goods 
and services among its  member countries. Resi-
dents of those nations  plus celand, Liechtenstein,  
Norway, and Switzerland which are in Europe but 
have not joined the union) — may move freely among 
those states and work and live in any of them. 

This policy of open internal borders is combined 
with a policy of tightly controlled external borders. 
More on this in Nuts and olts  and Coming to 
Europe .

This group of countries makes for a diverse union. 
About 3 percent of the people living in the EU are cit-
izens of a member state other than the one in which 
they reside. 

f the 0  million people living in the EU, about  
percent were born outside it, and about two-thirds 
of that  percent are citizens of non-EU countries. n 
01  the largest groups of new citizens in the EU who 

were born outside the bloc came from ndia, Turkey, 
and Morocco.

Among member states, ermany, the United 
ingdom, and taly have the most foreign-born res-

idents. 

La situation 
aujourd’hui
En 011, les premiers réfugiés du mouvement migra-
toire actuel – dont vous faites partie – ont commencé 
à se rendre en Europe. Le nombre de Syriens arrivés 
en rèce a plus que doublé, comparé aux années 
précédentes. En 01 , plus de 1,  million de per-
sonnes originaires de Syrie, rak, Afghanistan, Soma-
lie, Érythrée et d’autres pays d’Afrique et d’Asie ont 
demandé l’asile. Ce chiffre est presque deux fois plus 
élevé que les demandes d’asile de 1 , quand un 
nombre record de personnes originaires de l’ex-You-
goslavie cherchaient refuge. ans les trois premiers 
mois de l’année 01 , environ 1  000 personnes ori-
ginaires d’Afrique et d’Asie sont arrivées en rèce et 
en talie par la mer.

L’Europe s’est élargie et a profondément changé 
depuis ses débuts, en 1 1, quand  pays sont deve-
nus membres de la Communauté européenne du 
charbon et de l’acier Ceca  en anglais, ECSC  Euro-
pean Coal and Steel Community . Au ourd’hui appelé 
Union européenne, le bloc défend la libre circulation 

des personnes, des biens et des services dans ses 
 pays membres. Les habitants de ces tats  ainsi 

que de l’ slande, le Liechtenstein, la Norvège et la 
Suisse qui sont en Europe mais n’ont pas re oint 
l’UE) – ont la liberté de se déplacer sur ce territoire et 
d’y travailler ou d’y vivre.

La politique d’ouverture des frontières intérieures 
se conjugue avec une politique de contrôle stricte 
des frontières extérieures. our en savoir plus, voir 
 Les rouages de l’UE  et  enir en Europe .

Au final, cet ensemble de pays très différents crée 
une union variée et diversifiée. Environ  des per-
sonnes qui vivent dans l’UE sont citoyens d’un État 
membre différent de celui dans lequel ils résident 
actuellement.

Sur les 0  millions de personnes vivant dans 
l’UE, quasiment  sont nés en dehors de ce ter-
ritoire. armi ces , environ les deux tiers sont 
citoyens d’un pays n’appartenant pas à l’UE. En 01 , 
le plus grand groupe de nouveaux citoyens résidant 
dans l’UE et nés en dehors du bloc venait d’ nde, de 
Turquie et du Maroc.

armi les tats membres, l’Allemagne, le 
Royaume-Uni et l’ talie sont ceux qui ont accueilli le 
plus grand nombre d’habitants nés à l’étranger. 

nly the U. ., reland, and Sweden opened their bor-
ders right away.

The delay, among other factors, caused many 
migrants to turn to illegal work arrangements. ig-
ures vary widely, but about  to 1  percent of the 
immigrant population in the first 1  EU member 
states was undocumented in that period, according 
to one estimate. 

Jim Goldberg
reece. nofita. 00 . An 

ndian agricultural worker in the 
farmlands outside Athens in 
an area that is home to a large 
population of ndian immigrants.

rèce. nofita. 00 . Un 
travailleur agricole indien dans 
les exploitations des environs 
d’Athènes, une zone où vit une 
grande population d’immigrés 
indiens.

جيم غولدبرغ
اليونان. إنوفيتا. ٢٠٠٦. عامل زراعة هندي 

� منطقة 
�Î إحدى المزارع خارج أثينا �

�Î
يقطنها عدد كب�� من المهاجرين الهنود.

يونان، اينوفيتا، ۲۰۰۶. يک كارگر كشاورزی 
ون شهر آتن در  هندی در مزارع ب��

 از) مهاجران 
Ú

Ùمحله ی (جمعيت بزر
هندی.
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Robert Capa
ermany. Near Wesel. March 
, 1 . As Allied troops move 

toward the Rhine, erman 
farmers flee fighting.

Allemagne. ans les environs de 
Wesel.  mars 1 . Alors que 
les Alliés avancent vers le Rhin, 
des fermiers allemands fuient les 
combats.

 روبرت كابا
ل. ٢٤ مارس  � ألمانيا. بالقرب من ف��

� ا®¬لمان من  �ªعام ١٩٤٥. فرار المزارع
شتباكات أثناء تقدم قوات الحلفاء  þ®ا

نحو نهر الراين.

آلمان، نزديک ويزل، ۲۴ مارس، ۱۹۴۵. 
� به  سمت  �ªو های متفق با پيش روی ن��

رودخانه ی راين، كشاورزان آلما�� از 
جنگ فرار مى كنند.



Robert Capa
ermany. erlin. 1 . Refugees 

making their way through the 
ruined Soviet sector.

Allemagne. erlin. 1 . es 
réfugiés traversant le secteur 
soviétique en ruine.

 روبرت كابا
� طريقهم 

�Î ١٩٤٥. ®جئون . � �ªألمانيا. برل
� المدمر.

Àâالجزء السوفي üإ

، ۱۹۴۵. پناه جويان در حال  � �ªآلمان، برل
عبور از بخش كمونيسÀâ ويران.



Henri Cartier-Bresson
ermany. essau. April 1 . 

A transit camp was organized 
between the U.S. and Soviet 
zones for refugees returning 
from the Eastern ront. The river 
was part of the line dividing the 
sectors. 

Allemagne. Avril 1 . Un camp 
de transit a été installé entre les 
zones américaine et soviétique 
pour accueillir les réfugiés de 
retour du front de l’Est. La rivière 
faisait partie de la délimitation 
entre les deux secteurs.

ي كارت�� بريسن  ه��
ألمانيا. ديساو. أبريل ١٩٤٥. مخيم 

� المناطق  �ªالعبور الذي تم تنظيمه ب
الخاضعة للسوفييت و الو®يات المتحدة 

قية،  æçالعائدين من الجبهة ال � �ªل�جئ
 � �ªو النهر هو جزء من الخط الفاصل ب

 . � �ªالجهت

آلمان، دساو، آوريل ۱۹۴۵. يک كمپ 
 ، ÀÎ æ¹ ترانزيت برای پناه جويان جبهه ی
� نواحى آمريكا�� و كمونيسÀâ تشكيل  �ªب

شد. رودخانه هم بخ\æ از خط 
� دو ناحيه محسوب  �ªتقسيم كننده ب

مى شد.



David Seymour
reece. 1 . Refugees from the 
reek civil war, which lasted from 

1  to 1 .

rèce. 1 . es réfugiés de la 
guerre civile grecque, qui a duré 
de 1  à 1 .

 ديفيد سيمور
اليونان. ١٩٤٨. ®جئون من الحرب 

� استمرت من عام 
Àâا®¬هلية اليونانية ال
١٩٤٦ إü عام ١٩٤۹.

 áيونان، ۱۹۴۸. پناه جويان جنگ داخ
يونان، كه از سال ۱۹۴۶ تا ۱۹۴۹ به طول 

انجاميد.



David Seymour
ermany. Travem nde, on the 
altic coast. 1 . eachgoers 

hang their clothes to dry on the 
barbed wire fence marking the 
border between East and West 

ermany  the northern end of 
the ron Curtain.

Allemagne. Travem nde, sur la 
c te altique. 1 . es plagistes 
font sécher leurs vêtements sur 
le fil de fer barbelé qui marque 
la frontière entre l’Allemagne de 
l’Est et l’Allemagne de l’ uest 
– l’extrémité la plus au nord du 
rideau de fer.

ديفيد سيمور
ألمانيا. ترافيمونده، عá ساحل البلطيق. 

١٩٤٩. رواد الشاطئ يجففون م�بسهم 
� ترسم الحدود 

Àâا®¬س�ك الشائكة ال áع
قية و الغربية – الجزء  æçألمانيا ال � �ªب

الشما�ü للستار الحديدي.

آلمان، تراومونده، روی ساحل دريای 
بالتيک، ۱۹۴۹. دوست داران ساحل 

لباس های خيسشان را روی سيم های 
 – êو غر� ÀÎ æ¹ آلمان � �ªخار دار مرز ب
� – آويزان  �ªپرده ی آهن üانتهای شما

كرده اند.

George Rodger
West ermany. ronau. 1 . 

ydrogen-filled balloons being 
launched from the West, carrying 
leaflets for the Eastern loc. This 
U.S.-sponsored propaganda 
exercise was launched from 
the headquarters of Radio Free 
Europe.

Allemagne de l’ uest. ronau. 
1 . es ballons d’hydrogène 
contenant des brochures de 
propagande sont lâchés vers le 
bloc soviétique en bordure du 
 Monde libre . Cet exercice de 

propagande, soutenu par les 
États-Unis, était mené depuis le 
quartier général de Radio Free 
Europe.

 جورج رودجر
ألمانيا الغربية. فروناو. ١٩٥٦. أثناء 

� من الجهة  �ªإط�ق مناطيد الهيدروج
الغربية لتوزيع منشورات دعائية لصالح 

قية. إنطلقت هذه الحملة  æçالكتلة ال
الدعائية برعاية الو®يات المتحدة 

ا®¬مريكية من مقر إذاعة أوروبا الحرة. 

. فروناو. ۱۹۵۶. بالن های  êآلمان غر�
پر شده با هيدروژن از آلمان غر�ê راه 
افتادند، تا اع�ميه های تبليغا�À را در 

ق پخش كنند. اين حركت  æ¹ بلوک
تبليغا�À تحت حمايت ايا®ت متحده ی 
آمريكا از دف�À مركزی راديو اروپای آزاد 

صورت گرفت. 



Herbert List
taly. Naples. 1 . A man waves 

farewell to his emigrating son-
in-law.

talie. Naples. 1 . Un homme 
salue son gendre qui quitte le 
pays.

هربرت ليست
. ١٩٥٩. رجل يلوح مودعاً  �üإيطاليا.نابو

صهره المهاجر.
ايتاليا، ناپل، ۱۹۵۹. مردی در حال 
خداحافظى با داماد مهاجر خود. 



Erich Lessing
ungary. n the border with 

Austria. 1 . n a brief thaw 
before the Hungarian Revolution 
in the autumn of 1 , ungarian 
soldiers cleared mines and took 
down a barbed wire fence.

ongrie. rontière avec l’Autriche. 
1 . ans un bref moment 
de détente avant la révolution 
hongroise de 1 , des soldats 
hongrois procèdent au déminage 
du sol et détruisent une clôture 
de barbelés à la frontière avec 
l’Autriche.

إريك ليسينغ
هنغاريا. بالقرب الحدود مع النمسا. 

١٩٥٦. الجنود الهنغاريون و هم يقومون 
بإزالة ا®¬لغام و سياج ا®¬س�ك الشائكة 

عá الحدود مع النمسا، و ذلك بعد 
 �

�Î نتفاضة الهنغارية þ®ذوبان الثلج قبل ا
شتاء ذلك العام. 

مجارستان. دم مرز اتريش. ۱۹۵۶. 
طى عمليات مخت= پيش از انق�ب 

� سال ۱۹۵۶، ¹بازان  مجارستان در پاي��
� ها را جمع كرده و سيم های  �ªمجار م

خاردار روی مرز با اتريش را برداشتند. 



Patrick Zachmann
Jerusalem. June 1 1. 
A concentration camp survivor at 
the first worldwide meeting 
of olocaust survivors.

Jérusalem. Juin 1 1. Un 
survivant des camps de 
concentration lors de la première 
rencontre internationale des 
survivants de l’ olocauste.

 باتريك زاكمان
� من  �ªالقدس. يونيو ۱۹۸۱. أحد الناج

عتقال خ�ل ا®þجتماع العالمي  þمعسكر ل�
� من الهولوكوست  �ªا®¬ول للناج

(محرقة اليهود).

اورشليم. ژوئن ۱۹۸۱. يک بازمانده ی 
� جلسه ی  �ªاردوگاه های اجباری در اول

¹ا¹ی بازماندگان هولوكاست.

Paolo Pellegrin
ermany. erlin. 00 . The city’s 
olocaust Memorial.

Allemagne. erlin. 00 . Le 
mémorial de l’ olocauste.

 باولو بيلغرين
. ٢٠٠٥. النصب التذكاري  � �ªألمانيا. برل 

� المدينة.
�Î (محرقة اليهود) للهولوكوست

. ۲۰۰۵. يابود هولوكاست. � �ªآلمان. برل



Josef Koudelka
Czechoslovakia. rague. August 
1 . Warsaw act troops invade 

rague.

Tchécoslovaquie. rague. Ao t 
1 . Les troupes du pacte de 

arsovie envahissent rague.

جوزيف كوديلكا
تشيكوسلوفاكيا. براغ. أغسطس. ١٩٤٨. 
قوات حلف وارسو أثناء اجتياح مدينة 

براغ.

چكس�واÙ. پراگ. آگوست ۱۹۶۸. اشغال 
و های پيمان ورشو. پراگ توسط ن��



Elliott Erwitt
USSR. Moscow. 1 . Nikita 

hrushchev, front left, and 
Richard Nixon, right, at the 
opening of the American National 
Exhibition at Sokolniki ark.

URSS. Moscou. 1 . Nikita 
hrouchtchev, au premier plan, 

à gauche, et Richard Nixon, à 
droite, lors de l’inauguration de 
l’Exposition nationale américaine 
au parc de Sokolniki.

 إيليوت إروت
. موسكو. ١٩٥٩. نيكيتا  �

Àâتحاد السوفي þ®ا
� المقدمة عá اليسار، و 

�Î ،خروشوف
، أثناء افتتاح  � �ªريتشارد نيكسون، يم
� حديقة 

�Î �°ا®¬مري �
�âالمعرض الوط

. سوكولني°�

اتحاد جماه�� شوروی، مسكو، ۱۹۵۹. 
نيكيتا خروشچف، جلو سمت چپ، 

و ريچارد نيكسون، سمت راست، در 
افتتاحيه ی نمايشگاه مá آمريكا در پارک 

سوكولني°.



Raymond Depardon
ermany. West erlin. 1 . 

Children play building the wall.

Allemagne de l’ uest. erlin-
uest. 1 . es enfants ouent à 

construire un mur.

 ريموند ديباردون
� الغربية. ١٩٦٢.  �ªألمانيا الغربية. برل

أطفال يلعبون لعبة بناء الجدار.

، ۱۹۶۲. كودكان  êغر� � �ªبرل ، êآلمان غر�
� ديوار. Àªدر حال بازیِ ساخ



Leonard Freed
ermany. West erlin. 1 . A 

U.S. serviceman stands guard 
near the erlin Wall.

Allemagne. erlin- uest. 1 . 
Un soldat américain monte la 
garde près du mur de erlin.

 ليونارد فريد
� الغربية. ١٩٦٥.  �ªألمانيا الغربية. برل

. � �ªجندي أمري°� يقوم بحراسة جدار برل

، ۱۹۶۵. يک  êغر� � �ªبرل ، êآلمان غر�
نگهبان نظامى آمريكا�� در نزدي° ديوار 

� ايستاده است. �ªبرل



Peter Marlow
Switzerland. eneva. 1 . 
Summit between Mikhail 

orbachev, front left, the general 
secretary of the Communist 

arty of the USSR, and Ronald 
Reagan, front right, the president 
of the U.S.

Suisse. enève. 1 . Sommet 
entre Mikha l orbatchev, devant, 
à gauche, secrétaire général du 

arti communiste de l’URSS, 
et Ronal Reagan, devant, à 
droite, président des États-Unis 
d’Amérique.

 بي�� مارلو
سويçا. جنيف. ١٩٨٥. إجتماع القمة 

� العام  �ªميخائيل غورباتشوف، ا®¬م � �ªب
، من  �

Àâتحاد السوفي þللحزب الشيوعي ل�
اليسار، و رونالد ريغان رئيس الو®يات 

. � �ªاليم áالمقدمة ع �
�Î ،المتحدة

� ميخاييل  �ªسوييس، ژنو، ۱۹۸۵. جلسه ب
گورباچف، جلو سمت چپ، دب�� كل 

حزب كمونيست اتحاد جماه�� شوروی، 
و رونالد ريگان، جلو سمت راست، رئيس 

 جمهور ايا®ت متحده ی آمريكا.



Mark Power
ermany. East erlin. Nov. 1 , 

1 . East erman soldiers in the 
area in front of the Brandenburg 

ate while West ermans climb 
the erlin Wall.

Allemagne. erlin-Est. 
1  novembre 1 . es soldats 
est-allemands se tenant devant 
la porte de Brandebourg pendant 
que des Allemands de l’ uest 
escaladent le mur de erlin.

مارك باور
 .۱۹۸۹ êقية. ۱۲ نوفم� æçال � �ªألمانيا. برل

� المنطقة 
�Î قية æçجنود من ألمانيا ال

غ و يظهر  êالواقعة مقابل بوابة براندن�
جنود من ألمانيا الغربية أثناء تسلقهم 

 . � �ªلجدار برل

 .۱۹۸۹ ، ê۱۲ نوام� ، ÀÎ æ¹ � �ªآلمان، برل
ÀÎ در منطقه  æ¹ حضور ¹بازان آلمان

روبه روی دروازه ی براندنبورگ هنگام با® 
. � �ªاز ديوار برل êمردم آلمان غر� � Àªرف 



Mark Power
ermany. West erlin. Nov. 10, 

1 . Emotional East ermans 
cross the border into the West 
after the fall of the erlin Wall.

Allemagne. erlin- uest. 
10 novembre 1 . es 
Allemands de l’Est émus 
traversent la frontière vers l’ uest 
après la chute du mur de erlin.

مارك باور
 êالغربية. ۱۰ نوفم� � �ªألمانيا الغربية. برل

قية æçألمانيا ال �
�Î ۱۹۸۹. بكاء الناس

 أثناء عبور الحدود إü الغرب بعد 
. � �ªسقوط جدار برل

 .۱۹۸۹ ، ê۱۰ نوام� ، êغر� � �ªبرل ، êآلمان غر�
ÀÎ ها  æ¹  آلمان ، � �ªبا سقوط ديوار برل
دچار احساسات شده، از مرز عبور 
مى كنند و وارد آلمان غر�ê مى شوند.

Guy Le Querrec
ermany. erlin. ec. 1, 1 , 

around midnight. After the fall of 
the erlin Wall in November 1 , 
people celebrate New Year’s Eve 
near the randenburg ate.

Allemagne. erlin. 1 décembre 
1 , vers minuit. Après la chute 
du mur de Berlin, en novembre 
1 , des gens fêtent le réveillon 
du Jour de l’An près de la porte 
de randebourg.

يك غاي لو ك��
. ۳۱ ديسم�ê ۱۹۸۹. قرابة  � �ªألمانيا. برل
منتصف الليل. احتفال الناس بعشية 
رأس السنة المي�دية بالقرب من بوابة 

 �
�Î � �ªغ بعد سقوط جدار برل êبراندن�

عام ۱۹۸۹. êنوفم�

 ،۱۹۸۹ ، ê۳۱ دسام� ، � �ªآلمان، برل
طرف های نيمه شب. پس از سقوط ديوار 

� در نوام�ê ۱۹۸۹، مردم شب سال  �ªبرل
نو را كنار دروازه ی براندنبورگ جشن 

ند. مى گ��



Gilles Peress
osnia. Ahmici. 1 . The 

minaret of Ahmici’s mosque 
lies destroyed beside the main 
road. n April 1 , more than 
100 villagers were killed in a 
single morning. t was one of the 
most savage examples of ethnic 
cleansing in the alkans.

osnie. Ahmi i. 1 . Le minaret 
détruit de la mosquée de Ahmi i 
au bord de la route principale. Le 
matin du 1  avril, plus de 
100 villageois ont été tués. 
C’est un des exemples les plus 
sauvages du nettoyage ethnique 
des alkans.

يس   غيلز ب��
. ١٩٩٣. منارة جامع  �

æ\البوسنة. أهميت
� كما تبدو مدمرة بالقرب من 

æ\أهميت
� صباح يوم ١٦ أبريل 

�Î . الشارع الرئي\�
وحده قُتل أك�æ من ۱۰۰ شخص من سكان 
القرية، و كانت تلك إحدى أبشع جرائم 

� شبه 
�Î ارتكبت �

Àâال �
ÀÎالتطه�� العر

جزيرة البلقان. 

، اهميت\، ۱۹۹۳. ويرانه های  �âبوس
مناره ی مسجد اهميت\ كنار جاده ی 

اصá افتاده است. روز ۱۶ آوريل، 
بيش از ۱۰۰ روستا�� در عرض يک صبح 

كشته شدند. اين ي° از خشونت بار ترين 
مثال های پاک سازی قومى در منطقه ی 

بالكان به  شمار مى رود.



Cristina García Rodero
osovo. 1 . Refugees. osovo. 1 . Réfugiés.

كريستينا غارسيا روديرو
كوسوفو. ۱۹۹۹. ال�جئون. كوزوو، ۱۹۹۹. پناه جويان.



Cristina García Rodero
Macedonia. Stenkovac. 1 . 
Children in a refugee camp. 

Macédoine. Stenkovac. 1 . es 
enfants dans un camp de réfugiés.

كريستينا غارسيا روديرو
 �

�Î مقدونيا. ستينكوفاتش. ۱۹۹۹. أطفال
. � �ªمخيم ل�جئ

مقدونيه، استنكوتس، ۱۹۹۹. كودكان در 
يک كمپ پناه جويان.

Josef Koudelka
osnia- erzegovina. Mostar. 

1 . The Stari Most, or ld 
ridge, a stone arch 0 feet 

over the Neretva River, was 
built in 1  under Suleiman the 
Magnificent during the ttoman 
occupation. t was destroyed 
in November 1  by osnian 
Croat tanks. n the foreground, 
a postcard of the bridge before 
the war.

osnie- erzégovine. Mostar. 
1 . Le Stari Most, ou le ieux 

ont, une arche de pierre située 
à  mètres au-dessus de la 
rivière Neretva, a été construit en 
1  sous le règne de Soliman le 
Magnifique pendant l’occupation 
ottomane. l a été détruit en 
novembre 1  par les chars 
de combat serbo-croates. Au 
premier plan, une carte postale 
montrant le pont avant la guerre.

جوزيف كوديلكا
البوسنة و الهرسك. موستار. ١٩٩٤. 

ستاري موست أو الجç القديم هو 
قوس حجري يرتفع ۹۰ قدم فوق نهر 

ة  Àعام ١٥٦٦ خ�ل ف� �
�Î يتفا تم بناؤه ن��

� أثناء ا®þحت�ل 
حكم سليمان القانو��

� نوفم�ê ۱۹۳۳ من 
�Î ه . تم تدم�� �

العثما��
� المقدمة 

�Î قبل الدبابات البوسنية. و
تظهر بطاقة بريدية للجç كما كان 

قبل الحرب. 

بوس�â و هرزگوين، موستار، ۱۹۹۴. پل 
 

Ú
ستاری موست، يا پل قديمى، طاق سن°
به ارتفاع ۹۰ پا روی رودخانه ی نرتوا، در 

زمان اشغال حكومت عثما�� در سال 
۱۵۶۶ و به  دستور سلطان سليمان بزرگ 
ساخته شد. اين پل در سال ۱۹۹۳ توسط 

-كروات نابود شد.  تانک های بوسنيا��
عكس پس زمينه، كارت پستاü با عكس پل 

پيش از زمان جنگ.



Gilles Peress
Croatia. vor. 1 . Croatian 
refugees fleeing a osnian Serb 
offensive, crossing into osnia at 
the Una river.

Croatie. vor. 1 . es réfugiés 
croates fuient une offensive 
serbe, traversant la frontière avec 
la osnie sur la rivière Una.

يس غيلز ب��
كرواتيا. دوور. ١٩٩٥. ®جئون من كرواتيا 

� ال=ب  �ªأثناء هروبهم من هجوم ب
و الكروات، و عبورهم إü البوسنة من 

نهر أونا.

كرواé، دوور، ۱۹۹۵. پناه جويان كروات 
، در  �âفراری از حم�ت )ب های بوس

حال عبور به سمت بوس�â در رودخانه ی 
اونا.



ة.  �� لعدة أشهر بعد إنتهاء التأش�
�
غ�� قانو

� البداية صعبة جداً. كنت 
�� �

�
كانت حيا

� كانت 
� غرفة القبو ال��

أنام ع� ا��رض ��

تستخدم سابقاً كمرحاض، و مع ذلك كان ا��مر 

� ق� باكنغهام!
�� �

بالنسبة �� و كأن��

� كنت 
� البداية لك��

لم أستطع أن أجد عم¢ً ��

ل الذي  � � الم��
� أعمال التنظيف و الطبخ ��

أساعد ��

 �
� تعلمتها ��

كنت أسكن به و هي المهارات ال��

مدرسة الزوجات الصالحات. و بعدها حصلت ع� 

� فندق صغ�� و تمكنت 
وظيفة كعاملة تنظيف ��

ية. � �نكل� ºلتحاق بمدرسة لتعليم اللغة ا� ºمن ا�

عملت فيما بعد كمربية أطفال و كنت 

� إيجاد عمال 
� أعمل لديها ��

أساعد ا��¿ة ال��

، فنحن البولنديون  � �Àبولندي � �Àنظافة و سباك

معروفون بشغفنا ومثابرتنا ع� العمل.

� بريطانيا قررت 
�� �

� ١٢ عاماً ع� إقام��
�Åو بعد م

كات  ÆÇل � �Àموظف � �Àالمستقل و هو تأم �أن أبدأ عم�

التنظيف و رعاية ا��طفال. و حالياً لدي الكث�� من 

� بولندا حيث لم يعد صعباً عليهن القدوم 
الموظفات ��

إ� بريطانيا بعد أن أصبحت بولندا من الدول ا��عضاء 

� عام ٢٠٠٤)، فحالياً يمكنهم أن 
��) � Î
تحاد ا��ورو ºا� �

��

يأتوا إ� هنا بتذكرة � تكلف أك�Æ من ١٩ جنيهاً و يدخلون 

ات و � يخافون  �الحدود من دون أي مشاكل و تأش�

حيل كما كان الحال بالنسبة لنا. الكث�� منهم  من ال��

 Çبريطانيا و إذا لم تتي �
لديهم معارف و أصدقاء ��

أمورهم هنا يمكنهم العودة إ� ب¢دهم بسهولة. 

ة �� كنت صغ� �Àفأنا تركت بولندا ح �أما بالنسبة �

� السن و لم يبق لدي ا�Óن هناك إ� القليل من 
�� 

ا��صدقاء و بعض ا��قرباء و بعض القبور ل¢�سف. أشعر 

 �
ا�Óن بأن بريطانيا هي بلدي و خاصة بعد أن ولدت إبن��

هنا، لكن الوضع بالنسبة للمهاجرين الجدد مختلف 

فهناك اليوم شعور بالحذر و الخوف داخل المجتمع 

، و قد بدأت أشعر مؤخراً (و خصوصاً ع�  �
�
يطا Îال�

يكزت) بأن الجميع يعتقد بأن  Îخلفية ما يعرف اليوم ب�

ا��جانب يأخذون فرص عمل أبناء البلد و يستهلكون 

 �
قامة �� ºو ا� � Îالفرص المجانية ا��خرى مثل الع¢ج الط�

� و المدارس الخ ع� حساب أبناء البلد. أعتقد 
المشا��

� ظل الظروف الجديدة سيكون من الصعب ع� 
بأنه ��

. �� المجتمع المح�
ندماج �� ºالمهاجرين الجدد ا�

أحياناً نفكر أنا و زوجي بالعودة إ� بولندا و 

، لكن  �� بيت جب�
� بقية حياتنا ��

�Åأن نعيش و نم

ابنتنا ذات ا��ربع سنوات ستدخل المدرسة قريباً.

� أظن أننا سنعود، لقد أصبح وطننا هنا. 

ميكنند،   
á

âزند اروپا  ی  اتحاديه  در  كه  نفری  ميليون   ۵۰۳ از 

و حدود  اند،  آمده  دنيا  به  اتحاديه  از  در خارج  ۷ درصد  تقريباً 

اتحاديه ی  ۷ درصد شهروندان كشورهای غ�� عضو  آن  دوسوم 

ين گروه های شهروندان جديد  اروپا هستند. در سال ۲۰۱۳ بزرگ��

��الوضع الحا

� عام ٢٠١١ ، و هي 
� الحالية إ� أوروبا �� �Àبدأت موجات هجرة ال¢جئ

 � �Àالسوري � �Àكنتم أنتم من ضمنها. ارتفع عدد ال¢جئ �
الهجرات ال��

السابقة،  بالسنوات  مقارنة  الضعف  إ�  اليونان  إ�  وصلوا  الذين 

عدة  من  لجوء  مليون طلب   ١٫٣ من   Æأك� هناك  كان   ٢٠١٥ بحلول  و 

يا إضافة إ� دول  �دول مثل سوريا و أفغانستان و الصومال و إريت�

� أفريقيا و آسيا. يمثل هذا الرقم ضعف عدد طلبات اللجوء 
أخرى ��

� عام ١٩٩٢ و هو العام الذي شهد ارتفاعاً قياسياً لطلبات 
المسجلة ��

الث¢ثة  ا��شهر   �
�� و  السابقة.  يوغوس¢فيا   �

�� الحرب  بسبب  اللجوء 

ا��و� من عام ٢٠١٦ وصل أك�Æ من ١٧٣٫٠٠٠ مهاجر إ� اليونان و إيطاليا 

� أفريقيا و آسيا.
�
ع�Î البحر من قار

� عام  ١٩٥١ بعضوية ست دول 
تحاد الذي بدأ  �� ºلقد توسع ا� 

و  للفحم  ا��وروبية  بالجماعة  حينها  عرف  تجمّعاً  بينها  فيما  شكلت 

. تشجع دول  � Î
تحاد ا��ورو ºالصلب، و تطور فيما بعد ليصبح إسمه ا�

� الدول  �Àتحاد حرية التنقل و السفر و تبادل البضائع و الخدمات ب ºا�

 ، � Î
تحاد ا��ورو ºا� �
� تبلغ ٢٨ دولة. و يتمتع المقيمون ��

ا��عضاء ال��

 �
� تقع ��

ويج و سويÇا (ال�� ال�� إضافة إ� أيسلندا و ليتختنشاين و 

) بحرية الحركة و  � Î
تحاد ا��ورو ºالقارة ا��وروبية لكنها ليست ضمن ا�

� أي منها.
� هذه الدول و العمل �� �Àالتنقل ب

للدول  بالنسبة  المفتوحة  الحدود  سياسة  من  الرغم  ع�  و 

تحاد إ� أن سياسة الحدود الخارجية تخضع لرقابة  ºالواقعة ضمن ا�

؟» و  � Î
تحاد ا��ورو ºعمل ا� �� «كيف يس�
مشددة (المزيد حول هذا ��

الفصل «الوصول إ� أوروبا»).

، فهناك  � Î
تحاد ا��ورو º¢تضيف جميع هذه البلدان تنوعاً فريداً ل

جنسيات  يحملون  ممن  تحاد  ºا� سكان  من  بالمائة   ٣ من  يقارب  ما 

� يعيشون فيها. 
أوروبية مختلفة عن البلدان ال��

تحاد ممن  ºو هناك نسبة ٧ بالمائة من أصل ٥٠٣ مليون من سكان ا�

� هذه النسبة يحملون 
Æتحاد، كما أن ما يمثل ثل� ºولدوا خارج دول ا�

 � �Àالمواطن أغلبية  كانت   ٢٠١٣ عام   �
�� و  أوروبية.   �غ� دول  جنسيات 

تحاد من الهند و تركيا و المغرب. ºالجدد ممن ولدوا خارج ا�

� تعيش 
و تعت�Î ألمانيا و بريطانيا و إيطاليا من الدول ا��عضاء ال��

تحاد.   ºنسبة ممن ولدوا خارج ا� Îفيها أك�

 �
ال�� الوحيدة  الدول  هي  السويد  و  إيرلندا  و  بريطانيا  كانت 

. � �Àذلك الح �
ة �� Æ¿فتحت حدودها للمهاجرين مبا

� فتح الحدود، إضافة إ� عوامل أخرى، 
�� � و قد دفع التأخ�

تختلف  و   . �
�
قانو  �غ� بشكل  للعمل  المهاجرين  من   �بالكث�

كان  فقد  المصادر  أحد  بحسب  أنه  إ�   �كب� بشكل  التقديرات 

 �
�� المهاجرين  عدد  مجموع  من  بالمائة   ١٢ إ�   ٧  � �Àب ما  هناك 

� ا��و� (١٥ دولة) ممن هم من المهاجرين  Î
تحاد ا��ورو ºبلدان ا�

� رسمياً.  �Àالمسجل �غ�

اتحاديه ی اروپا و متولد خارج آن، اهل كشورهای هند، تركيه و 

مراكش بودند. 

از  بيش  ايتاليا  و  انگلستان  آلمان،  كشورهای  خارجى  ساكنان 

ساير كشورهای عضو اتحاديه ی اروپا هستند.  

Paolo Pellegrin
France. Marseille. 2002. 
Unemployed North Africans, often 
Algerians, meet in a square in the 
Belsunce quarter.

France. Marseille. 2002. Des 
Nords-Africains au chômage, 
bien souvent des Algériens, 
se retrouvent sur une place du 
quartier de Belsunce.

باولو بيلغرين
فرنسا. مارسيليا. ٢٠٠٢. عاطلون عن 
العمل من شمال أفريقيا، غالباً من 
� حي 

� ساحة ��
الجزائر، يجتمعون ��

بيلسونسيه.

فرانسه، مار{، ۲۰۰۲. مردمان 

Î كسب و كار آفريقای شما�، اغلب 

الجزايری، در ميدا
� در محله ی بلزنس 
جمع مى شوند.

های جنگ � از ميان خاكس�� �النهوض من ركام الحرببرخاس ٤٦٤٧



. و تمكنت  �Åالشخ �
� م�و�� �Àزراعة النباتات لتأم

� إحدى 
�� �من الحصول ع� برنامج تدريب عم�

 �
� ألمانيا، و كانت تلك هي المرة ا��و� ال��

المزارع ��

ض أن أتعلم حلب   أسافر فيها. كان من المف��

� كنت عÇاء اليد و لم أستطع أن أتقن 
ا��بقار لك��

 �
المهنة بشكل جيد، لذلك أمضيت ذلك الصيف ��

أعمال الطبخ و التنظيف و الط¢ء. لم أكن أدرك 

ايط ادغام  شدن در اجتماع  Æ¿ نظر من در اين

برای مهاجران جديد سخت تر خواهد بود.

من و شوهرم گاهى در مورد بازگشت به 

 كنيم و 
á

âلهستان، و اين كه ميان كوه ها زند

همان جا پ�� شويم، حرف مى زنيم. اما دخ�� چهار 

ساله مان به زودی مى رود مدرسه. فكر نمى كنم 

برگرديم لهستان. خانه ی من ديگر اين جاست.  

� ذلك الوقت 
� اكتسبتها ��

وقتها أن المهارات ال��

 � �Àفيما بعد و خاصة ح �
�
� حيا

اً �� �� كث�
�
ستساعد

� لندن بعد عام من حينها. 
انتقلت للعيش ��

� عام ١٩٩٩، و لم يكن 
وصلت إ� لندن ��

نتقال إ�  ºا� � �Àمن السهل وقتها ع� البولندي

ة سياحية و ادعيت وقتها  �هنا. جئت ع� تأش�

، و بعدها بقيت هنا بشكل  �
� سأزور صديق��

�
بأ

من سال ۱۹۹۹ رسيدم؛ زما
� كه مهاجرت 

برای لهستا
� ها هنوز خي� سخت بود. من، 

به بهانه ی ديدار از ي` از دوستانم، با ويزای 

توريس�� آمدم، و� تا ماه ها بعد از تاريخ 

انقضای ويزا به طور غ�� قانو
� ماندم.

 من اين جا خي� سخت 
á

âروزهای اول، زند

� مى خوابيدم، بعد هم  �Àبود. اوايل  روی زم

� كه قب¢ً توالت بود. اما  �Àدر يک اتاق در زيرزم

بااين حال برای من مثل كاخ باكينگهام بود.

من نتوانستم ب¢فاصله كار پيدا كنم، اما با 

� كه در مدرسه ی همÇان مناسب آموخته 
مهارت ها

� كاری خانه ای  �ی و تم� � بودم، توانستم در امور آش�<

 مى كردم، كمک كنم. بعد در يک 
á

âكه در آن زند

�  كردن اتاق ها  �مهمان خانه كار گرفتم و مسئول تم�

شدم و برای ك¢س های زبان انگلي= ثبت نام كردم.

بعد ها، كه كار پرستاری از بچه ها را انجام 

مى دادم، خانواده های كودكان اغلب ¿اغ يک 

لوله كش يا خدمتكار لهستا
� را از من مى گرفتند.

 Æ}ما به قابل  اعتماد  بودن و سخت كو 

شهرت پيدا كرده بوديم.

بعد از ۱۲ سال در انگلستان، تصميم گرفتم 

� كارفرماها و  �Àكسب وكار خودم را راه بيندازم و ب

خدمتكاران و پرستاران كودک تماس برقرار كنم. من 

زنان بسياری را از لهستان استخدام مى كنم.

 حا� كه لهستان عضو اتحاديه ی اروپا شده 

شان  Æ(از سال ۲۰۰۴)، آمدن به اين جا برای اك�

به مراتب آسان تر از من است. آن ها مى توانند با 

ند و نبايد مثل ما نگران  �۱۹ پوند بليت هواپيما بگ�

ويزا يا اخراج و تبعيد باشند. بسياری از آن ها 

يک نفر را در انگليس مى شناسند، و اگر آن جا 

موفق نشوند، به راح�� برمى گردند خانه شان.

من چون از جوا
� لهستان را ترک كردم، ديگر 

� زيادی آن جا ندارم؛ به جز چند تا فاميل،  �چ�

 . Îچند دوست و، متأسفانه، يک تعدادی ق�

م در انگلستان به  دنيا  به خصوص از وق�� دخ��

آمد، احساس كردم خانه ام اين جاست. به  نظر من 

اً به انگليس آمده اند، به آن  �� كه اخ�
لهستا
� ها

� ادغام نمى شوند.
صورت در اجتماع بريتانيا

 يک جو دلهره و ترس در جامعه ی بريتانيا 

اً (به خاطر  �حاكم است. من احساس مى كنم كه اخ�

امون بركسيت (Brexit)) نگاه بدی متوجه  �جو پ�

خارجيان است و آن ها را مسئول ربودن مشاغل، 

تخت های بيمارستان و مدارس مى دانند... و به 

تنها انگلستان، ايرلند و سوئد مرزهايشان را ب¢فاصله باز كردند.

، همراه با عوامل ديگر، باعث شد بسياری از مهاجران  �اين تأخ�

به بازار كار سياه روی بياورند. آمارها به شدت متفاوت اند،اما 

طبق يک برآورد، حدود ۷ تا ۱۲ درصد جمعيت مهاجران حا(� 

آن زمان فاقد  اروپا در  اتحاديه ی  اوليه ی عضو  در ۱۵ كشور 

مدرک قانو
� بودند. 

امروز

اين موج مهاجر
� كه حال شما هم جزو  پناهجويانِ   � �Àاول سفرِ 

وارد  كه   �
ها سوری  تعداد  شد.  آغاز   ۲۰۱۱ سال  در  هستيد،  آن 

يونان مى شوند، نسبت به سال های گذشته دوبرابر شده است. تا 

سال ۲۰۱۵، بيش از ۱.۳ ميليون نفر از سوريه، عراق، افغانستان، 

 كرده 
á

âدرخواست پناهند �
� و آسيا
ه و ساير كشورهای آفريقا اري��

بودند. اين تعداد تقريباً دوبرابر تعداد درخواست ها در سال ۱۹۹۲ 

بود، كه تعداد 
Î سابقه ای از شهروندان يوگس¢وی سابق تقاضای 

امنيت كردند. در سه ماه اول سال ۲۰۱۶، حدود ۱۷۳هزار نفر از 

آفريقا و آسيا از راه دريا وارد يونان و ايتاليا شدند. 

اين گروه، از سال ۱۹۵۱،كه شش كشور عضو سازمان زغال سنگ 

و فو�د اروپا (European Coal and Steel Community) شدند، 

ده  Îكرده است. گروه نام� �بزرگ�� شده و به طور قابل توجهى تغي�

كه حال اتحاديه ی اروپا نام دارد، طرفدار حركت آزادانه ی مردم، 

كا�ها و خدمات ميان ۲۸ كشور عضو است. ساكنان اين كشورها 

– به ع¢وه ی ايسلند، ليختنشتاين، نروژ و سوييس (كه در خاک 

اروپا هستند، اما عضو اتحاديه نيستند) – ميتوانند آزادانه ميان آن 

 كنند 
á

âكشورها رفت وآمد كنند و در هر كدام كه ميخواهند، زند

ند.  �يا كار بگ�

ل شديد مرزهای  اين سياست مرزهای داخ� باز با سياست كن��

خارجى همراه است. (اط¢عات بيش�� در اين باره در گفتار «راه و 

چاه»  آمده است.)

اين كشورها اتحاديه ی متنوعى را به وجود مى آورند. حدود 

 ميكنند، شهروندان 
á

âكه در اتحاديه ی اروپا زند �
سه درصد كسا

كشوری غ�� از كشور محل اقامت خود هستند. 

Josef Koudelka  
Romania.  Lacobeni. 2005.  Roma 
selling horses at a cattle market.

Roumanie. Lacobeni. 2005. Des 
Roms vendent des chevaux lors 
d’un marché aux bestiaux.

جوزيف كوديلكا
هم  و  الغجر   .٢٠٠٥    . �

�كوبي�� رومانيا .  
� سوق الماشية .  

يبيعون ا��حصنة ��
حال  در  روما ها   .۲۰۰۵  . �كوب��  . �
روما

فروش اسب در يک بازار دام.  

های جنگ � از ميان خاكس�� �النهوض من ركام الحرببرخاس ٤٤٤٥



. واقعاً دوران بدی بود. ند بوس�� Îبا خودشان ب�

� وضع را  �Àحا� مى بينم كه سوری ها هم هم

� كه موفق مى شوند بيايند اين جا، 
دارند. آن ها

نمى توانند كار كنند، نمى توانند بروند دانشگاه. 

با آن ها مانند افراد درجه دو رفتار مى شود. توی 

 �
عالم برزخ مانده اند. شب های 
Î خوا
Î و نگرا

خانواده و دوستان هم كه ¿ جايش است. 

بسياری از شهر های سوريه شبيه شهر های 

بوس�� هستند. نوع ويرا
� شان شبيه هم است. وق�� 

� عكس های سارايوو در  �Àعكس های حلب را مى بينم، ع

طول جنگ است. و اين قلب آدم را به درد مى آورد. 

ی، با  �ايط دردناâ قرار مى گ� Æ¿ � �Àوق�� تو توی چن

، اميدواری– يا حداقل من سعى  �
� آسيب ها �Àچن

مى كردم اين طوری با خودم كنار بيايم- كه خب، 

، از اين اتفاقات درس  ÆÇشايد ما، به عنوان نژاد ب

گرفته ايم و دوباره آن اشتباهات را مرتكب نمى شويم.

اما متأسفانه، مى شويم. جنگ برای كسا
� كه 

آن را تجربه مى كنند، خي� گران تمام مى شود، 

ند. �اما بقيه ی دنيا از آن اشتباهات درس نمى گ�

ی ها نجات پيدا كرد،  �كشور ديگری كه در پايان جنگ ¿د از درگ�

چكسلواâ بود. اين كشور در سال ۱۹۹۳، طى پديده ای موسوم 

 � �به انق¢ب مخم� (Velvet Revolution)، به طور مسالمت آم�

به دو كشور، جمهوری چک و اسلواâ، تقسيم شد.

به  اروپا  در  ها  مهاجرت  خالص  تعداد   ،۱۹۹۰ سالهای  در 

نسبت سال های ۱۹۸۰ بيش از سه برابر شد و به حدود ۷۵۰هزار 

نفر در سال رسيد. اين شامل افزايش تعداد عرا�� ها، افغان ها 

� چون سوما� و جمهوری دموكراتيک 
� ها، از كشورها
و آفريقا

كنگو ميشد. 

ميليون ها نفر ديگر هم در سال های بعد به اروپا مهاجرت 

كردند .  

يونان،  دانمارک،  سوئد،  پرتغال،  ايتاليا،  اسپانيا،  لوكزامبورگ، 

ين حد توسعه ی  ايرلند، انگلستان، اتريش و فن¢ند). اين بيش��

تا امروز بوده و كشورها و مردما
� با سابقه ای بسيار  اتحاديه 

متفاوت را كنار هم قرار داد. كشورهای اروپای غر
Î مدت هاست 

از  يع��  برخوردارند،  آزاد  بازار  كاپيتاليس��  از سياست های  كه 

زمان جنگ جها
� دوم تا پايان جنگ ¿د، اما كشورهای بلوک 

ق تحت حاكميت كمونيسم و سوسياليسم بودند.  Æ¿

پس از توسعه ی مرزهای اتحاديه، صدها هزار نفر به سمت 

غرب مهاجرت كردند. به خصوص از لهستان، كه تقريباً ۳۰۰هزار 

لهستا
� (يع�� تقريباً يک درصد جمعيت كل كشور) در جاهای 

ديگر اتحاديه ی اروپا مشغول به كار شدند. از سال ۲۰۰۴ تا ۲۰۰۷، 

تعداد آن ها تا دو ميليون نفر افزايش پيدا كرد.

مهاجران فق�� و اقليت های تحت تعقيب (مانند كو� های 

مانند (بستان،  اروپا  اتحاديه ی   �از كشورهای غ� روما) هم 

، مقدونيه و كوزوو- كشوری كه تا حدی به رسميت شناخته  �
آلبا

�� پيوستند.  Æ¿ شده - به موج مهاجران اروپای

جوانان  از  بسياری   ،۲۰۰۸ سال  اقتصادی  بحران  از  پس 

 �
اروپا كشورهای  به  كار   � �Àياف برای   �
يونا و  پرتغا�   ، �
اسپانيا

موفق تر پناه بردند.  

ش اروپا و گس��

رشد جمعيت آن

س، مالت، جمهوری چک، مجارستان،  Îدر سال ۲۰۰۴، ۱۰ كشور (ق�

) به  �
، لتو
� (�تويا) و ليتوا �
، استو �
لهستان، اسلواâ، اسلوا

ی  نحوه  ی  درباره  بيش��  (اط¢عات  پيوستند.  اروپا  ی  اتحاديه 

� به اتحاديه در گفتار «راه و چاه» آمده است.) اتحاديه ی  �Àپيوس

اروپا تا آن زمان ۱۵ عضو داشت  (هلند، آلمان، فرانسه، بلژيک، 

 � �تحاد ا��ورو� توسع ا��

و تزايد الهجرة

هم  و   � Î
ا��ورو تحاد  ºا� إ�  جديدة  دول   ١٠ انضمت   ٢٠٠٤ عام   �
��

ص و مالطا و جمهورية التشيك و هنغاريا و بولندا و سلوفاكيا و  Îق�

تحاد  ºعمل ا� �سلوفينيا و استونيا و ليتوانيا (راجع الفصل «كيف يس�

تحاد).  ºا� إ�  الدول  هذه  انضمام  كيفية  للمزيد حول  ؟»  � Î
ا��ورو

تحاد حينها يتكون من ١٥ دولة هى هولندا و ألمانيا و فرنسا  ºكان ا�

السويد  و  تغال  Îال� و  إيطاليا  و  إسبانيا  و  لوكسمبورغ  و  بلجيكا  و 

و الدنمارك و اليونان و إيرلندا و بريطانيا و النمسا و فنلندا. كان 

� حينه حيث ضم بلداناً جديدة و متنوعة 
تحاد �� º¢توسع ل Îذلك أك�

التاريخ، فقد كانت بلدان أوروبا الغربية تتبع السياسات الرأسمالية 

ق أوروبا تخضع ل¢�نظمة الشيوعية و  Æ¿ للسوق الحر بينما كان دول

اكية منذ الحرب العالمية الثانية و ح�� نهاية الحرب الباردة. ش�� ºا�

إ�  بالهجرة  الناس  من  ا��Óف  مئات  بدأ  التوسع  هذا  بعد 

 ٣٠٠٫٠٠٠ الغرب، و خاصة من بولندا، فقد كان هناك ما يقارب من 

سكان  من  بالمائة   ١ نسبة  (تقريباً  تحاد  ºا�  �
�� يعمل  بولندي  عامل 

� عامي ٢٠٠٤ و ٢٠٠٧.  �Àبولندا)، و قد ارتفع هذا الرقم إ� ٢ مليون ب

ق أوروبا فئات من المهاجرين  Æ¿ كما لحق بتلك الهجرات من

الفقراء و ا��قليات المضطهدة (مثل الغجر) و ذلك من بلدان أخرى 

� مثل (بيا و ألبانيا و مقدونيا و كوسوفو،  Î
تحاد ا��ورو ºمن خارج ا�

اف المحدود. ع�� ºو هي من الدول ذات ا�

� عام ٢٠٠٨ هاجر العديد من الشباب 
قتصادية �� ºو بعد ا��زمة ا�

بلدان  إ�  اليونان  و  تغال  Îال� و  إسبانيا  من  عمل  عن   � �Àالباحث من 

يجاد  º� ًتتمتع باقتصاديات أفضل و ذلك سعيا �
� ال�� Î
تحاد ا��ورو ºا�

وظائف. 

. هم � يهمهم حقاً  � �Àالهادف إ� الحد من عدد ال¢جئ

من أنت أو ماذا حدث لك، فأنت مجرد رقم بالنسبة 

لهم، جزء من أرقام إحصائية يرغبون بتخفيضها.

� ��سباب فنية، و لم ينظروا ح��  Îتم رفض طل�

� سافرت ع�Î بلدان 
�
، بل قالوا بأ �

� استحقاقية قضي��
��

� تلك 
آمنة و أنه كان يجب أن أتقدم بطلب لجوء ��

الدول، و حصل هذا ح�� قبل يصبح هذا الموضوع 

جزءاً من القانون. بعد ذلك تقدمت بطلب استئناف و 

اً ع�  �� قبل أن أحصل أخ� �Àدام التداول به لمدة سنت

قامة. كان ا��مر مرهقاً، كما أن الحرب كانت ما  ºحق ا�

تزال مستمرة. عليك أن تعمل و تدرس و تواجه مصاعب 

� تقيم هنا، و فوق كل هذا هناك حزن ̀ نظام الهجرة ل

� الوطن. 
� داخلك و قلق كب�� ع� أحبائك ��

�� � �Àدف

� يحملوا معهم بعض المواد ̀ � ل �Àكنا نتوسل الصحفي

الغذائية و ا��شياء ا��خرى إ� البوسنة. كان ا��مر فظيعاً.

� يمرون بنفس الظروف،  �Àو اليوم أرى السوري

فالذين يأتون إ� هنا � يستطيعون إيجاد عمل أو 

� من  �Àالذهاب إ� الجامعة، و يعاملهم الناس كمواطن

الدرجة الثانية، و ليس هناك أي خيار. و فوق كل ذلك 

� سوريا.
فهم خائفون ع� أصدقائهم و أحبائهم ��

تبدو المدن السورية اليوم مثل مدن البوسنة، 

فمستوى الدمار متشابه. تبدو �� صور مدينة 

حلب و كأنها صور من ¿اييفو خ¢ل الحرب. هذه 

المشاهد تدمر الروح، فعندما نرى هذه الصور 

ة نحاول أن  �المأساوية و حجم الخسائر الكب�

نفهم ما يحدث و نقول ��نفسنا حسناً ربما تعلمنا 

ي  ÆÇبعض الدروس مما يحصل، و أننا كجنس ب

لن نقوم بارتكاب ا��خطاء ذاتها مرة ثانية. 

لكننا ل¢�سف نعيد الكرة مرة ثانية. إن للحرب 

ثمن باهظ جداً يعرفه فقط من عا
� وي¢تها، 

لكن بقية شعوب العالم الذين لم يمروا بتجربة 

. �الحرب � يتعلمون من أخطاء الغ�

كارولينا، ۳۶ ساله، كارآفرين

لندن، انگلستان

من در شهر ترسپول (Terespol)، يک شهر مرزی 

ق لهستان، نزديک ب¢روس، بزرگ شدم.  Æ¿ كوچک در

پدرم راننده ی اتوبوس بود و با حقوقش، خانواده مان 

به زور به آخر ماه مى رسيد. هيچ وقت فكرش را هم 

نمى كردم كه يک روزی بتوانم لهستان را ترک كنم.

وق�� ۱۵ سالم بود، در يک مدرسه ثبت نام 

كردم كه ع¢وه بر ك¢س های عادی، به ما خياطى، 

ی و نگه داری از كودكان را هم ياد مى دادند.  � آش�<

ما آن را مدرسه ی همÇان مناسب مى خوانديم. من 

بعد از ظهر ها در يک مركز باغبا
� كار مى كردم تا پول 

توجي�Î ام را دربياورم. يک سال تابستان، دوران 

كارآموزی ام را در يک مزرعه در آلمان گذراندم. اين 

� باری بود كه به خارج از كشور مى رفتم. قرار بود  �Àاول

م، اما چون چپ دست  �ش��  دوشيدن از گاو ها را ياد بگ�

� كل تابستان را  �Àبودم، برايم سخت بود. برای هم

ی، شست وشو و نقا{Æ گذراندم. آن موقع  � به آش�<

نمى دانستم، اما سال بعد كه به لندن نقل مكان كردم، 

� بيش�� به دردم خوردند.   �اين مهارت ها از همه چ�

بعد  الحرب   �
�� الوقوع  من  تشيكوسلوفاكيا  أيضاً  نجت  كما 

� هما  �Àإ� دولت الباردة، حيث تم تقسيمها سلمياً  الحرب  نهاية 

حينها  عرف  لما  نتيجة  سلوفاكيا  و جمهورية  التشيك  جمهورية 

بالثورة المخملية.

� أوروبا بما يقارب ث¢ثة 
الهجرة ��  �

التسعينات ازداد صا��  �
��

بلغ  فقد  الثمانينات،   �
�� المسجلة  بمستوياته  مقارنة  أضعاف 

عدد الوافدين سنوياً ما يقارب ٧٥٠٫٠٠٠ شخصاً، و قد ضم هذا 

ا��فريقية  البلدان  و  أفغانستان  و  العراق  من  مهاجرين  العدد 

مثل الصومال و جمهورية الكونغو الديمقراطية. 

كارولينا، ٣٦ عاماً، 

ا صاحبة مشاريع ، لندن، إنكل��

ة  �يسبول، و هي بلدة صغ� �� مدينة ت�
نشأتُ ��

قية لبولندا ع� مقربة من  ÆÇتقع قرب الحدود ال

� يعمل سائق باص، و يكسب أجراً  Î
بي¢روس. كان أ

بسيطاً بالكاد يكفي لتغطية نفقات العائلة. لم 

� يوم من ا��يام. 
أكن أحلم بأن أغادر بولندا ��

عندما كان عمري ١٥ عاماً انتقلت إ� مدرسة لتعليم 

الخياطة و الطبخ و رعاية ا��طفال با�ºضافة إ� المواد 

الدراسية ا��خرى، و كنا نسميها مدرسة الزوجات 

� مركز للحدائق و 
الصالحات. عملت بعد المدرسة ��

های جنگ � از ميان خاكس�� �النهوض من ركام الحرببرخاس ٤٢٤٣



� السلمي و لكنها باءت 
�
بتنفيذ خطة العصيان المد

بالفشل و تبع ذلك تشكيل جيش تحرير كوسوفو.  

ردت القوات ال�بية ع� استفزازات هذه المجموعة 

� عام ١٩٩٨، و منها المذبحة 
�� � �Àباستهداف المدني

� قرية راتشاك. و بعد فشل 
� ارتكبت ��

المروعة ال��

� إيجاد حل سلمي شنت (بيا 
الوساطات الدولية ��

اً أدى إ� نزوح أك�Æ من ٨٥٠٫٠٠٠ شخص من  �هجوماً كب�

� مارس من عام ١٩٩٩ بدأت 
� كوسوفو. و ��

ا��لبان ��

منظمة حلف شمال ا��طل=� غارات جوية لوقف إراقة 

الدماء، انتهت حينها باستس¢م (بيا مع إبقاء الوجود 

� الدو�� بقيادة ا��مم المتحدة، 
�
العسكري و المد

� عام ٢٠٠٨. 
و قد أعلنت كوسوفو استق¢لها ��

زرينكا برالو، ٤٩ عاماً، 

الرئيس التنظيمي لمنظمة مايغرانتس أورغنايز

ا  لندن، إنكل��

� ¿اييفو
لقد نشأت و عشت و درست و عملت ��

 �
� يوغوس¢فيا] و كنت سعيدة ��

� كانت وقتها ��
 [ال��

� إ� حد ما ح�� نهاية أبريل من عام ١٩٩٢ 
�
حيا

إذ اندلعت الحرب وقتها. كنت أعمل حينها صحفية 

� راديو ¿اييفو، الذي كان وقتها 
� برنامج الشباب ��

��

ذاعة الوطنية. كنت بالطبع محظوظة  ºتابعاً لشبكة ا�

��ن عم�� كصحفية أتاح �� فهم الكث�� من التحو�ت 

 . � �Àذلك الح �
� كانت تمر بها بلدي ��

السياسية ال��

� لم أستطع 
�
شعرت بعدها بالذنب لسنوات طويلة ��

 �
� حلت علينا بعد ذلك ��

ور ال�� ÆÇوقتها التنبؤ بال

� لم أكن وقتها 
عام ١٩٩٢. أدرك ا�Óن بالطبع أن��

� ذلك الوقت 
ساذجة، ولكن لم يكن باستطاعة أحد ��

� كانت ستطرأ ع� البوسنة. 
ات ال�� �أن يتصور التغ�

كان هناك عدة مستويات لهذه الحرب. هناك بالطبع 

� ظهرت خ¢ل الحرب. لو أنك 
نقسامات الطائفية ال�� ºا�

انهم من أجل إثراء  �طلبت من الناس حينها أن يقتلوا ج�

زعمائهم ما كانوا ليفعلوا ذلك، لكن رجال السياسة ت¢عبوا 

وا الحقائق التاريخية، و  ّ �بمخاوف الناس و كذبوا و غ�

من ثم انتقل الخطاب السيا{� إ� هذا المستوى من 

ع¢مية. هكذا كانت تجري ا��مور  ºالخوف و الدعاية ا�

وقتها. لم تعد حقيقة أو إنسانية جارك مهمة أبداً. 

� بداية 
� ¿اييفو لمدة سنة و نصف. كنت ��

بقيت ��

زرينكا برالو، ۴۹ ساله،

رئيس انجمن مهاجرين سازمان يافته، 

لندن، انگستان

من در شهر سارايوو (Sarajevo) (كه آن زمان جزو 

 كردم، درس 
á

âيوگس¢وی سابق بود) بزرگ  شدم، زند

خواندم و كار كردم. تا قبل از آوريل سال ۱۹۹۲ كه 

 خو{Æ داشتم. آن 
á

âوع شد، انصافاً زند Æ¿ جنگ

نگار در راديوی جوانان سارايوو  Îزمان به عنوان خ�

مشغول به كار بودم، كه بخ=Æ از شبكه ی م� 

راديو و تلويزيون بود. من به  واسطه ی شغلم از 

ات سيا{ زيادی باخ�Î بودم. برای  �اخبار و تغي�

� به خاطر پيش بي�� نكردن فاجعه ای كه قرار  �Àهم

بود سال ۱۹۹۲ به ¿مان بيايد، تا مدت ها عذاب 

وجدان داشتم. اما حا� مى فهمم كه تنها من نبودم. 

� اتفاقا
� در بوس�� بيافتد. �Àهيچ كس فكر نمى كرد چن

اين جنگ چندين �يه داشت. همه مى دانيد چه 

اخت¢فات فرقه ای طى اين جنگ نمايان شد. اگر به 

مردم مى گفتند برويد و همسايه هايتان را بكشيد تا 

ی به دست بياورند و بدزدند،  انتان پول بيش�� Îره�

احتما�ً اين كار را نمى كردند. اما سياستمداران ترس ها و 

واهمه های مردم را دستكاری مى كردند. اغلب تاريخ را 

طور ديگری وانمود مى كردند، يا (فاً دروغ مى گفتند. 

� از ترس و تبليغات تبديل 
بعد آن مباحثات به فضا

مى شد. و اين گونه بود كه تأث�� مى گذاشت. واقعيت، 

حقيقت و انسانيت همسايه هايت ديگر اهمي�� نداشت. 

من يک سال و نيم در سارايوو ماندم. اول جنگ، 

تازه جراحى كرده و از بيمارستان مرخص شده بودم،  

و� نمى توانستم بروم بخيه هايم را بكشم، چون كل 

شهر بند آمده بود و برای رسيدن به بيمارستان بايد از 

� مى گذشتم كه تک ت�� انداز ها حضور داشتند. 
ها �مس�

� مجبور شدم خودم بخيه هايم را بكشم. �Àبرای هم

اما به محض اين كه خوب شدم، رفتم شبكه ی 

� المل� كار  �Àنگار های ب Îتلويزيون و تا ۱۸ ماه بعد با خ�

كردم. اين كار، هم به نوعى نجات ذه�� ام بود و هم 

راهى برای زنده  ماندن، چون در آن جا به غذا و دارو و 

{ داشتم.  امكانات رفاهى كوچک مثل شامپو دس��

اما از لحاظ روا
� برايم طاقت فرسا بود. چون 

 �
هر روز شاهد عكس های اجساد مردم و كشتار ها

بودم كه در شهر اتفاق مى افتاد. اين موضوع به 

من فشار آورد و تصميم گرفتم از آن جا بروم.

ی را پشت  � �من خوب مى دانستم دارم چه چ�

¿ مى گذارم و اين كه احتما�ً هرگز برنخواهم 

گشت. خانواده و دوستانم را ترک كردم، و اين كار 

اص¢ً آسان نبود، چون هيچ تضمي�� وجود نداشت 

ند. اين فكر غ�� قابل  Îكه آن ها جان سالم به در ب�

 تو را برای اين 
á

âدر زند � � تحمل بود، چون هيچ چ�

لحظه ها و تصميم ها آماده نمى كند. من به شدت 

دچار عذاب وجدان (نسبت به بازماندگان) بودم.

نگاران خارجى كار  Îكه با خ� �
از آن جا

نگاری UN (سازمان ملل  Îمى كردم، كارت خ�

{ به  متحد) داشتم، كه درحقيقت بليت دس��

هواپيمای هركول (Hercules) بود كه به شهرِ 

محا(ه شده كمک های انسان دوستانه مى رساند. 

، ¿ از  ايط كام¢ً اتفا�� Æ¿ من طى يک ¿ی

لندن درآوردم. بعد از ۱۸ ماه محا(ه، وارد 

ون شدم. هيچ برنامه ای نداشتم.  �دنيای ب�

ون برای من حكم امنيت، آب گرم و  �دنيای ب�

 �
غذا را داشت. فكر كاغذ بازی ها و وضعيت قانو

 را نكرده بودم.
á

âو خ¢صه امور عادی زند

 اقدام مى كردم. اين كار سخ�� 
á

âبايد برای پناهند

 خصمانه است، به اين 
á

âبود، زيرا سيستم پناهند

 �
� ها �مع�� كه شما به عنوان پناه جو درواقع بايد چ�

ستان نيست. راستش آدم  را ارائه بدهيد كه در دس��

 است، به تقاضای 
á

وق�� در حال فرار از منطقه ی جن`

 اش فكر نمى كند. در ضمن من با خودم فكر 
á

âپناهند

نگار های  Îاست، خ� �مى كردم: «ارتش بريتانيا توی بوس�

� توی بوس�� هستند، پس چرا بايد اين همه 
بريتانيا

مدارک به شما تحويل بدهم؟ شما تلويزيون تماشا 

نمى كنيد؟» اما از قرار، هدف كاهش تعداد پناه جويان 

بود. برای آن ها مهم نيست شما كه هستيد و چه اتفا�� 

برای شما افتاده است. برای آن ها شما تنها يک شماره، 

� بياورند. �Àيک عدد هستيد؛ عددی كه سعى مى كنند پاي

 �
درخواست من به دليل يک مشكل قانو
� جز

رد شد. آن ها به نكات مثبت پرونده  ام هيچ توجهى 

نكردند.  گفتند من از ميان كشور های امن عبور 

 مى كردم. 
á

âكرده ام و بايد آن جا تقاضای پناهند

و اين پيش از اين بود كه اين مسئله قانو
� شود. 

خ¢صه من تا دو سال بعد درگ�� تجديد نظر خواهى 

و... بودم و ¿انجام موفق شدم بمانم. خي� 

خسته كننده بود، به خصوص چون جنگ هنوز در 

جريان بود. من برای ماندن بايد كار مى كردم، درس 

مى خواندم و با سيستم مبارزه مى كردم. در ضمن 

همه ی اين ها، غم درو
� و نگرا
� بابت عزيزان هم 

نگار ها التماس مى كرديم  Îهمواره همراهم بود. ما به خ�

� های ديگر  �� يا چ�
كه يک بسته ی كوچک مواد غذا

الحرب قد خرجت لتوي من المشفى حيث أجريت 

عملية جراحية. لم أتمكن من العودة مرة ثانية إ� 

زالة الغرز ��ن المدينة كانت محا(ة، و  º� المشفى

� أصل إ� المشفى كان � بد من عبور عدة معابر ̀ ل

 . �زالة الغرز بنف= º� للقنّاصة. لذلك اضطررت

� توجهت إ� محطة 
و بمجرد أن استعدت عافي��

 � �Àالدولي � �Àالتلفزيون و بدأت العمل مع المراسل

ة بطريقة ما  � تلك الف��
لمدة ١٨ شهراً. ساعدت��

ع� اجتياز تلك المرحلة نفسياً و عملياً، فكنت 

أستطيع الحصول ع� المواد الغذائية و ا��دوية 

و القليل من الكماليات مثل الشامبو مث¢ً. 

 �
�
لكنها كانت أيضاً مرهقة من الناحية النفسية ��

 �
كنت أشاهد يومياً صور جميع الجثث و المذابح ال��

� أنحاء المدينة. كنت قد بدأت أشعر 
كانت ترتكب ��

نهاك وقتها و قررت بأنه حان وقت من المغادرة.  ºبا�

� ربما 
كنت أعرف بالضبط ماذا تركت هناك و بأن��

. شعرت  �
�
� و أصدقا

لن أعود يوماً، فقد تركت عائل��

اً و لم أكن أعرف إن كانوا سيبقون ع�  �با��لم كث�

 �
ء �� �

Æ} ¢قيد الحياة أم �. كان شعوراً � يطاق، ف

الحياة يهيئك لمواجهة تلك اللحظات أو القرارات. 

� تمكنت من النجاة. 
�
�� �كنت أشعر بذنب كب�

كنت أحمل بطاقة اعتماد صحفي من ا��مم 

� أجانب، و كانت  �Àمع صحفي �المتحدة بفضل عم�

 � �كول� �هذه عملياً بمثابة تذكرة دخول إ� طائرات اله�

نسانية  ºكانت تستخدم لنقل المساعدات ا� �
ال��

 � �Àإ� المدينة المحا(ة، و هكذا سافرت ع� م

� كانت حينها فارغة.
إحدى تلك الطائرات ال��

 �
�� � Î
� ظروف عشوائية تماماً انتهى ا��مر 

و ��

اً شاهدت العالم الخارجي بعد مرور  �لندن. أخ�

١٨ شهر ع� الحصار. لم يكن هناك أي طائرة. 

بالنسبة �� كان العالم الخارجي هو توف�� ا��مان 

و الماء الساخن و الطعام و متطلبات الحياة 

وقراطية و ا��وضاع القانونية.  �ا��ساسية وليس الب�

� إجراءات طلب اللجوء، و هي 
اضطررت للدخول ��

إجراءات صعبة ��ن نظام اللجوء نزاعي من الناحية 

القانونية، بمع�� أنه ع� طالب اللجوء تقديم عدد 

� ليست متوفرة باليد، فعندما تهرب 
ثباتات ال�� ºمن ا�

من منطقة حرب � يخطر [بفكرك] طلب اللجوء. و 

اضية، فمث¢ً كنت أقول  كنت أيضاً أفكر بطريقة إف��

� البوسنة، و هناك صحفيون 
«هناك قوات بريطانية ��

ّ أن أقدم  �� البوسنة، فلماذا ينبغي ع�
بريطانيون ��

لهم كل هذه ا��دلة؟ أ� تشاهدون التلفزيون؟»، 

و لم أكن أفكر بالخطاب السيا{� ا��وسع وقتها و 

های جنگ � از ميان خاكس�� �النهوض من ركام الحرببرخاس ٤٠٤١



نمونه ی محا(ه ی يک ك¢ن شهر در آن زمان). تجاوز 

� بيش از 
، جابه جا �
دسته جمعى به زنان بوسنيا

 Srebrenica) ۲.۵ ميليون نفر و كشتار ¿برنيتسا

 بود (كه 
á


Î رحمانه ترين قتل عام جن` ،(massacre

� (ب در ماه ژوييه 
و های (ب و بوسنيا �در آن ن�

۱۹۹۵ و پس از سقوط منطقه ی امن سازمان ملل، ۸۰۰۰ 

� را به قتل رساندند). بيش از ۸۳ 
مرد و پÇ بوسنيا

� بودند.
درصد قربانيان غ�� نظامى اين جنگ بوسنيا

 (Dayton Peace Accords) قرارداد صلح ديتون

در ماه دسام�Î سال ۱۹۹۵ به جنگ بوس�� خاتمه داد 

و كشور را به  دو منطقه ی مستقل بزرگ تقسيم كرد - 

 Federation) و هرزگوين �۵۱ درصد فدراسيون بوس�

of Bosnia and Herzegovina) و ۴۹ درصد جمهوری 

(ب بوس�� (Republika Srpska) – تقسيمى كه باعث 

اتژی زمان جنگ مهاجمان شد. بعدها،  تقويت اس��

� كروات به طور عم� تقسيم شدند. 
سنگرهای بوسنيا

ی های بوس�� را  �در حا� كه مذاكرات درگ�

حل  و  فصل كرد و ارتش كروات به جنگ كروا{ 

� ع� ارتداء  �Àيقودها القوميون ال�ب بإجبار المسلم

رباط أبيض لليد و وضع أغطية بيضاء ع� بيوتهم 

و تقييد حركة تنقلهم، كما قامت القوات ال�بية 

 �
س¢مية ا��خرى �� ºالمساجد و رموز الدين ا� �بتدم�

المناطق الواقعة تحت سيطرتهم. كانت الحكومة 

البوسنية تدعو الب¢د إ� المحافظة ع� الوحدة و 

التعددية العرقية، و استمر موقفها هذا مع مرور 

الوقت و ح�� و مع هيمنة البوشناق ع� الحكومة، 

 � �Àعام ١٩٩٣ ب �
و خاصة بعد الخ¢ف الذي نشب ��

� البوسنة  بدعم من كرواتيا.
الحكومة و الكروات ��

� ٢٢ مايو ١٩٩٢، 
فت ا��مم المتحدة بالبوسنة �� اع��

� تقديم الحماية لها. 
إ� أن المجتمع الدو�� فشل ��

اف حرب دامت ث¢ثة سنوات  ع�� ºفقد أعقب ذلك ا�

و نصف راح ضحيتها أك�Æ من ١٠٠٫٠٠٠ شخص، و ع� 

الرغم من وجود قوات حفظ الس¢م التابعة ل¢�مم 

المتحدة إ� أن هذه القوات لم تكن مفوضة بحماية 

، كما أن حظر ا��سلحة الذي فُرض ع�  � �Àالمدني

المنطقة بأكملها تسبب بشلّ قدرة القوات الحكومية. 

ة و منها حصار ¿اييفو (و  �كانت أهوال الحرب كث�

� ذلك 
هو أطول حصار كان قد فُرض ع� عاصمة ��

 � �Àغتصاب الجماعي للنساء من المسلم ºالوقت) و ا�

البوشناق و تهج�� أك�Æ من ٢٫٥ مليون شخص و 

ينيتشا و هي إحدى أك�Î فظائع الحرب  Îمذبحة ¿ي�

� حادثة واحدة (حيث قامت القوات 
� ارتكبت ��

ال��

� من مسلمي البوسنة  Îال�بية بإعدام ٨٠٠٠ رجل و ص�

� يوليو عام ١٩٩٥ بعد سقوط إحدى المناطق ا�Óمنة 
��

� المائة من 
التابعة ل¢�مم المتحدة). كان أك�Æ من ٨٣ ��

� البوشناق.  �Àالحرب من المسلم �
�� � �Àالضحايا المدني

� البوسنة بموجب 
� عام ١٩٩٥ انتهت الحرب ��

��

اتفاقية دايتون للس¢م، حيث تم تقسيمها إ� 

� تماماً، و أصبح ٥١ بالمائة  �Àشبه مستقل � �Àكيان

منها يسمى اتحاد البوسنة و الهرسك و ٤٩ بالمائة 

جمهورية (ب البوسنة (أو الجمهورية ال�بية)، 

� تبناها 
و قد رسخ هذا التقسيم الخطط ال��

المعتدون أثناء الحرب، كما كان هناك أيضاً 

� البوسنة. 
ّ لمعاقل الكروات �� �تقسيم فع�

� البوسنة، 
أنهت المفاوضات ال�اع الدائر ��

� كرواتيا بعد انتصار الجيش 
كما انتهت الحرب ��

� كرواتيا)، إ� أن التوتر 
� (و نزوح ال�ب ��

�
الكروا

ة  �� كوسوفو، و هي مقاطعة صغ�
استمر بالتصاعد ��

� ضد ا��غلبية  �� جنوب (بيا، حيث كان هناك تمي�
��

� من قبل ال�ب الذين  �Àالسكانية من ا��لبان العرقي

� كوسوفو 
كانوا يسيطرون ع� الحكومة. بدأ ا��لبان ��

پايان داد (و (ب های كروات را جابه جا كرد)، تنش ها 

در كوزوو، استا
� واقع در جنوب (بستان، شدت 

� تبار توسط دولت 
يت آلبانيا Æگرفت. در آن جا اك�

تحت سلطه ی (ب ها مورد تبعيض واقع شدند. 

 �
اتژی ناموفق نافرما
� مد � اس��
� های كوزوو
آلبانيا

بدون خشونت را دنبال كردند، كه به تشكيل ارتش 

و های (ب اوايل سال ۱۹۹۸  �آزادی كوزوو منجر شد. ن�

با هدف  قرار  دادن غ�� نظاميان، ازجمله كشتار های 

روستای راچاک (Račak) (كه در سطح وسيعى مورد 

پوشش قرار گرفت)، به تحريكات اين گروه پاسخ دادند. 

� المل� در  �Àپس از ناموفق بودن ميانجى گری های ب

، (بستان حمله ای  � �ايجاد يک راه حل مسالمت آم�

 �
 بيش از ۸۵۰ هزار آلبانيا
á

âراه اندازی كرد كه باعث آوار

 �
� شد، كه تا ماه مارس ۱۹۹۹، و حم¢ت هوا
كوزوو

ناتو برای پايان  بخشيدن به خون ريزی ها، ادامه پيدا 

 �
كرد. عمليات مزبور با تسليم (بستان و حضور مد

ی سازمان ملل متحد به  Îالمل� به ره� � �Àو نظامى ب

پايان رسيد. كوزوو در سال ۲۰۰۸ اع¢م استق¢ل كرد.

 � �Àعام ١٩٩١ ح �
بدأت يوغوس¢فيا بالتفكك ��

أعلنت سلوفينيا استق¢لها. و ¿عان ما تبعتها كرواتيا 

� الجيش  �Àو أعقب ذلك بداية الحرب الوحشية ب

� الذي كان تحت سيطرة ال�ب 
� اليوغوس¢�� Îالشع�

(و معهم قوات مسلحة مدعومة من قبل الدولة) و 

� بلدة 
� الذين تم تشكيله حينها. و ��

�
الجيش الكروا

� تقع ع� الحدود مع (بيا، تكبّد 
فوكوفار الكرواتية ال��

المدنيون من ذوي ا��صول غ�� ال�بية الوي¢ت من 

العنف و القتل، ففي حادثة واحدة تم دفن ما يقارب 

� مقابر 
�� �

� المشا��
�� � �Àمن ٢٥٠ شخص من المصاب Æأك�

 �
بر الوريدية ما تزال معلقة �� ºجماعية، حيث كانت ا�

 �
أيدي الكث�� منهم وقتها. (إذا كان طريق الرحلة ال��

مررتم بها يمرّ ع�Î منطقة توفارنيك فإن فوكوفار كانت 

� وقت �حق من تلك 
تبعد عنكم مسافة ٢٥ كلم). ��

السنة أعلنت مقدونيا استق¢لها من دون حصول أية 

ة.  �اشتباكات، حيث � توجد فيها أقلية (بية كب�

� الحرب اليوغوس¢فية 
وصلت درجة العنف ��

� جمهورية البوسنة و 
نفصالية إ� ذروة مخيفة �� ºا�

الهرسك. يتكون سكان البوسنة من البوشناق (وهم 

مسلموا البوسنة الذين يمثلون نسبة ٤٤ بالمائة من 

السكان) و ال�ب ا��رثوذكس (٣٢ بالمائة) و الكروات 

الكاثوليك (١٤ بالمائة) إضافة إ� اليهود و الغجر 

� أن ا��صول العرقية  �Àح �
و ا��قليات ا��خرى. و ��

� يوغوس¢فيا هي من الس¢ف 
للمجموعات الرئيسية ��

الذين يتكلمون لهجات متعددة من نفس اللغة إ� 

ة، و من ضمنها ا�ºخت¢ف  �أنه بسبب الفروقات الكث�

، تم اعتبار هذه المجموعات و كأنها بلدان  �
الدي��

مختلفة حيث كان يشُار إليهم بالمجموعات العرقية. 

� عام ١٩٩١ 
نتخابات متعددة ا��حزاب �� ºو بعد ا�

� البوسنة ينادون ببقاء البوسنة 
كان قادة ال�ب ��

ضمن يوغوس¢فيا لكن زعماء الكروات و البوشناق 

 ٦ �
ستق¢ل، و قد تحقق ذلك �� ºكانوا يريدون ا�

. لم يسبق التصويت  � Îأبريل بعد إجراء استفتاء شع�

، إ� أنه بعد  � �Àمن أعمال العنف ضد المدني �الكث�

ون  ع (ب البوسنة، الذين كانوا يتح�� Æ¿ ذلك

للحرب بدعم من (بيا المجاورة، بالتخطيط 

� البوسنة. و كجزء من 
نشاء جمهورية لل�ب �� º�

� السكان  �Àالعنف ب ÆÇهذه الخطة قام هؤ�ء بن

 �
� البوشناق و الكروات �� �Àمن المسلم � �Àالمدني

� يسيطر عليها ال�ب و ذلك باستخدام 
� ال��

�lا��را

غتصاب و التعذيب و الÇقة و  ºأعمال القتل و ا�

� بعض المدن 
. و �� � �Àال�ب �التهج�� القÇي ضد غ�

� كان 
البوسنية مثل برييدور قامت لجان ا��زمة ال��

Nikos Economopoulos
Albania. Kukës. May 1999. 
Refugees from Kosovo crossing 
the border to Albania at Morinë, 
leaving their homeland behind.

Albanie. Kukës. Mai 1999. Des 
réfugiés du Kosovo traversant la 
frontière avec l’Albanie à Morinë, 
laissant leur terre natale derrière 
eux.

نيكوس إيكونمولس
ألبانيا. كوكيس. مايو ١٩٩٩. �جئون من 

 �
كوسوفو أثناء عبور الحدود إ� ألبانيا ��

� ب¢دهم وراءهم. �Àمورين، تارك

. كوكس. مى ۱۹۹۹. پناه جويان  �
آلبا
، در حال عبور از مرز شهر  �
كوزوو
، و ترک ميهن  �
مورينه به داخل آلبا

خود. 

های جنگ � از ميان خاكس�� �النهوض من ركام الحرببرخاس ٣٨٣٩



جنگ های يوگسºوی

٢٥ سال پيش كشوری كه آن زمان يوگس¢وی بود 

 وحشيانه و نسل ك=Æ گرديد .
á

متحمل جن`

جمهوری سوسياليست فدرال يوگس¢وی، كه از 

ميان خاكس�� های جنگ جها
� دوم به وجود آمد، 

شامل شش جمهوری ((بستان، مقدونيه، كروا{، 

، بوس�� و هرزگوين و مونته نگرو) و دو  �
اسلوا

 ((Vojvodina) كوزوو و ويوودينا) منطقه ی خود مختار

وی اوليه باعث اتحاد اين كشور شدند؛  �بود. سه ن�

یِ طو�
� مدتِ آقای  Îحزب كمونيست، ارتش و ره�

رئيس  جمهور يوسيپ بروز تيتو (Josip Broz Tito) بر 

اين كشور. كه البته او در سال ۱۹۸۰ درگذشت. كشور 

يوگس¢وی با اين كه كمونيس�� بود، اما در طول جنگ 

¿د نه در كنار اتحاد جماه�� شوروی قرار گرفت، نه 

در كنار غرب. از سال ۱۹۴۵ تا سال های ۱۹۹۰ صلح 

و آرامش در آن جا برقرار بود، اما سقوط كمونيسم 

، بحران اقتصادی و اخت¢فات بر ¿  �
در سطح جها

نحوه ی توزيع منابع و حاكميت در كشور، راه را برای 

سياستمداران م� گرا باز كرد. ازجمله قدرتمند ترين 

آن ها رئيس جمهور (ب، اسلوبودان ميلوشويچ 

(Slobodan Milošević)، بود، كه (ب های 

كروا{ و بوس�� را به سازمان دهى بر اساس قوميت 

� دستور كاری  �تشويق كرد و ابزار تعقيب خشونت آم�

م� گرايانه را دستشان داد. او تنها نبود. از ديگر 

 Franjo) ان م� گرا مى توان از فرانيو توجمان Îره�

� نام برد.  �Tudjman)، رئيس  جمهور كروا{، ن�

تجزيه ی كشور يوگس¢وی در سال ۱۹۹۱ و در 


< اع¢م استق¢ل از جانب كشور اسلوا
� آغاز 

شد. به دنبال آن كروا{ هم اع¢م استق¢ل كرد 

ل (ب ها  � ارتش مردمى يوگس¢وی تحت كن�� �Àو ب

و های شبه نظامى تحت حمايت  �(همراه با ن�

 سخت 
á

دولت) و ارتش كروا{ تازه  تاسيس جن`

در گرفت. در شهر كروات ووكوار (Vukovar)، كه 

(ب  �با (بستان هم مرز است، غ�� نظاميان غ�

از موج خشونت های مرگ بار رنج مى بردند. طى 

يک حادثه، بيش از ۲۵۰ مريض بيمارستا
� در 

ده شدند، كه  يک گور دسته جمعى به خاک س�<

بسياری  از آن ها هنوز سوزن ¿م در بازويشان 

بود. (اگر از توارنيک (Tovarnik) رد شده باشيد، 

۲۵ كيلوم�� با ووكوار فاصله داشته ايد.) مد
� بعد 

در همان سال، مقدونيه، با تعداد اندâ اقليت های 

(ب، بدون هيچ اخت¢�� اع¢م استق¢ل كرد.

خشونت های جنگ های استق¢ل خواهى 

يوگس¢وی در جمهوری بوس�� و هرزگوين به 

� شد. مردمان  �اوج خود رسيد و بسيار فاجعه آم�

� های مسلمان (۴۴ درصد)، 
بوس�� شامل بوسنيا

(ب های ارتودوكس (۳۲ درصد)، كروات های 

كاتوليک (۱۴ درصد)، يهوديان، روما ها و ساير 

 اصالتاً 
á

اقليت ها بودند. گروه های اص� هم`

اس¢و هستند و به گونه های مختلف همان زبان 

صحبت مى كنند، اما به  دليل تفاوت هايشان، 

ازجمله دين، در يوگس¢وی ملت های جدا قلمداد 

شده و گروه های قومى خوانده مى شدند. 

ان  Îدر سال ۱۹۹۱، ره� Î
پس از انتخابات چندحز

(ب بوس�� از ماندن بوس�� در يوگس¢وی حمايت 

� خواستار استق¢ل 
ان كروات و بوسنيا Îكردند، اما ره�

شدند، و اين استق¢ل، در 
< رفراندوم روز ششم 

ی  �آوريل ۱۹۹۲، تحقق پيدا كرد. پيش از رأی گ�

خشونت زيادی متوجه غ�� نظاميان نبود، اما بعد از 

، كه برای جنگ آماده شده و از  آن، (ب های بوس��

حمايت (بستان، كشور همسايه، برخوردار بودند، 

تصميم گرفتند درون بوس�� يک جمهوری (ب 

به وجود بياورند. برای اين كار، جمعيت غ�� نظامى 

ِ مورد ادعای (ب ها 
� �Àو كروات ساكن ¿زم �
بوسنيا

� اجباری 
را با قتل، تجاوز، شكنجه، دزدی و جابه جا

(ب، مورد خشونت قرار دادند. در تعدادی از  �هر غ�

، مانند پرييدور (Prijedor)، كميته های  شهر های بوس��

ی م� گرايان (ب، مسلمانان را مجبور  Îبحران به  ره�

كردند بازوبند سفيد ببندند، روی خانه هايشان 

پارچه های سفيد بكشند و رفت وآمدشان را محدود 

 Îو های (ب مسجد ها و ساير نمادهای مذه� �كنند. ن�

� بردند.  �Àل خود از ب مسلمانان را در قلمرو تحت كن��

دولت بوس�� خواستار اتحاد و چند قومي��  بودن كشور 

 � �Àكه در سال ۱۹۹۳ ب �شد، اما با گذشت زمان و شكا�

� كروات تحت حمايت كروا{ 
و های بوسنيا �دولت و ن�

� ها قرار گرفت. 
ايجاد شد، بيش�� زير سلطه ی بوسنيا

بوس�� روز ۲۲ مى ۱۹۹۲، عضو سازمان ملل متحد 

� المل� نتوانست از  �Àشد، اما بااين حال جامعه ی ب

آن محافظت  كند. جنگ سه سال و نيم طول كشيد 

وهای حافظ  �و ۱۰۰هزار كشته به  جای گذاشت. ن�

صلح سازمان ملل متحد در آن جا مستقر شدند، اما 

دستور حفاظت از غ�� نظاميان را نداشتند. تحريم 

و های  �� ن�
تسليحا
� وارد بر كل منطقه هم توانا

ی ها  �دول�� را فلج كرد. ازجمله فجايع اين درگ�

محا(ه ی شهر سارايوو (Sarajevo) بود (طو�
� ترين 

يوغوس¢فيا كانت شيوعية إ� أنها لم تكن منحازة إ� 

� أو الغرب أثناء الحرب الباردة. كانت 
تحاد السوفي�� ºا�

� حالة استقرار سلمي منذ عام ١٩٤٥ و 
يوغوس¢فيا ��

ح�� التسعينات، إ� أن ك¢ً من إنهيار النظام الشيوعي 

العالمي و حدوث ا��زمة المالية و الخ¢فات المتعلقة 

بتوزيع الموارد و إدارة الدولة  مهد بدوره السبيل 

، و منهم الرئيس  � �Àالقومي � �Àأمام صعود السياسي

هم قوة و بطشاً.  Æسلوبودان ميلوشيفيتش الذي كان أك�

� كرواتيا 
قام ميلوشيفيتش بدعم و تمويل ال�ب ��

ثنية  ºو البوسنة و تنظيمهم ع� أساس ا��صول ا�

� ارتبطت حينها 
(العرقية) و القيام بأعمال العنف ال��

بأجندة سياسية قومية، و كان يسانده زعماء قوميون 

� فرانجو تودجمان.
�
آخرون و منهم الرئيس الكروا

حروب يوغوسºفيا

منذ ٢٥ عاماً مضت عانت يوغوس¢فيا السابقة من 

بادات الجماعية.  ºأهوال الحروب الوحشية وا�

اكية  ش�� ºتحادية ا� ºتشكلت جمهورية يوغوس¢فيا ا�

� أعقاب الحرب العالمية الثانية، و كانت عبارة عن 
��

اتحاد ست جمهوريات ( هي (بيا و مقدونيا و كرواتيا 

 �
و سلوفينيا و البوسنة و الهرسك و مونتينيغرو، ال��

� آخرين  �Àتعرف أيضاً بالجبل ا��سود) إضافة إ� إقليم

� (هما كوسوفو و فويفودينا). كانت القوى  �Àمستقل

� توحد الب¢د هي الحزب الشيوعي 
الرئيسية الث¢ثة ال��

و الجيش و زعيم الب¢د القديم الرئيس جوزيف 

� عام ١٩٨٠. و بالرغم من أن 
�� �

بروز تيتو الذي تو��

Cristina Garcia Rodero 
Macedonia. 1999. The Stankovic 
camp for refugees from Kosovo. 

Macédoine. 1999. Le camp de 
réfugiés du Kosovo à Stankovic.

كريستينا غارسيا روديرو
ستانكوفيتش  مخيم   .١٩٩٩ مقدونيا. 

� من كوسوفو. �Àالقادم � �Àل¢جئ
برای  استانكويچ  كمپ   .۱۹۹۹ مقدونيه. 

. �
پناه جويان كوزوو
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 توماس هاپكر، ۸۰ ساله، عكاس،

نيويورک، ايا�ت متحده آمريكا

 (Stern Magazine) ن من عكاس مجله ی اش��

 Î
� آلمان غر �Àبودم. وق�� در سال های ۱۹۷۰ ب

�� توافقى صورت گرفت كه طبق آن  Æ¿ و آلمان

نگارانشان را با هم تعويض كنند،  Îقرار شد خ�

�� منتقل شديم؛ كاری  Æ¿ � �Àم به برلÇمن و هم

نگاری انجام نمى داد. Îكه آن زمان هيچ خ�

 در 
á

âحس عجيب و تقريباً بيگانه ای بود؛ زند

كشوری هم زبانِ من اما تحت سلطه ی حكوم�� كام¢ً 

متفاوت. من سعى كردم مانند يک فرد اهل آلمان 

� خريد كنم كه 
 كنم و از همان مغازه ها
á

âزند �� Æ¿

� مدام با  �همه ی مردم خريد مى كردند. اما همه چ�

كمبود موجودی مواجه بود. پيدا  كردن يک تكه شك¢ت 

اب خوب تقريباً غ�� ممكن بود، مگر اين كه يک  Æ¿ يا

. وق�� مى رف�� سينما، بايد  ی، داش�� � �، چ� �
آشنا

فيلم های رو{ تماشا مى كردی. كتاب فرو{Æ بود، 

اما تنها كتاب های مجاز مى فروختند. تازه ما جزو 

� و پ¢ک آ
Î داشتيم،  �Àخوش شانس ها بوديم. ما ماش

� مى توانستيم از آن جا خارج شويم و چند  �Àبرای هم

روز را در آلمان غر
Î بگذرانيم. اين بخ=Æ از توافق 

� غ�� ممكن بود. �Àمردم، عبور از ديوار برل Æبود. برای اك�

نگار، هم  Îآن دوران، برای من به عنوان يک خ�

شگفت آور بود، هم ناراحت كننده. ما طبقه ی 

 Æمى كرديم، و آسانسور اك� 
á

âشانزدهم يک برج زند

ون هم هيچ  �اوقات كار نمى كرد. ديدن منظره ی ب�

� بعد از جنگ هنوز  �Àلطفى نداشت. نصف برل

ويران بود. خودِ ديوار هم كه خي� زشت بود، و 

� ساختمان  ها و خيابان فاصله ای نبود. كسا
� كه  �Àب

 مى كردند، يک روز منظره ی 
á

âدر امتداد ديوار زند

ون پنجره شان را به طور كامل از دست دادند. وق��  �ب�

ف به سيم های  ÆÇديوار كشيده شد، آن ها دقيقاً م

خاردار بودند. پيش از آن (در سال ۱۹۶۳)، من يک 

مجموعه ی عكس از كودكان آلمان غر
Î موقع با�  

� از ديوارِ در  حال  احداث تهيه كرده بودم. اين  �Àرف

منطقه برای آن ها فضای بازی محسوب مى شد.

زمان سقوط ديوار (سال ۱۹۸۹)، من برای كار به 

� سه يا  �Àشهر سانفرانسيسكو رفته بودم. برای هم

چهار روز ديرتر رسيدم. اما روحيه ی مردم خي� زود 

عوض شده بود. من از جشن و ¿ور مردم و غارت 

� كه از آن ها متنفر 
و تخريب ديوار و ساختمان ها

�� در  Æ¿ طور از رديف تانک های آلمان � �Àبودند – هم

گورستان اتومبيل (آماده برای فروش) – عكا{ كردم. 

كت های غر
Î ¿ رسيدند،  Æ¿ هم زمان با آن، تمام

و تماشای آن تغي�� در اوضاع واقعاً 
Î نظ�� بود. من 

از ز
� عكس دارم كه از ديدن يک گاو در سوپرماركت 

كام¢ً مبهوت مانده بود. البته كه گاو مصنوعى بود 

و تنها برای تبليغ شك¢ت بود. اما او كام¢ً گيج شده 

بود كه اين گاو توی سوپرماركت چه كار مى كند! 

اگر شما جزو تقريباً يک ميليون نفری هستيد كه از راه تركيه به 

� ديگر شدند، پس 
يونان آمدند و از آنجا وارد يک كشور اروپا

حتماً از چند كشوری كه يک زما
� جزو كشور يوگس¢وی سابق 

 Îبودند، عبور كرده ايد. اين اتحاديه ی چندقومى و چندمذه�

 ، �
در سال ۱۹۱۸ تشكيل شد و شش دولت عضو داشت؛ اسلوا

كروا{، مقدونيه، مونته نگرو، (بستان و بوس�� وهرزگوين. 

اخت¢فات اين اتحاديه ی هميشه ناآرام در سال ۱۹۹۱ آغاز شد و 

با هم وارد جنگ شدند. 

اين جنگ در سال ۲۰۰۱ به پايان رسيد و در نتيجه ی آن دو 

اتريش  يونان،  آلمان،  كشورهای  به  و  شدند  آواره  نفر  ميليون 

با  يوگس¢وی،  های  جنگ  كردند.  فرار   Î
غر كشورهای  ساير  و 

از  پس  اروپا،  جنگ  ترين   � �Àخون اغلب  كشته،  ۱۲۵هزار  حدود 

جنگ جها
� دوم، توصيف مى شود. بدنام ترين آنها، تجاوزها 

� ها به دست (ب ها بود.
و قتل عام بوسنيا

ل  كن�� آوردن  دست  به   ¿ بر  ابتدا  يوگس¢وی  های  جنگ 

منطقه ای بود، اما بعداً جنبه ی فرقه ای پيدا كرد.

 � �مونته نگرو و مقدونيه، شاهد برخى تحو�ت خشونت آم�

استق¢ل  فريادهای  با  ها  آن  نشدند.  جنگ   �درگ� اما  بودند، 

بزرگ��   
á

از جن` اين جنگ، موفق شدند  خواهى خود در طول 

قÇ در بروند.   

اتحاد دوباره ی  و   � �Àبرل ديوار  از سقوط  بعد  ۱۹۹۰، سال  در سال 

 �جماه� اتحاد  و   �� Æ¿ اروپای  از  تبار   �
آلما ۳۹۷هزار  آلمان، 

شوروی مهاجرت كردند. در طول آن دهه، هزاران نفر ديگر هم 

 كردند.  
á

âآمدند يا تقاضای پناهند

و  التصدع  بعد  ة  �كب� حرب   �
�� الب¢د  دخلت   ١٩٩١ عام   �

��

هذا  انتهى  سنوات.  لعدة  تحاد  ºبا� عصفت   �
ال�� ا�ضطرابات 

 ٢ من  يقارب  ما  يد  ÆÇبت تسبب  أن  بعد   ٢٠٠١ عام   �
�� ال�اع 

و  النمسا  و  اليونان  و  ألمانيا  إ�  فرّوا  قد  كانوا  شخص  مليون 

� أقÅ الغرب. كانت هذه الحرب أعنف 
بعض الدول ا��خرى ��

(اع عرفته أوروبا منذ الحرب العالمية الثانية حيث تجاوز عدد 

الضحايا ١٢٥٫٠٠٠ شخص، و شاع عن ال�ب حينها ارتكاب أبشع 

� البوسنة. 
غتصاب �� ºبادة و ا� ºجرائم ا�

 �
�� النفوذ  حول  تدور  يوغوس¢فيا   �

�� ال�اع  بداية  كانت 

المنطقة إ� أنه تحول إ� (اع طائفي فيما بعد. 

و قد شهدت كل من مونتنيغرو و مقدونيا بعض ا�ºضطرابات 

هذان  تمكن  و  حرب  إ�  تتطور  لم  لكنها  و  العنف  أعمال  و 

نيل  محاولتهما  أثناء  ى  Îك� حرب   �
�� الوقوع  تجنب  من  البلدان 

� خضم هذا ال�اع. 
ستق¢ل �� ºا�

Thomas Hoepker  
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توماس هوبكر
إع¢ن  روستوك.  بجوار   .١٩٩١ ألمانيا. 
� مركز للتسوق بعد 

ترويجي للشوكو�ته ��
إعادة توحيد ألمانيا. 

آلمان. ۱۹۹۱. نزديک شهر روستوک. تبليغ 
شك¢ت در يک مركز خريد جديد پس از 

اتحاد مجدد آلمان. 
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� مع أطفالهم. هنالك  �Àأشاهد ال¢جئ � �Àح � Îينفطر قل�

بعض ا��لمان الذين يقدمون لهم الكث�� من المساعدة 

و منهم من  يقدم الكث�� من الخدمات التطوعية، و 

لكن هناك الكث�� ممن � يحملون المشاعر الطيبة أيضاً. 

مان تحصي¢ت عا�  هوانوردی است. پÇ و دخ��

كردند و به انسان های خو
Î تبديل شدند. ما خي� 

زحمت كشيديم و توانستيم به خانواده هايمان هم 

كمک كنيم. به�� از اين نمى توانست باشد.

اما در موضع عجي�Î قرار داريم. دلم برای 

ويتنامِ زمان جوا
� ام تنگ مى شود. اما ا�ن وق�� به 

آن جا مى روم، ديگر حس نمى كنم خانه ام است. از 

طرف ديگر، با اين كه آلما
� حرف مى زنم، اين جا هم 

احساس تعلق نمى كنم. آلما
� ها ما را از خودشان 

نمى دانند، اما ديگر ويتنامى هم نيستيم. حال 

اين وسط مانده ايم و نمى دانيم كجا برويم.

ديدن اتفاقات اخ�� برايم جالب است. ديدن 

پناه جويا
� كه فرزندانشان را همراه خود آورده اند، 

قلبم را فشار مى دهد. بعÅ� از آلما
� ها واقعاً 

خي� كمک مى كنند. آن ها داوطلبانه كمک مى كنند 

و خدمات زيادی ارائه مى دهند. اما خي� های 

ديگر هم هستند كه اص¢ً رفتار خو
Î ندارند.

و وق�� او بر مى گشت خانه تا از لوان نگه داری كند، من 

به ك¢س های شبانه مى رفتم. ما در كافه تريای دانشگاه 

� كنيم. 
غذا مى خورديم تا در مخارجمان (فه جو

� به�� شد. من زبان آلما
� ياد  �كم كم، همه چ�

گرفتم، و ليام برايم يک دوچرخه خريد تا بتوانم 

دور شهر بگردم. آلما
� های زيادی به ما كمک كردند؛ 

 �
كسا
� كه داوطلبانه به ما آلما
� درس دادند و كسا

كه لباس بچه و غذا به ما دادند. ما برای خرج های 

 از دولت پول دريافت مى كرديم.
á

âاوليه ی زند

كسا
� هم بودند كه از ما خوششان نمى آمد. 

يادم است كارمندان اداره ی ثبت اتباع خارجى، به ما 

مثل گدا ها نگاه مى كردند. يک بار در قطار ليام را از 

¿ جايش بلند كردند. يک  زن پاسپورت آلما
� اش را 

در آورد و به ليام گفت: «اين صند� مال من است.»

حال بيش از ۴۰ سال است كه در آلمان هستيم. 

 مى كنيم و من يک رستوران 
á

âما در فرانكفورت زند

كت خودش را دارد و مهندس  Æ¿ دارم. ليام

� و توحيد  �Àتلت سقوط جدار برل �
� عام ١٩٩٠، و هي السنة ال��

��

من   � �Àالعرقي ا��لمان  من   ٣٩٧٫٠٠٠ من  يقارب  ما  هاجر  ألمانيا، 

� إ� أوروبا الغربية و ت¢هم 
تحاد السوفيي�� ºقية و ا� ÆÇأوروبا ال

ا��Óف ممن طلبوا اللجوء �حقاً خ¢ل ذلك العقد من الزمان. 

توماس هوبكر، ٨٠ عاماً، مصوّر،

 نيويورك، الو�يات المتحدة

ن، و  �� مجلة شت�
كنت أعمل مصوّراً ��

� ألمانيا  �Àالسبعينات] كان هناك معاهدة ب �
��]

 ، � �Àقية لتبادل المراسل ÆÇالغربية و ألمانيا ال

قية.  ÆÇال � �Àإ� برل �
فانتقلت أنا و زوج��

قية  ÆÇال � �Àلم تكن برل � �Àذلك الح �
��

 . � �Àوجهة مرغوبة للصحفي

� بلد يتكلم نفس 
كان ا��مر غريباً، أي أن تعيش ��

اللغة و لكن يحكمه نظام مختلف كلياً.

 �
 حاولت بكل ما أوتيت من إمكانية أن أعيش ��

� نفس 
قية. حاولت أن أتسوق �� ÆÇألمانيا ال

� يتبضع منها جميع الناس 
المح¢ت ال��

إ� أن ا��شياء لم تكن متوفرة.

 فقد كان من المستحيل أن تجد نوعاً جيداً 

من الشوكو�ته أو النبيذ إ� إذا كنت تعرف شخصاً 

يمكن أن يؤمّن تلك ا��شياء من خ¢ل معارفه. و 

إذا ذهبنا إ� السينما لمشاهدة فيلم ف¢ بد أن 

يكون فيلماً روسياً. أما المكتبات فكانت تبيع الكتب 

 � �Àالمرخّص بها فقط. و قد كنّا من المحظوظ

حينها، فقد كانت لوحة سيارتنا زرقاء و بالتا�� كنا 

� الغربية.  �Àبرل �
نتمكن من قضاء عدة أيام ��

تفاق. أما بالنسبة لمعظم  ºكان ذلك جزء من ا�

] مستحي¢ً.  � �Àالناس فقد كان عبور [حائط برل

بالنسبة �� كصحفي فقد كانت تجربة 

رائعة، و لكنها كانت أيضاً محبطة جداً.  

� إحدى ا��بنية الشاهقة 
كنا نعيش ��

� الطابق ١٦ ع� ما أظن، و كان المصعد 
��

� معظم ا��حيان.
� يعمل ��

 ح�� المنظر المطلّ من نافذتنا كان بائساً، فقد كان 

� ما زال مدمراً بعد نهاية الحرب. �Àنصف مدينة برل

 بالطبع كان الجدار نفسه مقيتاً أيضاً، و لم 

� ا��بنية و الشارع.  �Àيكن هناك مسافات ب

أما الناس الذين كانوا يعيشون [بمحاذاة 

الجدار] فقد اختفى المشهد الذي تطل عليه 

� أحد ا��يام. قبل ذلك
نوافذ بيوتهم فجأة ��

� عام ١٩٦٣]   كنت أعمل ع� مقال مصوّر و 
��] 

 � �Àالتقطت مجموعة من الصور ��طفال من برل

� حينها، فبالنسبة 
الغربية كانوا يتسلقون الجدار ��

لهم كان الجدار منطقة للعب و التسلية. 

� عام ١٩٨٩]  كنت 
� سقط الجدار [�� �Àو ح

� سان فرنسيسكو.
� رحلة عمل ��

��

 وصلت متأخراً بعد ث¢ثة أو أربعة أيام من 

سقوطه، لكن الجو العام كان قد تغ�� وقتها بÇعة.

 التقطت صوراً للناس و هم يحتفلون و ينبشون 

� كانوا يكرهونها، و للدبابات التابعة 
الجدار و ا��بنية ال��

� منطقة 
� كانت تصطف وقتها ��

قية ال�� ÆÇلمانيا ال��

� الوقت
للمخلفات [بانتظار بيعها]، و دخلت ��

كات من ألمانيا الغربية. كان من الرائع  Æ¿ نفسه 

ات و هي تحدث وقتها.  �مشاهدة تلك التغ�

لدي صورة �مرأة تبدو عليها حالة من الذهول 

� السوبرماركت،
التام و هي تنظر إ� بقرة ��

 و لم تكن بالطبع البقرة حقيقة بل مجرد 

خدعة إع¢نية للشوكو�ته، لكنها لم تكن تفهم 

� السوبرماركت. 
ماذا كانت تفعل البقرة ��

تركيا و   Îوصلت إ� أوروبا ع� �
ال��  � �Àالم¢ي من  إذا كنت واحداً 

 �
ت أثناء رحلتك بعض الدول ال�� Îاليونان ف¢ بد أن تكون قد ع�

 �كانت جزءاً مما كان يعرف سابقاً بيوغوس¢فيا، و هو إتحاد فيدرا�

� عام ١٩١٨ و كان يضم ست 
متعدد ا��عراق و ا��ديان تأسس ��

دول هي سلوفينيا و كرواتيا و مقدونيا و مونتينيغرو و (بيا و 

نهيار  ºتحاد مستقراً وبدأ با� ºالبوسنة و الهرسك . لم يكن هذا ا�

� حرب طويلة.
� عام ١٩٩١ ودخلت المنطقة ��

��

Martin Parr  
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داشته باشيد، مى توانيد به هر ك= كه دلتان 

� كه به شما 
بخواهد تبديل شويد. از معلم ها

� دريافت نكنيد.»
ايمان ندارند، هيچ راهنما

وی كار  �پس از سقوط قيمت نفت در سال ۱۹۷۳، استخدام ن�

به   � �Àپيوس بهانه ی  به  اما موج مهاجرت،  ناگهان متوقف شد، 

خانواده ها، ادامه پيدا كرد. در سال های ۱۹۷۰، حدود ۲۴۰هزار 

نفر در سال به خانواده هايشان در اروپا مى پيوستند.  

پايان جنگ Èد

شوروی،   �جماه� اتحاد  قدرت  افت  با   ،۱۹۸۰ های  سال  اواسط 

 �ميليون ها نفر، ازجمله بيش از چهار ميليون آلما
� تبار، كه درگ�

جنگ ¿د بودند، راهى اروپا شدند. افغان ها، ويتنامى ها، ايرا
� ها 

و تاميل ها هم پناهنده ی اروپا شدند. آن ها از هرج ومرج حاكم 

در كشورهايشان بر اثر سقوط رژيم های كمونيس�� فرار كردند، و 

همراه خود، موانع جديدی برای سفر آزادانه به غرب آوردند   

، ٦٢ عاماً، صاحبة مطعم �
لوا نغوين ��

 فرانكفورت، ألمانيا

 �
�� �

�
� رسالة إ� عنوا
� وقت ما من عام ١٩٧٣ وصلت��

��

� ألمانيا. كانت الرسالة من لييم و 
سايغون من هانوفر ��

� برنامج تبادل الط¢ب 
�� � �Àهو أحد الط¢ب الفييتنامي

� الواقع لم نكن 
�� . � �� جامعة غوتفريد  فيلهلم �يبن�

��

� سايغون و لكننا كنا نعرف بعضنا 
� كان �� �Àأصدقاء ح

� قبل أن يسافر، و لكنه  Î
معرفة بسيطة. كان معجباً 

� عندما أصبحت المسافة بيننا 
أدرك كم كان يحب��

. كانت أول رسالة له مفاجئة  �
٩٥٠٠ كلم، وقرر أن يراسل��

، لكنه كان لطيفاً فقررت أن أكتب له. �بالنسبة �

� فيها عن 
�
 Îتبادلنا الرسائل لمدة تسع سنوات أخ�

 �̀ � ألمانيا و أنه كان يجد الطعام غريباً. كان يح
حياته ��

� عن قسوة و برد الشتاء و شوقه إ� سايغون. و كنت �

، و طلبت  �
�
� و أ¿

� و دراس��
�
بدوري أكتب له عن حيا

! �
�
� حيا

منه أن يرسل �� صوراً للثلج، فأنا لم أرَ الثلج ��

و كان لموضوع الحرب ا��مريكية ع� فييتنام جانب 

 �
�� � �Àوي �كب�� من رسائلنا. تسببت الحرب بانتشار اله�

� الحي 
ه عن إرتفاع الجريمة �� Îشوارع سايغون. كنت أخ�

الذي أسكن فيه بسبب الحرب. كنت أقول له ح�� لو 

ايد. � كان عدد المعارك أقل فإن عدد الضحايا ي��

� كنت أحكيها له عززت 
أعتقد أن القصص ال��

شعوره بحب الوطن. فقد تقربّ أك�Æ من الط¢ب 

� ألمانيا و ما زالت تربطنا 
�� � �Àالمقيم � �Àالفييتنامي

� مع هؤ�ء ا��صدقاء 
صداقة بالكث�� منهم. كان يغ��

ك بالمظاهرات معهم و بجمع ا��موال  و يش��

ية. كانت الحرب صلة الوصل بيننا.  �الخ�

جاء إ� فييتنام عدة مرات خ¢ل تلك السنوات. 

كانت أول زيارة له بعد نهاية الحرب. كان يريد أن 

ّ شخصياً. التقينا بعد الجامعة و ذهبنا  �يتعرف ع�

إ� السينما لمشاهدة فيلم تشار�� تشابلن «الع� 

ة معه.  �الحديث». كنت أشعر بسعادة كب�

كانت الزيارة الثانية له بعد أربع سنوات ع� 

نهاية الحرب، وكانت فييتنام قد أصبحت آنذاك 

اكية تحكمها فييتنام الشمالية. كانت  جمهورية إش��

ة سجن أخي  � تلك الف��
المجاعة تعمّ الب¢د حينها. ��

 �
ك �� عادة التأهيل ��نه اش�� º� و تم إرساله إ� معسكر

القتال مع جيش فييتنام الجنوبية. تزوجت من لييم 

� حياتنا. 
�� �

Æ} كل �� لوان و بعدها تغ�
و رزقنا بإب��

� فييتنام لم تعد ممكنة. 
أدركنا وقتها بأن حياتنا ��

 �
�� �

�
� يساعد̀ عاد لييم إ� ألمانيا بعد زواجنا ل

 � �Àالفييتنامي � �Àتقديم طلب لمّ شمل عائ¢ت المواطن

� و كان  �Àالفيتنامي � �Àإطار برنامج استقبال ال¢جئ �
��

شت  Îة طالب. كان إرنست أل� �وقتها ما يزال ع� تأش�

� كان لييم 
، و هي المنطقة ال�� � �Àمحافظ نيدرساش

نامح قبل عدة سنوات  Îيقيم فيها، قد أعلن عن ال�

. و هكذا حصلت ع� اللجوء  و تم  � �Àمن ذلك الح

� هانوفر حيث كان لييم يعيش وقتها. 
�� �

�
إيوا

� ديسم�Î من عام ١٩٨١. 
�� � �Àوصلت إ� مخيم ال¢جئ

د والثلج الذي كان يتساقط وقتها، و كنت قد  Îأذكر ال�

� فيلم 
� كان لييم يرسلها �� و ��

� الصور ال��
شاهدته ��

� لييم وقتها و بدأنا حياة 
«دكتور جيفاغو». استقبل��

اً بعد تسع سنوات من الفراق.  �� ألمانيا أخ�
جديدة ��

� الوقت 
� غرفة السكن الجامعي ��

سكنّا لعدة سنوات ��

� ا��شهر ا��و� كنت 
الذي كان لييم ينهي فيه دراسته. ��

 � �Àء، و كنت أبقى داخل الغرفة ح �
Æ} أخاف من كل

� المساء كنت 
� يعود �� �Àيذهب لييم للجامعة، و ح

أذهب إ� مدرسة مسائية بينما يقوم هو برعاية لوان. و 

يا الجامعة لتوف�� المال.  �� كافيت�
كنا نتناول طعامنا ��

بدأت ا��مور بالتحسن شيئاً فشيئاً، فقد تعلمت 

 �
� أجول ��̀ ى �� لييم دراجة ل اللغة ا��لمانية و اش��

المدينة. ساعدنا الكث�� من ا��لمان و منهم أشخاص 

متطوعون قاموا بتدريسنا اللغة ا��لمانية و آخرون 

عوا لنا بالطعام و م¢بس ا��طفال. كما كانت  Îت�

الحكومة تدفع لنا نفقات المعيشة ا��ساسية. 

كان هناك أيضاً بعض الناس الذين لم يحبونا. 

� كنت أذهب إ� مكتب تسجيل ا��جانب كان  �Àأذكر ح

� المكتب يحدقون بنا و كأننا متسولون. 
الموظفون ��

� يوم من ا��يام طلبت إحدى السيدات من 
و ��

ام و رفعت جواز  ك مقعده ع� ال�� لييم أن ي��

.« �� �� وجهه قائلة: «هذا الكر{
�� �

�
سفرها ا��لما

� ألمانيا أك�Æ من ٤٠ عاماً. 
مÅ� علينا ا�Óن ��

� فرانكفورت حيث أدير مطعماً. 
نعيش حالياً ��

كته الخاصة.  Æ¿ �
ان �� �و يعمل لييم مهندس ط�

� ع� تعليم ممتاز و أصبحوا 
� و إبن��

حصل إب��

اً و استطعنا أن نساعد  �. كنا نعمل كث� � �Àأفراداً ناجح

أقرباءنا مالياً أيضاً. لقد نلت كل ما كنت أتمناه. 

� وضع غريب، فأنا أفتقد تلك 
و لكننا اليوم ��

� � أشعر 
ة، و لك�� �� كنت صغ� �Àفييتنام ح �

ا��يام ��

� الوقت ذاته 
� أعود إ� هناك. و �� �Àبلدي ح �

�� �
�
أ

� � أشعر 
� أتكلم اللغة ا��لمانية إ� أن��

بالرغم من أن��

نتماء هنا. فا��لمان � ينظرون لنا و كأننا ألمان  ºبا�

� أيضاً، فنحن  �Àمثلهم، كما أننا لم نعد فييتنامي

� الوسط و � نعلم أين نحن. 
نشعر و كأننا ��

ة. بالطبع  � هذه الف��
هتمام ما يحدث �� º¢ل �من المث�

، ۶۲ ساله، رستوران دار لوا نگوين ��

 فرانكفورت، آلمان

من در سال ۱۹۷۳ نامه ای به زبان سايگون (ويتنامى) 

دريافت كردم كه از شهر هانوفر (Hanover)، آلمان ارسال 

شده بود. نامه از طرف ليم (Liem) بود. او دانشجوی 

مبادله ای ويتنامى بود كه در دانشگاه گوتفريد ويلهلم 

� (Gottfried Wilhelm Leibniz University) درس  ��يبن�

� او از سايگون (Saigon) خي�  �Àمى خواند. ما قبل از رف

با هم حرف نزده بوديم و تنها همديگر را مى شناختيم. 

، ع¢قه ی خاl به من پيدا كرده بود.  � �Àاو پيش از رف

البته تنها وق�� متوجه احساسش شد كه ۹۵۰۰ كيلوم�� با 

� تصميم گرفت برايم نامه  �Àمن فاصله داشت. برای هم

� نامه اش برای من غ�� منتظره بود، و� از  �Àبنويسد. اول

� جوابش را دادم. �Àگفته هايش خوشم آمد، و برای هم

 اش 
á

âما ۹ سال با هم نامه نگاری كرديم. او از زند

در آلمان برايم مى نوشت؛ درباره ی غذا های خارجى، 

زمستان های ¿د و تنها، و اين كه چقدر دلش برای سايگون 

 ام، از درس هايم 
á

âتنگ شده. من هم برايش از زند

و از خانواده ام مى نوشتم. از او خواستم از برف 

برايم عكس بفرستد. من تا به حال برف نديده بودم.

� هم در 
و های آمريكا �جنگ ويتنام عليه ن�

 داشت. من از هرويي�� 
á

نامه هايمان نقش پررن`

كه جنگ با خود به خيابان های سايگون آورده بود 

� آمار جنايت در محله مان مى نوشتم.  �Àو با�  رف

د ها كم  Îبرايش مى نوشتم با اين كه تعداد ن�

شده، تعداد تلفات بيش�� و بيش�� مى شود.

فكر مى كنم داستان های من حس وطن پرس�� اش را 

بيش�� تحريک كرد و او را با دانشجو های ويتنامى ديگر 

ساكن آلمان پيوند داد؛ كسا
� كه هنوز با آن ها دوست 

هستيم. كسا
� كه با آن ها آواز مى خواند، تظاهرات مى كرد 

و بودجه جمع مى كرد. جنگ ما را به هم نزديک تر كرد.

او در طول آن سال ها تنها چند بار به ويتنام 

� باری كه آمد، درست پيش از پايان جنگ  �Àآمد. اول

بود. مى خواست رودررو با من آشنا شود. آمد دم 

مدرسه دنبالم و من را برد سينما تا فيلم چار� 

� «ع� جديد» (Modern Times) را ببينيم.  �Àچاپل

كنارش خي� احساس خوشحا� مى كردم. 

� باری كه آمد، چهار سال از پايان جنگ  �Àدوم

گذشته بود. ويتنام به يک جمهوری سوسياليست تبديل 

شده بود و تحت حاكميت ويتنام شما� قرار داشت. 

دور و بر مان همه اش قحطى بود. برادرم زندا
� بود و 

 Î
چندين سال را به خاطر مبارزه با ارتش ويتنام جنو

در يک اردوگاه  بازآموزی گذرانده بود. من و ليم با 

هم ازدواج كرديم و من باردار شدم. وق�� پÇمان، 

� عوض شد. آن موقع بود  �لوان، به  دنيا آمد، همه چ�

 كنيم.  
á

âكه فهميديم ديگر نمى توانيم در ويتنام زند

خ¢صه ليام بعد از ازدواجمان برگشت آلمان، 

� به خانواده و يک  �Àو من با كمک او برای پيوس

طرح مخصوص پناه جويان ويتنامى اقدام كردم. او 

خودش آن زمان هنوز ويزای توريس�� داشت. ارنست 

 ،(Niedersachsen) خت، فرماندار نيدرزاكسن Îآل�

 مى كرد، چند سال قبل اين 
á

âكه ليام زند �
جا

 گرفتم و در 
á

âطرح را اع¢م كرده بود. من پناهند

 ليام، مقيم شدم.
á

âشهر هانوفر، محل زند

من دسام�Î سال ۱۹۸۱ وارد اردوگاه پناه جويان شدم. 

 �
يادم است هوا ¿د بود و برف مى آمد. من در عكس ها

� طور  �Àكه ليام با نامه هايش برايم فرستاده بود و هم

در فيلم «دك�� ژيواگو» كه ليام برايم انتخاب كرده بود 

كه ببينم، برف را ديده بودم. ما ¿انجام بعد از ۹ 

 مان را در آلمان آغاز كرديم.
á

âبا�خره زند ، �
سال جدا

 كرديم تا او 
á

âچند سال اول در خوابگاه ليام زند

� من را  �درس هايش را تمام كند. ماه های اول، همه  چ�

مى ترساند. وق�� ليام درس مى خواند، من مى ماندم خانه، 

های جنگ � از ميان خاكس�� �النهوض من ركام الحرببرخاس ٣٠٣١



� فرزند پدر و مادرم بودم و در سال  �Àمن اول

۱۹۷۶ در بلژيک به  دنيا آمدم. من و ۱۰ خواهر و 

برادرم در خانه با هم عر
Î صحبت مى كرديم و 

من به تدريج زبان هلندی را ياد گرفتم. اين باعث 

ستا
� بودم،  �شد در مدرسه عقب بيفتم. وق�� دب�

معلم زبان هلندی ام انشای من را بلند برای كل 

� است كه تا 
ك¢س خواند و گفت اين بدترين انشا

به حال به آن نمره داده. هيچ وقت يادم نمى رود 

چقدر احساس حقارت كردم. او خي� ناراحتم كرد. 

ی است  � �مادرم هميشه مى گفت تحصيل تنها چ�

 پر از بدبخ�� نجات 
á

âكه مى تواند يک زن را از يک زند

 ای كه، از نظر او، زن تحت ستم شوهرش 
á

âبدهد؛ زند

باشد. «اگر در مدرسه موفق نشوی، مجبور مى شوی 

.» اين بزرگ ترين ترس من بود. بما
� خانه و شوهر ك��

� خي� درس خواندم، و در ۲۰  �Àبرای هم

، نارضاي�� ام من را به سمت 
á

و چند سال`

فعاليت در امور عدالت اجتماعى كشاند. 

 فارغ التحصيل شدم و برای 
á

من در۲۰ سال`

تابعيت بلژي` اقدام كردم. برای تدريس  كردن، 

� معلم منطقه بودم  �Àبايد بلژي` مى بودم. من اول

كه اصالتاً مهاجر بود. بعد ها به بروكسل نقل مكان 

كردم تا در مركز ده فوير (De Foyer) به تازه وارد ها 

– پناهنده ها، مهاجر ها – درس بدهم. هر قدر 

يد، زودتر جا مى افتيد. �زودتر زبان ياد بگ�

ي` از د�ي� كه دلم مى خواست معلم شوم، اين 

 �بود كه سيستم آموز{Æ و نحوه ی تدريس زبان را تغي�

بدهم. وق�� بچه بودم، بايد كلمات را از روی فهرست 

واژگان حفظ مى كردم، به  جای اين كه آن ها را در محيط 

واقعى و بزرگ تر درک كنم. به نظر من بر عكس آن 

ون، و نه برعكس. �مؤثرتر  بود؛ كشف كلمات در دنيای ب�

اگر از يک دانشجوی سوری بخواهيم درباره ی 

سفرش به اروپا بنويسد و او زبان مح� را بلد 

نباشد، مسئله ای نيست. كار ما به عنوان معلم 

اين جا آغاز مى شود. ما بايد به او اطمينان بدهيم 

تا با اعتماد به نفس ¿گذشتش را تعريف كند. 

اين را مى دانم، چون در مورد خودم برعكس اين 

بود و من خي� اذيت شدم و زجر كشيدم.

كار من توجه سياستمداران را جلب كرد. 

من يک مهاجر بودم،  يک زن، هلندی زبان و 

متعهد به تغي�� ¿نوشت جامعه ی خود.

وع كار  Æ¿ ۱۰ سال بعد از �سال ۱۹۹۹، يع�

تدريسم، از من خواستند وارد عرصه ی سياست 

 Flemish) شوم. من در سال ۲۰۱۱ عضو پارلمان بلژيک

{ اقليت ها  Parliament) شدم،  و كارم بهبود دس��

به تحصيل و آموزش بود. من مى خواستم كاس�� های 

ان كنم؛ ارائه ی آموزش های  Îمعلمان خودم را ج�

مناسب در محيطى تشويق كننده به مهاجران.

من در جلسات كميته، موقع مذاكره بر ¿ 

تعداد، دستم هايم را مشت مى كردم و گريه ام 

مى گرفت. چرا ما ۳۰ درصد كودكان مهاجرمان را به 

مدارس نياز های خاص يا مؤسسات آموزش های 

حرفه ای مى فرستيم؟ آيا فرزندان ما دركل از هوش 

� تری برخوردارند، يا مشكل جای ديگر است؟  �Àپاي

يا اين كه تبعيض ساختاری در جريان است؟  

زما
� كه آمار 
Î كاری خي� با� بود، من شانس 

آوردم و كار پيدا كردم. اما هميشه احساس مى كردم از 

� تر هستم. متقاضيا
� كه نام   �Àهمكاران سفيد پوستم پاي

غر
Î دارند، هنوز هم از نظر خي� ها قابل تر هستند. 

تغي�� اين طرز فكر كار آسا
� نيست؛ باور اين كه «آن های 

ديگر» هم به همان اندازه يا جور ديگری شايسته اند.

من اين را با پÇ هايم به�� درک كردم. آن ها ۲۱ 

ساله و ۲۳ ساله هستند و به چهار زبان مسلط اند. 

با مهارت هايشان فرصت های زيادی برايشان وجود 

دارد، اما هر دو دلشان مى خواهد بلژيک را ترک 

كنند. من اين تفكيک و اين تبعيض اجتماع، فرق 

� «آن ها» و «ما» را كام¢ً حس مى كنم. آن  �Àب

شكاف به قدری باز شده كه تبعيضِ به وجودآمده 

ح�� از من هم بيش�� آن ها را پس مى زند.

پÇ كوچک ترم، كه در دانشگاه آزاد بروكسل 

(Free University of Brussels) دانشجوی علوم 

اقتصادی است، هميشه در گروه های آموز{Æ مهاجران 

كت مى كند. هيچ وقت يک  Æ¿ – �
، كوزوو Æ=مراك –

بلژي` سفيد پوست توی گروهشان نيست. چطور 

ممكن است؟ چرا هيچ وقت يک جان، پيتيه يا سو�� با 

� نسل مهاجران اين  �Àآن ها نيست؟ متأسفانه آن ها سوم

كشور هستند، اما هنوز هم احساس تعلق نمى كنند.

� ها  �من واقعاً نمى خواهم مهاجران فع� اين چ�

را تجربه كنند، يا با مشك¢ت ۵۰ سال پيش پدر و 

مادر من كه 
Î سواد بودند و جامعه ی بلژي` را 

نمى شناختند، روبه رو شوند. اط¢عات كا�� بايد در 

د تا وقتشان تلف نشود و  �اختيار پناهندگان قرار بگ�

فرزندانشان فوراً به مدرسه بروند. واقعاً نمى خواهم 

آن ها هم مثل ما، دو نسل را از دست بدهند.

امروز، به عنوان عضو پارلمان در بروكسل، 

برای پناه جويان تور مى گذارم و به آن ها مى گويم: 

� مناسب داشته 
«ببينيد، اگر ت¢ش كنيد و راهنما

 . �
�lالما �

�� �ح�� أك�Æ مما كان بالنسبة �

� جامعة 
قتصاد �� ºقسم ا� �

� ا��صغر ��
يدرس إب��

� مجموعة الدراسة 
بروكسل الحرة، و جميع زم¢ئه ��

من أبناء المهاجرين من المغرب و كوسوفو، و ليس 

� البيض.  �Àالمجموعة من البلجيكي �
لديه صديق واحد ��

كيف لهذا ا��مر أن يكون عاديا؟ً لماذا ليس بينهم 

 �
؟ يؤلم�� �

أي شخص إسمه جان أو بييتش أو صو��

� هذه 
حقاً أن أرى الجيل الثالث من المهاجرين ��

نتماء.  ºالبلد ع� هذه الحال من الشعور بعدم ا�

و بالفعل � أتم�� أن تتكرر نفس التجربة مع 

� عاشها 
� اليوم و� أن يعيشوا التجربة ال�� �Àال¢جئ

� و لم  �Àّعاماً فقد كانوا أمي � �Àو أمي منذ خمس � Î
أ

. ينبغي  �̀ يستطيعوا أن يتفاعلوا مع المجتمع البلجي

� الحق بالحصول ع� المعلومات  �Àأن يكون ل¢جئ

بحيث � يفوتهم الوقت و يتمكن أطفالهم من 

ة. حقاً � أريد لهؤ�ء  Æ¿لتحاق بالمدارس مبا ºا�

� كما كان حالنا. �Àكامل � �Àوا جيلÇأن يخ � �Àال¢جئ

� بروكسل 
لمان �� Îال� �

� عضو ��
و اليوم بصف��

� و دائما ما  �Àأقوم بجو�ت تفقدية ��حوال ال¢جئ

أقول لهم: «أنظروا يمكنكم تحقيق ما تصبون 

� العمل و وجدتم ا��شخاص 
إليه إذا اجتهدتم ��

رشادكم، لذلك � تستمعوا ��ي نصيحة  º� � �Àالمناسب

� الذين � يؤمنون بقدراتكم».  �Àّمن المدرس

ع� الرغم من توقف استقدام العمالة بعد صدمة أسعار النفط 

� عام ١٩٧٣ إ� أن الهجرات لم تتأثر بذلك، فقد استمرت 
ا��و� ��

الهجرة من خ¢ل لمّ شمل ا��¿ة، و يقدر عدد ا��شخاص الذين 

 �بحوا� الشمل  لمّ  خ¢ل  من   ١٩٧٠ عام   �
�� أوروبا  إ�  وصلوا 

٢٤٠٫٠٠٠ مهاجر.  

نهاية الحرب الباردة

بدأ  الثمانينات  منتصف   �
��  �

السوفي�� تحاد  ºا� نفوذ   �
Æ}¢ت مع 

� الناس ممن تأثروا بالحرب الباردة بالهجرة إ� أوروبا، كان  �Àم¢ي

عدد  ارتفع  كما   . � �Àالعرقي ا��لمان  من   � �Àم¢ي  ٤ من   Æأك� منهم 

فييتنام  و  أفغانستان  مثل  دول  من  أوروبا  إ�  اللجوء  طلبات 

عمت   �
ال��  �lالفو من  فرّوا  ممن  التاميل،  شعوب  و  إيران  و 

ب¢دهم بعد انهيار ا��نظمة الشيوعية فيها مما سبب عرقلة حرية 

السفر و التنقل إ� الغرب  

Patrick Zachmann  
France. Epinay. 1989.  the Slimani 
family, originally from Algeria.

France. Épinay. 1989. La famille 
Slimani, originaire d’Algérie.

باتريك زاكمان
، من  �

�
� .  ١٩٨٩ .  عائلة سليما
فرنسا .  إيب��

أصول جزائرية . 

 ، �
فرانسه. اپينه. ۱۹۸۹. خانواده ی سليما
اصالتا الجزايری.
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ع� حفظ قوائم المفردات و البصم بد�ً من استنباط 

� فإن الطريقة  �
المع�� من السياق العام للغة، و برأ

 �
�
الثانية أك�Æ فائدة فهي تمكنك من استكشاف معا

� الواقع و ليس العكس. 
الكلمات كما يستخدمها الناس ��

و اليوم إذا طلبنا من إحدى الطالبات السوريات 

أن تكتب لنا عن رحلتها إ� أوروبا و هي � تتحدث 

 �
�
اللغة المحلية فليس هناك مشكلة إذ هنا يأ

. ينبغي علينا أن نشجعها و  � �Àّدورنا نحن كمدرس

� لنا قصتها بكل ثقة. أنا أدرك هذا ̀ � تح̀ ندعمها ل

� عشت التجربة و عانيت من نقص الدعم 
��ن��

و التشجيع و أعلم جيداً كم هو مؤلم. 

� هذا المجال اهتمام بعض 
�� �نال عم�

� من أبناء المهاجرين و 
، و ذلك ��ن�� � �Àالسياسي

مة  � � إمرأة و أتكلم اللغة الهولندية و مل��
�
لكو

� المجتمع الذي أعيش فيه. 
�� �بإحداث تغي�

� أن أدخل مجال السياسية. 
� عام ١٩٩٩ طُلب م��

و ��

 �
�� �كان ذلك بعد مرور ١٠ سنوات ع� بداية عم�

� عام 
�� �̀ لمان الفلمن Îال� �

التدريس. أصبحت عضواً ��

� فرص التعليم ل¢�قليات.  �À٢٠١١ حيث عملت ع� تحس

 �
كان أول ما بدأت العمل عليه هو تحقيق ما فشل ��

� و هو توف�� التعليم 
�
إنجازه المدرسّون الذن علّمو

النوعي إ� أبناء المهاجرين ضمن بيئة تشجع مقدراتهم. 

� نتداول  �Àو كنت أ(خ و أرفع قبضة يدي عالياً ح

ا��رقام و ا�ºحصاءات أثناء نقاشات جلسات اللجنة 

المعنيّة، فهل يعقل أننا ندفع بنسبة ٣٠ بالمائة من أبناء 

المهاجرين إ� مدارس ذوي ا�ºحتياجات الخاصة أو مراكز 

؟ هل جميع أبنائنا فع¢ً أقل ذكاء من  �
التدريب المه��

� ممنهج ضدهم؟ �هم؟ أم أن هناك سياسة تمي� �غ�

 �� كنت محظوظة لحصو�
و ع� الرغم من أن��

� الوقت الذي كانت فيه نسبة البطالة 
ع� عمل ��

� أقل استحقاقاً 
�
� لطالما شعرت بأ

منخفضة إ� أن��

ة البيضاء. و ما زال الناس يشعرون  ÆÇمن ذوي الب

ح�� اليوم بأن أصحاب ا��سماء الغربية ينالون 

هم، فتلك العقليّة من الصعب  �فرصاً أفضل من غ�

ها و جعلها تعت�Î أن «ا�Óخرين» هم  �جداً تغي�

ون بطريقة مختلفة.  � �ون أيضاً أو متم� � �متم�

و أ�حظ ا��مر ذاته مع ولديّ الذين يبلغ أحدهما 

٢١ عاماً و ا�Óخر ٢٣ عاماً، و ك¢هما يجيدان أربع لغات. 

� يتمتعان بها تتيح لهما الكث�� من الفرص 
فالمهارات ال��

لكنهما يريدان أن يغادرا بلجيكا . فهما يعانيان من العزلة

� «هم» و  �Àجتماعي و الفرق بºو الفصل ا� 

اً  �خ كث� ÆÇنحن». و قد اتسع مؤخراً هذا ال»

� المعاملة أصبح معيقاً لهم 
�� � �لدرجة أن التمي�

لمان  �� ال�
ÆÎ خديجة زاموري، ٤٩ عاماً، ،عضو

بروكسل، بلجيكا

لمان،  Îال� �
� سأصبح عضواً ��

� يوماً بأن��
�
لم يعتقد أساتذ

� بلجيكا 
فأنا واحدة من الكث�� من المغاربة الذين ولدوا ��

هن  Îي� �
�
� حيا

. و الدرب الذي اتخذته �� � �Àّب و أم أمي��

أنه بإمكان أي شخص تحقيق أح¢مه إذا توفرت له فرص 

� التعليم الجيد و أشخاص يثقون بقدراته. 
متساوية ��

� عام 
� من المغرب إ� بلجيكا �� Î
هاجر أ

� كانت الحكومة هنا بحاجة إ� عمالة  �À١٩٦٥ ح

المهاجرين. كانت الحرب العالمية الثانية قد 

انتهت لتوها آنذاك و كان هناك الكث�� من أعمال 

و والجسور و  عمار و البناء، مثل الم�� ºإعادة ا�

� اليد العاملة. 
�� �ها و نقص كب� �المصانع و غ�

 � �Àح �
� غادر تطوان ٢٠ عاماً  �� �Àح � Î
كان عمر أ

� ع�  Î
كانت أمي تبلغ من العمر ١٧ عاماً. حصل  أ

�  أنتويرب  حيث 
كة أوميكور للمعادن �� Æ¿ �

وظيفة ��

كة.  ÆÇهذه ال �
قÅ� ٤٥ عاماً من حياته يعمل ��

� عام ١٩٦٧ و كنت أول من ولد من 
ولدت ��

� البيت، 
� بلجيكا. كنا نتكلم اللغة العربية ��

�� �
�
أخو

أما اللغة الهولندية فتعلمتها فيما بعد تدريجياً، و 

اً ع� تحصي�� العلمي. أذكر أنه �قد أثرّ ذلك كث�

� المدرسة الثانوية قرأت المعلمة إ� الصف 
� كنت �� �Àح 

نشاء و التعب�� الذي كتبته و قالت لهم بأنه  ºاختبار ا�

أسوأ موضوع قرأته و يستحق أقل درجة!  � أن= 

� يومها.
أبداً شعور ا�ºحباط و الخزي الذي أصاب��

كانت أمي تقول دوماً بأن التعليم هو السبيل 

نقاذ المرأة من الشقاء و الفقر، و الذي  º� الوحيد

برأيها سببه هو ظلم الرجل للمرأة. كان تقول «إذا 

 �
�� �� المدرسة ف¢ خيار لك إ� أن تجل=

�� �
فشل��

� وقتها. 
وجي»، و هذا أك�Æ ما كان يخيف�� � البيت و ت��

ينات  ÆÇبلغت أوائل الع � �Àكنت أدرس بجنون، و ح

� داخ�� و بدأت 
من عمري تجاوزت مشاعر ا�ºحباط ��

� مجال العدالة ا�ºجتماعية.
العمل كناشطة ��

� كان عمري ٢٠ عاماً، و بعدها تقدمت  �Àتخرجت ح

بطلب للحصول ع� الجنسية البلجيكية، فالجنسية 

� مجال التدريس. أصبحت 
روية من أجل العمل �� �)

� المنطقة، و بعد ذلك 
أول مدرسّة من أبناء المهاجرين ��

انتقلت إ� بروكسل و عملت كمدرسّة للوافدين الجدد 

� مركز دو فوير ا�ºجتماعي. 
�� � �Àمن المهاجرين و ال¢جئ

� ��صبح مدرسّة هى 
� دفعت��

إحدی  ا��سباب ال��

� بتغي�� النظام التعليمي و طريقة تدريس اللغة. 
رغب��

� تعلمت من خ¢لها اللغة كانت تعتمد 
فالطريقة ال��

ورود آن ها بر اساس توافق های ميان كشورها تنظيم شده بود. 

و ¿انجام  مدت،  كوتاه  اشتغال  دوران  يک  بان  � �م� كشورهای 

بازگشت به خانه را پيش بي�� ميكردند. اما بسياری از كارگران در 

اروپا ماندند و خانواده تشكيل دادند. فرزندان بسياری از آن ها 

بان شدند. اما شهروندی لزوماً  � �¿انجام تبعه ی كشورهای م�

� نميكرد، و آمار بيكاری ميان  �Àادغام آن ها در اجتماع را تضم

{ به  � دس�� �Àنسل دومشان بسيار با� بود. عوام� چون نداش

های  محله  تشكيل  به  منجر  مسكن  های  سياست  ها،  دانشگاه 

� و موانع ورود مهاجران به  �محروم، شيوه های كار تبعيض آم�

بازار كار، جلوی ادغام كامل آن ها را مى گرفت  

 خديجه زموری، ۴۹ ساله، نماينده ی پارلمان،

بروكسل، بلژيک

معلم های من هيچ وقت فكر نمى كردند كه من 

يک روزی عضو پارلمان شوم. من يک بلژي` 

متولد مراكش بودم كه پدر و مادرم سواد خواندن 

  من نشان 
á

âزند �� نداشتند. اما مس� �Àو نوش

{ به تحصي¢ت مناسب و  مى دهد كه با دس��

با وجود ك= كه به آدم ايمان داشته باشد، هر 

ك= مى تواند به رويا هايش حقيقت ببخشد. 

وی  �پدر من در سال ۱۹۶۵، وق�� دولت برای ن�

كار به مهاجر نياز داشت، از مراكش به بلژيک 

مهاجرت كرد. جنگ جها
� دوم تازه به پايان رسيده 

و ها،  بود و كشور خي� كار داشت – بازسازی م��

وی انسا
� كم بود.   �پل ها، كارخانه ها – و ن�

پدرم وق�� شهر تتوان (Tetouan) را ترک كرد،۲۰ 

كت اوميكر  Æ¿ ساله بود و مادرم ۱۷ ساله. او در

كت فلزات در شهر آنتورپ  Æ¿ يک ،(Umicore)

(Antwerp)، كار گرفت و ۴۵ سال آن جا خدمت كرد.

Gilles Peress  
Germany.  Munich. 1973.  
Turkish factory workers before 
bedtime.  These two share one 
room with three others. 

Allemagne de l’Ouest. Munich. 
1973. Les travailleurs turcs 
d’une usine avant l’heure du 
coucher. Ces deux-là partagent 
une chambre avec trois autres 
personnes.

س ي �� ز ب ل ي غ
ا .  ميونيخ .  ۱۹۷۳ .  عمال  ي ألمان

المصانع ا��تراك قبل موعد النوم .  
يتقاسم هذان العام¢ن الغرفة مع 

ث¢ثة آخرين .

. مونيخ، ۱۹۷۳ . كارگران  Î
آلمان غر
بار يک كارخانه  پيش از خواب.  تُرک ت
ي` در يک  Æ¿ ا سه نفر ديگر اين دو ب

اتاق مى خوابند.   
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وی كار مهاجرت ن��

امر مهاجرت در دهه های بعد به د�يل متفاو
� ادامه پيدا كرد؛ نياز 

، پايان جنگ ¿د و خشونت های قومى  Î
وی كار در آلمان غر �به ن�

جنگ های يوگس¢وی، كه بيش از دو ميليون نفر را 
Î خانمان كرد. 

سفر شما در اروپا قب¢ً توسط افراد بسيار ديگری، ازجمله ميليون ها 

، صورت گرفته است.  �
آلما

در سالهای ۱۹۵۰ و ۱۹۶۰، و با رشد اقتصادی كشورهای غرب اروپا 

به دليل بازسازی های دوران پس از جنگ، ميليون ها كارگر از داخل 

و خارج اروپا به نواحى مرفه تر شمال و غرب قاره نقل مكان كردند. 

� سابق مهاجرت كردند. حدود 
عده ی زيادی از مستعمرات اروپا

هجرة القوى العاملة

ة هجرات مستمرة بسبب عدة عوامل منها  �شهدت السنوات ا��خ�

� أوروبا الغربية إضافة إ� انتهاء الحرب العالمية 
نقص العمالة ��

الحروب  خ¢ل  ارتكابها  تم   �
ال��  �

العر�� العنف  أعمال  و  الثانية 

يد أك�Æ من ٢ مليون شخص. و  ÆÇتسببت بت �
اليوغوس¢فية و ال��

� تقوم بها ع�Î أوروبا اليوم إ� إحدى تلك الرح¢ت 
ما الرحلة ال��

 � �Àالم¢ي منهم  و  السابق   �
�� المهاجرين  من   �الكث� قطعها   �

ال��

من ا��لمان.

شهدت أوروبا خ¢ل سنوات الخمسينات والستينات إزدهاراً 

الحرب  تلت   �
ال�� عمار  ºا� إعادة  بعد  ذلك  و  اً  �كب� إقتصادياً 

و  أوروبا  منطقة  داخل  من  العمال   � �Àم¢ي دفع  مما  العالمية، 

القارة  غرب  و  شمال   �
�� الميسورة  المناطق  إ�  للهجرة  خارجها 

السابقة،  ا��وروبية  المستعمرات  ا��وروبية، وكان معظمهم من 

� بريطانيا و 
� ت�يح عمل �� �Àمن ٨ م¢ي Æحيث تم استصدار أك�

غ و بلجيكا.  Îفرنسا و هولندا و ألمانيا الغربية و إيطاليا و لوكسم�

الجزائر،  و  المغرب  و  الهند  من  المهاجرين  جاء معظم هؤ�ء 

حيث هاجر أك�Æ من مليون جزائري إ� فرنسا وحدها، أما بقية 

Erich Lessing 
Austria. Vienna. 1954. At a 
meeting of the Allied Council of 
Austria, military caps of the four 
powers — the U.S., the United 
Kingdom, France and Soviet 
Union — that occupied Germany 
after World War II. 

Autriche. Vienne. 1954. Lors 
d’un meeting du Conseil des 
Alliés d›Autriche, des casquettes 
militaires des quatre puissances – 
les États-Unis, le Royaume-Uni, la 
France et l’Union soviétique – qui 
ont occupé l’Allemagne après la 
Deuxième Guerre mondiale.

إريك ليسينغ
النمسا. فيينا. ١٩٥٤. أثناء اجتماع 

� النمسا. القبعات 
لمفوضية الحلفاء ��

العسكرية للقوى ا��ربعة (الو�يات 
تحاد  ºالمتحدة و بريطانيا و فرنسا و ا�

� احتلت ألمانيا بعد 
) ال�� �

السوفي��
الحرب العالمية الثانية. 

اتريش. وين. ۱۹۵۴. در جلسه ی شورای 
� اتريش، ك¢ه های نظامى چهار  �Àمتفق
قدرت بزرگ – ايا�ت متحده ی آمريكا، 

 �انگلستان، فرانسه و اتحاد جماه�
شوروی – كه پس از جنگ جها
� دوم 

آلمان را اشغال كردند. 

Burt Glinn 
Germany.  West Berlin.  1961.  
Westerners peer through a chink 
in the erlin Wall during its first 
days. 

Allemagne. Berlin-Ouest. 1980. 
Des Occidentaux regardent à 
travers une fente dans le Mur au 
début de sa construction.

Æ �Çت غل ب��
� الغربية. ١٩٦١. ا��لمان  �Àألمانيا. برل
 �

الغربيون ينظرون من خ¢ل شق ��
� خ¢ل ا��يام ا��و�. �Àجدار برل

. ۱۹۶۱. اها�  Î
� غر �Àآلمان. برل
� روز های پس  �Àدر اول Î
آلمان غر

� از ميان  �Àاز كشيده شدن ديوار برل
سوراخى در ديوار ¿ک مى كشند.

هلند،  فرانسه،  انگلستان،  كشورهای  در  كار  مجوز  ميليون   ۸

، ايتاليا، لوكزامبورگ و بلژيک صادر شد. اك�Æ آن ها  Î
آلمان غر

افراد اهل هندوستان، مراكش و الجزاير بودند. تنها بيش از يک 

كارگران  يک سوم  كردند.  مهاجرت  فرانسه  به  الجزايری  ميليون 

كشورهای  بودند.  ايتاليا،  عمدتاً  اروپا،  ديگر  جاهای  از  مهاجر 

و  تركيه  از  عمدتاً  آلمان،  مانند  بزرگ،  های  مستعمره  فاقد 

سابق،  يوگس¢وی  و  اسپانيا  پرتغال،  يونان،  ايتاليا،  همينطور 

جمعيت  درصد   ۱۰  ،۱۹۷۳ سال  تا  كردند.  دعوت  مهمان  كارگر 

بدون  دوم،   �
جها جنگ  از  پس  بودند.  خارجى  اصالتاً  آلمان 

كمک ميليون ها كارگر مهمان و فعال در امر ساخت و ساز و 

بهره برداری منابع كشور، بازسازی اروپا امكانپذير نبود .

أغلبهم  كان  و  أوروبا  من  أخرى  مناطق  من  جاؤوا  فقد  العمال 

ى مثل  Îلم يكن لديها مستعمرات ك� �
من إيطاليا. أما البلدان ال��

ألمانيا فقد قامت باستقدام العمالة الوافدة و خاصة من تركيا، 

و  إسبانيا  و  تغال  Îال� و  اليونان  و  إيطاليا  من  آخرين  إ�  إضافة 

 �
�� السكان  عدد  بلغ   ١٩٧٣ عام  بحلول  و  السابقة.  يوغوس¢فيا 

 � �Àم¢ي لو�  و  بالمائة.   ١٠ نسبة  الب¢د  خارج  ولدوا  ممن  ألمانيا 

� مجا�� البناء و التعدين لما كانت 
العمال الوافدين الذين عملوا ��

إعادة إعمار أوروبا بعد الحرب العالمية الثانية ممكنة.

تفاقيات  ºا� بواسطة  للتنظيم  تخضع  العمالة  هذه  كانت 

هي  العمالة  أن  حقيقة  عتبار  ºا�  � �Àبع تأخذ  كانت   �
ال�� الدولية 

� الغالب يرجعون إ� ب¢دهم فيما 
مسألة مؤقتة و أن العمال ��

� أوروبا و أصبح 
بعد. لكن ما حصل هو أن الكث�� منهم بقي ��

� البلدان المضيفة. إ� 
�� � �Àلهم عائ¢ت و أصبح أو�دهم مواطن

ندماج  ºأن اكتساب جنسية البلد المضيف � يضمن بكل ا��حوال ا�

 � �Àظل ارتفاع نسب البطالة ب �
، و خصوصاً �� �بالمجتمع المح�

� أنحاء مختلفة من أوروبا، حيث يعود ذلك إ� 
�� �

�
أبناء الجيل الثا

سكان  ºلتحاق بالجامعات و خطط ا� ºعدة عوامل منها صعوبة ا�

العمل  ممارسات  إ�  إضافة  الغيتو،  أحياء  بظهور  تسببت   �
ال��

� أدت إ� إبعاد المهاجرين من سوق العمل 
ية ال�� � �التمي�

های جنگ � از ميان خاكس�� �النهوض من ركام الحرببرخاس ٢٤٢٥



البته كه مثل آن ها نبودم. من در خانه و از 

روی كتاب های انجي� كه ويكتور به من داده بود، 

آلما
� ياد گرفتم. در مدرسه، معلم ها من را در 

� ترين ك¢س نشاندند، چون فكر مى كردند  �Àپاي

باهوش نيستم. دستور زبان من به خو
Î ديگران 

نبود. فقط به خاطر اين كه از اتحاد جماه�� شوروی 

مهاجرت كرده بودم، من را در آن ك¢س نشاندند. 

ديگر به عهده ی خودم بود كه راهم را پيدا كنم.

من آن قدر روی مهارت های زبا
� ام كار كردم، كه 

ديگر تنها از روی ظاهرم مى شد فهميد از كجا آمده ام. 

من در سال ۱۹۸۴ مجوز پرستاری ام را دريافت كردم، و 

� ۳۳ نفر، شاگرد اول شدم.  سال ها بعد، در  �Àدر ك¢س ب

سال ۱۹۹۸، برگشتم دانشگاه و معماری منظر خواندم.

يک روز ¿ كار توی روزنامه مقاله ای در مورد كمپ 

فريدلند خواندم. تازه يک موزه باز كرده بود. بعد 

از جنگ جها
� دوم، اين كمپ هنوز هم محل ورود 

اص� مهاجران آلما
� تبار (و ساير اقوام) محسوب 

مى شود. من كارم را ول كردم و آوريل سال ۲۰۱۶ 

در اين جا به عنوان راهنما مشغول به كار شدم. 

در طول ساعات تور، به تازه واردان مى گويم كه 

مس�� آسا
� پيش رو ندارند. اگر من زود تر با اجتماع 

هم رنگ مى شدم، اگر بر خ¢ف ميل پدرم مو هايم 

را زده بودم، يا لباس های ديگر خريده بودم، 

اوضاعم به�� مى بود. و� آن موقع احساس مى كردم 

 �نمى توانم هويتم را رها كنم؛ نه در اتحاد جماه�

� كه ايمان من ممنوع بود، و نه اين جا.
شوروی، جا

� از كسا
� كه به آن ها اعتماد داريد،  �Àبرای هم

يد، درست همان طور كه من از ويكتور  �كمک بگ�

حمايت دريافت كردم. ما ازدواج كرديم، و او 

ا�ن در آلمان كشيش و مشاور ازدواج است. 

اميدوارم تجربياتم به درد پناه جويان بخورد.

جنگ Èد

پايان جنگ جها
� دوم در سال ۱۹۴۵، آغاز جنگ ¿د را رقم زد 

توصيف  برای  ¿د  جنگ  اصط¢ح  كشيد.  طول   ۱۹۹۱ سال  تا  كه 

و  آمريكا  ی  متحده  ايا�ت  و  جماه�� شوروی  اتحاد  ميان  رقابت 

متحدانشان به كار برده ميشود. هر دو گروه برای اعمال نفوذ در 

¿ا¿ جهان با هم رقابت ميكردند. آنها هيچوقت در كشورهای 

د مقابل هم قرار نگرفتند، بلكه در  Îمتبوع خود در يک ميدان ن�

وهای مخالف  �جنگ های مختلف جهان، مانند افغانستان، از ن�

پشتيبا
� كردند. 

گاردهای مسلح –  - محصور و تحت حفاظت  يک مرز خيا� 

� (Iron Curtain)، قاره ی اروپا را به دو قسمت  �Àبا نام پرده آهن

آت¢نتيک  پيمان  سازمان  اً عضو  Æاك�)  Î
غر كشورهای  كرد؛  تقسيم 

 ((North Atlantic Treaty Organization or NATO) شما� يا ناتو

 �جماه� اتحاد  نفوذ  تحت  (كشورهای  ق  Æ¿ بلوک  كشورهای  و 

شوروی).

� در آلمان از همه جا مشخص  �Àدر طول جنگ ¿د، ديوار آهن

تر بود، زيرا كشور را به دو نيم تقسيم كرده بود؛ آلمان غر
Î و 

، هم تقسيم شده بود و در  �� Æ¿ واقع در بلوک ، � �Àشهر برل . �� Æ¿

� غر
Î يک ديوار  �Àدور برل �� Æ¿ سال ۱۹۶۱ دولت كمونيس�� آلمان

ی كند.  �ساخت تا از عبور هزاران نفر به سمت آلمان غر
Î جلوگ�

ممنوع  ق  Æ¿ بلوک  از  مهاجرت  ¿د  جنگ  دوران  طول  در 

دولت  عليه  مجارستان  مردمى  قيام  طى   ۱۹۵۶ سال  در  اما  بود، 

ل شوروی، ۲۰۰هزار مجار به كشورهای اتريش و  مح� تحت كن��

يوگس¢وی فرار كردند. اين انق¢ب خي� زود توسط كمونيست ها 

شوروی  ی  سلطه  زير  ¿د  جنگ  پايان  تا  كشور  و  شد،  ¿كوب 

رفت.

سابق،   âچكسلوا شهروندان  چک،  و  اسلواک  حدود۳۰۰هزار 

در سال ۱۹۶۸ فرار كردند. يع�� زما
� كه كمونيستها برای ¿كوب 

 �اتحاد جماه� ل  دوران كوتاهى از شورشها عليه رژيم تحت كن��

شوروی، كشور را اشغال كردند.  

لم   � �Àالطرف أن  من  الرغم  ع�  العالم.  من  مختلفة  مناطق 

ة ع� أراضيهما إ� أنهما قاما  Æ¿أية مواجهة حربية مبا �
يدخ¢ ��

� عدة أنحاء 
� ال�اعات و الحروب ��

بدعم ا��طراف المتنازعة ��

� العالم و منها أفغانستان ع� سبيل المثال.
��

� أوروبا حدود وهمية تعرف بالستار الحديدي
و توجد ��

 ( وهي محاطة بسياج و يقوم ع� حراستها حراس مسلحون). 

الدول  هما   � �Àقسم إ�  ا��وروبية  القارة  الحدود  هذه  تفصل 

 �ا��طل= شمال  حلف  منظمة   �
�� أعضاء  (معظمهم  الغربية 

سابقاً  تخضع  كانت   �
(ال�� قية  ÆÇال والدول  بالناتو)  المعروف 

.( �
تحاد السوفي�� ºلسيطرة ا�

ة الحرب الباردة  كانت حدود الستار ملموسة بشكل  خ¢ل ف��

ألمانيا  � هما  �Àكانت تقسم حينها إ� دولت �
ال�� ألمانيا   �

خاص ��

القسم   �
��  � �Àبرل مدينة  كانت  كما  قية.  ÆÇال ألمانيا  و  الغربية 

آواره  جهان  سطح  در  نفر  ميليون   ۶۰ دوم،   �
جها جنگ  از  پس 

� های اخ�� در ¿ا¿ 
ان جابه جا � �شدند. اين رقم برابر است با م�

است؛  كم��  آواره  تعداد سوری های  درصداز  لحاظ  از  اما  جهان. 

 
á

âحدود ۹ ميليون نفر از ۲۲ ميليون نفر دور از خانه  هايشان زند

مى كنند.  

 �
�� الشيوعية  الحكومة  قامت  حيث  جزأين  إ�  مقسومة   �

�� ÆÇال

� الغربية  �Àعام ١٩٦١ ببناء جدار حول برل �
قية آنذاك �� ÆÇألمانيا ال

 . � Î
ة من السكان من عبور الحدود إ� الجزء الغر �لمنع أعداد كب�

تخضع   �
�� ÆÇال الجزء  من  الهجرة  كانت  الذي  الوقت   �

�� و 

لقيود خ¢ل الحرب الباردة فرّ ما يقارب من ٢٠٠٫٠٠٠ شخص من 

المجرية  نتفاضة  ºا� خ¢ل   ١٩٥٦ عام   �
�� يوغوس¢فيا  و  هنغاريا 

. إ� أن  �
� كانت تخضع وقتها للحكم السوفيي��

ضد الحكومة ال��

السوفييت قاموا حينها بإخماد الثورة خ¢ل وقت قص�� و تمكنوا 

من استعادة السيطرة ع� المنطقة ح�� نهاية الحرب الباردة.

� عام ١٩٦٨ فرّ ما يقارب من ٣٠٠٫٠٠٠ من السلوفاك و التشيك 
��

 �
السوفي�� ا�ºجتياح  بعد  السابقة  تشيكوسلوفاكيا   �

مواط�� من 

للحكم  التابع  النظام  ضد  التمرد  لسحق  ذلك  و  لب¢دهم 

ة طويلة.    � والذي لم يدم لف��
السوفيي��

Ferdinando Scianna
Germany. Berlin. The Berlin Wall.

Allemagne. Berlin. Le Mur de 
Berlin.

ا ان ي ك دو س ان ن ردي ف
� �Àجدار برل . � �Àا. برل ي ألمان

. � �Àديوار برل . � �Àآلمان. برل

های جنگ � از ميان خاكس�� �النهوض من ركام الحرببرخاس ٢٢٢٣



. تخرجت كممرضة  �� أصو�� إ� من خ¢ل شك�
ّ �أحد أن يم�

� عام ١٩٨٤ و كنت ا��و� ع� صفي من أصل 
معتمدة ��

٣٣ طالب و طالبة. عدت إ� صفوف الدراسة مرة ثانية 

� عام ١٩٩٨ حيث درست هندسة المناظر الطبيعية. 
��

� الوظيفة قرأت 
� يوم من ا��يام بينما كنت ��

و ��

� الجريدة عن مخيم فريد�ند الذي كان قد 
مقالة ��

افتتح حينها كمتحف. ما زال المخيم نقطة الدخول 

� المهاجرين[وآخرين] إ�  �Àالرئيسية ل¢�لمان العرقي

� أبريل ٢٠١٦ تركت 
هنا منذ الحرب العالمية الثانية. ��

 � �Àو بدأت العمل هناك كمرشدة. أقول للقادم �عم�

� أقوم بها بأن حياتهم لن 
الجدد أثناء الجو�ت ال��

تكون سهلة. فلو كنت قد اندمجت بÇعة أك�Î أو 

يت م¢بس  � أو اش�� Î
قصصت شعري رغماً عن إرادة أ

� شعرت 
أخرى لكانت ربما ا��شياء أك�Æ سهولة. و لك��

� و الطريقة  �� التخ�� عن ماض�
وقتها بأنه � يمكن��

� فحسب، 
تحاد السوفي�� ºا� �

� نشأت عليها، ليس ��
ال��

� الذي كان محظوراً، و ليس هنا.
بل أيضاً دي��

لذلك أقول للجميع استمعوا لنصيحة و مشورة 

من تثقون بهم، مثلما كنت أستمد الدعم و المساعدة 

من فيكتور. تزوجنا أنا و فيكتور، و هو يعمل ا�Óن 

� ألمانيا. آمل 
استشاري ع¢قات زوجية و كاهن ��

. � �Àبعض ا��مل ل¢جئ �
�
أن تعطي تجربة حيا

او از من پرسيد: «آيا درست است كه تو رف�� كليسا؟ 

� بهم دست داده 
â همراهت بود؟» احساس بازجو

بود. من راستش را به او گفتم. او من را مجبور كرد 

جلوی كل ك¢س بگويم: «من ديگر هيچ وقت به كليسا 

نمى روم. ديگر به اين خداوند ايمان نخواهم داشت.»

ويكتور، كه قبل از من به آلمان مهاجرت كرده بود، 

به ك¢س های روز های يک شنبه ی ما در كليسای انجي� 

نامه مى نوشت. ما آن  موقع هنوز عاشق هم نبوديم، 

اما با گفته هايش از من حمايت كرد. من مى دانستم 

كه آلمان غر
Î متفاوت است. مى دانستم آن جا آزادی 

هست. تعداد آلمان ها كم�� و كم�� مى شد، و ما 

هم مى خواستيم به بقيه ی جامعه مان بپيونديم.

ما اكت�Î سال ۱۹۷۷، وق�� من ۱۴ ساله بودم، به 

آلمان غر
Î نقل مكان كرديم. آن ش�Î را كه وارد اردوگاه 

ترانزيت شهر فريدلند شدم، خوب به ياد دارم. 

من روی مس�� قطار منتهى به كمپ ايستاده بودم. 

گل های شمعدا
� شكوفه داده بودند. پرستار ها قهوه 

و شك¢ت گرم مى آوردند. مادرم از شنيدن صدای 

 Îناقوس های كليسا به گريه افتاد. او خي� مذه�

بود و هرگز صدای ناقوس ها را نشنيده بود.

� عوض شد. ما همه  �اما بعد از استقبال گرم، همه چ�

آلما
� بوديم، اما من با آن ها فرق داشتم؛

لباسم،مو هايم و لهجه ام.

، دخ�� ها هنوز دامن های كوتاه مى پوشيدند،  �
در لتو

اما در آلمان مُد عوض شده بود. در آلمان دامن های 

¿ زانو مُد بود. خوش بختانه مادرم ¿ راه فريدلند، در 

شهر ريگا (Riga)، يک دامن چهار خانه ی قرمز با قواره ی 

كام¢ً مناسب و يک بلوز آ
Î برايم خريده بود. لباسم 

خي� زيبا بود. هر روز در مدرسه آن را مى پوشيدم. 

� يک دست لباس مورد ع¢قه ام را  �Àو� چون تنها هم

وع كردند به مسخره  كردن  Æ¿ داشتم، دخ�� ها خي� زود

� اين كه من خودم را نمى شويم و كثيف هستم. �Àو گف

پدرم به من اجازه نمى داد مو هايم را كوتاه كنم. 

� آن را از دو طرف مى بافتم، كه آن زمان  �Àبرای هم

اص¢ً جالب نبود. يک روز چند تا از دخ��  های مدرسه 

دست هايم را از پشت گرفتند و مو هايم را باز كردند و 

روی صورتم لوازم آرايش ماليدند. آن ها مى خواستند 

ند و مى گفتند كه آن را برای «براوو  �از من عكس بگ�

(Bravo)»، مجله ی پرطرفدار نوجوانان، خواهند فرستاد. 

آن ها با خنده مى گفتند: «حا� شدی مثل ما.»

الكنيسة؟ من ذهب معك؟» شعرت و كأنها كانت 

� أن أقول 
ت�� Îو قلت لها الحقيقة، فأج� �

تستجوب��

� «لن أذهب إ� الكنيسة 
�
أمام جميع ت¢ميذ الصف بأ

مرة أخرى أبداً، و لن أؤمن با� مرة ثانية».

، و كان  �كان فيكتور قد هاجر إ� ألمانيا قب�

نجيلية.  ºالمدرسة ا� �
يرسل الرسائل إ� صف ا��حد ��

 . �
�
� وقتها إ� أن كلماته كانت تساعد �Àلم نكن حبيب

كنت أعرف أن ألمانيا الغربية مختلفة و أن هناك 

� البلد فقد كنا 
حرية. لم يبق الكث�� من ا��لمان ��

نريد أن نكون جزءاً من مجتمعنا كما كنا سابقاً. 

� أكتوبر عام ١٩٧٧ 
هاجرنا إ� ألمانيا الغربية ��

� وصلنا 
� كان عمري ١٤ عاماً. ما زلت أذكر الليلة ال�� �Àح

� فريد�ند. كنت أقف 
فيها إ� [مخيم العبور] ��

ع� سكة القطار المؤدية إ� المخيم، و كانت أزهار 

نبتة إبرة الراعي قد تفتحت. كانت الممرضات تجلب 

 � �Àح �
�
اب الشوكو�ته الساخن. بكت والد Æ¿ القهوة و

سمعت صوت أجراس الكنيسة، فقد كانت متدينة 

� حياتها أبداً. 
جداً لكنها لم تسمع أجراس الكنيسة ��

. كنت  �حيب الحار بنا بدأت ا��شياء تتغ� بعد ال��

� طريقة لبا{� و 
� كنت مختلفة أيضاً ��

ألمانية لك��

� �تفيا ما زلن يرتدين 
. كانت البنات �� �

شعري و لهج��

� ألمانيا 
� أن الموضة �� �Àح �

ة وقتها �� �التنان�� القص�

� تصل للركبة كانت 
اً، فالتنان�� ال�� �كانت قد تقدمت كث�

ت �� أمي من ريغا و نحن  رائجة هنا. لحسن الحظ اش��

� طريقنا إ� فريد�ند تنورة بمربعات حمراء كانت 
��

مناسبة جداً و جاكيت زرقاء، و كانت م¢ب=� جميلة. 

� المدرسة كل يوم. و لكنها كانت الم¢بس 
كنت أرتديها ��

� المدرسة 
� عندي و بدأت الفتيات ��

الوحيدة ال��

� قذرة. 
� � أستحم و بأن��

�
� و كن يقلن بأ
بالسخرية م��

لم يكن يسمح �� والدي بقص شعري و لذلك 

، و � أبدو جذابة  � �Àسميكت � �Àت �� ضف�
كنت أربطه ��

� يوم من ا��يام أمسكت بعض الفتيات يديّ 
أبداً. ��

� و تلطيخ الماكياج ع� 
�
 �من الخلف و قاموا بفك ضف�

وجهي، و كانوا يريدون أن يلتقطوا صورة �� و قالوا 

سلوها إ� مجلة «برافو»، و هي مجلة مشهورة  �أنهم س�

للشبان و الشابات. قالوا: «تبدين ا�Óن مثلنا» و ضحكوا.

بالطبع لم أكن أبدو مثلهن. تعلمت اللغة ا��لمانية 

� إياها فيكتور. 
�
� أعطا

� البيت و من خ¢ل ا��ناجيل ال��
��

� أد
� صف ��نهم كانوا 
� المدرسة ��

�� �
�
� أساتذ

وضع��

� لست ذكية. لم أكن أتقن قواعد اللغة 
�
يظنون بأ

� كنت من المهاجرين 
� هناك ��ن��

�
مثلهم. وضعو

ّ أن أجد مخرجاً. �� و كان ع�
تحاد السوفي�� ºمن ا�

� اللغوية و لم يستطع 
�
� مهارا �Àدرست بجدّ لتحس

الحرب الباردة

ة  ف�� بداية   ١٩٤٥ عام   �
�� الثانية  العالمية  الحرب  نهاية  شهدت 

� استمرت ح�� عام ١٩٩١. يسُتخدم مصطلح 
الحرب الباردة ال��

تحاد  ºا� � �Àة ال�اع و توتر الع¢قات ب الحرب الباردة لوصف ف��

� العالم، 
� و الو�يات المتحدة ا��مريكية و حلفائهما ��

السوفي��

 �
�� السيطرة  و  النفوذ  بسط  ع�   � �Àالطرف من  كل  تنافس  حيث 

 �
�� شخص  مليون   ٦٠ يد  ÆÇبت الثانية  العالمية  الحرب  تسببت 

الصعيد  ع�  وح  � لل�� الحالية  ا��رقام  يعادل  ما  هو  و  العالم، 

 � �Àمن نسبة نزوح السوري �
العالمي، إ� أن هذا الرقم يبقى أد

وترك  ب¢دهم  لمغادرة  اضطروا  مهجّر  مليون   ٩ تبلغ    �
ال�� و 

منازلهم من أصل ٢٢ مليون وهو عدد سكان سوريا 

David  Seymour   
Austria.  Vienna.  1948.  A 
camp for displaced people 
from the Sudetenland.

Autriche. Vienne. 1948. Un 
camp de personnes déplacées 
originaires des Sudètes.
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 � �Àالنمسا .  فيينا .   ١٩٤٨ . مخيم للنازح

من إقليم السوديت .  

اتريش. وين. ۱۹۴۸. كمپ مخصوص 
مردم آواره از سودتنلند. 

های جنگ � از ميان خاكس�� �النهوض من ركام الحرببرخاس ٢٠٢١



نفر)  ميليون   ۶) كشته شدگان   Æاك� بود.  نفر  ميليون   ۱۱ آن  قربانيان 

اصالتاً يهودی بودند. ساير گروه های مورد هدف عبارت بودند از:

(عمدتاً  اسلواک ها  نفر)،  ۲۲۰هزار  (تا   (Roma) روما  كو� های 

جسمى،  و  ذه��  معلو�ن  روس ها)،  (ب ها،  لهستا
�  ها، 

سياه پوست ها، سوسياليست ها، زندانيان سيا{ و هم جنس گرايان.

 بود كه در آن س¢ح های اتمى به كار 
á

� جن` �Àدوم اول �
جنگ جها

وشيما و ناگازاâ ژاپن را هدف  �برده شد. ايا�ت متحده شهر های ه�

بمباران اتمى قرار داد و ۲۲۰هزار نفر، ب¢فاصله يا مدت كوتاهى پس از 

انفجار  ها، كشته بر جای  گذاشت.  جنگ جها
� دوم، ع¢وه بر ويران  

كردن كارخانه ها، مزارع، ساختمان ها، خانه ها و ساير زير ساخت ها، 

 � �� ن�
� توده ی عظيمى از مردم ميان كشور های اروپا
باعث جابه جا

� پس از جنگ بار ديگر ترسيم شدند و چهره ی 
شد. مرز های اروپا

قاره ی اروپا را به شدت تغي�� دادند.

 ۱۲ حدود  متحدانش  و  شوروی   �جماه� اتحاد   ،۱۹۵۰ سال  تا   

مناطق  از  ازجمله  راندند؛  � هايشان  �Àزم¿ از  را  آلما
� تبار  ميليون 

جنگ  از  پيش  كه   �
� ها �Àزم � طور  �Àهم و  آلمان  توسط  واگذارشده 

سابق-   âو چكس¢وا مجارستان  لهستان،  كشور های  مرز های  داخل 

كشوری كه پس از جنگ جها
� اول تشكيل شد- بودند. طبق برآورد ها 

 �� Æ¿ آلمان  به  نفر  ميليون   ۳.۵ و   Î
غر آلمان  به  نفر  ميليون   ۷.۸

نقل مكان كردند. 

الحربان العالميتان 

ا��و� و الثانية

اليوم  تعيش   �
ال��  � Î
ا��ورو تحاد  ºا�  �

�� ا��عضاء  الدول  كانت 

� حرب امتدت ��ربعة أعوام و هي الحرب 
بس¢م و أمان طرفاً ��

الحرب   �
�� ثم  من  و   ،١٩١٨ إ�   ١٩١٤ عام  من  ا��و�  العالمية 

العالمية  الحرب   �
�� إ� ١٩٤٥. و  الثانية من عام ١٩٣٩  العالمية 

المحور)  اليابان (دول  إيطاليا و  ألمانيا و  الثانية دخلت كل من 

 �
تحاد السوفي�� ºو ا� � �Àحرباً ضد بريطانيا و فرنسا و أمريكا و الص

بموت  ا��و�  العالمية  الحرب  تسببت  الحلفاء).  (دول  سابقاً 

� حرب الخنادق، كما كانت 
جيل كامل من الجنود الذين قضوا ��

الحرب العالمية الثانية أشد فتكاً فقد أسفرت عن قتل أك�Æ من ٦٠ 

 � �Àالعالم، معظمهم من المدني �
مليون شخصاً من أنحاء عدة ��

الحرب. قبل  السكان  تعداد  من  بالمائة   ٣ نسبة  ويشكلون 

السكان  بإبادة متعمدة لمجموعات معينة من  ألمانيا  قامت 

آيرا، ٥٣ عاماً، مرشدة متحف

 فريد�ند، ألمانيا 

� الكنيسة 
� مدرسة ا��حد ��

التقيت زوجي فيكتور ��

� إحدى ضواحي مدينة سيغولد 
نجيلية الواقعة �� ºا�

� عام 
�� �

تحاد السوفي�� ºكانت جزءاً من ا� �
� �تفيا ال��

��

١٩٧٣. كان هو أستاذي وقتها. كانت صفوفنا ¿ية 

 �
تحاد السوفي�� ºفقد كان الدين محظوراً من قبل ا�

وتستانت ا��لمان من أمثالنا مضطهدون.  Îو كان ال�

: بما أن هتلر  �فالعقلية السائدة حينها كانت كالتا�

� و نحن ألمان ف¢ بد أننا متعاونون مع نظامه.
�
ألما

 �
� �تفيا صعبة جداً. و ��

لذلك كانت الحياة ��

 �
�� �

� معلم��
صباح أحد ا��يام بعد عيد الفصح أوقفت��

� ذهبت إ� 
� الصف ��ن��

بتدائية ع� انفراد �� ºالمدرسة ا�

� ضد ا��لمان  �Àكانت هي من المتحزب . �الكنيسة مع أه�

� الحرب العالمية الثانية و لم تكن تحب ا��طفال 
��

. � �ا��لمان. كانت لئيمة و تطورت ا��مور يومها بشكل س�

� إ� 
� يومها: «هل صحيح أنك ذهب��

سألت��

ايرا، ۵۳ ساله، راهنمای موزه، 

فريدلند، آلمان

من و شوهرم، ويكتور، در ك¢س های روز های 

يک شنبه ی كليسای انجي� واقع در حومه ی شهر 

سيگولدا (Sigulda)، لتو
� (�تويا)، كه در سال ۱۹۷۳ 

جزو اتحاد جماه�� شوروی بود، آشنا شديم. او آن زمان 

معلم من بود. ك¢س هايمان پنها
� بودند. دولت اتحاد 

جماه�� شوروی دين را ممنوع كرده بود و آلمان های 

پروتستان مثل ما را مورد آزار  و اذيت قرار مى داد. اساس 

 �
منطقشان اين بود كه هيتلر آلما
� بود، و ما هم آلما

بوديم، بنابراين ما هم دستان رژيم او هستيم.

 در لتو
� را بسيار دشوار مى كرد. 
á

âاين موضوع زند

يک روز صبح بعد از عيد پاک، معلم مدرسه ی 

� ام من را به خاطر اين كه همراه خانواده ام در 
ابتدا

ون كرد. او در  �كت كرده بودم، از ك¢س ب� Æ¿ كليسا

زمان جنگ جها
� دوم جزو چريک های مخالف با 

آلمان ها بود و از بچه های آلما
� خوشش نمى آمد. او 

زن بدجن= بود، و آن روز رفتار بدی با من كرد.

كية ع� المنطقة بالتوسع قبل  بدأت الهيمنة ال��

عام ١٩٣٩، و ¿عان ما تحولت إ� واقع حقيقي 

� حصلت فيما 
خاصة بعد ا�ºضطرابات السكانية ال��

ات ا��Óف من السكان ا��رمن  ÆÇبعد. فقد هاجر ع

 �
�lإ� ا��را � �Àالعرب و السنّة و العلوي � �Àو المسيحي

� تقع وراء تلك الحدود الجديدة، و بقي 
السورية ال��

يك  الكث�� من العرب فيها ع� الرغم من محاو�ت الت��

ة إ� أن هاتاي لم تفقد خصوصيتها السورية،  �الكب�

و ما زالت اللغة العربية تستخدم من قبل ا��تراك 

� كث�� من شوارع مدن هاتاي مثل أنطاكية. 
العرب ��

� عام ٢٠١١ بدأ موضوع ا��صول السورية للمنطقة 
��

يسبب احتكاكات سياسية من جديد. فالبعض يقلق من 

� من السنّة العرب الذين يشكلون نسبة  �Àتدفق ال¢جئ

٩ بالمائة من سكان هاتاي (وفقاً لتقديرات الحكومة 

كية)، ومن إمكانية زعزعة التوازنات الطائفية و  ال��

� خضم 
احتمالية انتقال أعمال العنف إ� المنطقة. و ��

ع¢م السورية  ºتأزم الع¢قات مع أنقرة بدأت وسائل ا�

� لهاتاي و ذلك â
الرسمية بإثارة مسألة «ا�ºحت¢ل» ال��

بعد سنوات من الصمت المطبق حول القضية. و 

� (هناك �Àكيت � ال�� �Àهاتاي هي إحدى المحافظت

قامة  ºترفضان منح تصاريح ا� � �À٨١ محافظة) اللت 

� ظل تزايد التظاهرات المناهضة 
. و �� � �Àللسوري

، هناك مخاوف من تنامي مشاعر  � �Àل¢جئ

� إ� هاتاي. �Àالعداء و منع دخول ال¢جئ

شخصاً،  مليون   ١١ يقارب  ما  ضحيتها  راح  الهولوكوست  خ¢ل 

كما   .( � �Àم¢ي  ٦) أوروبا   �
�� اليهودية  الجاليات  من  هم  Æأك� كان 

 ٢٢٠٫٠٠٠ يقارب  ما  فيها   �Åق) بادة  º¢ل ضحية  أيضاً  الغجر  كان 

من  (أغلبهم   � �Àالعرقي الس¢ف  شعوب  إ�  إضافة  شخصاً) 

و  البدنية  عاقة  ºا� ذوي  ا��شخاص  و  وروسيا)  (بيا  و  بولندا 

. � �Àالجنسي � �Àوالمثلي � �Àوالسجناء السياسي � �Àاكي ش�� ºالسود و ا�

النووية  ا��سحلة  استخدمت  الثانية  العالمية  الحرب   �
و��

الو�يات  ألقت   � �Àح هذا  حصل  التاريخ.   �
�� مرة  ��ول 

وشيما  �ه�  �
مدين�� ع�  نووية  قنابل  ا��مريكية  المتحدة 

الذين  السكان  من   ٢٢٠٫٠٠٠ راح ضحيتها  و  اليابان   �
��  �âناغازا و 

ات. �التفج� بعد  و  القنابل  هذه  إلقاء  فور  حتفهم  �قوا 

تسببت الحرب العالمية الثانية بدمار كب�� للمصانع و المزارع 

نتج عنها  كما  التحتية بشكل عام.  البنية  و  المنازل  و  ا��بنية  و 

 �تغي� إ�  بعد  فيما  أدت  السكانية  الهجرات  من  ة  �كب� موجات 

أوروبا بشكل عام. 

� و حلفاؤه قد تسببوا 
تحاد السوفي�� ºبحلول عام ١٩٥٠ كان ا�

� من ديارهم  �Àمن ١٢ مليون شخص من ا��لمان العرقي Æبطرد أك�

� الواقعة 
�lتنازلت عنها ألمانيا، و ا��را �

� ال��
�lذلك ا��را �

بما ��

و  بولندا   �
��  �

�lأرا معظمها  و  الحرب  قبل  ما  حدود  ضمن 

الحرب  بعد  نشأت   �
ال�� و  السابقة،  تشيكوسلوفاكيا  و  هنغاريا 

العالمية الثانية. و بذلك هاجر ما يقارب من ٧٫٨ مليون شخص 

قية.  ÆÇال ألمانيا  إ�  آخرين  مليون   ٣٫٥ و  الغربية  ألمانيا  إ� 

Robert Capa 
Germany. Wesel. March 24, 
1945. An Allied glider lands 
behind American Paratroopers 
who recently dropped into 
Germany.

Allemagne. Wesel. 24 mars 
1945. Un planeur des Alliés 
en train d’atterrir derrière des 
parachutistes qui viennent de 
sauter en Allemagne.

ا اب رت ك روب
ل .   ٢٤  مارس    ١٩٤٥ . � �ألمانيا .  ف�

اعية تابعة لقوات التحالف  Æ¿ طائرة
أثناء هبوطها خلف جنود المظلية 

 �
ا��مريكية الذين حطوا مؤخراً ��

ألمانيا . 

آلمان.   ويزل . ۲۴  مارس  ۱۹۴۵.
وی های  �يک هواپيمای گ¢يدر ن�

� فرود 
بازان آمريكا � پشت چ�� �Àمتفق
ا پا به خاک آلمان  �مى آيد كه اخ�

گذاشته اند. 

های جنگ � از ميان خاكس�� �النهوض من ركام الحرببرخاس ١٨١٩



شما هزاران كيلوم�� 

را طى كرده ايد تا به 

اتحاديه ی اروپا برسيد

مهاجرت.  سال  صد ها  از  سابقه ای  با  كشور   ۲۸ از  خوشه ای 

 �
متفاو آداب  و  رسوم  و  تاريخ  اروپا  اتحاديه ی  كشور های عضو 

وی  �� و سياست های يكسا
� پ� �Àاز قوان �دارند، اما در حال حا(

مى كنند. (برای اط¢عات بيش�� در اين زمينه به گفتار «راه و چاه» 

مراجعه كنيد.)

پيش،  سال   ۷۱ تنها  است.  نبوده  اين گونه  هميشه  قضيه  اما 

 ، �
آفريقا  ، �
اروپا كشور   ۳۰ كت  Æ¿ با  ، �
جها دو جنگ  از  پس  و 

بود.  مانده  با��  اروپا  از  ويرانه ای  تنها   ، �
آسيا و  شما�  آمريكای 

و  اتوری ها  ام�< دامنه ی  از  بود   Î
بازتا  �
جغرافيا منطقه ی  اين 

� بدين  وسيله سعى مى كردند 
. كشور های اروپا �
استعمارگری اروپا

آن ها  دهند.  ش  گس�� جهان  ¿ا¿  در  را  خود  نفود  و  قدرت 

مردمانشان  كه   �
كشور ها مى كردند؛  استثمار  را  ديگر  � های  �Àزم¿

اين  از  شما  از  بسياری  بودند.  مخالف  اروپاييان  با حضور  اغلب 

� كه بسياری از شما 
كشور ها عبور كرده ايد. مرز های آن كشور ها

/ � �Àپشت ¿ گذاشته ايد – مثل تركيه، سوريه، لبنان، اردن، فلسط

ا¿اييل و عراق – درنتيجه ی آن جنگ ها كشيده شدند  

ات  تم آ�ف الكيلوم�� �لقد ع�

� �تحاد ا��ورو� للوصول إ� ا��

اليوم  و هو تجمع لعدة دول يضم حالياً ٢٨ دولة و يعيش فيه 

� من الهجرات  �Àطيف متنوع من السكان يعكس تاريخهم مئات السن

� فيما بينها من حيث التقاليد  Î
المختلفة. تختلف بلدان ا�تحاد ا��ورو

� و  �Àبمجموعة واحدة من القوان ك جميعاً  أنها تش�� التاريخ، إ�  و 

؟»). � Î
تحاد ا��ورو ºعمل ا� �السياسات (للمزيد راجع الفصل «كيف يس�

كان  فقد  اليوم،  كما هو  دائماً   � Î
ا��ورو تحاد  ºا� يكن حال  لم 

 � �Àالعالميت  � �Àالحرب نهاية  بعد  عاماً   ٧١ قبل  أوروبا  يعمّ  الدمار 

و  أوروبا  من  بلداً   ٣٠ من   Æأك� فيها  تدخلت   �
ال�� الثانية  و  ا��و� 

تكن  لم  و  آسيا.  و  الشمالية  أمريكا  و  ا��وسط  ق  ÆÇال و  أفريقيا 

 � Î
ا��ورو ستعمار  º¢ل امتداداً  إ�  هذه  الجغرافية  الرقعة  سعة 

ستفادة  ºا� خ¢ل  من  بعد  فيما  عالمياً  سيطرته  ببسط  بدأ  الذي 

الوجود  تقاوم  شعوبها  كانت   �
ال�� المستعمَرة  الدول  من 

 �تغي� و  الحدود  ترسيم  بعد  فيما  أعيد  قد  و  فيها.   � Î
ا��ورو

خ¢لها  من  تم  Îع�  �
ال�� الدول  ومنها  الدول  هذه  بعض  خارطة 

العراق   و  (ا¿ائيل)   � �Àفلسط و  ا��ردن  و  لبنان  و  سوريا  مثل 

تغي�� الحدود: سوريا و تركيا

� عام ١٩٣٩ قامت تركيا بضم لواء اسكندرونة الذي كان 
��

تابعاً لسوريا و يتمتع باستق¢لية جزئية بموجب اتفاق 

� كانت تحكم سوريا ح�� الحرب 
¿ي مع فرنسا ال��

العالمية ا��و�. استند هذا القرار رسمياً ع� تصويت 

� الذي أعلن â
اف الجيش ال�� Æ¿حينها تحت إ �

�� � Îشع�

� المنطقة هم من ا��تراك و 
بدوره أن أغلبية السكان ��

نفصال عن سوريا. كان  º¢بذلك تم منحهم السلطة ل

 �
ستفتاء مناقضاً ل¢ºحصاء الذي أجرته فرنسا �� ºهذا ا�

� فيه أن عدد العرب يفوق عدد  �Àعام ١٩٣٦ و الذي تب

� المنطقة، و أن نسبة العرب هي ٤٦ بالمائة 
ا��تراك ��

ستفتاء أمراً  ºبينما نسبة ا��تراك هي ٣٩ بالمائة. كان ا�

مدبراً ع� أع� المستويات، فقد تم جلب ا��Óف من 

 �
� يشاركوا ��̀ ا��تراك ممن ولدوا و عاشوا خارج المنطقة ل

التصويت بحيث تعلو نسبة تصويت ا��تراك ع� العرب، 

� مع تركيا و هو  �Àإ� أنه تم إغ¢ق الملف بتواطؤ الفرنسي

انتهاك واضح للتعهدات القانونية الفرنسية تجاه سوريا. 

� شهر يونيو من ذلك العام ولدت محافظة هاتاي.
و ��

ات مرز ی: سوريه و تركيه تغي��

در سال ۱۹۳۹، سنجاق نيمه مستقل اسكندرون در خاک 

سوريه، به موجب يک پيمان محرمانه با فرانسه، كه پس 

از جنگ جها
� اول قيموميت آن را به عهده داشت، 

به قلمروی تركيه پيوست شد. اين تغي�� حاكميت، 

به طور رسمى، بر اساس رأی مردم و زير نظر ارتش 

يت مردم منطقه  Æتركيه صورت گرفت، و ترک ها اك�

� از خاک سوريه به آن  ها 
اع¢م شدند و قدرت جدا

اعطا گرديد. اين رفراندوم، كه با ¿شماری سال ۱۹۳۶ 

فرانسه تناقض داشت - طبق آن اعراب ۴۶ درصد و 

ترک ها ۳۹ درصد بودند - به شدت طرح ريزی شده بود؛ 

هزاران ترک متولد در منطقه اما ساكن خارج از آن، 

بازگردانده شدند تا آرا را منحرف كنند. اما تبا
� فرانسه 

با تركيه – يع�� نقض تعهدات قانو
� فرانسه در مقابل 

سوريه – كار را تمام كرد. در ماه ژوييه ی همان سال، 

استان هاتای (يا ختای) (Hatay) تركيه به وجود آمد.

اگر تسلط ترک ها بر منطقه پيش از سال ۱۹۳۹ 

ِ بعد از آن،  �با� رفته بود، تحول جمعي�� چشم گ�

قطعاً آن را به واقعيت تبديل كرد. ده ها هزار ارم�� 

و مسيحى عرب زبان، سُ�� و علوی خانه  های خود 

را ترک كرده و به منطقه ی پشت مرز های جديد 

در خاک سوريه مهاجرت كردند. البته بسياری از 

� تصميم گرفتند آن جا بمانند، و با وجود  �اعراب ن�

ت¢ش های بسيار در ترک سازی منطقه، شهر هاتای 

هيچ وقت هويت سوری خود را از دست نداد. ح�� 

امروز هم بسياری از ترک ها در كوچه  و خيابان های 

� چون آنتاكيا به زبان عر
Î صحبت مى كنند.
شهر ها

 های سوری منطقه به عنوان منشأ 
á

âاز سال ۲۰۱۱، ويژ

اصطحكاک سيا{ بار ديگر پديدار شده است. عده ای 

، كه (بر  نگران اند كه هجوم پناه جويان عمدتاً عرب سُ��

اساس برآورد های دولت تركيه) حال بيش از ۹ درصد 

جمعيت شهر هاتای را تشكيل مى دهند، مى تواند 

تعادل فرقه ای حساس منطقه را به هم بزند، يا موج 

ش بدهد. درضمن، با توجه به  خشونت ها را گس��

¿دی روابط با آنكارا، مطبوعات دول�� سوريه مسئله ی 

«اشغال» شهر هاتای را پس از سال ها سكوت، مجدداً 

مطرح كرده اند. هاتای ي` از دو استان (از ۸۱ استان) 

تركيه است كه به سوری  ها اجازه ی اقامت نمى دهد، 

، اين 
á

âاضات ضدپناهند و با رايج  شدن بيش�� اع��

نگرا
� وجود دارد كه آغوش باز به زودی ك¢ً بسته شود.

جنگ جها�Æ اول و 

جنگ جها�Æ دوم 

� و عضو اتحاديه ی  �� صلح آم�
، كه حال كشور ها �
كشور های اروپا

اروپا هستند، از سال ۱۹۱۴ تا ۱۹۱۸ (جنگ جها
� اول) و بعد دوباره 

در  جنگيدند.  با هم  دوم)   �
جها (جنگ   ۱۹۴۵ تا   ۱۹۳۹ سال  از 

و های  �ايتاليا و ژاپن (ن� اتريش،  آلمان،  طول جنگ جها
� دوم، 

� و  �Àآمريكا، چ ايا�ت متحده ی  فرانسه،  انگلستان،  با  متحدين)، 

طى  جنگيدند.   ( � �Àمتفق و های  �(ن� وقت  شوروی   �جماه� اتحاد 

 سنگر به سنگر از 
á

جنگ جها
� اول نسل كام� از ¿بازان در جن`

� رفتند. جنگ جها
� دوم از آن هم مرگ بارتر بود و بيش از  �Àب

اً هم غ�� نظامى  Æ۶۰ ميليون نفر در ¿ا¿ جهان كشته داد، كه اك�

جهان  مردم  جمعيت  درصد  سه  تقريباً  به  تعدادشان  و  بودند، 

پيش از جنگ  مى رسيد. 

� كه طى فاجعه ی  �اين تعداد، گروه های خاl از مردم را ن�

د. تعداد  �هولوكاست عمداً به  دست آلمان ها كشته شدند، در بر  مى گ�

Robert Capa 
Italy.  Agrigento.  July 1943.  
A woman walks through a 
battle-damaged street

Italie. Agrigento. Juillet 1943. 
Une femme marche dans une 
rue détruite par les combats.

ا اب رت ك روب
ا .  أغريجنتو . يوليو  ۱۹٤۳.   ي إيطال

 �
� إحدى الشوارع ال��

�� �
Æ=إمرأة تم

دمرتها الحرب .  

ايتاليا. اگريجنتو. جو�ی ۱۹٤۳. 
 �
يک زن در حال عبور از خيابا

ويران شده در جنگ. 

های جنگ � از ميان خاكس�� �النهوض من ركام الحرببرخاس ١٦١٧



النهوض من 
ركام الحرب

 Æ �Çبرخاس
از ميان 

خاكس�� های 
جنگ

های جنگ � از ميان خاكس�� �النهوض من ركام الحرببرخاس ١٤١٥



 �٣٧٤    در اروپا، هر ك
        ي� ديگر را دست مى اندازد

        نويسنده رومن سنيوور
 

٣٧٨   آزادی بيان و مطبوعات   
٣٧٨   دگرباشان جن� كه هستند؟ 
٣٨٠     ندا ديان فريدی، ۳۱ساله،     

        آرشيتكت، پاريس، فرانسه
        بازگو شده برای عليا مالک

٣٨٢  آزادی دين
٣٨٢   تاتار ها: تاريخ اس�م در لهستان

        نويسنده آگاتا اوسينس�

�
٣٨٤  آزادی اجتماع و هم بست�

٣٨٤    رمان اسماعيل، ۲۳ساله،  
        دانشجو، ليون، فرانسه

ی �         بازگو شده برای مايكل پي¢¡

¨ أوروبا كل شخص 
�©   ٣٧٥

       ينكت ع¯ ا®¬خر
       كتابة: روم̈±� سينيوفرت

 
ع�م    ٣٧٧  حرية التعب�� و ا��

٣٧٧   ما هو مصطلح 
¨ أي (LGBTI)؟ 

¡¿ ¨ À¿ إل جي        
٣٧٩   ندى ديان فريدي، ٣١ عاماً، 

        مهندسة معمارية، باريس، فرنسا،
        تقديم: عليا مالك

عتقاد ٣٨٣  حرية الدين و ا��
¨ بولندا

س�م ©� Ì®٣٨٣   التتار: تاريخ ا
        كتابة : آغاثه أوسينس̈�

٣٨٥  حرية التجمع و التنظيم
٣٨٧   رمان إسماعيل،٢٣ عاماً،    

       طالب، ليون، فرنسا
ي �        تقديم: مايكل بي¢¡

٣٨٨  حق معامله و اقدام جمعى

٣٨٨  آزادی جن�
٣٨٨   لي�، ۳۶ ساله، مددكار اجتماعى 

        و مر¿À نياز های-ويژه، پاريس، فرانسه
        بازگو شده برای سمرا حبيب

٣٩٠   حقوق قربا�� 
٣٩٠   انكه دومشايت-برگ، ۴۸ ساله

        مسئول تبليغات، برندبورگ، آلمان
�         بازگو شده برای كورت�Û ت¢�

٣٩٤    تي� (نام مستعار)،                   
        ۴۰ ساله، پناه جو، هلند

ا دو بوده         بازگو شده برای ل̈¢�

ك � العمل و التفاوض المش��
٣٨٩  الحق ��

٣٨٩  الحرية الجنسية
٣٩١   لي¯، ٣٦ عاماً، أخصائية إجتماعية  

        وتربوية مختصة بذوي ا®Ìحتياجات 
        الخاصة، باريس، فرنسا،

        تقديم: سمرا حبيب

٣٩٣   حقوق الضحايا
٣٩٣    أنكه دومشيت-ب̈¢غ، ٤٨ عاماً،  

        وكيلة دعاية وإع�ن،
غ، ألمانيا، À¢براندن        
� ¨ ت¢�

�Ûتقديم: كورت        
٣٩٥   تي� (إسم مستعار)، ٤٠ عاماً، 

        طالبة لجوء، هولندا
ا دي بود         تقديم: ل̈¢�

٣٩٦   حق دادر� 

 روزمره
�

٣٩٨   زند¡

  ٤٣٩ - ٤١٤
         عكسها

� الحصول ع¦ محاكمة عادلة 
٣٩٧   الحق ��

٣٩٩   الحياة اليومية 

  ٤٣٩ - ٤١٤
         قسم الصور الفوتوغرافية

اروپا چگونه اروپا شد � أوروبا؟ ٣٧٢ ّ  ٣٧٣ ما الذي يم��

٤٦٦   مرگ در دريا 
  

٤٧٢   يک ميليون  
 

٤٧٢    مس�� ها   
٤٧٤   ا¿À س�م (نام مستعار)،    

        ۳۴ ساله، هلند
        بازگو شده برای عليا مالک

 
٤٧٦   ورود قانو��  

٤٧٨   نحوه ی ورود
        اك�¼ مردم به اروپا    

يل نجيا، ۱۹ ساله، شاگرد نجار،    À¢٤٨٠   گي
يفه، جزاير قناری، اسپانيا          ت¢�

        بازگو شده برای كولت ديويدسون

� البحر  
٤٧١  الموت ��

 
٤٧١  مليون شخص

  
٤٧١  الطرق   

¨ سولوم (إسم مستعار)،  À¿٤٧١   آ
       ٣٤ عاماً، هولندا

       تقديم: عليا مالك
 

وع   ¼À٤٧٥  الدخول الم

٤٧٧   كيف يدخل معظم   
       الناس إÃ أوروبا؟   

يل نيجا، ١٩ عاماً،  À¢٤٧٧   ج
يفي،        نجار متدرب، ت¢�
       جزر الكناري، إسبانيا،

       تقديم: كوليت ديفيدسن

٤٨٤   يونان
٤٨٤    مقررات دوبل̈±�

ارا، ۴۰ ساله،  ٤٨٤    استفانيا م̈¢�
        عكاس، آتن، يونان

        بازگو شده برای متيو كاسل

٤٨٨   چالش های اتحاديه ی اروپا

٤٩٠   اميد
٤٩٠    ماريتسا ماوراپيدو، ۸۵ ساله، 

        سكا® سيكامينياس، لسبوس، يونان
        بازگو شده برای جويانا كاكيسيس
٤٩٢    يونس محمدی، ۴۳ ساله، 

        پزشک، آتن، يونان
        بازگو شده برای آورا ک. فيا®س

٤٩٤    هالو س�م، ۴۴ ساله،  
، آلمان         وكيل و جامعه شناس، برل̈±�

ا دو بوده         بازگو شده برای ل̈¢�

٤٨١  اليونان
٤٨٣   إتفاقية دبلن

ارا، ٤٠ عاماً،  ٤٨٣   ستيفانيا م̈¢�
        أثينا، اليونان

        تقديم: ماثيو كاسل

� Çورو�Èتحاد ا� � تواجه ا��
�É٤٨٧  التحديات ال

٤٨٩  ا�Èمل
٤٨٩    ماريتسا مافرابيدو، ٨٥ عاماً، 

        سكا® سيكامينياس، ليسبوس، اليونان
        تقديم: جوانا كاكيسس

٤٩٣    يونس محمدي، ٤٣ عاماً،  
        طبيب، أثينا، اليونان

        تقديم: آفرا ك. فيالس
٤٩٥    هالو س�م، ٤٤ عاماً، محامي 

        و إختصاñ̈ بعلم ا®Ìجتماع
، ألمانيا         برل̈±�

ا دي بود         تقديم: ل̈¢�

٤٩٦   عدم شفافيت حاكميت قانون

٤٩٦   توافق با تركيه

٤٩٨   موانع بيش��
، ۱۷ ساله،  ٤٩٨    م̈¢حاتم صا©�

        دانش آموز، لوبيک، بلژيک 
ا دو بوده         بازگو شده برای ل̈¢�

۵۰۰    آينده 

 در اتحاديه ی اروپا 
�

۵۰۲   زند¡

  ۵۱۰ - ۵۵۱
         عكسها

� حكم القانون
٤٩٦   عدم الشفافية ��

كية ٤٩٧   الصفقة ال��

٤٩٩  المزيد من العقبات
، ١٧ عاماً،  ¨

٥٠١    م̈¢هاتم صا©�
        طالب، لوبيك، بلجيكا 

ا دي بود        تقديم: ل̈¢�

٥٠١   المستقبل
 

� Çورو�Èتحاد ا� � ا��
٥٠٣   الحياة ��

  ٥٥١ - ٥١٠
        قسم الصور الفوتوغرافية

٤٦٧   الوصول إÃ أوروبا٤٧٤   آمدن به اروپا
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� از ميان خاكس�� های جنگ: �Ñبرخاس ١٤ 
س�� تكام¦ از دشمنا�� Ôسخت به اتحاديه ی اروپا         

١٦     شما هزاران كيلوم�� را طى كرده
         ايد تا به اتحاديه اروپا برسيد

١٦       تغي̈¢ات مرزی: سوريه و تركيه
ی   �         نويسنده: مايكل پي¢¡

١٦     جنگ جها�� اول و جنگ جها�� دوم   
١٨       ايرا، ۵۳ ساله، راهنمای  موزه،

        فريدلند، آلمان
ا دو بوده         بازگو شده برای ل̈¢�

٢٢    جنگ Ôد

وی كار ٢٤     مهاجرت ن��
٢٦       خديجه زموری، ۴۹ ساله،

        نماينده ی پارلمان، بروكسل، بلژيک 
ا دو بوده         بازگو شده برای ل̈¢�

ات تم آ�ف الكيلوم�� Ç١٧    لقد ع�

� Çورو�Èتحاد ا�          للوصول إÃ ا��
١٧     تغي̈¢ الحدود: سوريا و تركيا

ي �        كتابة: مايكل بي¢¡

١٩     الحربان العالميتان ا�ÈوÃ والثانية  
١٩     إيرا، ٥٣ عاماً، مرشدة  

       متحف فريد®ند، ألمانيا
ا دي بود        تقديم: ل̈¢�

٢١    الحرب الباردة

٢٥   هجرة القوى العاملة
٢٧    خديجة زاموري، ٤٩ عاماً،

لمان، بروكسل، بلجيكا À¢ال ¨
       عضو ©�

ا دي بود          تقديم: ل̈¢�

٣٠    پايان جنگ Ôد  
، ۶۲ ساله،  ٣٠     لوا نگوين ¿¡

       رستوران دار، فرانكفورت، آلمان
       بازگو شده برای ®م توی وو

٣٤    توماس هاپكر، ۸۰ ساله، عكاس، 
       نيويورک،  ايا®ت متحده آمريكا

ی �         بازگو شده برای مايكل پي¢¡
٣٦    جنگ های يوگس�وی 

        نويسنده: ®را جى. نتلفيلد
٤٠     زرينكا برالو، ۴۹ ساله، رئيس انجمن
       مهاجران سازمان يافته، لندن، انگستان

        بازگو شده برای ®را جى. نتلفيلد

٢٩    نهاية الحرب الباردة
، ٦٢ عاماً،     ¨

٣١      لوا نغوين ¿¡
       صاحبة مطعم،فرانكفورت، ألمانيا، 

       تقديم: ®م توي فو
٣٣    توماس هوبكر، ٨٠ عاماً، مصوّر،

       نيويورك، الو®يات المتحدة،
ي �        تقديم: مايكل بي¢¡

٣٧    حروب يوغوس�فيا 
       كتابة: ®را جى. نتلفيلد

٤١     زرينكا برالو، ٤٩ عاماً،      
       الرئيس التنظيمي لمنظمة  

ا،        مايغرانتس أورغنايز، لندن، إنكل¢¡
       تقديم: ®را ج. نتلفيلد

ش اروپا و رشد جمعيت آن ٤٢   گس��
٤٢     كارولينا، ۳۶ ساله، كارآفرين،

       لندن، انگلستان
       بازگو شده برای آگاتا اوسينس�

٤٤    امروز

  ۵۰ - ٨٩
         عكسها

� وتزايد الهجرة Çورو�Èتحاد ا� ٤٣    توسع ا��
٤٣     كارولينا، ٣٦ عاماً، صاحبة مشاريع، 

ا،         لندن، إنكل¢¡
        تقديم: آغاثه أوسينس̈�

�Ã٤٧    الوضع الحا

  ٨٩ - ٥٠
        قسم الصور الفوتوغرافية

النهوض من ركام الحرب:  ١٥ 
 � Çإتحاد أورو� Ãمن ع�قات عداوة  إ         

١٢٠    ريشه های اساط̈¢ی اروپا
        نويسنده: كريست̈±� ®ئس 

 
١٢٤   يک اتحاديه  

 
١٢٦   نحوه ی اجرا 

١٢٦   پارلمان اتحاديه ی اروپا 

١٣٠   مشك�ت روزافزون
١٣٠    بركسيت 

       (خروج  بريتانيا از اتحاديه ی اروپا)
       نويسنده : راين هيث

¨ ا®þساط̈¢ القديمة
١٢١   أوروبا ©�

       كتابة : كريستيان ليس 
 

تحاد  ١٢٣  ا��
   

١٢٥  كيفية س�� العمل 
 ¨ À¿وروþ®لمان ا À¢١٢٥   ال

١٢٧  آ�م النمو
١٢٩    بريكزت (خروج بريطانيا) 

        كتابة: راين هيث

١٣٢    بحران يونان
         نويسنده: نيک مالكوتزيس

 
١٣٦   اشتياق �Ç پايان 

� به اتحاديه �Ñدرپيوس         
١٣٦    تركيه و اروپا

        نويسنده: هيو پوپ
  ١٣٨    اط�عات تاريخى كليدی

١٤٠     اميليو سيلوا، ۵۰ساله،            
نگار، مادريد، اسپانيا À¢خ        

        بازگو شده برای كلمان برناد

١٣١   ا®þزمة اليونانية
        كتابة: نك مالكوتزيس

تحاد نضمام ل�� ١٣٥ الرغبة با��
١٣٥  تركيا وأوروبا
        كتابة: هيو بوب

١٣٩    أحداث تاريخية أساسية 
١٣٩    إميليو سيلفا، ٥٠ عاماً،  

        صحفي، مدريد، إسبانيا
        تقديم: كليمنته برناد

١٤٢   اروپا، كشور من
، ۲۹ ساله،   � ١٤٢    فيليپ فري¢¡

، آلمان  نگار، برل̈±� À¢خ        
ا دو بوده         بازگو شده برای ل̈¢�

  ۱۴۸ - ۲۰۵
         عكسها

١٤٣   بلدي أوروبا
، ٢٩ عاماً،  � ١٤٥    فيليب فري¢¡

، ألمانيا          برل̈±�
ا دي بود        تقديم: ل̈¢�

  ٢٠٥ - ١٤٨
        قسم الصور الفوتوغرافية

راه و چاه: نحوه  كار اتحاديه ی اروپا ؟  ١١٨ � Çورو�Èتحاد ا� كيف يس�� عمل ا�� ١١٩ 

٢٨٣ - ٢٣٠
اط�عات كاربردی

٢٨٣ - ٢٣٠
معلومات عملية

٢٣٢    آلمان
٢٣٦    اتريش
٢٤٠    اسپانيا

٢٤٦    انگلستان
٢٥٠    ايتاليا

٢٥٦    بلژيک

٢٣٣   ألمانيا
٢٣٧    النمسا
٢٤١    إسبانيا

٢٤٧   المملكةالمتحدة
٢٥١    إيطاليا

٢٥٧    بلجيكا 

٢٦٠    سوئد
٢٦٦    فرانسه

٢٧٢   هلند
٢٧٦    يونان

٢٨٢   اتحاديه اروپا

٢٦١    السويد
٢٦٧    فرنسا

٢٧١    هولندا
٢٧٧    اليونان

¨ À¿وروþ®تحاد ا Ì®٢٨١    ا
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تشكر را داريم. بسياری های ديگر هم در تهيه ی اين 

كتاب به ما دست ياری رساندند، اما از ما خواستند 

كه نامشان قيد نشود. از همه آنها هم متشكريم :

� آرويدسون، سيمون ابو عس�، سماح الجوندی  كارول��

و يواخيم باور و بقيهى پرسنل موزه فريدلند در آلمان، 

وزی،  ييل الفرح، ائوجنيو ام�� حسنا الغاز، كرول الفرح، م��

كاتيا اندروژ، اكا انوكيدزه، كوندوزی اومايد، محمد ايهاب 

الهندی، ايريک بار، ماری باستاشوس¢، ادو باير، زرينكا 

هاست،  جوناس بنديكسون،  ه بل�� � برالو، انا بلن خارين، ال��

جوليتا پالومبو، پائو© پالئاری، مارک پاور، بيكه پورنل، 

ز، يو©نتا پينچارد، گوبسه تكگز، جوليا تيكوتزی،  استيو پ��

يكو، ك̄° ختار، سنا خوری، الساندرو  دومنيكو چ��

د›انسمبورگ، مليسا دوردا، جو دوگان، فرانک دوول، ندا 

� ديرينگ، فيونا راجرز، راويا راجح، اسامه  ديان فريدی، الب��

ز، خديجه زموری،  ، زو·� ري�� � رفاهى، توماسو روسا، اما ري��

سورين ساجوس، مويزس سامان، هالو سºم، رشا سلطى، 

ز، اميليو سيلوا و انجمن  آمادو سيديبه، فرانچسكا س��

تجديد خاطرات تاريخى اسپانيا، تاتيانا شپاگينا، الكساندر 

، نائله عطار، حاتم صا¿� شتودهوف، رايون شيوانيان، م��

د، مارا  ، نوئل فلورس ث�� سوزان فراتزكه، فيليپ فري̄��

، اينس كاسالس، هيميش كروكس،  كاتا©ن، آنتونيو كارلو·�

� كلک، بريجت  جف كريسپ، او©ف كºيست، تامس��

كن�-زيلكيج، كاترين كوستلو، گابريº كو©روسو، آرابا 

، كريستا گونسنهايمر،  ، مارتا گري°� � كوليباÉ، آن گراوم��

،  مارتا لورس، ماريتسا  كريستا گونسنهايمر، آنا لوتزولي°�

ماراپيدو، هيبه مالک، ليº مالک، ريچل ماهر، مصطفى 

يل مندز، جينا  ËÌ ،سوزان مايزا©س، روبرت مكنيل ،�مح

 � مور، هيوبرت موری، نانÎ موری، ربكا موری، ژكل��

يل نجيا،  اب�، ريما ميسمار، گي�� مولدرز، امانوئل م��

لوا نگوين ̄·، رانيم نهاوندی، پي̄� ون آگتمل، ويدو ون 

برگن، هيلده ون بروسل، نيكو©س ونتوريكاس، كاتارزينا 

ويسوكينسكا، روت ويºر، توماس هاپكر، لونا هرشنلفد-

كاتا©ن،  گونزالو هور، ، آندرئا هولزهر و اس̄� هوورز

از همكاری سازمان های زير هم كمال تشكر را داريم:

 �� المل آژانس حقوق اساÐ اتحاديه ی اروپا، سازمان ب��

مهاجرت، فرانتكس، فلوختلينگنورک فºندرن،  كميساريای 

عاÉ سازمان ملل متحد در امور پناهندگان، كميسيون اروپا،

� المل� بحران، مركز مهاجرت،  سياست و جامعه  گروه ب��

در دانشگاه آكسفورد، موسسه ی سياست های مهاجر̄· و

يوروستات

، إيكا  �Éيل الفرح، سيمون أبو عسا كارول الفرح، م��

� أرفيدسن، إضافة إÉ يوخايم باور  إينوكيدزه، كارول��

� ألمانيا، يوجينيو 
� متحف فريد©ند ¿�

�¿ � وبقية الموظف��

، كاتيا أندروز، محمد إيهاب الهندي، كوندوزي  �Ðو أم��

ي، مارك  أويد، إيريك بار، جيوليتا بالومبو، باولو بال��

 � ، إل�� باور، إدو باير، زرينكا برالو، ماري بستاشفس¢�

ز، آنا بيلن جارين،  هاست، بيكه بورنيل، ستيف ب�� بلي��

يكو،  يوناس بيندكسن، يو©نتا بينشارد، دومينكو تش��

� خطار، سناء خوري، 
Ë·غوبسه توغوز، جوليا تيكوزي، كا

غ، جو داغن، ندى ديان فريدي،  أليساندرو دانسم��

� ديرنغ، ميليسا دوردا، فرانك دوفل، راوية راجح،  أل��

إيما راينس، أسامة رفاحي، توماسو روزا، فيونا روجرز،

ز، خديجة زاموري، سيفرين ساجوس، مرهاتم  زوي ري��

، مويسس سامان، ألسكاندر ستودوف، هالو  �
صا¿�

ز،  سºم، رشا سلطي، أمادو سيديبه، فرانسيسكا س��

 �
إميليو سيلفا وجمعية استعادة الذاكرة التاريخية ¿�

إسبانيا، تاتيانا شباغينا، رايون شيفانيان، نائلة عطار، آن 

، كريستا غونسنهايمر، بي̄� فان  �
غرومانس، مارتا غوري°�

غن، سوزان  آغتمل، هيلده فان بروسل، فيدو فان ب��

د، روت فيºر،  ، نويل فلورس ث�� فراتزكه، فيليب فري̄��

 ، �
نيكو©س فينتوراكيس، مازا كاتºن، أنطونيو كارلو·�

إينس كاسالس، هاميش كروكس، جيف كريسب، أو©ف 

 ، �Éكو©روسو، أرابا كوليبا ºكليست، كاثرين كوستلو، غابريي

� كيلك، مارتا لورس، آنا  بردجت كون�� زيلكك، تامس��

، ماريستا مافرابيدو، هبة مالك، لي� مالک،  �
لوزولي°�

، ريما مسمار، روبرت  ��ريتشل ماهر، مصطفى ماه

يل مندز، جينا مور، ريبيكا  � ملدرز، ش�� مكنيل، جاكل��

 ، ��ابي موراي، نان�Î موراي، هوبرت موراي، إيمانويº م��

يل  ، رنيم نهاوندي، ، ج�� سوزان ميسºس، لوا نغوين ̄·�

نيجا، كاترزينا ويسوكنسا، لونا هرشنفيلد كاتºن، توماس 

هوبكر، غونزالو هور، إس̄� هوفرز  و أندريا هولزير

كما نود أن نشكر المنظمات التالية:

المفوض السامي لæºمم المتحدة لحقوق 

، المفوضية ا©æوروبية، فرونتكس، � الºجئ��

المنظمة الفلمنكية للعمل من أجل 

، مجموعة ا©æزمات الدولية، � الºجئ��

� جامعة 
مركز الهجرة والسياسات والمجتمع ¿�

أوكسفورد، معهد سياسات الهجرة،

� الفºمانية، وكالة  منظمة العمل من أجل الºجئ��

� للحقوق ا©æساسية و يوروستات تحاد ا©æورو·� ê©ا
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ا مشاركت صندوق عر·� فرهنگ و ه��  (Arab همكاران اين كتاب ب

Fund for Arts and Culture – AFAC) و در چارچوب 

 Arab-European Creative) عرب- تيو  اروپا·� لتفورم  كري پ

 ،(Magnum Agency) مگنوم Ðآژانس عكا ،(Platform

 Ðو فستيوال عكا ،(Al-liquindoi) كت ال-ليكيندوی ËÌ

ياد مگنوم  ن آن ده موو (On The Move)، حمايت های ب

ياد ژنويو مک ميºن- ن (Magnum Foundation) و ب

 Geneviève McMillan-Reba Stewart) ا استوارت رب

ناهندگان و  Foundation)، MDIC، سيستم حفاظت از پ

 Protection System for Asylum Seekers and) ناه جويان پ

Refugees - SPRAR)، و كميساريای عاÉ سازمان ملل متحد 

 
-

ياد فرهن¢ ن ا همكاری ب ناهندگان (UNHCR)، و ب برای پ

انز (Allianz Cultural Foundation)، تهيه گرديده است.  ي آل

اين كتاب توسط افراد زير تهيه و توليد گرديده است:

مدير پروژه: 

جسيكا موری

ايده پرداز و عكاس اص�: 

توماس دوارژک

توسعه و ويرايش محتوا: 

عليا مالک

ويرايشگر عكس:

 آريانا رينالدو

نويسنده: 

ا دو بوده � ل��

نويسندگان همكار:

آگاتا اوسينس¢، كلمان برناد، هيو پوپ، مايكل 

، ©م توى وو، سمرا حبيب، كولت  � ى، كورت°� ت�� پي̄��

ديويدسون، رومن سينيوورت، آورا ك. فيا©س،  متيو 

� ©ئس، عليا مالك،  كاسل، جوانا كاكيسيس، كريست��

نيك ملكوتزيس، ©را ج. نتلفيلد و راين هيث

تحقيقات برای «اط�عات كاربردى»:

� لوريتسن � زرين بال و مل�� شاه��

نويسنده «اط�عات كاربردى»:

 �  پل مكºل��

ويرايشگر نسخه ی انگلي�:

 خوزه فيدلينو

: جم و ويرايشگر عر¥¤ §̈ م

 دك̄� هانادی اسماعيل

 � تم إعداد هذا الكتاب بمساهمة من الصندوق العر·�

للثقافة والفنون (آفاق/AFAC) ضمن إطار المنتدى 

 �
بداعي، وماغنوم للتصوير الفوتوغرا¿� ê©ا � � ا©æورو·� العر·�

 (Al-liquindoi) وع اليكيندوي Ë"وم (Magnum Photos)

و أون ذا مووف (On The Move)، بدعم من مؤسسة 
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� أروبااروپا: رااهنمای مصور اروپا برای مهاجرين و پناهجويان
�� � أروبا: الدّليل المصوّر للمهاجرين و ال�جئ��

نـد بـه  بـه  خانـواده و د©يـل ديگـر. اگـر مهاجـران تصميـم بگ��

كشورشـان بازگردنـد، دولتشـان از آن هـا حمايـت خواهـد كـرد. 

نحـوه ی پذيـرش پناه جويـان و مهاجـران در كشـور های مختلف، 

� الملـ�، متفـاوت اسـت. � داخـ� و ب�� بسـته بـه قوانـ��

از آن جا·� كـه اطºعـات ايـن كتـاب مى توانـد بـه درد هـر دو 

دسـته بخـورد، مـا تمامـى تـازه واردان را خطـاب قـرار مى دهيم.

� افـراد مسـتاص� كـه از اروپا عبـور مى كردنـد، تعداد  از بـ��

انـد1 مى دانسـتند كـه اتحاديـه ی اروپـا ثمـره ی فجايـع دو جنگ 

جهـا·� اسـت، كـه كشـور های عضـوش يک زمـا·� با هم دشـمن 

خـو·� بودنـد، و ده هـا سـال اسـت كـه پناه جويـان پـس از پايان 

آن جنگ هـا و جنگ هـای ديگـر از مرز هـای اروپـا فـرار كرده اند.

بسـياری از تـازه واردان از ايـن سـابقه ی قابـل لمـس ·� خـ�� 

هسـتند، و بسـياری از اروپاييـان هـم ظاهـرا آن را فرامـوش 

كرده انـد. هـر چـه باشـد، نمى تـوان اروپـای فع� را با گذشـته ی 

 �آن و زمـا·� مقايسـه كـرد كـه در وضعيـ̄° شـبيه وضعيـت فع

كشـور ها·� چـون سـوريه، عـراق و افغانسـتان بـه Ì مى بـرد. 

ی درواقـع اسـاس  بنابرايـن از آن جا·� كـه مهاجـرت و درگـ��

اروپـا و يـ¢ از عوامـل جدا·� ناپذيـر اتحاديـه ی اروپـا و مردمـان 

كشـور های عضـو آن اسـت، مـا اين تجربيـات را انتخـاب كرديم 

تـا هـم اروپـای امـروزی را بـه تـازه واردان معـر¿� كنيـم، هـم 

گذشـته ی اروپاييـان را بـه آن هـا يـادآور شـويم.

اروپـا،  دربـاره ی  داسـتان ها·�  بـر  عـºوه  كتـاب،  ايـن  در 

 �� الملـ ب��  Ðعـكا آژانـس  آرشـيو  عكس هـای  از  گنجينـه ای 

اول  روايت هـای  و   (Magnum Photo Agency) مگنـوم 

شـخص هـم آمـده اسـت. خواننـدگان و بيننـدگان با بسـياری از 

سـاكنان فعـ� اروپـا آشـنا خواهنـد شـد؛ از شـهروندان گرفتـه 

تـا سـاكنان و مهاجـران و پناه جويـان قديـم و جديـد. آن  هـا بـه 

زبـان خـود، Ìگذشتشـان را برای شـما تعريف خواهنـد كرد و از 

گفـت.  آشـ̄° خواهنـد  و   
-

جابه جا·� هـا، جنـگ، هم بسـت¢

مـا فكـر كرديـم كـه اگـر پناه جويـان و اروپاييـان از تجربيـات 

مشـ̄�ک خـود آگاه باشـند، بهـ̄� مى تواننـد با هـم ارتبـاط برقرار 

. كنند

سـفر،  راهنمـای  يـک  به عنـوان  كتـاب،  نهـا·�  بخـش  در 

اطºعـات عمـ� و تاييد شـده ای، در زمـان نوشـ̄�� ايـن مطلـب، 

دربـاره ی كشـور های مورد عºقـه ی  پناه جويـان و  مهاجـران ارائه 

شـده اسـت: اتريـش، بلژيـک، فرانسـه، آلمـان، يونـان، ايتاليـا، 

هلنـد، اسـپانيا، سـوئد و انگلسـتان. 

در حاÉ كـه ايـن كتـاب سـعى نـدارد راهنمـای جامعـى از 

اتحاديـه ی اروپـا باشـد، مـا اميدواريـم كـه متحـوای آن به نوعـى 

مهاجـران،  پناه جويـان،  از  گروهـى  بـا  مـا  واقـع شـود.  مفيـد 

مـددكاران  و  كشـور ها  سياسـت های  كارشناسـان  مورخـان، 

اجتماعـى همـكاری كرديـم تـا مفيد تريـن اطºعـات ممكـن را در 

 آن ها نهايت تشـكر را داريم.
-

اختيـار شـما قـرار بدهيـم، و از هم¢

عـ� حياتهـم. أمـا المهاجـرون فهم ا©æشـخاص الذيـن ينتقلون 

طواعيـة مـن بلدانهم إÉ بلدان آخرى، ليس بسـبب خوفهم من 

التعـرض لتهديـد مبـاËÌ أو مـن التعذيب أو السـجن أو الموت، 

� مسـتوى الحيـاة أو التعليـم أو  بـل بسـبب رغبتهـم بتحسـ��

©æسـباب تتعلـق بلـمّ الشـمل ا©Ìæي أو ©æية أسـباب أخرى. و © 

تشـكل عـودة المهاجريـن إÉ بلدانهم خطراً عـ� حياتهم، حيث 

تقـدم حكومـات بلدانهـم الحماية لهم. يختلف أسـلوب تعامل 

 � � بحسـب القوان�� البلـدان المضيفـة مـع المهاجريـن و الºجئـ��

المحليـة و الدوليـة. 

يتوجـه الكتـاب للوافديـن الجـدد بشـكل عـام بغـض النظـر 

� أو مهاجريـن، و ذلـك ©æن المعلومـات  عـن وضعهـم كºجئـ��

 . � � طيـات الكتـاب تحمـل الفائـدة لـكº الفئتـ�� المتوفـرة بـ��

 � و قـد وجدنـا مـن خـºل لقاءاتنـا مـع المهاجريـن و الºجئ��

تحاد  ê©بـأن الكث�� منهم © يعلم بأن ا � تحاد ا©æورو·� êºالعابريـن ل

� الحـا�É قـام عـ� أنقـاض الدمـار الـذي تسـببت بـه  ا©æورو·�

الحربـان العالميتـان ا©æوÉ و الثانية، و أن بعض الدول ا©æعضاء 

تحـاد كانـت عـ� عـداوة لـدود مـع بعضهـا البعض،  ê©ا �
حاليـاً ¿�

ة  وبـأن البلـدان ا©æوروبيـة كانـت قـد شـهدت موجات لجـوء كب��

هـا من  � و غ�� � أعقـاب تلـك الحربـ��
لعقـود عديـدة مـن الزمـن ¿�

الحـروب ا©æخرى.

و ليـس الوافـدون الجـدد إÉ أوروبـا هـم الوحيـدون الذيـن 

مـن  الكثـ��  أن  يبـدو  بـل  التاريخيـة  الحقائـق  يجهلـون هـذه 

� قـد نسـوا ذلـك أيضـاً، ففـي حقيقـة ا©æمـر يصعـب  ا©æوروبيـ��

تصـور تاريـخ أوروبـا، كمـا نراهـا اليـوم، عـ� أنـه كان مشـابهاً 

� بلـد مثـل سـوريا أو العـراق أو أفغانسـتان.
�¿ �Éللوضـع الحـا

إن الهجـرات و الحـروب همـا جزء © يتجزأ مـن تاريخ أوروبا، 

تحاد  ê©سـباب الرئيسـية الـ̄°� دفعـت لتأسـيس اæ©و همـا إحـدى ا

� و صياغة تركيبته ا©êجتماعية و السـكانية الحالية. لذلك،  ا©æورو·�

فقـد قمنـا باختيـار تجـارب مـن الحـروب و الهجـرات ا©æوروبيـة 

لتكـون العدسـة الـ̄°� نقدم مـن خºلها تاريـخ أوروبـا المعاXة 

للوافديـن الجـدد، و لـ¢� يسـتذكر ا©æوروبيـون من خºلهـا تاريخ 

بºدهم. 

يـروي هـذا الكتـاب إذاً قصـة أوروبـا مـن خـºل هـذا المنظـور. 

� طياتـه أيضـاً مخزونـاً قيمـاً مـن مجموعـة ا©æرشـيف  وهـو يحمـل بـ��

الخاصـة بمؤسسـة ماغنـوم العالمية للتصوير، كما يتضمن شـهادات 

شـخصية تـروي للقـارئ قصـص حياة طيـفٍ متنوع من النـاس الذين 

� و مهاجرين  � و مقيم�� � اليوم من مواطن�� يشـكلون المجتمع ا©æورو·�

� أوروبـا 
، منهـم مـن وصـل حديثـاً و منهـم مـن اسـتقر ¿� � و ©جئـ��

منـذ زمـن. يـروي جميع هـؤ©ء من خºل هذه الشـهادات الشـخصية 

وح و الحـرب و التماسـك و المصالحة.  � قصصـاً شـخصية عـن الـ��

� و  نأمـل مـن خـºل هـذا الطـرح بـأن يسـتطيع كل مـن الºجئـ��

� أن ينظـروا إÉ بعضهـم البعـض مـن خºل هـذه التجربة  ا©æوروبيـ��

المش̄�كة.

 Xمـا بـه ايـن موضوع واقف هسـتيم كـه سياسـت های معا

مى تواننـد بـه انـدازه ی نحـوه ی بازگو كـردن حـوادث گذشـته بـه 

بحث هـای پرشـوری ميـان افـراد تحـت تاثـ�� آن ها منجر شـوند. 

مـا اذعـان داريـم كـه تاريـخ، خصوصـا وقـ̄° موضـوع جنگ به 

د. مـا تمـام  ميـان مى آيـد، اغلـب مـورد اعـ̄�اض قـرار مى گـ��

تºش مـان را كرده ايـم تـا ايـن وقايـع تاريخـى گسـ̄�ده را طـوری 

خºصـه كنيـم كـه تـا حـد امـكان انصـاف را در مـورد مردمـان و 

كشـور های معر¿� شـده رعايـت كـرده باشـيم. مـا از خواننـدگان 

خواهشـمنديم كـه محدوديت هـای وارد بـر فعاليت هـای مـا را 

درک كننـد. در ضمـن، چـون پديـده ی هجـوم مهاجران بـه اروپا 

هنوز در جريان اسـت و كشـور های عضو اتحاديه ی اروپا هنوز 

درگـ�� وقايـع مورد بحث در اين كتاب هسـتند، مـا به خوانندگان 

يـادآوری مى كنيـم كـه مطالـب و اطºعـات ارائه شـده تـا زمـان 

نوشـ̄�� ايـن كتـاب بـه  روز مى باشـند.

يقـدم القسـم ا©æخـ�� مـن الكتـاب للقـارئ معلومـات عامـة 

حـول وجهـات الهجرة و اللجوء الرئيسـية (أي ألمانيـا و إيطاليا و 

النمسـا و فرنسـا و السـويد) ع� غـرار المعلومات الـ̄°� يتضمنها 

دليـل المسـافر، فهـو يتضمـن معلومـات عـن مختلـف أشـكال 

� كل بلد و معلومات جغرافية و ديموغرافية 
ا©æنظمة السياسـية ¿�

و  ا©æطعمـة   Éإ إضافـة  العـادات  و  التقاليـد  حـول  أخـرى  و 

وبـات الـ̄°� تشـتهر بهـا كل بلـد، و عناوين بعـض الكتب و  Ë"الم

ا©æفـºم الـ̄°� قـد تهـم القـارئ. كمـا يتضمن هـذا القسـم أيضاً 

قائمـة بأسـماء أهـم المنظمـات الحكوميـة و غ�� الحكوميـة ال̄°� 

 . � يمكـن أن توفـر المعلومات أو الخدمـات للمهاجرين و الºجئ��

� أننـا © ندّعـي بـأن هـذا الدليـل هو دليل شـامل و  � حـ��
و ¿�

 � ، إ© أننـا نأمـل بـأن يجـد القـارئ ب�� � تحـاد ا©æورو·� ê©كامـل عـن ا

طيـات هـذا الكتـاب ما هـو ممتع و مفيـد. نحن مدينـون لفريق 

� إنجـاز هـذا العمـل، و هـم مجموعـة 
العمـل الـذي سـاعد ¿�

 � اء السياسـي�� � و الخـ�� � و المهاجريـن و المؤرخـ�� مـن الºجئـ��

� الذيـن بذلـوا قصـارى جهدهـم ل¢�  � ا©êجتماعيـ�� و ا©æخصائيـ��

يقدمـوا المعلومـة المفيـدة للقارئ. 

 

 



� أروبااروپا: رااهنمای مصور اروپا برای مهاجرين و پناهجويان
�� � أروبا: الدّليل المصوّر للمهاجرين و ال�جئ��

نگاران آغاز شـده  طرح اين كتاب توسـط گروهى از عكاسـان و خ��

 � اسـت كـه بهطور گسـ̄�ده بحـران مهاجـرت در اروپـا و هم چن��

ی  هـای منجـر بـه ايـن مهاجرت هـا در خاور ميانـه، آسـيا و  درگ��

آفريقـا را پوشـش داده انـد. ما بـا توجه به چالش هـای پيشِ  روی 

افـراد تـازه وارد، بـه ايـن فكـر افتاديـم كـه اطºعـات مفيـد را بـه 

صـورت يـک كتاب درآوريم و آن را در  اختيار آن ها قرار دهيم.  

مـ̄�� كتـاب بـرای عمـوم خواننـدگان در نظر گرفته شـده و به 

، فـارÐ، انگليـÎ و فرانسـوی. هدف  چهـار زبـان اسـت؛ عـر·�

از ايـن كتـاب ارائـه ی توضيحا̄· درباره ی دليل تشـكيل اتحاديه ی 

و  كنـو·�   ¿̄ºاخـ سياسـت های  آن،  توسـعه ی  نحـوه ی  اروپـا، 

مذاكـرا̄· اسـت كـه آينـده ی آن را رقـم مى زننـد. 

نكتـه ای دربـاره ی واژگان: واژه هـای «پناه جـو» و «مهاجـر» 

را نمى تـوان بـه يـک معنـا بـه كار بـرد. پناه جـو بـه كسـا·� گفتـه 

ی هـای مسـلحانه يـا آزار و شـكنجه فـرار  مى شـود كـه از درگ��

مى كننـد. آن هـا به دليل خطرات بازگشـت به كشـور متبوع شـان، 

نـد. مهاجـر بـه كسـا·� گفتـه  مجبورنـد در جـای ديگـری پنـاه بگ��

به خاطـر  نـه  كننـد،  نقل مـكان  مى كننـد  انتخـاب  كـه  مى شـود 

اين كـه مسـتقيما بـا تهديد يـا خطر مـرگ مواجه اند، بلكـه عمدتا 

 بهـ̄� از لحـاظ كاری، تحصيـºت، پيوسـ̄�� 
-

بـرای داشـ̄�� زنـد1

مـن  مجموعـة   � بـ�� مشـ̄�ك  تعـاون  ثمـرة  هـو  الكتـاب  هـذا 

 �
�¿ � � ممـن قامـوا بتغطيـة أزمـة الºجئـ�� المصوريـن و الصحفيـ��

ق ا©æوسـط و  Ë"ال �
أوروبـا و ا©æزمـات الـ̄°� تمرّ بهـا دول عديدة ¿�

آسـيا و أفريقيـا، و الـ̄°� أدت بدورها إÉ تصاعـد موجات الهجرة 

إÉ أوروبـا.  

� أوروبا، 
ونظـراً للتحديـات الـ̄°� يواجهها الوافـدون الجـدد ¿�

ارتأينـا إصـدار كتاب يكون بمثابة دليل معلومات أساسـية مفيدة 

للقارئ.

يتوجـه النـص لعامـة القراء، و هـو م̄�جم ©æربـع لغات هي 

ية و الفرنسـية. أما الهدف من هذا  � نكل�� ê©العربية و الفارسـية و ا

الكتـاب فهـو تعريـف الوافديـن الجـدد بالعوامـل الـ̄°� دفعـت 

� و كيفية توسـعه و الـروح المعنوية  تحـاد ا©æورو·� ê©تأسـيس ا Éإ

الحاليـة  النقاشـات   Éإ إضافـة  الراهـن،  الوقـت   �
�¿ تحـاد  êºل

. � تحـاد ا©æورو·� ê©المتعلقـة بمسـألة تحديـد مسـتقبل ا

 � بـ��  �É©الـد الفـرق   Éإ القـارئ  انتبـاه  لفـت  هنـا  نـود  و 

مصطلحـي "©جـئ" و "مهاجـر". الºجئون هم ا©æشـخاص الذين 

اعـات  � وا عـ� مغـادرة بºدهـم هربـاً مـن الحـروب و ال�� أجـ��

المسـلحة أو خوفـاً مـن التعـرض للسـجن أو التعذيـب، أي أن 

هـؤ©ء بحاجـة إÉ مºذ آمن ©æن العودة إÉ بلدانهم تشـكل خطراً 

أوروپا:
راهنمای مصور اروپا 

برای مهاجران 
و پناه جويان

أوروبا:
 الدليل المصوّر

¿ ÀÅللمهاجرين وال�جئ 
À أوروبا

¿Î 



 الدليل المصوّر 
 ¿ ÀÅللمهاجرين وال�جئ

À أوروبا
¿Î

راهنمای مصور 
اروپا برای مهاجران 

و پناه جويان

٢٠١٦




